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Vorrede. 


Die bei der wissenschaftlichen Erforschung und Darstellung des 
Baues der semitischen Sprachen zu überwindenden Schwierigkeiten 
hat man schon oft erörtert Die ungenügende Überlieferung des Laut- 
standes der altsemitischen Literatursprachen wird uns freilich auf 
viele Fragen stets die Antwort schuldig bleiben. Manche Probleme 
aber galten lange Zeit nur deshalb für unlösbar, weil man mit 
falschen Fragestellungen an sie herantrat. Schon 1879 hat Prä- 
torius in dem Vorwort zu seiner Amharischen Sprache darüber ge- 
klagt, daß man sich in der semitischen Grammatik allzu lange damit 
begnügte, äußerliche Beobachtungen Uber das Schriftbild zu sammeln, 
statt mit den von der neueren Lautphysiologie gefundenen Methoden 
das Verständnis der Vorgänge zu erschließen, die im Schriftbilde 
meist nur unvollkommen sich spiegeln. Seitdem hat die Erforschung 
des semitischen Lautwesens allerdings erfreuliche Fortschritte ge- 
macht. Durch die sorgfältige Aufnahme neusemitischer Dialekte, wie 
wir sie namentlich für das Arabische des Ostens dem Grafen Land- 
berg und für das des Westens H. Stumme verdanken, ist ein auch 
für die Beurteilung der älteren Phasen des semitischen Sprachlebens 
sehr wertvolles Material gewonnen. Mit dessen Hilfe sind denn auch 
in der Tat manche Einzelfragen schon gelöst. Kein Sachkundiger 
aber wird leugnen, daß noch außerordentlich viel zu tun bleibt, ehe 
auch nur die wichtigsten, sicher erforschbaren Probleme der alt- 
semitischen Lautgeschichte ihre Erledigung finden. Wie viel Anstoß 
die bisher herrschende, nur vom Schriftbild ausgehende Auffassung 
der semitischen Grammatik dem geschulten Phonetiker bietet, haben 
ja vor nicht langer Zeit noch Sievers’ Untersuchungen zur he- 
bräischen Metrik gezeigt. Wer sich freilich für eine Sprache nicht 
um ihrer selbst willen interessiert, sondern sie nur als Vehikel zum 
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Verständnis einer Literatur schätzt, der mag solche Untersuchungen 
für überflüssig halten, doch wird man dem schwerlich mehr Gewicht 
beilegen, als wenn etwa ein Musiker erklärte, er halte die Helmholz- 
schen Untersuchungen über die Schallwellen für überflüssig und darum 
für schädlich. 

Auf dem Gebiete der Formenlehre und der Syntax sind aller- 
dings schon erheblich größere Fortschritte gemacht als auf dem der 
Lautgeschichte. Durch Nöldeke’s aramäische und Prätorius’ 
abessinische Arbeiten, sowie durch die Forschungen der Assyriologen, 
namentlich P. Haupt’s, ist der semitischen Grammatik eine Fülle 
neuen, gut gesichteten Materials zugeführt, und Philipp i’s fein- 
sinnige Untersuchungen haben schon manches einzelne Problem ge- 
löst. Dennoch harrt auch dies Material zumeist noch seiner Be- 
arbeitung im Lichte moderner sprachhistorischer und sprachpsycho- 
logischer Anschauungen. 

Der vergleichenden Betrachtung der semitischen Sprachen hat 
man nicht selten durch den Hinweis auf ihre allzu nahe Verwandt- 
schaft die Aussicht auf Erfolg absprechen zu müssen geglaubt. Diese 
aber würde nur dem Versuche, eine semitische Ursprache zu rekon- 
struieren und diese bis in ihre letzten Fasern hinein zu zergliedern 
und zu erklären, Schwierigkeiten bereiten. Aber solchen Phantomen 
jagen ernsthafte Forscher heute kaum mehr nach. Die Entwicklung 
und der Werdegang der einzelnen historischen Sprachen sind es, die 
uns interessieren. Da uns für keine einzelne Sprache ein so reiches 
Material bekannt ist, daß wir sie aus diesem allein genügend ver- 
stehn könnten, so müssen wir bei jedem einzelnen Problem alle ihre 
Verwandten vergleichen. Die jüngsten Entwicklungsstufen können 
dabei unbedenklich zur Erläuterung der älteren Sprachschichten her- 
angezogen werden, da die Gesetze sprachlicher Entwicklung, wie all- 
gemein zugestanden wird, in den unserer Forschung überhaupt zu- 
gänglichen Perioden dieselben geblieben sind. 

Der Lösung der zahlreichen auf diesem Gebiet noch offenen 
Fragen den Weg zu bahnen ist der vorliegende Grundriß bestimmt. 
Er soll und kann natürlich kein Handbuch sein , das auf alle diese 
Fragen eine fertige Antwort böte. Es soll vielmehr nur ein mög- 
lichst das gesamte z. Z. erreichbare Tatsachenmaterial umfassendes 
System aufgestellt werden, bei dem eine, wie ich hoffe, nicht uner- 
hebliche Reihe neuer Probleme sich ergibt. Die Arbeiten früherer 
Forscher sind dabei so eingehend, wie möglich, berücksichtigt. Sollte 
ich trotz aller darauf verwendeten Zeit diese oder jene Äußerung über- 
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sehen haben, so verzichte ich natürlich auf jeden Prioritätsanspruch. 
Freilich sollen meine Literaturangaben nicht etwa eine vollständige 
Geschichte jedes einzelnen Problems darstellen, und jede m. E. ver- 
fehlte Etymologie oder Formerklärung zu buchen, habe ich nicht 
als meine Aufgabe betrachtet. Wohl aber habe ich jeden mir richtig 
scheinenden Gedanken zu verwerten gesucht, und nichts würde mich 
mehr freuen, als wenn ich eine 2. Auflage dieses Buches, sollte ich 
sie erleben, von Grund aus umarbeiten müßte. Gleichzeitig mit 
diesem Bande erscheint als Bestandteil der P orta lingg . Orient, eine 
kürzere Bearbeitung des gleichen Stoffes, in der ich bereits manches 
anders und, wie ich hoffe, besser gefaßt habe, auf die ich daher in 
den Nachträgen schon mehrfach verwiesen habe. 

Neben den altsemitischen Literatursprachen, deren Geschichte 
aufzuhellen mein erstes Ziel war, habe ich so umfassend, wie es mir 
hier möglich war, auch die neueren Dialekte zum Vergleich herange- 
zogen. Für das Mehri und Soqotri aber glaubte ich von einer Be- 
nutzung der im Erscheinen begriffenen Texte D. H. Müll er’ s ab- 
sehn zu müssen, einerseits um den grammatischen Untersuchungen 
des hochverdienten Pioniers der südarabischen Linguistik nicht vor- 
zugreifen, andrerseits, um nicht durch Verwertung noch unabge- 
schlossener Materialien der drohenden Gefahr des Irrtums zu ver- 
fallen. Die Umschrift moderner Dialekte habe ich, so weit es ging, 
einheitlich gestaltet, nur die Schreibung Pedro ’s de Alcala und die 
der maltesischen Quellen habe ich unverändert übernommen. 

E. Litt mann, der mir für die Korrekturen seine Hilfe freund- 
lichst selbst anbot, hat mich namentlich durch eine sorgfältige Kon- 
trolle des neuabessinischen Materials, das zu einem großen Teil auf 
seinen eigenen Forschungen beruht, zu herzlichem Danke verpflichtet. 

Jede Einteilung des grammatischen Stoffes, dessen Elemente im 
Leben der Sprache stets ein unteilbares Ganzes bilden, ist bekannt- 
lich willkürlich. Dieser erste Band umfaßt Laut- und Formen- 
lehre, und aus rein buchtechnischen Gründen habe ich in der letz- 
teren nur Bau und Entwicklung der Formen dargestellt, während die 
Geschichte ihres Gebrauchs im wesentlichen mit der Lehre vom 
Satze zusammengefaßt werden wird. Die diesem Bande beigegebenen 
Wörterverzeichnisse enthalten, da ich mit Rücksicht auf den zur Ver- 
fügung stehenden Raum auf Vollständigkeit verzichten mußte, nur die 
Wörter, von denen ich annahm, daß sie nicht ohne weiteres mit 
Hilfe des Inhaltsverzeichnisses an ihrem Platze sich würden auffinden 
lassen. 


Digitized by L^ooQLe 



vm 


Vorrede. 


Für den zweiten Band, der die Syntax darstellen soll, ist das 
Material gesammelt und zum Teil, soweit ich es anfangs schon in 
diesem Bande vorzulegen beabsichtigte, auch schon ausgearbeitet. 
Der zweite Band wird also dem ersten so bald wie möglich nach* 
folgen. 

Königsberg L Pr. im Juni 1908. 

C. Brockelmann. 
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Einleitung. 


1. Die semitischen Völker und Sprachen. 

Der Name Semiten ward von Schlözer (in Eichhorns Repert. 1. 
Bd. 8, 161) i. J. 1781 als gemeinsame Bezeichnung für die Hebräer, 
Aramäer, Araber und Abessinier, deren Sprachen unter einander ver- 
wandt sind, geprägt auf Grund der Völkertafel, Gen. 10, in der 
Hebräer, Aramäer und Araber von Sem abgeleitet werden. Dieser 
Name ist so kurz und zweckmäßig, wie ein künstlicher Name nur sein 
kann, und daß die moderne Wissenschaft mit ihm einen andern Sinn 
verbindet als der Verfasser von Gen. 10, spricht nicht gegen ihn. 

Hebräisch und Arabisch sind einander in so vielen Beziehungen 
ähnlich, daß schon jüdische Gelehrte des 10. Jahrh., wie Je hu da 
ibn QoraiS (s. Geiger, Ursprung der Sprache, 1869, 22 — 3, Delitzsch, 
Jeschurun, 1838, S. 63/4, Böttcher, Ausf. Lehrb. der hebr. Spr. S. 55/6) 
ihre Zusammengehörigkeit erkannten. Noch augenfälliger sind die Be- 
ziehungen zwischen Hebräisch und Aramäisch, und als man im 17. 
Jahrh. anfing, sich mit der Kirchensprache der Abessinier näher zu 
befassen, konnte man nicht umhin, deren nahe Verwandtschaft mit 
dem Arabischen alsbald zu erkennen. So hatten denn die großen 
Orientalisten des 17. Jahrh. wie Ludolf, Bochart, Castel, schon 
eine im wesentlichen richtige Vorstellung von der Einheit des semi- 
tischen Sprachstammes, lange eheBopp die Verwandtschaft der euro- 
päischen Sprachen unter einander und mit dem Indisch -iranischen 
begründen konnte. Dem 19. Jahrh. war es dann Vorbehalten, nach 
Entzifferung der Keilschrift das Assyrische als einen neuen Zweig 
dem semitischen Sprachstamm anzugliedern und durch genaueres 
Studium anderer Äste, wie des Phönicischen und des Südarabischen, 
sowie der noch lebenden Ausläufer des Aramäischen, Arabischen und 
Abessinischen unsere Kenntnis des Semitismus zu bereichern und zu 
vertiefen. 

Brockelmann, OrandriB. 1 
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2. Die Einsicht, daß alle diese Völker eine große Gruppe bilden wie 
die Indogermanen in Asien und Europa, die Uralaltaier in Nordwest- 
asien und die Bantuvölker in Mittel- und Südafrika , fuhrt notwendig 
zu der Annahme, daß die Völker, die diese Sprachen redeten, auch 
historisch einmal eine Einheit gebildet haben. Aber Sprachen werden 
ja nicht nur von Generation zu Generation vererbt, sondern auch nicht 
selten von einem Volke einem anderen, ihm unterlegenen aufgezwungen. 
So ist es mehr als wahrscheinlich, daß unter den Babyloniern viele 
ihre Sprache nicht von ihren Vorfahren ererbt hatten. Auch von 
den hebräisch und aramäisch redenden Bewohnern Syriens stammten 
manche von nicht semitischen Ahnen ab. Seine nicht semitische Her- 
kunft verrät noch einer der Könige vonSam’al in seinen aramäischen, 
zu Zingirli gefundenen Inschriften durch seinen Namen Panamu, Sohn 
des Qrl. Noch mehr vielleicht fällt die unsemitische Abkunft se- 
mitisch redender Stämme in Abessinien in die Augen. Aber das Volk, 
das sich nach Norden und Süden hin ausbreitete und anderen seine 
Sprache aufzwang, muß doch einmal einen gemeinsamen Wohnsitz 
gehabt haben. 

Wo nun aber dies semitische Urvolk gesessen hat, das ist eine 
Frage, die wohl, ebenso wie die nach der Urheimat der Indoger- 
manen, nie mit Sicherheit zu beantworten sein wird. Die Sprach- 
wissenschaft kann zu ihrer Lösung jedenfalls nur sehr wenig bei- 
tragen. Wenn man aber bedenkt, daß noch in historischer Zeit die 
Kulturländer in Mesopotamien und Syrien immer wieder von Nomaden- 
stämmen aus den arabischen Wüsten überflutet werden, bis die letzte 
und mächtigste dieser Völkerwellen, die im engeren Sinne sogenannte 
Arabische, ganz Vorderasien und Nordafrika überschwemmt, so wird 
es allerdings wahrscheinlich, daß Arabien, das Land, aus dem auch 
die semitische Bevölkerung Abessiniens stammen dürfte, als die Ur- 
heimat der Semiten angesehn werden kann. Wie und woher die Semiten 
etwa in vorgeschichtlicher Zeit nach Arabien gekommen sind, braucht 
uns dann nicht weiter zu interessieren. 

Für Arabien als die Urheimat der Semiten sind a. a. Renan, Hist g6n6t. 29, 
Spbengeb, Die alte Geographie Arabiens § 42 und Schräder, ZDMG. XXVII, 397 
eingetreten. Gcidi, Deila sede primitiv» dei popoli semitid (Reale Accad. dei 
Lincei, CCLXXVI, Memorie, Roma 1879) sachte Babylonien als den Ursitz der 
Semiten zn erweisen. Gbimme, Mohammed, Weltgesch. in Karakterhildern, 
München 1904, S. 6—9, dem Streck, Klio VI, 185 beizostimmen geneigt ist, 
sacht die Heimat der Semiten in Ostafrika, sein Haaptargament ist seine mir 
unannehmbare Theorie von der Altertümlichkeit der labialisierten »Gutturale« 
im Abessinischen. Im Hinblick aaf die wahrscheinliche Verwandtschaft der 
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Semiten mit den Hamiten ist auch Nöldeke, die semit. Spr. 11, der Hypothese 
geneigt, daß die Heimat der Semiten in Afrika za suchen sei. 

Ob mit den oben aufgezählten Völkern und Sprachen schon der 3. 
ganze Umfang des ursprünglichen Semitentums erschöpft sei, läßt 
sich zur Zeit noch nicht sicher entscheiden. Es scheint sehr vieles 
dafür zu sprechen, daß die Ägypter eigentlich in diesen Kreis 
hineinzubeziehen sind. Je mehr die Forschung den ältesten Formen- 
bau des Ägyptischen, wie er in den Pyramidentexten vorliegt, erschließt, 
desto überraschender tritt seine Ähnlichkeit mit dem semitischen zu 
Tage. Schon Brugsch, Hieroglyph.-demot. WB. I (1867) IX hat 
vermutet, daß das Ägyptische eine semitische Sprache sei, und 
Er man, ZDMG. 46, 125 ff. erklärt die Eigentümlichkeiten des Ägyp- 
tischen daraus, daß es sich schon sehr früh von seinen Verwandten 
getrennt habe und seit Jahrtausenden seine eigenen Wege gegangen 
sei. Durch die Vermischung der einwandemden Semiten mit den 
älteren, anderssprachigen Bewohnern des Niltals und durch die frühe 
Blüte ihrer Kultur sei das Ägyptische viel schneller und durchgreifender 
fortentwickelt als die Sprachen der anderen Semiten, ähnlich wie das 
Englische sich unter denselben Umständen so weit von den anderen 
germanischen Sprachen entfernt hat. Zurzeit ist aber die Erforschung 
des Ägyptischen noch nicht soweit gediehn, daß es schon Erfolg ver- 
spräche, ihre Resultate für die semitische Grammatik zu verwerten. 

Dasselbe gilt in noch höherem Maße für die Vergleichung der 4. 
semitischen mit den sogenannten hamitischen Sprachen. Unter 
diesem Namen faßt man die Sprachen der Berbern und der Nubier 
in Nordafrika, der Haussa und der Fulbe in Zentralafrika und die der 
sogenannten Kuschiten (Bischari, Bedscha, Saho, Galla, Dankali, Somali 
und die Agau d. s. Bilm, Chamir und Quara) in Abessinien und seinen 
Nebenländern zusammen, vgl. Prätorius, Über die hamitischen 
Sprachen Ostafrikas, Beitr. zur Ass. II 312 — 41. Es scheint allerdings 
dieser Sprachstamm in einem gewissen Verwandtschaftsverhältnis zu 
dem semitischen zu stehn. Dafür sprechen namentlich manche auf- 
fallende Übereinstimmungen in den Grundzügen des grammatischen 
Formenbaus, denen freilich ebensoviele tiefgehende Unterschiede zur 
Seite gehn. Wenn jene Übereinstimmungen wirklich auf Verwandt- 
schaft beruhn und nicht etwa auf Entlehnung, was immerhin noch 
nicht ganz ausgeschlossen ist, so haben sich die beiden Stämme 
jedenfalls schon vor aller Geschichte von einander getrennt, wahr- 
scheinlich viel früher als etwa die Ägypter von dem Hauptstamme 
der Semiten. Nun ist die Erforschung der hamitischen Sprachen 
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selbst noch keineswegs zu abschließenden Resultaten gekommen, weder 
was das verwandtschaftliche Verhältnis der einzelnen Sprachen, noch 
was die Entwicklung ihres grammatischen Baus anlangt. Diese letztere 
Untersuchung wird auch dadurch sehr erschwert, daß wir fast alle 
diese Sprachen nur in ihrer jüngsten Gestalt kennen. Nur für das 
Berberische haben wir einige alte Inschriften und für das Nubische 
einige neuerdings wieder aufgetauchte Reste einer christlichen Lite- 
ratur (s. H. Schäfer und K. Schmidt, in SBA., 1906 S. 77 ff.). 
Eine voreilige Vergleichung hamitischer Spracherscheinungen mit se- 
mitischen kann daher nur zu leicht zu irrigen Schlüssen führen. 

5. Ganz ergebnislos endlich sind alle Versuche geblieben, das Se- 
mitische mit noch anderen Sprachstämmen, namentlich dem indo- 
germanischen, in Beziehung zu bringen, s. u. a. Fr. Delitzsch, 
Studien über indogermanisch-semitische Wurzelverwandtschaft, Leipzig 
1873, neue Lichtdruckausgabe 1884, A. Uppenkamp, Beiträge zur 
semitisch-indogermanischen Sprachvergleichung, Gymn.-Progr., Düssel- 
dorf 1895 und A. Trombetti, Indogermanische und semitische For- 
schungen, Bologna 1897. Ob zwischen Semiten und Indogermanen 
ursprünglich somatische Verwandtschaft besteht, ist eine Frage für 
sich. Wenn sie wirklich einmal in näheren Beziehungen gestanden 
haben sollten, so liegen diese jedenfalls soweit zurück, daß sie in der 
Sprache keine Spuren mehr hinterlassen haben. 

6. Als die Semiten nun noch ein Volk bildeten, müssen sie auch eine 
gemeinsame Sprache geredet haben. Freilich gibt es keine wirkliche 
Umgangssprache in einem einigermaßen ausgedehnten Gebiete, die 
nicht schon in Dialekte gespalten wäre. Die semitischen Sprachen, 
die uns in historischer Zeit selbständig gegenübertreten, müssen, als 
das Urvolk noch in einem Lande beisammen wohnte, schon als Dia- 
lekte bestanden haben, wenn sich gewiß auch ihre Eigentümlichkeiten 
erst nach ihrer Trennung schärfer ausprägten. Natürlich sind aber 
jene Dialekte ebenso wenig wie später die Sprachen immer streng 
von einander geschieden gewesen. Wie diese sich namentlich in ihrem 
Wortschatz mannigfach unter einander beeinflußten, so werden es 
in vorhistorischer Zeit erst recht die Dialekte getan haben, was sich 
freilich mangels jeder Überlieferung nicht mehr nachweisen läßt. Wie 
es im Grunde eine Fiktion ist, von der gemeinsamen Umgangssprache 
eines großen Volkes zu reden, wenn man nicht die Sprache der 
Literatur meint, die, mag sie auch als das ideale Muster gelten, doch 
nirgends im wirklichen Leben rein gesprochen wird, so ist es natürlich 
erst recht eine Fiktion, wenn wir im folgenden vom Ursemitischen 
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reden. Wir geben uns nicht einmal mehr der Illusion hin, daß es 
möglich sei, durch Vergleichung der einzelnen Sprachen ihre gemein- 
same Urmutter auch nur mit annähernder Wahrscheinlichkeit zu 
rekonstruieren. Was wir als ursemitische Formen aufstellen, das 
sind gewissermaßen nur Formeln, in denen wir den gegenwärtigen 
Stand unserer Erkenntnis vom Werdegang und dem gegenseitigen Ver- 
hältnis der einzelsprachlichen Erscheinungen zum Ausdruck bringen. 

Der semitische Sprachstamm unterscheidet sich von an- 7. 
deren im Lautstand vor allem durch das Überwiegen der Konso- 
nanten über die Vokale. Für den Semiten verbindet sich der Begriff 
eines Wortes mit den Konsonanten, die Vokale sind nur dazu da, die 
Modifikationen dieses Begriffs zum Ausdruck zu bringen. Daher liegt 
auch bei der Aussprache das Hauptgewicht der Artikulation auf den 
Konsonanten, und die Vokale ordnen sich in ihrer Klangfarbe diesen 
unter. Im Lautsystem überwiegen die Laryngale und Velare, sowie 
die Zischlaute und Dentale in den mannigfachsten Nüancen. In der 
weitaus größten Zahl der Wörter sind je drei Konsonanten die eigent- 
lichen Träger der Bedeutung, zu denen manchmal noch Vor- und 
Nachsätze hinzutreten, um jene zu modifizieren. Eine Wortzusammen- 
setzung kennen die semitischen Sprachen nicht, und nur in den 
jüngsten sind zuweilen Genetive mit ihrem Regens so eng zusammen- 
gewachsen, daß sie wie ein Wort behandelt werden. Beim Verbum 
sind die subjektiven Zeitformen, Gegenwart, Vergangenheit und Zu- 
kunft ursprünglich überhaupt nicht ausgedrückt, sondern nur das 
objektive Moment der vollendeten oder nicht vollendeten Handlung. 
Erst die jüngeren Sprachen schaffen sich nach und nach allerlei 
Bezeichnungen auch für jene subjektiven Zeitformen. Dafür sind die 
Ausdrucksmittel für die sogenannten Aktionsarten, aktiv, passiv, neu- 
trisch, intensiv, konativ, kausativ, reflexiv, um so reicher entwickelt. 
Der Satzbau bewegt sich ursprünglich in reiner Beiordnung und geht 
erst in den jüngeren Sprachen allmählig zur Unterordnung Uber. Die 
Wortstellung ist anfang sstreng und fest geregelt und erhält erst spät 
eine gewisse Freiheit. 

Vgl. H. Reckbndorf , Zar Charakteristik der semitischen Sprachen, Actes 
dn X Congr. des Orient II, p. 1 — 9, Leide 1896. 

Die ältere Sprachwissenschaft pflegte das verwandtschaftliche Ver- 8. 
hältnis der einzelnen Glieder eines Sprachstammes unter dem Bilde 
eines Stammbaumes darzustellen. Seither ist man aber zu der Ein- 
sicht gekommen, daß alle Dialekte ursprünglich durch unmerkliche 
Übergänge mit einander verbunden waren. Nun sind aber die Mund- 
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arten mächtiger Gemeinden imstande, mit der Zeit ihre Nachbarn 
aufzusaugen. So stoßen nach und nach immer unähnlichere Idiome 
an einander, aus den Mundarten entwickeln sich selbständige Sprachen, 
die dann die Verkehrsgemeinschaft mit ihren Verwandten nicht mehr 
aufrecht erhalten können. Daher zeigen auch die Sprachen nach 
ihrer geographischen Lage nähere und entferntere Beziehungen, die 
sie gruppenweise zusammenschließen. Das Assyrisch -Babylonische 
steht als Ostsemitisch allen anderen Sprachen als den westsemitischen 
gegenüber, wie zuerst Hommel, Aufsätze und Abhandlungen I 
(München 1892), S. 92 — 123, dargelegt hat. Die westsemitischen 
Sprachen zerfallen dann wieder in Nordwestsemitisch, das Ka- 
na'anäische und Aramäische umfassend, und Südwestsemitisch, das 
sich in Arabisch und Abessinisch gliedert 

Am frühsten von allen semitischen Sprachen, abgesehn vom 
Ägyptischen, hat sich offenbar die des Ostens selbständig entwickelt 
Nach der zuerst bekannt gewordenen Fundstätte ihrer Denkmäler 
nennen wir sie gewöhnlich a potiori Assyrisch, richtiger wäre der 
Name Babylonisch, da das Mündungsgebiet des Euphrat und des 
Tigris die älteste Heimat dieser Sprache war, von der aus sie erst 
allmählig nach Norden vorgedrungen ist. In Babylonien haben die 
einwandemden Semiten die schon hoch entwickelte Kultur eines älteren 
Volkes, der Sumerer, die mit keinem jetzt noch bekannten Volke 
verwandt gewesen zu sein scheinen, und damit zugleich deren Bilder- 
schrift übernommen. Diese entwickelten sie allmählich zu einer immer 
noch mit Ideogrammen stark durchsetzten Silbenschrift, die man nach 
der Gestalt ihrer Grundelemente die Keilschrift nennt, und die dann 
auch von allen ihren Nachbaren angenommen wurde. Im Westen 
ward mit der Schrift zugleich die babylonische Schriftsprache über- 
nommen, die aber in den zu el-Amama gefundenen Briefen aus 
Kana c an auch im Formenbau stark durch die Landessprache gefärbt 
ist, bis etwa im 11. Jahrh. v. Chr. beide durch nationale Schrift und 
Sprache verdrängt wurden ; im Osten und Norden dagegen paßte sich die 
Keilschrift von vorn herein den nichtsemitischen nationalen Sprachen an. 

In Babylonien erlitt das semitische Idiom bei der Übernahme 
durch eine anderssprachige Bevölkerung das in allen ähnlichen Fällen 
unvermeidliche Schicksal. Seine Aussprache mußte sich dem Organ 
der Unterworfenen anpassen, von denen die Sieger auch viele Wörter 
für ihnen noch unbekannte Kulturbegriffe entlehnten (s. P. Leander, 
die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen, Upsala 1903). Infolge- 
dessen gingen alle Laryngale bis auf den einfachen Stimmritzenver- 
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schlußlaut und der tönende velare Reibelaut g verloren. Auch der 
tonlose Velar q ward wenigstens in Babylonien selbst zum tönenden 
Palatal g. Die konsonantischen Vokale y und i gingen im Anlaut ver- 
loren, ersterer hielt sich allerdings noch etwas länger. Die in ihrer 
Artikulation nur wenig von einander verschiedenen Sch-Laute des Ur- 
semitischen fielen in einen zusammen. Die spaltförmige Engenbildung 
der Zungenspitze bei der Artikulation der Zischlaute p, ä, p, 4 ward 
überall durch die rillenförmige (J, z, ?) ersetzt. Die altererbte Nomi- 
nalflexion war im Altbabylonischen noch vollständig erhalten, ging 
aber wie in allen jüngeren semitischen Sprachen schon früh nach und 
nach verloren. Als das Babylonische sich vom Gemeinsemitischen 
trennte, war dort die Ausbildung der beiden Zeitformen noch nicht 
abgeschlossen. Das sogenannte Perfekt geriet im Babyl. ganz unter 
den Einfluß des älteren Impf, und übernahm von diesem die prä- 
figierende Flexion. Daneben entwickelte sich wie später im Aram. 
eine vom Verbalnomen ausgehende dritte Zeitform, das sogenannte 
Permansiv. Vom jüngeren Babylonisch unterscheidet sich das Assy- 
rische nur wenig, hauptsächlich allerdings wohl, weil es eben eine 
von dem Kulturzentrum im Süden stark abhängige Schriftsprache war. 
In den Briefen, in denen wenigstens zuweilen die Umgangssprache durch 
die schulmäßige Hülle hindurchschimmert, treten allerlei Abweichungen 
zutage, und diese würden sicher noch mehr ins Auge fallen, wenn 
wir wirklich volkstümliche Texte besäßen. Wenn die Zischlaute im 
Assyr. schärfer gesondert erscheinen als im Babyl., so beruht das 
allerdings nur auf einer vollkommeneren Ausbildung der Schrift. Aber 
ein wirklicher phonetischer Unterschied ist die Erhaltung des velaren 
q und des im späteren Babylonisch in v übergehenden m. 

Seit dem 8. Jahrh. drangen in das mesopotamische Kulturland 
immer größere Schwärme aramäischer Nomaden ein, besiedelten nach 
und nach das offene Land und nisteten sich später auch in den Städten 
ein. Dadurch ward die alte Landessprache immer mehr zurückge- 
drängt, und seit den Zeiten Alexanders, vielleicht schon früher, war 
sie vollends tot. Als Kirchen-, Literatur- und Geschäftssprache hat 
sie sich freilich noch mehrere Jahrhunderte gehalten. Doch hat das 
Assyr. kraft seiner überlegenen Kultur auch in der Sprache seiner 
Besieger zahlreiche Spuren hinterlassen in Lehnwörtern, die ihren 
Weg z. T. auch ins Hebr. gefunden haben (s. Jensens Beiträge zu 
meinem Lex. syr. und Zimmern, der auch eine Neubearbeitung 
des gesamten Materials angekündigt hat, in Schräder, die Keilinschr. 
und das A. T., 3. Aufl., S. 648). 
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Vgl. G. J. F. Gutbbod, Über die wahrscheinliche Lebensdauer der assy- 
risch-babylonischen Sprache, ZA. VI, S. 26 — 36. 

Fr. Delitzsch, Assyrische Grammatik, 2. Aufl. (Porta ling. or. X), Berlin 1906. 

A. Unonad, Babylonisch- assyrische Grammatik, München 1906. 

10. Noch vor den Aramäera war aber ein anderer Zweig der Se- 
miten in die Kulturländer des Nordens eingedrungen. Diese nannten 
sich nach dem Zentrum ihrer späteren Wohnsitze, dem Tiefland an 
der Küste des Mittelländischen Meeres, die Kana c anäer. Unsere 
älteste Quelle für die Sprache dieser Semiten sind einzelne Glossen 
in den mit Keilschrift in babylonischer Sprache geschriebenen Briefen, 
die palästinische Kleinfürsten des 15. Jahrh. v. Chr. an den ägyptischen 
König Amenophis IV richteten, und die in el-Amarna in Ägypten 
wieder aufgefunden sind (s. Zimmern in Schräder, die Keilinschriften 
und das A. T., 3. Aufl., S. 651). Schon diese Glossen tragen das 
wichtigste Charakterzeichen des kana'anäischen Vokalismus, den Über- 
gang des alten d in ö-tJ, der viele Jahrhunderte später auf demselben 
Boden wieder im Westaramäischen sich vollzieht, wahrscheinlich also 
mit Prätorius (ZDMG. 55,370) auf eine Lautgewohnheit der vor- 
semitischen Bevölkerung des Landes zurückzuführen ist. 

11. Das nächstälteste Originaldenkmal in kana'anäischer Sprache ist 
die i. J. 1868 entdeckte, jetzt im Louvre zu Paris auf bewahrte Sieges- 
inschrift des Königs M e § a' von Mo ab (bald nach 900 v. Chr.). Sie 
zeigt im wesentlichen schon alle die Eigentümlichkeiten in der Gram- 
matik und sogar im Stil, die den uns am besten bekannten kana'anä- 
ischen Dialekt, das Hebräische, auszeichnen. In der Grammatik zeigt 
sie nur eine Besonderheit, ein Reflexiv vom Grundstamm mit einem 
t hinter dem ersten Radikal, wie es sonst nur das Arabische kennt 
Freilich ist zu bedenken, daß ja die altsemitische Schrift nur die Kon- 
sonanten, und auch diese vielleicht nur unvollkommen ausdrückt, daß 
daher in der lebenden Sprache manche dialektische Unterschiede be- 
standen haben mögen, die in der Schrift verschwinden. 

Für alle hier erwähnten kana’anäischen and aramäischen Inschriften vgL 
Mark Lidzbarski, Handbach der nordsemitischen Epigraphik nebst ansgewählten 
Inschriften, Weimar 1898, 1 Text, H Tafeln, and ders. Ephemeris für semitische 
Epigraphik, Giefien 1902 ff. 

18. Der wichtigste kana'anäische Dialekt ist aber für uns der israe- 
litisch-hebräische. Dessen ältestes Denkmal ist das Lied der 
Debora (Richter 5), das noch aus der Zeit der Eroberungskämpfe 
stammt, also noch ins 2. vorchristliche Jahrtausend hinaufreicht. Wie 
es kommt, daß die Sprache der erobernd in Kana'an eingedrungenen 
Israeliten in allen wesentlichen Punkten mit jener der älteren Be- 
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wohner dieses Landes identisch ist, ob das auf Stammverwandtschaft 
oder auf Sprachentlehnung beruht, läßt sich nicht mehr ausmachen. 
Die Blütezeit der uns erhaltenen historischen und prophetischen Lite- 
ratur ist die spätere Königszeit, -aus dieser besitzen wir auch noch 
ein epigraphisches Denkmal in der im Schacht des Siloahkanals bei 
Jerusalem gefundenen, von dessen Vollendung berichtenden Bauinschrift. 
Von dialektischen Unterschieden innerhalb des Hebr. haben wir nur 
eine direkte Überlieferung in der bekannten Erzählung Richter 12, 6, 
daß die Ephraimiten in dem Worte SibbglfP >Ähre< Samech für Schln 
sprachen, aus einer so vereinzelten Nachricht lassen sich natürlich 
keine weiteren Schlüsse ziehn. Im. Wortschatz zeigen allerdings die 
im Nordreich entstandenen Schriften, namentlich das Buch des Pro- 
pheten Hosea, einige Besonderheiten. 

Der Untergang des judäischen Nationalstaates bedeutete auch für 
die hebräische Sprache einen schweren Schicksalsschlag. Freilich 
haben die Exulanten in Babylon ihre Sprache sicher nicht aufge- 
geben, sie werden grade in der religiösen Not um so zäher an ihr 
festgehalten haben. So sind denn auch einige der schönsten Denk- 
mäler der hebr. Literatur, namentlich der sogenannte Deuterojesajas 
(Jes. 40 ff.) im Exil entstanden. Auch in Palästina haben die Ver- 
bannten nach ihrer Heimkehr das Hebr. als Volkssprache noch in 
voller Geltung vorgefunden. 

Mit dem Beginn der hellenistischen Zeit aber hatte das Hebr. sich 
überlebt. Die zahlreichen Juden, die damals nach Ägypten und weiter 
nach dem Westen auswanderten , konnten schon inmitten einer grie- 
chisch redenden Umgebung ihre Muttersprache nicht bewahren. Ihre 
in der Heimat zurückgebliebenen Volksgenossen waren aber in der 
gleichen Lage gegenüber dem damals in ganz Vorderasien als Verkehrs- 
sprache durchdringenden Aramäisch. Dies konnten sie um so leichter 
gegen ihr nationales Idiom eintauschen, weil beide sich außerordent- 
lich nahe standen. Der Sprachwechsel wird sich hier noch schneller 
vollzogen haben, als die Verdrängung der Volksdialekte in Nord- 
deutschland durch das Hochdeutsche. 

Als Sprache der Religion und der Schule hielt sich das Hebr. 
noch viele Jahrhunderte. Auch nachdem es als Volkssprache längst 
tot war, ist noch viel hebr. geschrieben worden. Der Charakter 
dieser Schriftsprache hing natürlich davon ab, wie weit die einzelnen 
Autoren mit der alten Literatur vertraut waren. Das um 200 v. Chr. 
geschriebene Sirachbuch, von dessen Urtext seit 1897 wieder größere 
Stücke aufgefunden sind, ist noch in sehr gutem und reinem Hebr. 
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geschrieben. Andere ungefähr gleichzeitige oder etwas jüngere 
Schriften, wie Esther, der Prediger und manche Psalmen, zeigen da- 
gegen schon ein sehr stark durch die herrschende aramäische Volks- 
sprache gefärbtes Hebräisch (vgl.- u. a. E. Kautzsch, die Ara- 
maismen des A. T., L, Lexikalischer Teil, Halle 1902). Dieser ara- 
mäische Einschlag mußte im Laufe der Zeit natürlich immer mehr 
wachsen. Die in den beiden Talmuden auf bewahrten juristisch -ri- 
tuellen Diskussionen aus den Gesetzesschulen der ersten nachchrist- 
lichen Jahrhunderte sind zwar auch noch hebräisch geschrieben, aber 
ihr Wortschatz ist schon zum großen Teil dem Aramäischen entlehnt. 
Immerhin haben auch diese letzten Ausläufer der hebr. Literatur 
noch einige Wörter auf bewahrt, die sich durch ihren Lautstand als 
echtkana'anäisch ausweisen und nur zufällig im A. T., das ja bei 
seinem geringen Umfang nur einen Ausschnitt aus dem alten Sprach- 
gut bieten kann, nicht belegt sind. 

Im Lautstand, der Konsonanten wie der Vokale, hat nun das 
Hebr. seit den ältesten bis auf die jüngsten Zeiten scheinbar fast 
gar keine Wandlungen durchgemacht. Aber gewiß eben nur schein- 
bar. Die 22 Buchstaben des altsemitischen Alphabets haben schwer- 
lich alle Laute der Sprache ausgedrückt, sondern gewissermaßen nur 
mehr oder weniger weite Artikulationssphären, ähnlich wie sich die 
arabische Schrift stets mit drei nur die wichtigsten Klangfarben son- 
dernden Vokalzeichen begnügt hat. Noch die spätjüdische Tradition 
hat es für nötig gefunden, die beiden Nüancen des sch-Lautes, die in 
der Schrift nicht geschieden werden, durch diakritische Punkte zu 
sondern. Die Umschrift hebr. Eigennamen bei den LXX unter- 
scheidet noch den velaren tönenden Reibelaut g von dem laryngalen 
\ die beide in der Schrift nur ein Zeichen haben und später in der 
Tat zusammengefallen sind. So wäre es sehr wohl möglich, daß die 
Aussprache in älterer Zeit noch andere lautliche Nüancen unterschieden 
hätte, von denen uns keine Überlieferung mehr meldet. Dasselbe 
gilt erst recht für die Vokale, die in der Schrift ursprünglich über- 
haupt nicht bezeichnet wurden. Nach und nach sind zwar für die 
langen Vokale ü-ö, l-e hier und da die Zeichen für die konsonan- 
tischen Vokale jt und i eingetreten, aber die späteren Abschreiber 
haben sich dabei sicher nicht mit diplomatischer Treue an ihre Vor- 
lagen gebunden, sondern diese Zeichen nach der Aussprache ihrer 
Zeit gesetzt. Alle kurzen Vokale kennen wir überhaupt nur durch die 
jüdische Überlieferung, die etwa im siebenten nachchristlichen Jahr- 
hunderte nach dem im Gottesdienst üblichen, feierlich kantillierenden 
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Vortrag festgelegt wurde. Diese Überlieferung erweist sich aller- 
dings durch die Sprachvergleichung als eine relativ treue; sie ist 
vom Aramäischen weit weniger beeinflußt als man erwarten sollte. 
Immerhin ist sie in sich selbst noch nicht ganz fest; die sogenannte 
babylonische Punktation hat manche ältere Form bewahrt, die in der 
von ihr abgeleiteten tiberiensischen schon durch eine jüngere Bildung 
ersetzt ist (vgl. P. Kahle, der masoretische Text des A. T. nach 
der Überlieferung der babylonischen Juden, Leipzig 1902). Fast ein 
Jahrtausend rückwärts hat uns die Umschrift der LXX wieder in 
manchen Fällen altertümlicheren Lautstand erhalten (vgl. Gl. Kön- 
ne cke, die Behandlung der hebr. Eigennamen in der Septuaginta, 
Gymn.-Progr., Stargard i. Pomm. 1885). Und wieder etwas urwüchsiger 
ist die leider sehr unvollkommene Umschrift hebräischer Eigennamen 
in den assyrischen Annalen. 

Der Lautstand des Hebr. zeichnet sich wie der aller west- 
semitischen Sprachen durch vollere Bewahrung der Laryngalen vor 
dem assyrischen aus. In der Behandlung der Zischlaute steht das 
Hebr. dem Assyr. sehr nahe, es hat aber die beiden dort zusammen- 
gefallenen sch-Laute noch getrennt erhalten. Der Vokalismus des 
Hebr. ist durch den Schwund freiauslautender kurzer Vokale und 
durch die Reduktion der Kürzen im Wortinnem an zweiter Stelle 
vor dem Ton schon stark beschränkt. Die alte Freiheit des Akzents 
ist in weitem Umfang durch Betonung der Ultima ersetzt. Beim 
Nomen ist die Kasusflexion bis auf wenige Spuren verschwunden. 
Beim Verbum sind die beiden altsemitischen Zeitformen noch allein 
lebendig im Gebrauch, doch hat das Hebr., mit dem hierin nur das 
Moabitische zusammengeht, in dem abwechselnden Gebtauch der 
beiden Zeitformen in längeren Sätzen eigene Wege eingeschlagen. 

Der Satzbau ist noch außerordentlich urwüchsig, und kennt Unter- 
ordnung erst in sehr beschränktem Umfang. 

H. Ewald, Ausführliches Lehrbuch der hebräischen Sprache des Alten 
Bandes, 8. Ausg., Göttingen 1870. 

J. Olsüausen, Lehrbuch der hebräischen Sprache, Braunschweig 1861. 

A. Mülles, Hebräische Schulgrammatik, Halle 1878. 

B. Stade, Lehrbuch der hebräischen Grammatik, I. Teil, Leipzig 1879. 

W. Gesenius, Hebräische Grammatik, völlig umgearbeitet von E. Kautzsch, 

27. Aul!., Leipzig 1902. 

Neben dem Hebräischen war das Phönizische der bedeutendste 13 . 
kana'anäische Dialekt. Den Konsonantenbestand des Phönizischen 
kennen wir ziemlich genau aus zahlreichen Inschriften, von denen 
einige bis ins 9. und 10. Jahrh. v. Chr. hinaufreichen mögen, die 
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aber zumeist erst der Zeit nach dem 5. Jahrh. angehören. Dieser 
Konsonantenbestand deckt sich durchaus mit dem hebräischen, doch 
besteht auch hier der Verdacht, daß die Schrift den wahren Lautstand 
der Sprache nur ungefähr andeutet. Die Namen der beiden Haupt- 
städte von Phönizien, Tyrus und Sidon, werden wie im Hebr. im 
Anlaut mit demselben Zeichen 9 geschrieben, das die Griechen nach 
ihrer Umschrift in doppelter Aussprache gehört haben müssen. Daß 
sie ungefähr richtig gehört haben, bestätigt die Sprachvergleichung. 
In Tyrus war ursprünglich im Anlaut ein englisches hartes th mit 
festem Absatz, das im Aramäischen zu f wird, in Sidon dagegen ein 9 
(s. Olshausen, MBA. 1879, S. 555 ff.). Die Vokale kennen wir 
nur aus der griechischen Umschrift von Eigennamen und einzelnen 
phönizischen Wörtern, hier scheinen die Unterschiede vom Hebr. 
imm erhin etwas bedeutender gewesen zu sein. Auch die Syntax, 
soweit wir sie aus dem gedrungenen Stile der Inschriften kennen 
lernen, war mit der hebr. nicht ganz einerlei. Das wichtigste syn- 
taktische Kennzeichen des Hebr., die Fortsetzung des erzählenden 
Perfekts durch das Impf, apocop. fehlt dem Phönizischen. Dafür 
hat es einen im Hebr. noch fehlenden, aber später im Arab. wieder- 
kehrenden Ansatz, die Tempora durch Anwendung eines Hilfsverbums 
(kan »war«) vor dem Perf. zur Bezeichnung der Vorvergangenheit 
etwas genauer zu präzisieren. 

Durch ihre Kolonien verbreiteten die Phönizier ihre Sprache 
über die wichtigsten Küstenländer des Mittelmeeres, aber nur in 
Nordafrika, in Karthago und Umgegend, gewann sie wirklich festen 
Boden. Das Puni sehe kennen wir gleichfalls aus zahlreichen, leider 
meist sehr kurzen und in späterer Zeit graphisch arg verwilderten 
Inschriften. Den eigentlichen Klang der Sprache lernen wir aus 
einigen punischen Versen kennen, die Plautus in seinem Pönulus 
angebracht hat. Leider sind diese Verse wahrscheinlich nicht einmal 
von Hause aus ganz korrekt konzipiert, jedenfalls später von den 
Abschreibern noch stark entstellt und daher nicht mehr in allen 
Einzelheiten mit voller Sicherheit zu verstehn. Sie sind zuletzt von 
Gildemeister in Ritschls Plautus (Tom. H, fase. V, Lipsiae 1884) 
behandelt. Für den Vokalismus des Punischen ist eine gewisse Ver- 
dumpfung der Vokale, namentlich des ö zu ü (sufet — hebr. Söfet 
»Richter«) charakteristisch. Im Neupunischen sind ebenso wie 
in den jüngeren aramäischen Dialekten die Laryngale bis auf ’ und h 
aufgegeben. Im Mutterlande mag sich das Phönizische noch etwas 
länger gehalten haben als das Hebr. Die Existenz einer eigenen 
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phönizischen Sprache neben dem Aram. setzt noch das] bekannte 
Epigramm des Meleager von Gadara voraus (Anth. graeca ed. Jacobs 
VH 419,8, vgl. Schröder, Phöniz. Sprache, 18, n. 5). Um Christi 
Geburt war es jedenfalls dort auch schon vom Aram. aufgesogen. 
Zäher hielt sich das Punische in Nordafrika gegenüber den durchaus 
von ihm verschiedenen maurischen Sprachen und dem Latein; hier 
war es vielleicht noch im 5. Jahrh. n. Chr. lebendig. 

Während das Phönizische nach Westen hin zu den Griechen 
eine ziemlich erhebliche Zahl von Fremdwörtern getragen hat (s. 

A. Müller in Bezzenbergers Beitr., I, 273 ff.) lassen sich in seinen 
semitischen Verwandten nur wenige Spuren phönizischen Einflusses 
nachweisen. Ein phöniz. Lehnwort vermutet Lidzbarski wohl mit 
Hecht in dem Worte n$ty eines Assuaner aramäischen Papyrus (DLZ. 
1906, 3214). Im palästinischen Aramäisch erweist sich das Wort 
sarsür »Makler« , das als sursür auch ins Arab. übergegangen ist, 
schon durch seinen Vokalismus als aus dem Phöniz. entlehnt, wo es 
als srsr in einer kyprischen Inschrift aus dem 4. — 3. Jahrh. v. Chr. 
belegt ist (s. Fraenkel, ZA. 10,99). 

P. Schbödbb, Die phönizische Sprache, Entwurf einer Grammatik nebst 
Sprach- and Schriftproben, mit einem Anhang, enthaltend eine Erklärung der 
panischen Stellen im Pönalas des Plautas, Halle 1869 (durch neuere Funde mehr- 
fach aberholt). 

Die nächste Völkerwelle, die nach den Kana'anäern gegen das 14. 
Kulturland im Norden anflutete, waren die Aramäer. Seit dem 
14. Jahrh. v. Chr. meldet uns die Literatur der Assyrer und Baby- 
lonier von den Arimi oder A&lame , die als Nomaden die Wüste im 
Westen von Mesopotamien durchstreiften, als Bäuber die Grenzen 
des Kulturlandes unsicher machten und allerlei schnell wieder zer- 
fallende Staatswesen schufen (vgl. M. Streck, Über die älteste 
Geschichte der Aramäer mit besonderer Berücksichtigung der Ver- 
hältnisse in Babylonien und Assyrien, Klio VI, 185 — 225). Sie 

drangen aber aus der Wüste nach NW. vor in die Länder, in denen 
nichtsemitische Völker schon eine ziemlich hohe Kultur geschaffen 
hatten. In diese wuchsen sie hinein und drängten ihren Begründern 
dafür ihre Sprache auf. Deren für uns älteste Denkmäler sind die 
bei dem jetzigen Zingirli gefundenen Inschriften der Fürsten von 
Sam’al, von denen einer noch den unsemitischen Namen Panamu trägt 
Mit dem Alphabet entlehnten aber diese Aramäer auch orthographische 
Gewohnheiten von den Kana'anäern. Wir sahen, dafl diese für gewisse 
Lautgruppen nur ein Zeichen hatten. Diese Aramäer schrieben nun 
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ihre Zischlaute mit denselben Buchstaben wie die Kana'anäer. Ur- 
semitisches d, p, p fielen im Kana'anäischen später mit e, S und ? zu- 
sammen und wurden seit alters mit denselben Zeichen geschrieben. 
Das taten nun auch diese Aramäer, ob wohl bei ihnen jene Laute 
später zu d, t, f wurden. Auch der Gebrauch des Pron. 1. Pers. 'nh 
und ’nkj, gegenüber 'nh in der Bauinschrift ist wohl nicht als 
aramäischer Archaismus, sondern als Kana'anaismus, der mit dem 
Gebrauch der kana'anäischen Schrift zusammenhängt, anzusehn. Die- 
selben orthographischen Eigentümlichkeiten zeigen noch die etwas jün- 
geren Inschriften, die in Nerab bei Damaskus gefunden sind. Auch 
hier ist ein fremder grammatischer Einschlag zu beobachten. Das Re- 
lativpronomen lautet nicht wie sonst im Aram. di oder zi, sondern Sa, 
wie im Nordkana'anäischen und allerdings auch im Assyrisch-Baby- 
lonischen; es läßt sich daher nicht sicher entscheiden, ob das auf 
den Einfluß der benachbarten Kana'anäer oder auf dem der herr- 
schenden Assyrer beruhte. 

Wir sahen schon, wie das Aramäische im assyrischen Reiche 
immer weiter vordrang, bis es endlich selbst zur Herrschaft kam 
und das Assyrische aus dem Leben verdrängte. Aus einzelnen kleinen 
Denkmälern ersehn wir, wie seine Orthographie sich allmählich von 
älteren Einflüssen befreit und den rein aramäischen Lautstand dar- 
zustellen sich bemüht (s. J. H. Stevenson, Assyrian and babylonian 
contracts with aramaic reference notes, The Vanderbilt Oriental Se- 
ries, New-York 1902). Als die Perser die Assyrer in der Herrschaft 
Vorderasiens abgelöst hatten, war das Aramäische schon die inter- 
nationale Verkehrssprache geworden, die allmählich auch die kana'anä- 
ischen Dialekte aufsog. Die offizielle Stellung des Aramäischen war 
so stark, daß selbst persische Statthalter in Kleinasien, wo niemals 
Semiten in größeren Massen gelebt hatten, ihre Münzen mit aramäischen 
Aufschriften versehn ließen. Neuerdings ist auch bei Arabsün, dem 
alten Arabissos in Kappadokien, eine von einem semitisch-iranischen 
Mischkultus berichtende Inschrift in aramäischer Schrift und Sprache 
gefunden, die uns zeigt, daß das Aramäische in diesen Gegenden 
zur persischen Zeit nicht nur die offizielle Sprache, sondern auch in 
gewissem Umfang die Sprache des geistigen Lebens überhaupt war (s. 
Ephemeris, I, 59 ff.). Eine ähnliche Stellung hatte das Aramäische in 
persischer Zeit auch in Ägypten; daß es hier in Aktenstücken auf 
Papyrus viel länger in Gebrauch blieb, lag allerdings mit daran, daß 
die Aussteller dieser Akten z. T. Juden waren (s. namentlich Aramaic 
papyri discovered at Assuan ed. by A. H. Sayce with the assistance 
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of A.E. Cowley, London 1906). Auf semitischem Boden verdrängte 
das Aramäische nicht nur die kana'anäischen Dialekte, es drang 
auch in arabisches Sprachgebiet ein, hier allerdings wohl lediglich 
als Schriftsprache. Das zeigen uns einige Inschriften aus der Dattel- 
oase Taimä im nördlichen Higäz , deren älteste und bedeutendste 
wohl noch aus vorpersischer Zeit stammt. 

Die frühsten uns erhaltenen Literaturdenkmäler in aramäischer 15. 
Sprache röhren von Juden her. Es sind das die aramäischen Er- 
zählungen im Buche Ezra, das eigentlich mit Nehemia einen Anhang 
zu den Büchern der Chronik bildet, uns also nur in einer vom Chro- 
nisten bearbeiteten Form vorliegt. Immerhin zeigt die Sprache hier 
noch eine etwas altertümlichere Gestalt als in dem 167 oder 166 ge- 
schriebenen Buche Daniel, das aus einem hebr. Urtext am Anfang 
und am Schluß und einer aramäischen Übersetzung in der Mitte zu- 
sammengesetzt scheint. Im konsonantischen Lautstand ist mit diesem 
älteren Westaramäisch die Sprache der palmyrenischen und der 
nabatäischen Inschriften identisch, erstere aus den drei ersten, letztere 
aus dem ersten christlichen Jahrh. Die Palmyrener waren selbst 
Aramäer, freilich unter der Herrschaft einer arabischen Aristokratie; 
die Nabatäer dagegen waren Araber, denen das Aramäische eben nur 
als Schriftsprache diente ; in ihren Inschriften verrät sich daher auch 
je nach ihrem Bildungsstande gar oft die arabische Muttersprache. 

E. Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramäischen, Leipzig 1884. 

K. Mabti, Kurzgefaßte Grammatik der bibl. - aramäischen Sprache, Berlin 

1896. 

H. L. Stback, Grammatik des Biblisch-Aramäischen, 4. Anfl., Leipzig 1905. 

Dies Westaramäisch war auch die zur Zeit Jesu in Palästina 16. 
herrschende Umgangssprache , deren genaue Form für jene Zeit wir 
allerdings nicht kennen. Im N. T. finden sich im ganzen nur etwa 
16 Wörter der Landessprache in griechischer Umschrift. Aber die 
aramäische Grundlage des ältesten Evangeliums, wie es Markus nieder- 
geschrieben, läßt sich unter dem griechischen Gewände in Satzfügung 
und Redeweise, zum Teil auch im Wortschatz, noch ziemlich deutlich 
erkennen (vgl. namentlich, J. Wellhausen, das Evangelium Marci 
Ubers, und erklärt, Berlin 1903, ders. Einleitung in die drei ersten 
Evangelien, eb. 1905). Leider besitzen wir keine Denkmäler des 
palästinischen Dialekts aus altchristlicher Zeit. Die Christen in 
Palästina waren seit dem 3. Jahrh. wie alle ihre aramäischen Glaubens- 
genossen ganz von dem geistigen Zentrum in Edessa abhängig und 
bedienten sich daher auch lange Zeit der dort entstandenen Bibel- 
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Übersetzungen. Erst die christologischen Streitigkeiten, die auch die 
Christenheit des Ostens spalteten, hoben diesen Zusammenhang auf. 
Die Palästinenser als Melkiten, Anhänger der vom byzantinischen 
Kaiser angenommenen Beschlüsse des Konzils von Chalcedon, sagten 
sich von den Jakobiten und Nestorianern des Ostens los und schufen 
sich etwa seit dem 6. Jahrh. auch eine eigene Literatur in ihrem 
spezifisch judäischem Dialekt So entstand zunächst eine Übersetzung 
der Evangelien, die obwohl in ihrer Heimat niedergeschrieben, doch 
dem griechischen Urtext sich noch sklavischer anschmiegt als die 
alten edessenischen Übersetzungen und daher viel weniger als diese 
geeignet ist, uns den Sprachgeist des aramäischen Urevangeliums zu 
vergegenwärtigen. In diesen Dialekt ward dann auch das A. T. nach 
den I.XX und eine ziemlich große Anzahl von Werken griechischer 
Kirchenliteratur, Hymnen, Legenden usw. übersetzt Vor den ara- 
bischen Eroberern wich dieser Dialekt aber viel schneller zurück als 
das edessenische Syrisch, und so war er bis auf eine im Vatikan auf- 
bewahrte Evangelienhandschrift bis vor kurzem verschollen. Erst im 
letzten Jahrzehnt sind dann auf dem Sinai, in Damaskus und Ägypten 
weitere Reste aufgetaucht, eine Nilliturgie zeigt uns, daß dieser Dia- 
lekt von Christen in Ägypten noch im Ritus verwandt wurde, als er 
aus dem täglichen Leben schon lange verschwunden war. 

Th. Nöldeke , Beiträge zur Kenntnis der aramäischen Dialekte, II. Über 
den christlich-palästinischen Dialekt, ZDMG. 22, 443 — 527. 

F. Schulthess, Lexicon Syropalaestinom, Berolini MCMIIL 

17. Viel umfangreicher als die palästinische Literatur der Christen 
war die der Juden. Als das Hebr. ausgestorben war und vom 
Volke nicht mehr verstanden wurde, kam die Sitte auf, bei Verlesung 
des heiligen Textes in der Synagoge jedem Verse alsbald eine Über- 
tragung in die Landessprache folgen zu lassen. Das geschah lange 
Zeit mündlich, und erst, als diese Gewohnheit selbst eine durch ihr 
Alter geheiligte Institution geworden war, ging man daran, diese 
Targüme, wie man sie nannte, aufzuzeichnen. Am frühsten ward 
das durch eine Verwechselung mit dem griechischen Bibelübersetzer 
Aquilas dem Onkelos zugeschriebene Targüm zur Thora festgelegt, 
aber auch dies nicht vor dem 5. Jahrh. Noch etwas jünger ist wohl 
das Targüm zu den Propheten, daß für den Gottesdienst nicht die- 
selbe Bedeutung hatte wie das zur Thora. Beide Targüme zeigen 
aber den palästinischen Dialekt in ziemlich reiner Gestalt, wenn auch 
natürlich durch manche Hebraismen entstellt Die mindestens zwei 
Jahrhunderte jüngeren, sogenannten jerusalemischen Targüme dagegen 
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sind schon in einem künstlichen, aus westlichen und östlichen Ele- 
menten gemischten Dialekte geschrieben. Erhalten sind uns auch die 
beiden älteren Targüme hauptsächlich durch die Juden in Babylon, 
die sie zuerst mit der bei ihnen heimischen Punktation versahen. 
Während die tiberiensische Punktation in der Überlieferung des Abend- 
landes, wo der Targümvortrag in der Synagoge keine praktische Be- 
deutung mehr hatte, stark verwilderte, bewahrten die südarabischen 
Juden mit der alten Sitte des Targümvortrages auch die babylonische 
Vokalüberlieferung, die uns daher erst in letzter Zeit näher bekannt 
geworden ist. Etwas älter noch als die Sprache der Targüme ist die 
einiger kleinerer Denkmäler, wie der Fastenrolle, einiger Sprüche 
und gewisser Urkundenformulare. Einen erheblich jüngeren Sprach- 
typus stellen dagegen die aramäischen Bestandteile des jerusale- 
mischen Talmuds dar, die aus der galiläischen Umgangssprache 
geflossen sind. Hier sind die Laryngale größtenteils schon aufge- 
geben, und auch sonst ist der konsonantische Lautstand stark abge- 
schliffen. 

G. Dalman, Grammatik des jüdisch •palästinischen Aramäisch nach den 
Idiomen des palästinischen Talmud, des Onkelostargum und Prophetentargum und 
der jerusalemischen Targüme, 2. Auf)., Leipzig 1905. 

Mit der aus Galiläa stammenden Sprache des jerusalemischen 18. 
Talmuds nahe verwandt ist die der Samaritaner, nur kommt viel- 
leicht in ihrer Rechtschreibung der Schwund der Laryngale noch 
konsequenter zum Ausdruck. Wir kennen diesen Dialekt leider nur 
aus einer Pentateuchübersetzung, die sich sklavisch an den hebr. Text 
hält und sich sogar nicht scheut, hebräische, dem Aramäischen ganz 
fremde Wörter einfach aufzunehmen. In demselben Dialekt haben 
im Mittelalter, als er schon ausgestorben war, samaritanische Gelehrte 
noch mancherlei zu schreiben versucht, was ihnen aber meist ebenso- 
wenig gelang, wie ihre Versuche hebräisch zu schreiben. 

J. H. Petebmann, Brevis liuguae samaritanae grammatica, Berlin 187S 
(Porta ling. Orient III). 

S. Hohn, Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner, drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedierten samaritanischen Texten (Abh. f. d. Kunde 
des Morgenlandes, V, No. 4), Leipzig 1876. 

Durch die arabische Eroberung ward das Aramäische im Westen 19. 
völlig aus dem Leben verdrängt. Nur in drei entlegenen Dörfern 
des Antilibanus bei Damaskus, Ma'lüla, Bakha'a und Djub'adin, hat 
sich ein aramäischer Dialekt bis heute lebendig erhalten, der aber 
ohne allen Zusammenhang mit den alten Literatursprachen sich sehr 
stark weiter entwickelt hat. Der Einfluss des Arabischen, das von 

Brockelmann, OrandriB. 2 
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allen Gliedern dieser Sprachgemeinschaft daneben oder gar in erster 
Linie gesprochen wird, erstreckt sich nicht nur auf den Wortschatz, 
sondern auch auf die Grammatik; so hat dieser Dialekt den Elativ, 
das «-Reflexiv und die Partikel 'am zur Bezeichnung des dauernden 
Präsens angenommen. Auf einen älteren historischen Zusammenhang 
mit den östlichen Dialekten weist die Entlehnung der kurdischen Ne- 
gation da (eigentlich »etwas«) die nur durch Vermittelung der Ost- 
aramäer nach Ma'lola gekommen sein kann. 

D. J. Pabisot, Le dialecte n&wyriaque de Ma’lüla, Journ. as. sdr. 9, tome 11, 
p. 289—312, 440—519, tome 12, p. 124—176. 

Dero., Le dialecte näosyriaque de Bakba’a et de Djub'adin, ib. tome 19, 
p. 51—61. 

20. Im Osten erstreckte sich das aramäische Sprachgebiet von den 
armenischen Bergen durch die Flußtäler des Euphrat und Tigris hin- 
unter bis an ihre Mündung am persischen Golf. Diese östlichen 
Dialekte unterscheiden sich von denen im Westen hauptsächlich da- 
durch, daß in ihnen das Präfix der 3. p. m. sg. und m. und f. pl. 
Impf, nicht wie im Westaram. und in allen anderen semitischen 
Sprachen i, sondern n ist, und daß der affigierte Artikel des Ara- 
mäischen hier seine ursprüngliche Bedeutung ganz verloren hat. Den 
aramäischen Dialekt Babyloniens kennen wir in doppelter Aus- 
prägung. Im Orient pflegen sich religiöse Sekten so stark von ein- 
ander abzusondern, daß auch ihre Sprache im selben Lande ziemlich 
verschieden wird. Aus Babylonien haben wir Sprachdenkmäler im 
Dialekt der Juden und in dem der gnostischen Sekte der Man- 
däer. Ersterer liegt im sogenannten babylonischen Talmüd, 
genauer in dessen gemärischen Bestandteilen vor. Wie alle jüdisch- 
aramäischen Dialekte ist auch dieser von hebräischen Einflüssen nicht 
ganz frei geblieben. Um so wertvoller ist uns die auch für die Re- 
ligionsgeschichte Vorderasiens sehr wichtige Literatur derMandäer, 
weil sie uns einen reinaramäischen Dialekt bietet, dessen Wort- und 
Satzfügung weder vom Hebräischen wie die jüdischen, noch vom Grie- 
chischen wie die christlichen Dialekte berührt ist Auch die Schreib- 
weise der Mandäer ist von der historischen Orthographie der anderen 
Dialekte unabhängig und stellt daher den wirklichen Lautstand, für 
den wieder namentlich das Schwinden der Laryngale charakteristisch 
ist, sehr treu dar. 

S. D. Lezzato, Grammatik der biblisch-chaldäischen Sprache nnd des Idioms 
des Talmud Babli, deutsch von M. S. Kbüqeb, Breslau 1873. 

C. Levias, A Grammar of the Aramaic idiom contained in the Babyloniaa 
Talmud, Cincinnati 1900. 

Th. Nöldeke, Mand&ische Grammatik, Halle 1876. 
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Der wichtigste von allen aramäischen Dialekten ist aber der von 21. 
Nordmesopotamien geworden. Hier warEdessa in den ersten Jahr- 
hunderten nach Chr. das Kulturzentrum, und die Sprache dieser Stadt 
muß schon in vorchristlicher Zeit literarisch verwertet und dadurch 
unter eine gewisse schulmäßige Zucht gekommen sein. Allerdings 
ist uns nur ein literarisches Denkmal erhalten, das vielleicht noch aus 
heidnischer Zeit stammt, der Brief des Mara bar Sarapion, aber 
dessen Sprache unterscheidet sich nicht im geringsten von den späteren 
Erzeugnissen der christlichen Literatur (s. F. Schultheß, ZDM6. 51, 

365 — 91). Diese begann schon im 2. Jahrh. mit den Bibelüber- 
setzungen und entwickelte sich zu einem sehr reichen, alle Zweige 
des damaligen Geisteslebens umfassenden, wenn auch wenig originellen 
Schrifttum. Schon in heidnischer Zeit hatten die Syrer in regen 
Wechselbeziehungen zu der Kultur des Abendlandes gestanden, nicht 
nur als Empfänger, sondern wie Strzygowski wiederholt nachge- 
wiesen hat, auch als Vermittler altorientalischer Kunst. Aber auf 
geistigem Gebiete sind sie doch von der überlegenen Bildung der 
Griechen außerordentlich stark beeinflußt. Das zeigt nun auch ihre 
Sprache, die nicht nur im Wortschatz, sondern auch in der dem alt- 
semitischen Geiste fremden Beweglichkeit des Satzbaus sehr oft grie- 
chischem Vorbild folgt. Die Streitigkeiten über die göttlich-menschliche 
Natur Christi, die im 5. Jahrh. die Christenheit erschütterten, spalteten 
die bis dahin einheitliche syrische Kirche in zwei feindliche Lager. 

Die dem römischen Reiche unterstehenden westlichen Syrer bekannten 
sich zur monophysitischen Lehre des Jakob Baradäus, nach dem sie 
sich Jakobiten nannten, während ihre Brüder im persischen Reiche 
der entgegengesetzten Lehre des Nestorius folgten. Dadurch 
wurden diese beiden Zweige der Syrer — so nannten sich diese 
Aramäer, weil ihr alter Volksname grade so wie der der Hellenen 
als Bezeichnung der Heiden in Mißkredit gekommen war — einander 
so entfremdet, daß auch ihre ursprünglich einheitliche Schriftsprache 
sich nun in zwei gesonderten Dialekten ausprägte. Im Westen kam 
wie im Kana'anäischen (s. o. § 10) die wahrscheinlich schon der vor- 
semitischen Bevölkerung eigene Neigung zur Herrschaft, das ä zu p 
zu verschieben , parallel damit ward altes p zu ü, und $ zu r ver- 
schoben. Als nun seit dem 7. Jahrh. die arabische Eroberung das 
Aramäische auch in diesen Ländern seiner Herrschaft beraubte, be- 
friedigten die beiden Sekten je für sich das Bedürfnis, die im Leben 
dahin schwindende Sprache für die Rezitation des Bibeltextes im 
Gottesdienste zu fixieren. So entstanden zwei Überlieferungen über 

2 * 
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die Aussprache des Syrischen, von denen die östliche im allgemeinen 
den altertümlicheren Charakter trägt 

Aasgestorben ist das Syrische seit der arabischen Eroberung im 
7. Jahrh. noch nicht ganz. Es hat als Kirchen- und Literatursprache 
noch 6 Jahrhunderte weiter gelebt, und seine Literatur hat auf die 
der Araber, soweit sie an die wissenschaftlichen Traditionen der 
Griechen anknüpfte, einen sehr erheblichen Einfluß ausgeübt Fast 
noch wichtiger war die Kulturmission des Syrischen im Osten. Wie 
das Aramäische schon im Achämenidenreich als gemeinsame Verkehrs- 
sprache gedient hatte, so behauptete es auch unter den Sasaniden 
noch einen so bedeutenden Einfluß, daß die Perser jener Zeit für 
ihre eigene Sprache nicht nur die aramäische Schrift, sondern mit 
ihr auch zahlreiche aramäische Worte als Ideogramme entlehnten. 
Einen jüngeren spezifisch syrischen Schrifttypus verwandten dann die 
Manichäer für ihre in persischer Sprache verfaßten religiösen Schriften ; 
diese n ahm en sie auf ihren Wanderungen bis tief in das Innere Zen- 
tralasiens mit, und dort in Turfan in Chinesisch-Turkistan sind kürz- 
lich umfängliche Beste von ihnen zutage getreten (s. Sitzungsber. der 
Berl. Akad. IX, 1904, ph. hist. Kl. 348 ff.). Diesem Zuge folgten einige 
Jahrhunderte später wieder die Nestorianer. Sie trugen das Christentum 
bis nach China hinein, wo das Denkmal von Si-ngan-fu in parallelen 
Kolumnen chinesisch und syrisch von den Erfolgen ihrer Missions- 
tätigkeit erzählt. Auch hier ist ihre Kulturarbeit nicht spurlos unter- 
gegangen; die Mongolen bedienen sich noch heute eines aus dem 
syrischen abgeleiteten Alphabets. 

Th. Nöldkkb, Kurzgefaßte syrische Grammatik, 2. Auf)., Leipzig 1898. 

C. Brockelmann, Syrische Grammatik, 2. Aufl., Berlin 1905 (Porta ling. 
Orient. V). 

88. Als lebende Sprache hat sich das Ostaramäische nur in 
einigen abgelegenen Gegenden erhalten, so im Gebirge T&r 'Abdin 
in Mesopotamien, in einigen Landstrichen östl. und nördl. von Mogul, 
in den nahen kurdischen Bergen, und am Westufer des Urmiasees. 
Diese Dialekte, unter denen sich der erstgenannte, das von Jakobiten 
gesprochene TOränl, am schärfsten von seinen Verwandten im Munde 
der Nestorianer abhebt, haben sich noch mehr als die des Libanon 
von dem altaramäischen Typus entfernt. Die Laryngale sind auch 
hier zumeist geschwunden, und die Palatale sind vielfach zu Affrikaten 
geworden. Die beiden altsemitischen Tempora sind hier ganz auf- 
gegeben und durch Neubildungen aus dem Partizip ersetzt, für die 
sich schon im Altsyrischen Ansätze finden. Der Wortschatz dieser 
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Dialekte ist natürlich sehr stark von den benachbarten, weit mach* 
tigeren Sprachen der Araber, Kurden und Türken beeinflußt. Schon 
zu Beginn des 17. Jahrh. haben nestorianische Geistliche versucht, 
in dem heute Fell! bl genannten Dialekte der Bauern aus der 
Umgegend von Mosul die kirchliche Dichtung der alten Literatur nach* 
zuahmen. Im 19. Jahrh. haben dann zuerst amerikanische Missionare 
den Dialekt von Urmia zur Schriftsprache erhoben, in der sie nicht 
nur die theologische, sondern auch die allgemeine Bildung dieser 
Syrer zu heben sich bemühn. 

Th. Nöldeke, Neusy rische Grammatik, Leipzig 1868. 

E. Prym und A. Socin, Der neuaram&ische Dialekt des Tür ’Abdln, Güttingen 

1881 (vgl. Nöldeke, ZDMG. 35, 218—235). 

A. Socin, Die neuaramäischen Dialekte von Urmia bis Mosul, Tübingen 

1882 (vgl. Nöldeke, ZDMG. 36, 669—682). 

B. Du val, Lee dialectes ndo-aramdens de Salamas, Paris 1883 (vgl. Nöldeke, 
ZDMG. 37, 598-609). 

I. Gtjidi, B eitrige zur Kenntnis des neuaramäischen Fellihi-Dialektes, ZDMG. 

37, 293—318. 

A. J. Maclean, Gram mar of the dialects of vemacular Syriac, Cambridge 

1895. 

E. Sachau, Skizze des Fellichi-Dialekts von Mosul,. Abh. der Ak. zu Berlin 
vom J. 1895, Berlin 1895. 

M. LidzbaE8KI, Die neuaramäischen Handschriften der kgL Bibliothek zn 
Berlin, Semit. Stud. , Heft 4 — 9, Weimar 1896. (Zu den drei letztgenannten 
Werken s. Nöldeke, ZDMG. 60, 303 — 316). 

Die letzte Welle der semitischen Völkerwanderung brachte die 28« 
Araber aus der Wüste in die Kulturländer und machte ihre Sprache 
zur Erbin fast aller anderen semitischen Idiome. Das Arabische 
steht, wie wir sahen, mit dem Abessinischen als Südwestsemitisch 
den kana'anäischen und aramäischen Dialekten als Nordwestsemitisch 
gegenüber. Es unterscheidet sich von diesen durch vollständigere 
Erhaltung des ursprünglichen, namentlich an mannigfach nüanzierten 
Laryngalen und Sibilanten reichen Lautstandes, sowie durch treuere 
Bewahrung der alten Vokalfülle. Das ursemitische Formensystem 
liegt hier in seiner reichsten, fast alle Möglichkeiten der ursprüng- 
lichen Anlage erschöpfenden Ausbildung vor. Dadurch ist beim 
Verbum die Ausdrucksfähigkeit der Sprache allerdings sehr gestei- 
gert; aber die übei reich entwickelten inneren Plurale des Nomens 
kann man nur als eine überflüssige und daher eigentlich schädliche 
Wucherung ansehn. 

In Arabien selbst lassen sich zwei große Dialektgruppen unter- 
scheiden, die süd- und die nordarabische. Diese letztere Gruppe hat 


Digitized by L^ooQLe 



22 


Einleitung. 


sich erst später als jene der Kultur erschlossen, dann aber um so 
reichere Früchte getragen. Die bis vor kurzem noch weit verbreitete 
Meinung, daß die Beduinen Nordarabiens bis zum Auftreten des Pro- 
pheten Muhammed aller Kultur entbehrt hätten, ist freilich irrig. 
Dort, wo die Wüste und das Kulturland grenzen, haben sich die 
Araber den Einflüssen ihrer Nachbarn nicht entzogen. Wir sahen ja, 
daß schon in persischer und dann wieder in römischer Zeit arabische 
Staaten mit aramäischer Kultur und daher aramäischer Schriftsprache 
bestanden. Fast alle Kulturbegriffe werden im Arab. mit aramäischen 
Wörtern bezeichnet (s. S. Fraenkel, Die aramäischen Fremdwörter 
im Arabischen, Leiden 1886), unter denen sich deutlich zwei Schichten 
eine ältere und eine jüngere scheiden lassen. Aber auch in ein- 
heimischer Schrift und Sprache ist in Nordarabien schon ziemlich 
früh allerlei aufgezeichnet, freilich keine großen Inschriften, politischen 
oder sakralen Inhalts, sondern nur Graffiti, in denen wandernde 
Hirten ihre Namen der Nachwelt überlieferten. Das Alphabet ist 
in ihnen nicht das aramäische, sondern ein Zweig des südarabischen, 
direkt aus dem phönizischen abgeleiteten. Die Sprache ist noch nicht 
mit der späteren Literatursprache identisch, sie unterscheidet sich 
von ihr hauptsächlich durch den Artikel ha und han gegenüber al. 
Solche Inschriften sind von Damaskus bis nach el-*Oela im nördlichen 
fjigäz gefunden worden in drei Typen, die man safatenisch, lihjanisch 
und thamudenisch genannt hat. *~ — 

D. H. Mülleb, Epigraphische Denkmäler aus Arabien, Wien 1889. 

E. Littmann, Zur Entzifferung der Safainschriften, Leipzig 1901. 

Ders., Zur Entzifferung der thamudenischen Inschriften, Mitt. d. vorderes. 
Gesellsch., 1904, 1, Berlin. 

Ders., Semitic inscriptions, New York, London 1905, S. 102 — 168. 

Aber diese älteren Schriftarten wurden durch die von einer 
höheren Kultur getragene und empfohlene aramäische Schrift, speziell 
in der bei den Nabatäern heimischen Form verdrängt. Der älteste 
arabische Text in dieser Gestalt ist kürzlich in en-Nemära s. ö. von 
Damaskus gefunden; er stammt aus dem J. 328 n. Chr. und schmückt 
das Grab eines sonst imbekannten arabischen Königs Mar’alqais ibn 
'Amr (s. Lidzbarski, Ephem. U, 34). Die Sprache ist hier schon 
fast ganz die der späteren Literatur bis auf wenige auch in ihr be- 
zeugte Dialektformen. Ähnlichen Typus zeigen auch die beiden nächst 
jüngeren arabischen Inschriften, die von Zabad bei Aleppo aus dem 
J. 512 oder 513 n. Chr. (s. Sachau, Monatsber. der Berl. Ak., 1881, 
10. Febr. und ZDMG. 36, 345 ff.) und die von Harrän südl. von 
Damaskus aus dem J. 568 (s. Le Bas- Waddington, No. 2464, 
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ZDMG. 38, 530, Röp. 5p. söm. I No. 485) ; erstere bietet neben dem 
arabischen einen syrischen und einen griechischen, letztere nur einen 
griechischen Text Eine 4. vorislamische Inschrift fand Litt mann 
in Umm ig-Gimäl (Am. J. Arch., 2. s., IX, 409). 

Wenn nun die Araber vor Muhammed ihre Sprache auch nur 24 . 
selten auf Steindenkmälern verewigt haben, so hatten sie damals 
doch schon eine nationale Poesie zu hoher Blüte entwickelt An 
dieser nahmen allerdings nicht alle Araber teil, sondern nur die des 
mittleren Qigftz, des ganzen Negd und seiner Nebenländer einschließ- 
lich der Landschaft am Euphrat (s. Nöldeke, Skizze 54), während r 
die dem Römerreich untertänigen Araber in Syrien an ihr nur als 
Empfänger beteiligt waren. Alle Dichter dieser Länder, obwohl sie 
verschiedenen Stämmen angehörten, bedienten sich einer gemeinsamen 
Sprache, die. in dieser Form freilich wohl eben nur als Liedersprache 
existierte. Die Annahme einer solchen Dichtersprache auch für eine ( 
Zeit, in der die Poeten noch nicht oder wenigstens noch nicht vor- 
zugsweise sich der Schrift bedienten, hat durchaus nichts Bedenkliches, 
sondern läßt sich durch manche analoge Beispiele bei sogenannten 
Naturvölkern stützen (s. Lit. Zentralbl. 1899, Sp. 1404, Ausland, 1892, 
686). Diese Dichtersprache zeichnet sich durch grossen Formen- 
reichtum aus und bedeutet in der Feinheit ihrer syntaktischen Aus- 
drucksmittel den Höhepunkt aller semitischen Sprachentwicklung. Ihr 
Wortschatz ist außerordentlich reich, da er aus den Quellen aller 
einzelnen Volksdialekte gespeist wurde. Aber dieser Reichtum, den 
arabische Lexikographen so gern und manchmal ein wenig über- 
treibend gepriesen haben, ist eigentlich kein Zeichen eines weiten, 
sondern das eines engen Gesichtskreises. Alle Einzelheiten der ihn 
umgebenden Natur beobachtet der Beduine, namentlich soweit sie 
ihn persönlich berühren, aufs schärfste, und alle diese Einzelheiten 
im Bau der Wüste, Eigenschaften der Tiere usw. bezeichnet er durch 
eigene Wörter. Das ist auch keineswegs etwa eine besondere Eigen- 
heit des Semiten, sondern findet sich unter analogen Kulturverhält- 
nissen bei den verschiedensten Völkern der Erde wieder. Aber diese 
selbe Sprache besitzt auch die Mittel, zarte Empfindungen der Liebe 
und des Ehrgefühls auszudrücken, und sie hat bei aller Sachlichkeit 
der Beobachtung einen hohen poetischen Reiz. Mit Recht haben die 
Araber in der Sprache der vorislamischen Zeit stets ihr Ideal gesehn. 

Th. Nöldeke, Das klassische Arabisch und die arabischen Dialekte, Beitr. 
zur semit. Sprachwissenschaft, StraBburg 1904, S. 1 — 14. 

Le Comte de Landbebg, La langue arabe et ses dialectes, Leiden 1905 i 
(vgl. Nöldeke, ZDMG. 59, 412—419). 
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35. Neben der Liedersprache lebten nun aber in Nordarabien auch 
die Dialekte der Stämme, von denen uns freilich nur die späteren 
Grammatiker spärliche Kunde geben (zusammengestellt u. a. bei 
Sujütl, Muzhir, I, 109). Einen dieser Dialekte aber kennen wir 
näher , den von Mekka. Er liegt dem Buche des Propheten 
Muhammed, dem Qor’än, zugrunde, wenn Muhammed vielleicht auch 
bemüht gewesen sein mag, seine Sprache etwas der herrschenden 
Liedersprache anzupassen. In der Niederschrift, die allerdings nicht 
vom Propheten selbst, aber doch aus seiner nächsten Umgebung 
stammt, spiegeln sich denn auch Lautverhältnisse wieder, die von 
denen der Hochsprache wesentlich abweichen. Die religiöse Autorität 
des Buches brachte es mit sich, daß man an seiner Schreibweise 
nichts zu ändern wagte, daß man diese vielmehr überhaupt für die 
maßgebende ansah. Als später zur reinen Konsonantenschrift Vokal- 
und andere Lesezeichen hinzukamen, setzte man diese allerdings nach 
den Hegeln des Hocharabischen, und sie verhalten sich nun zu den 
Konsonanten, die man nicht zu ändern wagte, manchmal wie die zu 
lesenden Varianten (Q*re) zum konsonantischen Texte (K*J>ib) des 
Hebräischen. 

Diese von Th. Nöldeke, Geschichte des Qorftns, Göttingen 1860, erstmals 
dargelegten Grondanschauongen aber die Sprache des Qor’ins sind von K. Vol- 
lbbs, Volkssprache und Schriftsprache im alten Arabien, Straflburg 1906, durch 
die falsche Voraussetzung, daü die Varianten der späteren Qor'änleser , statt 
Eigentümlichkeiten verschiedener Dialekte, vielmehr nur solche der ursprüng- 
lichen Qoi'än spräche Wiedergaben, übertrieben und entstellt 

36. Durch den Qor’än ward das Arabische so weit verbreitet, wie 
kaum eine andere Sprache der Welt. Für alle Muslime ist sie die 
einzige, im Gebet zulässige Hedeform. Dadurch ward das Arabische 
auf lange hinaus allen anderen von Muslimen geredeten Idiomen sehr 
überlegen. Es ward die gemeinsame Literatursprache, die auch nach 
dem Aufkommen nationaler Literaturen bei den unterworfenen Völ- 
kern auf wissenschaftlichem Gebiete sich zum Teil bis heute allein be- 
hauptet hat. In dieser Literatur herrschte im Prinzip das klassische 
Arabisch, d. h. im wesentlichen die alte Liedersprache mit einem 
den veränderten Verhältnissen angepaßten Wortschätze. Bei den 
Arabern selbst war sie freilich den Einflüssen der lebenden Volks- 
dialekte nicht ganz entzogen, aber sie hat diese doch bis heute an 
einer selbständigen literarischen Ausbildung gehindert. 

Silvestre de Sacy, Grammaire arabe k l’usage des dldves de l’dcole spdci&le 
des langues orientales vivantes, 3. dd. revue par L. Machuel, 2 tom., Paris 1904. 
(Dazu H. L. Fleischer, Kleinere Schriften, Bd. 1 und 2, Leipzig 1886/8.) 
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C. P. Caspabi’s Arabische Grammatik, 5. Aufl., bearb. von A. Mülles, 
Halle 1887. 

A Grammar of the Arabic langoage ’translated from the German of Caspari 
and edited, with nomeroos additions and corrections by W. Wright, 3. edition 
reriaed by W. Robertson Smith and M. J. de Goeje, Cambridge 1896/8, 2 vol. 

A. Socin's Arabische Grammatik, 6. Aufl., bearb. von C. Brockelmann, 
Berlin 1904 (Porta ling. Orient. IV). 

Th. Höldeke, Zur Grammatik des klassischen^Arabisch (Denkschr. der 
K. Alu d. Wiss., Pbil.-bist Kl., XLV), Wien 1896. 

H. Reckendorf, Die syntaktischen Verhältnisse des Arabischen, Leiden 1898. 

Im täglichen Leben aber konnte es natürlich schon in der Blüte- 87 . 
zeit der arabischen Kultur nicht ausbleiben, daß die Stammesdialekte 
immer mehr Boden gewannen, wenn auch die Gebildeten sich klassischer 
Redeweise beflissen. Auch die Sprachen der unterworfenen Völker, 
namentlich der Perser, lieferten ihre Beiträge zu dem Wortschatz 
der arabischen Vulgärdialekte, aber es ist doch eine irrige 
Meinung der Nationalgrammatiker, die >Sprachverderbnis< sei auf 
ihren Einfluß allein zurückzuführen. Leider kennen wir die Volks- 
dialekte des Mittelalters nur aus spärlichen Notizen und einigen be- 
sonderen Abhandlungen von Grammatikern, die sich namentlich auf 
den Dialekt des 'Iräq beziehn (s. Al-Hariri’s Durrat al-Gawwfts, 
hrsg. von H. Thorbecke, Leipzig 1871; Djawalifei» Le livre des 
locutiön8 vicieuses ed. H. Derenbourg, Morg. Forsch., Leipzig 1875, 

S. 107 — 166; Ibn Barri Galat al-<Ju'afa’ ed. C. Torrey, Or. Stud. 

121 1 — 224 ; G o 1 d z i h e r, Zur Literaturgeschichte des ChatA’ al-'ftmma, 
ZDMG. 35, 147 — 152) und noch spärlicheren wirklichen Sprachproben, 
wie den Beduinenliedern, von denen der Historiker Ibn Haldün 
einiges mitteilt, und den wenigstens stark vulgär gefärbten Poesien 
des spanischen Dichters Ibn Guzmän (gest. 555/1160, Diwan publ. 
par D. de Gunzburg, fsc. 1, Berlin 1896). Den am Ausgang 
des Mittelalters in Spanien, speziell in Granada, gesprochenen Dia- 
lekt lernen wir aus den Aufzeichnungen eines um die Bekehrung der 
Mauren bemühten Mönches kennen (Petri Hispani, De lingüa 
arabica libri duo , Pauli deLagarde Studio et sumptibus repetiti, 
Gottingae 1883). 

Die heute im Orient gesprochenen Dialekte haben erst euro- 
päische, namentlich deutsche Gelehrte des 19. Jahrh. erforscht. Wir 
können fünf große Hauptgruppen unterscheiden, die Dialekte der 
arabischen Halbinsel, die Mesopotamiens, Syriens, Ägyptens und die 
Nordwestafrikas. Diese letzteren heben sich von den anderen am 
schärfsten ab. Der alte Vokalreichtum ist hier sehr reduziert, offenbar 
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unter dem Einfluß der Berbersprachen sind die Konsonanten namentlich 
im Marokkanischen eng zusammengedrängt. Ihr wichtigstes formales 
Merkmal ist die Umbildung der 1. p. pl. des Impf, nach Analogie 
der 2. und 3. p. und die Neuschöpfung der 1. p. sg. aus diesem 
Plural, infolgedessen diese mit dem alten Pl. zusammenfällt (altar. 
naktub wird nekketbu nach iekketbu, altar. 'aktub verdrängt durch 
nekteb nach iekteb, s. Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. Westas., St. I, 
216). Der Einfluß der Berbersprachen läßt sich von einzelnen Wort- 
entlehnungen abgesehn, namentlich noch in der Nominalbildung beob- 
achten, berberisch ist z. B. die Bildung femininer Abstrakte mit Vor- 
gesetztem t wie tahaddädit » Schmiedehandwerk«, fenfränief »Christen- 
tum«, s. Marqais p. 97, und der Farbenbezeichnung durch Demi- 
nutive wie bflfer »grünlich«, hmimer »rötlich«, ib. p. 100. Ganz 
eigenartig entwickelte sich einer dieser Dialekte, der von Malta. 
Weil von Christen gesprochen, ist er seit Jahrhunderten dem Einfluß 
der anderen muslimischen Dialekte entzogen und dafür sehr stark 
vom Italienischen umgebildet. Dies ist auch der einzige Dialekt, in 
dem schon seit über 50 Jahren Bücher in lateinischer Schrift ge- 
druckt sind. Auch an den anderen außerarabischen Dialekten lassen 
sich Einflüsse der älteren Landessprachen nachweisen. Auf koptischem 
Einfluß beruht im Ägyptisch-arabischen die Wortstellung der Frage- 
sätze (s. Stern, Zeitschr. f. äg. Spr. 23, 119, n. 1; Prätorius, 
ZDMG. 55, 352) der Verlust des alten Elativs und der Gebrauch der 
Demonstrativ- und Personalpronomina als Hervorhebungspartikeln 
(Littmann, ZDMG. 56, 681 — 4). Umgekehrt ist der Dialekt von 
Damaskus z. B. durch die Sprache der an diesem Regierungssitze 
zahlreich vertretenen Türken beeinflußt, daher dort q als k, u. als v, 
u als ü gesprochen wird (Oestrup 126, 128). Die bequeme Endung 
Qi zur Bildung von Berufsnamen haben fast alle arabischen Dialekte 
dem Türkischen entlehnt. 

Aus der schon sehr reichhaltigen Literatur über die vulgär -arabischen 
! I Dialekte, fOr die Q. Kampffmeyer eine vollständige Bibliographie vorbereitet, 
sollen hier nur die wichtigsten und im folgenden benutzten Werke aufgezählt 
werden. 

1. Dialekte des eigentlichen Arabien: 

Albert Socin, Diwan aus Centralarabien, herausg. von Hans Stumme, 
Abh. der phil.-hist. Klasse der Kgl. Sächs. Ges. der Wiss., 19. Band, Leipzig 1901. 

Le Comte de Landbebq, Etudes sur les dialectes de l’Arabie mdridionale, 
I. Hadramoftt, Leiden 1901, H. Dattnah, eb. 1905. 

Carl Beinhardt, Ein arabischer Dialekt, gesprochen in ' Omän und Zan- 
zibar, Lehrbücher des Seminars für orientalische Sprachen zu Berlin, XIH, Stutt- 
gart u. Berlin 1894 (s. Nöldeke, WZKM. 9, 1 — 25). 
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Snouck-Hubgbonje, Mekkanische Sprichwörter und Redensarten, Haag 1886. 

2. Mesopotamische und babylonische Dialekte: 

A. Soczn, Der arabische Dialekt von Mogul und Märdin, ZDMO. 86, 1 — 63, 
238—277. 

E. Sachau, Arabische Volkslieder aus Mesopotamien, Abh. der Berl. Ak. 
▼. J. 1889. 

Bb. Meissneb, Neuarabische Geschichten aus dem Iraq, Beitr. zur Assyr. 
und Sem. Sprachw. V, 1 — 148, Leipzig 1903. 

Den., Neuarabische Sprichwörter und Rätsel aus dem Iraq, Mit. Sem. or. 
Spr. Westas., St. IV, 137—174. 

Ders., Neuarabische Gedichte aus dem Iraq, eb. V, 77 — 131. 

A. S. Yahuda, Bagdadische Sprichwörter, Orient. Stud. I, 399—416. 

3. Syrische Dialekte: 

L G. Wetzstein, Sprachliches aus den Zeltlagern der syrischen Wüste, 
ZDMG. 22, 69—194* 

C. Land b ekg, Proyerbes et dictons du peuple arabe, I: Proverbes et dictons 
de la province de Syrie, section de Sayda, Leide, Paris 1883. 

J. R. Jewett, Arabic proverbs and proyerbial phrases, Journ. Amer. Or. 
Soc. XV, 1—96. 

L. PouBBikBE, fitude sur le langage yulgaire d’Alep, Mitt. Sem. or. Spr. 
IV, 202—227 (vgl. Babth£l£my, Journ. as., 8. 10, t 6, S. 179—186). 

Daud SaS'än, Sprichwörter und Redensarten aus dem Libanon, eb. V, 48 — 76. 

J. Oestbup, Contes de Damas, Leyde 1897. 

Gustaf Dalman, Palästinischer Diwan, Leipzig 1901. 

Enno Littmann, Neuarabische Volkspoesie (Abh. der Kgl. Ges. der Wiss. 
zu Göttingen, N. F. V, No. 3), Berlin 1902. 

Ders., Modern arabic tales, vol. I (Part VI of the publications of an ame- 
rican archaeological expedition to Syria in 1899 — 1900), Leyden 1905. 

Max Löhb, Der vulgärarabische Dialekt von Jerusalem, Gießen 1905 (vgl. 
Babth£l£my, Journ. as., 8. 10, t. 8, S. 197—258). 

4. A ägyptische Dialekte: 

W. Spitt a-Bet, Grammatik des arabischen Vulgärdialekts von Aegypten, 
Leipzig 1880. 

K. Vollebs, Lehrbuch der ägyptisch-arabischen Umgangssprache, Kairo 1890. 
A. Nalltno, L’Arabo parlato in Egitto, Manuali Hoepli, Milano. 

Mabtin Habthann, Lieder der Libyschen Wüste, Abh. f. d. Kunde des 

Morg., XI, No. 3, Leipzig 1899. 

5. Nordwestafrikanische Dialekte: 

Hans Stumme, Tunisische Märchen und Gedichte, Leipzig 1893. 

Ders., Grammatik des Tunisischen Arabisch nebst Glossar, eb. 1896. 

Dero., Tripolitanisch-tunisische Beduinenlieder, eb. 1894. 

Dero., Märchen und Gedichte aus der Stadt Tripolis in Nordafrika, eb. 1898. 
W. Mab^ais, Le dialecte arabe parlö ä Tlemcen, Grammaire, Textes et 
Glossaire (Publ. de l’dcole des lettres d'Alger, XXV. XXVI), Paris 1902. 

E. Dourrä, Un texte arabe en dialecte Oranais, Mdm. soc. ling. 12, 335—406. 
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Lbrchündi, Rudimentos del arabe vulgär qne se habla en el imperio de 
Marruecos, Tanger 1889. 

A. Fischer, Marokkanische Sprichwörter, Mitt. Sem. or. Spr., L westas. St. 
188-280. 

Ders., Hieb- und Stichwaffen and Messer im heutigen Marokko, eb. 1L V 
222—236. 

Ders., Zum Wortton im Marokkanischen, eb. 275—286. 

H. Lüderitz, Sprüchwörter aas Marokko mit Erl&aterüngen im Dialekt des 
nördlichen Marokko, eb. H, 1—46. 

A. Socin, Zum arabischen Dialekt von Marokko, Abh. der phiL-hist KI. 
der K. sächs. Oes. d. Wiss., Bd. XIY, Leipzig 1898. 

Ders. and H. Stumme, Der Dialekt der Houwära des Wftd Süs in Marokko 
eb. Bd. XY, Leipzig 1894. 

G. Marchand, Conte en dialecte marocain, pabl trad. et annot. Joorn. as., 
s. 10, t. 6, p. 411-472. 

G. Kamp ff meyer, Materialien zum Studium der arabischen Beduinendialekte 
Innerafrikas, Mitt. Sem. or. Spr., H, 143—221. 

6. Maltesisch: 

M. Vasalli, Grammatica della lingua maltese, 2. ed., Malta 1827. 

H. Stumme, Maltesische Studien (Leipziger semit Stadien, I. Bd., Heft 4 a. 5), 
Leipzig 1904. 

Yon der in Malta gedruckten Literatur konnten nur die zufällig auf der 
hiesigen Bibliothek vorhandenen Bücher benutzt werden, die unter den beigesetzten 
Siegeln zitiert werden: 

RKr. 11 Hajja u il vinturi ta Robinson Krusoe ta York miktuba minnu 
in-nifsu, Stampata it-tieni darba, Malta 1857. 

Gif. D Gifen Tore canto epico Maltese di N. N., Malta 1855. 

GCr. Gesu Cristo fid-digna, Malta 1861. 

Ib. L’iben il-Hali, Malta 1862. 

Carn. 11 Carnival Zuieg la M&ltia Tassena l’ahna fia Mictub min dilettant 
Li bill malti ijchteb cull tant f Malta s. a. 

Apr. L’euel t* April, Scherzo comico di P. P. C., Malta 1861. 

Hr. Hreijef, Owero saggio di favole morali in verso scritte in lingua mal- 
tese (di G. A. Vassallo), Malta 8. a. 

Erb. L’erbgha fost el gimgha farsa Maltese in due atti di Carmelo Ca- 
milleri, Malta 1858. 

Mart Fuk il haija u il meut tassitta u ghozrin martiri tal Giappone u t& 
S. Michele de Sanctis, Spagnol, cononizzati mil enisia cattolica fil pentecoste tal 
1862 (8 Giagno), Mictub leuuel darba mil P. Benigno Fremaut M. O. u mittalian 
migiub bil malti min Annibale Preca, Malta 1862. 

Chit Ghal Chitarra ossia collezione di nuove poesie Maltesi sul gusto delle 
popolari, Malta s. a. 

Stör. Storia Malta mictuba ghal poplu min G. A. Vassallo, Malta 1862. 
Viel stärker als die nordarabischen Dialekte von einander wichen 
sie von der Sprache der Siidaraber ab. Diese hatten schon viele 
Jahrhunderte v. Chr. in ihrem fruchtbaren Lande, dem noch die 
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Segnungen des indischen Transithandels zugute kamen, eine hohe 
Kultur entwickelt. Sie hatten das bei den Kana'anäern erfundene 
Alphabet entlehnt und es dem reicheren Lautstand ihrer Sprache 
angepaßt und weiter entwickelt. Ihre Laute deckten sich im wesent- 
lichen mit den nordarabischen, nur hielten sie die drei dort auf zwei 
reduzierten Sibilanten des Ursemitischen, wenn auch nicht in der 
ursprünglichen Form, noch auseinander. Ihre Sprache liegt uns in 
zwei Dialekten vor, dem sabäischen und dem minäischen der 
im Pron. der 3. Pers. und im Kausativ mit s sich dem Ostsemit, 
nähert. Dieser Dialekt ward durch eine Handelsstation auch nach 
el-'Oela im Higäz verpflanzt, er findet sich aber anderwärts neben 
dem sabäischen. Beide Dialekte, neben denen vielleicht noch ein 
dritter, der von Haflramaut bestand, kennen wir nur aus allerdings 
sehr zahlreichen und zum Teil sehr langen Inschriften, die aber 
wegen ihres sakralen Charakters, noch mehr durch architektonische 
Fachausdrücke dem Verständnis große Schwierigkeiten bieten. Daß 
diese Inschriften von den ältesten bis zu den jüngsten aus dem 6. Jahrh. 
n. Chr. kaum eine sprachliche Entwicklung aufweisen, rührt natürlich 
daher, daß sie nicht in einem Volksdialekt, sondern in einer festen 
Schriftsprache abgefaßt sind. 

Fritz Hommei., Süd-arabische Chrestomathie. Minäo-sabäische Grammatik. 
— Bibliographie. — Minäische Inschriften nebst Glossar. München 1893. 

Durch die islamische Eroberung kam in Südarabien, dessen Kultur- 
blüte schon vorher geschwunden war, die Sprache der Nordaraber 
zur Herrschaft. Nur in den abgelegenen Küstendistrikten , Mahra 
und Sch ihr» sowie auf der Insel Sokotra hielten sich eigene süd- 
arabische Dialekte, wenn auch nicht direkte Nachkommen der alten 
Schriftsprachen, bis heute. Diese Dialekte haben sich in ihrer Iso- 
liertheit weiter von dem altsemitischen Typus entfernt als die anderen 
arabischen und selbst die aramäischen Volksdialekte. Eine Mittel- 
stufe zwischen dem Mehri und dem zur nordarabischen Gruppe ge- 
hörenden Hafirami bildet nach W. Hein (bei Nöldeke, Beitr. 13, 
n. 5) der Dialekt der Minhäll. In den nordarabischen Dialekten aber 
lassen sich Spuren südarabischen Einflusses kaum mit Sicherheit nach- 
weisen (s. Kampffmeyer, ZDMG. 54, 621 — 660). 

A. Jahn, Die Mohn-Sprache in Südarabien. Texte und Wörterbuch. (Süd- 
arab. Exped. der K. Ak. der Wies. III), Wien 1903. 

Den., Grammatik der Mehri-Sprache in Südarabien, Sitz, der Ak. za Wien, 
pbiL-bist. Kl. 150 (1905), No. VI. 

D. H. Müller, Die Mehri- and Soqotri-Sprache (Südarab. Exped., Bd. IV), 
Wien 1905. 
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89 . Nächst verwandt mit dem Südarabischen ist die Sprache der 
Semiten, die eben von SUdarabien aus das gegenüberliegende Abes- 
sinien kolonisierten und sich mit den älteren hamitischen Bewohnern 
des Landes stark vermischten. Wann sie dort einwanderten , wissen 
wir nicht, jedenfalls lange v. Chr. und wahrscheinlich ganz allmählig. 
Wir kennen aber ihre Sprache, die nach dem Volke Ge*ez heißt, 
und oft auch mit einem griechischen von den Abessiniern schon selbst 
auf sich bezogenen Namen äthiopisch genannt wird, erst aus nach- 
christlicher Zeit Ihr ältestes Denkmal ist die Inschrift des Königs 
'Ezänä zu Aksüm, die in sabäischer und zugleich in noch unvokali- 
sierter altäthiopischer Schrift abgefaßt ist. Ihr folgt der Zeit nach 
die nur sabäisch geschriebene Inschrift des Ela-'Amidä ; von dem- 
selben König stammt aber auch eine 36-zeilige Inschrift, die bereits 
die Eigentümlichkeit der Ge'ezschrift , die Vokale durch feste Modi- 
fikationen der Buchstaben auszudrücken , aufweist. Der Sohn dieses 
Königs setzte die berühmten, von R ü p p e 1 1 entdeckten Ge'ezinschriften, 
deren erste noch heidnisch, deren zweite, wie Dillmann erkannte, 
schon christlich ist. Der Name dieses Königs, der das Christentum 
zur abessinischen Staatsreligion erhob, scheint Täzänä gewesen zu 
sein; doch ist die erste Silbe unsicher. Aus späterer Zeit stammen 
noch zwei längere Inschriften, die z. T. archaisierend die Vokale 
wieder fortlassen. Die Hauptmasse der Inschriften stammt aber aus 
der großen Blüteperiode des Reichs von Aksum etwa von 300 — 500. 

D. H. Möller, Epigraphische Denkmäler aas Abessinien, (Denkschriften 
der K. Ak. der Wiss. in Wien, phil.-hist. Klasse, Bd. XLm, No. 8), Wien 1894. 

E. Littmann and D. Krencker, Vorbericht der deutschen Aksumexpedition. 
(Aas dem Anhang za den Abh. der Kgl. Prenß. Ak. der Wiss. ▼. J. 1906). 
Berlin 1906. 

30. Die Laute des Ge'ez stehn schon auf einer etwas jüngeren Stufe 
als die des Arabischen. Nicht nur sind wie im Nordarab. die drei 
Sibilanten auf zwei reduziert, auch die Aussprache der inter- und 
postdentalen Spiranten mit spaltförmiger Öffnung ist wie im Hebr. 
und Assyr. aufgegeben. Die Sprache der jüngeren Inschriften erinnert 
schon stark an die wohl um dieselbe Zeit entstandene Bibelüber- 
setzung. Nachdem das Christentum in Abessinien zur Herrschaft ge- 
langt war, schloß sich an die Bibel eine ziemlich umfängliche geist- 
liche Literatur an, meist aus dem Griechischen übersetzt. Ihre 
Sprache hat vor den anderen semitischen den Vorzug einer freieren 
Syntax und einer beweglicheren Satzbildung, der aber nicht unbedingt 
auf fremden Einfluß zurückzuführen ist. Die hamitischen Sprachen 
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haben im Ge'ez weniger die Syntax als den Wortschatz beeinflußt 
(s. Prätorius, ZDMG. 43, 317ff., 47, 385 ff.). 

Ein langes Leben ist der Ge'ezsprache nicht beschieden gewesen. 
Während der Wirren, unter denen im 12. Jahrh. das alte aksümi- 
tische Reich zerfiel, verlor das Ge'ezvolk seine politische Bedeutung. 

Die salomonische Dynastie, die seit dem J. 1270 von Schoa in Süd- 
abessinien aus das Reich wieder einte und dann bis zum J. 1855 an 
der Herrschaft blieb, gehörte dem Volke der Am har a an (diesen 
Namen leitet Hommel, Südarab. Chr. S. 45 von dem der südara- 
bischen Landschaft Mahra als der Heimat dieses Stammes ab), die 
eine dem Ge'ez zwar verwandte, aber doch sehr verschiedene Sprache 
redeten. Trotzdem beginnt erst mit dieser Dynastie die eigentliche 
Blüte der äthiopischen Literatur , die allerdings auch jetzt fast gar 
keine originellen Leistungen aufwies, sondern ganz von der in Ägypten 
blühenden christlich - arabischen Literatur abhing. Durch das Ara- 
bische ward nun der Satzbau der toten Sprache mehr beeinflußt als 
früher der der lebenden durch das Griechische. In der allinählig 
immer mehr verwildernden Orthographie schiebt sich der Lautstand 
der jüngeren Volksdialekte dem der alten Sprache unter. Die Ver- 
einfachung der Zischlaute geht noch einen Schritt weiter, indem jetzt 
auch $ mit ? zusammenfällt, und die Laryngale werden auf den 
Stimmritzenverschluß und auf h beschränkt. 

A. Dillmann, Grammatik der äthiopischen Sprache, 2. Aufl. , bes. von 
C. Bezold, Leipzig 1903. 

Fr. Prätorius, Äthiopische Grammatik, Berlin 1886 (Porta ling. or. VII). 

Aus dem Ge'ez entwickelte sich im Mittelpunkte des Landes in 31 . 
der Nähe der alten Hauptstadt Aksüm eine neue Sprache, die man 
nach ihrer Heimat, der Landschaft Tigre, mit amharischer Endung 
TigriS a nennt. Sie wird in dem nordabessinischen Hochlande, zu 
beiden Seiten des Flusses Maräb, südlich bis an den Takkaze und 
jenseits desselben in der Provinz Walqäjt gesprochen. Diese Sprache 
ist von der im Lande herrschenden amharischen sehr stark beeinflußt. 

Fr. Prätorius, Grammatik der TigriSasprache, Halle 1871. 

J. Schreiber, Manuel de la langue Tigrai, Vienne 1887. 

L. de Vito, Grammatica elementaregdella lingna tigrigna, Roma 1895. 

Carlo Conti Rossini, Canti popolari tigrai, ZA. 17, 18, 19; vgl. Orient. 

Stud. II, 925—939. 

Weitere Materialien hat Littmann gesammelt, s. ZA. 20, 166 ff. 

Altertümlicheren Charakter hat der weiter nördlich in der ita- 
lienischen Kolonie Eritrea, vom Roten Meere bis nach Kassala im 
Westen, und von Suakin bis nach Massaua und Arkiko im Süden, 
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sowie auf den Dahlakinseln gesprochene Dialekt bewahrt, den man 
mit einem künstlichen Unterschied mit dem Landesnamen Tigre 
selbst bezeichnet. Er stammt allerdings wahrscheinlich nicht vom 
Ge'ez selbst ab, sondern von einem diesem nächst verwandten Dia- 
lekte. Daß er sich im ganzen altertümlicher gehalten hat, erklärt 
daraus, daß er von Muslimen gesprochen wird, die durch ihre Religion 
an näherem Verkehr mit den amharisch redenden Christen gehindert 
werden. Allerdings haben diese Muslime, wie Littmann gezeigt, 
noch manche Bräuche ihrer christlichen Vorfahren bewahrt. Sie sind 
ihrem Blute nach nicht Semiten, sondern ziemlich reine Hamiten, 
daher ist auch ihre Sprache von der hamitischen eigentümlich beein- 
flußt. Im Wortschatz haben sie sehr vieles von ihren arabischen 
Glaubensgenossen angenommen. Die Sprache des Nomadenstammes 
der Mensa, die östlich von den Bogos im Berglande am rechten Ufer 
des Anseba wohnen und zum Teil noch Christen geblieben sind, ist 
in manchen Punkten altertümlicher als die der Küstenbewohner. 

Th.Nöldeke, Tigre-Texte, WZKM. 4, 289—300. Dere., Neue Tigretexte, ZA. 16. 

E. Littmann, Die Pronomia im Tigre, ZA. 12, 188—230, 291 — 316. 

Den., Das Verbum der Tigresprache, ZA. 13, 133 — 178, 14, 1 — 102. 

C. Conti Rossini, Tradizioni Storiche dei Mensa, Giorn. della Soc. Asiat. 
Ital. XIV, 41—99, fiben. von E. Littmann, Semitische Stammessagen der Gegen- 
wart, Orient. Stud. II, 941—968. 

E. Littmann, En sing pi Tigre-Sprlket, Uppsala 1903. Den., Bibliotbeca 
Abessinica I. 

Durch Littmann’s Güte konnte ich ferner benutzen: II Nuovo Testamente 
in Tigre, trad. da Cablo Gustavo RodSn, coli’ aiuto dei maestri indigeni Twoldo 
Medhen, Davide Emanuele ed altri, Äsmara 1902, eine von ihm angefertigte 
Umschrift des Markusevangeliums und die von ihm ZA. 20, 169 aufgeführten 
Fabeln; weitere Materialien zählt er eb. S. 160 ff. auf. 

Im Süden Abessiniens in den Ländern südlich und südöstlich 
vom Tanasee waren aber die Semiten schon viel früher und viel 
stärker von den Hamiten aufgesogen. Das mit den Ge'ez verwandte 
Volk der Amhara (s. o.) hatte freilich den Hamiten seine Sprache 
aufgenötigt, diese aber bildeten das semitische Idiom nach ihrem 
Geiste um. Der Lautstand ist dem altsemitischen schon sehr unähn- 
lich geworden durch die bereits erwähnte Vereinfachung der Zisch- 
laute und der Laryngale, dazu kommt eine weitgehende Mouillierung 
der Liquiden, Palatalen und Dentalen. Am stärksten aber zeigt sich 
der hamitische Einfluß in der Phraseologie, namentlich den sehr be- 
liebten, übrigens auch dem Tigre und dem Tigriüa nicht fremden 
Umschreibungen von Verbalbegriffen durch »sagen« (z. B. balliö ala 
»Glanz sagen« = glänzen) sowie im Satzbau, in dem fast alle ur- 


Digitized by L^ooQLe 



32. Amharisch. 


SS 


semitischen Gesetze in ihr Gegenteil verkehrt sind. Die Pronomina, 
die sonst in den semitischen Sprachen nur geringe Verschiedenheiten 
zeigen, sind hier durch Neubildungen fast ganz entstellt. Beim Nomen 
ist die alte Bildung des Feminins und des Plurals nicht mehr lebendig, 
sondern nur noch in erstarrten Resten erhalten. Der Wortschatz ist 
mindestens zur Hälfte den Hamiten entlehnt , und auch die andere 
reinsemitische Hälfte ist durch die Lauteersetzung den Originalen 
sehr unähnlich geworden. Das Amharische ist, obwohl es durch die 
seit 1270 zur Herrschaft gelangte, sogenannte salomonische Dynastie 
zur Staatssprache erhoben wurde, doch von der Literatur, in der 
das Ge'ez herrschte, noch lange ausgeschlossen geblieben. Einige 
Kriegslieder aus dem 15. und 16. Jahrh. (herg. von I. Guidi, Rend. 
R. Acc. Lincei, Aprile 1891) sind seine ältesten Denkmäler. In der 
politischen Literatur, den Chroniken und einigen von der Reichs- und 
Hofordnung handelnden Werken macht sich allerdings der Einfluß des 
Amharischen so stark geltend, daß die Abessinier selbst die »Chro- 
nikensprache< (lesäna tarik) als eine eigene Gattung ansehn. Eine 
rein amharische Literatur aber giebt es erst seit dem 17. Jahrh., und 
ihre auch jetzt noch sehr spärlichen Denkmäler gehen zum Teil erst 
auf den Einfluß europäischer Missionare zurück. 

Fe. Pbätorics, Die Amharische Sprache, Halle 1879. 

L Guidi, Solle conjogazioni de! verbc amarico, ZA. YIH, 254—262. 

Ders., Gr&mmatica elementare della lingtia Amarifiüa, Roma 1889, 2. ed. 1891. 

C. Mondon - Vidailhet , Grammaire de la langne abysaine (amharique), 
Paris 1898. 

G. J. Afevobk, Grammatica della lingoa amarica, Roma 1906. 

L. Mahles, Praktische Grammatik der amharischen Sprache, Wien 1905. 

Stärker abweichende Dialekte des Amharischen werden in Gu- 
rftgue (südlich von Schoa, s. Prätorius, Amhar. Spr., S. 507 ff., 
Mondon-Vidailhet, Rev. S6m. VIII), und namentlich in Harar, 
der bekannten Handelsstadt, östlich von Schoa, (s. Prätorius, 
ZDMG. 23, 433—472, Mondon-Vidailhet, Joum. As. sör. 9, tome 
18, 401 — 29, 19, 1 — 50) gesprochen. Wenn die Sprache von Harar 
den eigentlichen Amharern heute unverständlich geworden ist, so 
liegt das daran, daß sie von anderen Hamiten als jene beeinflußt ist, 
und daß in Harar durch den dort herrschenden Islam das Arabische 
auf die Landessprache eingewirkt hat 


E. Renan, Histoire ggn&ale des langnes slmitiques I, 1. &L, Paris 1865. 
Th. Nöldbkb, Die semitischen Sprachen, eine Skisse, 2. Aofl., Leipzig 1899. 

Brockelmana, Grundriß. 3 
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2. Die Aufgabe und frühere Bearbeitungen der 
vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen. 

a. Die grammatische Darstellung einer einzelnen Sprache muß sich, 
wenn sie sich auf diese beschränkt, fast ganz mit einer reinen Be- 
schreibung begnügen, die daher wohl praktischen Bedürfnissen aus- 
reichend dienen, den Wunsch nach einem Verständnis der vorge- 
führten Tatsachen aber meist kaum befriedigen kann. Nur wo es 
möglich ist, innerhalb einer und derselben Sprache eine längere Ent- 
wicklung zu überblicken, wie z. B. beim Arabischen, wenn man nicht 
nur die klassische Sprache, sondern auch ihre Fortbildung im Laufe 
des Mittelalters und ihre Ausläufer in den modernen Dialekten ins 
Auge faßt, wird die bloße Beschreibung zu einer Erklärung der Er- 
scheinungen fortschreiten können. Aber auch hier wird diese vielfach 
unvollkommen bleiben müssen, da die unzureichende semitische Schrift 
uns nur selten einen Einblick in die lautliche Entwicklung verstattet. 
Bei den meisten semitischen Sprachen reicht nun aber das erhaltene 
Material selbst zu einer solchen Betrachtungsweise nicht aus. Die 
lautlichen Vorgänge würden uns hier oft ganz unerklärlich bleiben, 
wenn nicht die parallelen Erscheinungen in den verwandten Sprachen 
Rückschlüsse auf ihre Ursachen gestatteten. Da alle semitischen 
Sprachen der älteren Zeit, deren Denkmäler nur in Originalschrift 
zugänglich sind, ihrem Lautcharakter nach im einzelnen nur mangel- 
haft bekannt sind, so müssen wir zu ihrer Deutung noch mehr, als bei 
den indogermanischen Sprachen erforderlich ist, auf ihre jüngsten, von 
europäischen Forschern genau beobachteten Entwicklungsstufen eingehn. 
Erst von diesen aus gewinnen wir auch für die Vorgänge in den älteren 
Sprachen das Verständnis. Eine wissenschaftliche Grammatik einer semi- 
tischen Sprache wird also bei jeder einzelnen Erscheinung die verwandten 
Sprachen mit berücksichtigen müssen. Das wird sich aber leichter bewerk- 
stelligen lassen, wenn einmal alle gemeinsamen Eigentümlichkeiten der 
einzelnen Sprachen zusammengestellt und nach Möglichkeit erläutert sind. 

b. Die Begründer der vergleichenden Grammatik auf indogerma- 
nischem Gebiet glaubten neben der Erklärung der einzelnen Sprach- 
erscheinungen noch ein weiteres Ziel erreichen zu können, die Wieder- 
herstellung der indogermanischen Grundsprache. Das hat sich nun 
freilich als unerreichbar erwiesen, schon deswegen, weil eine solche 
in sich einheitliche Ursprache wohl nie bestanden hat. Wie schon 
§ 6 bemerkt , ist uns das Ursemitische nur eine Hilfshypothese , und 
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alle Formen, die wir ihm etwa zuschreiben, sind nur Formeln zum 
Ausdruck des gegenseitigen Verhältnisses und des wahrscheinlichen, 
relativen Alters der einzelnen, wirklich bezeugten Formen. 

c. Über die allgemeine Methode der Forschung, die sich durch die 
Grundanschauungen über die Gesetze des Sprachlebens bestimmt, 
braucht hier nicht gehandelt zu werden. Es genügt auf die Werke 
zu verweisen, deren Ergebnisse auch auf die semitischen Sprachen 
anzuvtenden, unser wichtigstes Bestreben sein wird. 

Die Sprachwissenschaft, W. D. Whitney’« Vorlesungen über die Prinzipien 
der vergleichenden Sprachforschung für das deutsche Publikum bearbeitet und 
erweitert von Julius Jolly, München 1874. 

W. D. Whitney, Leben und Wachstum der Sprache, übersetzt von Leskien, 
Leipzig 1876. 

H. Paul, Prinzipien der Sprachwissenschaft, 3. Aufl., Halle 1898. 

W. Wundt, Völkerpsychologie, eine Untersuchung der Entwicklungsgesetze 
von Sprache, Mythus und Sitte. 1. Bd. Die Sprache in zwei Teilen, 2 Aufl., 
Leipzig 1904. (Vgl. dazu B. Delbrück, Grundfragen der Sprachforschung mit 
Rücksicht auf W. Wundt’s Sprachpsychologie erörtert, Straßburg 1901, und 
Wundt, Sprachgeschichte und Sprachpsychologie, mit Rücksicht auf B. Delbrück’s 
Grundfragen der Sprachforschung, Leipzig 1901, L. Sütterlin , Das Wesen der 
sprachlichen Gebilde, kritische Bemerkungen zu W. Wundt’s Sprachpsychologie, 
Heidelberg 1902). 

d. Obwohl, wie erwähnt, die Verwandtschaft der wichtigsten semi- 
tischen Sprachen unter einander viel eher bekannt war als die der 
indogermanischen Sprachen, so ist doch die Entwicklung der ver- 
gleichenden Grammatik auf diesem Gebiete sehr viel später und lang- 
samer vorgeschritten. Die früher allein bekannten semitischen Lite- 
ratursprachen stehn eben einander zu nahe, als daß ihre Vergleichung 
fruchtbare Gesichtspunkte ergeben könnte. Nachdem schon die Orien- 
talisten der holländischen Schule des 18 . Jahrh., namentlich A. Schul - 
tens das Arabische zur Erklärung des Hebräischen nutzbar gemacht 
hatten, haben sich die Fortschritte der semitischen Sprachwissenschaft 
meist auf dem Spezialgebiet des Hebr. ergeben. Namentlich die 
Grammatiken von Ewald und von Olshausen, von denen sich die 
erstere durch größeren divinatorischen Spürsinn, die letztere durch 
richtigere methodische Grundanschauungen auszeichnet, haben die 
semitische Sprachwissenschaft im ganzen gefördert. Ihre Bestrebungen 
hat Nöldeke in seiner Neusyrischen und seiner Mandäischen Gram- 
matik auf aramäischem Gebiete fortgesetzt. Prätorius erweiterte 
den allgemeinen Gesichtskreis namentlich durch seine Forschungen 
auf abessinischem Gebiet. Einzelne Probleme suchten Philippi, 
Almkvist und Tegnör durch je an ihrem Ort noch zu nennende 
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Monographien vom Standpunkte der vergleichenden Grammatik zu 
lösen. Im Jahre 1890 erschien zu Cambridge William Wright's 
nachgelassenes Werk Lectures on the comparative grammar of the 
semitic languages, das in manchen Punkten allerdings leider schon 
bei seinem Erscheinen veraltet, die bisherigen Forschungen zusammen- 
zufassen suchte. Im Jahre darauf erschienen Lagarde’s und Barth’s 
/ Untersuchungen über die semitische Nominalbildung, die ein wichtiges 
' Kapitel der Formenlehre bei aller Verschiedenheit im einzelnen von 
gleichen, kaum haltbaren Grundvoraussetzungen aus zu lösen suchten, 
I aber dabei eine Reihe wichtiger Probleme sehr erheblich gefördert 
i haben. Inzwischen hatte die Assyriologie der vergleichenden Gram- 
1 matik eine Fülle neuen wertvollen Materials erschlossen, und nament- 
lich P. Haupt hatte, von richtigen Grundanschauungen Uber Sprach- 
geschichte geleitet, in zahlreichen wertvollen Einzeluntersuchungen 
dies Material den Semitisten zugerüstet. Den nächsten Versuch einer 
zusammenfassenden Darstellung unternahmen 0. E. Lindberg, Ver- 
gleichende Grammatik der semitischen Sprachen, 1. Lautlehre, A. Kon- 
sonantismus (Göteborgs Högskolas Xrsskrift 1897 VI) mit unzurei- 
chenden sprachlichen und methodischen Kenntnissen und H. Zim- 
mern, Vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen, Berlin 
1898 (Porta ling. or. XVII), doch kommt hier die Erklärung der 
neben einander gestellten Tatsachen nicht zu ihrem Recht. 

Ein für weitere Kreise berechneter vorläufiger Auszug aus vor- 
liegendem Werke erschien u. d. T. Semitische Sprachwissenschaft, 
Sammlung Göschen, Leipzig 1906. 


3. Die Umschreibung der semitischen Schriftarten. 

34. a. Eine der wichtigsten Voraussetzungen für die wissenschaftliche 
Erkenntnis des Baus einer Sprache ist eine möglichst genaue Auf- 
fassung ihres Lautstandes. Für die noch lebenden Sprachen ermög- 
lichen uns eine solche, mehr oder minder vollkommen, die Beob- 
achtungen und Aufzeichnungen europäischer Forscher, die ihre Laut- 
zeichen meist selbst phonetisch zu erläutern pflegen. Für die alt- 
semitischen Sprachen aber sind wir m erster Linie auf die Quellen 
in nationaler Schrift angewiesen, für das Ostsemitische in der dem 
Lautstand und Sprachbau sehr wenig angemessenen Keilschrift, für 
das Westsemitische, in dem die Konsonanten zwar einigermaßen 
deutlich, die Vokale aber gar nicht ausdrückenden Alphabet, das man 
mit Prätorius eigentlich als ein Syllabar bezeichnen müßte. Den 
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Lautetand des Assyrisch-Babylonischen müssen wir aus der Wieder- 
gabe assyrischer Eigennamen in ägyptischen und griechischen Quellen 
sowie im A. T. und aus der griechischen Umschrift einiger Silben- 
zeichen (PSBA. 24, 113), sowie andrerseits aus der Wiedergabe 
fremder Eigennamen in Keilschrift (für die ägyptischen vgl. Stein- 
dorff, BAss. I, 330 f., 593 f.), namentlich aber durch Vergleichung 
des assyrischen Wortschatzes mit dem der anderen semitischen 
Sprachen erschließen. Für das Althebräische und für das Phönizische 
sind wir gleichfalls in der Hauptsache auf die Wiedergabe von Eigen- 
namen in abendländischen Quellen, für das Hebr. insbesondere in der 
LXX angewiesen. Für die schulmäßige Aussprache des Hebr. in 
späterer Zeit, sowie für die des Aram., namentlich aber des Ara- 
bischen (vgl. Völlers, Arabic sounds, Transact of the IX th. intern, 
congr. of or., London 1893, 130 f.) besitzen wir ziemlich eingehende 
Anweisungen von Originalgrammatikem, für das Aeth. die Tradition 
der heutigen abessinischen Geistlichen (Dabteras). 

b. Die Keilschrift der A s s y r e r umschreiben wir nach dem Vorgang 
der Assyriologen , indem wir den konsonantischen Bestandteilen der 
Silbenzeichen die ihnen etymologisch im Hebr. entsprechenden Werte 
unterschieben. Bei irgendwie zweifelhaften Fällen behalten wir die 
Silbenteilung bei, sehn aber davon ab, wo diese als feststehend be- 
trachtet werden kann. Für die Umschreibung der konsonantischen 
Vokale und der verdoppelten Konsonanten verweisen wir auf die ein- 
schlägigen Paragraphen der Lautlehre. 

c. Das kana c anäisch-aramäische Alphabet umschreiben wir im An- 
schluß an die in der ZDMG. herkömmliche Art, mit geringen Ab- 
weichungen, wie folgt: ’, b, g, d, h, y, z, h, f, j, k, l, m, n, $, ', p, 
9 , q, r (hebr. 5), S, t. Die für b, g, d, k, p, t nach Vokalen ein- 
tretenden Spiranten schreiben wir mit Benutzung altgermanischer 
Zeichen 6, j, d, ch, f, p. Die hebräischen Vokalzeichen, in denen 
wir nach den Darlegungen Philippi’s u. a. zunächst nur die Vokal- 
qualität ausgedrückt finden, umschreiben wir, indem wir offene und 
geschlossene Vokale durch untergesetzte , und . unterscheiden : Paftah 
a, Qames p, gireq i, Segol p, Sere p, Holem p, Qibbu? und Süreq «. 
Neben der Umschrift p für Qames gebrauchen wir d, wo dieser Laut 
auf altes a zurückgeht. Die nur aus der Etymologie zu ersehende 
Vokallänge bezeichnen wir durch übergesetzten Strich d, l usw. In 
der Umschrift des Syrischen halten wir uns an die ältere, ostsyrische 
(nestorianische) Aussprache und setzen für P*£ähä a, Z’qäfä a, R*bä?ä 
arrichä e, R*bä$ä karjä f, wenn ihm westsyrisch f entspricht, sonst f, 
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H'bäsä i, l, 'Esä§ä ’ali?ä u, fl, 'E§ä§ä r*gibä o, ö. Den Murmel- 
vokal, das S*uä der Hebräer umschreiben wir mit *, die Hätefvokale 
mit den entsprechenden, hochgestellten Zeichen. 

d. Das nord- und südarabische Alphabet schreiben wir folgender- 
maßen : \ b, t, p, §, h, b, d, d, r, z, s, §, f, \ $, f, q, k, l, m, 
n, i i, h, j. Die drei Vokale schreiben wir zunächst nur a, i, u und 
die Längen fl, *, fl. Bei der Wiedergabe von Dialekten tritt für g 
manchmal g ein oder i als Zeichen für die stimmhafte Nuance des 
s; . die dem g entsprechende stimmlose Affrikata ist 6, die in Nord- 
westafrika aus t entstehende Affrikata schreiben wir f. In der Wieder- 
gabe neuarabischer Vokale behalten wir durchweg die Zeichen unserer 
Quellen bei, bezeichnen aber die Länge immer nur durch einen über- 
gesetzten Strich. Ebenso behalten wir die im ganzen feste tradi- 
tionelle Schreibart der maltesischen Quellen meist bei. 

e. Die Konsonanten des abessinischen Syllabars schreiben wir fol- 
gendermaßen: h, l, h, m, S, r, s, q, b, t, b, «, k, i«, ', z, i, d, g, 
t, p\ ?, d, f, p. Die sekundären Spiranten und Affrikaten der Dia- 
lekte schreiben wir wie im Hebräischen und Arabischen, die labiali- 
sierten Laute mit hochgestelltem n (k“ usw.). 
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A. Einteilung der Sprachlaute. 

a. Phonetische Vorbemerkungen. Die uns aus dem Altertum 35. 
Überkommene Einteilung der Sprachlaute in Konsonanten und Vokale 

ist eigentlich prinzipiell falsch, da sie die eine Gruppe nach ihrem 
Wesen als Stimmlaute, Vokale, die andere nach ihrer Funktion in 
der Silbe als Begleiter des Silbengipfels, als Konsonanten bezeichnet. 

Eine Einteilung der Sprachlaute nach ihrem Wesen ist schwer durch- 
zufiihren, da man mit dem physisch-akustischen Unterschied von Ge- 
räuschen und Tönen nicht auskommt, wie Jespersen gezeigt hat 
(Lehrbuch der Phonetik § 115). Für die historische Sprachbetrachtung 
ist nun aber die Funktion der Sprachlaute viel wichtiger als ihr 
Wesen. Es empfiehlt sich daher, der Kategorie der Konsonanten 
die der Sonanten, als der Träger des Silbenakzents, gegeniiberzustellen. 
Diese deckt sich im wesentlichen mit den Vokalen der älteren Ter- 
minologie, die 'daher auch unbedenklich beibehalten werden kann, 
wenn man nur ihre zweifache Bedeutung nicht aus dem Auge ver- 
liert. Derselbe Laut «, den die alte Terminologie Vokal nennt, kann 
im Semitischen als Sonant oder Vokal im neueren Sinne auftreten, 
z. B. in hüll- > Gesamtheit , wie als Konsonant, z. B. in an »oder« 
und na »und«. In den jüngeren semitischen Sprachen treten aber 
auch die Sonorlaute, die früher so genannten Liquidae, vereinzelt als 
Sonanten auf und sie unterscheiden sich ja auch von den Vokalen im 
alten Sinne lediglich durch eine verschiedene Gestaltung des Ansatz- 
rohres. 

b. Die Konsonanten zerfallen nach ihrer Artikulationsart in V e r- 
schlußlaute (Explosivae) und Reibelaute (Spiranten). Beide 
Klassen können wieder mit oder ohne Stimmton, stimmhaft oder 
stimmlos, gesprochen werden. Die Verschlußlaute können mit dem 
ihnen folgenden Vokal durch gehauchten, durch festen oder durch 
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leisen Absatz verbunden sein. Nach der Artikulationsstelle unter- 
scheiden wir Kehllaute und Mundlaute. Für erstere empfiehlt 
es sich, mit Sievers die Bezeichnung Laryngale zu gebrauchen, 
da der ältere Name Gutturale bei den Indogermanisten, allerdings 
mißbräuchlich, in anderem Sinne verwandt wurde und oft noch wird. 
Die Mundlaute zerfallen in Lippenlaute (Labiale) und Zungen- 
gaumenlaute. Eine Abart der Labiale sind die unter gleichzeitiger 
Beteiligung der Zähne (meist der Oberzähne und der Unterlippe) ge- 
bildeten Labiodentalen, die namentlich bei spirantischer Arti- 
kulation für die reinen Labialen einzutreten pflegen. Die Zungen- 
gaumenlaute zerfallen nach der Stellung der Zunge an den Zähnen, 
am harten Gaumen oder am weichen Gaumen (Gaumensegel) in D e n- 
tale, Palatale und Velare. Die Dentale können am unteren 
Bande der Oberzähne oder zwischen den beiden Zahnreihen (Inter- 
dentale) oder hinter den Oberzähnen (Postdentale) oder am Zahn- 
fleisch (Alveolare) artikuliert werden. Von den verschiedenen Zungen- 
regionen genügt es für die Praxis, die Zungenspitze und den Zungen- 
rücken zu unterscheiden. Die mit der Spitze gebildeten Laute nennen 
wir Coronale, die mit dem Bücken gebildeten Dorsale. Zu den 
Konsonanten zählen wir außer den konsonantischen Vokalen n und i 
auch die Sonorlaute, bei denen der Stimmton durch Öflhung des 
Nasenraumes und Schließung des Mundraumes mit den Lippen m, 
oder mit der Zunge an den Zähnen w, durch seitliche Artikulation 
der Zunge l, oder endlich durch rhythmische Schwingungen der Zungen- 
spitze oder des Zäpfchens r, modifiziert wird; doch können an den- 
selben Artikulationsstellen auch reine Beibelaute ohne Stimmton ge- 
bildet werden. Auf die sehr schwierige Klassifikation der Vokale 
braucht hier nicht näher eingegangen zu werden. 

Anm. Atu der reichen phonetischen Literatur sind hier als für die Zwecke 
des Sprachforschers besonders wertvoll zu nennen: Grundzüge der Phonetik zur 
Einführung in das Studium der Lautlehre der indogermanischen Sprachen von 
Eduard Sievers, 5. verbess. Aufl., Leipzig 1901 (Bibliothek indogermanischer 
Grammatiken, Band I) mit einer reichhaltigen Literaturübersicht, und Otto 
Jesfersen, Lehrbuch der Phonetik, autorisierte Uebersetzung von Hermann 
Davidsen, Leipzig 1904. 

c. Konsonanten. Die Vergleichung der einzelnen semitischen 
Sprachen macht es wahrscheinlich, daß sie einmal gemeinsam die 
folgenden 29 Konsonanten besessen haben: 

A. Vier Kehllaute (Laryngale), den Stimmritzen Verschlußlaut ’, 
den stimmlosen Kehlkopfreibelaut h und eine mit starker Zusammen- 
pressung des Kehlkopfes gebildete Abart desselben h (>hier ist die 
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Bänderglottis geschlossen, der Hauch entströmt nur durch die ge- 
öffnet gehaltene Knorpelglottis, an deren Rändern er das spezifische 
Reibungsgeräusch erzeugt«, Czermak bei Sievers § 346), sowie 
ein ebenso- aber mit Stimmton gesprochenes * ( e Ain). »Dieser Laut 
beginnt, wenigstens im Anlaut, wohl zweifellos mit Kehlkopfschluß, 
aber dieser ist viel stärker forciert als beim ’ und zwischen Explosion 
und Folgelaut schiebt sich daher ein Stück forcierter Preßstimme 
ein, so daß das ganze als stimmhafter Kehlpreßlaut bezeichnet werden 
kann« (Sievers § 354). 

B. 25 Mundlaute und zwar: 

a. zwei explosive, mit Verschluß gebildete Lippenlaute (La- 
biale) ein stimmloses p mit gehauchtem Absatz und ein stimmhaftes b. 
Daß wenigstens das aramäische p behaucht war, dürfte sich daraus 
ergeben, daß die Syrer die reine Tenuis n der Griechen besonders 
zu bezeichnen sich veranlaßt sahen. Die labiodentalen Spiranten f 
und b treten erst in der einzelsprachlichen Entwicklung auf. 

b. zwei explosive Zahnlaute (Dentale), ein mit der Zungen- 
spitze am Rande der Oberzähne stimmlos mit gehauchtem Absatz 
gesprochenes t und ein ebenso stimmhaft gebildetes <7. Diese Be- 
stimmung hat natürlich nur allgemeinen schematischen Wert, da in 
den Dialekten manche Varietäten der Aussprache auftreten können. 
Nach T&barT, Tafsir I 270, 24 z. B. soll t zwischen Zungenrand 
und Zahnwurzel, d dagegen am Zahnrande gesprochen worden sein. 

c. ein mit dem Zungenrücken (dorsal) stimmlos am Zahnfleisch 
mit festem Absatz und mit stärkerer Anspannung der artikulierenden 
Teile (emphatisch) gesprochenes t. 

d. zwei zwischen den Zähnen (interdental) oder auch hinter ihnen 
(postdental) mit spaltförmiger Enge der Zungenspitze (Jespersen 
§ 34) gesprochene Spiranten, ein stimmloses p und ein stimmhaftes <?. 

e. zwei hinter den Zähnen mit Hebung des Zungenrückens an 
das Zahnfleisch, mit stärkerer Anspannung der artikulierenden Teile, 
(emphatisch) gesprochene Spiranten, ein stimmloses p und ein stimm- 
haftes <f, vielleicht mit Preßstimme. 

f. fünf Zungenreibelaute, ein stimmlos mit der rillenförmigen 
Enge der Zungenspitze am Zahnfleisch und hinter den Oberzähnen 
gebildetes s, ein stimmlos mit der Zungenspitze am Zahnfleisch mit 
flacher kesselförmiger Einbiegung des Zungenrückens gebildetes s, 
ein ebenso, aber mit tieferer Einbiegung des Zungenrückens gebil- 
detes S, ein stimmlos mit dem Zungenrücken am Zahnfleisch mit 
stärkerer Anspannung der artikulierenden Teile (emphatisch) ge- 


Digitized by L^ooQLe 



44 


Lautlehre. 


sprochenes 9 und ein stimmhaft mit der Zungenspitze am Zahnfleisch 
und hinter den Oberzähnen gebildetes z. 

g. zwei explosive Gaumenlaute (Palatale), ein stimmlos mit 
gehauchtem Absatz gesprochenes k und ein stimmhaftes g. 

h. einen stimmlos mit festem Absatz und stärkerer Anspannung 
der artikulierenden Teile (emphatisch) gesprochenen Gaumensegel- 
laut (Velar) q. 

i. zwei am Gaumensegel gebildete Reibelaute (velare Spiranten), 
ein stimmhaftes ^«und ein stimmloses 

Anm. Zar Aassprache der sogenannten emphatischen Laote, s. 8ievebs 
§ 166. Die von G. Hopfmann, ZA. IX, 331 vorgetragene, von Lidzbabski, Ephe- 
meris II, 136 wiederholte and zar Stütze von, wie mir scheint, unhaltbaren Ety- 
mologien verwandte Bezeichnung dieser Laote als »gutturalisiert, ’ainhaltig« läßt 
sich phonetisch kaum rechtfertigen. Mit dem 'Ain haben höchstens ihre stimm- 
haften Varietäten die PreBstimme gemeinsam. 

k. vier Sonorlaute, das labial-nasale m, das dental-nasale n, 
ein l umf ein r, das ursprünglich wohl stets mit der schwingenden 
Zungenspitze gebildet wurde. 

l. die beiden konsonantischen Vokale *< und i. 

Anm. 1. Vgl. Lepsius, Über die arabischen Sprachlaate, Abh. der Berl. 
Ak., phil.-hist. Kl., 1862 ; Beöcke, Beiträge zur Lautlehre der arabischen Sprache, 
Ber. d. kais. Ak. d. Wies, zu Wien, phil.-hist Kl., Bd. 34 (1860), S. 307— 67, 
P. Haupt, Die semitischen Sprachlaute und ihre Umschrift, Beitr. Ass. I 249—67, 
Sievebs, Metr. Studien, I, 14 ; zu den konsonantischen Vokalen speziell Fe. Phi- 
Lippi, ZDMG. 40, 639 ff., 61, 66 ff, P. Haupt, ZA., H, 269 ff, Beitr. I 292. 

Anm. 2. Mit den Theorien von Völlers, ZA. 9, 267 ff. und von Gbimme, 
ZDMG. 66, 407 ff. ttber .den ursemitischen Lautstand kann ich mich hier nicht 
auseinandersetzen, da ich die von ihnen befolgte Methode der Etymologie, auf 
der ihre lautlichen Theorien beruhn, grundsätzlich ablehnen mut. 

d. Vokale. Unter den sonantischen Vokalen des Semitischen 
lassen sich für die Zwecke der Grammatik zunächst nur die drei 
Hauptklangfarben a, i, u mit ihren Längen a, i, a, aussondern, deren 
mannigfache Nuancen im Semitischen im wesentlichen durch die um- 
gebenden Konsonanten bedingt sind. 


B. Kombinationslehre. 

I. Lautverbindungen. 

1. Vokaleinsätze im Wortanlaut, 
a. Jeder anlautende Vokal wurde im Semitischen ursprünglich fest, 
d. h. mit Stimmritzenverschluß eingesetzt. Dieser Stimmritzenverschluß 
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kann nun allerdings verschieden stark artikuliert werden (s. Sievers, 
Phon. § 354); daß er in manchen Dialekten stärker sein mag als der 
feste Vokaleinsatz z. B. in Norddeutschland, berechtigt aber noch nicht, 
ihn mit Jahn, Gr. d. Mehri 2, N. 2 für völlig davon verschieden zu 
erklären. 

b. Nur selten tritt an die Stelle des festen Vokaleinsatzes der ge- 
hauchte, wie altarab. dialekt. hiiäka, hin, harna (Weil, ZA. 19,21), 
nordafrik. heäiala »verwittwet«, tlems. häla »Instrument«, hämtnäla 
»aber«, ebenso im syr. h'baltä neben älterem u balta = arab. ibil 
»Kameelherde«. Im Syr.-arab. und im Mand. geschieht dasselbe nicht 
selten durch Dissimilation (s. u.). 

Ob der Wechsel der Kausativpräfixe ’a und ha damit zusammen- 
gestellt werden darf, ist sehr fraglich, da neben diesen noch $a>sa 
steht, das schwerlich dem Laute nach mit ihnen Zusammenhängen 
dürfte. 

c. In den einzelnen semitischen Sprachen treten nun aber vielfach 
auch schon Vokale mit leisem Einsatz auf. »Die Stimmbänder werden 
von vorne herein zum Tönen eingestellt. Erst nachdem diese Stellung 
erreicht ist, setzt die Expiration ein« (Sievers § 387). 

d. a. Im Arab. werden der Anlaut des Artikels al und die vor 
Doppelkonsonanten im Satzanlaut entstehenden Vokale in guter Ortho- 
graphie stets ohne Hamza geschrieben, was nur dann einen Sinn hat, 
wenn diese Vokale, wenigstens gewöhnlich, mit leisem Einsatz ge- 
sprochen wurden. 

ß. Aber auch etymologisch berechtigter fester Einsatz kann auf- 
gegeben werden, so stets in dem unter einen Accent geratenen la * an 
»es wird nicht sein, daß« > lan, ia'äla »o Leute« > iäla, ja ’aba »o Vater« 
zu idba und in der Poesie layanna häufiger als lay ’anna, aber auch 
Fälle wie qad ’afbaha > qadafbaha u. a. (Nöldeke, zur Gramm. § 1). 

e. In neuarabischen Dialekten ist der leise Einsatz oft 
beobachtet worden, s. z. B. für Syrien Wetzstein , ZDMG. 22, 168, 
Littmann, Volkspoesie 2; für Ägypten Spitta § 5a; für Marokko 
Fischer, Mitt. Sem. or. Spr., I, 191. In Tlemsen herrscht er sogar 
allein, s. Mar<jais 19. 

f. Für das Aeth. vermutet Haupt, BAss., I, 260 mit Hecht für 
die aus ye und je entstehenden Vokale w und i die Aussprache mit 
leisem Einsatz. 

g. Im'Tigrifia ist der leise Einsatz der Vokale sehr häufig 
und im Am har. schon die Hegel, daher das im freien Anlaut in 
der Schrift zwar noch beibehaltene Alef nach den zahlreichen pro- 
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klitischen Wörtern und in den durch die Betonung eng zusammen- 
geschlossenen Genetivverbindungen meist nicht mehr geschrieben wird, 
z. B. tigr. mcseno'ü, naiabö'ü , 'abcziu für und neben nies ’etiö'ü, näj, 
' abö’ü , ab ’ezly (Prätorius § 75), amhar. yand 'ein > y andern »Sohn 
der Mutter = Bruder«, bala 'agar > bdlagar »Bürger« (Prätorius 
§ 39 g). Im Beginn des Sprechtaktes bewahrt aber der Tfla meist 
den festen Einsatz (Littmann). 

h. Für das H e b r. ist wahrscheinlich leiser Einsatz bei der Partikel 
ü aus y e »und« vor Labialen und Konsonanten mit Murmelvokal nach 
tiberiensischer Aussprache anzunehmen. 

i. Für das Ar am. ist leiser Einsatz im Syr. anzunehmen bei dem 
aus j' entstandenen i, wie ida' »wußte«, aber auch anstelle älteren 
festen Einsatzes in Verbindungen wie 'af 'en > ’s/cm »wenn auch«. In 
noch weiterem Umfang wird im Galil. fester Einsatz nach Prokli- 
ticis nicht mehr geschrieben (Dalman §15, la), und im Mand. 
(Nöldeke §57) und im Neusyr. (Nöldeke S. 60) läßt die Vokal- 
schreibung fast überall auf leisen Einsatz schließen. 

k. ImAssyr. sind die nach Abfall der Laryngalspiranten (s. ZA, 
17, 259) sowie des i und y frei anlautenden Vokale wohl schon von 
vornherein leise eingesetzt; aber auch ursprünglich fester Einsatz 
war, wie die zahlreichen Vokalkontraktionen zeigen schon früh auf- 
gegeben. 

l. Vereinzelt entwickelt sich im späteren Ar ab. und in den neueren 
Dialekten aus dem leisen Einsatz im Anlaut i, seltener y, wahr- 
scheinlich zunächst im Satzinnern nach auslautenden Vokalen, wie 
auch sonst im Wortinnem (s. u.). So findet sich iusr für 'usr 
»Gefangenschaft« schon bei Ibn Qotaiba Adab, 395, 1 — 4, Macarios 
ed. Lübüdew, 17, 14, iesir für 'esir »Gefangener« eb. 18, 3 und in 
Ägypt. Spitta p. 16 und 'Omän (Beinhardt 9) hagr. iela für üä 
»wenn«, iilumma für ilumtna »bis« (Landberg 228, 234), 'omän. ili 
»zu mir«, aber iilne »zu uns« (Reinhardt § 178), tlems. iebra für 
’ ibra »Nadel«, iens für ’ ins »Menschengeschlecht« (Mar^ais p. 20), 
oft in Malta, so ien(a ) »ich«, iou »oder« (Malt. Stud. 9, 5) neben eu 
(RKr. 13, 6 v. u.) ishor »andrer« (Malt. Stud. 12, 6, 14, 3) neben 
ehor (eb. 28, 10), iismu »sein Name« (eb. 31, 5), jevüla = ai yailäh 
(Hr. 175, 7). Im 'omän. i&l für 'äl »Familie, Geschlecht« (Rein- 
hardt 9) hat sich vielleicht die sehr gebräuchliche Vokativform aus 
ia'cil (wie schon altar. s. § d) als Normalform festgesetzt, y findet 
sich so vielleicht schon in den safat. Namen ydm yns (Littmann, 
Sem. Inscr. S. 118), in ägypt. yidn »Ohr« (Spitta 16), 'omän. yenn 
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neben 'enn »stöhnen«, uenis neben ’enls »Gesellschafter« (Rein- 
hardt 9), in Partt. wie tunis. uähed »haltend« (Stumme § 23) 
und namentlich in Perff. II in allen Dialekten, wie yakkil »zu essen 
geben«, ttellif »gewöhnen«, wohin es aber offenbar erst aus den 
Impff. wie iu'äkkil > iuyakkil (s. § 39) verschleppt ist. (Vgl. Weil, 

ZA. 19, 22.) 

m. In Abess. findet sich diese Erscheinung nur in etymologisch 
dunklen Wörtern des Amhar. wie iebrä neben 'ebra »Gans«, ietlge 
neben ’etege und 'ttegs »Königin« (Prätorius §25a) und in tigre 
*o > yö als Interjektion Mt. 8, 19. In amhar. i&za »fassen« ist i 
durch Dissimilation (s. u.) entstanden. 

n. Vielleicht ist so das sonst rätselhafte Kausativpräfix i des 
Phöniz. statt gemeinsem. ’o oder ha entstanden. 

o. Im Neusyr. gehören hierher feil, jimmä »Mutter« und iiziqpa, 
aus eaqpa »Ring«, nicht aber gemeinaram. Verba wie ilef »lernen«, 
in denen i durch formale Analogie (s. Formenlehre) entstanden ist. 

2. Vokalabsätze. 

a. Fester Vokalabsatz findet sich im Semit, in manchen dreikon- 37. 
sonantigen Nominalformen als zweiter Radikal wie ra’s »Kopf«, bi’r 
»Brunnen«, sowie als erster Radikal nach Verlust eines Vokals in 
Nominal- und Verbalformen mit Präfixen, wie ja'kul »er ißt«, ma'kal 
»Essen«. 

b. Im Altarab. ist der feste Vokalabsatz stets erhalten. In dem 
der Orthographie zugrunde liegenden mekkanischen Dialekte aber 
war der feste Absatz schon stets aufgegeben, und der vorhergehende | 
Vokal zum Ersatz dafür gedehnt, indem das früher zur Bildung des 
Stimmritzenverschlusses erforderliche Zeitmaß der Dauer des voran- 
gehenden Vokals zugeschlagen wurde. Daher schrieb man ras »Kopf«, 
bfr »Brunnen«, bils »Unglück«. Die späteren Orthographen aber setzten 
über die die langen Vokale ausdrückenden Buchstaben zur Bezeich- 
nung der hocharabischen Aussprache das Hamzazeichen. 

c. «. In den neuarab. Dialekten ist der feste Absatz 
durchweg unter Ersatzdehnung des Vokals aufgegeben. Formen wie 
ägypt. ju'mur »er befiehlt«, ma'mür »Beamter«, ma'mül »gehofft« 
ista'gar »mieten«, ista'zin »um Erlaubnis bitten« (Spitta § 102c, e), 
‘omftn. iu'mur (Reinhardt § 314) gegenüber äg . iäbod »er nimmt«, 
'omftn. jttyod sind als Entlehnungen aus der Schriftsprache anzusehn. 

ß. Gehauchter Absatz entsteht im Neuarab. oft nach Abfall 
kurzer Endvokale und wird aufgegeben als Suff. 3. m. s. nach langen 
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Vokalen im ägypt. (Spitta § 33b), ‘omän. (Reinhardt 9, 11), ferner 
im tunis. alld >Gott< (MuG. 15 u. passim), tlems. fuäki »Früchte«, 
PI. von fähiha (Margais p. 191). 

d. u. Unorganisch findet sich der feste Vokalabsatz vereinzelt im 
Altarab. in der Poesie und in der Pausa, wie hubla' für hublä, qülu 
für qülü (s. Weil, ZA. 19, 24 und Völlers, Volksspr. 94/5), ebenso 
wohl in allen neueren Dialekten, namentlich bei der im Affekt ge- 
sprochenen Negation la' »nein«, s. Mar$ais S. 21 und die dort N. 3 
zitierten Stellen. Besonders häufig ist diese Erscheinung im Dialekt 
von Uadramaut s. hü’ »er«, Landberg, I, 285,2, bha ' »in ihr« 
243,2, bapa »wollte« 411,9, nafdö' »sie schüttelten« 409,5 und 
selbst im Inlaut iü'sinuh »er wägt es« 409, 10; daher ist auch SV 
»Sache« 284, 8 v. u. nicht als direkte Fortsetzung des alten SaV an- 
zusehn. Auf derselben Eigentümlichkeit südarabischer Dialekte be- 
ruht auch das ins Tigre entlehnte ’ abadä ' »niemals« Mc. 14, 31 (nach 
Littmann’s Umschrift) Act. 10, 14. 

ß. Der feste Absatz konnte im Altarab. vereinzelt auch zum ge- 
hauchten sich steigern ; das war wohl der Fall in der Pausalform der 
Femininendung ah für at nach Abfall des t (das ist wenigstens wahr- 
scheinlicher als die Annahme eines sonst nirgends bezeugten Laut- 
wandels t > h), sowie in der Endung des Ausrufs äh neben ä (ia 
'abaiah »o Vater«). Vielleicht sind so auch die Nebenformen des de- 
monstr. fern, äihi neben di und tihi neben tl zunächst als äih und 
tih in der Pausa entstanden. In der Sprache des Negd scheint dieser 
Übergang noch jetzt vorzukommen: dah »dieser«, mäh »Wasser«, 
däh »Krankheit« (So ein, Diw. ID § 170a). 

e. Im Aeth. wie in den neueren abessinischen Dialekten ist der 
feste Vokalabsatz wohl schon stets aufgegeben oder doch geschwächt. 
So erklärt sich die in der Ge'ezorthographie schon ziemlich konse- 
quent durchgeführte Vokaldehnung in Formen wie mä'kala »zwischen«. 
Ob in Kausativperfekten wie 'a'mara »er erkannte« unter dem 
Einfluß des starken 'apbardl nur die Kürze des Vokals oder auch 
der feste Absatz beibehalten sind, läßt sich nicht erkennen. Um- 
lautenden Einfluß auf a hat der feste Absatz im Ge'ez wohl nicht aus- 
geübt; das e von re' es »Kopf« ist durch das s veranlaßt (s. u.), 
in me' man neben mä'man »treu« wird als Grundform *mu'man als 
Rest einer älteren Bildung des Part. Pass, anzusetzen sein, und für 
ue'da neben ya'da »bei, wo« eine Form f\l neben fa*l (anders Prä- 
torius, Äth. Gr., § 16,1 Anm.). Ob in Tigrifiaschreibungen wie 
besä' für hesä »bis«, jt apa' für yapä ging heraus (Prätorius § 78) 
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das ’ nur als Zeichen der Vokallänge aufzufassen ist, oder ob hier 
wie in den neuarab. Dialekten sekundärer Vokalabsatz sich entwickelt 
hat, läßt sich nicht entscheiden. 

f. a. Im Hebr. (vgl. ZDMG. 58, 518) war der feste Absatz in 
einfach geschlossener Silbe im Wortinnem erhalten geblieben, wie in 
nfddr »schrecklich«, doch entwickelte sich meist hinter ihm, wie 
hinter anderen Laryngalen ein Gleitvokal (s. u.) z. B. ma' a chil »zu 
essen gebend«, nf*haz »er wurde gefaßt«. Formen wie iöchfl »er 
ißt« sind Analogiebildungen nach der durch Dissimilation entstandenen 
1. Pers. 'öchfl, s. u. § 89a (Philippi, Theol. Litzt. 1891, 525). 

ß. In doppelt geschlossener Silbe im Wortinnem wurde der feste 
Absatz vielleicht erst nach Festsetzung der konsonantischen Ortho- 
graphie unter Ersatzdehnung des Vokals aufgegeben : *ra'ä > *rag > 
röS »Kopf«; Formen wie b“'?r »Brunnen«, nSöd »sehr« sind mit 
P. Haupt für sekundär zerdehnt zu halten. In den Part. fern. Nif al 
ni&Sf'p Zach. 5, 7, 1 Chr. 14, 2, und niflfp Dt. 30, 11 scheint 
«’ > p geworden zu sein, wie im Aram., wahrscheinlich aber sind es 
Neubildungen zu den nicht belegten Masc. *nisfy und *niflf nach 
Analogie der HI j|. Das d von haffdp »Sünde« statt Q steht unter 
dem Einfluß des St. cstr. hattap aus *hnte'ap und des Plur. haffä’Qp. 

y. Im Wortauslaut ist der feste Absatz gleichfalls aufgegeben; 
doch ist hier die Ersatzdehnung des Vokals nicht durchgeführt, wie auch 
sonst lange Vokale im freien Auslaut (s. u. § 42 g) gekürzt werden, 
daher *ma§a‘ > mäfä »er fand« (nicht *>nAsQ) ; danach auch mäfäpi 
»ich fand« (da *mäfa' tt pi die im Hebr. unmögliche Betonung der Ante- 
pänultima aufweisen würde, s. Prätorius, ZATW. HI, 211 ff.). 

d. Auch im Hebr. scheint wie im Arab. (s. § d ß) ursprünglich 
einmal fester Absatz zum gehauchten gesteigert zu sein in der pau- 
salen Femininendung ah; als diese dann wieder zu a geworden war, 
ward h als Vokalzeichen gefaßt und allgemein für auslautendes a 
verwandt. 

g. Im Aram. ist der feste Absatz schon stets aufgegeben, syr. 
*‘o’«a > 'äna »Kleinvieh« (über ra’S > rfte s. u.), *di'b > dfba »Wolf« , 
*na'chul > nfchul »er ißt«, *h‘ta' > h‘}ä »er sündigte«. 

h. Im Assyr. war der feste Absatz im Wortinnem und im 
Auslaut unter Ersatzdehnung des Vokals aufgegeben, rSSu (poetisch 
räSu) »Kopf«, takul »du aßest«, soweit er nicht schon in einer 
älteren Sprachperiode dem folgenden Konsonanten assimiliert war. 
In Formen wie ma'du »viel« , mu'du »Menge« ist er aber nach dein 
im Stat. constr. maad und mutid lautgesetzlich erhaltenen Einsatz 
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wiederhergestellt, vielleicht aber auch hier schon durch Annahme 
eines Hilfsvokals ma’adu, miCudu zum Einsatz geworden. 

3. Vokaleinsätze im Wortinnern und Berührung 
von Vokalen mit Konsonanten. 

a. Etymologisch berechtigter fester Vokaleinsatz bleibt auch im 
Wortinnern nach Konsonanten erhalten. 

b. Im Altara b. ist fester Einsatz im Wortinnern wohl nur in 
einigen für das Sprachbewußtsein nicht mehr genügend etymologisch 
belichteten Wörtern aufgegeben, wie in Simäl > Linke«, Samal und 
Samdl neben Sam'al »Nordwind«, und in dem von den Puristen zwar 
verworfenen, im Komm, zu Hariris Durra S. 29 aber als »klassisch« 
nachgewiesenen maSätn für maS'üm »unglücklich«. Da im Perf. IV 
und in der 1. Pers. Impf. I und IV des Verbums ra’a »sehn« der 
feste Einsatz durch Dissimilation schwindet (s. u. § 89 b ß), so folgen 
alle anderen Formen dieser Impff. der l.Pers., iara usw. Im mekka- 
nischen Dialekt erfolgte dieselbe Analogiebildung auch beim Verbum 
sa'cda »fragen«, und im Imper. sal für is'al ist die Aufgabe des Hamza 
gemeinarabisch. In altarab. dialekt. Formen wie iasälu (Nöldeke 
zur Gramm. § 1) ist die Dehnung vielleicht nicht rein phonetisch, sie 
könnte auf einer vom Perf. (s. u. § 39 m a) ausgehenden Analogie- 
bildung nach Verben mit y beruhn (Völlers, Volksspr. 88). 

c. a. Von den neuarab. Dialekten haben der ägypt. (Spitt a 
§ 103a), der 'omän. (Reinhardt § 322) und der 'iräq. (Meißner 
§73) den festen Einsatz als 2. Radikal erhalten, während die übrigen 
ihn aufgeben, außer dem Tunis., das ihn im Verbum shel »fragen« 
(s. u. § 39 g) zu h steigert. 

ß. Aber fast alle Dialekte neigen dazu, den festen Einsatz im 
Wortanlaut nach dem Artikel aufzugeben, dessen eigener Vokal dann 
ganz verloren geht, so ägypt. la?far »der gelbe«, larba'ln »die 40«, 
laqad »die Halsketten«, lagayät »die Agas« (Spitta § 37), 'omän. nur 
bei Vokalen, die aus y- entstanden und von Anfang an leise einge- 
setzt wurden, laqäie »das Kopftuch«, lüqar »die Bündel«, aber noch 
l\tnir »der Emir«, l'dbra »das Jenseits« (Reinhardt §93/4), 'iräq. 
lilabar »zum andern« neben yäVäbar (Meißner, Gesch. 4, 13, 14), 
doch ist hier die Erhaltung des Einsatzes das gewöhnliche, tunis. lumm 
»die Mutter«, lärd »die Erde«, lüzlr »der Wezir«, lihüdi »der Jude«, 
(Stumme, Gr., § 117, 4) tlems. leuqaf »die Zeiten«, lestoäq »die 
Märkte« usw. (Marqais S. 117). 

d. Im Aeth. war der feste Einsatz nach Konsonanten erhalten, und 


Digitized by L^ooQLe 



38. Vokaleinsätze im Wortinnern. 


51 


er ist es auch noch im Tigre der Mensa' und Bogos, ’ ar'ä »ließ sehn< 

(ZA. 14, 37). In den anderen neuabess. Sprachen aber ist der Ein- 
satz unter Ersatzdehnung des Vokals aufgegeben, z. B. amhar. *'as'a- 
mana > ’ asämana »machte glauben«. Das beeinflußt z. T. auch schon 
die Schreibung des Aeth. , wo sich 'aSä'n für 'a$’än »Schuhe« und 
saba'tü für sab'atü (da '=’) finden (Prätorius, Aeth. Gr., §16). 

e. Im Heb r. bleibt der feste Einsatz nach Konsonanten erhalten, 
wenn er nicht durch besondere lautliche Bedingungen (s. u. § 98 und 
ZDMG. 58, 523) gestört wird. In frmpl »Linke«, dessen Schreibung 
noch die Grundform * sim'äl wiederspiegelt, ist wohl wie im arab. 
sirnäl nur die mangelnde etymologische Belichtung an der Aufgabe 
des Einsatzes schuld ; die ZDMG. 58, 523 vermutete Einwirkung der 
beiden Sonoren ist phonetisch kaum zu begründen. 

f. Im Jüd. aram. des A. T. und der Targüme bleibt fester Ein- 
satz nach Konsonanten erhalten, soweit er nicht schon im Uraram. 
diesen assimiliert ist (s. u.). Auch im Ostsyr. scheint der Schrei- 
bung nach der feste Einsatz noch erhalten; im Westsyr., Mand. und 
den neuaram. Dialekten aber ist der feste Einsatz stets aufgegeben, 
ostsyr. nefal > westsyr. nesal »er wird fragen«. 

g. Im Syr. wird selbst gehauchter Einsatz des enklitischen Prono- 
mens 3. Pers. durch direkten Übergang ersetzt : qfal hennön > qfa- 
lennön »er tötete sie«, bi§ hü > biSü »er ist schlecht«. 

h. Im As syr. ist der urspr. feste Einsatz, soweit er nicht 
dem vorhergehenden Konsonanten assimiliert ist (s. u.) erhalten, 
z. B. iS’al »er fragte«. Die übrigen Laryngale aber verschwinden 
wie im Anlaut, so auch im Inlaut vollständig, sodaß ihre Vokale 
mit dem urspr. die vorhergehende Silbe schließenden Konsonanten 
durch unmittelbaren Übergang verbunden werden , *narham > naräm 
»geliebt«, *ib'al > ibfl »er beherrschte«. 

i. Schon im Ursemit. erfolgte direkte Berührung urspr. getrennter 

Konsonanten und Vokale im Wortinnern durch Ausfall des y und . 
i unter Ersatzdehnung des Vokals : *iaqyumu > jaqümu , *iifryafu > ' 

*iifyafu, *iasiiru > iasiru, *maqyam > maqäm usw. 

4. Berührung von Vokalen unter einander. 

a. Im Wortinnern zwischen zwei Vokalen bleibt etymologisch be- 39. 
rechtigter fester Vokaleinsatz stets erhalten. 

b. Es war das aber nicht das einzige Mittel die Berührung zweier 
Vokale zu vermeiden. Das Suffix der 1. Pers. sg. lautet am Verbum 
stets ntjo, nf, gegenüber tja, ? am Nomen ; hier ist das n wohl schon 

4* 
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im Ursemit. zur Vermeidung des Hiatus zwischen dem auslautenden 
Vokal des Verbums und dem Anlaut des Suff, eingeschoben. Das- 
selbe geschah vielleicht gleichfalls schon im Ursemit. bei der Bildung 
der Beziehungsadjektive von vokalisch auslautenden Eigennamen wie 
arab. San'änli von San'ä', hebr. Stlönl von Süö, Sfläni von S$lä (s. 
Barth, Nom., § 204b). 

c. Auf demselben Wege entsteht sekundäres n mehrfach in den 
neuarab. Dialekten, in Mosul yaddäha > yaddanü »erbrachte 
ihn«, ZDM6. 36, 11, 12, so bihn > bfnü, und danach auch linu »ihm« 
eb. 8, yaffaltühü > yaffaltünü »ihr habt ihn geleitet« , eb. 13, 3, in 
Bagdad abahu > abünü »sein Vater«, (i)sqähü > ( i)sqänü »er gab ihm 
zu trinken« , Xaföha > Säfönü »sie sahen ihn« , (eflehü > (e)'Unü 
»auf ihm«, miitrahu > miitränü »sein Einkauf«, Yahuda in Orient. 
St. I, 403, in Tunis mänl (auch jerus.) ls.nl »nicht ich«, hsnl »siehe 
ich« (Nöldeke, WZKM. 8, 267). So erklärt sich auch 'omän. nöny 
»in der Richtung nach«, Mitt. Sem. or. Spr. HI 28, 22 neben nöwy, 
dessen y durch Dissimilation geschwunden ist. 

d. Im Hebr. entsteht so k&mQnl »wie ich«, z'nünlm »Hurerei«, für 
*e , nü-lm nach dem Abstraktschema p^üllm zu z'nup , und vielleicht 
auch ’■ hQrannip »rückwärts«, q'dQranntp »in Trauer«, wenn deren 
Endung der aram. Adverbialendung a'ip entspricht (s. ZDM6. 58, 519). 

e. Im Syr. liegt ein solches unorganisches n vielleicht in dem 
Nomen 'eSt^Snia »Spiel«, töräni tuSteöniyö Prym-Socin 108,25 
»Kampfspiel« vor , sowie im neusyr. dva'a > d‘ränä »Arm« (in dem 
Nöldeke, Gr., S. 106 u. die Nominalendung an findet), während 
in d*raia der Hiatus durch i (s. u. k) aufgehoben ist. 

Anm. Wie das n des Schwäbischen und Allemanischen znr Vermeidung des 
Hiatus und das v i<ptl%vexi%6v des Oriech. durch Analogie von den Fällen her aus- 
gebreitet ist, in denen ein etymologisch berechtigtes n vor Konsonanten ge- 
schwunden, vor Vokalen erhalten geblieben war (e. Paul, Prinz., S. Aufl. 106 ), 
so wäre es denkbar, daS auch im Semit, dies n nicht auf phonetischem Wege, 
sondern auf dem der Analogie entstanden wäre, doch hat sich das zugrunde 
liegende Muster noch nicht nachweisen lassen. Oder wäre doch etwa das Verbal- 
suffuc Mi von dem nominalen i urspr. verschieden? 

f. Wie im Wortanlaut (s. o. § 36 b) so wird auch im Inlaut der feste 
Einsatz zuweilen zum gehauchten, so altarab. lahinnaka (Weil, ZA. 
19, 21) *mü-lia > mähiia »quidditas« , hä 'aimulläh > hä haimulläh 
(Gloss. Tab. DXLH), syr. ar. Dähüd (Littmann, Volksp. 8), tlemsen. 
ehör »brüllen«, (Marqais 120), marokk. zehhär (Fischer, Mit.1,220), 
tunis. shel »fragen« (Stumme, Märch. XVIII n), in 'Omän bei 
Antritt des fragenden i an auslautende Vokale wie mhühl »was?«, 
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dehdehi »schnell?«. So verhält sich wohl auch altarab. sahafa — hebr. 
■?äaf »schnappen, dürsten« (s. Völlers, Volksspr. 97 neben einer 
Reihe unwahrscheinlicher und unmöglicher Etymologien). So ent- 
wickeln im Aram. manchmal Verba mit y im Partizip des Grund- 
stammes, das normal wie qa'em lautet, ein h, das dann auf das ganze 
Paradigma übergeht, hebr. ba$ = syr. Mteß »sich schämen«, hebr. rft? 
= syr. r’hef »laufen«. 

g. Während etymologisch berechtigter fester Einsatz zwischen zwei 
Vokalen im Altarab. erhalten blieb, wurde er in dem der Ortho- 
graphie zugrunde liegenden mekkanischen Dialekt schon so schwach 
gesprochen, daß sich vor und nach den Vokalen f und ä der ihnen 
entsprechende konsonantische Vokal als Gleitlaut entwickelte , z. B. 
qäiim »stehend« , kajiba »empfand Schmerz« , fajfm »schimpflich«, 
iayüs »verzweifelnd«, ruyüs »Köpfe«, riiat »Lunge«, riidsat »Herr- 
schaft«, fyafiiat »Sünde«, kufuynn »Genüge«, suyäl »Bitte«, maqrüyat 
»genannte«, während später durch ein über das j und y gesetztes Hamza 
die hocharabische Aussprache, qa'im, ka'iba, la’im, ia'iis, ruus, ri'äsat, 
fraffat, kufn'an, sü’äl, maqrü'at wiederhergestellt wird. Im späteren 
Arab. aber entwickeln sich y und j auch nach a ohne Einwirkung 
eines folgenden Vokals, so in den zahlreichen Adjektiven auf äyii von 
Nomm. auf ä, wie Baidayfi von al-Bai4d', darräyat »Not«, einer 
Neubildung aus dem PI. darräyat von darrä \ taräiä für altes tard'ä 
»einander sehn« Muqaddasi 14, 4 usw. 

h. In den neueren Dialekten sind i und y als Gleitlaute ganz durch- 
gedrungen, z. B. ägypt. ’afidie »Stock«, rahaj<e »Mühlstein« für älteres 
'afä, raha, jerus. säj,il »fragend«, tlemsen. bennaiin »Baumeister« usw. 

i. Das Aeth. hat zwar etymologisch berechtigten festen Einsatz 
zwischen zwei Vokalen durchweg erhalten, vermeidet aber in fremden 
Eigennamen den Hiatus sehr oft durch einen aus o resp. i sich ent- 
wickelnden Gleitlaut y oder i, wie in Timöteyös, Panfaleyön, liäsas, l\a- 
rüsaUm usw. (s. aber d’Abbadie Cat. rais. 127, Dict Amar. XXXV). 
Wenn nach der Negation ’* der feste Einsatz der 1. Pers. des Impf, ’e 
stets durch i ersetzt wird , ’i'e > ’f je , • so beruht das vielleicht auf 
einer Dissimilation der beiden Alef. In den neuabessin. Dialekten 
finde ich diesen Vorgang nur vereinzelt im Tigriüa vor dem Suff, 
der 3. Pers. ö am Verb wie bolnaiö »wir sagten ihm«. 

k. Sehr häufig entwickelt sich im Aram. aus dem leisen Einsatz 
zwischen zwei Vokalen als Gleitlaut j oder bei ö und ft ein u , z. B. 
jtid. aram. S’iel »er bat«, §‘iär »Rest«, S’iöl »Unterwelt«, syr. fd’W 
>9aiW »beschmutzte«, m*löya »Stoff«, iuyäla »Frage«, namentlich 
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oft im M&nd. (Nöldeke § 63) wie m*iaiiel > fragt <, so auch anstelle 
urspr. * wie bajfi »sucht«, ma\iel »führt ein« und neusyr. qahe > qsje 
»stumpf werden« nahe > nai?. »seufzen«, hüha > hüyä »jener« (Nöl- 
deke § 26). 

l. Im Assyr. entwickelt sich beim Übergang von y zu einem nach 
Verlust eines i leise eingesetzten Vokal ein u als Gleitlaut, der in 
altbabylonischer Schrift wie etymologisch berechtigtes y durch das 
später als pi verwandte Zeichen , zuweilen aber auch schon wie in 
assyr. Schrift durch rn, das im späteren Babylonisch w geworden war 
(s. u.) dargestellt wird, so uyaSSir pass, in den Amamabriefen, assyr. 
umaSSir (von i$r , irrig Delitzsch, HW. 433) »er entließ, schickte 
ab«, umaff ir, mit der Var. uaffir »zeichnete« Schöpf. V 3, timandüi 
und umediSi »er rekognosziere sie« Am. L. I, 17, 32 usw. 

m. a. Etymologisch berechtigter fester Einsatz zwischen zwei Vo- 
kalen wird nun aber manchmal im Ar ab. so schwach gebildet, daß 
die Vokale schließlich zusammenfließen, besonders häufig in der Sprache 
der Dichter aus dem Higäz, so sa'ala »fragen« und seine Ableitungen 
> säla, toda'ala > taddla , al-nuina > al-mina u. a. bei Nöldeke zur 
Gramm. § 1 , dazu noch kala'aka > JcaläJca ‘Omar b. a. Rabfa 1 , 33, 
’afrfa'a > ’atyä A'ää in A$m. 34, 4, ’ aqmd’ahu > ’ aqmähu Ag. HI, 121, 5, 
v. u., ruüsihim > rüsihim, Hud. 261, 18. Vgl. Völlers, Volksspr. 85. 

ß. Die vielleicht schon im Ursemit. erfolgte Aufgabe des festen 
Einsatzes im Impf, des Kausativs wie iu'aqtilu > iuqiilu haben schon 
die arab. Grammatiker richtig durch Analogiebildung nach der 1. Pers. 
erklärt, wo der Einsatz durch Dissimilation (s. u. § 89 a) aufgegeben 
ist (8. Weil, ZA., XIX 38). 

y. Ganz durchgeführt ist die Kontraktion der durch festen Ein- 
satz als 3. Radikal getrennten Vokale in den neuarab. Dialekten, 
daher dort, wie in der Formenlehre näher auszuführen, die Verba 
III ’ ganz mit den III j zusammenfallen. 

n. a. Das leise eingesetzte a des Artikels al verschmilzt schon iin 
Altar ab. mit dem vokalischen Auslaut eines unmittelbar vorher- 
gehenden Wortes, und zwar so, daß es ganz in diesem aufgeht : 'arßu 
al-baiti > ’artfu 'l-baiti »der Boden des Hauses«, fl cdbaiti > fi 'l-bajti 
»im Hause«. In den Dialekten z. B. des Negd und von Tlemsen aber 
trägt das a/e des Artikels über vorhergehendes l den Sieg davon, 
daher negd. #dll al-ftalg > latf-alfralg »der Herr der Geschöpfe«, (So- 
cin, Diw. IH, § 87 i) tlems. si el-häj > selhüj »der Herr Pilger«, qädi 
el-bil&d > qädelblad »der Richter der Stadt« (Mar$ais S. 43). Die um 
den Endvokal vor dem Artikel verkürzten Formen werden nun in diesen 


Digitized by L^ooQLe 


89. Berührung von Vokalen. 


65 


Dialekten zu den Normalformen, z. B. tlems. müsä > müs (auch ägypt.) 
» Rasiermesser «, \ iddi > yod »Fluß« aber auch ägypt. und syr. 'cU von 
der besten Sorte«, guyär »Sklavinnen« 'aiidf »Gesundheiten = Gruß« 
(Spitta, Gr. § 19c) sind ebenso entstanden. 

ß. Da die neueren Dialekte den festen Einsatz durchweg aufge- 
geben haben, so neigen besonders die nordafrikanischen Dialekte 
dazu, wortbeginnende und wortschließende Vokale zusanunenfließen zu 
lassen, z. B. tlems. fbekki uhfck > fbekkufrfek »du bringst deine Schwester 
zum Weinen« (Marqais a. a. 0.), yahd' üfyra »eine andre« Tunis, 
M. u. G, 12,2, hatt 'enti »auch du« ib. 15, 16 (vgl. Stumme, M. 
u. G. Trip., § 39). 

o. Das Am har. duldet zwei durch bloßen Einsatz von einander 
getrennte Vokale überhaupt nicht mehr, s. Prätorius §20. 

p. Das Hebr. hat zwar zwischen zwei Vollvokalen den festen 

Einsatz bewahrt, ihn aber vor und nach einem Murmelvokal durchweg 
aufgegeben, wie *r ,, äSim > raMm »Köpfe«, > mapaiim 

»zweihundert«, *ltf‘mör > l$mQr »zu sagen«, *lf‘löh$nü > l$löh$nü »un- 
serm Gotte« ; doch wird auch hier durch Systemzwang der feste Ein- 
satz oft wiederhergestellt, wie bäf*'ü »sie sündigten«. 

q. Im Syr. ist der feste Einsatz nach einem Murmelvokal stets 
aufgegeben, wie *S‘ , el > Sei »fragte«, *m , 'allef »lehrt« > mallef, ’ty’a . mar 
> itdmar »und spricht«. 

r. Im As syr. wird im Wortinnern der feste Einsatz als 2. Radikal 
vor und nach einem langen Vokal gehalten, wie in Sa'alu »fragen«, 
Sä’ilu »fragend«. Zwischen zwei kurzen Vokalen aber und als 3. Ra- 
dikal schwindet er und die Vokale werden kontrahiert, wie *i'akal > 
ikkal »er ißt«, *u , dbbit > ubbit »er vernichtete«. Die Kontraktion er- 
folgt auch bei zwei urspr. durch Laryngalis oder konsonantische Vo- 
kale getrennten Vokalen, wie *rdhamu > rämu »lieben«, uhaddii > 
uddiS »ich erneuerte«, uattar und uttar »ich mache groß«, uaddi und 
uddi »ich setze fest« (s. 1). Ist der geschwundene Laryngal der 
3. Radikal gewesen, so bleiben bei Hammurabi ia, bei Tiglatpileser 
auch tu manchmal noch unkontrahiert : patiat »Eröffherin« (Cod. Ham. 
43,94) später petitum (Delitzsch HW.), febiat »ist untergegangen« 
(Cod. H. 36, 72), später febitum, aSmeu »ich möge hören« Tig. VHI, 26, 
ilqiüni »sie nahmen mich« Tig. Br. Ob. IV, 17, aber schon bei Hamm, 
passim ilqü »er nimm t«. In der Fuge zweier Wörter aber schwindet wie 
der feste Einsatz auch nach langem Vokal , so oft nach lä »nicht« 
lamari »nicht zu sehn« AKA. I, 250, 65, lädiru »nicht fürchtend« usw. 
(s. E. Müller, ZA. I, 476, P. Haupt, BAss. I, 324), ferner fui'ir* 
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'atta > fra'iratta >du bist mein Buhle< KB. VI, 166, 7, Summa arrCUi 
> Summaräti KB. IV, 58, III, 5, »na igigi > inigigi cod. Hamm. 1, 14. 
Erst recht erfolgt die Kontraktion der Vokale natürlich dort, wo nach 
Abfall eines i oder # oder einer Laryngalis von Anfang an der zweite 
Vokal leise eingesetzt war, wie U l imnu > limnu >böse<, lä iSu > laSSu 
»hat nicht« Tig. VH, 25, BAss. IV, 524, 30, itti eSrä > itteirä »mit 
20« Tig. V, 87 und oft ina ümiiu > inomiiu »damals« (cod. Hamm. 
I, 27, KB. VI, 1, 92, 16). Von solchen Fällen aus wird im späteren 
Assyr. in statt ina auch vor Konsonanten, denen das n dann assimi- 
liert wird, gebraucht, wie ipaniSü »vor ihm« BAss. IV, 523, 4. 

s. Gehauchter Vokaleinsatz wird im Wortinnern nach Vokalen 
sehr viel seltener aufgegeben, und zwar fast nur in den durch die 
enge Verbindung mit ihrem Regens des eigenen Akzents beraubten 
und daher auch formell geschwächten Suffixen der 3. Pers. Im 
Ar ab. aber setzt auch dieser Vorgang erst in den neueren Dialekten 
ein, wo z. B. ägypt. darabahu > darabo »er schlug ihn« wird. Auch 
das enklit. Pron. pers. verliert im Tunis h : tnäu meist mö »ist nicht« 
f. mäjt pl. maum (Gr. § 183). Auf Dissimilation (s. u. § 89 g) beruht 
der Schwund des h in hahunä »dort« > märd. haun ZDMG. 36, 247, 2, 
syr. hön, tunis. hani ; tunis. hau »da ist er«, häj »da ist sie« (Gr. § 182). 

t. Im Aeth. ist dies h nach a schon stets aufgegeben, so daß 
ahü > 9 , ahä > ä , ahum > 9m , ahun > ön wird. Sonst findet sich 
dieser Schwund im Ge c ez und seinen Töchtern noch in den beiden 
Verben *iekehel > jfikel »er kann« und *iebehel > ieteQ) »er sprach«, 
bei denen er sich in den jüngeren Sprachen zum Teil über das ganze 
Paradigma ausbreitet. Im A mbar., wo h gleich den anderen Laryngalen 
im Inlaut durchweg schwindet, sind solche Kontraktionen weit häufiger. 

u. Im Hebr. schwindet das h der Suffixe nicht nur nach a wie 
ahü > 9, ahfm > äm, ahfn > an , sondern auch nach aj in aj,hü > ay 
(s. u. 401), nach f Iha > ty, vielleicht auch in der lebenden Sprache 
nach (, wo die Schrift das h beibehält, (hü > (Sievers, Metr. 
Stud. I, 331). Ferner schwindet h wie ’ öfter nach Murmelvokal, wie 
im Impf, des Kausativs i'hagrfü > iagfil, falls diese Form nicht schon 
altererbt ist , beim Artikel nach Präpositionen wie frhaijfim > bajjö/n 
»am Tage« und in I‘hö > lö als erstem Gliede von Personennamen. 

v. Im Syr. schwindet das h des Suff. 3. Pers. m. sg. nur nach 
langem Vokal wie *g t lähi > g’läj, »er offenbarte ihn« , *<ffaitihü > q‘- 
falti# »du (f.) tötetest ihn« und Diphthong wie *dinaihü > dinagQn) 
»seine Gerichte«. Nach Murmelvokal schwindet h nur im syr. und 
galil. i“hab > iat »gab«, öfter aber im Galil. wie d*ha > dü, #‘hi > 
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(Dal nl an, S. 98), In *hühu > hay »jener«, seinem Fern, und PI. ist 
der Schwund des h vielleicht durch Dissimilation bedingt (s. u. § 89 1 v). 
Noch etwas weiter geht das Mand. (Nöldeke § 58), wie es die La- 
ryngale im allgemeinen schwach artikuliert, in der Aufgabe des h, 
wie in b e har > bar und i'har > jar »glänzen« und ihren Ableitungen. 
Noch weiter gehn darin die neusyr. Dialekte. 

w. Schon im Ursemit. wurden y und j zwischen zwei kurzen 
Vokalen, von denen der 1. schallstärker als der 2., sowie vor ü und i 
stets übergangen, und die umgebenden Vokale kontrahiert, und zwar 
so daß der an Schallfiille stärkere überwiegt; i und u treten hinter 
ihren Längen i und a zurück, im Arab. auch hinter ä, das sich aber 
in den anderen Sprachen wie mit ihren Längen i und ü zu den 
Diphthongen aj und ay verbindet : *qayama > qäma, *frayifa > fyüfa, 
*faytda > fäla, *galaiü > galay, fraiiiü > }yjM, saruyü > sarü, taglipna 

> taglina, tapSaiina > tapSaina usw. U und i ergeben im Arab. u, 
das die Schrift mit i zusammenwirft, das die Grammatiker als ISmäm 
aber davon trennen : *quyiia > qttla , tacTuyina > tad'üna (s. Gauhari 
Sah- s. v. cfy). Doch bleiben die Gruppen ajß, ayä, ijä, uyä er- 
halten, tja und uya aber wohl nur durch Systemzwang, denn i\a als 
Suff. 1. pr. sg. ist im Auslaut stets zu i kontrahiert und nur im In- 
laut wie ibniiallaäi erhalten, und auch beim Verb (s. die Formen- 
lehre) findet sich oft i und w für uya. 

Die Entwicklung dieser Vokale in den einzelnen Sprachen bleibt 
besser der Formenlehre überlassen; doch sei schon hier darauf hin- 
gewiesen, daß das Ge'ez die schon im Ursemit. kontrahierten Vokal- 
gruppen im weitesten Umfang wiederhergestellt hat. 

x. Auch langes ä mag im Ursemit. in den Bildungen fa'äl zum 
Teil mit vorhergehendem ä kontrahiert sein , daher hebr. *qayäm > 
qöm, assyr. dajäku > däku »töten«. In den meisten Sprachen aber 
bleibt ä unkontrahiert. 

y. Zwischen ä und i-e aber wird y und j im Arab., Hebr., Aram. 
und Assyr. aufgegeben (vgl. § 93), doch bleiben die Vokale bei leisem 
Einsatz ( Hameatu baina baina Muf. § 658), den die Schrift wie den festen 
durch Alef oder Hamza darstellt, getrennt, arab. *qäyim > qä'im »ste- 
hend«, 8&iir > sä'ir »reisend«, hebr. fbaiim > fbaim »Gazellen« bibl.- 
aram. djd > ä'ä, syr. *qäyem > qaem »stehend« , mhänäiin > rühn- 
nä'in »geistige«, und in ostsyr. Aussprache häif > hd’f »lebt«, hräjap 

> firä’ap »zuletzt«, zuweilen auch nach kurzem a wie maiilp > ma'ip 
»tot«, r*mayün > r*ma'ün »sie warfen«, assyr. däyiSu > dä'iiu »zer- 
tretend«, eüjtiru > zä'iru »hassend«, häuiru »Gatte, Buhle« (noch bei 
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Hamm. cod. 22, 52, 29, 55) > ftä'iru. Diese Formen werden im Assyr. 
meist ohne » Hiatuszeichen« geschrieben (Jäger, BAss. 1,444). Als 
3. Radikal aber ist j im Assyr. schon früher aufgegeben, daher die 
umgebenden Vokale kontrahiert sind, so noch einmal bei Hamm. 
§amai »des Himmels« (Cod. H 31) aber auch hier schon gewöhnlich 
Same, Nom. später Samu aus *Samäiu, *$amüii. 

Anm. Über arab. Formen, in denen j durch Dissimilation wiederhergestellt 
wird, s. u. § 89 b y. 

5. Diphthonge. 

a. Wir unterscheiden fallende und steigende Diphthonge. Bei er* 
Steren geht der schallstärkere Vokal dem konsonantischen voraus, wie 
in ay, bei letzteren folgt er ihm nach wie in ya. Beiden Gruppen, 
als den tautosyllabischen, stellen wir gegenüber die heterosyllabischen 
Diphthonge : hier folgt auf eine offene Silbe ein steigender Diphthong, 
der manchmal den vorhergehenden Vokal beeinflußt. 

b. Fallende Diphthonge finden sich im Semit, als ursprüngliche 
Wortbestandteile, indem der konsonantische Vokal dem 2. Radikal 
entspricht wie in mayt »Tod«, bait »Haus«, oder durch Kontraktion 
zweier, ursprünglich getrennter sonantischer Vokale (s. § 39 w). Nicht 
selten entstehn Diphthonge auch noch auf dem Boden der einzelnen 
Sprachen, unterliegen aber hier oft schon alsbald der Monophthongi- 
sierung durch reziproke Assimilation (s. u.). 

c. c. Im Arab. entstehen neue Diphthonge aus zwei silbenbildenden 
Vokalen nach Aufgabe des leisen, später auch des festen Einsatzes, 
so ‘Ä'iia (s. § 39 y) > 'Aifa schon in alter Zeit, s. Gloss. Tab. s. v., 
ferner qara'ü > qaray (s. § 39 m y), hä'ulä > haulä (G a w. Morg. Forsch. 
139) u. a. 

ß. Treten Diphthonge im Arab. im Wortinnem in geschlossene 
Silbe, so werden sie monophthong und gekürzt, s. § 41 k/J. Verbinden 
sie sich aber im Wortauslaut mit dem anlautenden Konsonanten des 
folgenden Wortes, so werden ihre Konsonanten sonantisch: muffa- 
fay ’llähi > muffafaullähi »Die Erwählten Gottes« , Acc. mutfafai 
'llähi > muffafaillahi, ähnlich tunis. mä Iqäu M. u. G. 26, 12, aber mä 
Iqatti »sie trafen nicht« ib. 12, mSän aber mSaülhä ib. 27, 7. 

d. Im Aeth. und Hebr. entstanden Diphthonge, die aber alsbald 
kontrahiert werden, nach Ausfall des h, s. § 39 1, u. 

e. Im Aram. entstehn Diphthonge nach Aufgabe des festen Ein- 
satzes wie in * qara'ü > syr. q’ray »sie riefen«, Langdiphthonge ent- 
stehn, wenn leiser oder fester Einsatz zwischen a und Murmelvokal 
aufgegeben wird, wie in qft'em (§ 39 y), PI. *qü' t min > qäintm, *ho' , äain 
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> häjdfn »damals« In geschlossener Silbe werden die ursprünglichen 
Diphthonge des Syr. durch reziproke Assimilation (s. u.) monophthong. 
In Silben aber, die sich erst in der letzten Entwicklung .durch Abfall 
langer Vokale schließen, werden Diphthonge unter Verschiebung des 
Akzents zweisilbig: g“lay, aber g‘la’ün(i), g‘läi aber g'la'in(i), gallig 
aber galliün(i) ; in den ersten beiden Formen ist * wohl nicht fester, 
sondern leiser Einsatz. 

f. Heterosyllabische Diphthonge haben in vielen jüngeren semi- 
tischen Sprachen die Neigung , sich zu tautosyllabischen , fallend 
steigenden Diphthongen zu entwickeln. 

g. Besonders stark zeigen diese Neigung die neuar ab. Dialekte 
z. B. ägypt. 'aitäm > 'ayyäm »Leute« (Spitta, Gr. 496, 30), nä^al > 
nayitil »reichen« (Spitta, Cont. 49, 9), mistauuirn »übereingekommene« 
(ib. 12), Juimfälehum »um sie herum« (ib. 90, 5), 'omän. qam*i »stark« 
(Reinhardt 281, 2), haiiä »Leben« (eb. § 198), haiuktub »er wird 
schreiben« (§ 270), aber haüufydum »er wird dienen« (§ 283), essag- 
Hähil »Ostafrika« (§371), 'ayiiädum »Menschen« (S. 270 u), 'aiiäiir 
»Schwindler« (S. 397, 1), samie »einerlei« (§ 441), stabil »ereignete 
sich« (8. Stamm, § 378), thäiiö »sie begrüßten sich« (S. 309, 4 
v. u.), 'eiies »verzweifelte« (S. 310 apu), nfauyü »sie wurde flach« 
(S. 384, 7), dathin. mufyä^ah und mufyauuah »Bruderschaft« (Land- 
berg, Et. D, 142, 12), malt, säuna »gut« (Malt. Stud. 10, 19), haiia 
»Leben« (eb. 30,34), urajja »hinter mir« (R. Kr. 15 u), gzejjer »In- 
seln« (eb. 16,4), nbejjed »Weine« (eb. 18,5 v. u.), qauui »stark« 
(ebd. 27,-5), boijod »weiße« (Mart. 105, 17 = tunis. bjud M. u. G. 
34,32), deijem »ewig« (eb. 105 u), smeuuiet »Himmel« (eb. 107 u), 
ital. boja , pl. boijet »Henker«, hleuua »Süßigkeit« (G. Chr. 47, 1), 
drauua »Gewohnheit« (Stör. 83, 12). Mit dieser Lautneigung ver- 
wandt ist auch die allen Dialekten gemeinsame Entwicklung hu\ta > 
haya »er«, hijn > hiia »sie« , und der Endung ija > ije z. B. ägypt. 
*adyiie »Arzneien« (Spitta, Gr. 335, 7), 'agniie »Reiche« (Cont. 41, 10). 

h. Recht häufig ist diese Erscheinung im Tigriüa. Da die ein- 
heimische Schrift ein Verdoppelungszeichen nicht kennt, so ist sie nur 
aus Umschreibungen zu ersehn; so schreibt Beke für nauTfy »lang« 
netoihh und nauwi, für häui »Feuer« hhauwe und äutve, für 'eius »ja« 
aowe (Litt mann tfjjtö), für qajeh oder qajih »rot« katgihh, für 
delajö »suche es« dcdaiyo. Diese sekundären Diphthonge können nun 
wie die ursprünglichen in 0, e kontrahiert werden, so entwickelt 
sich aeth. mayttö »sterbend« > möitu. Solche Kontraktionen finden 
sich auch vereinzelt in den Impff. der med. n und i, wie ’echön »ich 
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verde sein«, ieched »er wird gehn«, doch wird meist 'echayen und 
iechaied geschrieben, was Lefebvre als eukhaoune, Salt als iheijit 
gehört hat (s. Prätorius § 57). 

i. Im Uraram. wird die Pluralendung a* mit dem angehängten 
Artikel a nicht zu *yJ, sondern zu aiifi. Im Westsyr. wird die Plural- 
endung des Ostsyr. und der westaram. Dialekte üyäpä > ayyoßd ver- 
einzelt auch jiid. aram. wie rä'atw&pa »die Hirten« (Landauer, Die 
Mas. zum Targ. d. Onk. 133 zu Gen. 26, 28). 

k. Langdiphthonge werden den Silbengesetzen des Semit, (s. u. 
§ 41 kß) gemäß durchweg gekürzt, wofern sie nicht durch Systemzwang 
gehalten oder wie im Tunis, iräy »sie liefen« für Qaray wiederhergestellt 
werden, vgl. schon arab. 'A'i$a>'Ai§a (ca). Das Aeth. hat aber 
Formen wie Sannäjt »schön« erhalten, wahrscheinlich mit Schleifton, 
dessen 2. Gipfel in den Halbvokal fiel (Sievers 5 584). So wird im 
Jüd. aram. und im Ostsyr. das bei den Westsyrern erhaltene, Be- 
ziehungsadjektiva bildende flj meist zu äi verkürzt. Der Langdiph- 
thong an, den die Ostsyrer bewahren, wird bei den Westsyrem ver- 
kürzt, nicht nur in ursprünglich heterosyllabischer Stellung, wie in 
1, sondern auch in Fällen wie malkä ha > tnalkü y > malkay. Um- 
gekehrt wird bei den Ostsyrern stets ay > äy. In geschlossener Silbe 
wird der Langdiphthong ai im Syr. und im Christi. Paläst. durch 
zweigipfligen Akzent in zwei Silben zerlegt, die Adverbialendung djt 
> a'ip. 

l. Triphthonge müssen im Hebr. und Aram. einmal durch die 
Verbindung der Pluralendung und des Stammauslautes aj mit dem 
Suffix ha entstanden sein, sind aber jetzt zu Diphthongen vereinfacht, 
hebr. *süsaihü > sftsäu, *ma' a saiha > nia a säii »sein Werk« 1. Sm. 19, 4, 
maSqaihü > masqäu 1. Rg. 10,5, *mistaihu > mistä# Dn. 1,5 »sein 
Getränk« ; doch stammt hier die Schreibung mit jy vielleicht aus der 
Zeit, als man den Triphthong noch sprach. 

m. a. Außer i und y erscheinen auch noch y und e als zweite, 
konsonantische Glieder von Diphthongen, die im Hebr., aber auch in 
manchen neueren Dialekten aus einfachen Längen vor Laryngalen 
mit stark konträrer Artikulation sich entwickeln (s. u.), so hebr. ruah 
»Geist«, gäbQqh »hoch«, moAiq h »Gesalbter« usw. 

ß. Im Maltesischen entwickelt sich jedes ä > l> le, im Am- 
har. jedes s und oft ö zu den steigenden Diphthongen und yö 
(vgl. § 36 m — o). 
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II. Silbenbildong. 

a. Jede größere Lautgruppe wird durch die relative Schallfülle ihrer 41. 
Komponenten in Abschnitte zerlegt, die wir Silben nennen; in jeder 
Lautgruppe gibt es ebenso viele Silben, als es deutliche relative 
Höhepunkte in der Schallfülle gibt (Jespersen § 193). Diese De- 
finition scheint der von Merkel u. a. vorzuziehn, die als Silbe eine 
Lautgruppe angesehn wissen wollten, die mit einem Ausatmungsdruck 
(Exspirationshub) gesprochen wird. 

b. Im Silbenanlaut kennt das Semit, ursprünglich nur einfache 
Konsonanten, mit Ausnahme der emphatischen Laute mit festem Ab- 
satz (s. o. § 35, B c, h) , die aber vom Sprachgefühl gleichfalls als 
einfach empfunden wurden. 

c. Im Altar ab. sind durch den Einfluß des Akzents und durch 
Analogiebildung mehrfach kurze Vokale aufgegeben, so daß scheinbar 
Doppelkonsonanz im Silbenanlaut entstanden ist. Doch wird diese im 
Satzinnern nach vokalischem Auslaut durch Anschluß des ersten Kon- 
sonanten an diesen (qäla fyrug > qäla^rug) , sonst durch Annahme 
eines Hilfsvokals (s. u.) beseitigt: uftrug. 

d. Aber fast alle neuarab. Dialekte, mit Ausnahme des ägypt., 
besonders die von 'Oman und Nordafrika, letztere vielleicht nicht 
ohne Einfluß der Berbersprachen, dulden jetzt Doppelkonsonanz auch 
im freien Anlaut so jerus. Ihäf »Bettdecke«, h$än »Hengst«, mkättib 
»Lehrer« in denen aber die Sonoren nach Littmann's Umschrift 
wie nmiha (Volkssp. 13, 31), nhar (eb. 14, 14), Idar (eb.) besser als 
Silbengipfel aufzufassen sind (vgl. h) neben ilhäf, ah?än, imkättib 
(L öhr § 2, 5) im Negd selten wie staka »beklagte sich« , ßna'äer 
»zwölf« (Socin, Diw. HI, §186,1), 'omän. tfacLdal »sei so gut«, 
nkeser »ward zerbrochen«, sdüd »Reihen«, steftafi »frühstücken« usw. 
(Reinhardt, passim), tunis. rtäh »ging«, dläm »Finsternis«, §häbi 
»meine Freunde« (Stumme, M. u. G. XXXI, vgl. M. u. G. Trip. 225, 
§40, Fischer, Mitt. sem. or. Spr. I, 196 e). 

e. In den abessin. Dialekten ist aber das altsemit. Gesetz durch- 
aus gewahrt, und jede im Formenbau entstehende Doppelkonsonanz 
wird alsbald durch Hilfssilben beseitigt. 

f. Im Hebr. und Ar am. entsteht Doppelkonsonanz erst auf der 
letzten Stufe der Sprachentwicklung durch Analogiebildung im hebr. 

§t( f. »zwei« nach tiberiensischer Aussprache und im syr. Stä »sechs«. 
Etwas häufiger scheint Doppelkonsonanz im Mand. gewesen zu sein, 
selbst nach Schwund etymologisch berechtigter Vollsilben wie 'esrin > 
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snn »zwanzig«, rpile »Nebel« für ’arpile, zdahar »hütet euch«, sonst 
izdahar (Nöldeke, Gr., § 34). 

g. Das Assyr. scheint Doppelkonsonanz im Anlaut überhaupt 
nicht zu kennen, soweit man nach der vielleicht grade in diesem 
Punkte sehr wenig verläßlichen Schrift schließen kann. 

h. Als Silbengipfel kennen die semit. Sprachen ursprünglich alle 
nur sonantische Vokale. In den neuarabischen Dialekten aber nament- 
lich dem 'omän. und den magribinischen treten infolge des starken 
Vokalverlustes auch schon sehr oft die Sonorlaute als Silbengipfel 
auf, so in 'Oman nach Reinhardt im Wortanlaut, das l des Artikels 
l qafir »der Korb«, l Tceläm »die Rede« und so stets vor einfach 
konsonantischem Anlaut, das m in Partt. II und III wie tpsellum 
»bezahlend«, tphärug »sprechend« und zahlreichen gebrochenen Plu- 
ralen wie ipfä'il und tiifä'ul , r in den verschiedenen Nominal- 
formen wie rsäyi »Bestechung«, »Reiten«, « in nsän »Mensch« 
u. a., nach Rößler’s Texten in Mitt. Sem. or. Spr. aber auch im 
Wortauslaut, wie frabr »Nachricht«, 'aslcr »Soldaten«, däfrl »drinnen«, 
nagt »ja« u. a. Ebenso sind die Sonoren in Magribin. im Wortan- 
laut wie im Inlaut sehr oft Silbengipfel, z. B. marrok. das l des Ar- 
tikels (Fischer, M. Sem. or. Spr. I, 202), das m in tpdärpsin »Lehrer« 
(eb. 219), im Inlaut das r der letztgenannten Form, n in mü -<fbe\ 
(eb. 217), m in tunis. rahrpt alla (Tunis. M. u. G. 15,4), 'ompnä 
»unser Leben« (ib. 34, 2), essyf »die Eigenschaft des Schwerts« 
(ib. 33, 27) usw. Das Marokk. kann aber auch stimmlose Spiranten 
als Silbengipfel verwenden , wie in bffüru »mit seinem Frühstück« 
(eb. 203), nfqa »Ausgaben« (eb. 209), tshfed »in Acht nehmen«, 
tsfjbar »sich erkimdigen«, t$haqq »bedürfen«’ (ib. 228). 

i. Auch im Syr. weisen manche Erscheinungen darauf hin, daß es 
einmal Sonoren als Silbengipfel verwandt haben muß: so entsteht 
g*baryapä als Plur. von gaZrüpü durch die Zwischenstufe *gabru&pö, 
madn'hä > ma&enhä durch *imdnhü usw. 

k. a. Endet eine Silbe im Wortauslaut auf einen Vokal, so nennen 
wir sie eine offene, ebenso im Inlaut, wenn der folgende Konsonant 
den Vokal nicht scharf abschneidet, sondern nur lose an ihn sich an- 
schließt. Wird dagegen der Vokal im Moment seiner stärksten 
Schallfülle durch einen festangeschlossenen Konsonanten abgeschnitten, 
so nennen wir die Silbe eine geschlossene (s. Jespersen § 205). 
Da wir die T. t. »offen« und »geschlossen« auch noch zur Bezeich- 
nung der Vokalqualitäten gebrauchen müssen, so ist es zuweilen, wo 
Mißverständnisse Vorkommen könnten, ratsam die Vokale in den beiden 
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Silbenarten nach dem Vorgang der Romanisten als »freie« und »ge- 
deckte« zu unterscheiden. Doppeltgeschlossene Silben treten erst in 
den einzelnen Sprachen durch den Schwund von Nebensilben auf. 

ß. Da bei jedem länger angehaltenen Vokal die Schallfülle all- 
mählich abnimmt, so duldet das Semit, in geschlossener Silbe ur- 
sprünglich nur kurze Vokale. Tritt in der Formenbildung ein langer 
Vokal in geschlossene Silbe , so wird er gekürzt : *qayamtä > qämtä 

> hebr. qamtä , *iaqyum > iaqüm > arab. jaqum. Daher werden im 
Arab. auch Diphthonge in geschlossener Silbe monophthong: *fyayifta 

> *}yiifta > frifta »du fürchtetest dich«, *’ojn (als tonlose Nebenform 
zu ’ojno) > 'in (als Negation, anders Reckendorf, Verh. S. 82 ff.). 
Auf demselben Gesetz beruht auch die Vereinfachung hebr. und aram. 
Triphthonge (s. § 40 1). 

l. a. Im Arab. werden daher auch auslautende lange Vokale, die 
sich mit dem anlautenden Konsonanten des folgenden Wortes zu 
einer Silbe verbinden, gekürzt du al-himäri > dulhimäri »der Besitzer 
des Esels«, fi al-baiti > filbafti »im Hause«. Ausnahmen sind sehr 
selten und kamen wohl nur vor, wo die Verkürzung Mißverständnisse 
hervorrufen konnte, wie 'äl- Hasan »Hasan?«, zum Unterschied von 
al-Hasan, oder halqatä 'l-bifäni »die beiden Ringe des Gurts« zum 
Unterschied von halqata 'l-bifäni »den Ring d. G.< (b. Ja'B 1319, 20). 

ß. In der Formenbildung des Arab. treten lange Vokale in ge- 
schlossener Silbe nur in gewissen Ableitungen von Verben med. gern, 
auf, wie däbibat > däbbat »Reittier«, mädada > mädda , sowie im 
XI. Stamm i§färra »war gelb«. Aber auch diese Formen werden in 
der Poesie ständig gemieden. Vereinzelt wirkt auch in ihnen die 
Lautneigung dem Systemzwang entgegen, indem solche Längen in 
eine offene und eine geschlossene Silbe zerlegt werden, wie 4äilina > 
daalhna; nicht selten entstehn aus dem XI. Stamme Formen wie 
if'a'alla (s. Nöldeke, z. Gr. §5). Doch duldet das Arab. lange 
Vokale in den nach Abfall kurzer Vokale in Pausa sekundär geschlos- 
senen Silben wie dallün. 

m. Die neuarab. Dialekte dulden zwar im Wortauslaut jetzt lange 
Vokale in geschlossener Silbe, die nach dem Abfall eines kurzen Vo- 
kals entstanden, wie ägypt. t'qül »du sagst«, die Dialekte Ägyptens, 
Syriens und des 'Iräq kürzen ihn aber wieder, wenn die Silbe doppelt 
geschlossen wird , wie in mäfquU »du sagst nicht« , während das 
'Oman! und die magribin. Dialekte auch hier die Längen beibehalten. 
Lange Vokale vor Doppelkonsonanz aber, die das Altarab. duldet, 
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werden entweder verkürzt, oder die Doppelkonsonanz wird verein- 
facht: raddin oder rädln »wiedergebende«. 

n. Vor den Laryngalen * und h wird in den magribinischen Dia- 
lekten ä mehrfach auch in einfach geschlossener Silbe gekürzt, so 
werden im Marokk. und im Dialekt von Tlemsen dirä' »Arm«, kurä' 
»Bein«, § anäh »Flügel« zu dra, Jercf , §nah (Marcjais S. 10, 101, 
Fischer, Mitt. I 227, n. 4). Auch der ägypt. PI. ginäh (Spitta 
491,6) setzt einen 8g. ganah, und ebenso der PI. betü' einen Sg. 
heta* statt betä' — matä' »Besitz« voraus. Offenbar entzieht die 
energische Artikulation der Laryngalen den Vokalen einen Teil ihrer 
Zeitdauer, wie im tigre belü“, bezüh, aber fegür (nach Litt mann). 

o. Umgekehrt kommt bei schwächerer Artikulation der Laryngalen 
das von ihnen nicht mehr in Anspruch genommene Zeitmaß den vor- 
hergehenden Vokalen zugute, die dadurch gedehnt werden, so im 
Tunis. Seffü'nl , tallä'ni , smä’tkum (M. u. G. XXX). Am weitesten 
ist diese Wirkung im Ge'ez und Tigriiia verbreitet, hier wird 
jeder kurze Vokal , soweit er nicht durch Systemzwang gehalten 
wird, vor einer Laryngalis gedehnt. Auch im Assyr. erscheinen 
alle kurzen Vokale vor den jetzt geschwundenen Laryngalen als 
Längen, *ba'lu > belu »Herr« und diese Dehnung braucht nicht erst 
nach dem Schwunde der Laryngalen erfolgt zu sein. 

p. Im Aeth. lassen sich zwar noch viele Wirkungen des Kürzungs- 
gesetzes im Formenbau beobachten, wie ’aqäma, 2. Pers. 'aqamka, 
qetal, fern, qetelt , doch ist es später nicht mehr in Kraft gewesen, 
daher Formen wie ’emünta , qömka usw. und im Wortauslaut nach 
Abfall kurzer Vokale wie ieqüm häufig Vorkommen. Auch in den 
neuabessin. Dialekten sind lange Vokale in geschlossenen Silben 
sehr häufig, namentlich im Am har. infolge der zahlreichen Konso- 
nantenverdoppelungen, aber auch in doppeltgeschlossener Silbe wie 
asränd »elf«, s u öst »drei« usw. 

q. Im Hebr. bleiben lange Vokale in sekundär geschlossenen Silben 
erhalten, wie qäfal, iäqürn, in doppeltgeschlossener Silben aber werden 
sie stets gekürzt: 'aSmarQp »Nachtwachen«, aber sg. 'a&mQrfP aus 
*'a$murt, PlgSä »drei«, aber s'lqstäm »sie drei«. 

r. Im Ar am. finden sich zwar schon früh lange Vokale in ge- 
schlossener Silbe, nicht nur im Auslaut wie i‘qüm, sondern auch im 
Inlaut, wie bibl. aram. sämta »du hast gesetzt«, ' tt bfdtä »Werk«, doch 
wirkt das alte Gesetz noch bei den Ostsyrern nach , die z. B. für 
*äl , min »Ewigkeiten« später ' almin sprachen, und in voller Kraft ist 
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es in den neusyr. Dialekten, s. z. B. Sachau, Sk. d. Fell. 63: rämä 
»hoch« f. ramtü, zörä »klein f. eurtä usw. 

s. Für dasAssyr. läßt sich wegen der unvollkommenen Vokalbe- 
zeichnung der Keilschrift nicht mit Sicherheit feststellen, ob die ur- 
sprünglich langen Vokale in Formen wie Simtu »Bestimmung«, beitu 
»Herrin« auch noch lang gesprochen wurden. Bei ä aber finden sich 
zuweilen Schreibungen wie ta-a-amtu »Meer«, die die Länge dieses 
Vokals sichern, und wohl auch einen Rückschluß auf die der anderen 
zulassen. 

t. Doppeltgeschlossene Silben können, wie schon erwähnt, im 
Semit, nur durch den Schwund von ursprünglichen Nebensilben ent- 
stehn, und kommen in den meisten Sprachen nur im Wortauslaut 
vor. Nur das 'Omänl , das Mehrl und die magribinischen Dialekte 
dulden doppeltgeschlossene Silben auch im Wortinlaut, wie 'omän. 
gurgra »nackte« (Reinhardt § 98, 6), metgrit »Handel« (eb. § 160), 
möhtfo# »aufpassend« (eb. § 173), mistgäb »erhört« (§ 347) usw., Mehri 
wie zarksen »du hast sie besucht« (Jahn S. 117), kusksen »du fandest 
sie« (S. 119), tunis. ntahkma »Reich« (M. u. G. 14, 12), häskt u&tl »der 
Leuchter meiner Schwester« (Stumme, Gr., § 125,1), Surkt binti 
»die Genossen meiner Tochter« (eb.), majfzni »mein Stall« (eb. 
§ 138, 2c) usw., marrok. zenzla »Erdbeben« (Fischer, Mitt. I, 204, 
n. 2), Surft jblad »die Scherifen der Stadt« (eb. 223), bentk »deine 
Tochter« (eb. 229) usw. Das Amhar. duldet nur scheinbar doppelt- 
geschlossene Silben in Fällen wie a$g~ämä£ »Spötter« , da hier das 
labialisierte g~ eben nur eine Artikulation erfordert. 

u. Die anderen semit. Sprachen aber lösen doppeltgeschlossene 
Silben entweder durch Annahme einer Hilfssilbe (s. u.) oder aber 
seltener durch Ausstossung des zweiten Konsonanten auf, z. B. castra 
> altarab. qa§r , 'Abdäams > 'AbSams, Schol. zu Fer. B. 162, 3, pers. 
destmäl > 'omän. distnäl »Frauenkopftuch« (Nöldeke, WZKM. 9, 22). 
hebr. 'EäPmpq' > syr. arab. Suttm' (Kampffmeyer, ZDPV., 16,3, 
der aber anders erklärt) , damasc. istnäyü > isnäuil (Lieb. v. Amas. 
122, 15), tunis. st}$äj,il > sfräiil »meinen« (Stumme, Gr., § 36), arab. 
t ajnbaqar > ’anbaqar oder 'aibaqar (s. Dozy) »dunkle Traubenart, 
Ochsenauge«, syr. ar. 'indnä > ’innä (Littmann, Volksp. 14,32), 
malt. 'andnä>'annä »bei uns« (Stumme, Malt. St. 92,17 auch 
tunis. M. u. G. 28, 34) , fei chienet »wo sie war« (GCr. 65, 3 v. u.) 
neben lein ü muntagna »zum Berge« (eb. 2 v. u.), aeth. kre- 
stijtän »Christen« > amhar. kesjän (beta k. »Kirche«), tigre kestän 
(Act. 11,26), amhar. *{Mnd baddall > uanbadde »Mörder« (Präto- 
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rius § 58 a) , palmyr. Satni r'fa >die Sonne heilte« > Samr*fä N. pr. 
Mordtm. 13 (s. Nöldeke, ZDM6. 41, 712), pers. Satnäer > griech. 
aafiifrtjqa > syr. safsfra »Schwert«. 

v. Die Schallfülle eines Konsonanten kann nun aber allmählich ab- 
fallen und wieder ansteigen, so daß der zweite Gipfel sich mit einem 
folgenden Vokal zu einer neuen Silbe verbindet. Solche Konsonanten 
nennen wir »verdoppelt« oder »geminiert« (Jespersen § 204). 
Konsonantenverdoppelung dient im Semit, sehr häufig als Mittel der 
Wortbildung und tritt später oft infolge von Assimilation und Dissi- 
milation auf, wie in der Lehre vom Lautwandel und Lautwechsel 
näher zii zeigen sein wird. Fast in allen semit. Sprachen aber 
wechseln auch lange Vokale in offener Silbe mit kurzen vor gemi- 
lderten Konsonanten. Die Länge des Vokals geht zunächst, wie öfter 
im Engl. (Jespersen § 187) auf den folgenden Konsonanten über, 
und dessen Länge spaltet sich dann in zwei Gipfel. 

w. Im Altara b. tritt sekundäre Verdoppelung nach betonten 
kurzen Vokalen auf in *mini »von mir« > minni, *'ani dass. > 'anni, 
laduni »bei mir« neben ladunni (Tabari, Tafs. 15, 170/1 zu Süre 18, 75). 

x. An Stelle eines freien langen Vokals ist ein kurzer mit folgender 
Gemination getreten in den durch die Pluralformen da^ä^in »Diwane«, 
danänir »Dinare«, dabäbitj »Prunkstoffe« , qarärif »Karate«, Sarärie 
»dicke Milch«, damämi? »Verstecke« (b. Ja'K 1370, 9) vorausgesetzten 
Nebenformen zu dlffän, dinär, dibä§, qlräf, Si räz, dimä § wie dinnär 
usw. Den Plur. qamümi?a statt qayämifa zu qümi§ »comes« tadelt 
b. Barrl, Or. Stud. I, 219/220 und in Ägypten heißt der Sg. jetzt 
qummu § ; vgl. 'omän. flniie > finnige »Porzellan« (Reinhardt, S. 323, 
13), hudail. hayäia > hayaiia »meine Liebe« (Sujütl S. S. MugnI 93, 4) 
und ähnliche Fälle § 40 g. 

y. Etymologisch berechtigte Verdoppelung wird im Altar ab. nie- 
mals aufgegeben, mit Unrecht läßt Barth, Nom. 292 tikläm »Schwätzer« 
u. ä. aus den Nebenformen tikilläm hervorgehn (vgl. die Formenlehre). 

z. Von den neuarab. Dialekten zeigt nur das Maltesische 
einige Neigung zu sekundärer Verdoppelung, z. B. mitta »als« (Malt. 
Stud. 12,3), fumniköla »ich will sie essen« (eb. 12,12), nojjfoäla 
»Kleie« (eb. 13,25); so weist auch der PI. slaleb »Kreuze« (Mart. 
99, 1) auf eine Nebenform saUib zu salib (eb. 121, 16). 

aa. Fast alle arab. Dialekte halten die Konsonantenverdoppelung 
sehr fest, das 'Oman, und Magribin. sogar im Wortanlaut nach Ab- 
fall von Vokalen wie ‘omän. ttefaq »die Flinte« , ddaqil »der Mast«, 
marokk. ssi »der Herr« (Fischer, Mitt. 1,211), 'lli »welche« (eb. 
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213) ; doch tritt hier an die Stelle der echten Gemination wohl meist 
einfache Länge des Konsonanten. Einige Neigung zur Aufgabe der 
Gemination zeigt m. W. nur der Dialekt von Da£Ina, wie iikenninna 
> jiJcennina »bedeckt uns« (Landberg, Et. 11,20,8), kabat (nicht 
Juibbat) »sie stürzte um« , pumah (nicht pumtnah) »seine Mündung« 
(eb. 62,8), mibnie »gebaute« (69,20), Zeydie (eb. 71,9). Nur im 
Wortauslaut gibt das Ägypt. (Spitta, Gr., § 4b) und das Jerusalem. 
(Litt mann) die Verdoppelung schon zuweilen auf. 

bb. Im Aeth. war Doppelkonsonanz im Wortauslaut wohl schon auf- 
gegeben, daher bildet ha? »Pfeil« (aus *ha?? = hebr. h?? pl. hi??tm, 
assyr. u??u) den Plural ’ah?d(t) wie 'asmüt von dem zweiradikaligen 
sem »Name«. Im Wortinnem ist die Verdoppelung zuweilen unter 
Ersatzdehnung des Vokals aufgegeben, wie in iefe?em »er vollendet« 
für *iefe??em, dsd€ »Tür« aus *dadde = *dalt$ (?, s. u.). In der mo- 
dernen, durch die neueren Dialekte beeinflußten Aussprache ist aber 
auch in iefe??em die Verdoppelung wieder hergestellt. 

cc. a. In den neuabessin. Sprachen wird fast jeder Konsonant 
nach kurzem betonten Vokal, meist auch nach langem verdoppelt; 
Beispiele zeigen Guidi's Voc. Amar. und Littmann’s Texte auf 
jeder Seite. 

ß. Im Tigre werden aber lange Vokale in der so geschlossenen 
Silbe manchmal verkürzt, so wird aus dem Pl. magäber stets ma- 
gabber. Doch hat das Tigre die Fähigkeit zur Gemination der Laiyn- 
galen und der konsonantischen Vokale verloren, daher zu gabil »Volk« 
Pl. gabäiel, zu 'arye »Schlange«, Pl. ’aräyit. 

y. Auch das Amhar. kürzt zuweilen lange Vokale in sekundär 
geschlossener Silbe, aber, wie es scheint, nur wenn die sekundäre Ver- 
doppelung wie die echte durch Dissimilation (s. u. § 90 d) in zwei Kon- 
sonanten zerlegt war, wie *yäz »Bach« > *yae <z > yanz, aeth. mapdar 
»Dorf« > *mädar > mandar, *'a}uid »eins« > *'äd > ’ and (Prätorius 
§ 9e, 125 b). In diesen Fällen ist die Gemination also wahrscheinlich 
älter als dort, wo die Länge erhalten bleibt 
dd. Das Hebr. zeigt sekundäre Gemination: 
a. Nur selten an Stelle ursprünglicher Länge, wie stets nach 
dem Artikel *ha: hammflfch »der König«, und dem Fragewort ma, in 
HunnQp »das Murren« von lün > ferner in *hü?ag > hu??ag »wurde hin- 
gestellt«, hü?aq »wurde gegossen«, Part. mu??äq ( \ji?g , i?q). 

ß. An Stelle ursprünglicher Kürze an zweiter oder dritter Stelle 
vor dem Ton , bei dem sogen, y consecut wie *yaiiqfgl > yaiiiqfgl, 
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und in der Nominalform *qafalän > qa(i)ffälQn, wie sdbbäpön »Ruhe« 
oder StbbärQn »Bruch« und dem PI. bahüritn zu bähür »Jüngling«. 

y. Unmittelbar vor der Tonsilbe als Ersatz für die sonst hier in 
der letzten Entwicklung eintretende Dehnung der Vokale (s. u. § 43 p a). 

au. Bei a in g'mattm PL von gämäl »Kamel« , hPlaqqQp neben 
h a laqQP als PL von hflqä »Anteil«, ’abbir »mächtig« st» cstr. ’ a Str, 
’«i baddpn »Verderben«, Form *qafalan , mit wieder aufgehobener Ge- 
mination bei Laryngalen wie 'ahfr »andrer« , pl. ’ a p$rm , 'fhad f. 
’ahap »eins«, mibfäh »Vertrauen« mit Suff, mibfahi pl. mibfahm. 
ßß. Seltener bei i wie in 'issär, aber > säräh »Enthaltungs- 
gelübde«, und (für u durch Dissimilation s. § 94 q) in limmttd pl. 
fanadtm »Schüler«. 

yy. Regelmäßig tritt die Verdoppelung des folgenden Konsonanten 
statt der Dehnung des ü vor dem Tone ein, daher fällt das 
Perf. Pass, des Grundstammes mit dem des Intensivstammes zu- 
sammen, wie iullad »er wurde geboren«, zu 'ämgq tief (Form qaful) fern. 
a muqqä, Pl. wie mahmuddim »Kostbarkeiten«, mahHummöp »Schläge«. 

ee. Etymologisch oder lautgesetzlich berechtigte Gemination wird 
aber im Hebr. aufgegeben: 

a. Im Wortauslaut, wie 'af »Zorn« aber 'appi, tfp »geben«, aber 
titti in tiberiensischer Überlieferung, während die babylonische die 
Verdoppelung hier vielleicht stets bewahrt hat, daher 'itt »mit« = 
über. ’fP, sadd »Block« usw. (s. Kahle, der masor. Text, S. 37). 

ß. Bei den Laryngalen und bei r, das aber in der Aussprache 
der LXX noch verdoppelt wurde, wie in ZaQQ«, Xuqquv. Die vielen 
Sprachen eigentümliche Neigung zur Aufgabe der echten Gemination 
hat bei den Lauten eingesetzt, deren Artikulation die größten An- 
forderungen an das Sprachorgan stellt, und die daher auch in den 
jüngeren semit. Sprachen (s. u.) meist aufgegeben werden. Über die 
Anpassung der Vokale an diese, nicht mehr gemilderten Laryngale s. u. 

y. In unbetonten Silben vor Murmelvokalen. Solchen Silben 
fehlt das zur Aussprache der echten Gemination erforderliche Zeit- 
maß. Aus harmmfbaqqrsm »die suchenden« wird hambaqSim mit langen 
Konsonanten, die dann auch noch verkürzt werden können. Dieser 
Neigung zur Aufgabe der Geminaten wirkt nun aber die Analogie 
von Formen mit Vollvokalen entgegen. Nach hammflfch »der König« 
sagt man auch hamtn'lächim, und diese Analogie ist bei b, g, d, k, p, t 
besonders streng durchgeführt, weil hier mit der Aufgabe der Gemi- 
nation zugleich Übergang der Explosiva in Spirans erfolgen mußte. 
Nach dibbfr »er sagte« heißt es stets dibb'rii, nie difrni. Ausge- 
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nommen sind nur einige Nomina im St. cstr. und PI. wie zichrQn zu 
zikkarQn > Gedächtnis <, siPrgn >Bruch< zu sibbärpn, JcuttpnfP »Rock<, 
PI. kgpngp, in denen die sekundäre Geminatiou wieder aufgegeben 
wird (vgl. Sie v er 8, Metr. St I, § 211/2). 

ff. Auch das Ar am. weist in vielen Fällen sekundäre Verdoppelung 
auf, nach a in syr. und targ. ’ attänä > Eselin« (hebr. 'apQn , arab. 
’atün), ’ attünä »Ofen« (aus assyr. ’atünu), * azziz »mächtig«, qodhl 
»wenig«, nach i in syr. 'ellipä »Obergemach« (s. H offmann, Phon. 
Inschr. 44 n. 1), neSSS »Weiber« (= arab. nisa ) , leSSänä »Zunge« 
(= arab. lisän), 'eddänä »Zeit«, settärä »Versteck«, fellälä »Schatten«, 
’essädä »Unterlage« (= arab. yisäd, hebr. i'sQä), 'ijala »Hilfe« 
(so auch nestor. U. BA. 660 aber ’aiälä ) = hebr. u jM, bibl. aram. 
Sinn'Pä , syr. §enn"pä »Schlaf« (= hebr. s$na) , wo allerdings das 
Bestreben, ein zweiradikaliges Wort dreiradikalig zu machen, mit- 
wirkt Diese Lautneigung wirkt auch noch im FellihI nach, wo Sinns 
»Jahre« (Sachau 9, Duval 12, 14), Simmä »Name« (Sachau 17, 
ZDMG. 37, 314 u), Sumtnä (Lidzbarski 192,7), dimmä »Blut« 
(Duval 71, 7), tümmäl »gestern«, Seppölä »Saum« (Lidzbarski 
257 u) aus alten s"nS, frmä, dfniä, t*mäl, S*fölä entstehn. 

gg. Eine Verschiebung der Verdoppelung ist schon im Uraram. 
erfolgt in den Ableitungen von Stämmen med. gern, mit Präfixen wie 
syr. *ne'6ll »wird eintreten« > ne'ol, pl. *ne'ollün > ne"‘lün. 

hh. Im Wortauslaut ist die Verdoppelung im Syr. in Verben stets 
aufgegeben, wie pack »zerbrach«, fern. pekJcap, in Nomm. aber nur 
zum Teil wie in Sep »sechs«, während sie in att »du« , rdbb »groß«, 
gubb »Brunnen« offenbar unter dem Einfl uß von 'attön, rdbba, gubbä 
beibehalten ist. 

ii. Vor Murmelvokalen ist auch im Aram. die Verdoppelung wohl 
schon früh aufgegeben, dafür spricht im Syr. die von Grammatikern 
überlieferte Aussprache von regg’pa »Begierde« als rekpa und man- 
däische Schreibungen wie maSrin »halten fest« gegenüber malbiSi 
»bekleiden« , m'Salfi »haben Macht« gegen m'sarsifin »fachen an« 
(Nöldeke, Gr., § 39). 

kk. Vereinzelt ist im Aram. die Verdoppelung unter Ersatzdehnung 
des Vokals aufgegeben, so in dem aus dem hebr. m’naqqiiä »Opfer- 
schale« entlehnten syr, m*nsqipä »Löffel«, öfter im Neusyr. wie urm. 
und fei. Sstä »Jahr« (Sachau 8), kskä »Horn« (Nöldeke S. 27), 
salam. rSpa (= altsyr. rappd) »Schar« , regelmäßig im Türänl wie 
tämö »dort« usw. 

11. a. In der späteren Aussprache des Westsyr. ist die echte 
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Gemination wie z. B. auch im Deutschen ganz verloren, das zeigt sich 
schon in der griechischen Umschrift syr. Inschriften in Littmann’s 
Semit Inscr. S. 52 ff. und in der auf syrische Quellen zurückgehenden 
Umschrift arab. Namen bei Theophanes (s. Wellhausen, NGGW. 
1901, Heft 4, S. 33) wie Aßag = ' Abbäs , rapajrog = Garräh, Ja- 
X«x = Dahhäk, MovaXuß = MuhaMab, Movapad, Xayayog = Hafjij&Q. 

ß. Für das Mand. läßt der gänzliche Zusammenfall der Verba 
med. gern, mit dem med. y gleichfalls auf den Verlust der Verdoppe- 
lung schließen. 

y. In den neusyr. Dialekten ist die Verdoppelung in weitem 
Umfang aufgegeben, wie sakkinä > iskino »Messer«, Tür Abd. 87, 9, 
rummänü > 'armöta »Granatapfel« feil, und urm. ZDMG. 37, 298, 
enSe = »Weiber« eb. 309, 16, feil, huärä »weiß«, smöqä »rot« (Sa- 
chau 13) paddanä »Joch« > urm. ptänä, feil, bdüna (Sachau 53), 
kayyärä > »Behälter« > feil, kyärä (Lidzbarski 231,3). 

mm. Im Hebr. und Aram. bleiben gemilderte Labiale, Dentale, und 
Zungengaumenlaute dem assimilierenden Einfluß der vorhergehenden 
Vokale, die sonst Explosive in Spiranten wandeln (s. u.), entzogen 
hebr. käpaö aber kittfh. Im Libanonneusyr. werden nun ursprünglich 
stimmhafte Laute durch die Gemination stimmlos, wahrscheinlich weil 
hier der Stimmton schon aufgegeben ist und daher die gemilderte 
Lenis gleich zur Fortis wird, naggib »trocken« > nakkib (Joum. As., 
8. 9, t. 12, p. 135, m'daggel > mdukkel »Lügner« (eb. 138), Saddar > 
äattar »schickte« (eb. 498, t. 19, 55, 10), ar. mudd > motta »Scheffel«, 
zabben »verkaufte« > zappen (eb. 12, 468, 19, 57, IV 2), rappä 
»groß« (eb. 12,451), dappäpö »Fliegen«, frappözä »Bäcker« (t. 19, 61). 

nn. Im As syr. entsteht sekundäre Gemination in den folgenden 
beiden Fällen : 

a. An Stelle einer ursprünglichen Länge mit folgendem einfachen 
Konsonanten, wie in allen anderen semit. Sprachen, hier aber in be- 
sonders weitem Umfang, 'üru »Licht« > urru, rüqu »fern«, > ruqqu, 
inärü »sie morden« > inarru, munifru »beruhigend« > munifyfyu. 

ß. Die Wucht des exspiratorischen Wortakzents, die in anderen 
Sprachen die Dehnung von Vokalen zur Folge hat (s. u. § 42), führt hier 
in analoger Weise zur Verdoppelung : inädin »er giebt« > inaddin, 
iptdlafyu »sie fürchten sich« > iptallafru (vgl. Zimmern, ZA., V, 388 ff.). 

Es liegt hier wirkliche Gemination und nicht etwa nur inkorrekte 
Schreibung vor ; denn in beiden Fällen wird die Gemination , wie 
dort, wo sie etymologisch berechtigt ist, zuweilen durch Dissimilation 
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aufgelöst (s. u. § 90 f) , so steht für näfyuzu, »gefaßt« auch nanfruzt* 
und für inadin auch inatndin = inandin. 

Andrerseits kommt nun aber etymologisch berechtigte Doppelung 
oft in der Schrift nicht mehr zum Ausdruck ; man schreibt adin »ich 
gab« für addin, a$abat »ich nahm« für a$$abat, ulü »ich wusch« für 
tdlil (Delitzsch, Gr., § 31). Da diese Art der Schreibung nament- 
lich in älterer Zeit sehr beliebt war, z. B. auf den altassyrischen Ton- 
tafeln aus Kappadokien gradezu herrscht, so könnte man vermuten, 
daß es sich hier lediglich um eine der vielen Unvollkommenheiten 
handle, die der Keilschrift früher noch mehr als später anhafteten. 
Aber die Synkope kurzer Vokale nach ursprünglich verdoppelten Kon- 
sonanten, wie aSSatu > aitu > altu »Weib« , urratu > urtu »Befehl«, 
ugallaba > ugalbü »sie scheren« (Delitzsch, Gr., § 45c), die nament- 
lich auf den Kontrakten aus der Zeit Nebukadnezars (s. Tallqvist, 
S. 2) häufig ist , zeigt , daß wenigstens in späterer Zeit das Gefühl 
für echte Gemination wie im Westsyr. verloren war. 


III. Der Akzent und seine Wirkungen auf den Wortkörper. 

1. Allgemeines. 

a. Unter dem Namen Akzent faßt man herkömmlicher Weise 42. 
zwei verschiedene Elemente der Rede zusammen, den Druck (früher 
exspiratorischer Akzent genannt), der durch größere oder geringere 
Annäherung der Stimmbänder, seltener, wie beim Gesang durch stär- 
kere oder schwächere Atmung den Schall einer Silbe verstärkt oder 
abschwächt, und den Ton (früher musikalischer Akzent genannt) die 
verschiedene Schwingungszahl der Stimmbänder (s. Jespersen, § 216 ff.). 

Der Ton ist namentlich, aber nicht allein vom Druck abhängig, da 
man im allgemeinen geneigt ist stärkere Silben und Laute auch 
höher zu nehmen; doch ist diese Verbindung keineswegs notwendig. 

Da das Wort als solches, wie wir noch oft beobachten werden, in der 
lebendigen Rede keine phonetische Einheit ist, so sind auch Druck 
und Ton nicht auf das Wort beschränkt, sondern gliedern den ganzen 
Satz. Der Ton ist sogar in vielen Sprachen nur dem Satze eigen, 
doch giebt es auch Sprachen mit Wortton. In solchen Sprachen, wie 
dem Chinesischen, Norwegischen und Schwedischen (s. Jespersen, 

§ 250) überwiegt der Ton den Druck , so daß sie einförmigen Klang 
annehmen. Sprachen mit stärkerem Druck dagegen zeigen feinere 
Nüanzierungen des Klanges. Der Druck stuft die verschiedenen 
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Silben eines Wortes so ab, daß einige ganz klanglos werden, zur 
Murmelstimme herabsinken, oder ganz verschwinden. Bei Sprachen, 
über deren Druck- oder Tonverhältnisse wir keine Überlieferung haben, 
werden wir also auf besondere Stärke des Drucks schließen, je öfter 
wir den Schwund von Silben beobachten. 

b. Der Druck ist abhängig von der Tradition, von psychologischen 
sowie von physiologischen Bedingungen. 

a. Der traditionelle Druck kann in jedem Worte auf be- 
stimmten, aber innerhalb eines und desselben Paradigmas wechselnden 
Silben ruhen, dann reden wir von freiem Akzent, oder er kann in 
allen Wörtern seine feste Stelle haben, dann reden wir von gebun- 
denem Akzent. Der letztere hat sich jedenfalls in sehr vielen 
Sprachen erst aus dem freien Akzent entwickelt. 

ß. Unter den psychologisch bedingten Arten des Drucks sind 
der Neuheits- oder Gegensatzdruck sowie der Einheitsdruck die wich- 
tigsten. Nicht nur im Satze, sondern auch im Worte werden neue, 
den Begriffsinhalt modifizierende Elemente durch Druck hervorge- 
hoben (Benloew’s principe du dernier ddterminant). Zusammenge- 
hörige Wortgruppen werden durch gemeinsamen Druck zusammenge- 
halten, wie im Semit, ein Genetiv mit seinem Regens. 

y. Physiologisch bedingt ist der Druck auf Silben mit größerer 
SchallfUlle; während alle semit Sprachen im Impf, wie *iaqtul- ur- 
sprünglich wohl die erste Silbe betonen, scheint bei den Verben med. 
V wie iakan- der Druck schon früh auf dem langen n zu liegen 
und so hat Littmann in Aksüm auch tenum usw. gehört (gegen 
Trumpp, ZDMG. 28,528). Physiologisch bedingt ist ferner der 
rhythmische Wechsel betonter und unbetonter Silben, der, wie wir 
sehn werden, im Satze in fast allen Sprachen sich beobachten läßt» 

c. Die Erforschung der Druck- und Tonverhältnisse ist für die 
semitischen Sprachen besonders schwierig, weil wir für manche, wie 
das Assyr., Phöniz., Südarab. usw. überhaupt keine, für die meisten 
aber nur eine sehr unvollkommene und nicht aus der Zeit ihres 
vollen Lebens stammende Überlieferung haben. 

d. Für das Ursemit. dürfen wir einen starken Druck voraus- 
setzen, denn wir beobachten in der Formenlehre häufig den Schwund 
von Silben hinter solchen, denen wir Druck mit einer gewissen Wahr- 
scheinlichkeit zuschreiben können. Der Neuheitsdruck z. B. wird im 
Verbum auf Zusätzen geruht haben, die den Verbalbegriff modifizieren. 
*Qatala >er tötete < wird durch den Zusatz von na reflexiv, und diese 
Form heißt *naqtala. Der Druck der ersten Silbe hat also den Vokal 
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der zweiten Silbe zunächst zur Murmelstimme reduziert und dann 
ganz ausgedrängt. Die Form *naqatala muß aber einmal noch als 
solche existiert haben, denn aus ihr entsteht das Impf, idnqatilu , wo 
der Neuheitsdruck auf dem Personalpräfix liegt, hinter dem nun das 
reflexive Element zurücktritt. 

Auf starken Druck dürfen wir ferner schließen aus dem Wechsel 
der Femininendung at mit t, und aus dem häufigen Übergang der 
Form *qaiil > qatl und anderen Vorgängen bei der Nominalbildung, 
wie in der Formenlehre näher darzulegen sein wird. 

e. In den indogermanischen Sprachen wechselt der durch den 
Druck hervorgerufene Vokalschwund oft regelmäßig mit einer Deh- 
nung des Vokals ab: natty , naxpbg, naxipa. Man bezeichnet den 
Wechsel des Normalvokals mit seiner Schwund- und seiner Dehnstufe 
als Abstufung. Auch das Semit, hat neben der Schwundstufe oft 
die Dehnstufe, wie zur Basis *qatal- die beiden Nomina *qatl- und 
qatäl-. Die Dehnung des Vokals läßt sich nun allerdings aus schwach 
geschnittenem Druck erklären (s. Sievers, § 843), wie denn auch 
sonst der Druck im Semit, oft Vokale dehnt Aber Streitberg 
(IF. in 305 — 416) hat im Idg. die Entstehung der Dehnstufe als Er- 
satz für den Verlust einer Silbe erklärt, und es ist sehr bemerkens- 
wert, daß nach Barth’s Beobachtung (Nom. XIV) im Semit. Deh- 
nung des Vokals und Femininendung als parallele Bildungsmittel 
nebeneinander hergehn, so im Arab. neben dem Inf. taf'il ein tafilat, 
neben dem PI. fa'älil sehr oft fa'älilat , hebr. ?anif und pntfa (aus 
*$anifat ) »Umwicklung« , 'äsif und ' a s?fä (aus *'asifat ) »Einsamm- 
lung«. Barth bezeichnet diese Feminina als Kompensativa , indem 
er die Femininendung als Ersatz für die Dehnung ansieht. Vielleicht 
aber war das historische Verhältnis dieser Formpaare das umge- 
kehrte ; die aus jetzt nicht mehr kontrollierbaren Gründen geschwun- 
dene Femininendung ward durch die Dehnung des Vokals ersetzt. 

f. Neben der quantitativen Abstufung steht im Idg. eine qua- 
litative Abtönung, die man mit jener zusammen als Ablaut be- 
zeichnet. So haben wir neben naxijp und xaxdpsg: tvitdxcoQ und 
evxdxoQtg. Auch diese Abtönung tritt im Semit, auf. Das Präfix 
des Impf, heißt im aktiven Grundstamm ja, wie in iaqtul -, bei neu- 
trischen Verben aber ji wie *iiqtal- (Ewald, Hebr. Gr. 1844, § 138b, 
und fürs Aram. Barth, ZDMG. 48, 4 ff.), im Intensivstamm *iuqattil- 
(das durch das Arab. und das Assyr. als alt bezeugt wird). Da nun 
in jaqtul - wohl sicher der Druck auf der 1. Silbe, in iuqattil- auf 
der 2. lag, so ist er vielleicht für den Wandel des a in das schall- 
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ärmere w verantwortlich zu machen; für i ergäbe sich dann eine 
Mittelstufe. So darf man vielleicht auch den Vokalwechsel in der 
Basis *qatal - als Perf. aber *jaqutul > iaqtul- oder *iaqitil- > *iaqtil- 
auf die Betonung des Präfixes zurückführen , wie ja auch griech. 
evTtaxtDQ und svxaropeg den Druck ursprünglich einmal auf dem 
neuen Element tv gehabt haben werden. Auch der Wechsel von 
Vokalen und Diphthongen in taym »Tag«, PI. hebr. 0mm, i'mf 1 ), 
syr. > mam und assyr. immu , arab. lau , hebr. la »wenn 

doch«, arab. kai, hebr. h »daß«, Fragepartikel ’aj und äth. Negation 
’i (phöniz. t oder ’oj?) syr. men Mai »ohne« zu hebr. Mi »nicht« 
gehört vielleicht in diese Gruppe von Erscheinungen. Wie im Idg. 
so gehört erst recht im Semit, der Ablaut zu den schwierigsten Pro- 
blemen, weil seine Wirkungen alle in die vorgeschichtliche Zeit fallen. 

H. Obimme, Verhandl. des XIU. Internat Orientalistenkongr., (Leiden 1904), 
S. 201—204. 

g. Da, wie wir by sahen, Schallfülle einer Silbe und der Druck 
sich gegenseitig bedingen, so werden lange Vokale, denen der Wort- 
druck traditionell fern bleibt, leicht gekürzt. Das gilt im Semit, zu- 
nächst für alle unbetont auslautenden langen Vokale, die man daher 
schon für das Ursemit als anzeps ansetzen kann. 

h. Im Arab. beruht darauf der von den Originalgrammatikem 
richtig beobachtete Unterschied zwischen den beiden Femininendungen, 
dem unbetonten Alif maqfura : ä, das daher in den neueren Dialekten 
meist mit der Femininendung at > a zusammenfällt , und dem be- 
tonten Alif mamdüda : a. So erklärt sich ferner, daß das Pron. der 
1. Pers. Sg. 'anä, dessen von der Schrift bezeugte Länge auch im 
Hebr. als q in 'änfchi wiederkehrt, in der Poesie als ’ anä gemessen 
zu werden pflegt. Auch das Suffix der 1. Pers. PI. nä »uns« können 
die Dichter gelegentlich kurz gebrauchen, so ’ annä b. Qais al-Buq. 
50, 5. Zu dem einen von Ewald de metr. carrn. ar. 11 (s. Nöl- 
deke, Beitr. 27, 7 n. 2) angeführten sicheren Beispiele der Verkür- 
zung des Perf.-affixes nä > nä : naffasnä Ham. 657, 2 ist wohl noch 
zu fügen § ädarnä »wir ließen zurück« Naq. ed. Bevan I 309, 12, wo 
durch das parallele Sadadnälm im 2. Halbverse die 1. Pers. PI. ge- 
sichert ist. Dahin gehört die Verkürzung des Affixes 2. Pers. Sg. 
am Perf. qatalff, dessen Länge sich manchmal noch vor Suff, qataltihi 
hält, ebenso des Ms. tä und der 1. Pers. tü, deren Länge die ver- 

1) Babth’s Erklärung dieses Plurals aus dem EinflnS von ihnim »Jahre«, 
(Or. Stad. 2,791) trennt ihn unberechtigter Weise von syr. imäm, dessen Endung 
der des hebr. \ömhm entspricht (s. Formenlehre). 
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wandten Sprachen sichern, ferner mä »was« aber bima »wodurch«, 
lima »warum«. Besonders häufig werden im Qor’än Längen, die die 
Liedersprache noch bewahrt, gekürzt (Nöldeke, Gesch. d. Qor., 
S. 251), wie z. B. cd-aidi »die Hände«, nab§i Sure 18, 63 u. a. Un- 
gewöhnliche Kürzungen finden sich aber auch in Gedichten nicht 
selten, namentlich im Impf, von Verbis HI y und i, in denen so Ind. 
und Jussiv zusammenfallen, wie ’odrl b. Ja'B I, 553, 22, ’atadrl »weißt 
du?« Ag. 19, 32, 4 v. u. , A<Jdäd 171 , ’äiil b. Sa'd IV 77, 2 (so zu 
lesen). So erklärt sich auch, daß ‘Omar b. a. Rab. 198, 2 für tauallü 
im Keime taytal wagen kann. 

i. In den neuarab. Dialekten ist dies Gesetz noch in voller 
Kraft, z. B. ägypt. katabnä, Suftä, ma?rf (Spitta 29a, Socin, 
ZDMG. 46, 351, Diw. § 181 f., Aleppo Barthölömy JA., s. 10, t. 6, 
p. 181), *iräq. leitebnä (Meißner, § 5 d) , mit buntem Wechsel der 
Quantität im Tunis. (Stumme, M. u. G. XXX), im Alger. (Mou- 
liöras, Manuel algör. 140, Douttd, Mdm. soc. ling. 12, 392), Tlem- 
sen. und Marokk. (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 196 a). 

k. Im Aeth. bewirkt dies Gesetz u. a. die Verkürzung der Suff, 
und Affixe kä und «d, der Endungen der selbständigen Pronn. 'and, 
’antä, nehnä, lä'lä »über« aus *lalä, im Amhar. erklärt sich so u. a. 
die Schreibung des Suff. 3. Pers. sg. m. ha > ü als y nach Konso- 
nanten (Prätorius § 11a) aus der im unbetonten Auslaut er- 
folgten Verkürzung. 

l. Im Hebr. erklärt sich durch dies Gesetz die Erhaltung des 
ursemit. ä im freien Auslaut als d, während es sonst in q übergeht, 
wie in 'attä »du«, in der Akkusativendung d: ha?A »hinaus«, ebenso 
auch die Verkürzung der Präpositionen *'ilai »zu« und ' alai »auf« 
zu 'fl und 'al durch die Zwischenstufen *'eli und 

m. Im Ar am. erklärt sich der Schwund ehemals unbetonter 
langer Vokale und Diphthonge im Auslaut aus ihrer vorherigen Re- 
duktion zu Kürzen, wie syr. *q‘tdltä > *q‘}dltä > q'.tält, *q 4 (dla > *q‘falü 
> q*t<ü, 'ipai > 'ij> »ist«, *mdlki > * molkt > malle »mein König« usw. 
(s. u. § 43 rx). 

n. Im As syr. weist die fast ständige Schreibung auslautender, 
ursprünglicher oder durch Kontraktion entstandener Längen, ohne ein 
zweites Vokalzeichen, wie ik~Su-du, aber ik-su-du-u-uni , kus-si »des 
Thrones« neben kus-si-e, u-Sa-pa »machte glänzend« neben u-§a-pa-a 
(Delitzsch, Gr., § 18), darauf hin, daß diese Vokale anzeps waren 
(s. u. § 43 s d) 

o. Wie im Wortauslaut, so werden auch im Inlaut unbetonte 
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Längen in offener Silbe, wenn sie einer betonten Länge vorangehn, 
fast in allen semit. Sprachen zur Kürze reduziert (vgl. pers. da» 
»wie« aber cünm »so«). 

p. Im Altar ab. erklärt sich so der Infinitiv des UL Stammes 
fiäl aus *fi'ül zu fä'ala, sowie die zahlreichen, zu demselben Stamme 
gehörigen Nomina fa'il aus *fü'il wie radf > Milchbruder«, halif »Eid- 
genosse« u. a., die Verkürzung von i und aj. vor der Nisbeendung ij 
zu ä aus I, wie Madami »Medinenser« , QoraSii »Qoraischit« usw. 
und noch manche vereinzelte Erscheinung wie die Herübernahme des 
aram. barnnsn »Mensch« als barnasä' Naq. ed. Bevan 134, 2, dufyän 
»Rauch« (davon denom. daftana »räuchern«) pl. dayäfyin, dessen Wurzel 
im 'omän. da J, idüfy »rauchen« (Reinhardt 265, 14) und in gemein- 
arab. dü’ifr »finster« und dauiiafra »schwindlig machen« vorliegt. 

Anm. Verwandt ist auch die Abneigung der kufischen Leser gegen die Auf- 
einanderfolge zweier Silben mit verdoppelten Konsonanten, die sie veranlaßt, im 
Impf, des 5. Stammes haplologische Silbenellipse (s. u. §97e, 1, ß) eintreten zu 
lassen, w&hrend die Hig&zener das t dem 1. Radikal assimilieren (s. u. § 60bo) 
8. Tabari zu Sfire 4, 46 (Bd. V 66). 

q. Für die neuarab. Dialekte ist dies Gesetz schon konsta- 
tiert, in Ägypten von Spitta § 29b, im 'Iräq von Meißner § 5d, 
in Tunis beim schnellen Sprechen von Stumme, M. u. G. XXIX 
(vgl. Tripolis, § 28 Bern. 2), im Negd von Socin, Diw., § 181c, es 
läßt sich aber auch sonst oft beobachten. So wird in Damaskus dtnär 

> dinär, Oestrup 60, 20, ml*üd > tni'äd eb. 58 u, in Saidä 'aineh > 
’aneh »seine Augen« (Landberg, Prov. 81, 12), in Märdin qolili > 
tflili »sage mir« ZDMG. 36, 51, 12, <j Hbi'in > pbi'in »bringe sie« eb., 
im 'Iräq teridin > terdin, teridün > terdün »du willst, ihr wollt« 
Meißner §76e, in Tripolis Su'büb > Habub > sbüb »Regenguß« 
Stumme 64, 35, in Tlemsen sidi (> ägypt sidi , Spitta 458, 21) 

> sdi, zdi , mnsi > m‘si »nicht«, sä'a > s‘ä »dann also« (Marqais 
S. 50 , der aber anders erklärt) , in Marokko Giläni > ZÜäli (Mitt 
sem. or. Spr. I, 189 n. 1), in 'Oman mähü > mha Reinhardt S. 34, 
mahn > m’bu eb. 35, silähät > silhät »Waffen« eb. § 109, in Hadra- 
maut lä'äd > la'äd > el'äd Landberg § 421, gi'ön > gCän »hungrig« 
eb. 465,5 (wie in Ägypten, Spitta 510,21) alüf > äläf eb. 169, 
im Mehri yäjen »Jüngling«, Pl. gäjenöt, sfina »Schiff« > sfenet, Jahn 
S. 56, qafida > qa$adet »Gedicht« S. 55, im Fut. von Stämmen med. 
n neben Formen wie gäsöne »tauchen« , nixtöne »verweigern«, ge- 
wöhnlicher wie kenöne »sein«, lemöne »tadeln«, seröne »besuchen«. 

r. Aus dem Äth. gehört hierher ’ensesä »Tiere« zu 'ansösdua 
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> gehn < , 'efö »wie?«, aus *'aifö > 'Sfö, GaLii , 6l> Gabre'el, 'Abrähäm 
> 'Abrehäm, sSmen (\JJmn) > samin > Süden <. So erscheint auch das 
Part gubäri im Äth. regelmäßig, im Amhar. gelegentlich bei Verben 
in Laryng. in der Form 'anqehi, ’ abzeht , amh. färi, zäri ; das äth. e 
ist aus a assimiliert. 

s. In den neuabessin. Dialekten zeigt sich diese Verkürzung 
in tigrina *saläsü > salsä > dreißig «, ZA. 20, 298, äth. mil&d > tneläd 
»Geburt« eb. 301, geze ib. 294, 46 neben gize »Zeit« ib. 300, 1, im 
Tigre äth. frelind > fyelenä »Bewußtsein« Act. 23, 1 , arab. mim * > 
merä »Hafen« und das aus dem Arab. vielleicht schon mit der Ver- 
kürzung ('iräq. harümlie, harämiie Meißner § 5d) entlehnte haramit 
»Räuber« pl. Lc. 10, 30 (vgl. § 68 e). 

t. Im Amhar. wird bei den Iterativstämmen von I. Lar. die 
erste Silbe verkürzt, wie *tahalüllafa > *tälällafa > tätidlafa »über- 
schreiten« , 'astahäqäqqafa > ’astOqäqqafa > 'astäqäqqafa »sich um- 
armen«, ’astahaiäiia > 'astäjfiiia »einander sehn lassen« (Prätorius 
§ 193 cd), ferner Garant > saränt »Spinne«, qaräfi( > qarufif »Geld« 
(eb. § 128 e), gizs »Zeit« in Zusammensetzungen zu geze wie 'anda- 
geze »zu einer und derselben Zeit« , fyuellageze »immer« , sentagezE 
»wie oft« (Prätorius § 156b). 

u. a. Im Hebr. erklärt sich so die Bildung der Abstrakta von 
Verben med. y mit der Endung p» wie saäQn »Freude«, lä§Qn »Spott«, 
eädfn »Übermut« mit dem St. cstr. s‘s$n und z‘äQn, und des St. cstr. 
Vztip »Verkehrtheit« Spr. 4, 24 (s. Preuschen, ZATW. 1895, 18), 
von \ßtiz, ferner der Plural qimmfSönm von qimmöS (Nöldeke, Mand. 
Gr. 169 n), der Übergang von ursemit. ü > ä (statt Q) im Nomm. wie 
q^räb »Krieg« , daiiän »Richter« und mehrere mit der Endung an 
sonst ön wie qiniän »Besitz« , in denen das zunächst in unbetonter 
Silbe vor der Pluralendung und Suffixen berechtigte d sich im ganzen 
Paradigma festgesetzt hat wie sonst 0 (vgl. Grimme, Grundz. 59), ferner 
die beiden Pl. ’ASdtdiipp und 'AmmtniiQP Neh. 12, 23 im Qere für 
die im K*|>Ib noch vorliegenden älteren Formen 'ASdödiiQp und c Am- 
mgniiQp. Die verwandte Form Seä’niiQp »Sidonierinnen.« l.Kön. 11,1 
ist allerdings eine halbaramäische Mischform der Punktation, bei der, 
wie schon der Vokal der 1. Silbe zeigt, das Aram. Sed'näiapä als 
Vorbild gedient hat. 

ß. Eine indirekte Wirkung dieser Lautneigung ist ferner die 
Bewahrung des Drucks beim Perf. mit dem sogen. Ddy konsek., das 
sonst dessen Verschiebung auf die Endsilbe bewirkt, in der 3. f. s. 
und m. pl. des Hif'fls und der Formen von Verben HI i mit i vor 
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den Affixen der 2. und 1. Peis. Sg. y^asipd und \ fäsipi, zuweilen 
auch bei t von m j und IQ ’ und d von IQ \ bei denen aber die 
Verschiebung die Regel ist, weil die Sprache, durch die Vortonvokale 
■ schon an unbetonte ? und ä gewöhnt ist ; bei i aber würde die Ent- 
ziehung des Drucks die Quantität des Vokals beeinträchtigen. 

v. u. So ist schon im U rar am. *d£nä » dieser« zu d*na ver- 
kürzt. Vor der Endung äj der Beziehungsadjektiva wird ein ä des 
Stammes gekürzt, vgl. das eben genannte ßed'näjü , syr. Sajd'n&jo 
»Sidonier«, syr. Harr*näjä von Harrän , Dajpnäja von Dajfän, jüd. 
aram. Midjänä'e »Midjaniter< , den PI. äyän > *yän , wie rä u ydn 
»Hirten« neben rd'oyyd» (s. o. §40i), häSä'pä > haStä »jetzt« und 
sogar tennänä > tenn'na »Rauch«, Pnanä > San'nä »Spitze« und stets 
Ptnäne > tamnS »acht«, vgl. Prätorius zu Targ. Jud. 7, n. 1, 
Formen die Dal man S. 79 mit Unrecht als offenbare Irrtümer be- 
zeichnet. Schon im Uraram. ward *ma'^är > *mäfyfir > mffrür »morgen«, 
im Syr. heißen die Deminutiva zu Süqä »Markt«, Pqäqä (Nöldeke, 
Gr., 78 n. 1) zu eüfa »klein« z*füfä > sfüfa. Im Mand. erklären sich 
so die Formen jän’qä , näh'rä , zaf‘rü zu nähör »leuchtend« , iänöq 
»Kind«, zappür »stinkend«, während sonst fä'ölä erhalten bleibt, so- 
wie Sonja und Sanje von Sannäj »wundersam« (Nöldeke, Gr., 
§ 89, 140). 

ß. Manche Wirkungen des Gesetzes zeigen noch die neu syr. 
Dialekte. So ma'lül. m'äapfyönä »Bräutigam« , aber m'Sapfyanipä 
»Braut«, besönä »Knabe«, besnipä »Mädchen«, Joum. as., s. 9, t 11, 
S. 422, drö'ä »Arm«, pl. draö, mal'ünä »verflucht«, pl. tnafund eb. 
443, gabrönä »Mann«, pl. gdbr*nö, gabmoie eb. t. 12, 132, part. pass. 
lief »gelernt« f. ilfä, pl. ilfßn, ilfän, eb. 11, 474 (aber efyßeb, )} pebin , 
fypebän eb. 462). So ist vielleicht die urm. Form bistanäni »Gärtner« 
So ein 71, 18 neben bistanäni ib. 77, 6 kein Fehler. 

w. Aus dem As syr. gehören hierher remSnü > remnü »barm- 
herzig« mit dem Druck auf dem ü aus äju und ramänija > ramnija, 
ramäniSu > ramniSu »er, ich selbst« (mit dem Druck auf i als Plural?). 

x. Während in den bisher besprochenen Fällen der traditionelle 
Druck die Schallfülle der Silben beeinflußte, erweist sich zuweilen 
umgekehrt diese als stärker und zieht eine Verlegung des Druckes 
nach sich. Zahlreiche Beispiele dafür werden uns in der Akzent- 
geschichte der einzelnen Sprachen begegnen. Hier soll nur noch 
eine Gruppe von Erscheinungen besprochen werden, in der die zu- 
nächst durch die Schallfülle veranlaßte Druckverlegung nun ihrerseits 
wieder den Silbenbau beeinflußt. 
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y. Schon im Ursemit. gingen, wie es scheint, für »Zwilling« zwei 

Formen nebeneinander her, die das arab. als tau'am und tu'äm, das 
Hebr. als und P'Qmim reflektiert; die letztere Form ist im 

Assyr. tu' amu und jiid. aram. PjOm, syr. tämä die allein berechtigte. 
Beide Formen weisen auf ein *tau'äm zurück, das einerseits unter 
Bewahrung des ursprünglichen Drucks zu tu' am (s. § 42 off), andrer- 
seits unter Verschiebung auf die 1. Silbe zu tau'am gekürzt ward, da 
die beiden, nur durch Stimmritzenverschluß getrennten schweren 
Silben unbequem waren. 

z. Solche Verschiebungen des Drucks zwischen zwei nur durch 
Stimmritzenverschluß oder durch konsonantischen Vokal getrennten 
Silben finden sich nun auch im Arab. nicht selten da, wo auf eine 
ursprünglich kurze Silbe eine durch die Stellung im freien Auslaut in 
ihrer Quantität gefährdete Länge, oder eine durch vorhergehenden 
homorganen konsonantischen Vokal belastete Länge folgt So wird 
arab. *mayit durch Assimilation (s. u.) zu *maiU und zu majiit, 
mit Übergang des heterosyllabischen Diphthong zu einem tautosylla- 
bischen (s. o. § 40a, g). Häufig ist auch der erstere Fall, wie ra'ä 
> rä'a »sehn« (Nöldeke, Gr., §2), ka'aüin > kü'in »wieviel«, re'is 
»Kapitän« > ägypt re'is Spitta 442, n. 1, tunis. rais (Stumme, Gr., 
§ 62, 1), span. ar. räi( Petr. 312, 17, malt, rdües Malt Stud. 27 u, 
'iräq. rejjts (Meißner § 206), ja selbst bei ‘Ain wie qa'ä > qä'a b. 
Qot. Adab. 524. 5, ägypt. sa'id>sä , id Spitta a. a. 0. Durch solche 
Formenpaare war nun das Sprachgefühl unsicher geworden, so daß 
für sä'a manchmal auch sa'ä eintritt (N ö 1 d e k e a. a. 0.) und für ?aa 
?aä LA. 8. v. Abu Zaid Naw. 40, ferner na'ä > nä'a, Imr. mu'all. 41, 
Ag. 6, 16, 6, vgl. istan'ä LA. I, 170, 10; begünstigt ward dieser Vor- 
gang durch den auch sonst vorkommenden, in der Formenbildung 
begründeten Wechsel von med. v/i nnd HI i wie 'äna = 'anä, aSfä 
= ’aääfa u. a. b. Qot. a. a. 0. 

aa. Nächst verwandt sind die Druckverschiebungen im Spa- 
nisch-Arabischen, wo lange Endsilben nicht selten zugunsten 
vorhergehender Kürzen enttont werden, vor allem, wo sie durch 
einen konsonantischen Vokal getrennt sind, wie in istifiar > itfitiar 
»diuinacion« Petr. 204, 7, niiah > niah »Klage« 297, 7 (neben niah 
138, 38), zu denen das Maltes. in Suiüfy > Sioh Malt Stud. 63, 7 
und dia »Glanz« Mart. 106, 9 und das Tripolit. in stta sda »gleich« 
= saytd' (Stumme § 29) = malt, seusev.ua Chit. 45, 9 Parallelen 
bietet Dasselbe geschieht nun aber auch, wo die beiden Silben 
durch feste Konsonanten getrennt sind, so wird matä c »Besitz« als 
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Genetivpartikel ständig zu mita, bilä > Ule >ohne< 54, 7, aber bile 
165, 37, kilif > gegen < 53, 7 2 mal aus biläf, aber noch keltf 26, 8, 
ebenso quinaa »Schleier« 415, 2, fitar >FrühstUck< 141, 4, daher auch 
küsur fragmenta und hü?un castella für kusnr oder hupun in dem 
span. Ev. s. Römer Diss. p. 47. 

bb. Solche Verschiebung des Drucks hat das Arab. ferner in 
den beiden Beziehungsadjektiven *Iamäniyun > Iamänin und Sa'ä- 
miiun > Sa am in (Sämijä b. Saad V, 3, 25) neben lamanliun und 
Sa’miiun, die wohl von Nebenformen *Iamän und *Sa'äm ausgehn. 
Eine gleiche Enttonung und Verkürzung der Nisbeendung weist das 
von Ibn Barrl, Orient. Stud. 1 , 218, 4 getadelte 'ürija für 'örfjo 
> Geliehenes < auf. Sehr häufig war dieser Vorgang im Spanisch- 
arabischen, wo die Nisbeendung durchweg noch den Druck trägt, 
ihn aber verliert, wenn ihr eine Silbe mit langem Vokal, Diph- 
thong oder Doppelkonsonant vorangeht, wie (Jurrieni »Syrer« 
106, 23, barräni »Fremder« 108, 35, Nizräni »Nazarener« 321, 32, 
zemeni »temporal« 411, 27, fulini »N. N.< 409, 27, meltqui »engelhaft« 
101, 33 haguäri »Apostel« 103, 20, Ciquili »Sicilianer« 397, 2012, 
fatiqui »somera cosa« 40011 (aber jauft »sombria cosa« eb. 10) und 
so auch curayci 398, 13, Deminutiv zu eure i 398, 11, ebenso auch die 
Feminina: na^räniia »cristiandad« Petr. 16, 12 guehdenia »desacon- 
pa&amento« 193, 38, ba rrauhdnia »espiritual mente« 248, 21, Qur- 
rienia »Suria« 402, 26. Nur in den gelehrten Wörtern tauhidt »teo- 
logal« 412, 32, incenl »umano« 431, 10 und den Fe minin en um rau- 
hania »madrina de bautismo« 303, 20, bent rauhanta »ahijada« 95, 21, 
guahdenia »soledad« 399, 24 bleibt die klassische Betonung erhalten. 

cc. Auch wenn der langen Endsilbe noch eine lange Silbe voran- 
geht, verlegt das Spanisch- Arabische den Druck oft auf diese, 
wie Quleymen 391, 21, Abraham 168, 17, imen »Glaube« 159, 21, 
tärik »Chronik« 156, 11, däuran (aus daitaräri) »boluimiento« 117, 14, 
dtnar 160, 37, bdrud »Pulver« 352, 13 (neben barüd 391, 6), tebut 
»popa« eb. 33, 390, 19, 417, 4 (aber taibüt »arca« 104, 6), negat 
»Menschheit« 431, 21, aber noch hanüt »tienda« 413, 30 und selbst 
auf eine vorhergehende, geschlossene Silbe wie duztar »tarugo« 410, 26 
und Ulig »terlic« 412, 18, kilkal (axorca de pie 108, 11) oder sind diese 
Formen erst aus den in dd. zu besprechenden Pluralen rückgebildet? 

dd. Hierher gehört der wie dem Spanisch-Arabischen, so 
auch allen nordafrikanischen Dialekten eigene, in Tripolis aber 
erst noch fakultative Übergang des PI. fa'alil in fa'ülil, der übrigens 
schon in klassischer Sprache, namentlich in der Poesie, vorkommt, 
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bei dem die Abneigung gegen die Aufeinanderfolge der beiden Längen 
eine Verlegung der Druckstelle und damit den Anschluß an eine 
andere Formklasse bewirkt hat, so span. baydUir »Tierärzte« Petr. 
96, 19, xayätin >Satane< 101, 32, f anddiq »Kisten« 104, 5 usw., vgl. 
Börner, Der cod. ar. Monac. (Diss., Leipzig 1905), S. 49, tunis. 
zämüs »Büffel«, pl. zyämes, berräd »Teekanne«, pl. brärecl, sellüm 
»Leiter«, pl. sl&lem, sikkina »Messer«, pl. sinken, myftoh »Schlüssel«, 
pl. mfätah usw. (Stumme, Gr., § 110b, 113), ebenso in Tripolis, 
Stumme § 143, 146, Tlemsen s. Mar^ais S. 108, und Marokko, 
Fischer, Mitt Sem. or. Spr., I, 196 e, wo zu den inneren Pluralen 
noch ta iäläf > *“ idlaf »Frauen« kommt Außer in den Pl. finde ich 
diesen Vorgang nur noch im tlemsen. brähm > brüham (Mar<jais 
S. 19). 

ee. Außer dem Arab. finde ich analoge Formen nur noch im 
Abessin., amhar. sa§en, säfen »Kasten« = aetb. $ä$un (Prätorius 
§ 11c) und arab. Saifän > tigre Setan »Satan« (so stets in Bodöns 
Druck, wofür aber nach Litt mann auch Sefän vorkommt) und 
arab. mizän > mezan »Wage« Apoc. 6, 5. 

ff. a. Von den Erscheinungen des Satzakzents, die allen se- 
mitischen Sprachen eigen sind und daher schon dem Ur semit zu- 
geschrieben werden dürfen, ist die wichtigste schon erwähnt, der 
Einheitsdruck, der einen Genetiv mit seinem vorhergehenden Begens 
im sogenannten Status constructus verbindet (s. o. b). Während 
hier durchweg das 1. Glied seinen Druck an das 2. abgiebt, verlieren 
die Pronomina person. als Genetive nach Nomin. und als Akkusative 
nach Verben ihren Druck an diese ihnen vorangehenden Wörter, 
deren Druck vielleicht schon im Ursemit. dadurch um eine Silbe ver- 
schoben ward. 

ß. Gleichfalls, wenigstens allen westsemitischen Sprachen eigen 
ist eine schwächere Betonung des Imperativs im Satze, die mit 
Grimme (Verh. d. XIII. Intern. Orientalistengr. 204) auf die enge 
Verbindung mit einem Vokativ zurückzuführen sein wird; ob dieser 
Vokativ immer vorangegangen ist, wie Grimme will, ist allerdings 
wohl fraglich. Diese Enklisis hat zur Folge, daß in allen west- 
semitischen Sprachen der Vokal der ersten Silbe zum Murmelvokal 
reduziert wird oder ganz schwindet, assyr. noch kuSud, piqid, §abaf, 
.aber schon arab. -qtul, -neil, -mal. 

y. Allen semitischen Sprachen eigen ist die stärkere Betonung 
im Lentotempo des Satzschlusses in der sogenannten Pause, wo der 
Druck die Silbenlagerung der Wörter eigentümlich beeinflußt. 

Brockelmann, Qnmdrifi. 6 
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2. Spezielle Geschichte des Akzents und seiner 
Wirkungen in den einzelnen Sprachen. « 

a. a. Für die altarab. Liedersprache läßt die rein quantitierende 
Metrik wohl darauf schließen, daß wenigstens bei Gesang und Re- 
zitation der Druck sehr stark vom Ton überschattet war. Daher 
können hier vielfach durch Analogiebildung Vokale wieder hergestellt 
werden, wie in iataqattaln nach taqattala für iatqattalu. 

ß. Daß in der Sprache des Lebens, die die Aussprache der 
Qor’änleser öfter beeinflußt haben mag, der Druck eine größere Rolle 
spielte, zeigt nicht nur die Erhaltung und weitere Ausbreitung der 
Schwundstufenformen, sondern auch die mehrfach bezeugte Reduktion 
von Voll- zu Murmelvokalen, vgl. Völlers, Volksspr. 104/5, wo 
noch die ziemlich deutliche Beschreibung eines Murmelvokals bei 
'arinä Süre 2, 122 aus Tabaris Tafslr I, 412, 5 v. u. hinzuzufügen 
ist ( iusakkinu ’r-rä'a min ’arinä gnfra ’ annahü iuSimmuhä kasratan). 

y. Von den Wirkungen des Drucks im Arab. ist noch hervor- 
zuheben der Schwund des i in den zweiradikaligen Nomm. *bin »Sohn« 
und *sim »Name«, in denen der Druck, wenn sie allein stehn, wohl 
auf den Kasusvokalen ruhte, die aber wahrscheinlich im Satze nicht 
selten mit dem vorhergehenden Worte zusammengesprochen wurden: 
hada’bni (vgl. §82ba). 

b. Die traditionelle Betonung des klassischen Arabisch ist 
ganz von der Silbenquantität abhängig, wobei lange freie Vokale 
denselben Wert haben, wie kurze gedeckte. Der Druck ruht nur 
auf der ersten langen Silbe eines Wortes, besteht das Wort nur aus 
kurzen Silben, so auf der ersten Silbe überhaupt. Lange Vokale im 
Wortauslaut gelten nach § 42 h als kurz, z. B. mdmlakatun, mälikatun, 
mulukun, malakü. Einsilbige Partikeln und Präpositionen können den 
Akzent nicht tragen, daher limälikin, famalaka. Auch sekundäre, im 
Satze nach vokalischem Auslaut schwindende Silben erhalten den 
Druck nicht, daher iqtätala und vqtül. 

Anm. Wetzstein, ZDMG. 22, 194 bezweifelt, daß diese Betonung des 
klassischen Arabischen jemals die des wirklichen Lehens gewesen sei, und 
vermutet, daB sie nur dem Qes&ng angehört habe. Daß in den Dialekten das 
quantitierende Prinzip noch nicht rein durchgeführt war, wird jedenfalls richtig 
sein. Doch hat Spitta, Gr. § 24 Nöldeke’s Äußerung, ZDMG. 29, 324 miß- 
verstanden, wenn er ihm die Meinung zuschreibt, das ganze System der alt- 
arabischen Betonung sei wie die lateinische für unnatürlich zu halten. Nöldeke 
bezeichnet die Betonungsarten beider Sprachen mit Recht nur als nicht ur- 
sprünglich, was doch etwas wesentlich anderes ist. 
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c. a. Der stärkere Druck am Satzschluß in der Pausa bevirkt 
im klassischen Arabisch: 

aa. den Schwund auslautender kurzer Vokale : qdtala > qatal, 
almdliku > al-malik, 

ßß. den Schwund auslautender Nominativ- und Genetivendungen 
mit dem unbestimmten Artikel un und in, doch warfen die Azd Sarät 
nur das n ab und dehnten die Vokale, wie im Gemeinarabischen im 
Akkusativ (s. yy), b. Ja'iä 1271, 8, 

yy. Schwund des auslautenden n und Ersatzdehnung des Vokals in 
der Akkusativendung des Nom. und der Energicusendung des Impf. 
an > ä, 

dd. Schwund des t der Femininendung at und dessen Ersatz 
durch den gehauchten Vokalabsatz (s. o. § 37 d ß), der sich auch sonst 
in Pausa nach Vokalen findet, vgl. z. B. Sujötl S. §. Mugni 47 zu 
b. Qais al-Ruq. 27, b. Ja'ß 1279 zu Mufa?sal § 644. Nach Qutrub 
im Muf. § 690 machten die Taiii’ auch die feminine Pluralendung ät 
in Pausa zu äh, woraus im heutigen syr. Beduinendialekt ä wird: 
al-benä »die Töchter« (Wetzstein, ZDMG. 22, 182), 

££. zuweilen sekundäre Verdoppelung des Konsonanten der Druck- 
silbe, wie häda ffälidd , und im Reime ' aihalli für 'aihali und 
’afeabba für ’aftsaba, b. Ja'iä 1270, 15. 

ß. Von sonstigen Erscheinungen des Satzdruckes ist nur noch 
der Einheitsdruck zu erwähnen, der die Negation lam, die 
Bedingungspartikeln in usw. und die verallgemeinernden Relative 
man und mä mit dem Impf, verband, wahrscheinlich mit dem Druck 
auf lam usw., der den Verlust der Endungen des Indikativs zur Folge 
hatte, sodaß das Impf, nach lam usw. mit dem zum Imperativ ge- 
hörigen Jussiv zusammenfällt; von jakun usw. geht in diesen Ver- 
bindungen auch noch das n verloren. Die Hervorhebung der Ne- 
gation durch den Druck, von der sich auch im Abessin. Spuren finden 
(s. u. n, a, O-O) hat sich bei mä noch in Aleppo erhalten, s. Bar- 
thölömy, Journ. As. sör. 10, t. 6 p. 184. 

d. a. Die im Altarab. auf die Pausa beschränkten Verluste aus- 
lautender Silben sind in den neuarab. Dialekten auch im Innern 
des Satzes durchgeführt, und die im Altarab. als n noch erhaltene 
Akkusativendung ist hier durchweg ganz geschwunden. Dadurch sind 
die im Altarab. möglichen Betonungen der Antepänultima verschwunden, 
weil Wörter wie mdmlakatun zu manüaka, qätalahu > qatalo geworden 
sind. 

ß. Altererbt in allen Dialekten ist die Betonung der langen Pae- 

6 * 
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nultima in Fällen wie Jcdtib »Schreiber«, katdbna »wir haben ge- 
schrieben«. 

y. Ebenso ist in den Wörtern, deren letzte Silbe einen gedeckten 
langen oder einen doppelt gedeckten kurzen Vokal aufweist, die alte 
Betonung wie kartrn »edel«, qatdlt »du hast getötet« in allen Dia- 
lekten bewahrt. 

8. Ursprünglich lange Vokale aber, die im Klassisch-Arabischen 
in der Pausa durch Stimmbandverschluß, h oder konsonantischen Vokal 
gedeckt waren, diese Deckung aber in den Dialekten verlieren, haben 
nur noch im Spanisch-Arabischen den alten Druck bewahrt, wie in 
umeni (pl. von atmin »almotacen«) Petr. 99, 2, cudemi (pl. von cadim 
»andano«), 101, 30, xiti »Kegen« (eig. »Winter«) 324, 1, quebll »abrego 
viento« 91, 13, curci »silla« 398, 9 (die Ausnahmen bei den Nisbeo 
s. § 42 bb) cudd »Richter« 241,27, romd »Schützen« 424,6. AUe 
neueren Dialekte aber haben den Endsilben solcher Bildungen den 
Druck entzogen (abgesehen von halbklassizierenden Umbildungen, wie 
tlemsen. qodjdf »Richter«, Marqais 106, tripl. mußt »Bassin in 
der Moschee«, Stumme §108b), und der speziell magribinischen Be- 
tonung der Zweisilber (s. eg), und dieser Vorgang beginnt bei den 
Femininen der Farbenadjektiva auch schon im Spanisch-arabischen: 
ceude »schwarze« 322, 2, zärca »gar (ja de ojos« 434, 4. 

e. Dagegen scheiden sich die Dialekte in der Betonung der 
Wörter, die aus einer kurzen und einer einfach geschlossenen Silbe 
bestehn, wie fa'al, oder aus zwei kurzen und einer einfach ge- 
schlossenen oder offenen wie fa'alat , fa'alu und aus einer geschlossenen 
und zwei offenen wie mamlaka. 

a. In den ersten beiden Fällen haben nur die Dialekte Aegyptens 
und Syriens, sowie der Städter im 'Iräq die altarab. Betonung, wie 
ägypt. kdtab, kätabet, erhalten. 

ß. Der Dialekt von ‘Oman hat in den ursprünglich dreisilbigen 
Formen wie Samara > Sägre »Baum«, kdtabat > ketbit »sie hat ge- 
schrieben«, sowie bei den aktiven Verben wie keteb (aber schon 
akal > kal »aß« und afßd > frad »nahm«) und den ebenso gebauten 
Nominalformen wie sebeb »Grund« die ursprüngliche Betonung auf 
der ersten Silbe bewahrt. Bei den Verbal- und Nominalformen fa'U, 
fa'ul, ß'al und fu'al aber geht der Druck auf die letzte Silbe über, 
sfrin »heiß«, froh »er freute sich«, buem oder sijeb »Verschanzungen« 
(Reinhardt § 10). Es wird sich schwerlich je mit Sicherheit ent- 
scheiden lassen, ob hier der Druck auf der 2. Silbe aus dem Ursemit. 
ererbt, oder ob er, nachdem fa'il > fxü und fa'ul > fu'ul assimiliert 
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waren (s. u.) auf die schallstärkere Silbe übergegangen ist. Die letztere 
Auffassung gewinnt aber sehr an Wahrscheinlichkeit, wenn man be- 
denkt, daß dieselbe Druckverschiebung auch bei ursprünglich ein- 
silbigen Wörtern mit anaptyktischen Vokalen wie ?adr > $idr > $dör 
»Brust«, tis' > tisa' > tstf »neun« erfolgt. 

y. Der Dialekt von Hadramaut hat zwar in ursprünglich drei- 
silbigen Wörtern den Druck auch noch auf der 1. Silbe bewahrt, wie 
fuqarä > fögra »Arme«, Landberg, Et., I, 285, 2, bäqara > bagra 
»Kuh«, eb. 378, 17, \drafuh »seine Spitze« 352, 8 neben yasafuh 
285, 11, serhtdk 317, aber in den zweisilbigen fa'al- Formen ihn schon 
auf die zweite Silbe verlegt, wie fratom »schloß« 286, 18, neel »stieg 
herab« 286, 3, ferner Sigär »Bäume« 338, 14, en-nesem »die Luft« 
352, 13, reyeh »Lunge«, miyeh »hundert« 317, aber dalu und sereh 329. 

d. Der syrische Beduinendialekt geht ntin noch einen 
Schritt weiter und legt den Druck nicht nur in Nominal- und Verbal- 
formen wie fa'al , sondern auch in den ursprünglich dreisilbigen wie 
fa'alat, fa'alu auf die zweite Silbe, wie qatäl »tötete«, äarlb »trank«, 
beled »Land«, sene »Jahr«, ebenso auch bei anaptyktischen Vokalen 
wie sahem »Pfeil«, bagdl »Maultier«, Qazu »Feldzug«, zahl »Gazelle«, 
ferner qatalu »sie töteten«, Seribet »sie trank«. Dieselbe Betonung 
herrscht bei den Beduinen des *Iräq (Meißner, XIV, 12). 

a. Auf demselben Standpunkt war auch schon der spanisch- 
arabische Dialekt angelangt, vgl. xaräb »er trank« Petr. 5, 14, 
aagd »asta« 106, u, rihä »molino« 313, 20, deheb »moneda« 314, 31, 
equelet »sie aß« 11, 24, und in Nomina wie gmtän »tierra« (»Vater- 
land«) 414, 4, (undm »Venus« 427, 1 , cutüb »Bücher« 430, 20, aber 
bei anaptyktischen Vokalen noch gumar »schwarze« 321 u , jefen 
»Schiff« 321,12, kdmar »Wein« 430,3 neben buleh 115,36, homdr 
ib., xuheb 116, 3, Tcaxeba »texo« (Holz) 413, 10, bacdra »Kuh« 415, 24, 
haräqua »Vokal« 430, 32, aätebe »umbral de puerta« 431 u. 

£. Die nordafrikanischen Dialekte dagegen, einschließlich 
des Maltesischen, haben wie das 'Om&ni in ursprünglich dreisilbigen 
Formen den Akzent auf der 1. Silbe bewahrt, wie tunis. sikru »sie 
haben gezecht«, tlemsen. ketbu »sie haben geschrieben«, malt, foqra 
»arme« (Stud. 5, 7), fSthet »sie öffnete« (eb. 7, 5) usw. In den zwei- 
silbigen fa'al- Formen hat zwar der Dialekt von Malta den Druck auf 
der 1. Silbe erhalten, wie hdtap »Holz« (St. 5, 1), 'dgep »Wunder« 
eb. 11, 6, sSna »Jahr« eb. 11, 25 und bei anaptyktischen Vokalen 
'dSar »zehn« 7, 21, tifel »Kind« 9, 5. Die Festlandsdialekte aber 
legen den Druck in allen zweisilbigen Wörtern auf die 2. Silbe, wie 
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t iinis . ktib »schrieb«, Ibis >zog sich an«, tnää »ging«, Jftdr »Nachricht«, 
ibel »Berg«, stä »Begen« und bei anaptyktischen Vokalen wie Ihdm 
»Fleisch«, Shdr »Monat«, sfdh »Dach«, aber auch noch daher »Zeit- 
alter«, sähem »Los«, 'dfu »Verzeihung«, iidi »Böckchen«, Stumme, 
Tunis. M. u. G. XXXVII, Gr. § 46/7, Mar?ais 54. 

f. a. In den mit geschlossener Silbe beginnenden Wortformen 
haben die syrischen Dialekte der Beduinen wie der Städter den Ak- 
zent auf der ersten Silbe festgehalten, wie jerus. medrese »Schule«, 
beduin. memleka »Reich«, ja sie haben diese Betonung auch auf die 
Formen mit sekundären Vokalen, wie in'araf, iktib ausgedehnt. 

ß. Der 'iräqische Dialekt hat aber in den letztgenannten 
Formen noch die ursprüngliche Betonung wie inhezem »er ist ent- 
flohen«, iftehem »er hat verstanden« beibehalten, und er überträgt 
von da aus, was auch in der Aussprache des klassischen Arabisch 
das gewöhnliche gewesen zu sein scheint, die Betonung der 2. Silbe 
auf die zugehörigen Partt. und Impff. wie iiftehim »er versteht«, 
minhezim »fliehend«, aber mit einem so starken Nebenakzent auf der 
1. Silbe, daß Meißner XIV die Stelle des stärksten Drucks nicht 
sicher feststellen konnte. Im Imperativ des Grundstammes ist merk- 
würdiger Weise die ursprüngliche Betonung nur im Plural wie isrdlnt, 
üräben erhalten, im Sg. aber der Druck auf die erste Silbe über- 
gegangen, israb, israbi. Im Negd kommen beide Betonungen ug'üd 
neben igid vor (So ein, Diw., III, § 142 a). 

y. Der Dialekt von 'Oman hat in diesen Imperativen und in 
den Perff. Refl. die ursprüngliche Betonung wie ktüb »schreibe«, glis 
»sitze«, nkeser »zerbrach«, gtama' »versammelte sich« erhalten, zieht 
aber in den zugehörigen Impff. und Partt. den Druck auf die erste 
geschlossene Silbe zurück, wie iügthid »er beeifert sich«, mugthid 
»eifrig«. Dieselbe Betonung weist der Dialekt von ffadramaut auf, 
wie iimteh 286, 12, iiftrid eb. 16. Das Hadv. hat auch in den Nomm. 
wie mdnzaha »Schöpfgefäß«, 329,2, mätraga »Hammer« 337,2, mdn- 
frala »Sieb«, 409, 14, ma yine »Trog« eb. 24 den Druck auf der ersten 
Silbe bewahrt. Im 'Oman! aber ist der ursprünglich auf der ersten 
Wurzelsilbe ruhende Gegendruck zum Hauptdruck geworden, nachdem 
durch anaptyktische Vokale (s. u.) diese Silbe aus einer offenen zu 
einer geschlossenen umgestaltet worden, wie rnlerse »Schule«, tnsdbha 
»Perlenschnur«, msilme »Muhammedanerin«, inqdmse »Löffel« (Rein- 
hardt § 10); dasselbe geschieht in der 2. f. s. Impf. I tdktubl > 
tketbi, 2. pl. m. tkitbo f. tkitben, 3. m. ikitbo f. ikitben. 

d. In Ägypten aber ist in allen diesen Formen der ehemalige 
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Nebendruck zum Hauptdruck geworden; wie inkdsar haben nicht nur 
die Impff. iinktsir und Partt. menkdsir, sondern alle gleichgebauten 
Formen wie iimsiku »sie fassen«, mukhile »Augenstift« , me'allime 
»Lehrerin«, qanfdra »Brücke«, ’argife »Brotkuchen«, 'ctskäri »Soldat«, 
Magrdbi »Magribiner« den Druck auf der 2. Silbe. 

e. Im Spanisch-arabischen war die Druckverschiebung noch 
wie im 'Omäni auf die mit m gebildeten Nomina beschränkt, wie 
malilebe »tarro« Petr. 410, 10, madräba »tejar« 411, 14, mahbdra 
»tintero« 414, 2, madraba »uniuersitad de estudio« 432, 230, aber 
auch hier war sie noch nicht konsequent durchgeführt wie in mdrtaba 
»talamo« 409, 34, menzela 103, 13, membleque 395, 12. Doch beein- 
flußt diese Betonung auch schon die Mskk. wie makzen »alholi« 98, 24, 
rnaugdl »allegamiento« 98, 31, mafrdx »almofrex 99, 34, marfää »apa- 
rador« 103,3, maldüb (sic) »teatro« 411,1 neben tndadin »almaden« 
98, 39, menxef »almaizar« 99, 2, Mexleg »asierto« 106, 17, mengil 
»Sichel« 393, 34. In anderen gleichlautenden Wörtern steht die 
Druckverschiebung noch in den ersten Anfängen, so heißt es zwar 
schon taxriba »tentacion« 412, 21, aber tärjama »titulo de libro« 
424, 32, und bei vierradikaligen durchweg noch wie adrbada »trance« 
417, 27, gdrgaba »uarandas« 425, 16, räudaqua »ural, vara grande« 
eb. 17, Cortuba 156, 13 (falsch Spitta S. 63 n), aber hudhüda, hudhüd 
»abubilla« 91, 27 , bornög 96, 37 , azcüf »arqobispo« 104, 14. Die 
Nomm. der Form ’o/'al haben den Druck schon stets auf der 
2. Silbe, wie abiäd »weiß« 100,16, akdar »uerde« 427,8, azräq 
»azul« 109, 18, azmdr, agued und aqhäl »schwarz« 321 u, 37, 35, dharäx 
»aspero« 106, 19, so auch die Plurale wie algun »Zungen« 113, 28, 
anool »Schuhe« 407, 32 , aqloa »Segel« 425, 34 , aqnian »Schleier« 
415, 3, ferner tedenbüq »abolladura« 90, 25, tebene »ahijamiento 95, 18, 
tafarcun »ahorcadura« 95, 36, muqleri »alcaualero« 97, 32, mukteceb 
»almotacen« 99, 3. Hier ist nun aber auch in allen Impff. und Im- 
perativen, Partt. und Suff., mit Ausnahme des HI. und VI. Stammes, 
der Druck stets auf die letzte Silbe übergegangen, wie estercolar 
nezbel, ezbelt, ezbel und nizebbcl, zebbelt, zebbel 227, 2, 22, estimar 
in mucho nahcib, hacibt, ahctb eb. 25, estancarse el agua nancatdä, 
ancatmt, ancatäa eb. 1, estar cerca natcarräb, aicarrabt , atcarräb, 
wo in ganz sekundärer Analogiebildung der Akzent des Imper. im 
Grundstamm und des Perf. sich auf das ganze Paradigma ausbreitet, 
vgl. Petr. p. 5. 

5- aa. Die Betonung der af'al- Formen auf der 2. Silbe ist auch in 
Nordafrika außer Tripoli und Tunis durchgeführt und hat hier 
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den Verlust der ersten Silbe zur Folge, wie tunis. und tlems. bict# 
(tripol. dbidd) »weiß«, der Plural afila dagegen hat in den verschie- 
denen Dialekten verschiedene Schicksale (s. u. § h £). In den Impff. 
des I., VII. und VIII. Stammes aber haben diese Dialekte den Druck 
auf der ersten Silbe festgehalten, wie tunis. iiktib, itSthi, tlemsen. 
iekfeb, jensröq, iSffröq, ja sie halten den Druck im Impff. des Grund- 
stammes auf der 1. Silbe auch in den Formen, in denen durch anap- 
tyktische Vokale (»aufspringen« nach Stummes Terminologie) die 
zweite Silbe geschlossen wird, wie tunis. jiktbu und jikitbn (Stumme, 
Gr., § 12 c), tlemsen. jekkefbu, jenserqo, iefferqo; doch legt das Tunis, 
in dem ihm eigentümlichen Reff, des Grundstammes mit präfigiertem 
t den Druck auf die zweite Silbe im Perf. wie Impf. tnSid iitnSid 
»gefragt werden« (Stumme, Gr., §34). 

ßß. In den mit m gebildeten Nomm. halten das Tunis, und das 
Tripolit. durchweg den Druck auf der 1. Silbe, wie tunis. mdhkma 
»Herrschaft«, md'Sra »Presse«, auch bei anaptyktischen Vokalen, in 
»aufgesprengten« Formen, wie medersa »Schule«, mdhabra »Tintenfaß«, 
mikensa »Besen«, doch besitzen beide Dialekte einige Formen, in 
denen der Druck auf die nunmehr geschlossene zweite Sübe über- 
geht, Wie tunis, mharma »Taschentuch«, mgdrfa »Löffel«, s. Stumme, 
Tun. Gr., § 72, Tripol., § 38, 1. Wahrscheinlich handelt es sich dabei 
um Lehnwörter aus anderen Dialekten. Denn in dem von Tlemsen 
z. B. ist diese Druckverschiebung ganz durchgeführt, wie mdersa 
»Schule«, mselma »Muhammedanerin«, auch in Ableitungen wie mßörbi 
»Occidentale«, mSSrqp »Orientale«, während sie den ländlichen Dia- 
lekten im Gebiet von Oran unbekannt ist; übrigens braucht man sie 
wohl nicht mit Marqais S. 56 auf den veranalogisierenden Einfluß 
der Ableitungen von med. gern, wie tnfyedda »Kissen« und med. u/i 
wie mdina »Stadt« zurückzuführen, da wir ja in allen Dialekten ge- 
legentlich beobachten, daß der traditionelle Druck aus physiologischen 
Gründen auf Silben mit größerer Schallfülle übergeht. Das Maltesische 
hat nicht nur in den Bildungen mit m-, sondern auch in denen mit 
’a wie ’äktar, Malt. St. 42, 37 den Druck stets auf der 1. Sübe fest- 
gehalten. 

yy. In den östlichen Dialekten ziehn dagegen anaptyktische Vo- 
kale im Wortinnern nicht selten den Akzent auf sich. Das geschieht 
im ‘Iräq bei der SproßsUbe, die hinter einer Laryngalis als 1. Radikal 
entsteht in Verbalformen, wie ie'äbyr »er überschreitet« (neben jfi'öbyr) 
j&'dyi »er heult«, ie’ätjib »er gefällt« (Meißner XLU), wie negd. 
iehdbis »setzt gefangen«, So ein, Diw., 52, Einl. 3, aber auch in den 
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Nominalformen * ahidmar >rot<, ’afcädar »grün«, 'a'ayar »einäugig« 
(Weißbach, ZDM6. 58,936). Das findet sich vereinzelt auch im 
Syr . bi'ämelu »man macht« Landberg, Prov. 125,5 und ist die 
Kegel in allen Imperfektformen des c Omän. ohne Rücksicht auf die 
umgebenden Konsonanten: jkitbo »sie schreiben«, jqobro »sie be- 
graben« (Reinhardt § 267), sowie bei den Nomm. mit Präfixen wie 
msilme »Mohammedanerin«, mderse »Schule«, tnqubra »Begräbnisplatz« 
(aber meneile »Absteigeplatz«) eb. § 60, tgurbe »Versuch« (aber ted- 
kira »Erinnerung« unter dem Einfluß der Schriftsprache) eb. § 65. 

g. Neben dem Hauptdruck legen alle Dialekte in den Wörtern 
mit einer langen oder geschlossenen Nebensilbe auf diese noch einen 
Nebendruck, wie ägypt. qänfdra »Brücke«, fkun »Pest« (neben girän 
»Nachbarn« mit Reduktion der ganz drucklosen Länge s. o. § 42 q), 
'omän. shrqtn »Stehler«, iimekkinek »es ist dir möglich« (Reinh. 
S. 18). Das Vorhandensein eines Nebendrucks ist auch, obwohl von 
Mar$ais S. 57 nicht bezeugt, für die Formen jemma'fein »zwei 
Wochen« 'iefcfredmusi anzusetzen. Das span. arab. vermeidet den 
Nebendruck in päirafii »Wechsler« durch Umstellung zu gardyfi 
Petr. 136, 26. 

h. Die Wirkungen des Drucks auf die Vokale des Neuara- 
bischen sind in den einzelnen Dialekten verschieden , je nach der 
Energie, mit der der Druck gebildet wird. Wetzstein, ZDMG. 22, 
178 hat schon einen erheblichen Unterschied zwischen der Energie 
der Betonung bei syrischen Städtern und Beduinen gefunden. Ge- 
nauere Beobachtungen über die Stärke des Drucks in den einzelnen 
Dialekten fehlen noch, doch kann man die beiden von Wetzstein 
festgestellten Gruppen im allgemeinen wohl dahin erweitern, daß man 
der Sprache der syrischen Städter die von 'Oman, Hadramaut, Ägypten 
und des 'Iräq anschließt, den Beduinendialekten aber die von Nord- 
afrika. Während in der ersteren Gruppe die Vokale der unbetonten 
Silben meist zu Murmelvokalen reduziert werden , pflegen sie in der 
zweiten ganz zu schwinden. Nach Reinhard t’s Umschrift könnte 
es freilich scheinen, als ob das 'Oman! der zweiten Gruppe zuzu- 
rechnen sei, aber er betont ja in § 4 ausdrücklich, daß er die Murmel- 
vokale nur deswegen nicht geschrieben habe, weil sie bei richtiger 
Aussprache der Konsonanten sich von selbst einstellten. In Ägypten 
(Spitta § 16) ist der Murmelvokal im allgemeinen das unbestimmte 
S, das aber durch vorhergehendes oder folgendes i, sowie durch fol- 
gendes *, », ö zu ?, durch folgendes y, u, ü , sowie durch voran- 
gehenden Labial aber zu « umgestimmt werden kann (s. § 75 o). 


Digitized by L^ooQLe 



90 


Lautlehre. 


Auch in Nordafrika halten sich, wie unten weiter auszuführen, unter 
dem Einfluß von Laryngalen und konsonantischen Vokalen bestimmter 
gefärbte Murmelvokale. 

i. Der Reduktion resp. dem Schwunde unterworfen sind: 

a. kurze Vokale in offener Silbe vor dem Ton , z. B. ägypt. mS- 
säfir »Reisender«, syr. mkättib (s. o. §41d), 'iräq. mesäfer, 'omän. 
tnhäreg, syr. bed. mqaddinUuh, tunis. ntsellef, ägypt. neSüf, syr. ntyüm, 
‘iräq. nögül, 'omän. nrüm, syr. beduin. jfirarn (mit Erhaltung des Vo- 
kals: Wetzstein, ZDMG., 22,188), tunis. nhii\ nur in der zweiten 
Gruppe, der in den Formen wie Ibis und früh auch das 'Omänl folgt, 
wie tunis. äbel »Berg«. Geht den Vokalen kein Konsonant, sondern 
ursprünglich nur der feste Einsatz vorher, so .wirkt ihrer Neigung zu 
schwinden in sehr vielen Fällen der Systemzwang entgegen, so finden 
sich in Ägypten neben afyad und akal auch die durch sekundären 
Akzentwechsel entstandenen Formen Jod »nahm« und kal »aß«, es 
heißt aber immer abak und ahuk »dein Vater, Bruder«. Die beiden 
ersteren Formen herrschen fast in allen Dialekten und sind hier zu- 
weilen noch anderen Umbildungen unterworfen. In 'Oman heißt es 
ferner had »einer«, hei »Familie« (aus äld), sum »Name«, aber 
noch emärc »Befehl« (Reinhardt § 122), wofür in Tlemsen schon 
märe »Zeichen« (Marqais S. 19) eintritt, hier ferner $bbe »Über- 
fluß« , fiit »Schwesterchen« und nur in Lehnwörtern aus der Schrift- 
sprache wie itnäm bleibt der Vokal erhalten. 

ß. kurze Vokale in offener Silbe nach einem betonten freien 
Langvokal, wie ägypt. fählboh »sein Freund«, foatöl »meine Tante«, 
'iräq. fyälelak und fyaltak, 'omän. fcüfrak (Reinh. 297 pu), tunis. säkrä. 

y. in allen Dialekten mit Ausnahme des ägypt. auch nach be- 
tonter geschlossener Silbe mit kurzem Vokal, wie syr. taktfbi »du (f.) 
schreibst« , 'omän. merkbe »Reiterschar« , tunis. iiskrü »sie zechen«, 
ägypt. aber iimsikü (s. o. f <5). 

d. nach kurzem Vokal in betonter offener Silbe, schwinden in 
Ägypten und Syrien nur i und «, während a/ä sich hält, das aber in 
den anderen Dialekten auch zu schwinden pflegt, äg. katabet, aber 
misket, 'omän. auch kitbet. 

c. folgen auf eine betonte Silbe zwei kurze offene Silben, so 
schwindet der Vokal der zweiten Silbe, so daß die erste geschlossen 
wird, und nun den Druck erhält, wie syr. bed. memlektak »dein 
Reich«, ägypt. fähibtoh »seine Freundin«. 

£. Nur in der zweiten Giuppe der Dialekte, der aber in diesem 
Punkte wieder das 'Omänl sich anschließt, schwinden kurze Vokale 
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im Wortanlaut nach Verlust des festen Einsatzes auch in geschlos- 
sener Silbe, sodaß die Formen ’ aqtal , 'aqtül und 'aqtal zu qtal, qtul 
und qtal werden, so 'omän. bjad »weiß«, §hab »Freunde« neben sel- 
tenerem aqtül (Reinh. § 121), das z. T. erst aus der Schriftsprache 
entlehnt ist, wie ebtjäb »Kapitel« neben buäb »Tore« (eb. § 111), 
ebenso in Nordafrika außer Tunis und Tripolis, wo zwar ’ aqtal noch 
den Druck auf der 1. Silbe erhalten hat, ’ aqtül und 'aqtal aber auch 
schon zu qtul und qtal geworden sind (Stumme § 98, 100). Die 
Pluralform ’aqtila aber hat in Tunis ihren anlautenden Vokal er- 
halten: elsnä »Zungen« (Stumme § 108) ebenso in 'Oman (Reinh. 
§ 120) und vielleicht auch in Marokko (Fischer, Mitt. I, 206) trotz 
Druckwechsels und sekundärer Dehnung (ob aber Formen wie ehuija 
»Lüfte« , eduija »Heilmittel« nicht unter dem Einfluß der Schrift- 
sprache stehn?), während in Tripolis bei Druckwechsel und sekun- 
därer Verdoppelung (hfünnä »Pferde« Stumme § 138), in Tlerasen 
unter »Umspringen« des Vokals der Anlaut schwindet: deyia »Heil- 
mittel«, redia »Mäntel« (Margais S. 106). In ganz Nordafrika ist 
dieser Druckwechsel ferner erfolgt in den beiden Formen * eltlet »sie 
aß« und äfydet »sie nahm«, die dadurch zunächst zu klet und ]}det 
(so noch in Casablanca, Fischer, Mitt. H, 279) werden, dann in 
allen Dialekten bis auf Marokko und hier auch in Rabat (Mitt. 
a. a. 0.) nach Analogie der HI j zu klät und }gdat gedehnt und ziehen 
dann die übrigen Formen des Perf. mit sich in die Analogie der HI 
i herüber, klä, frdä usw. Der Vokalschwund erfolgt außerdem noch 
in zahlreichen anderen Formen, wie marokk. äSktm > Skün »was«, 
'omän. bra »Nadel« aus 'ibra Reinh. § 88, nsän »Mensch« aus 'insän, 
npä »weiblich« aus 'unßä, nkän »wenn« aus in kan (Reinhardt 
§ 6, 1), tlemsen. breq , libanon. briq M. S. or. Spr. V 58 No. 26 (das 
auch dem Deminutiv buraüiq, Dozy aus Bocthor, zugrunde liegt) 
»Krug« aus 'ibriq, tunis. Smä'il (schon Barhebr. ehr. eccl. 3, 517, 2) 
aus 'Ismä'il, tripol. frrä »andre« 25,20, malt, ghegiübiet »Wunder« 
Mart. 132, 13 neben eghgiubiet GChr. 86 u, §habu »seine Genossen« 
Mart. 124, truxa »taube« Mart. 130, 16. So behalten die nordafrika- 
nischen Dialekte und das 'Oman! auch die Doppelkonsonanz im An- 
laut der Reflexiva, die das Althrab. durch eine Sproßsilbe auflöst (s. u.). 

Anm. Über die in Nordafrika und 'Oman häufigen Sproßsilben durch »Auf- 
springen« und »Umspringen« s. u. § 82 d (3. 

k. Unter dem Einflüsse des Drucks werden nun aber nicht selten 
auch kurze Vokale gedehnt, 

a. in allen Dialekten in den heterosyllabischen Diphthongen 
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und um (s. o. § 40 g) , wie in huya > hüya > hüa >er<, hija > hiia > 
hia >sie<, sowie mit sekundärem Druck in manchen Dialekten iia als 
Nominalendung, wie ägypt. taslije »Freude« , taswie »Ausgleichung« 
(Spitta § 30), vereinzelt im Tunis, wie nüSthiiä »wünschende« 
(Stumme, M. u. 6. XXXVI) und ziemlich regelmäßig in den ent- 
sprechenden Formen des Algerischen und Marokkanischen, vgl. auch 
die marokk. f. PI. o. i £, denen span. ar. adlia »Eimer« Petr. 117, 28 
entspricht. 

ß. gleichfalls in allen Dialekten Nordafrikas wird das * der Ab- 
strakta von Verben I i* gedehnt, wie tripol. iiha »Seite«, tunis. piqa 
»Ehrenhaftigkeit« , tlems. $efa »Aussehn« ebenso ä in malt, mära 
»Frau«, säna »Jahr« (auch tßira »hinten« Stumme §103, 11). Doch 
handelt es sich hier wohl nicht um eine rein phonetische Erscheinung, 
sondern wie in der parallelen Verstärkung älterer zweiradikaliger 
Nomm. durch Gemination in allen Dialekten, wie dämm »Blut«, Siffa 
»Lippe« um eine analogische Angleichung an den Lautstand der 
übrigen dreiradikaligen Nomm. Ebenso beruht der lange Vokal in 
qüm aus älterem qum »steh auf«, zid aus zid »füge hinzu«, denen in 
Nordafrika auch kfd »iß« und ]iüd »faß« folgen, wohl sicher nicht 
auf einer Wirkung des Drucks, sondern auf Angleichung an die Plu- 
rale wie qümü. 

y. die Femininendung at > a wird im Ägypt. vor dem enklitischen 
Demonstrativpronomen (s. u. m, a, ßß) im Tunis, vor dem fragenden 
Si gedehnt: eSSagara - di »dieser Baum«, zinääi »ist sie schön?« 
(Stumme, M. u. G., XXXHI 14). Ob aber die Dehnung des Affixes 
3. P. f. s. am Perf. vor Suffixen in Tlemsen und Tripolis, wie tlems. 
dörbäfek »sie hat dich geschlagen« (Mar^ais 58), tripol. iäbatäh 
»sie brachte ihn« (Stumme § 29) phonetisch zu erklären sei, scheint 
wieder fraglich; es könnte sich um Angleichungen an die Flexion der 
III i (s. Formenlehre) handeln. Die Verdoppelung im tunis. iabyttu 
wird durch Assimilation aus th entstanden und dann auf die 2. Pers. 
iabyttek (Stumme § 139) übertragen sein. Ägypt. ifruätak »deine 
Brüder« (? Spitta §30) beruht vielleicht auf einer Angleichung an 
ifrydnak, ba'dihum (auch im Libanon M. S. or. Spr. V 51 nr. 7) »sie 
einander« aber auf der im Begriff liegenden Pluralbedeutung. 

d. gleichfalls formell und nicht phonetisch begründet sind natür- 
lich die langen Vokale der Imperfektpräfixe, ägypt. iägi »er kommt«, 
'iräq. iüßid »er findet«, malt, täsal »du fragst« Stumme S. 103, 16. 

t. in manchen vereinzelten Formen in Nordafrika, wie tunis. äna 
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>ich<, hüma »sie« (Stumme XXX), tripol. ämes »gestern« 16, 31, oran. 
yali »Heiliger« (Douttö, M6m. soc. ling. 12,399), tlemsen. ?übi 
»junger Mann«, und in den Pluralen hömer »rote«, sömer »braune«, 
höbet »größere« = altem humr, sumr, kubr (Mar^ais S. 58), so auch 
in Marokko ?öla' »Kahle«, göret »grindköpfige« (Fischer, Mit. I. 
207), oran. 'uläma »Gelehrte«, umäna »zuverlässige«, kubära »große« 
Douttö a. a. 0. Das gemein - neuarab. räßel »Mann« gehört aber 
wohl nicht hierher; abzusehen ist auch von den durch die Laryn- 
galen bewirkten Dehnungen im Tlemsen. und Maltes. (s. u.). 

l. Da die nordafrikanischen Dialekte die Fähigkeit kurze Vokale 
in offener, unbetonter Silbe zu sprechen verloren haben, so substi- 
tuieren sie bei der Reproduktion von Lehnwörtern aus der Schrift- 
sprache oder auch aus fremden Sprachen für deren unbetonte Kürzen 
die entsprechenden Längen, was natürlich durch das Bemühen um 
genaue Wiedergabe und dadurch veranlaßte Langsamkeit des Sprechens 
befördert wird (Stumme, Tunis. M. u. G. XXXI, Tripolis § 28), so 
im Tunis, ämir, ämän, müläqOt , mühytnm, Zübida, qifär, marokk. tnü- 
dir »Direktor«, färäi »Heil, Erlösung«, Olaf »Tausende«, füqOha 
»Rechtskundige« (Fischer, Mitt. I, 196) aus der Schriftsprache und 
tuni8. balitik »Schwindel, Lüge«, rigälö »Trinkgeld«, kanälö »Kanarien- 
vogel« aus dem Italienischen. Dasselbe geschieht in Syrien z. B. bei 
der Aussprache von lisän, \ ß?al als gelehrte Wörter gegenüber dia- 
lekt» Isän Barthölömy, J. A., s. 10, t. 8, p. 240. So substituiert 
auch das Ge'ez in arab. Lehnwörtern für das ihm unbekannte 1 ein 
i in Siräk > Siräk »Streifen« u. a. 

m. a. Unter den Erscheinungen des Satzakzents im Neuarab. 
sind zunächst einige vom Altarab. abweichende Fälle des Einheits- 
drucks hervorzuheben, Dieser verbindet mehrfach kurze, auch in 
ihrer Bedeutung beeinträchtigte Wörtchen als Enklitika mit dem vor- 
hergehenden Worte, u. zw. 

aa. in allen Dialekten das aus Sai' »Sache« reduzierte fragende 
und verneinende Si, S, z. B. ägypt. mä iigiS »er wird nicht kommen«, 
’omftn. änääi »nicht ich«, tunis. tnnoSi »ist sie schön?«. 

ßß. in Ägypten sind oft auch die nachgestellten Demonstrativ- 
pronomina da, di enklitisch : elhagdr - da »dieser Stein«, elyaraqä-di 
(s. o. ky) »dies Blatt« , doch können sie auch mit besonderem 
Nachdruck selbständig bleiben, wie elhdga di »diese Sache« (Spitta 
§ 26 f.). 

yy. wie schon im Ursemit. (s. o. § 42 ff«) die genetivischen und 
akkusativischen Personalpronomina, so verlieren in fast allen neueren 


Digitized by L^ooQLe 



94 


Lautlehre. 


Dialekten diese Pronomina auch in Verbindung mit den Präpositionen 
bi und U in Anlehnung an das vorhergehende Wort, dessen Druck- 
stelle dadurch ev. um eine Silbe sich verschiebt, ihren eigenen Druck, 
ägypt. amdr-bo >er befahl es«, qälet-lo »sie sprach zu ihm«, außer 
wenn sie nachdrücklich hervorgehoben werden sollen (Spitt a § 26g), 
syr. qalln »er sprach zu ihr« (Litt mann, Volksp. 11 ), 'iräq. ihcw-li 
»erzählt mir«, 'omän. ' ölmantbbo (aus *'ölmänun bo) »er weiß darum«, 
tunis. iqülülu »sie sagen ihm« usw. , malt, jonqsilna »geht uns aus« 
RKr. 28 pu, negd. eögetil-lah »ihm eine Gattin« Socin, Diw. 47, der 
Druck kann im Ägypt. dadurch auch auf die alten Endungsvokale 
übergehn, die sonst nur noch den phonetischen Wert von Nebensilben 
haben (s. u.): qult »ich sagte«, aber qulti-lak oder qultü-lak »ich 
sagte dir«, bas f »schaute«, aber ba?$i - li »er schaute auf mich« 
(Spitta § 21 g). 

dd. wie im Hebr. (s. pp) erscheint bei enger Verbindung zweier 
Wörter, das erste in der Gestalt des St. cstr. im negd. eJhasnet-cl§e- 
mlle »die hübsche Schöne« Socin, Diw. 50, Einl., zwischen Subst. 
und Adj. ei-räjit-dlbetfä »die weiße Fahne« ib. 50 pg. 

ß. Den Beduinendialekten Syriens und z. T. des Negd 
eigen ist ein Neuheitsdruck auf den Artikel, wie el-frer »das 
Gute«, eS-§err »das Böse« (Wetzstein, ZDMG. 22 , 180), vereinzelt 
auch in Tripolis tkbtll »alle« Stumme 56, 11 . In Wörtern mit 
langen Silben erhält der Artikel im Negd wenigstens einen starken 
Gegendruck, wie in äJhrf/dz (Socin DI § 189b). 

y. aa. Physiologisch begründet ist die wohl allen Sprachen eigene 
Neigung, den Zusammenprall zweier Drucksilben im Satz durch Auf- 
gabe des Drucks einsilbiger Wörter oder durch Rückziehung des 
ersten Drucks auf die vorhergehende Silbe zu vermeiden (vgl. die pff 
zitierte Schrift von Prätorius und Jespersen § 226). Für das 
Neuarab. ist dieser rhythmische Wechsel bisher nur in Nordafrika be- 
obachtet, wird aber sicher auch den andern Dialekten nicht fehlen, 
vgl. bei einsilbigen Wörtern, tunis. myttäna M. u. G. 50, 10 , räilafror 
ib. 16 (ä ist in Stumm e’s Umschrift unbetonte, d betonte Länge) 
mrä üfcra ib. 17, hat fcl'atu 51, 13 (aber hätt essel'a ib. 33), Mt 
tiSri ib., nhäb noq'od 52, 8 usw., tripol. tör-afrar 28, 36, marr äfyra 
»ein ander Mal« 30, 13, seltener, wenn das einsilbige Wort nachsteht 
wie tunis. arbatn sna »40 Jahre« 50, 12 , tripol. 'aröb-fyra »andre 
Araber« 25, 20 , bei zweisilbigen Wörtern für Tripolis Stumme §34 
idir hdkkä »er macht es so«, für Tunis ders. M. u. G. XXXV wie 
j}ällit märti, für Tlemsen M a r 5 a i s S. 59 wie semtnäh fröja, fürs Mal- 
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tes. Stumme, Stud. I, 105, wie mitein öfyra. Er ist auch schon für 
das Span. arab. zu konstatieren in Fällen wie citin mdrra »sechzig 
Mal», gäbdin marra »70 mal« Petr. 402, 30, 22. 

ßß. Das verwandte Bestreben, die Häufung druckloser Silben 
durch Verlegung des ersten Druck nach vorne zu vermeiden, ist bis- 
her nur für Tripolis Stumme § 35 nibby na'fyk »ich will dir geben«, 
Malta, Stumme, Stud., a. a. 0. und Tlemsen Mar<jais 59/60 'andeh 
elhäqq »du hast Recht«, and läyäk »ich mit dir«, beobachtet, wird 
sich aber, wenn auch wohl nicht so häufig wie die Zurückziehung 
auch sonst noch finden. 

ä. Am Satzschluß, in der Pausa treten sehr häufig Stimmungs- 
akzente auf , an denen sonst auch im Satzinnem namentlich das 
Marokkanische außerordentlich reich ist. So zieht das 'Oman! an 
dieser Stelle öfter den Druck zurück, wie emän »Pardon!« Rein- 
hardt S. 305, 13, eqdäm »Füße«, eb. S. 402, No. 56. An seltsamen 
Druckverschiebungen in der Pausa ist das Tripolitanische sehr reich 
(Stumme §33), wenn es sich dabei nicht etwa um individuelle 
Eigentümlichkeiten seines Erzählers handelt. In Ausrufen pflegt der 
der neue Druck auf der letzten Silbe im Ägypt. zugleich die Dauer 
des Vokals zu dehnen , wie iä Zendb , iä Ahmad (S p i 1 1 a § 30), 
ebenso im Tripol. auch am Satzschluß in Erzählungen. 

n. a. Im Äth. ist die alte Freiheit des Drucks zwar noch etwas 
treuer bewahrt als im Arab. , doch wird sie auch hier schon durch 
die physiologischen Wirkungen der Schallfülle beeinträchtigt. Im Ein- 
zelnen ist folgendes zu bemerken: 

aa. im Verbum ist im Perf. durchweg die Antepänultima betont ; 
nur im neutrischen Grundstamm und dem ihm nachgebildeten Refl. 
des Grundstammes hat die schallstärkere erste Silbe den Druck auf 
sich gezogen , also nagära , aber *gäbira > gäbra und danach auch 
tanagra. Durch die Form nagära, zu der auch der Druck in gleich- 
gebauten Nominalformen wie hagära, st. cstr. zu hägar »Stadt« 
stimmt, und die auch die nordwestsemit. Sprachen einmal gehabt 
haben müssen, wird die gleiche Betonung des syrischen Beduinendia- 
lekts und des Spanisch-arab. (s. k, 1) als altererbt erwiesen. Im Sub- 
junktiv des Grundstammes sind die Präfixe betont, geben aber den 
Druck an die Stammsilbe ab , wenn eine vokalische Endung antritt, 
ienger , aber iengeru : beides sind offenbar Erscheinungen des Neu- 
heitsdrucks, die Druckverlegung im Plural hat ihre Parallele an den 
Formen mit Suffixen wie *nagdra-m > nagaräni. Die größere Schall- 
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fülle zieht aber im Subj. des Intensiv- und Zielstammes den Druck 
wieder von den Präfixen fort: iefd^em und iebdrek. 

ßß. In der Nominalbildung bewirkt die Bevorzugung der schall- 
stärkeren Silbe schon mancherlei Druckverlegungen. Die Nomina 
bildenden Endungen haben zwar durchweg noch den Neuheitsdruck, 
geht aber einem e ein a im Stamme vorher, so zieht dies den Druck 
auf sich: büräke »Segen«. Lange Silben ziehn auch sonst stets den 
Druck auf sich: gadam »Feld«, von zwei langen Silben überwiegt die 
zweite: sülüf »Teilnehmer«. Eine doppelt geschlossene Silbe zieht 
stets den Druck auf sich: sekrai »Trunkenheit«, 'artest »Weib«, eine 
einfach geschlossene aber nur dann, wenn die konkurrierende Silbe 
schallschwächeren Vokal hat, wie barad »Hagel« aber 'elät »Tag«. 

yy. Die Schallfülle eines Vokals wird stets verstärkt, wenn ihm 
ursprünglich eine Laryngalis voranging, deren eigene Schallfülle redu- 
ziert (s. u. § 74 h) und daher dem Vokal zu gute gekommen ist, 
daher ba'dt »Eingang«, qan'ät »Eifer«, maät »Zorn«, qihcU »Böte«. 

Sd. Die Diphthonge eg, und ei werden im Auslaut zweisilbig 
(s. u.) und ziehn daher den Druck auf das e : *lahi > *lahe\ > Iahet 
»Schönheit«, VJea »Brüder«. Aber auch der Diphthong oj und das 
daraus entstandene e, sowie ö aus ag tragen stets den Druck : maärdi 
und maSrS »Heilmittel«, marfoo »Schlüssel«. 

es. Die mit ma gebildeten Nomm. haben zwar in der Grundform 
wie mdnbar den alten Neuheitsdruck auf der 1. zugleich schallstärkeren 
Silbe bewahrt, jedoch wird er durch stärkere Schallfülle der 2. Silbe 
wie maphäf »Buch«, malbäst »Kleidung« und in den sub öS erwähnten 
Bildungen sowie durch Antritt einer weiteren Silbe wie in manbära 
abgelenkt. Partt des Intensiv-, Ziel- und Kausativ -Keflexivstammes 
haben den Druck auf der geschlossenen 2. Silbe wie mafdgges »Arzt«, 
ma§d'en »Beiter«, mastdbq^e »flehend«, falls die 3. nicht einen schall- 
stärkeren Diphthong wie maSarrei »Zauberer«, mabezeu »loskaufend« 
enthält 

gg. Suffixe am Nomen wie am Verbum ziehen den Druck auf die 
ihnen vorhergehenden Vokale nagardka »er sagte dir« , nagareka 
»dein Wort«, mit Ausnahme der Suffixe der 2. PI., die den Druck 
selbst auf sich ziehn: nagarakemmu »er sagte euch«. 

i)i). Wird der traditionelle Druck durch eine schallstärkere Silbe 
des Wortes nicht abgelenkt, so erhält diese doch einen Gegendruck, 
der dem Hauptdruck manchmal fast die Wage hält: bhrdka, ’ägbdra, 
barad, kdnfdr. 

4Nh Von den Wirkungen des Satzdruckes ist namentlich die 
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Hervorhebung der Negation in *cUköna > *'älkö > 'äkkö >war nicht« 
zu bemerken, die sich im Tigre in tkön (sonst köna) Mc. 1, 22 wieder- 
holt (vgl. § 43 cß). In den proklitischen Formen *mina > emna 
(§ 82g a) »von« und sema > esma »weil« (s. Prätor iu 8, BAss. I, 378) 
bewirkt der Satzdruck den Schwund des i/e in den ersteren Silben, 
während es unter selbständigem Druek in sem >Name< erhalten bleibt. 

£. Trumpf, Über den Akzent im Äth. ZDMG. 28, 515 — 561 (nach der Aus- 
sprache eines Debterä ans Gondar), dazu E. König, Nene Studien, S. 154 ff. 

ß. Im Tigrifia ist nach Ross in i’s Umschrift die Betonung auf 
der Ultima vollständig durchgedrungen , z. B. in zweisilbigen Nomm. 
wie tabdn »Schlange« ZA. 18, 328, 73, qaiieh »rot« eb., im Imp. wie 
freddg »laß« eb. 342, 97, bei dreisilbigen Formen ruht der Druck 
sogar auf dem a der 3. P. m. s. Perf. wie hanakä »sich schämen« 
327, 3. j}a$a$ä »verschwenden« 336, 92. Auch in Fremdwörtern wird 
der Druck auf die letzte Silbe gelegt, wie ital. fermo > farmo 337, 95) 
arab. sadäf »Perlmutter« 340. Ausnahmen scheinen nur in Fremd- 
wörtern aus dem Ge'ez vorzukommen, wie btta negäs »Haus des 
Königs«, 327, 70, kidäna mehrcU »Bund der Gnade«, Or. St. H, 929. 
Eine A usnahm e scheint ferner zu bilden ’awählala »nach und 
nach sammeln« als Kausativ zu wählala »sauber arbeiten« 346, 107, 
ob aber dabei nicht Haupt- und Nebendruck verwechselt sind? 
Wie sich dazu die von Prätorius, Gr., § 97/8 nach den Vokabu- 
larien von Beke und Salt mitgeteilten Beobachtungen verhalten, 
denen zufolge der Druck sogar vorzugsweise auf der ersten Silbe des 
Wortes ruht, wenn er nicht durch die Quantität der folgenden Silben 
abgelenkt wird, wage ich nicht zu entscheiden. Da eine historische 
Veränderung des Akzents für die seit der Niederschrift jener Voka- 
bularien verflossene Zeit kaum anzunehmen ist, so wird man wohl 
auf ungenaue Auffassung schließen müssen. Litt mann vermutet, 
daß es sich bei Rossini um Pausalbetonungen handle, obwohl er auch 
in Wörtern, die er im Kontext zitiert, den Druck auf die Ultima legt. 

y. Der Akzent des Tigre dagegen ist noch außerordentlich be- 
weglich und von der Schallfülle der Silben abhängig. Die folgenden, 
aus Littmann’s Umschrift des Mc.-Ev. und der Fabeln gewonnenen 
Beobachtungen werden sich, wenn einmal alle seine Texte vorliegen 
werden, wohl noch erweitern oder berichtigen lassen. 

au. Einsilbige Wörter haben nur dann selbständigen Druck, wenn 
sie noch volle Bedeutung haben, wie 'ab »Vater«, 'in »Quelle«, mai 
»Wasser« , leere Formwörter wie ’ et , kern aber werden durch Ein- 
heitsdruck mit dem folgenden Worte verbunden. 

Broclcelmann, OrundriB. 7 
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ßß. Zweisilbige Wörter haben den Druck auf der letzten Silbe, 
wenn die erste kurz ist, gleichviel ob die zweite offen und kurz wie 
ga'ä >ward<, raä >sah<, oder offen und lang wie nabt »Prophet« 
(aber ’önä >ich< mit Stimmungsdruck) oder geschlossen und kurz wie 
bahar »Meer«, obwohl die 2. Silbe sekundär ist, oder geschlossen und 
lang wie duqüb. 

yy. Zweisilbige Wörter, deren 1. Silbe offen und lang, haben den 
Druck auf dieser, wie Mia »sagte«, räkes »unrein«, yAröt »einer«. 

SS. Zweisilbige Wörter, deren 1. Silbe kurz und geschlossen, 
haben den Druck auf dieser, wenn die 2. offen ist, wie fägra »ging 
heraus«, sessä »sechzig«, küllu »er ganz« (danach auch küllön »sie 
alle) aber 'enta »du« mit Stimmungsakzent. 

ee. Zweisilbige Wörter aber, deren beide Silben geschlossen, legen 
den Druck auf die zweite, ferhat »Freude«, manfäs »Seele«, * astar 
»Himmel«, leqnä? »er stehe auf«, doch können Fremdwörter ihren 
ursprünglichen Druck behalten, wie arab. dialbat »Schiff«, und die 3. 
f. sg. Perf. wie fägrat folgt dem ms. 

££. In dreisilbigen Wörtern hat die 1. Silbe den Druck, wenn sie 
geschlossen und die beiden folgenden offen sind, wie y ämbatö »sie 
fingen an«, die 2., wenn sie geschlossen ist, gleichviel wie die andern 
beiden beschaffen, wie legdnnüh, letgässe, oder, wenn alle drei offen 
sind, wie saläsä »dreißig«, bedägö »lasset«, die 3. wenn sie ge- 
schlossen ist, wie tnaeärt »Saaten«, beeehäm »viele«, 'afgaräu »sie 
ließen hinausgehn«, 'amsdlät »Beispiele«. Auch hier behalten Fremd- 
wörter wie arab. kantsat »Kirche« den ursprünglichen Druck. 

ijij. Geht der betonten 3. Silbe noch eine lange und offene oder 
kurze und geschlossene Silbe, gleich viel ob an erster oder 2. Stelle 
voran, so erhält diese einen Gegendruck, wie mazhri, 'äfgardy. 

99. Enklitika (-mä, -di, das Verb, subst. -tu, ta usw., die mittel- 
baren Suffixe, -ela, etta usw.) ziehen den Druck stets auf die letzte 
Silbe, während die ursprüngliche Drucksilbe in mehr als zweisilbigen 
Wörtern Gegendruck erhält. 

u. In der Pausa erfolgen mancherlei Druckverlegungen, doch 
läßt sich aus dem mir zugänglichen Material noch nicht erkennen, 
wie sie sich regeln. Stoßen im Satze zwei Druckstellen zusammen, 
so wird, wie in allen Sprachen, die 1. zurückgezogen, daher stets 
mdngas rabbi »das Reich Gottes«. (Ähnliches im Tigrifia, Präto- 
rius, Gr., § 97). 

S. Im Tigre wie im TigriSa sind die Vokale vom Wortdruck 
nahezu unbeeinflußt geblieben. Nur selten verhallt anlautendes un- 


Digitized by L^ooQLe 



43. Spezielle Geschichte des Akzents. 


betontes 8 in 'egals > gals »ein gewisser« te. Mt. 12, 38, tfia. ZA. 
18,362,33 und ’eg*äl > tüa. g*al »Tochter« eb. 361,119,3 (Prä- 
tor ius § 76, wo noch einiges nicht hierhergehörige). 

c. In allen neuabessinischen. Dialekten wird eben der Druck 
nicht sehr stark, gebildet, daher die Angaben verschiedener Beob- 
achter mehrfach von einander abweichen; dazu werden, wie im Ma- 
rokkanischen die traditionellen Druckstellungen wohl oft durch augen- 
blickliche Stimmungen beeinflußt. Das wird für das Amharische 
von Guidi, Gr., §6b ausdrücklich bezeugt. Wenn nun von seinen 
Regeln, denen wir hier folgen, die von Prätorius, Gr., § 70 ver- 
arbeiteten Angaben älterer Beobachter mehrfach abweichen, so wird 
es sich dabei hauptsächlich um Stimmungsakzente handeln. 

au. Der Druck ist im allgemeinen von der Schallfülle abhängig, 
doch ist man geneigt, die erste Silbe des Wortes hervorzuheben. 
Diese trägt daher beim Verbum durchweg den Ton, wenn nicht die 
2. doppelt geschlossen ist, wie näggara, naggaru, aber naggdrch. 
Präfixe ziehen den Druck nur in geschlossener Silbe an : junger, länger, 
aber ienägger, 'anäggara, tanaggara usw. Auch beim Nomen wird 
eine kurze offene 1. Silbe vor einer zweiten kurzen und geschlossenen 
bevorzugt, wie färas »Pferd«. Ist aber die zweite lang, gleichviel 
ob offen oder geschlossen, so entzieht sie der 1. offenen und kurzen 
den Druck, wie saftd »Montag«, 'arät »vier«. 

ßß. Der im Aeth. ständig bewahrte Neuheitsdruck auf den lang- 
vokaligen Nominalendungen bleibt nur dann erhalten, wenn die 2. 
Silbe kurz ist, wie katamä »Stadt«; die erste Silbe erhält dann nach 
Prät. § 71 a einen Nebendruck, den Guidi in der Umschrift im Voc. 
allerdings nicht verzeichnet. Ist aber die 2. Silbe lang, so entzieht 
sie der Endung den Druck, qedämie »Sonnabend«. 

yy. Von den Wirkungen des Satzdruckes sind nur die Verbin- 
dungen des Verbums tüa »sein« mit dem Impf, zur Bezeichnung einer 
Dauer in der Vergangenheit: magräl »er sprach« und mit dem tat- 
wörtlichen Infinitiv zum Ausdruck des vollendeten Perf. wie nagro'al 
»er hat gesprochen«, sowie des synonymen nabara »sein« gleichfalls 
mit dem Impf, ienägger nabar »er sprach«, aber auch als einfache 
Kopula im Nominalsatz (Prätorius § 274 c, d) hervorzuheben. Wäh- 
rend im ereteren Falle das Hilfsverbum ala den Druck erhält, gibt 
nabara den seinen an das voranstehende Wort ab, was seine Ver- 
kürzung zu nabar oder zu *nabra > nöra zur Folge hat. 

o. a. Im Nordwestsemit, fielen unter der Wirkung des alt- 
ererbten Drucks kurze Vokale in offener Silbe am Wortende ab, wie 
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schon im Ursemit. selbst lange Vokale in dieser Stellung der Re- 
duktion unterworfen waren (s. o. § 42 e), *qatäla > *qafdl t *kdpifu > 
*käpif , *kapifapu > *kopifap. 

ß. Nun standen sich im Hebr. Formen mit betonter Paenultima 
und solche mit dem Druck auf der letzten Silbe z. T. in demselben 
Paradigma gegenüber. Im Satzinnern ward daher der Druck auf der 
letzten Silbe analogisch auf alle Formen ausgebreitet, mit Ausnahme 
derer, die erst nach Abschluß dieser Akzentverschiebung aus ein- 
silbigen Wörtern entstanden, wie *nyük > mflfch > König« (s. u. § 82 k d). 
Nach qäfal betonte man auch *qafalu } während die alte Betonung 
qäßlü in der Pausa erhalten blieb. Doch gestatten uns die Vokal- 
gesetze in vielen Fällen Schlüsse auf ältere Drucklagen (s. z. B. § 51 g «). 

Anm. 1. Über eine durch den Satzdruck bedingte Vorstufe dieses Auslauts- 
gesetzes s. u. p*. 

Anm. 2. H. Grimme, Grundzüge der hebr. Akzent- und Vokallehre, Collec- 
tanea Friburg. V, Freiburg 1896, S. 20 l&ßt die Akzentverschiebung, die er auf 
»nicht näher zu erforschende Umständec zurückführt, dem Vokalschwund vorangehn. 

Anm. S. Wie Grimme so geht auch Sievers, Metr. Studien I, von der 
Betonung des klass. Arabisch, die er auch beim Verbum der ursemit gleichsetzt, 
aus. Er erweitert nun S. 235 das hebr. Auslautsgesetz, offenbar nach germanischem 
Vorbild, dahin, daß es Schwund eines kurzen Vokals in ursprünglicher Ultima 
verlange, auch wenn diese geschlossen war, und deduziert so, daß *qatälat 3. f. 
sg. Perf., deren Druck auf der 2. Sübe er übrigens für sekund&r ansieht, sich 
zu *qatdlt habe entwickeln müssen, das in gewissen bibl. aram. Formen vorliege. 
Die Pausalform qäßli sei also eine analogische Neuschöpfung, vielleicht gar 
eine Erfindung von Grammatikern. Aber als Beweis für jene Erweiterung des 
hebr. Auslautsgesetzes dürfen die Nominalformen wie *qöjdU > qöfyep nicht ange- 
führt werden, da in ihnen (s. o. § 42 g) das a der Femininendung at schon im 
Ursemit., als es der Kasusvokale wegen noch in offener Sübe stand, geschwunden ist 

Anm. 4. Prätorius, Littbl. f. or. Phü., I, 200 hatte vermutet, daß die 
sogen. Vortonvokale (s. u. paff.) früher einmal die Träger des Hauptdrucks 
gewesen seien, hat diese Hypothese aber in der Abh. über den rückw. Akz., 
Halle 1897, S. 32 n wieder zurückgezogen, ln dieser Allgemeinheit ist der Satz 
allerdings nicht richtig, doch trifft er in einigen Fäüen doch zu, s. p, -ff, yy. 
Eb. S. 63 ff. wollte er die Ultimabetonung für eine sekundäre Folge gänzlicher 
Tonlosigkeit erklären. Dagegen hat schon Philippi, DLZtg., 1898, Sp. 1678 ein- 
gewandt, daß ein griechisches Akzentgesetz nicht ohne weiteres auch als im Hebr. 
herrschend vorauszusetzen sei. Zudem ist der Gravis der griech. Präpositionen 
nsql 9 &nö gegenüber nachstehendem nigi, &no , auf den sich Pratorius beruft, 
wohl überhaupt nicht Zeichen der Ultimabetonung, sondern der Drucklosigkeit, 
8. Brugmann, Kurze vergl. Gr., S. 51, 54. 

p. a. Ursprünglich kurzes a in offener Silbe vor der Druckstelle 
blieb im Hebr. erhalten und ward, falls nicht sekundäre Verdoppe- 
lung (s. o. § 41 ddy) eintritt, in der späteren Aussprache zu d. Daß 
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* es sich hier wirklich um einen langen Vokal handelt, nicht um eine bloß 
qualitative Verschiebung, wie Grimme, Grundz., S. 3, 34 annimm t, 
ist ZA. XV, 343 aus der syrischen und arabischen Umschreibung hebr. 
Eigennamen erwiesen. Da aber eine dehnende Wirkung des Vor* 
tons, wie ihn die ältere hebr. Grammatik annahm, ein phonetisch 
unvollziehbarer Begriff ist, so wird man diese Dehnung des Vokals 
wie die entsprechenden Erscheinungen in den nordafrikanischen ara- 
bischen Dialekten (s. o. 1) und in arabischen Lehnwörtern im Neusyr. 
(väJürO >Wezir< Tur. Abd. 224, 9) aus dem Bestreben, fremdartige 
Lautverhältnisse genau zu reproduzieren, erklären müssen. Die Juden 
hatten unter dem Einfluß der aramäischen Umgangssprache (s. u. ro) 
die Fähigkeit, kurze Vokale in offener Silbe zu sprechen, verloren, 
und substituierten ihnen daher Längen, weil Murmelvokale die im 
Synagogalvortrag überlieferten Klangbilder zu sehr entstellt hätten. 

Anm. 1. Scheinbare Ausnahmen von diesem Qesetz sind die beiden Lehn- 
wörter tn*bir »Kaufpreise aus assyr. mdfflru und fckflefi »Purpur« aus assyr. 
takütu (8. Zimmern, KAT. 8 , 649). Hier dürfte sich der Schwund des a in der 
Silbe vor dem Ton daraus erklären, daß diese Wörter nicht direkt aus dem 
Assyr., sondern durch Vermittelung des Aram. entlehnt sind. In pnimi »nach 
innen« zu p&ntm »Antlitz« ist • durch Angleichung an das Adjektiv p*nimi »innerer« 
entstanden (anders Grimme, Grundz. 40, n. 1). 

Anm. 2. Gegen die Auffassung des Vorton-4 als einer Eigenheit der toten 
Sprache hat man mir einmal eingewandt, das lange ä von Carthägo , *KaQ%adcav 
= KaQxridmv beweise, daß auch im Phöniz. ( Qartihadast{i), KB., III, 240,20) das 
zweite a schon lang gewesen sei. Aber bei der sonst so stark entstellten Form 
des Namens scheint mir ein Schluß auf die Vokalquantität nicht zulässig. Zudem 
wäre im Phöniz. für £ o oder gar u zu erwarten, da auch tongedehntes a, das 
im Hebr. als & erscheint, phöniz. ö wird, vgL iathon = hebr. ndpdn »er hat ge- 
geben« als 2. Glied von Eigennamen, u. a. bei Nöldeke, Beitr. 135/6 (s. u. HI A,b, 1). 
Man wird daher das a von iathon , labon »weiß«, nasoti »ich trage«, anech »ich« 
(Schröder, Phöniz. Spr., 126/7) als kurz ansetzen und auch schon aus diesem 
Grunde den Namen des karthagischen Hafens Cothon nicht als hebr. qifön »klein« 
deuten dürfen. 

ß. Ursprüngliches u in der Silbe vor dem Hauptton bleibt in 
sekundär geschärfter Silbe (s. o. § 41 ee) erhalten, schwindet aber im 
Verbum (s. u.) zwischen Haupt- und Nebendruck *i'tqtulu > fiqplu. 

y. Bei ursprünglichem i aber schwankt die Sprache (s. Phi- 
lippi, ZDMG., 32,43). Es bleibt teils als f, das nach Analogie 
von ä als Länge aufzufassen sein wird, erhalten, wie in > Traube«, 

jpqenim > Greise«, iflfdä »Gebärende« (das nicht nur in Pausa auf- 
tritt, wie Barth, ZDMG., 57, 633 meint, s. Hos. 13, 13, Mi. 5, 2, 
Jes. 42, 14 usw.), bfirfchä »Teich« (das Grimme S. 37 kaum richtig 
beurteilt), tardfmä »tiefer Schlaf«, ma$$?b6p »Masseben«, maqhflop 
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»gottesdienstliche Versammlungen« usw. Teils wird i zum Murmel- ' 
vokal reduziert, wie in z*rQq' »Arm«, u lQqh »Gott«, ’ttndä > 'unö$ > 
*inöä (s. § 94 q) > J, nöS »Mensch«, ferner Ppii »mein Name«, iQfrbä 
»wohnende«, mQq'stm »Fallstricke«, mQz'naiim »Wage«, 'Ul* mim 
»Stumme« usw. Wie schon diese Beispiele zeigen, hat der Neben- 
druck keinen Einfluß auf i. Die Erhaltung oder die Reduktion des 
i wird also ihren Grund in der Natur des folgenden Hauptdrucks 
gehabt haben. Nun sprechen auch sonst manche Gründe dafür, daß 
ursprünglich lange Vokale im Hebr. zweigipfligen Druck hatten oder 
haben konnten (s. Prätorius, Über den rückw. Akz., S. 16); so 
darf man vielleicht annehmen, daß dieser zweigipflige Druck die Re- 
duktion der kurzen i zu Murmelvokalen bewirkte. Da nun aber öfter 
im selben Paradigma Voll- und Murmelvokal wechselten, iflfää, aber 
iQl 4 ä$P, so geriet das Sprachgefühl ins Schwanken. 

d. In mehreren mit ’ anlautenden Wörtern bleibt i > e auch vor 
ursprünglich langen Vokalen erhalten, während es in den Parallel- 
formen geschwunden ist, wie 'fzQr, ’tfQä, 'fbüs, '$fan (aus dem 
Ägypt. Spiegelberg, Z. v. Spr. 41, 130), ’fman, ’fsür. Da nun das 
Hebr. auch sonst (s. u. gdd) zuweilen frei anlautenden Murmelvokal 
durch Vollvokal ersetzt, wie das im Syrischen stets der Fall ist, so 
wird man auch hier den Einfluß einer aramäischen Lautneigung der 
Punktatoren annehmen müssen. Grimme, Grundz. 38, wollte da- 
gegen diese Formen als die normalen und die Formen mit Murmel- 
vokal wie e‘r$q,' usw. als ursprünglich nur im Status cstr. und vor 
Suffixen berechtigt angesehn wissen. 

e. Tritt ein kurzer Vokal erst in der letzten Entwicklung 

durch Aufgabe der Verdoppelung (s. o. § 41 f ß) von Laryngalen in 
eine offene Silbe, so bleiben i und a teils erhalten, wie ni' a fä, bi' fr, 
kihfS, i’ba'fr, fahahfä, teils werden sie gleichfalls zu ä, ( verschoben, 
wie bfrach, tfbärfch, m'nätf (aber i'na’ff), während für ü meist 
ß: mfböräch »gesegnet«, »verbrannte« eintritt. Die Dehnung 

kann hier nicht als Ersatz für die .Verdoppelung aufgefaßt werden 
— dann hätte sie regelmäßig erfolgen müssen — , sondern wieder nur 
als Lautsubstitution, die nicht konsequent durchgeffihrt ward, weil 
auch dasAram. (s. u. r y, ßß) in solchen Formen freie .Kürzen duldet. 

S. aa. Kurze Vokale an 2. Stelle vor der Drucksilbe werden zu 
Murmelvokalen reduziert : *dabarim > d'bärtm , *qafultpm > g*falt$in, 
*qafal6 > q‘ßlo usw. 

ßß. Der Unterschied in der Entwicklung von *$adaqät > .fdaq& 
»Gerechtigkeit« , aber qafaläi > qäpla »sie tötete« bei scheinbar 
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gleichen Druckverhältnissen erklärt sich aus der Verschiedenheit des 
Satzdrucks s. u. fiaa. 

yy. Diese Reduktion der Kürzen zu Murmelvokalen wird zuerst 
bei lebhafter Sprechweise im sogenannten Allegrotempo erfolgt sein. 
Bei langsamer getragener Rede, im sogenannten Lentotempo mögen 
solche Vokale zuweilen, noch erhalten geblieben sein. In m&iinnt 
»mein Schild« und m&'uzzi »meine Zuflucht« und den weiteren Ab- 
leitungen von mäi&n und ma'dz haben die Punktatoren aus unbe- 
kannten Gründen solche Lentoformen als die normalen sanktioniert 
In Sfifia'tm, äabü'öp »Wochen« (gegenüber regelrechtem Dual S^ba'aiim 
Lev. 12, 5) haben sie das d vielleicht zu künstlicher Unterscheidung 
von PbuQP »Schwüre« festgesetzt In ödjpdo »treulose« Jer. 3, 7, 10, 
für das *fi * lödä zu erwarten wäre, ist die Punktation von der ara- 
mäischen Form des Nom. agentis qaföl beeinflußt 

Anm. Nicht erforderlich ist die Annahme einer Lentoform zur Erklärung 
der Mischform qd(°nnt » mein kleiner Finger* 1. Kg. 12, 10 in Bäb’s Text. Hier 
ist neben qof"rU von qofen nicht qäionnt (so Stade-Schwally z. St) von qifön 
zur Wahl gestellt, sondern qftonni. Man nagte aber nicht das Schwa zum ersten 
Qime? zu setzen, weil sonst nie zwei yit$f aufeinander folgen , sowie man zu 
dem I von I hyh nicht das R&tef-Papah von '“döntj, zu setzen wagte. Auf *quiun 
(Stade, Gr., g 206) läfit sich die Form auf keinen Fall zurückführen. Die von 
dieser Voraussetzung ausgehende Erklärung von König bei Ges. Kautzsch §98q 
ist mir unverständlich. 

dd. Wie fest eingesetztes * vor der Tonsilbe unter aramäischem 
Einfluß manchmal als Vollvokal erhalten bleibt (s. o. d), so auch a 
in 'fil&pt, 'äläpö »mein, sein Fluch« und u in ’Qhältm »Zelte« an 
zweiter Stelle vor der Drucksilbe. 

ee. In ’&npcht, in Pausa 'andchi »ich« und im Perf. mit Udy 
kons. wie yrqätalti »und ich werde töten« bleiben die Vollvokale er- 
halten, weil hier der Druck erst später, nachdem das alte Lautgesetz 
schon außer Kraft getreten war, auf die letzte Silbe gelegt wurde. 

ij. au. Außer dem Hauptdruck auf der letzten Silbe hatte das 
Hebr. in dreisilbigen Nomm. noch einen Nebendruck auf einem an 
zweiter Stelle vorangehenden, langen freien Vokal wie * pldmtm »Ewig- 
keiten«, »Feinde«, wo er auch meist durch MfPfi angedeutet 

wird, sowie auf einem gedeckten Vokal wie in tmSpäfm »Rechte«, wo 
er meist unbezeichnet bleibt. Beim Verbum kann unter dem Einfluß 
des Satzdrucks (8. u. (iaa) auch ein freier kurzer Vokal den Neben- 
druck erhalten, wie in *qafalü > qäflü. 

ßß. In mehr als dreisilbigen Wörtern ruht auch im Nomen auf 
einem freien kurzen Vokal jetzt ein Nebendruck, aber erst infolge 
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der Akzentverschiebung an Stelle des alten Hauptdrucks. Dieser 
Fall tritt ein bei Formen mit dem Suffix 2. P. sg. m. chä, dessen & 
schon zeigt, daß es nicht ursprünglich den Hauptdruck hatte (s. u. 
§ 51 g). Hier wird aus *dabärakä »dein Wort«, *tnaSkdbakä »dein 
Lager« (wobei wir dahingestellt sein lassen können, ob man im Ur- 
semit auch die suffixlose Form schon dabdra, maSkdba betonte, oder 
ob der Druck erst durch das Suff, auf die 2. Silbe gezogen ist) 
d*b&r*ch&, miäkafrchä. Vor diesem Nebendruck wird also ein kurzer 
Vokal so behandelt, wie wenn er an 2. Stelle vor dem Hauptdruck 
stände, und die von ihm getroffenen Vokale gleichen denen in offener 
Silbe vor dem Hauptdruck. Beim Verbum wird ebenso im Impf. 
Nif'al *ianqdtilü (wobei wir wieder dahingestellt sein lassen, ob der 
Druck schon ursprünglich auf der 2. Silbe lag, oder ob er erst durch 
den Antritt der Endung dorthin gezogen wurde) > iiqqäflu. 

yy. Ein Nebendruck gleichfalls an Stelle eines Hauptdrucks ent- 
steht auch auf der letzten Silbe von mehr als einsilbigen Nomm., die 
im Satze durch den Einheitsdruck mit einem folgenden Genetiv zu- 
sammengeschlossen werden (s. o. § 42 ff). Auch dieser Nebendruck 
reduziert vorhergehenden kurzen Vokal zu Murmelvokal: *dabar 
hamniflfch > d*bar h . , *ma$$ibät > mafpbäp ; doch bleibt auch hier 
wie in den Fällen p y, fr yy öfter £ nach Analogie des St absol. er- 
halten, nicht nur in Fällen wie z?'äp »Schweiß«, in denen der Voll- 
vokal gewissermaßen den geschwundenen 1. Radikal ersetzt, sondern 
auch in Fällen wie mahpfchäp S*dom, tardfmäp Iahijf, in denen viel- 
leicht alte Lentoformen fortleben. 

fr. aa. Gehn der Hauptdrucksilbe drei drucklose Silben mit 
kurzen, freien Vokalen oder eine Nebendrucksilbe mit zwei darauf 
folgenden kurzen, freien Vokalen voran, so schwindet der 3. Vokal 
ganz, während der 1. ev. zum Murmelvokal reduziert wird und der 2. 
in der jetzt geschlossenen Silbe erhalten bleibt : *libabachftn > Hab- 
chftn »euer Herz«, *qafalachfm > q'falchfm »er tötete euch« , mi&hi- 
bachpn > miäkabchftn »euer Lager«. 

ßß. Ebenso schwindet vor einer Nebendrucksilbe von zwei freien 
kurzen Vokalen der zweite, so daß der ihm vorhergehende gedeckt 
wird: *dabaräi > dibre »Worte«, *kanaßi > hanfe »Flügel«, *?a- 
daqät > fidqäp »Gerechtigkeit« 

yy. Wenn nun eine Form wie $adaqatt »meine Gerechtigkeit«, 
die jetzt den Hauptdruck auf der letzten Silbe hat , nicht etwa nach 
aa ein *?äaqtt ergiebt, sondern vielmehr fidqapt, so folgt, daß die 
Femininendung at hier einst einen Nebendruck gehabt haben muß, 
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der sich aber vor dem unmittelbar folgenden Hauptdruck nicht 
halten konnte, während er in fidq&Jfchd bewahrt blieb. Dieser 
Nebendruck wird vor dem Suff, der 1. Pers. , das ja auch im Aram. 
ursprünglich den Druck nicht hatte, sowie vor dem Suff, der 3. P. 
sg. einst der Hauptdruck gewesen sein. 

dd. In den Nomm. fern, mit i beim 2. Radikal sind die ursprüng- 
lichen Verhältnisse meist durch Analogiebildungen gestört (s. o. p y, 
ij yy). Die Wörter n‘b$lä »Leiche«, frhfmä »Vieh«, »Bitte« 

bilden zwar noch regelrecht niZläp, bfhtmäp, sfUapt, bei der Mehr- 
zahl der Nomm. aber wie frrtchä »Teich« , g t z?l& »Raub« , fmf’ä 
»unreine« lautet der St. cstr. jetzt frrfchäp, g'zflap, fmf'äp. In iir'äp 
Iahyf Prov. 31, 30 hat die tiberiensische Punktation noch die ur- 
sprüngliche Form bewahrt, während die babylonische schon die jün- 
gere Form i'rfäp setzt (Kahle, der masor. Text 73). 

Anm. Die landläufige hebr. Grammatik bezeichnet das von den Tiberiensern 
beim 2. Konsonanten von Formen wie dtbr'e, malchi, fidqäp nsw. geschriebene 
Schwa als mobile oder medium und betrachtet daher die ersten Silben dieser 
Worte als halb geschlossen. Den Grund dazu bot die falsche Annahme, daß die 
Spirantierung der b, g, d, k, p, t mit dem Schwinden des Vokals, der sie einst ver- 
anlaßt hatte, gleichfalls aufgegeben werden müsse. Das ist allerdings vereinzelt 
der Fall wie in birkäp »Segen* und berddp »Schrecken* zu b'richd und b a ridd, 
aber keineswegs notwendig, wie Sievebs, Metr. Stud. I, §6,2 zeigt Sievebs 
sagt mit Recht, daß es nur offene oder geschlossene Silben gebe, und daß der 
erste Vokal von malch'e, wenn er in offener Silbe stünde, zu i hätte werden müssen. 

t. Von den gefärbten Murmelvokalen gilt den Punktatoren * als 
kürzer denn *, daher beim Vorrücken des Druckes jenes für dieses 
einzutreten pflegt: "‘ddm aber ,a d$mt »Edomiter«, '-nifP aber ' a mitt6 
»seine Treue«, nf'l&m »verhüllt«, aber na' tt lämtm, hföärti »ich setzte 
über« aber #*ha“bartt. 

x. Der Satzdruck fällt wie im Arab. so auch im Hebr. mit 
besondrer Wucht auf den Schluß, die sogenannte Pausa, und wirkt 
hier z. T. umgestaltend auf die Wortform ein. 

aa. Wie im Arab. (s. o. § 43 c«, dd) bewirkt er, den Übergang 
der energetischen (kohortativen) Verbalendung an > ä wie in i'na 
»gieb doch«, gegenüber H*nan-li > fnallt »gieb mir doch« (§61ag). 

ßß. Gleichfalls wie im Arab. (s. o. § 43 c) die Entwicklung der 
Femininendung at > ah > ä. Im Hebr. sind diese beiden Endungen 
aus der Pausa auch in den Kontext eingedrungen und die normalen 
geworden, während das Phöniz. at noch bewahrt hat. 

yy. In der Pausa bleibt öfter der Druck auf der vorletzten, wäh- 
rend er im Kontext schon auf die letzte Silbe Ubergegangen ist, so 
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’änd'chT >ich< (s. o. § 43 p, tee), qäfä'lü »sie töteten« neben qäflü, 
qäf&'lä neben qäflä, ä , mä l 'a »höret« sonst Sm'u, pfri »Frucht«, 
ht'ff »Hälfte«, hS'li »Kr ankh eit.« sonst fri, h a §t, h?lt, 'ä'ttä »du«, 
sonst ’attä, ' ä'ttä »nun« sonst ’attä usw. Seltener hält sich in der 
Pausa ein ursprünglicher Druck auf der letzten Silbe wie itaiiämbp 
(1. Rg. 12, 18) sonst yaüämpp »und er starb«. 

dd. Kurze Vokale werden in der Pausa gedehnt, 'ätnä'd »stand« 
sonst 'ämää, ti?mä'h »sie wird blühn«, sonst ti$mah usw. Neben oder 
statt der Dehnung tritt zuweilen auch wie im Arab. (s. c, a, ee ) Ver- 
doppelung des folgenden Konsonanten ein : hädi'llu Ri. 5, 7, r&'mmn 
Hiob 22, 12, ii?$ä'ttü Jes. 33, 12. 

ee. Vor der Pausa werden kurze Vokale des Verbums, die sonst 
(8. u. paa) schwinden, öfter erhalten. Der durch die Pausa ver- 
stärkte Druck des Verbums bewirkt hier ihre Erhaltung, wie sonst 
beim Nomen (s. o. pa) und Verbum ohne Gregendruck, wie tidb&qi'n, 
iiSkäbu'n, iiqfpru'n, i'lamm(du'n (s. Böttcher 2, 291). 

Anm. Sibvebs, Metr. Stad. I, §178 ff. hat die Echtheit der hebr. Pausal- 
formen angezweifelt Sein erstes Argument, dal qäfd'li nicht von *qatälat stammen 
könne, weil dies zu *qcUdlt hätte werden müssen, ist schon o « Anm. 3 besprochen. 
Sein zweiter Einwand, das die Pausalformen wie fi&fcht »deine Hand« ihr t e nur 
durch sekundäre Substitution für älteres * der Kontextform jätPcha hätte erhalten 
können, erledigt sich durch Babtb’s Nachweis (Am. Journ. Sem. Lang. 17,201), 
daB i adichi eine Analogiebildung nach den Nomm. III 1 wie id&fchi »dein Feld« ist, 
wie umgekehrt die Kontextform si/Pcha ihr nicht lautgesetzliches * der Analogie 
von {ad’chä verdankt. ' 

A. Da die Nomina als Subjekte im Verbal- und als Prädikate 
im Nominalsatz normalerweise sehr oft, die Verba aber nur aus- 
nahmsweise am Satzende stehn, so treten die Nomina im Kontext 
jetzt auch schon stets mit der ursprünglich durch die Pausa be- 
wirkten Dehnung der einst kurzen Vokale in einfach geschlossener 
Silbe auf, so heißt es stets däbär »Wort«, miSkäb »Lager« usw., beim 
Verbum aber nur in Pausa qäf&'l, sonst qäfdl, und Samt** »hörte« 
sonst *Sämp t > Santa' ' (s. u. § 74 aa). Nach dem Perf. qäfal wird man 
auch die Perff. käbpd und qäfpn, und nach dem Impf, iizbah auch 
iiqfpl und iittpn mit kurzem ? und q, nach dabar aber die Nomm. 
e&qfn »Greis« und 'amQq »tief« mit langen ( und q ansetzen müssen 
(s. Philippi, Theol. Littztg. 1897, S. 40 ff., DLZtg. 1898, Sp. 1677). 

Anm. Die Annahme älterer Grammatiker, daß die Verschiedenheit der Vo- 
kale von qäfdl und däbär auf dem Differenzierungstrieb beruhe, hat Gbimme, 
Grundz., S. öl mit Recht abgelehnt. Da er nun ohne nähere Begründung die 
Möglichkeit einer Dehnung durch den Ton leugnet, so sucht er die Vokaldehnung 
beim Nomen als Ersatz für die abgefallenen Kasusendungen zu begreifen (S. 46). 
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D&B auch das Perf. q&tal einst Tokalisch anslautete, bestreitet er nicht, er muß 
daher za der anwahrscheinlichen Annahme seine Zuflucht nehmen, daü dessen 
a unter dem Einfluß des alten Jussivs abgestoßen sei (S. 51). 

ft. au. Der dem Verbum eigene schwächere Druck im Satze (vgl. 
Prato rius, Über den riickw. Akz. § 27b) hat nun auch sonst seinen 
Vokalismus von dem des Nomens abweichend gestaltet. Während bei 
diesem ein ä vor dem Ton erhalten bleibt und i wenigstens erhalten 
bleiben kann (s. o. py), wird es beim Verbum in Anlehnung an 
den Hauptdruck des Subjekts zum Murmelvokal, *dabartm > d'bärtm, 
*qafcdü aber qSflü, ebenso *mamlachoß > mamläcMp »Reichet, *yajr 
iahdalA aber > yaiiahd'lü »und sie hörten auf«, *zaqintm > z*q$ntm 
»Greise« aber Habidü > kfittdü »sie waren schwer«. In der tiberien- 
sischen Überlieferung wird auch u durchweg beim Verbum zu Murmel- 
vokal reduziert, nicht nur im PI. iiqflü, sondern auch vor Suffixen 
wie iiqflfni; doch hat hier die babylonische Überlieferung mehrfach 
tt als q erhalten, da das Suffix den Satzdruck der Verbalform ver- 
stärkt (s. *): tiSmorfm, tidros ftmu, tinforpkka, wie auch Hierony- 
mus, quaest. hebr., S. 46 ieebuleni schreibt (s. Kahle, der masoret. 
Text, S. 26). 

ßß. Umgekehrt, während i vor urlangen Vokalen im Nomen unter 
der Wirkung des stärkeren Drucks (mit zwei Gipfeln?) zu Murmel- 
vokal reduziert wird *himdr > h a m6r (s. o. p ß) bleibt i als e vor 
dem schwächeren Druck des Verbums »er wird sich schämen« 

erhalten. 

yy. Die Reduktion der Vollvokale zu Murmelvokalen ist natür- 
lich zunächst im Allegrotempo entstanden, daher im Lentotempo der 
Pausa (s. o. ft ec) die vollen Vokale erhalten bleiben; außer der 
Pausa finden sie sich nur selten, wie in ifhdälün Ex. 9, 29. 

v. Das Impf, nach yn zur Fortsetzung eines im Perf. begonnenen 
Berichts scheint ursprünglich seinen Druck an das ya abgegeben zu 
haben, daher dies seinen Vokal mit Verdoppelung des folgenden Kon- 
sonanten erhält, während die Imperfektform eine dem Jussiv analoge 
Verkürzung erleidet, wie im Arab. nach lam usw. (s. o. cß) iihjtf 
aber *yäiihi > yaü'ht (> yatfii). 

g. Einen noch schwächeren Druck als das erzählende Verb trug 
normalerweise im Satz der Imperativ, wahrscheinlich, wie Grimme 
(Grundz. 89, n. 3, Verh. des 13. Or. Kongr., S. 204) vermutet, wegen 
seiner ständigen Anlehnung an einen Vokativ , daher *qätäl > qäfdl, 
*gäi 4 aber g*Su »berühret«, *iimar > ifmar »es ist bitter«, *tinä »gieb« 
aber t'nä wird. 
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o. Verbinden sich Verbalformen mit Suffixen, die ihren ursprüng- 
lich selbständigen Druck an sie abgeben, so wird ihr eigener Druck 
dadurch so verstärkt, daß diese Formen nun dieselbe Vokallagerung 
wie die Nomina zeigen, wie *dabartm > d’bärtm , so wird *qafaluni > 
q*fdlüm, so wird 6 v it »hebet auf< mit Suff. > sä' uni. 

n. Die Wirkungen des Einheitsdrucks auf die mit Gene- 
tiven verbundenen Nomm. im Hebr. sind schon & erwähnt. Hier ist 
noch eine bereits im Urhebr. erfolgte Wirkung nachzuholen. In ein- 
silbigen Wörtern mit i bleibt dies im St. cst. als p oder p erhalten, 
wie fyn »Sohn«, Sem, Spm- »Name«, in zweisilbigen Wörtern aber 
tritt dafür entweder a ein wie in z*qän »Greis«, i'pad »Pflock«, <a räl 
»Unbeschnittener«, k*bäd »schwer« zu zaqin, iap$d, t aril, kfited usw. 
ferner maSbSr »Durchbruch« st. cstr. miSbar, maS'fn »Stütze« st. cstr. 
tnls an, marbfs »Lager« st. cstr. mirba? , marzfäh >Maffos< st. cstr. 
mirzalf. Oder für *qatil tritt *qafl ein, das sich zu qtffl entwickelt: 
gfäfr »Mauer«, fyptf »Schulter«, jprpcA »Hüfte«, 'prpf »Unbeschnit- 
tener«, tytyd »schwer« zu gädir, käptf, * äril , kdbid, järech. Mit dem 
St. absol. übereinstimmende Bildungen wie t e m$ m »unrein«, j*rp (,> »sich 
fürchtend«, ’ a q}b »Ferse« sind dagegen seltener. Da nun der Über- 
gang von i > a (s. u. § 52 f.) nur in geschlossener Silbe erfolgt , so 
können die Formen wie z*qän nur nach Verlust der Kasusendungen 
entstanden sein, zu einer Zeit, als diese in den einsilbigen wie öpn 
noch erhalten waren. Die dreisilbigen *zaqinu einerseits , kätifu 
andrerseits sind also infolge der engen Verbindung mit dem Genetiv 
zu *zaqin, oder zu *kdtfu verkürzt, und danach wird man auch für 
Formen wie * dabar u den Verlust der Kasusendung in der Genetiv- 
verbindung voraussetzen dürfen, der noch vor der Wirkung des all- 
gemeinen Auslautsgesetzes (s. o. oa) eingetreten sein wird. 

p. Der Einheitsdruck übt im Hebr. zuweilen auch außerhalb 
der Genetivverbindung dieselbe Wirkung aus wie in dieser bei der 
engen Verknüpfung zweier Wörter durch y« »und« , wie in fychmäp 
yAdcCap »Weisheit und Wissen« Jes. 33, 6 , päräS yfgalgäl »Reiter 
und Rad« Ez. 26, 10, tyaffäp ul*niddä »zu Sünde und Unreinheit« 
Zach. 13, 1. Auch in nicht durch y* verbundenen Wortpaaren tritt 
das erste Wort zuweilen in der durch den Nebendruck veranlaßten 
Form auf, so ’ahad \hM »jeder einzelne« Jes. 27, 12. 

9. aa. Wie alle anderen Sprachen meidet auch das Hebr. den 
Zusammenprall zweier Hauptdrucksilben im Satze. Ist das erste der 
beiden Worte einsilbig, so verliert es seinen Druck ganz und wird in 
der Schrift mit dem folgenden durch Maqqff verbunden, wie mi-ellf 
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»wer sind diese?« (Jen. 48, 8. Ist die erste Silbe eines zweisilbigen 
Wortes offen, so weicht der Druck auf diese zurück: tn&?ä hin »er 
fand Gnade« 1. Sam. 16, 22. 

ßß. Die Zurückziehung des Drucks kann aber auch durch 
Schwächung des Drucks beim ersten Worte vermieden werden, wie 
la$ud $äiid Gen. 27, 5. Da dieser Fall besonders oft bei langen 
Vokalen eintritt, so wollte Prätorius a. a. 0. für diese zwei- 
gipfligen Druck ( la$u u S) annehmen. Den Beweis dafür suchte er 
im sogen. Paßaß furtivum vor Laryngalen (s. u.). Für Fälle wie 
böqf? mäiim Jes. 63, 12 , wo trotz des Paßah der Druck zurück- 
gezogen ist, mußte er daher annehmen, daß die Masoreten sich selbst 
nachahmend in Irrtümer verfallen wären. Dieser Schwierigkeit ent- 
geht man, wenn man statt des an sich möglichen zweigipfligen Drucks 
mit Philippi, DLZtg. 1898, 1675 für jene Fälle Nebendruck an- 
nimmt. Dieser ist um so wahrscheinlicher, da die Zurückziehung 
auch bei kurzen Vokalen wie hä$6b b$ »er haute darin aus«, Jes. 5, 2 
unterbleibt, in denen Prätorius freilich das e des Perf. noch als 
lang ansetzt (s. o. A). 

Fe. Pbätobius, Über den rückweichenden Akzent im Hebräischen, Halle 1897. 

q. a. Im ältesten Aramäisch, dessen Vokalismus und Akzent 
uns nur durch das Biblisch-aram. bekannt ist, standen infolge des 
nordwestsemitischen Auslautsgesetzes (o) Formen mit dem Druck auf 
der letzten Silbe neben solchen mit dem Druck auf der vorletzten 
gegenüber und eine Ausgleichung zwischen den beiden Gruppen war 
noch nicht angebahnt; doch hat das Bibl.-aram. den Druck schon stets 
außer in ’äbi »mein Vater« Dn. 5, 13 auf das Suff, der 1. Pers. sg. 
gelegt, das sonst außer im mand. dilt »mein« noch drucklos bleibt. 

ß. au. Kurze Vokale in offener Silbe vor dem Hauptdruck wurden 
zu Murmelvokalen reduziert: *qafdl>q , tdl »tötete«, *'alämtn > * al’mtn 
»Ewigkeiten«, *himär > h'mar »Esel«. Ebenso werden kurze Vokale, 
die von der Hauptdrucksilbe durch eine geschlossene Silbe getrennt 
waren, zu Murmelvokalen : *muqaffü > nfqaftel. 

ßß. Dies Gesetz gilt aber nur für das altererbte Sprachgut. In 
Silben, die erst in der späteren Entwicklung durch Aufgabe der Ver- 
doppelung der Laryngalen und r im Bibl.-aram. und Targ. und der 
Verdoppelung überhaupt im Syr. (s. o. § 41 mm) geöflhet sind, bleiben 
kurze Vokale erhalten, werden aber im Bibl.-aram. und Targ. vor ’, 
* und r gedehnt, barsch »segnete«. Im Christi. Paläst. wird der 
Murmelvokal zuweilen durch eine Labialis zu u gefärbt und erscheint 
dann wenigstens in der Schrift als Vollvokal. 
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y. Ursprünglich festeingesetzter Vokal im Anlaut bleibt im Bibl.- 
aram. zunächst als gefärbter Murmelvokal erhalten. Wie im Hebr. 
(s. o. pd, gdd) tritt aber dafür auch hier schon zuweilen Vollvokal 
ein, wie 'SzS »geheizt« Dn. 3, 22. Das ist im Syr. die Regel, der 
Vollvokal ist hier meist e wie in 'echal »aß«, 'emar »sprich«, seltener 
a wie in 'achol »iß«, ’achil »gegessen«. Die Überlieferung des Targum. 
schwankt zwischen Voll- und Murmel vokal, letzterer überwiegt in der 
supralinearen Punktation, ersterer in der Ed. Sabb. (s. Dalman S. 93). 

d. Neben diesen Lentoformen gab es nun aber auch Allegroformen, 
in denen der Murmelvokal gänzlich aufgegeben wurde, abgesehen von 
den Fällen, in denen der feste Einsatz mit seinem Vokal vor Laryn- 
galen durch Dissimilation schwindet (s. u. § 95 c). Die syrische 
Poesie kann im Verse solche Allegroformen auch da verwenden, wo 
die gewöhnliche Orthographie die Lentoformen sanktioniert hat. In 
einigen Fällen hat aber auch die syr. Orthographie solche Allegro- 
formen als die normalen festgelegt, in den beiden Imperativen zel 
»gehe« bibl. aram. und targ. ezel und tä »komme« (bibl. aram. pl. 
,a pö ) , in der Partikel dpi »aber« (aus bibl. aram. u dafin »sodann«), 
und in näS »Menschen«, wo aber die Konsonantenschrift wenigstens 
zumeist das Alef noch beibehält. 

c. In noch weiterem Umfang schwinden ursprüngliche Murmel- 
vokale im Galil. (Dalman S. 97), außer in denselben Wörtern wie 
im Syr. noch in mar »er sprach« , bä »Vater« , höre »hinter« , nä 
»ich«, und selbst Vollvokale nach Aufgabe ursprünglicher Verdoppelung 
in *attön > tön »ihr«. 

£. Das Mandäische, das sonst in offener Silbe anlautende Vo- 
kale besser bewahrt als das Syr. (s. Nöldeke § 26) gibt, wie die nord- 
afrikan. arab. Dialekte (s. o. i £) zuweilen gedeckte Vokale im Anlaut 
auf, wie esrln > srin »zwanzig«, arpele > rpele »Nebel«, a§man > Sman 
»ließ mich hören«, estdnä>stänä »Norden« (Nöldeke § 34). 

r). Ganz gewöhnlich ist dieser Schwund von Murmelvokalen im 
Neusyr. (s. Nöldeke S. 64), auch hier erfolgt er oft nach Auf- 
gabe ursprünglicher Verdoppelung wie in eggärä > gürä »Dach«, 
'eddänä > dänä »Zeit«, 'ijfir > jfir »Mai«, ’eSSapä > Säpä »Fieber«. 

4h Gehen der Hauptdrucksilbe zwei kurze freie Vokale vorher, so 
schwindet der zweite ganz, wie im Hebr. vor der Nebendrucksilbe (s. o. 
p, 4h ßß), *gamala > gamld »Kamel«, dahahd > syr. dahba »Gold«. Wie 
im Hebr. ist aus der manchmal, namentlich im Syr. meist nach Schwund 
von a, erhaltenen Spirans nicht auf das Vorhandensein eines Murmel- 
vokals zu schließen, wie aus der supralinearen Punktation der Tar- 
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gume zu ersehn, vgl. z. B. malchin Jud. 1, 7 (ed. Prätorius), mifra 
eb. 5, 4, haiöd , eb. 5, 25 , ’afrä Jos. 7, 6 usw. Der Murmelvokal in 
targum. nah a r& >Fluß< und dah a M >Gold< ist erst sekundär (s. u. 
§ 82 ly). 

t. Wie schon im Nordwestsemit. die kurzen Vokale im freien 
Auslaut geschwunden waren, so schwinden in den westaram. Dia- 
lekten schon vereinzelt, und in den ostaram. regelmäßig auch freie 
lange Vokale im Auslaut, die ja schon im Ursemit. anzeps waren 
(s. o. 42 e ff.). 

aa. Im Palmyrenischen schwindet das ü des Plural 3. m. im 
Perf. wie ’aqfm iviurijitav, dl n'hep ol xatek&6vxeg, dl s*leq oC <Swa- 
vaßdvteg ; es wird zwar meist in der Schrift noch beibehalten, doch 
handelt es sich dabei wie im Syr. nur um historische Orthographie, 
s. Reckendorf ZDMG 42, 395, Nöldeke eb. 24, 95. 

ßß. Im Christ. Pal. wird zwar das a der 3. m. PI. noch stets 
in der Schrift beibehalten, das f. aber wird mit j geschrieben, das 
wie in der syrischen Orthographie als konventionelles Zeichen des 
Fern, dient, weil in der 2. f. sg. ein jetzt nicht mehr gesprochenes 
i noch geschrieben wird; also hat hier diese Form auch schon den 
ursprünglichen Auslaut ä verloren, ebenso ist ä bei den Suff, und 
Affixen der 2. m. sg. und der 1. p. pl. ch und » sowie in den 
zugehörigen selbständigen Pronn. ’att und u nan schon verloren. 

yy. Im Jüd. aram. ist a in denselben Pronn. abgefallen. 

Anm. Das von Dalman S. 95 d&za gestellte lflum »etwas« gehört aber 
nicht hierher; es ist wie b 9 ram »aber« für barmä »außer was« eine Neubildung 
nach dem St. absol. zu der als St emphat. aufgefaßten Grundform *kulmä und 
*5armä, vgl. ZDMG. 52, 402, n. 1. Dasselbe gilt für midddam »etwas« (Dalman 
96) = syr. meddem , das auf demselben Wege für *middd mä »scibile quid« ein- 
getreten ist. 

dd. In den ostaramäischen Dialekten, im Syr., Mand. und Babyl. 
Talmud, ist dieser Vokalschwund schon ganz durchgeführt, syr. *q‘tälü > 
q'fal >8ie töteten«, tnälki > molk »mein König« ’ipai > 9 ip ist, **emär- 
ßai > * emdp »wann«. 

Anm. tal{ä »Knabe« lautet mit dem Suff. 1. P. sg. im Osts, noch fdfö aus 

im Wests, aber schon fal (Barhebr. Gr. II 30 u.). 

x. Durch diesen Vokalschwund ist im Ostaram. der Druck auf 
der letzten Silbe durchgeführt, der auch im Syr. während der klas- 
sischen Periode der Literatur der herrschende gewesen sein dürfte. 

Anm. Gegen Grimme, der ZDMG. 47, 276 ff. die spätsyrische Betonung auf 
der vorletzten Silbe schon für die klassische Literatur annimmt, s. eb. 52, 401 ff. 
Auch ZA. 17, 278 kann ich keine Beweise für diese Hypothese finden. 
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X. Neben dem Hauptdruck auf der letzten Silbe stand wie in 
den andern semit Sprachen ein Nebendruck auf der vorletzten, wenn 
diese einen langen Vokal batte, dem ein Murmelvokal in einer Neben- 
silbe folgte. Dieser Nebendruck bewirkte nun im Syr. Schwund des 
Murmelvokals und demzufolge ev. Verschiebung einer Spirans zur 
Explosiva, targ. näh'pin (Jos. 3, 16) > syr. nahltn >sie steigen herab<, 
n'ffrdän > nkldän »sie gebären« usw. 

ft. Gegen Ende der klassischen Periode der syrischen Literatur 
um 700 begann durch allmähliches Überwiegen des Nebendrucks eine 
Verschiebung des Hauptdrucks auf die Pänultima, zunächst bei offener 
Ultima. Diese Betonung haben die Maroniten noch erhalten, die 
honö »dieser«, aber qefläp »sie tötete« lesen. Bei den Nestorianem 
ist dagegen diese Druckverschiebung jetzt ganz durchgeführt. Da sie 
noch im Fluß begriffen war, als die beiden syrischen Schulen ihre 
herkömmliche Art, die Bibel zu lesen, in der Punktation festlegten, 
so schwankt diese mehrfach beim t des Fern, zwischen Spirans und 
explosiver Aussprache, die letztere gewann infolge der Druckverschie- 
bung und des durch sie bedingten Schwunds von Murmelvokalen mehr 
und mehr Boden. 

v. In den neusyr. Dialekten des Ostens liegt der Druck jetzt 
durchweg auf der Paenultima, doch hält der Dialekt von Tür-*AbdIn 
in der Pausa zuweilen den Druck auf der letzten wie darbo Pr. Soc. 
230, 34. In Ma'lülä ist die Druckverschiebung noch nicht abge- 
schlossen. 

£. Die östl. Dialekte des Aram. kennen eine Dehnung durch den 
Druck nicht. In Ma'lülä aber wird e unter dem Druck gedehnt, wie 
i4mkh »schlief« gegen bpdb »schrieb« , und diese Dehnung ist auch 

in den Formen beibehalten, in denen der Druck jetzt auf die vor- 

letzte Silbe zurückgegangen ist: pöpeb »schreibend«, rähhem »liebe«. 

Anm. Über eine Wirkung des Drucks auf die Vokalfarbe (» > o) durch 
Schallverstärkung im Hebr., Aram. und Aeth. s. u. § 52 e ß, go. 

o. au. Den Satzdruck des Aram. können wir nur aus gewissen 
Indizien teilweise erschließen. Für die Erscheinungen der Pausa ist 
die Überlieferung des Bibi. Aram. vielleicht nicht ganz von der des 
Hebr. unabhängig. Die Fem.endung des Nomens at wird auch im 
Aram. zu et; daß dies zunächst in der Pausa geschehn und daß dann 
diese Endung auch in den Kontext eingedrungen, dafür spricht die 
Erhaltung des at beim Verbum und beim Adverb, die normalerweise 
nicht am Satzschluß stehn. Wie at werden auch at und it und im 

Syr. auch bait > bai »Haus« behandelt. Daß aber die Pausa auch in 
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der Sprache des Lebens wirklich dehnend wirkte, zeigen die syrischen 
Formen 'äb »mein Vater« 'dfr »mein Bruder«, her »mein Sohn« , die 
zunächst in der Anrede entstanden sind und sich dann als die nor- 
malen festgesetzt haben, sowie 'fn »ja«. Dieselbe Wirkung übt die 
Pausa noch im Neusyr. des Tür-'Abdln, wie in ya Kandär 20, 16 
gegenüber sonstigem Kundar. Verwandt mit dieser pausalen Deh- 
nung ist die Dehnung des Vokals im syr. ’älef »tausend« infolge des 
besonderen Nachdrucks, mit dem höhere Zahlen gesprochen zu werden 
pflegen (vgl. Prätorius, Über den rückw. Akzent § 31). 

ßß. Daß auch im Aram. wie im Hebr. (s. o. pLf») die Verba 
einen schwächeren Druck als die Nomm. im Satze hatten, ergibt sich 
wohl daraus, daß diese im Syr. die Verdoppelung und ev. explosive 
Aussprache eines Konsonanten am Schluß noch beibehalten, während 
sie im Verbum schon aufgegeben sind , wie robb »groß« , aber pack 
»zerbrach«. 

yy. Der Einheitsdruck bewirkt im Aram. die Verbindung von 
ursprünglich selbständigen Pronn. mit Partizipien, wie syr. *qäfel 
enn > qafclnä, qäflin hfinan > qäflinnan , hat also hier nicht nur den 
Schwund von Vokalen, sondern sogar den einer Laryngalis zur Folge, 
sowie die Verbindung der Kopula h"uä »war« mit Verbalformen wie 
*q‘fal h*ya > qfdl yä, *qäfel h*yä > qätel ya. Dabei wirkt wie im Arab. 
(s. o. m, y, au) die Abneigung gegen den Zusammenprall zweier Haupt- 
drucksilben mit; 

r. a. Für die Betonung des Assyr. Babyl. gibt es keine di- 
rekte Überlieferung, sie läßt sich nur aus allgemeinen Erwägungen 
heraus und auf Grund vereinzelter Indizien der Schrift annähernd 
vermuten. Wohl mit Recht sind die Assyriologen geneigt, den Druck 
auf die schallstärkste Silbe eines Wortes wie Särratu, muSdkSidu , 
’ abubu , närkabäti usw. zu legen (Delitzsch § 66a). 

ß. Im Präsens des Grundstammes und seiner Reflexiva wird der 
auf der ersten Stammsilbe ruhende Druck nicht selten durch Doppel- 
schreibung des folgenden Konsonanten angedeutet, ikäkkan, iStdkkan, 
ifrtanäbbafa »er plünderte«. Es handelt sich dabei um echte Gemi- 
nation; denn sie wird ebenso wie etymologisch berechtigte Doppelung 
zuweilen dissimilatorisch aufgelöst wie inämdin = indndin »er gibt«, 
ittanämdi »er wirft« (s. u. § 90 f.). In einigen Präsensformen ist nun 
aber der Vokal des 1. Radikals geschwunden: tarzan, tarbak neben 
tarabbak, tarmuk statt tarammuk, taltni statt tcdcmmi (s. Küchler, 
Beitr. zur Kenntn. der assyr. Medizin S. 37). Ob aber aus diesen 
Formen und aus la^as > ifyfraz (ZA. XVH, 260) auf die Betonung der 

Broekelmano, OnradriB. 6 
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Präformative geschlossen werden darf, scheint doch fraglich. Auf den 
Einfl uß der Liquida kann der Vokalschwund kaum mit Kiichler 
zurückgeführt werden; denn die Liquida begünstigen ja sonst im 
Gregenteil die Entstehung neuer Vokale. Vielleicht ist überall tarazan 
usw. gemeint und der Vokal nur deswegen nicht geschrieben, weil 
man auch in den Präteritalfonnen wie tarmuk und talmi schon einen, 
in der Schrift nicht ausgedrUckten Hilfsvokal zu sprechen pflegte. 

y. aa. Für die Wirkungen des Drucks im Wortinnern läßt sich 
eine einigermaßen sichere chronologische Scheidung zwischen den ' 
schon aus der Grundsprache ererbten und den erst auf babylonischem 
Boden eingetretenen Fällen nicht vornehmen. Unmittelbar nach der 
Drucksilbe schwinden die kurzen Vokale *räpaäu> räpSu »weit«, fern. 
*rapaäatu > rapaStu, *maliku > mälku »Fürst«, ebenso nach langen Vo- 
kalen wie *Stmatu > Stmtu »Bestimmung«, äSibu > äSbu »wohnend«, 
übüa>übla »erbrachte«, limunu > limnu »böse« (aus laimunu, Haupt). 
Jünger scheint allerdings der Vokalschwund nach ursprünglich ver- 
doppelten Konsonanten zu sein, der wohl erst nach Aufgabe der 
echten Gemination (s. o. § 42 oo) eintreten konnte, wie 'ääiatu > ’ ästu 
> ’ ältu »Weib«, ürratu > ürtu »Befehl«, ugättabu > ugcUbu »sie werden 
scheren«. 

ßß. Noch später ist jedenfalls erst der Schwund kurzer Vokale 
in der dem Druck vorangehenden Silbe erfolgt, der im Spätbabylon, 
vereinzelt zur Entstehung neuer Silben führt , wie Saknu > aSgandtt, 
namurtu > anwurt > anyuät, s. Jensen, Gilgamesch-Epos S. 87 n. 

8. Erst in spät-babylonischer und assyrischer Zeit bewirkt der 
Druck den Abfall freiauslautender Vokale, zunächst der Kasusen- 
dungen des Nomens ohne Mimation. Da die historische Orthographie 
diese Endungen immer noch beibehält, so läßt sich dieser Vorgang 
wieder nicht chronologisch genauer festlegen; da aber schon in den 
ältesten assyrischen Inschriften der Gebrauch der Kasusendungen 
nicht mehr mit den syntaktischen Gtesetzen stimmt, wie sie zur Zeit 
Hammurabis herrschten und durch die Sprachvergleichung als ur- 
semitisch erwiesen werden, so ist anzunehmen, daß dies Auslauts- 
gesetz schon früh in Kraft getreten. 

e. Da nach § 42 ij lange Vokale im freien Auslaut schon seit 
alter Zeit quantitativ geschwächt waren, so unterlagen sie später 
gleichfalls dem Schwund im freien Auslaut, wurden aber wohl oft 
durch Systemzwang wieder hergestellt; dabei gestattet der Zustand 
der Überlieferung wieder nicht zu entscheiden, wie weit etwa diese 
Wiederherstellung nur auf Rechnung der Schrift zu setzen ist. Das 
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geschieht namentlich mit den Auslauten der Verba m i/y, und m 
Laryng. wie lüf >ich will hinausgehn< = larf, itam »er denkt« = 
itämi, itel »er geht davon« = itelt, ferner adi mat »bis wann?« neben 
maß, fyud »Freude« als st. cstr. neben fyudü u. a. (S. Delitzsch, 
Gr. § 47 b). 

g. aa. Der Einheitsdruck im Satze bewirkt namentlich Druck- 
verschiebungen wie in den anderen Sprachen beim Antritt von Suf- 
fixen, die zuweilen sich auch in sekundärer Gemination äußert wie in 
pdltfrfyiäu »ihn fürchtend« neben pälify B. Ass. V 375, 6. Druckverschie- 
bungen bewirkt ferner die enklitische hervorhebende, verallgemei- 
nernde und Sätze verbindende Partikel md; neben matt »wann« mit 
kurzem Vokal im Auslaut steht mattma »wann immer« mit der unter 
dem Druck erhaltenen Länge. Nach ursprünglichen Kürzen kann sekun- 
däre Doppelung eintreten, wie ülikämma »er ging und«. Wenn mit 
Soma »ihn und« sehr oft Summa wechselt, so kann die Verdoppelung 
auch für die ursprüngliche Länge eingetreten sein (s. o. § 42 oo, a). 

ßß. Auch für das assyr. Verbum darf vielleicht eine im Vergleich 
zum Nomen schwächere Betonung angenommen worden. Während 
nach der schallstarken Drucksilbe des Nomens der feste Einsatz dem 
vorhergehenden Konsonanten assimiliert wird, Jtf’u > fyitfu »Sünde« 
§ 56 gy oder mit Ersatzdehnung tytu, milu »Flut« fümu »Durst«, 
bleibt er nach der schwächeren Drucksilbe des Verbums erhalten: 
iS'al »er fragte« (ZA. XVII, 260). 

r). In der Pausa hat der Druck den Abfall auslautender Vokale 
wahrscheinlich schon eher bewirkt als im Satzinnern. In der Stelle 
Gilg. XI 21 stehen kikkiS, kikkiS, igar, igar im Anruf ohne Endung, wäh- 
rend diese Vokative im folgenden Verse, wo auf sie Imperative folgen 
( [kikiSSu Simema, igaru frisas) Endungen erhalten, da sie nun nicht 
mehr in Pausa stehn. Da Eigennamen in der Sprache des täglichen 
Lebens häufiger im Anruf gebraucht zu werden pflegen, als in anderen 
Verbindungen, so hat sich im Babylon, für diese die endungslose, 
eigentlich in der Pausa entstandene Form (SamaS, Marduk usw.) schon 
früh allem festgesetzt, sowie im Syr. 'ab und 'äh von der Anrede aus 
die normalen Formen geworden sind (s. o. q, q, aa). 

&. Die Pausa hat nun aber, wie es scheint, zuweilen wie im 
Hebr. auch Druckverschiebungen und Schallverstärkung durch Deh- 
nung von Vokalen oder Verdoppelung von Konsonanten zur Folge. 
Bisher lassen sich diese Wirkungen nur an Verbalformen, im Präte- 
ritum beobachten, bei denen der Normaldruck auf den Präfixen liegt, 
wie uiibu »setzte sich« Harper, Lett. m 281,6 (B. Ass. IV 527), 

8 * 


Digitized by L^ooQLe 



116 


Lautlehre. 


ultibülu Am. L. 2, 9 ultibila ib. II, oder ifowszu »erlernt hatte«, iSkunnu 
»sie setzten« ul ülikku »sie sind nicht gekommen« u. a. Beispiele bei 
Delitzsch, Gr. § 66c. 

Anm. Die Form üiib kam vielleicht im Altbabylonischen auch schon 
außer der Pausa vor ; denn die Form uitäb »er soll sich setzen* Hamm. 6, SO, 
die man wohl nicht ohne weiteres mit Habpeb in uiiab verbessern darf, erklärt 
sich vielleicht als eine reflexive Neubildung zu uiib, das man als U, 1 von dpb 
empfand. 


IV. Lautwandel and Lautwechsel. 

Vorbemerkungen. 

a. Wir haben uns im Vorstehenden hauptsächlich damit begnügen 
müssen, die Wirkungen des Wortdruckes auf den Vokalismus darzu- 
stellen, und haben nur vereinzelte konsonantische Erscheinungen auf 
seinen Einfluß zurückführen können. Es ist nun allerdings wahr- 
scheinlich, daß der Druck auch sonst die Konsonanten beeinflußt, 
doch entziehn sich diese Wirkungen auf semitischem Gebiet zur Zeit 
noch unserer Erkenntnis. Den Wirkungen des Drucks lassen wir 
daher jetzt die Erscheinungen folgen, die wir auf andere Einflüsse 
zurückführen müssen, oder deren Ursachen wir nachzuweisen noch 
nicht in der Lage sind. Für die Zwecke der Grammatik genügt es 
hier die beiden großen, in der Überschrift genannten Kategorien zu 
unterscheiden. Unter Lautwandel verstehen wir solche Verände- 
rungen, die sich auf allmähliche Verschiebung der Artikulation zurück- 
führen lassen, unter Lautwechsel solche, für die wir einen plötz- 
lichen Umsprung in der Artikulation annehmen müssen. In die erste 
Kategorie gehören neben den interdialektischen Lautverschiebungen 
namentlich die auf Kontaktwirkung beruhenden Assimilationen, in die 
zweite namentlich die Dissimilation und die Metathesis ; die auf Fern- 
wirkung beruhenden Assimilationen gehören eigentlich in die zweite 
Kategorie, werden hier aber doch mit den Kontaktassimilationen, mit 
denen sie in andrer Hinsicht nahe verwandt sind, zusammen be- 
handelt. Unter den Erscheinungen des Lautwandels scheiden wir 
wieder zwei Gruppen, Erscheinungen, bei denen wir einen Einfluß be- 
nachbarter Laute nachweisen können, den bedingten Lautwandel, und 
solchen bei denen dies nicht der Fall ist. Die zweite Gruppe pflegte 
man früher als spontanen Lautwandel zu bezeichnen, doch scheint es 
besser ihn mit Wechssler (Giebt es Lautgesetze, Festschr. für Suchier) 
als »Lautwandel durch Verschiebung der Artikulationsbasis« zu be- 
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zeichnen. Unter Artikulations- oder Operationsbasis verstehen wir 
die in den einzelnen Sprachen verschiedene Mundlage (Storm), die 
Ruhelage der Organe vor Beginn ihrer Tätigkeit. Die Ursachen der 
Mundlageänderungen zu erforschen, ist nicht mehr Aufgabe der Gram- 
matik im engeren Sinne. Nur als Notbehelf führen wir in der ersten 
Abteilung auch einige singuläre Fälle des Lautwandels auf, deren 
eigentliche Ursache erst noch zu erforschen ist. Obwohl alle Er- 
scheinungen des Lautwandels und -Wechsels natürlich nur im Satze 
erfolgen, empfiehlt es sich zum Schluß doch noch einige Erscheinungen 
gesondert zu betrachten, an denen wir die Wirkungen verschiedener, 
benachbarter Wörter auf einander feststellen können. 

b. Der viel erörterte Begriff des Lautgesetzes braucht hier 
nicht neu definiert zu werden. Es sei nur daran erinnert , daß 
die Erscheinungen des springenden Lautwechsels ursprünglich stets 
auf einzelne Fälle individuellen Versprechens zurückgehn, die aus 
irgend welchen Gründen in mehr oder minder weitem Umfang in die 
Stelle der eigentlich berechtigten Bildungen eintreten. Es ist danach 
klar, daß für diese Erscheinungen eine konstante Regelmäßigkeit des 
Auftretens nicht erwartet werden kann. Anders steht es mit dem 
Lautwandel. Schon bei dem durch die Natur der umgebenden Laute 
bedingten Wandel ist vorauszusetzen, daß bei gleichen Bedingungen 
der gleiche Vorgang sich wiederhole. Dieselbe Gesetzmäßigkeit ist 
erst recht bei den Verschiebungen ganzer Lautgruppen von Sprache 
zu Sprache anzunehmen. Es muß durchaus als methodologisches Prinzip 
festgehalten werden, daß Ausnahmen von diesen Gesetzen einfach als 
solche nicht angenommen werden dürfen, daß vielmehr jede einzelne 
Ausnahme oder jede Gruppe von Ausnahmen auf besondere Gründe 
zurückgeführt werden muß. In vielen Fällen werden diese Gründe in 
bedingtem Lautwandel oder Lautwechsel zu finden sein. Zahlreiche 
Abweichungen aber erklären sich nicht aus den lautlichen Bedingungen 
des einzelnen Wortes, sondern aus den Einflüssen andrer Wörter, die 
mit ihm durch feste Assoziation, grammatischer oder lexikalischer Art 
verbunden sind. Auf diese Wirkungen des Systemzwangs oder der 
Analogiebildung können wir erst in der Einleitung zur Formenlehre 
näher eingehen (s. § 102). 

Anm. Über die bei Semitisten noch immer weit verbreitete irrige Meinung, 
daß die Lautänderungen im Wesentlichen auf den Bequemlicbkeitstrieb zurückzu- 
fahren seien, aus dem z. B. Doctt£ , M£m. soc. ling. 12,399 fast die gesamte 
neuarabiscbe Lautgeschichte erklären will s. namentlich Wundt, I. 363 ff., 416 ff. 

c. Außer diesen den normalen Ablauf der Lautbewegungen durch- 
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kreuzenden Einflüssen ist in jedem einzelnen Falle auch das chrono- 
logische Moment zu berücksichtigen. Die Lautgesetze sind wie alle 
Erscheinungen des geschichtlichen Lebens keine absolut und zu jeder 
Zeit gleichmäßig wirksame Prinzipien, sondern der Ausdruck für Vor- 
gänge, die an bestimmte, uns im einzelnen freilich durchweg noch 
unbekannte Bedingungen gebunden, mit dem Aufhören dieser Bedin- 
gungen selbst außer Wirksamkeit traten. Daher erstreckt sich ihr 
Einfluß nur auf die Lautgruppen, die zur Zeit ihrer Wirksamkeit in 
der Sprache vorhanden waren. Das germanische Lautverschiebungs- 
gesetz ergriff z. B. natürlich nur solche Fremdwörter , die bereits 
vorher entlehnt waren, wie lat. tegula > Ziegel , während jüngere Ent- 
lehnungen, wie lat. tinda > Tinte davon nicht berührt wurden. Gienau 
den gleichen Vorgang beobachten wir bei aramäischen Lehnwörtern 
im Arab. Während z. B. Säripä »Balken < im Arab. zu särjj-iat wird, 
bleibt frraqrOq »Grünspecht« als saraqräq. Ebenso bleibt im hebr. 
’änfcht »ich« der Vokal der ersten Silbe voll erhalten, weil der 
Druck von der vorletzten auf die letzte Silbe erst verlegt ward, als 
die Reduktion der kurzen Vokale an zweiter Stelle vor der Druck- 
silbe zu Murmelvokalen schon abgeschlossen war (s. o. §43pgce). 
Ebenso bleibt im Hebr. und Aram. a[ aus ojjo > a\i »meine« er- 
halten, weil dieser Diphthong erst zu einer Zeit in den freien Aus- 
laut getreten war, als die Lautverschiebung von freiauslautendem a\ 
> f schon abgeschlossen war usw. 

Anm. Natürlich bleiben aber die Folgen der später außer Kraft getretenen 
Lautgesetze erbalten; wie das Deutsche den nach Vekner’s Gesetz durch Ver- 
schiedenheit des Akzents bedingten Wechsel der Dentale in Vater und Bruder 
auch nach Ausgleichung des Akzents beibehält, so das Hebr. die durch den 
Vokal hervorgerufene Spirans in *malakai > *malachai auch nach Schwund des 
Vokals in tnalche. 

d. Ungewöhnliche Lautvorgänge können ferner zwar nicht durch 
die Häufigkeit des Gebrauchs, wie man früher anzunehmen geneigt 
war, wohl aber durch den Mangel etymologischer Belichtung hervor- 
gerufen werden. Wörter, die ihre ursprünglich konkrete Bedeutung 
einbüßen und zu leeren Formwörtern herabsinken, pflegen im Satze, 
wie wir sahen, meist schwächeren Druck zu erhalten. Entwickelt 
nun eine Wortgruppe eine neue einheitliche Bedeutung, die mit den 
Bedeutungen der einzelnen Elemente nicht mehr fest assoziiert ist, 
so schließt der Einheitsdruck solche Gruppen so eng zusammen, daß 
einzelne Elemente ausgeschieden werden , im Semitischen speziell 
unter Mitwirkung des alle Wortbildung beherrschenden Schemas der 
dreikonsonantigen Basen. Instruktive Beispiele für diesen Vorgang 
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bieten namentlich die Wörter für »jetzt< u. a. Zeitbegriffe. Aus 
hada ’l-yaqt (yuqait) »diese Zeit« wird in Palästina haiqait »jetzt«, 
Kremer, Mittelsyrien 144, Landberg, Prov. 91, in Orän delyöq, 
drük, in Tlemsen deryoq, dröq, drüq, drök (Marqais 185, vgl. faittoq 
»wann?« eb. 182), in der kleinen Kabylie dräkati und dlükati 
(Douttd, Mdm. soc. ling. 12,359,70), in Marokko druga, droq, 
dfk, Socin - Stumme , Houw. 28 az. Aus hadi ’s-sa'a »diese 
Stunde« wird syr. ar. hussa' und Jidssä »jetzt«, lissa »noch«, tlemsen. 
fissa' »sogleich«, aus haäf Sä' e pä syr. ha§ä, mand. haita »jetzt«, syr. 
'•dammaä »bis jetzt«; vgl. noch jüd. aram. 'eSPdä »dies Jahr, heuer«, 
jüd. und syr. 'eSfqad »voriges Jahr«. Ähnliche starke Verkürzungen 
erleiden die aus konkreten Verben zu leeren Formwörtem herabge- 
sunkenen Näherbestimmungen der Zeitsphäre beim neuarabischen 
Verbum, vgl. Nöldeke, Beitr. 63 — 68. So wird sidi »mein Herr«, 
im Südmarokk. eiies »ja« zu bloßem s (Douttö, a. a. 0., 370, n. 204). 

e. Endlich ist stets zu berücksichtigen, daß es keinen Dialekt 
giebt, dessen Wortschatz nicht durch den eines andern oder mehrerer 
anderer beeinflußt wäre. So weisen denn auch alle semitischen 
Sprachen Wörter auf, deren Lautbestand von den sonst in ihnen gel- 
tenden Gesetzen abweichen, weil sie aus einem andern Dialekte ent- 
lehnt sind. Manchmal findet sich sogar dieselbe Basis in einer Sprache 
in zwei Formen, einer einheimischen und einer entlehnten; diese Bei- 
spiele zu sammeln, wäre eine interessante und lohnende Aufgabe. So 
ist bibl. aram. »vollendete« aus dem assyr. uäe?i »ließ heraus- 
gehn« entlehnt, dem Kausativ von ’a?ü = hebr. das sonst im 

Aram. als i'ä »wachsen« vorliegt So entspricht dem aram. täb = 
hebr. Säb »zurückkehren, bereuen« im Arab. päba »zurückkehren« 
als Originalwort und toba »bereuen, sich bekehren« als theologische 
Entlehnung. So stehen in den nordafrikanisch - arab. Stadtdialekten, 
die sonst q bewahrt haben, Wörter wie bagra »Kuh« mit g für q 
als Entlehnungen aus den Dialekten der Beduinen. So hat der Dia- 
lekt der Städter auf Malta a rein erhalten, hat aber sköra »Sack« 
mit ö statt a aus der Bauernsprache entlehnt. So steht im ‘Iräq 
neben de* »wie« das aus dem Türk, rückentlehnte laf »Wohlbehagen«, 
neben gisam »teilen« der Schulausdruck gisam dividieren u. a. (Weiß- 
bach, ZDMG. 58, 953). Der fremde Einschlag kann nicht nur einem 
andern Volksdialekt entstammen , sondern auch einer bereits toten, 
älteren Gestalt der Sprache, die aber im Kultus neben den Volks- 
dialekten fortlebt. Bekannt sind die sekundären Entlehnungen des 
Franz, u. a. romanischer Sprachen aus dem Latein. Parallelen dazu 
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liefert namentlich der ägypt. arab. Dialekt, in dem Wörter wie hadls 
»religiöse Tradition« neben hadit »Erzählung«, zulm »Unrecht« neben 
( pUma »Finsternis«, ista'zin »um Erlaubnis bitten« neben adän »Ge- 
betsruf«, alläh iehfaeak »Gottbehüte dich!« neben hafa$ »bewahren«, 
nCLeir »Direktor« neben nafar »sehn«, ferner bähis »disputierend«, 
tcsbit »Feststellung«, zikr »religiöse Rezitation«, nazm »Dichtung«, 
* azim »herrlich« aus dem Altarabischen entlehnt sind. Doppelformen 
können endlich auch dadurch zustande kommen, daß dasselbe Wort 
zu verschiedenen Zeiten entlehnt wird. So erscheint griech. im 
Malt, als daks »Art« Stör. 57, 4 v. u. aus dem Altarab. und als taxxi 
»Auflagen« eb. 50, 4 v. u. als Entlehnung aus dem Italienischen. 

f. a. In den eben erwähnten ägypt. Parallelwörtern sind nun 
aber die Zischlaute der Entlehnungen aus dem Altarab. nicht die 
Vorstufen der in den echten Dialektwörtem erscheinenden Dentalen, 
hadit z. B. geht nicht auf hadls , sondern auf hadlp zurück. Da die 
Volkssprache durch die Lautverschiebung die Zischlaute mit spalt- 
förmiger Öflnung verloren hat, so substituiert sie ihnen bei dem Ver- 
such, sie nachzubilden, solche mit Rillenbildung. Derartige Laut- 
substitutionen werden uns als Abweichungen von normaler Laut- 
vertretung noch öfter begegnen. 

ß. Besonders zu erwähnen ist die allen semitischen Sprachen 
eigentümliche Neigung bei der Aufnahme von Fremdwörtern an die 
Stelle der fremden Explosive ihre emphatischen Laute zu setzen. Das 
erklärt sich z. T. wohl daraus, daß die griech. n, t, x, die vor allem 
in Betracht kommen, als reine Tenues, die semit. p, t, k dagegen mit 
gehauchtem Absatz gesprochen wurden (s. o. § 35). Doch hat, gewiß 
auch das Bestreben, das fremde Wort genau zu reproduzieren, Über- 
treibungen veranlaßt (s. Basset bei Douttö, Möm. soc. ling. 12, 401, 
Stumme, Tunis., M. u. G. XXXI) vgl. auch §43ne, pa, 46nx. 

A. Lautwandel. 

1. Lautwandel durch Veränderung der Artikulationsbasis, 
a) der Konsonanten. 

1. Laryngale, Velare und Palatale. 

a. Im Altarabischen sind die ursemitischen Laryngale \ ' 
und h, und die Velare g, fr und q rein erhalten, abgesehen von 
einigen Fällen kombinatorischen Wechsels zwischen h und fy, ' und g 
(s.u. §55a) und so durchweg auch in die neueren Dialekte übergegangen. 
Nur in dem südarabischen Dialekte von Dathina (' anam »Kleinvieh«, 
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'adä »Frühstück« usw. Landberg, Et. s. 1. dial. de l’Ar. mör. II) 
sowie auf Malta ist g > ' , auf Malta auch b> h geworden. Das 
Mehri hat ' .durch ’ ersetzt. 

b. «. Die Aussprache des velaren q schwankt in den verschiedenen 
Dialekten. Bei den Qor’änlesem und in den meisten Stadtdialekten 
herrscht die Aussprache als tonlose Velarexplosiva mit festem Absatz, 
die nach den anderen Sprachen auch für das Ursemitische als wahr- 
scheinlich anzunehmen ist. 

ß. Aber schon in altarabischen Dialekten kam auch die Aus- 
sprache als tönende Explosiva vor. Diese ist z. B. bei den Kalb vor- 
auszusetzen, wenn sie für sogar »Höllenfeuer«, zaqar mit Assimilation 
des Anlauts an den tönenden 2. Radikal eintreten ließen (Muf. § 695 b). 
Sie herrscht jetzt in Badramaut, 'Oman (Reinhardt S. 6), sowie in 
allen Beduinendialekten des Ostens (Wallin, ZDMG. 12, 60 ff., 
Wetzstein eb. 22, 163, So ein, Diwan HI, 194) sowie des Westens 
(Stumme, Tunis., M. u. G. XVH, Fischer, M. S. or. Spr. I 192) 
und findet sich in Lehnwörtern aus dem Beduinendialekt auch in 
städtischen Dialekten wie tlemsen. bagra »Kuh« , nnga »Kamelin«, 
trag »Grauschimmel« (Margais 17, Fischer, a. a. 0. s. o. § 44e). 
Nach Doutte, M6m. soc. ling. 12,352 wird diese doppelte Aus- 
sprache zur Unterscheidung von Homonymen verwendet wie qüm 
»Leute«, güm »Reiterei«, qirba »Nähe«, girba »Schlauch«, daqq »zer- 
stoßen«, dagg »mit dem Schwert durchstoßen«, qaqba »Schloß«, ga?ba 
»Flöte«, qabbal »küssen«, gabbul »nach Süden gehn« ; doch scheinen auch 
von diesen Paaren die Wörter mit g alle beduinischen Ursprungs zu sein. 

y. In Kairo und seiner nächsten Umgebung, in den ägyptischen 
Provinzen Qaljübija, Wasta und dem größten Teil des Fajy|üm , in 
den meisten Städten Syriens (Spitta S. 12) oft auch in Tlemsen 
(Mar$ais S. 17), in Nordmarokko, bei allen Juden Nordafrikas 
(Douttö, Möm. soc. ling. 12,383), sowie meist im Maltesischen 
(Stumme, Malt. Stud. 81 ff.) ist die Velarexplosiva ganz aufgegeben 
und nur noch der feste An- oder Absatz der Vokale übrig geblieben 
wie ’ amar »Mond«, ha »Recht«. Infolgedessen substituieren die Ver- 
treter dieser Aussprache in dem Bestreben, fremde oder altarabische 
Wörter genau wiederzugeben, zuweilen auch für etymologisch berech- 
tigtes ’ ein q. So hörte Löhr (S. 5) für franz. abat-jour auch qaha- 
jür, Barthölömy einmal qorqan für qor'an und Littmann sogar 
qismak für Sti ismak. 

8. Auch der umgekehrte Vorgang findet sich, daß q den festen 
Absatz verliert, was dann weiter die Verschiebung der Artikulations- 
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stelle vom Gaumensegel an den harten Gaumen zur Folge haben 
kann; so erklären sich zahlreiche Parallelformen des altarabischen 
Lex. wie muqram und mukram > Kamelhengst« , qullat und kuttat 
»schnell« , quhh und kuhh »von reiner Rasse« u. a. Beispiele bei 
Landberg, Hadr. I, 131 (wo aber karaba = qäraba mit Unrecht 
angeführt ist, s. Nöldeke, ZA. 11,447) vgl. auch Völlers, Volks- 
spr. 11. Nach Littmann, Volksp. 6, Löhr S. 5 herrscht diese 
Aussprache bei den palästinischen Fellachen, nach Marqais 18 bei 
den Tlemsener Juden. Entsprechend wird bei gewissen Beduinenstämmen 
an der Küste 'Omans (Reinhardt 6) die tönende Velarexplosive g 
zur Palatalen. 

c. Die stimmlose Palatalexplosiva k bleibt auch in den Dialekten 
regulär erhalten. Über die sie wie q in den Beduinendialekten 
treffende Mouillierung s. u. § 79 a. 

d. a. Für die dem Arab. fehlende postpalatale Spirans ch des 
Aram. substituiert es in Lehnwörtern die velare Spirans J, wie karchä 
> karfy »Stadt« (Fränkel, Fremdw. XX). 

ß. Derselbe Laut tritt auch für griech. % ein in %6vöqos > bond- 
rüs u. a. (Fränkel eb.). Nicht selten aber wird % durch s wieder- 
gegeben, so in xugxtcQias > qars »Hai« (Nöldeke, ZDMG. 49, 187), 
Zipttjs > surfa (Fränkel 239) , x £l P orovia > kartüniia , «rapjjta > 
'abarälia (Macar. ed. Löbödew 13,5), liban. 'abraSli »Gemeinde« 
(M. S. or. Spr. V 63, nr. 38), > syr. stiSerä > istiärärijat (eb. 

42, 14), evxij > ’afäin eb. 30, 14, vgl. G. Rothstein, ZDMG. 58,778 
n. 2. So geht auch wohl die Wiedergabe von dpazpi) als draSmS im 
Tigre Luc. 15, 8 aufs Arab. zurück. Umgekehrt giebt Theophanes 
arab. S durch x wieder in Extfi = Häsim. 

e. a. Die stimmhafte Palatalexplosiva g, die im Mittelalter für 
Südarabien bezeugt ist (für 'Aden Muqaddasi 96, 14) hat sich als 
solche in den meisten Beduinendialekten (So ein, Diwan UI, § 163a), 
in 'Oman (Reinhardt S. 4) und Ägypten (Spitta § 5) erhalten. 

ß. In allen anderen Dialekten aber erscheint an Stelle des g die 
Afirikata g = dl 1 ). Ob die nach Völlers, Volksspr. 11, von den 
Qor’änlesern als korrekt angesehne Aussprache als di älter ist, scheint 
mir sehr fraglich , phonetisch ist jedenfalls der Wandel g > dl und 
dies durch Reduktion des zweiten Elements zu di viel leichter zu 
verstehn. Diese Aussprache ist schon in der Blütezeit der arabischen 
Literatur im 'Iräq die herrschende gewesen (ZA. 13, 126). Wahr- 

1) Die schwerlich mit G. de Gregorio (Verh. des 18. internst. Or.-Kongr., 
S. 11 — 18) als eine einfache pr&palatale Explosiva definiert werden darf. 
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scheinlich hat sie sich wie die entsprechende Affrikata 6 aus Je zu- 
nächst nur vor hellen, palatalen Vokalen entwickelt und sich dann 
analogisch weiter ausgebreitet. Diese Aussprache ist heute bei den 
Muslimen Jerusalems, in Aleppo und Umgegend (Barthölömy, Joum. 
As., s. 10, t. 8, S. 199) und im 'Iräq (Meißner § 1) gebräuchlich 
und findet sich auch in Nordafrika noch in Tlemsen, Marqais S. 15. 

y. Durch Deduktion des explosiven Anlauts entwickelt sich die 
Aussprache als £, der stimmhaften Parallele zu $, in Jaffa, Caiffa, 
Beirut, Tripolis in Syrien, bei den Christen in Jerusalem, in gewissen 
Distrikten des Libanon, in Damaskus und Mesopotamien (Li ttmann, 
Volksp. 2, Barthdlömy, Joum. As. s. 10, t. 8, p. 199), sowie in 
fast ganz Nordafrika von Tripolis bis Marokko. Die ältere Aus- 
sprache als g hat sich in Marokko durch Dissimilation vor Zischlauten 
erhalten, wie gezär »Fleischer« , gnäza »Leiche« , gns »Art« , usw. 
(Fischer, Mitt Sem. or. Spr. I, 191); über diese und andre Dissi- 
milationserscheinungen s. u. § 85 b. 

d. In Hadramaut wechselt mit § auch die Aussprache als y = i 
durch weitere Deduktion des spirantischen Elements, die zunächst 
vor und nach Zischlauten durch Dissimilation aufgekommen sein mag, 
wie Styar Landberg, 408 u neben Sigar 338, 14, yisteyibah 338,3 
neben yisteQihinnak eb. 5 , sich aber in weitem Umfang auch sonst 
schon findet, wie in ytyroy »geht hinaus« 410, 13 neben mafyrüg 
411, 14, yebül »Taschen« 409, 6, ya »kam« 411, 8 v. u., yalas »saß« 
eb. 19, rahg > roAj ib. 452 , tidrig > tidri 495, 7. Diese Aussprache 
wird schon für das Mittelalter in Südarabien bezeugt durch die Um- 
schrift von masgid als masita in einem Sanskritwerk a. d. J. 1465 
(A. Ballini, Verh. d. 13. Or.-Kongr. 43); denn die Muslime Indiens 
standen grade mit Südarabien in Verkehr, s. m. ar. Litt. II 219,415. 
Sie findet sich auch in beduinischen Dialekten Nordafrikas s. Stumme, 
M. u. G. aus Tripolis S. 202. 

f. a. In Abessinien ist seit Alters die tönende velare Spirans 
g mit der laryngalen ' zusammengefallen : ar. gafara > 'afära »be- 
decken«, garaba »untergehn« > 'arab »Abend« u. a. Noch ehe dieser 
Übergang erfolgte, ist g wegen seiner Verwandtschaft mit r vor 
einem Sonorlaut in g dissimiliert in glme »Nebel« = ar. gaj,m, syr. 
'ajgnä, ar. Sagara > äth. Sagara »schnell laufen« u. a. 

ß. In dem aus dem Arab. bagl entlehnten äth. baql »Maultier« 
(Hommel) ist für g q substituiert, das also wenigstens dialektisch 
auch in Abessinien mit Stimmton gesprochen sein muß. Diese Sub- 
stitution wiederholt sich bei arab. Lehnwörtern im heutigen Tigre, 
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wie qasb »Gewalt* aus $a$b Act. 4, 26, qa#eb »Zorn« Mc. 3, 5, Joh. 
3, 36, qe$üb »zornig« Act. 4, 26 aus Qa&ib und im Amhar. (Prato - 
rius § 45c); für das Tigrifta wird die Aussprache als g ausdrücklich 
bezeugt (Prätorius § 71, vgl. Haupt, BAss. I, 263). 

g. a. Unter dem Einfluß der benachbarten kuschitischen Sprachen 

(s. L. Reinisch, Bilinspr., § 9) haben die Velare q und J und die 
Palatale k und g in zahlreichen Wörtern des Äth., Tigrifta und Am- 
har. die Aussprache mit Lippenrundung q~, k£, g~ angenommen, 

wie äth. q*e$el »Wunde«, Jpelq* »Zahl«, k^ell »alles«, 'eg*ül »Kind«. 
Im Tigrifta lAik^db »Stern« ZA. 18, 369, 18 aus kökab ist die Labia- 
lisierung durch verweilende Assimilation auch dem 2. k mitgeteilt. 
Vereinzelt hat sich so durch Reduktion auch ein etymologisch berech- 
tigtes u erhalten (vgl. u. § 85 c, c) wie in haq-5 »Hüfte« (Präto- 
rius, ZDMG. 47, 395). 

ß. Aber die früheren Versuche von Dillmann und Prätorius 
dies inhärierende y in allen Fällen auf ein u oder u , das ev. ana- 
logischweiterverschleppt sei, zurückzuführen, waren verfehlt (s. Prä- 
torius selbst a. a. 0.), ebenso Königs Versuch, Neue Stud. 40 ff. 
diese Laute als spontan entstandene zu erklären , und erst recht 
Grimm e’s Theorie, ZDMG. 55, 407 ff. , sie seien schon für das Ur- 
semit. in Anspruch zu nehmen. 

y. Im Tigre ist die Labialisierung wieder aufgegeben, daher 
wird z. B. haq^e > haqö »nach«, äth. k^enät »Lanze« > könät, Joh. 
19, 34, (tfia kanät ZA. 18, 36 lu meist k£inät), tiia 'enq^Jufehö »Ei« 
(ZA. 18, 351, No. 116,6 falsch -,'/o) > ’ enqöqehö Lc. 11, 12 usw. 

h. a. Sonst hat das Tigre den alten Lautbestand an Laryngalen 
und Velaren bewahrt, doch hat es die tonlose velare Spirans J durch 
h ersetzt, wie das im Ath. schon mit dem tönenden Korrespondenten 
g < ' geschehn war. In Lehnwörtern aus dem Arab. substituiert das 
Tigre daher k für fy, wie kadama »dienen«, fyalasa > kalasa »beenden«, 
kasärat »Verlust« Phil. 13,7, (aber auch kabasa »Abessinien« Fab.H). So 
schon im äth. rekPüm, arab. rufiäm »Marmor«, tarify > tank »Chronik«. 

ß. Bei schnellem Sprechen wird im Tigre zuweilen q am Silben- 
schluß bis auf den festen Absatz ’ reduziert, wie in teqtalö > tetalo, 
Littmann's Noten zu Mc. 6, 19 ma'das »Heiligtum« eb. 4, 48. 
Diese selbe Reduktion findet sich dialektisch auch im Tigrina (Prä- 
torius, Gr., S. 101) und im Amhar. (Prät., Gr., §45a). 

i. Im Tigrifta sind nach Rossini’s Texten nicht nur ’ und * 
wie im Tigre, sondern auch h und ^ noch unterschieden, wie mbä 
»Wasser« ZA. 18, 323, 58, Radare »bleiben« eb. 324, 61, defyri »hinter« 
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321,58, aber hanti >eine< 320,51, qlh »rot« 344,5,104, herum 
»untersagt« 348, 113 usw. Doch in den von Prätorius benutzten 
Texten (Gr. § 79) wechseln ’ und * in der Schrift so oft, daß in dem 
ihnen zu Grunde liegenden Dialekt beide Laute schon zusammenge- 
fallen sein müssen, und nachLittmann hat Rossini’s Unterscheidung 
eines J von h nur graphischen Wert. 

k. Im Am har. ist nicht nur c durch ’ ersetzt, sondern auch h und 
b sind mit h zusammengefallen. Diese Vereinfachung des Lautsystems 
macht sich ziemlich früh auch schon in der Orthographie der Ge'ez- 
hdschr. geltend, in denen ’ und ' und h, fr, h häufig verwechselt werden. 

Anm. Über die im TigriBa and Amhar. neu entstehende Spirans ch s. u. 
§ 78a ß. 

l. a. Im Hebr. und Aram. ist g mit ' und J mit k zusammen- 
gefallen. Die Aussprache als k wird für Palästina durch die Um- 
schrift geographischer Namen bei den Arabern (Kampffmeyer, 
ZDPV. XV 25, 71) und durch die Tradition der jemenischen und der 
sefardischen Juden (Dal man S. 60) bezeugt Sie ist auch für das 
Westsyr. aus der heutigen Aussprache im Tür 'Abdln zu erschließen, 
während im Ostsyr. wie heute in Urmia h > fy geworden sein wird 
(Nöldeke, ZDMG. 35, 221/2). 

ß. Dieser Lautwandel muß aber im Hebr. erst verhältnismäßig 
spät erfolgt sein , denn die LXX kennen noch die doppelte Aus- 
sprache als ' und $ und als h und sie schreiben für 'Azzä Ia£a 
(Steph. Byz. dagegen schon “A^a ) , für ' a mQr& ripoßßa für 'Eli aber 
Hh und für ' a mäl{sq Afiaksx ; für lifhäq schreiben sie Itsaax, für 
Nfqh Note, für '“foinQ'am aber A%ivaa(i und für 'Äfräz 'Ajjofc. 

m. a. Im Neupunischen werden die Zeichen für alle Laryn- 
gale so regellos und willkürlich in der Schrift verwendet, daß man 
schließen muß, daß nicht nur ’ und sondern auch h und h ihren 
ursprünglichen Laut vollständig aufgegeben haben (s. Schröder, 
Phöniz. Spr. , S. 79 ff.) Schröder’s Annahme aber, daß auch im 
Altphöniz. schon die Laryngale nicht mehr gesprochen seien, weil die 
Griechen die Zeichen dafür im Alphabet als Vokale verwandt haben, 
ist damit schwerlich genügend begründet. 

ß. Im Panischen ist auch q wie im Neuarab. zuweilen schon zu 
’ reduziert und wird daher in der Schrift übergangen, in Namen wie 
8d(q)tnt und H'mal(q)ar(t) s. Littmann, A.J.Theol. 1904, 340 — 1. 

n. Dieselbe Einbuße hatte das Lautsystem im Munde der Sama- 
ritaner und der Galiläer erfahren , wie für jene ihre Orthographie, 
für diese allerlei Anekdoten des Talmuds bezeugen (Dal man S. 57) 
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im Munde des Galiläers sollen h'mär >Esel< , ternär »Wein« , '•mar 
»Wolle« und ’ imtnar »Schaf« nicht zu unterscheiden gewesen sein. 
Doch meint Frankel, B. Ass. HI, 72, daß h sich selbst in den 
jüd. Dialekten mit abgeschliffenstem Gutturalsystem halte (?). Viel- 
leicht mit Recht führt Dalman diesen Verlust auf die nicht se- 
mitische Herkunft dieser Stämme zurück; auch bei den Babyloniern 
(s. u. r) und Karthagern war jedenfalls nichtsemitisches Blut sehr 
stark vertreten. 

o. Gewiß aus demselben Grunde sind in der Sprache der Man- 
däer (Nöldeke, Gr., § 57 — 66) ’ und *, sowie h und h zusammen- 
gefallen. Aber h hält sich auch nur im Wortanlaut wie had »einer«, 
humre »Amulette« , hakkim »weise« , sowie im Inlaut zwischen zwei 
vollen Vokalen wie nahar »es tagt« , $ähfn »sie dürsten« , ’allahä 
»Gott«, rüha »Geist«, nihä »sanft«. Im Wortauslaut ist es stets 
aufgegeben d*na »ging auf«, eika »fand« usw. Im Anlaut, am Silben- 
schluß und -beginn sowie nach Murmelvokalen wird es zwar etymologisch 
noch sehr oft geschrieben, in andern Wörtern schwindet h aber auch 
hier in der Schrift; sain »wir wuschen uns«, nese »wäscht sich« (und 
danach analogisch auch säjfi »wäscht sich«) = syr. s‘ha, sirä = sakra 
»Mond« u. a. (Nöldeke § 58); danach wird man Schreibungen wie 
ruhfOnä »Vertrauen«, kühne »Priester« usw. als historisch - etymolo- 
gische, deren Erhaltung durch Formen wie rähep begünstigt war, an- 
sehn dürfen. Dafür sprechen auch die scheinbaren Umstellungen des 
h in Formen wie dahna »sie geht auf«, zahle — zälhin »sie gießen«, 
die durch Schreibungen wie dahna = * danah »er geht auf« als rein 
graphisch erwiesen werden (Nöldeke § 61). 

p. Denselben Lautstand zeigt auch die Sprache der Nabatäer 
des 'Iräq in arabischer Umschrift und in den ihnen entlehnten arab. 
Wörtern wie lahmä »Brot«, hass »Hüfte«, hafara »abschlagen« und 
in ihrer Wiedergabe arab. Wörter wie asal für 'asal »Honig» (Nöl- 
deke S. 59). 

q. Danach wird man denselben Lautstand auch für die dem ba- 
bylonischen Talmud zu Grunde liegenden Volkssprache voraus- 
setzen dürfen, wenn dieser auch in der Orthographie ’ und c , h und 
h noch zu scheiden sich bemühte. In der Tat mag man bei der 
Rezitation der hl. Schriften in der Synagoge die Unterscheidung 
dieser Laute durch Tradition beibehalten haben, und diese mag von 
den Gelehrten auch aufs Aramäische übertragen sein. Doch zeigt die 
Schreibung einer Reihe volkstümlicher Wörter (Nöldeke S. 58/9) 
den wahren Lautstand der Volkssprache. Andrerseits zeigt der künst- 
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liehe Unterschied zwischen \kal »essen« und u chal »verdauen« 
(Rülf S. 10), daß es sich hier um graphische Tradition handelt. 

Gutmann Rülf, Zur Lautlehre der aram&isch-talmudischen Dialekte. I. Die 
Kehllaute (Diss. Leipzig), Breslau 1879. 

r. a. Im Assyrisch-Babylonischen sind die Laryngale h 
und h, sowie die velare Spirans $ im Wortanlaut stets geschwunden ; 
daß der feste Einsatz für sie eingetreten sei, »daß sie also mit * zu- 
sammengefallen seien« (Delitzsch, Gr., §52), ist nicht wahrschein- 
lich , da ja dieser feste Einsatz selbst (s. o. § 36 k) vielleicht im 
Wortanlaut schon reduziert war. 

ß. Im Inlaut zwischen zwei Vokalen bleibt zwar ’ durchweg er- 
halten, wie ia'älu »fragen«, wenn ihm nicht ein wortanlautender 
Vokal vorangeht, in welchem Falle er durch Dissimilation schwinden 
kann (s. u. § 89p), wie tafelt > ifefeus »er faßt«. Ebenso hält sich 
h als ’ wie la'aJbu »Flamme«, falls hier das Hiatuszeichen nicht 
gradezu an Stelle von /» gebraucht ist, wie ja sein Gunu sogar den 
Velarspiranten h ausdrückt. 

y. Ursprüngliches h und g, ' schwinden aber auch hier so voll- 
ständig , daß Vokalkontraktion eintritt (s. o. § 39 r) wie *rahamu > 
rämu »lieben«, *ba'älu > belu »herrschen«. 

8. Nach Konsonanten im Inlaut bleibt ’ im Verbum wie iä’al »er 
fragte« durchweg erhalten, während es im Nomen assimiliert wird, 
wie *hifu > fett u oder mit Ersatzdehnung fefu »Sünde« ; was mit 
der verschiedenen Stärke des Satzdrucks Zusammenhängen dürfte (s. o. 
§ 43 s, £, ßß). Urspr. * und h schwinden auch hier vollständig aramu 
»ich liebe«, ibelu »er herrscht«. 

e. Im Silbenauslaut sind nicht nur *, sondern auch ' und h stets 
unter Ersatzdehnung des Vokals geschwunden: *ia,'kul>ektd »er aß«, 
*ia'rub > grub »er trat ein« , *iahfid > Sfid »er erntete«. H aber 
schwindet hier nur im Nomen ständig, wie näru »Fluß«, nüru »Licht«, 
müru »Füllen«, im Verbum aber ist es in tahlik > tallik »du gingst« 
assimiliert, in iri »ward schwanger« aber gleichfalls unter Ersatz- 
dehnung geschwunden. Unter dem analogischen Einfluß von Formen, 
in denen * zwischen zwei Vokalen geblieben war, wird es in li’bu 
»Feuerhitze«, ma'du »viel«, tnu'du »Fülle« auch im Silbenauslaut, 
vielleicht aber nur in der Schrift wiederhergestellt; denn neben li'bu 
findet sich auch libu (ZA. XVII, 258 — 261). 

s. Die tonlose velare Spirans $ ist im Assyr. aus dem Ursemit. 
stets erhalten geblieben, wie feifü »sündigen« = arab. fexfa'a »ver- 
fehlen«. An Stelle eines arab. h erscheint ass. fy in den Verben fei- 
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Jcämu »erkennen«, fyipdru »graben«, rafyä?u »überschwemmen« = 
arab. rahada »waschen«, nabäfyu »bellen«, sowie in bufyälu = arab. 
fahl »Hengst«, iefriru »Morgenröte« (Zimmern, ZA. V, 387), frurü$u 
»Gold« == ar. ’ihritf »Saflor« (Haupt). In den Amarnabriefen findet 
sich neben rämu »lieben« auch rafrätnu (s. Winckler, Gloss.), so 
darf man wohl auch barimtu »Hierodule« mit Halövy, Rev. Söm. 
IX, 94 (dessen weitere Beispiele aber unsicher sind) zu dem Stamme 
hrm »tabu sein« stellen, der sonst in amu »Sünde« vorzuliegen 
scheint. Die Ursache ist wohl nicht mit Meißner, Suppl. 40 in dem 
Lippenlaut, sondern in den Sonorlauten zu suchen, da l in lafyu = 
arab. lahan »Kinnbacke« denselben Wandel progressiv bewirkt (vgl. 
auch Grimme, ZDMG. 55, 439). In §äfyu »schreien« ist vielleicht § 
die Ursache gewesen. 

t. Im späteren Babylonisch ist die tonlose velare Explosiva q 
tönend geworden, und vielleicht auch schon zur Palatalen g verschoben, 
daher schon bei Hammurabi für qaqqadu »Kopf« gagcul und für qätu 
»Hand« ga-at geschrieben wird. 

Anm. Mit der altbabylonischen Schreibung bi für pi ist aber dies nicht 
auf eine Linie zu stellen, wie BAss. IV, 475 geschieht ; denn hier vertritt bi eben 
pi, wie ja auch später noch stets bu auch pu vertreten muß, während das spätere 
Zeichen pi ja als p + Vokal fungiert; aber schon zur Zeit Hammurabi’s kannte 
man ja ein eigenes Zeichen für qa. 


2. Zischlaute und Dentale. 


a. Die normalen Entsprechungen zeigt folgende Tabelle: 


I. H. 

m. IV. 

V. VI. 
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5 

~~ $ 

z 

Assyr. t S 

b. Beispiele: 

d z 

t ~~~ 



$ 

s S 

z . 


I. arab. tis'-, äth. ias'u, hebr. ttfa', syr. f$a\ assyr. tiSit »neun«. 
H. arab. payr, äth. sör, hebr. spr, syr. tayrä, assyr. Süru »Stier«. 
HI. arab. äth. dam, hebr. dam, syr. d’mä, assyr. dämu »Blut«. 

IV. arab. äakara, äth. zakara, hebr. z&char, syr. d 4 char, assyr. 
zakäru »sich erinnern, kundtun, nennen«. 

V. arab. fa'ima, äth. feema, hebr. f&'am, syr. f?em »schmecken«, 
assyr. fSmu »Verstand«. 
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VI. arab. ftill- , äth. sclalöt , hebr. ?Sl, syr. tellälä , assyr. $illu 
»Schatten«. 

VH. arab. darr{at), äth. darr, hebr. ?ar(d), syr. 'arr'pä, assyr. 
§arru, ?irritu m. »Feind«, f. »Nebenfrau« (Lagarde, Mitt. I, 126, 
Semitica 22 ff.). 

Vin. arab. , äth. 'a$ba't , hebr. , syr. 'e$b*a , assyr. 
§übu »Finger«. 

IX. arab. Saib, äth. Sibat, hebr. sfhä, syr. ssbd, assyr. sibu »graues 
Haar, Greis«. 

X. arab. äth< 'asara, hebr. ’ asar , syr. ’esar, assyr. esSru »binden 
einschließen«. 

XL arab. sinn , äth. senn , hebr. sen, syr. Sennä, assyr. Sinnu 
»Zahn«. 

XII. arab. zar\ äth. zar (durch Kontamination mit zaraa = 
arab. daraa »streuen«), hebr. zfra\ syr. zar c ü, assyr. zGru »Samen«. 

Philifpi, ZDMG. XXXII, 26 ff., Hommel, Zwei Jagdinschriften, S. 30 ff., 
S. Frankel, Die aram. Fremdwörter im Arab., S. XII ff. 

c. a. Der ursprüngliche arabische Laut des , wie ihn die 
Definition bei Ibn Ja'i§ 1460,21 voraussetzt, und wie ihn Wall in 
noch bei Beduinen gehört hat (ZDMG. XII, 626, vgl. Stumme, Tu- 
nis. M. u. G. XVIH, Littmann, Zur Entzifferung der Safä-Inschr. 27) 
ist wohl schon im frühen Mittelalter zu z verschoben. 

ß. Ebenso ist die von den Beduinen noch erhaltene Aussprache 
des d z. T. wohl schon in klassischer Zeit zu d (mit lateraler Arti- 
kulation, Baidäwi bei Wallin, a. a. 0. 635, n. 1) verschoben; denn 
Ibn al-A|)Ir, al-Mapal al sair 107, 5 ff. führt unter den Zischlauten, 
deren Aussprache er als häßlich bezeichnet, das d nicht mit auf. 

Über ? und d vgl. Völlers, Transact. of the IX tb Internat, congr. of 
Orient. II, 145 ff. 

d. a. Von den ursemit. s- und «-Lauten ist s im Altarab. durch 
Verstärkung des Kesselgeräusches zu s geworden , während gleich- 
zeitig $ zu s reduziert wurde. 

ß. Diese Verschiebung muß erst in verhältnismäßig später Zeit 
erfolgt sein, wie sich aus dem Verhalten dieser Zischlaute in den 
Lehnwörtern aus dem Aram. ergiebt. Dies ist von D. H. Müller 
(Verh. d. 7. intemat. Or. -Kongr. Wien 1886, 2, S. 229 — 240) unter 
Verwertung des von S. Frankel gesammelten Materials be- 
schrieben, aber m. E. nicht ganz zutreffend gedeutet worden (vgl. 
auch G. Kampffmeyer, ZDPV., V, 15 ff., 82 ff.). Müller unter- 
scheidet mit Recht zwei Klassen von Lehnwörtern, solche in denen 

Brockelmann, OrundriS. 9 
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die Zischlaute zu den Lautverschiebungsgesetzen der Originalwörter 
stimmen (Dammpsfq > Ditnaiq, säfän > Saifän, ääripa > säriiat »Balken« , 
Pja'ä > siia' »Tünche«) und solche, in denen die Laute der Grund- 
sprache erhalten bleiben ( sakkin aus sakkin > sikkm »Messer«, S*raq- 
raq > SaraqrOq »Grünspecht« usw.). Die Annahme Müll er’ s nun 
(S. 239), daß die Südsemiten in verhältnismäßig später Zeit den nord- 
semitischen Laut S >im Gehör anders aufgefaßt und durch die Schrift 
fixiert haben als die Nordsemiten« und daß dies gewissermaßen ein 
Nachspiel des alten Wechsels in gemeinsemitischen Wurzeln sei, 
scheint mir den Tatsachen nicht gerecht zu werden. M. E. erklären 
sich diese nur, wenn man annimmt, daß die Nordaraber noch in histo- 
rischer Zeit dieselben Zischlaute wie die Kana'anäer besaßen, und daß 
die Lautverschiebung erst nach der Aufnahme der ersten, aber vor 
der der zweiten Gruppe von aram. Lehnwörtern erfolgte ; eine sichere 
chronologische Scheidung läßt sich freilich nicht erzielen. 

y. Diese Lautverschiebung war jedenfalls noch nicht durchge- 
führt, als die Araber das nordsemitische Alphabet übernahmen. Daher 
verwandten sie das nordsemitische gemeinsame Zeichen für s-S = 
späterem s und S, so im Nabatäischen 'ys = Qify = Quis, 

S'd = Sa'd, nSjb = nasib »Verwandter« (CIS. II, 209, 7), andrerseits 
HyStyi = HaySaJb, Sly — Salti »Glied«, sjö# = Saft usw. (vgl. Nöl- 
deke im Anhang zu Eutin g’s Nabat. Inschr.). Nach vollzogener 
Lautverschiebung wurde nun das Zeichen für S, das man jetzt s 
sprach, auch für die in der Sprache selteneren altererbten s mitver- 
wandt, so schon im Nabat. msgdä neben msgdä. 

e. Im Südarabischen muß aber die Verschiebung von s>s 
und $ > s schon viel früher erfolgt sein. Denn hier und so auch in 
den sogenannten thamudenischen und protoarabischen Inschriften dient 
das nordsemitische Zeichen für s (Samech) schon zur Schreibung des 
aus s verschobenen s, und das nordsemitische Zeichen s-S nur zur 
Schreibung von $ aus s , wie s’l »fragen«, aber Sn’ »haßen«. Der 
Laut des neuen s (aus S) scheint nun aber doch von dem des alten 
s etwas verschieden gewesen zu sein; denn für diesen Laut tritt 
vereinzelt ein neues von Sin abgezweigtes Zeichen auf, das aber bald 
wieder verschwindet (Hommel, ZDMG. 48, 528 ff., Prätorius in 
Kuhns Lit.-Blatt I, 30 ff.). Man darf sich diese Zischlautverschiebung 
danach vielleicht als eine von Süden nach Norden sich ausbreitende 
Bewegung vorstellen. 

f. Im Altar ab. findet sich vereinzelt eine Verschiebung von 
p > f, die in so verschiedener Lautumgebung auftritt , daß sie nicht 
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wohl durch kombinatorische Einflüsse erklärt werden kann (wie es 
bei analogen Erscheinungen im Abessin. der Fall zu sein scheint, 
s. u. B Ia 3) 'Spar und 'afür »Unglück«, faryat = paryat »Menge« 
b. Doraid, k. al-iätiqäq 129, 2, andere Beispiele b. HiSäm Slra 152 
oben, Haffner, Texte 34 ff., Tabari Tafsir 1,237 zu Süra 2,58, 
Sujntl Muzhir 1, 222, 14 (vgl. 6. Hoffmann, ZA. VII, 336. Haupt, 
AJSL. 23, 250). Es handelt sich dabei aber wohl nur um individuelle, 
höchstens dialektische Lautsubstitution, die noch heute in Südarabien 
und Tunis häufig ist (ZDMG. 41, 634, Landberg, Hadr. 538). 

g. In allen neueren Dialekten sind die beiden Laute p und d 
zusammengefallen, wie schon im span. Arab. wie guad »Predigt«, 
Petr. 270, 13. Doch haben die Beduinendialekte und der der Drusen 
im Libanon (Mitt. Sem. or. Spr. V, 48) die beiden Laute gesondert 
erhalten. Mit Ausnahme der Dialekte von Tunis und gewisser länd- 
licher Distrikte von Oran (Marqais 14), die die ursprüngliche Aus- 
sprache des d als Zischlaut beibehalten haben , ist überall die ex- 
plosive Aussprache eingetreten; da Petr, urspr. $ und d beide d 
schreibt, so ist vielleicht zu vermuten , daß auch in Spanien d noch 
Spirans war. Im Dialekt von MöbuI und Märdln ist, wie es scheint 
umgekehrt, d zu z geworden (elkä? i »der Richter« ZDMG. 36, 13, 17, 
tfSa »sind verloren« eb. 15, 12, bei?a »Ei« 238, 7 usw.) , aber sollte 
z hier nicht dieselbe Aussprache wie im Tunis, bezeichnen (s. aber 
Stumme, Tunis. M. u. G. XVIII). Nicht damit zu vergleichen ist 
natürlich die Aussprache des d als z, wie sie in Ägypten bei Rück- 
entlehnungen aus dem Türkischen wie in zäbit »Polizeisoldat« vor- 
kommt, die dann von da aus auf weitere Ableitungen, wie mazbuf 
übergehn kann. 

h. a. Die Laute p und ä waren im Spanisch-arabischen, und sind 
heute noch in 'Oman, Hadramaut, Mogul und Märdin, im 'Iräq, bei 
den Beduinen des Negd und Syriens, bei den Drusen des Libanon 
(Mitt. Sem. or. Spr. V, 48) , in Tunis und gewissen ländlichen Di- 
strikten Oräns erhalten ; in den anderen Dialekten sind sie mit t und 
d zusammengefallen. Über die scheinbaren Verschiebungen zu s und 
z 8 . o. § 44 f. Auffällig ist aber maltes. silg »Schnee« GChr. 82, 3, 
ist das etwa wegen der Seltenheit des Schnees auf Malta auch ein 
gelehrtes Wort? 

ß. Der Übergang p > t mag dialektisch schon früh , namentlich 
vielleicht im Nordwestarabischen an der aramäischen Grenze vorge- 
kommen sein, denn hier finden wir Häripat als jQstag und in den 
Inschriften der Trachonitis und Auranitis MuQip als Moyirog, Gayp 

9* 
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als ravrog (aber Moei&o v und Av&og beim Übergang von g > '), 
Upaimatf) als Otefuog umschrieben; s. Guidi, della sede prim. 21. 

Anm. Im Dialekt von Nabulus wird i als s gesprochen, was vielleicht mit 
der Nachricht Jod. 12, 5, 6 (s. § 12) zosammenzostellen ist (Littmann , Neuarab. 
Volksp. 11). 

i. Im Alger., Tlemsen. und den nordmarokkanischen Stadtdialekten 
wird t (= altem t und p) zur Afirikata ts (f) verschoben (Maltzan, 
ZDMG. XXDI, 663, Mar?ais 13, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 
190). Diese Verschiebung ist vielleicht mit Basset auf berberischen 
Einfluß zurückzufiihren, schwerlich aber darf sie als eine selbständige 
Lebensregung der Sprache mit Jacob, Altarab. Beduinenleben, 175 
besonders betont werden. 

j. Noch vor der Verschiebung zu d ist ä in allen Dialekten aus- 
gestoßen im Relativwort alladi > eilt , in Syrien und Mesopotamien 
ferner in hädak > hak, f. hädik > haik, hsk »jener«, und so wohl auch 
in dem in vielen Dialekten vorkommenden hadal > hol »dieser« (Nöl- 
deke, Beitr. 13). 

k. u. Im Dialekt von Dathina wird d > l (Landberg, Et. II 
passim). Ein ähnlicher Übergang liegt in ida > ilä vor schon in 
den Beduinenliedern bei b. Haldün, Prol. 3, 376, 9 (Nöldeke, WZKM. 
8, 266) ferner in 'Oman (Reinhardt § 419), in ljadramaut (Land- 
berg I, 284), in' Tripolis (Stumme, Bed. 135, Tunis. M. u. G. 185), 
auf Malta ( la Stör. 79, 15); dazu gehört auch tripol. launah »da 
plötzlich«, das wohl nicht mit Stumme von la \ien, sondern von la 
hunä abzuleiten ist. Bei Reproduktion eines Fremdwortes findet sich 
derselbe Wechsel in maltes. pullagra = podagra Hr. 180 u. Umge- 
kehrt erscheint in der sabäischen Dammbruchinschrift die Negation lä 
als da (Prätorius, ZDMG. 53, 13). Dieser Lautwandel, der auf 
anderen Gebieten manche Parallelen hat (vgl. nur lat. lacrima und 
nt, § 58bg>) ist hier seinen Bedingungen nach noch aufzuklären. 

ß. Unter erst noch genauer festzustellenden Bedingungen wird 
s im Mehri zuweilen zu h verschoben, wie in hudd »verstopfen«, 
haqsu »tränken«, haqout »fallen«, hima »hören«, hiroq »stehlen«, hitt 
»sechs«, hoba »sieben« u. a. Jahn S. 9. In keiner andern semit. 
Sprache ist dieser Wechsel mit Sicherheit nachgewiesen. 

l. a. Schon im ältesten Abessinisch ist p > §, p > s, d>s 
verschoben 1 ). Im Amhar. und im Tigredialekt der IJabäb wird die 


1) Trumpp’s Angabe (ZDMO. 28,518), daB p jetzt als Affrikata td ge- 
sprochen werde, ist nach Littmann unrichtig. 
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Aflrikata dann zu t reduziert (Prätorius, Gr., § 57b) und $ und d 
halten sich nur noch in historischer Orthographie bei Lehnwörtern aus 
dem Ge'ez. Da ? in Abessinien mit festem Absatz gesprochen wird, 
muß das Ge'ez für ? in arabischen Lehnwörtern s substituieren, wie 
in safra »Galle«, ’ asfar »Ikterus«, tigrS kallasa »vollenden« (s. o. 
§ 45 h a). 

ß. Im Äth. sind s > $, S> s verschoben und werden wie im Süd- 
arab. geschrieben. Schon früh ist aber im Abessin. auch noch s mit 
s zusammengefallen. So wird sannäi »schön« in einer öfter z. B. lbn 
Sa'd IV, 72, 16 vorkommenden Tradition mit sanah wiedergegeben, 
und so spricht der aus Abessinien stammende Dichter 'Abd Banl 
Hashäs sa'artu für Sa'artu (Kämil Mubarrad 366, 7). In den neueren 
Dialekten entsteht ein neues s durch Mouillierung von s s. u. § 78. 

m. a. Im Kana'anäischen sind p und d mit £ zusammenge- 
fallen; jedenfalls werden sie schon seit alter Zeit mit demselben 
Zeichen dargestellt. Doch hat sich vielleicht in der griechischen 
Wiedergabe des Namens Tyros noch ein Rest der älteren Aussprache 
des p erhalten, s. o. § 13. 

ß. Gleichfalls, wie es scheint, schon seit ältester Zeit sind p > s T 
und d > z verschoben. Doch ist die Glosse des Plutarch, Vita Sullae 
cap. XVII &g)q ot OoivixEs tov ßovv xcdovoiv (Renan, Hist. 182) 
vielleicht noch als Zeugnis für die Aussprache des p anzuerkennen. 

y. Dagegen hat das Altkana'anäische den ursemitischen Lautbe- 
stand s, s, s lange ‘festgehalten , wenn auch die beiden ersten Laute 
nur durch äin Zeichen dargestellt wurden, dessen verschiedene Be- 
deutung aber noch der spätjüdischen Tradition lebendig blieb. 6 wird 
von den Ägyptern bald mit s, bald mit s umschrieben (vgl. W. M. 
Müller, Zur Aussprache des Zischlautes Sin im Altkanaan. OLZ. 4, 
190 — 3). Später fällt ä mit s zusammen, so schon in phön. 'sr »zehn« 
Eämun. 1, daher auch in der hebr. Orthographie diese beiden Laute 
nicht mehr streng geschieden werden. 

Anri. Vgl. Nöldeke, ZWTh. 1873, 121, GON. 1868, 491 ff., GGA. 1884, 
1016, G. Hoffmakn, ZA. II, 48 ff., Marquart, ZAT. VIII, 151 ff. Lagarde, Mitt. 
IV, 370 ff. wollte die sfidsemit. Aussprache der ^in-Sin als die ursprüngliche an- 
gesehn wissen. Die Utere Ansicht, daß Sin ursprünglich einen einheitlichen Laut 
darstelle, der sich später gespalten habe, dürfte heute kaum noch Vertreter finden. 

n. a. In den altaramäischen Inschriften von Zingirli und 
Nerab werden die Zischlaute außer 4 in derselben Weise geschrieben 
wie im Kana'an. Das spricht dafür (s. o. § 14), daß auch hier noch 
der altsemitische Lautstand erhalten war, der aber nur unvollkommen 
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ausgedrückt werden konnte; daß p durch $ dargestellt wäre, ist 
nicht unwahrscheinlicher als die Schreibung des p durch ?. 

ß. In den jüngeren aram. Dialekten werden die Spiranten p, d, 
p in die Explosiven t, d, f verwandelt. 

y. In den Inschriften aus Eieinasien, Taimä, Ägypten, in den 
assyr. aram. Bilinguen und den Papyri aus Ägypten (ZA. m, 240, 
IX, 4, 5, XX 140, BAss. m, 72) werden aber die Demonstrativs nicht 
mit d, sondern mit z geschrieben ; dieselbe Schreibung herrscht auch 
noch im Mand. (Nöldeke, Gr., S. 43). Im Mand. werden nun aber 
auch die Wörter zahba (neben dahba) »Gold», eachra , zechra »männ- 
lich«, zabe, zebe »Opfer« (neben dabbä »Opferer«, rnadbhä »Altar«), 
zaba »Flut, Strom«, ziqna »Bart«, deren Anlaut urspr. d war, mit z 
geschrieben. Hier findet sich aber z auch in zmä »Blut« = ursemit. 
dam, ziklä neben diqlä »Palme«, so auch zinbure »Bienen« = jüd. 
aram. zibburä (syr. N. pr. ZenbOrä Barh. ehr. eccl. HI, 301, 1) = 
syr. debböra, hebr. d'bprä, arab. dabr, PI. dubür. Daß es sich hier nicht 
etwa um bloße graphische Varianten oder um eine historische Ortho- 
graphie handelt, zeigt das als zunbtir ins Arab. entlehnte Wort für 
»Biene, Wespe« *). Da die benachbarten Laute ganz verschieden sind, ist 
an einen kombinatorischen Lautwandel wohl nicht zu denken. Es wird 
nichts übrig bleiben als anzunehmen, daß das nach Vokalen aus d 
neu entstandene d (s. u. § 78 c) dialektisch zu z verschoben ward 
und sich an einzelnen Punkten allein behauptete. 

d. Aus der Reihe der Lautverschiebungen heraus tritt d, das in 
den ältesten aram. Inschriften als q erscheint. Dies wird wohl als 
tönende velare Explosiva zu deuten sein ; so Zingirli : mayqa »Sonnen- 
aufgang«, rqi »Wohlgefallen haben«, ’ arqü »Land«. Später ist dann 
für die Explosiva die Spirans Q eingetreten, die wie ursemit. $ zu ' 
verschoben ward. Das ältere q ist durch Dissimilation vor und nach 
r erhalten in dem Worte ’ arqä »Erde« Jer. 10, 11 und regelmäßig 
im Mand., so wie im mand. aqamrä »Wolle«, das als qmr auch in 
den Assuaner Papp, vorkommt (Nöldeke, ZA. XX, 137). Diese 
haben q außerdem noch durch Dissimilation nach ' in 'q »Holz«, das 
Mand. q ferner noch für ursemit. * in aqafrä »Staub«. Im Syr. 
(phach »lachen« = arab. dahika ist § zu g dissimiliert (s. u. § 891«). 

1) Oder ist ar. tunbar, äth. tanabir Originalwort für »Wespe«, das im Aram. 
mit dbr kontaminiert wäre? Jüd. aram. m*tochtä (Dalman 10S) ist nttr eine wert- 
lose Variante zu m'dochtä »Mörser«, möd*na^än »Wage« vielleicht eine »gelehrte« 
aram. Rückbildung aus dem Hebr. (s. Frankel, ZDMG. 59, 252). Über die durch 
Dissimilation entstandenen «frag »streuen« und d*ro »säen« s. u. § 88. 
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s. In einer Reihe von Wörtern ist für d durch Dissimilation ? 
eingetreten, so in s'maä »anschirren« = arab. $amada, vielleicht 
wegen des folgenden Dentals, falls dies Wort nicht als Kunstausdruck 
der Pferdehaltung (s. Verf. Die Femininendung T im Semit. 22) aus 
dem Assyr. entlehnt ist. Vorangehendes § hat in Qamoßa > u ma$ »die 
Augen schließen« , vorangehendes ä in h*ma§ neben h'mcf »sauer 
sein« , folgendes r in arab. daruka > syr. frich »bedürftig« dissimi- 
latorisch die Verwandlung des d> 9 statt in g bewirkt l ). Es ist also 
nicht nötig zur Erklärung dieser Wörter Lagarde’s ungeschickt 
ausgedrückte Meinung, daß sie aus dem Kana'an. entlehnt seien, an- 
zunehmen (vgl. Nöldeke, ZDMG. 32,406). 

£. Während die älteren aramäischen Dialekte, einschließlich des 
Palmyrenischen (Reckendorf, ZDMG. 42, 325) die Laute s und s 
wie das Kana'an. noch scheiden, fallen sie später zusammen. 

ij. Wie im Neuarab. (s. o. i) wird das d, d des Demonstr. nach 
Vokalen übergangen in syr. *häd‘nä > hänä (jüd. aram. noch hadsn 
> hohen) »dieser«, *'aid*na>'aj,nä »weicher?«, mäd , nä > tnänä, spät- 
jüd. mön (Dalman S. 120) »was?«. 

■O. Dieser selbe Vorgang wiederholt sich im Neusyr. *dtdi > dijfl 
»mein« und trifft hier auch p, wie in ußä > ayä (Nöldeke, Gr., 
S. 42 — 44) und in Salamas mäpäpa > mayaih Duval 9, 18. 

t. Im Dialekt der Juden von Salamas wird p zwischen Vokalen 
zu l (vgl. ka) bepä > belä »Haus«. 

x. In Ma'lülä haben die stimmhaften Explosiven ihren Stimm- 
ton verloren und sind zu bloßen Lenes geworden, sie werden daher 
durch die Verdoppelung stets zu Fortes, wie naggib > nalckib »trocken« 
Journ. as. s4r. 9, t. 12, S. 135, mfdaggel > mdukkel »Lügner« eb. 138, 
zappen »verkaufte« eb. 468, rappa neben rabba »groß« eb. 451, (aber 
auch aypel »brachte« eb. 474 und djub. arpa »vier« eb. t. 19, S. 57 
IH) Sattar »schickte« eb. 498. Daher substituiert dieser Dialekt für 
arab. d durchweg t (s. o. § 44 f /3) wie matrastä »Schule« eb. 141, 
tirehma (aus dirham ) »Gran« eb. 144, tafna »Begräbnis« 141, blota 
»Dorf« 140, tepsa »Honig«, hihfyöna »Taback« , santüqa »Koffer«. 
majitay »Medjidije«, tikkiöna »Bude« eb. t. 19, S. 61. 

o. a. Im Assyrisch-Babylonischen sind wie im Kana'anä- 
ischen p> ?, p> $ und d> ?, d> z verschoben, d. h. die Zischlaute 


1) Die Gleichung arab. m4i = syr. m*fi »imstande« ist falsch (s. Nöldeke, 
ZDMG. 40, 736 n. 5). 
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mit spaltförmiger Zungenstellung sind durch solche mit rillenförmiger 
Stellung ersetzt. 

ß. Die beiden s-s sind in ein 3 zusammengefallen. Diesen Laut- 
stand hatte das Babylonische bis in späte Zeit festgehalten, wie 
namentlich die von den Juden entlehnten Monatsnamen beweisen: 
Tisrltu > TiSrl, Arafosamua > Marfyesyün , Saba tu > S’bät einerseits, 
Nisänu > Nisän, Simänu > Slyän, Kislimu > Kislfu andererseits. 

y. Im späteren Assyrisch aber ist, abgesehn von einigen nachher 
zu besprechenden Erscheinungen kombinatorischen Lautwandels, 3 wie 
im Abessinischen zu s geworden, wenn auch in der historischen Ortho- 
graphie die alten s-Zeichen beibehalten werden, u. zw. der höheren 
literarischen Kultur entsprechend mit größerer Treue der Überliefe- 
rung als in Abessinien. Aber die Hebräer geben das 3 in assyrischen 
Eigennamen durch s wieder : Tukulti-apil-e3ara > Tiilap-Pllfw , Sar- 
rukln > Sariön, A3ur -afy- iddina > 'Esarhaddön, 3aknu »Statthalter« 
> s* i&mm , die Assyrer andrerseits kana'anäisches und ägyptisches 3 
durch s : SämrQn > Samerma , \4Mpd > Asdüdu , Hq 3((/ > A-u-si’-a, 
Küi > Küsü, SüSanq > Susinqu usw. Erst in ASSurbänipals Prisma- 
inschrift wird ägypt. s durch 3 PuSiru = Busiris usw. wiederge- 
geben, weil 3 eben als s gesprochen wurde. 

Schkader, ZK. I, 1 ff., Delitzsch, Gr., § 63. Jensen’s Widerspruch gegen 
diese Auffassung, ZA. XIV, 182/3 überzeugt mich nicht. 

3. Labiale. 

Im Südsemitischen (Arab. und Abessin.) ist die tonlose labi- 
ale Explosiva p stets zur Spirans f verschoben und nur in Fremd- 
wörtern tritt im Äth. ein p mit festem und eins mit gehauchtem 
Absatz und in einigen neuarabischen Dialekten, so schon im Spanisch- 
Arabischen vereinzelt ein p auf. In dem marokkanischen Dialekt von 
Tetuan (Mouliöras, Le Maroc inconnu H, 22, Douttö, Möm. soc. 
ling. 12, 389) soll es auch in Originalwörtem Vorkommen. 

Anm. Ebenso sind im Kelt. und Armen, zwar idg. t und k als Aspiraten 
erhalten, p aber über/ 1 zur Spirans h geworden, s. Meillet, Esquisse d’une gramm. 
comp, de l’armdn. dass. 11. 


4. Sonorlaute. 

a. Im Nordarabischen wurde jedes freiauslautende m (wenn 
es nicht durch Systemzwang gehalten ward wie in qum : qumu) zu n : 
'im > arab. 'in »wenn«, die Nominalendungen um, im, am > un, in, an. 
Daher reimen im Qor’an m und n unbedenklich mit einander, und 
solche Reime finden sich vereinzelt auch in Gedichten (b. Qotaiba Adab 
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al-kätib 521). Weitere Beispiele aus dem mittelalterlichen Arabisch 
bei Hartmann, ZDPV., VI, 108, Kampffmeyer, eb., XV, 105. 
Hum >sie< ist aus kumü erst verkürzt, als dies Gesetz nicht mehr in 
Kraft war. 

Anm. Sind aytin »Waisen« Petr. 47,10, muncactn »teilbar« 343,9 (neben 
tnaggüm eb. 121) garnin (mit Metathesis oder Dissimilation) pl. ganimm »Räuber« 
381,8 nur Fehler? 

b. Vielleicht beruhen auf diesem Gesetz auch die von Ibn al- 
Sikklt im K. al-qalb qal-ibdäl (ed. Haffner, Texte zur arab. Lex. 
1 ff.) S. 17 ff. aufgezählten Wortpaare, wie ’apn und ’ain »Schlange«, 
gaim und gapi »Nebel«, 'agim und ’agin »trübe«, hudläm und hullän 
»Böckchen«, qätim und qafin »schwarz« , haream und karzan »Axt«, 
soweit nicht Dissimilation durch einen anderen Sonorlaut in Betracht 
kommt; die Formen mit n wären dann zunächst in der Pausa ent- 
standen. 

Anm. Bei dieser Gelegenheit sei noch erwähnt, daß die Angaben dieses 
Buches wie der verwandten Literatur, soweit sie nicht durch die Sprachverglei- 
chung und durch sichere Belege kontrolliert werden können, im folgenden nicht 
mehr berücksichtigt sind. 

c. Ein spontaner Wandel von r > l ist im Neu arab. in dem als 
Formwort beim Impf, im Syr.-arab. verwendeten Part, rä'ih > rah > läh 
(Landberg, Prov. 35, Nöldeke, Beitr. 63) erfolgt; im Altarab. ist 
dasselbe vielleicht in ra'aita (in Syrien ret Littmann, Volksp. 
24, 106) > lajtta »o daß doch« (Fleischer, Gloss. Hab. 76, Beitr. 
VI, 112), geschehn. In beiden Fällen ist der Lautwandel durch die 
Verdunkelung des etymologischen Zusammenhanges (s. o. § 44 d) be- 
günstigt. 

d. Das l nimmt sowohl bei der »hohlen«, wie bei der »hinteren« 
Aussprache (Jespersen, § 135, 136) leicht »-Klang an, der in ver- 
schiedenen Sprachen den eigentlichen (-Klang ganz verdrängt. Das 
geschieht in Südarabien im Ebkili (Joum. As. 1838, VI, 541) kalb > 
hob »Hund«, alf > of »1000« und im Mehri (Jahn 13) §dd > $ald > 
göt »Fell«. Derselbe Wandel erfolgt durch Dissimilation (s. § 84 f £) 
in äth. *malqeh > ntöqeh »Fessel« und im Amhar. *salast > *salst > 
söst »drei« (s. u. § 84 id). 

Anm. Die sonst von Prätobics, Amh. Spr. §48b für diesen Wandel ange- 
führten Beispiele sind fraglich. Das phöniz. Bö für Bdal, Schröder, Phöniz. 
Spr. 103 ist im Wortinnern durch Dissimilation, im Auslaut durch hypokoristische 
Bildung zu erklären. Das angebliche j üda = j aldä bei Larsok , de dial. syr. 24 
ist ein Fehler für iallüdä. 

e. Nur scheinbar liegt ein Lautwandel n > l vor in tigre 'm 
Joh. 4, 14 neben dem nach Littmann aus dem Hamit, entlehnten 
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'elä eb. 6, 9, während der umgekehrte Wandel in qünätätöm »ihre 
Stimmen« 1. Kor. 14, 7 neben qäl eb. 36 wohl durch Dissimilation 
vor dem folgenden Sonorlaut bedingt ist. 

Anm. 1. Über den Wechsel von l mit Dentalen, im Arab. und Aram. s. o. 
§ 46 k a, n i. 

f. Im Assyrischen wurde l als stimmloser lateraler Zungen- 
spirant (Jespersen § 83, Sievers §317) gesprochen, daher es vor 
S zu n dissimiliert und selbst durch Dissimilation aus Zischlauten 
hervorgehn konnte (s. u. § 86, 88 vgL Lehmann, Sama&Sum. 1, 158 ff.). 

Anm. Spontaner Wandel von l>r (oder umgekehrt ?) scheint in dem ono- 
matopoetischen laqlaqa (arab. laqlaq, N öl , de ke , Beitr. 120) » Storch« > raqraqa 
Torzuliegen. 

g. Im Baby 1. muß auch r vor Konsonanten schon stimmlos (spi- 
rantisch wie im Wortauslaut oft im Neuarab. und Abessin.) gesprochen 
worden sein, daher es vor ( zu S assimiliert wird (s. u. § 58 i fl-). So er- 
klärt sich auch die Schreibung irtäna für iStäna (D elitzsch , HW. 153 b). 

h. Im Babylonischen wurde m nach Vokalen zunächst viel- 
leicht zur Spirans w, dann aber zum konsonantischen Vokal y, daher 
erscheinen die Monatsnamen Kislmu und Simänu in jüdischer Um- 
schrift als Kislfy und Siuän, Samallu » Lehrling« im Mand. als S'yalia, 
zimu »Glanz« im Aram. als ziyä, argämanu »Purpur« als 'arg*yäna. 

i. Dieser Lautwandel muß später auch im Assyr. erfolgt sein, 
daher die »«-Zeichen hier zuweilen zur Wiedergabe des westsemit. 
y dienen, wie ' Aryäd > Armada, Iauän > Iamanu »Ionier. Auch in 
Originalwörtern äußert sich dieser Lantwandel zuweilen, daher zumru 
»Leib« als zurru (falsch furru Delitzsch, HW. 576) oder zuru 
erscheint, s. Jensen, KB. VI, 322, BAss. IV, 511, 4. So erklärt sich 
auch, daß m zwischen Vokalen zuweilen schwindet, wie in damiqtu> 
diqtu (s. Haupt, ZA. H, 264 ff.). 

5. Die konsonantischen Vokale y und j. 

a. Schon im Urse mit. sind i« und j zwischen zwei kurzen Vo- 
kalen außer in den Verbindungen »ja und uya, sowie als 2. Radikale 
nach einem Konsonanten aufgegeben, unter Kontraktion und Ersatz- 
dehnung der Vokale s. o. §. 39 w. 

b. Im Altara b. wird y und j zwischen a und « oder i aufge- 
geben und durch leisen Einsatz ersetzt : *qäyim > qä'im, *yafäiun > 
yafd’un, und danach auch yafä'an, aber qäyama und säiara. 

c. Im Dialekt der Kinäna kam in dem Worte yözi > jäzi' »zu- 
rückhaltend« Schol. Hud. 28,1 der Wandel «>j vor; ob es sich 
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dabei um eine reguläre Lautverschiebung wie im Kana'an. und Aram. 
oder um einen bedingten Wandel handelte, läßt sich nicht entscheiden. 

d. Im Tigre iayeh > läyeh »sanftmütig« Mt. 11, 28 und imTigriiia 
jfim > lömi »heute« und in dem Monatsnamen idketü > lakätit ist i>l 
geworden (Prätorius, Gr. § 60); vielleicht ist derselbe Wandel in 
dem Präfix der 3. m. des Impf, im Tigre l für j anzuerkennen. 

e. Verdoppeltes j wurde im Arab. dialektisch durch Verstärkung 
des Reibegeräusches unter anhaltender Engenbildung zu §, so 'iijal > 
'iQQal »Hirsch« Mufasgal § 694. Derselbe Lautwandel erfolgt im 
Tigre öfter im Wortauslaut (s. u. § 100 b), ferner in dem arab. Lehnwort 
’ aniab > 'an$äb »Zähne« Mt. 13,42 und vielleicht in *railm > ra§im 
»hoch« (Littmann, ZA., 13, 149). Oder gehört dies Wort zum 
amhar. ra$m von razama, als dessen Bedeutung zwar Guidi, Voc. 132 
nur >lungo* angibt, das aber Marc. 9, 2 auch »hoch« übersetzt? 

f. a. Im Hebr. und im Aram. wird wortanlautendes y > i ver- 
schoben; arab. ya'r > hebr ia'ar, aram. jtara »Wald«, äth. yarfr > hebr. 
ifraft, aram .jarjfä »Monat«, arab. yalada > hebr. ialad, aram. i'led > 
syr. üed »gebären« usw. 

ß. Doch hat sich wortanlautendes y in allen Dialekten gehalten 
in ff*, ya »und« , das nach den Gesetzen des Inlauts behandelt wird 
(Möller, Sem. u. Idg. § 18), im Hebr. außerdem in yalad »Kind« 
(neben iflfd) yay »Haken«, yäzar »schuldbeladen« (?), im Jüd. aram. in 
y'lad, yaldä »Kind, Geburt«, yaßrdn »freigebig«, ya'dä »Versammlung« 
(Dalman S. 105), im Syr. in ya'dä »Verabredung«, yäU »es ziemt 
sich« yarrida »Ader« (s. § 92 c) und einigen Onomatopoeticis. 

g. Wie im Arab. wird y und i im Aram. zwischen a und e über- 
gangen und durch leisen Einsatz ersetzt: *qäyem > qaem »stehend«, 
*Sdiem > sä'em »setzend«. 

h. a. Im ältesten Babylonisch war y auch im Wortanlaut 
noch durchweg erhalten, so bei Hammurabi yälidija »mein Erzeuger«, 
yääibu »sitzend« usw., indem y durch das später nach dem Verluste 
dieses Lautes als pi verwendete Zeichen dargestellt wird. Doch muß 
schon damals der Schwund des y im Anlaut begonnen haben; denn 
neben yarfrum »Monat« findet sich schon arfyu (King, Lettersin, 267). 

ß. Im späteren Babylonisch und im Assyrischen ist y im Wort- 
anlaut und zwischen zwei Vokalen stets geschwunden, daher alädu 
»gebären«, mu’allidatu »Gebärerin« usw. 

y. In den Verben layü »umgeben«, {aya »spinnen«, iayü »sengen« 
(Jensen, KB. VI, 1, 462) und eya »gleichen« (= syr. hfyä Amiaud, 
Rev. d’Assyr. U, 11), ayätu »Wort« (zu aram. hauyT »zeigen«, Un- 
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gnad, ZA. 17, 356) nanarim »Leuchten« (Hamm. cod. XLH, 69) euü 
(= arab. hitia Haupt, AJSL. 23,228) »Zeit« hat sich n aber er- 
halten , so wie es in den entsprechenden Wörtern der verwandten 
Sprachen wegen seiner Stellung zwischen o und langem Vokal resp. 
Diphthong, und nach solchen Formen analogisch im ganzen Paradigma 
sich gehalten hat. Es wird meist mit m, seltener mit b, ( labi , lapi 
Delitzsch, HW. 368b) geschrieben. 

Anm. Anders urteilt über diese Formen Haupt, ZA., II 259 ff., vgl. BAss., 
I, 293-300. 

d. Auch noch im späteren Assyrisch und Babylonisch scheint sich 
ij. vor folgendem r zu halten, vielleicht infolge partieller Assimilation 
zu nt in mariu = arsu »schmutzig« , ctmurriqanu »Gelbsucht« , so 
vielleicht auch in fyämir »Buhle« (KB., VI, 1,90,47); so erklärt sich 
vielleicht auch die jüdische Wiedergabe des Monatsnamens ArdfySamnu 
als Marfye$iiän, s. Jensen, KB., VI, 1,516. Vielleicht hat l in ayelum 
= assyr. amelum »Mensch« dieselbe Wirkung gehabt, falls m hier 
nicht ursprünglich ist (= arab. anäm = »Menschen«? s. u. §86). 

e. Ob in Schreibungen wie mu-um-ma-al-li-dat als Variante zu 
mu-al-li-dat Schöpf. 14, und in den häufigen umair = uua’ir (s. Un- 
gnad, ZA., 17, 357) und umaSSir (s. o. § 391) »sandte« das ursprüng- 
liche n erhalten, oder ob, was wahrscheinlicher, mit Haupt ein 
sekundär zwischen u und a entstandener Gleitlaut anzunehmen ist, 
läßt sich nicht sicher entscheiden. 

i. a. I ist im Wortanlaut schon im ältesten Babylonisch geschwun- 
den, *ia\imu> ümu> Tag« *{aksud > iiksud > *iksud »eroberte« usw. 

ß. Im Wortinnem ist i auch als 3. Radikal nach vokallosem 
Konsonanten unter Ersatzdehnung des vorhergehenden Vokals ge- 
schwunden, *niqiu > mqu »Opfer«. 

y. Dagegen hält sich i im Wortinnem zwischen zwei Vokalen: 
ili'ia »mein Gott« daianu »Richter« , ist aber vielleicht nach n zu u 
assimiliert: sepila »zu meinen Füßen«. 

Über die verwickelte Orthographie des intervokaliscben j im Assyr. s. Jäger, 
BAss. I, 443 ff. 

Über das Schicksal der fallenden und steigenden Diphthonge s. u. § 69 — 71. 

b) Lautwandel der sonantis chen Vokale durch Veränderung der 

Artikulationsbasis. 

60. In allen semitischen Sprachen , von deren Vokalismus wir etwas 
genauere Kunde haben, beobachten wir, wie die Farbe der Vokale 
durchaus von den umgebenden Konsonanten abhängt. Im Bau der 
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semitischen Sprachen ist es begründet, daß die Konsonanten im ety- 
mologischen Bewußtsein stark überwiegen. Von grammatischer Be- 
deutung sind immer nur die drei allgemeinsten Vokalsphären a, i, u, 
und ihre Klangfarbe ergibt sich je aus den umgebenden Konso- 
nanten. Die Geschichte des semitischen Vokalismus, soweit sie nicht 
von den Wirkungen des Druckes beherrscht ist, fällt daher haupt- 
sächlich in das Gebiet des kombinatorischen Lautwandels. Hier sind 
nur noch einige allgemeine Tatsachen voraus zu nehmen. 

a) der langen Vokale. 

a. Ursemitisches e, das nach Schwund eines n-i durch Kon- 51 . 
traktion von a-i entstanden war, erscheint im Arab. als ä, in den 
anderen Sprachen aber noch als e: *nay,ir > arab. när, hebr. nfr 

> Licht« , arab. gar (äth. gör mit Angleichung an das im PI. 'agiiar 
auftretende radikale «) hebr. g(r »Fremdlinge, syr. Mnä, assyr. lenu 
»gerecht«. 

b. a. Schon im Altarabischen wurde vielfach, wenn auch 
wohl nicht in allen Dialekten a zu ä, $ verschoben, wenn es nicht 
durch eine vorhergehende oder folgende Laryngalis oder Emphatika 
rein erhalten wurde. Diese Erscheinung nennen die arabischen 
Grammatiker die Imäle. Sie wird manchmal durch Analogie weiter 
verbreitet und tritt daher zuweilen auch da ein, wo ein sie sonst 
hindernder Laut in der Nähe steht, wie taba »war gut<, Ja/a »fürch- 
tete sich« , $aga »neigte sich« , fagä »irrte« , in denen die Analogie 
der Verba med. und HI i die Lautneigung überwindet (Mufassal 
§ 632). 

ß. Mit Unrecht führten die arabischen Grammatiker die Imäle 
durchweg auf den assimilierenden Einfluß eines i oder i zurück und 
mußten daher für Fälle wie Ha^ftäß, näs »Menschen« zu sehr künst- 
lichen Erklärungen greifen (z. B. Muf. § 635) *). 

y. In der Wiedergabe arabischer Namen und Wörter in fremden 
Quellen wird die Imäle sehr oft ausdrücklich bezeichnet , z. B. in 
den auf syrische Quellen zurückgehenden Berichten des Theophanes 
(Wellhausen, NGGW. 1901, Heft 4, S. 44): HäSirn = E%m, 0eßtt, 

MeX i%, £eXt%og, BovXaßßeg, Eatpiev (neben Uovcpiav) Magovsv (neben 
MaQovag) ffarip als Hereft Mich. Syr. 310 a, 34, Hätim als hetim 
Tür Abd 16, 33, jeriya »Mädchen« eb. pass., M. Grünert, dielmale 

1) (iähi? Hajagän III, 140, 4 erzählt, daß jemand in dem Namen Dä’üd ein 
böses Omen fand, weil er an das persische Wort für »Teufel* anklänge; er 
sprach also Dä%üd und dachte an pers. dev. 
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SBWA., phil.-hist. CI., 81, S. 447 ff.; Earabacek, Mitt. a. d. Pap. d. 
Erzh. Rainer, V, 59 ff. ; Fischer, ZDMG., 59, 647 ff. 

c. In den neuarabischen Dialekten ist die Imäle namentlich 
in Nordsyrien und Nordafrika verbreitet. Im Spanisch-arabischen war 
ä sogar schon i geworden, das bei Petrus Hisp. stets für altes ä außer 
bei Laryngalen und emphatischen Lauten eintritt. In Malta wird dies 
e weiter zum Diphthong jf in betonten Silben, während in unbetonten 
Silben e erhalten bleibt, z. B. kalbieni »mutig« Stör. 92, 3 pl. kalbenin 
eb. 33, 14 imuieled »geboren« Mart. 80, 5 pl. imueldin Stör. 152, 2 tmien 
»acht« aber tmenin »achtzig« eb. 161, 19, tliet »drei«, aber tletin 
»dreißig eb. 169, 15. In anderen maltesischen Dialekten tritt in un- 
betonter Silbe aber schon i ein, so kien »war« Malt. Stud. 5, 11, aber 
kin-en eb. 5, im Mischdialekt 31,5 aber k$n-jismu. Zum steigenden 
Diphthong ja wird a auch oft in Hartman n’s Libyschen Liedern, 
z. B. emiäne »Treue« No. 14. 

d. In den bäurischen Dialekten Maltas dagegen wird a > ff, uo, 
ü verschoben und in dem Worte Sköra »Sack« ist dieser Lautwandel 
auch in die städtischen Dialekte eingedrungen (s. o. § 44 e). 

\e. Dieser Lautwandel, der in den andern Dialekten nur durch 
konsonantische Einflüsse zustande kommt, erfolgt auch im Mehri 
regelmäßig in betonter Silbe: qöder »mächtig«, pl. qadrän, Jahn, 
Gr., S. 19, hemömet »Taube« pl. hemamöt eb. 34, meSni pl. tnSöni 
»Ausblick« ; unter dem Einfluß eines r , einer Laryngalis und eines 
emphatischen Lautes wird o diphthongisch ou, au durch partielle 
Assimilation seines Einsatzes an den vorangehenden Laut, marsi pl. 
merousi »Hafen« , rnahtel pl. mahautel »Seil« , m# abbäh pl. mföubah 
»Lampe« Jahn S. 18. 

f. In den neuabessinischen Sprachen wird das aus aj entstan- 
dene 2 zum steigenden Diphthong iS, das daher von den Mamherän 
auch bei der Aussprache des Ge'ez angewandt wird. Ebenso wird 
ff im Amhar. schon sehr oft zu yö: syöst »drei« (Guidi, Gr. § 4b). 

g. a. Im H e b r. wird betontes a > ff, u. zw. sowohl ursemitisches 
ä wie in den Inff. wie qaföl, als auch erst im Hebr. aus o’ entstan- 
denes ä wie ra'S *rä$ > röS »Kopf«. Unbetontes oder im Satze nur 
Nebendruck tragendes a bleibt dagegen als ä erhalten, daher gälä 
»er offenbarte«, qäm »er stand«, (dem die Nomm. wie särä »Abfall«, 
analogisch folgen), daher k&chä »so« neben kf, proklitisches md »was« 
neben kamdni »wie ich« , 'attd, cha, die erst in der letzten Entwick- 
lung den Druck auf sich ziehn, daher auch fabbähim usw< (s. o. § 42 u, «), 
Grimme, Grundz., 59, ZDMG., 58, 520. Formen wie qtftl »tötend«, 
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iQchal »er ißt« , g , <fyl& »große« müssen also einmal den Druck auf 
dem Q getragen haben. 

ß. Dieser Lautwandel ist bereits altkana'anäisch , denn er er* 
scheint in den Glossen der Amamatafeln , wie rüSu »Kopf« , zurü'u 
»Arm« usw. Er wird durch die griech. Umschrift von Lehnwörtern 
und Eigennamen auch als phönizisch bezeugt, wie in ißßaßiov, Zhiinv, 
$a> usw. Bei den Karthagern ist ö dann weiter noch zu ft gesenkt, 
wie sufetes = Söffim »Richter« , tdec »gehend« , iusitn »exeuntes«, 
alonuth »Göttinnen« usw. bei Plautus, Poenulus zeigen (Schröder, 
Phöniz. Spr., S. 132). 

y. Diese Lautneigung bewirkt im Hebr. weiter die Verschiebung 
von sekundär aus ä gedehntem ä zu d, das daher durch dasselbe 
Zeichen (Qame§) dargestellt wird, wie aus u entstandenes p. 

8. Im Hebr. geht weiter p in drucklosen Silben in ü über: 
m&nQs »Zuflucht« aber m e nüsi, nachQn »richtig«, pl. n'chündp , doch 
wird p meist durch Systemzwang gehalten. 

s. Im Westaramäischen wird ureemit» a gleichfalls zu ä, das 
die Juden wieder durch Qames, die Westsyrer durch griech. 6 (uxQbv 
bezeichnen, das lediglich die Qualität eines offenen p ohne Rücksicht 
auf die Quantität des altgriechischen Lautes darstellt wie schon das o 
in dem Epigramm des Meleager von Gadara (iXX si (ihv Z/vq 6$ i««i 
jSeJLo/i xtX. Anth. Gr. Jacobs, VH, 419, 8). Im Nabat. wird dies o 
zuweilen schon plene geschrieben in bSröp »Brunnen« CIS, II, 350, 2 
'*nö§ »Mensch« ib. 5 (s. § 68 bö) pqdön Befehl ib. 4 Slfön »Regierung« 
ib. II, 196,15, dkrön »Gedächtnis« Rev. Bibi. 1898, 176, Brünnow, 
Prov. Ar. I, 210,40 a, s. aber § 77 a£. Bei den Ostsyrem bleibt da- 
gegen ä erhalten. 

{. Noch im Dialekt von Ma'lülä erfolgt der Lautwandel ä > o 
nur in der Drucksilbe, während sonst a erhalten bleibt: drö'a »Arm« 
Journ. as. s. 9 1. 1 1 S. 298, pl. dra'ö (s. o. § 42 v ß), aber räppün »große« 
eb. 451. 

t). Aus diesem Tatbestände hat Prätorius, ZDMG., 55, 369 
wohl mit Recht geschlossen, daß dieser kana'anäische und westara- 
mäische Lautwandel a > d, p, p bei der Annahme des semitischen Idioms 
durch eine Bevölkerungsschicht erfolgte, in deren Lautsystem ein 
reines ä fehlte. 

Anm. Wincklee’ 8 auch sonst wohl nicht sehr wahrscheinliche Hypothese, 
daß die Panier nicht yon Phönicien aas, sondern za gleicher Zeit wie ihre Ver- 
wandten in Kana' an in ihre neae Heimat eingewandert seien (Helmolt’s Weltgesch. 
IH, 174) würde d&za freilich nicht stimmen. 
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h. a. Im Heb r. und Ar am. wird in i in freiauslautender Druck- 
silbe zu c verschoben, das im Hebr. und Syr. offen f, im BibL-aram. 
aber noch geschlossen f- ist: *iibni > hebr. iihne, syr. nehn e , bibl.- 
aram. jihnf >er wird bauen« , arab. dt »diese« = hebr. zf »dieser«, 
arab. fl — hebr. pf »Mimd«, arab. pamäni hebr. frmQne, syr. Fmünf, 
ursemit. va = hebr. mf »was«. 

S. ZDM6. 58, 521. Babth’s Einwände eb. 59, 163 überzeugen nicht, 8. auch 
Fischer, eb. 448. 

ß. In Silben, die erst auf der letzten Stufe der Entwicklung den 
Druck bekommen, bleibt im Hebr. i erhalten, daher im Hebr. das 
Suff, i aus *ii »mein« , das noch im Syr. stets unbetont war. In 
drucklosen Silben bleibt im Aram. durchweg, im Hebr. meist i er- 
halten, daher hebr. hl »denn« als proklitische Partikel, pi »Mund« als 
St. cstr. zu pj>, aram. di als proklitisches Relativ gleich dem haupt- 
betonten hebr. Demonstrativ zf. In hebr. St. cstr. und Imp. wie gail f, 
harbf beruht das f auf Angleichung an den St. abs. und das Impf., 
die wahren lautgesetzlichen Formen sind say »befiehl« haal »führe 
herauf«, in denen unbetontes l gekürzt und dann geschwunden ist. 

i. Im Dialekt von Ma'lülä scheint i auch in geschlossener Silbe 
zu e zu werden, daher heißt die Pluralendung des Mask. Sn, daher 
ejipsb »geschrieben«, emSp »starb« fern, mipap; ppeben, ppsbän Joum. 
as. s. 9, 1. 11, S. 462 wären also Analogiebildungen nach dem Sg. masc. 

k. Im Westsyr. wird S > i, Q>ü verschoben, ostsyr. bsrä > 
westsyr. birö »Brunnen« , ostsyr. qötöln > westsyr. qötulo »Mörder«. 
Im Dialekt von Ma'lülä ist für altes o noch ein Mittellaut zwischen 
u und o erhalten: ?lüpä »Gebet« Joum. as., s. 9, 1. 11, S. 299. 

l. Im späteren Assyrisch-Babylonischen ward das durch 
Umlaut aus ä entstandene e (s. u. § 68 h und 441) so stark geschlossen 
ausgesprochen, daß es mit i nahezu oder ganz zusammenfiel, daher 
die Orthographie in der Anwendung der i-e- Zeichen außerordentlich 
schwankt (s. Delitzsch, Gr., §30). 

ß) der kurzen Vokale. 

a. Schon im Ursemit. standen sich die beiden kurzen Vokale 
m und 1 sehr nahe, daher sie in der durch den Druck bewirkten Ab- 
tönung (s. o. § 42 d) gemeinsam dem ä gegenübertraten ; das zeigt 
sich namentlich, wie in der Formenlehre weiter auszuführen sein 
wird, beim Impf, des aktiven Grandstammes. 

b. Im Altarabischen sind nun zwar diese beiden Klang- 
nüancen etwas schärfer gesondert, aber in den zahllosen parallelen 
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Impff. mit i und ü, und in dem häufigen Schwanken der Überlieferung 
zwischen fi'l und fu'l in Nominalformen (s. z. B. § 124a Barth S. 116) 
tritt der alte Zustand noch zu Tage. 

c. a. Unter den neuarabischen Dialekten hat das 'Omäni w/i 
als eine gemeinsame, dem a gegenüberstehende Gruppe am treusten 
bewahrt; hier richtet sich die Färbung, ob * oder «, lediglich nach 
den umgebenden Konsonanten, von denen die einfachen Dentale, 
Zischlaute, n und l, bei Präfixen auch die emphatischen Dentale 
die übrigen u oder dessen Varianten bedingen (s. Nöldeke, WZKM., 
9, 6). Im wesentlichen auf derselben Stufe steht auch der 'iräqische 
Dialekt, Meißner XI, 40 und der des Nagd Soc. Diw. 111,213. 

ß. Aber auch in den anderen Dialekten findet sich der Übergang 
m > i in geschlossener Silbe sehr häufig, z. B. ägypt. dinje, Spitta, 
Cont. 133, 7, malt dinja Stud. 28, 37 (tigre Lehnwort eddina Mt. 3, 8) 
»Welt«, ägypt. gumlethum Spitta, Cont. 68, 2, aber gimlet eb. 132, 5, 
firsän »Reiter« pl. 117,6 sibbäk »Fenster« 79,7 (feil, tibbäc Litt- 
mann, Volksp., 36 v. 39), zinnär »Gürtel« dibb »Bär« 15,8 (auch 
libanon. M. S. or. Spr. V, 54, No. 15, malt, dep, Stud. 72, 1) feil, ßindi 
»Soldat« (Litt mann, Volksp., 36 v. 39) iill »ganz« ib. 40, 82, rimh 
»Lanze« ib. 66 pu, Sifnä »wir sahen« ib. 68,57 c, ’üt »kehrte wieder« 
70, 18, ’ inpi »Weibchen« 78, VII, 3, qil »sage« ib. 16, 'iqqäl »Wissende«, 
äihhäl »Unwissende« 81, XI, 1 , lä bidd »notwendig« 82,16, maltes. 
Qimghet »Woche« und so noch öfter e für « in ländlichen Mundarten 
(Stumme 98,20), tlemsen. merr »bitter«, zebb »Penis«. 

y. Im allgemeinen bleiben aber in den Dialekten w und i getrennt. 
In Tlemsen jedoch kommt i nur noch nach altem Hamza wie in 
imäm, fditn »fastend«, als Rest eines ehemaligen steigenden Diph- 
thongen wie ifsr »er fliegt« oder eines einst langen i wie in der 
Nisbeendung und in einigen gelehrten Wörtern wie dikr »religiöse 
Rezitation«, ntühimm »wichtig« vor, während es sonst stets zu e ge- 
worden ist (Mar ^ ais S. 39). 

d. a. Dadurch fällt inTlemseni mit altem a zusammen, das hier 
wie in den meisten Dialekten sich nur bei Laryngalen, Emphaticis 
und r rein zu erhalten, sonst aber in e überzugehn pflegt. Einige 
Dialekte, wie z. B. der der Drusen (Mitt. Sem. or. Spr. V, 48 ff.) halten 
a freilich auch sonst fest. 

ß. In Malta wird aber kurzes a, der Imale ä > i entsprechend, 
vielfach geradezu i: mimdüt »ausgestreckt« Stud. 13, 27 mißnün »ver- 
rückt« 16, 24 miflülui »geöffnete« 18, 10 (aber marbat 12pu, maqbadin 
13, 30 usw.), iblah »dumm«, 5,11, iktar »mehr«, 6,8, isyet »schwarz« 

Brockelmann, OrandriB. 10 
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(syr. feil, ihmar »rot«, Litt mann, Volksp., 36, 44, ibiaijt »weiss«, 
ib. 40, 76), 25,29, ityal »länger« RKr. 25, 19, iffäl »Kinder« Stud. 
5, 6 imuiet »Tote« RKr. 115, 9, imiel »Meilen« GChr. 82, 3 v. u., ixbur 
»Spannen« Hr. 128, 5 v. u., i§sma »Leichname« Stör. 193, 3 v. u. usw. 

e. a. Im Abessinischen sind « und t in dem unbestimmten 
Vokal 8 zusammengefallen, *iaqtul > *iuqtul > *ieqtel, *iuqattil > jeqattcl, 
doch hat e im Amhar. meist wieder die Aussprache i angenommen. 

ß. Dies 8 wird in betonter geschlossener Silbe, in der der Druck 
den Schall verstärkt, zu ä: labeska > labaska »du zogst an« , *lidt > 
lad »Geburt« usw. 

f. Vereinzelte Schreibungen wie ’ elf = gemeinsemit. 'alf »Tausend« 
scheinen Konzessionen an die wirkliche Aussprache zu sein, in der 
der im allgemeinen als o geschriebene Vokal sich wie im Arab. und 
in den neuabessinischen Sprachen (s. Prätorius, Amhar. Spr., §4, 
Tigr. Gr. § 12) stark nach ä/e hinüberneigte. 

g. a. Im Hebr. und im Ar am. war kurzes ä in geschlossener 
Silbe gleichfalls in seiner Färbung durch die umgebenden Konsonanten 
bestimmt. Doch scheint überall in der jüngeren Überlieferung die 
Verschiebung zu c/t immer weiter um sich zu greifen. Die babylo- 
nische Überlieferung drückt die beiden von den Tiberiensem als 
o und f unterschiedenen Laute überhaupt nur durch ein Zeichen aus. 
Das starke Schwanken der Vokalsysteme zwischen a und cji erklärt 
sich wohl z. T. daraus, daß man für schwebende Nüancen bestimmte 
Grenzwerte traditionell festlegte. 

ß. In der Wiedergabe der hebr. Eigennamen bei den LXX (s. 
Gl. Könnecke, Die Behandlung der hebr. Eigennamen in der Septua- 
ginta , Progr. Gymn. Stargard i. Po. 1885, S. 19, vgl. Kampff- 
meyer, ZDPV. 15,103) bei Eusebius und Hieronymus findet sich 
vielfach, namentlich in den mit m gebildeten Nomm. noch ein ö, wo 
die tiberiensische Überlieferung i zeigt; MaßaaQig Mabsar = Mibf&r, 
Ma yScolos, Maytolov (Herod. 2, 159), Magdolon, Magdalm = Mizdgl, 
MaSß&Q = Madbares = Midbär , usw., ferner bei Hieronymus (s. 
Siegfried, ZATW., IV, 34 — 83) macne = tniqnf , nuichthab «= 
nüchtäb, magras = mijrdi. In diesen Nomm. hat nun auch die ba- 
bylonische Überlieferung in der überwiegenden Mehrzahl der Fälle 
a erhalten, wo die Tiberienser i haben (s. P. Kahle, Der maso- 
re tische Text des A. T., S. 70) : mab?dr, mazddl , maäb&r, malhämd usw. 

y. Die Tiberienser haben jetzt ä fast nur noch bei Laryngalen 
und l, r erhalten: mal'&ch, nia'i&n, sowie vor Geminaten wie mattänä 
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>6abe<, massä * »Aufbruch«. Ebenso malch# »Könige« , aber dibr$ 
»Worte«, lahmt »mein Brot«, aber zibht »mein Opfer« usw. 

Anm. Grimme’s Versuch (Grnndz. S. 99 ff.) auf Grund der vereinzelten 
Wortpaare maiber , st. cstr. misbar »Durchbruch«, maffn, st. cstr. mis an »Stütze«, 
marbe st cstr. mirba? »Lager«, marzefa st cstr. mirzafr »Siaaoq* (s. o. § 43 p n) 
bei denen, als seltenen Wörtern ein Schwanken der Überlieferung nicht aufzu- 
fallen braucht, abgesehn von der unverkennbaren Wirkung dissimilatorischer Ein- 
flüsse, ein bestimmtes Gesetz für den Wechsel a/t zu finden, wird den Tatsachen 
nicht gerecht 

i. Dasselbe Schwanken der Überlieferung zeigen auch die ara- 
mäischen Dialekte. Im Syr. wird *qaflap > qeflap »sie tötete«, wäh- 
rend qafläti »er tötete mich« bleibt, imMand. aber auch hier schon 
qiflani. Beim Nomen schwankt die Tradition zuweilen beim selben 
Wort wie nafqäpä und nefqäpa »Ausgaben«, ostsyr. rafbä, westsyr. 
retbä »Feuchtigkeit«, während bei anderen a wie in gamlä »Kamel«, 
naßü »Seele«, oder f wie lynfä »Flügel« festgesetzt ist. 

e. In den anderen aram. Dialekten breitet sich i/e auf Kosten 
des a noch weiter aus, so im Christi. Pal. (ZDMG. 22,454) Uta 
»Frau«, Sittä »Jahr«, Hm »mit«, im Galil. (Dalman, Gr. §14,2, 
wo aber milhä »Salz« zu streichen, dessen i ist, wie das arab. zeigt, 
ursprünglich), $ilmä »Bild«, pishä »Passa«, 'ibbä »Vater« usw. , im 
Mand. (Nöldeke, Gr. § 16) girmä »Knochen«, ?ifra »Morgen«, 
zibnä »Zeit«, sipyä »Winter« usw., imNeusyr. (Nöldeke, Gr. § 6) 
deqnä »Bart«, ierfyä »Mond <, perelü »Eisen«, berqä »Blitz« usw., in 
Salamas ?illä »beten« Duval 69, 2, tinö »sagen«, eb., feil, mit Auf- 
hebung der Verdoppelung und Ersatzdehnung ältä »Jahr« , kikä 
»Zahn« usw. 

,g. c. Im Heb r. und im Aram. wurde i in geschlossener, be- 
tonter Silbe im Wortinnern und in solchen wortauslautenden Silben, 
die schon im Urhebr. geschlossen waren , zu ä, *bint > bant > batt > 
bap »Tochter« , hebr. *i$$ibt > iQSabt > iQfybfp »sitzende« , t?l$d »sie 
wird gebären«, pl. aber tfladnä, tiqqatfl pl. tiqqäfalnä, hofft, aber 
häfaftä, e&qfn »Greis«, st. cstr. z'qan (s. o. §43 pp) marbft »Lager«, 
st. cstr. mir bas, assyr. Gimtu > hebr. Gap, SuSinqu > SuSaq (Haupt 
zu 1 Rg. 1, 15), syr. k*fen »hungrig«, fern, fcfanpa, m'hajmanpa »gläu- 
bige«, mainaqpa »Amme« , *sedta > sattä »Stamm«. In zahlreichen 
Fällen ist dies Gesetz aber im Aram. durch Systemzwang außer Kraft 
gesetzt, so bibl. aram. i'chfUA »du konntest«, syr. A'helt »du fürch- 
tetest dich« usw. 

Anm. Philippi , der dies Gesetz zuerst ZDMG. 82,42 formuliert hatte, 
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wollte es BASS. 11,378, weil es auch im Äth. wirkt (s. o. 52 e ß) als ursemitisch 
angesehn wissen. Dagegen spricht aber doch wohl, daß es demArab. undAssyr., 
wie es scheint, ganz fremd ist. Das einzige Beispiel, das man m. W. aus dem 
Arab. dafür anführen könnte , daß nach al-Farrä’ bei Hariri Durra 82, 15 die 
2. Pen. zu ta'isa »stolpern, fallen, zu Grunde gehn« tdasta heißen soll, während 
Wähidi zu Mutanabbi 88, 1 tdasa für die allein berechtigte Form erklärt, ist 
schon durch die Wirkung der Laryngalis genügend begründet. 

ß. In einer Formklasse hat auch im Hebr., wenigstens nach der 
tiberiensischen Überlieferung , der Systemzwang der Lautneigung 
durchweg entgegengewirkt; die Nomina *qifl entwickeln sich unter 
dem Einfluß der Suffixformen wie qifli, meist zu qetfl. In der baby- 
lonischen Überlieferung sind aber die qpffl sehr selten, ’efyl, hefft, 
stfpr und einige andere (Kahle, der masor. Text S. 67), meistens 
ist hier die zu erwartende Form *qafl > qtffl wirklich eingetreten, 
wie denn auch die tiberiensisehe Überlieferung bei manchen Wörtern 
wie zfchfr, Spbff , spchfl, npzfr, nfSfq zwischen ( und f schwankt. 
Das Wort rfifl »Fuß« haben die Tiberienser auch in den Suffix- 
formen ganz in die a-Klasse hinübergezogen (rojf?) , während die 
Babylonier hier noch t bewahrt haben. In anderen Fällen haben 
auch die Tiberienser vor Suffixen die ursprüngliche Form bewahrt, 
wie ?fäfq »Rechtschaffenheit« aber sidqi wie arab. $idq , äth. ?edq, 
qfdftn »Osten« aber qfämä wie äth. baqedma, bei mplah »Salz« und 
tfbfn »Stroh« ist nur aus den verwandten Sprachen (arab. milk, syr. 
melhn, arab. tibn, syr. tebnä , assyr. tibnu) die ursprüngliche i-Form 
noch zu erkennen. 

y. Dasselbe Gesetz ist auch im neusyrisqhen Dialekt des 
Tür-Abdxn sehr lebendig: tebnä (feil, tarn S Sachau 12) > taunö 
Prym-Socin 186, 18, gelda »Fell« > galds 192, 18, besrä »Fleisch« 
> basrö 192, 33, 'enve »Trauben« > 'anve 196, 20, helsä »Kalk« > halsö, 
204, 30, reilä > rojlö »Fuß«, s$da fern, sadtö »Teufelin« 219, 29 neben 
Sidtö 223, 14, hem$e > ham$e »Kichererbsen« , 239, 2 eeftä > zaftö 
»Pech« 241, 6, pelgä > palgö »Hälfte« Lidzbarski 33, 15, mhälachnö 
»ich gehe«, Prym-Soc. 193,15, ro^a\ino »ich reite« eb. 16, neben 
rdf}u »er reitet« eb. batanno (aus butilno) »ich bin müde« 194, 2. 

h. a. In unbetonter geschlossener Silbe bleibt i im Hebr. er- 
halten, wenn es nicht durch die umgebenden Konsonanten zu e ver- 
schoben wird: sifrQ »sein Buch«. 

ß. In offenen und in betonten Silben, die erst in der letzten 
Entwicklung durch das Auslautsgesetz § 43 o« geschlossen wurden, 
wird i>e : '(nab »Traube«, sef$r »Buch«, bpi »Sohn«, iitten »er 


Digitized by L^ooQLe 



52. Die kurzen Vokale. 


149 


gibt«. Wenn die große Mehrzahl der ursprünglichen t-Impf. jetzt 
durch a-Formen ersetzt ist, wie arab. iarbitfu > iirba ? , iahbisu> 
iehbaä, jarfidu > iirfad usw. (s. Barth, ZLMG. 45, 187 ff.), so hat 
hier die Jussivform, die schon von Anfang an vokallos schloß und 
daher nach g a i > a werden ließ , die ursprüngliche Indikativform 
verdrängt. 

y. Wird einer solchen geschlossenen Silbe der Druck entzogen, 
so geht f in f über: bpn, st» cstr. b\n , tpUd »sie wird gebären«, 
aber yattelfd »und sie gebar«. 

i. a. Im Biblisch- Aramäischen bleibt i zwar in offener, 
betonter Silbe erhalten, wie SHifü »sie waren mächtig«, baff tla »sie 
zwangen aufzuhören« , halbtSu »sie bekleideten« , in geschlossener 
Silbe aber schwankt die Punktation zwischen i und p: i'pib »saß«, 
frchil »konnte« , bärich »segnete« , mallil »sprach« aber $*lpf »war 
mächtig« , q‘r(b »nahte sich« , qabbpl »empfing« , hanppq »gab aus«. 
In der Vokalisation der Targume ist zwar i in offener Silbe durch- 
weg erhalten, in geschlossener aber ist p durchgedrungen. 

ß. Bei den Syrern ist jedes i>e geworden: sefrn »Buch«, 
d*hel »fürchtete sich« , doch soll bei den Ostsyrera das e-Zeichen 
manchmal auch noch i gelesen werden. Unter dem Einflüsse der 
Zischlaute hat sich in den beiden Wörtern giärä »Brücke« und iz- 
gadda »Bote« i auch bei den Westsyrern gehalten. 

y. Für dasMandäische gestattet die sonst recht zweckmäßige 
Vokalbezeichnung nicht zu entscheiden, ob in geschlossener Silbe i 
oder c gesprochen wurde. 

d. Im Neusyrischen hat sich zwar ursprünglich kurzes und 
aus i in geschlossener Silbe gekürztes ? zwar noch vielfach rein er- 
halten, geht aber unter dem Einfluß von labialen und emphatischen 
Lauten vielfach in c über (Nöldeke, Gr. S. 8). 

k. a. Im Heb r. wird kurzes ö in betonter, geschlossener oder 
offener Silbe zu p, das je nach dem Satzdruck lang oder kurz ist 
(s. o. § 43pA) *qudfs > qqdpS »Heiligtum« *qa(un > qäfmi »war klein«, 
q&fin »klein«. 

ß. In unbetonter, offener Silbe unmittelbar vor der Tonsilbe 
bleibt ü rein erhalten unter sekundärer Verdoppelung des folgenden 
Konsonanten (s. o. §43p/3) '° nmqqa »tiefe«, iullad »er wurde ge- 
boren«. 

y. In unbetonter, geschlossener Silbe hat die babylonische Über- 
lieferung durchweg u erhalten: '««ja , ’ttrhöß, duchiam, SurSö usw. 
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(Kahle, der masoret. Text, S. 25), die tiberiensische Überlieferung 
aber schwankt zwischen w, wie in huSlah, 'umnäm und p wie in hpf- 
qad, 'pzni usw. , das im ganzen aber häufiger ist, außer vor ver- 
doppelten Konsonanten, wie in huqqim, huggad. Zuweilen schwankt 
die Überlieferung sogar beim selben Worte wie in frhunnfnü Ps. 67, 2 
»er wird sich unser erbarmen«, wo der Doppelkonsonanz wegen u er- 
halten, und jfhpnnpnü Jes. 27, 11, wo der Laryngalis wegen p einge- 
treten ist. 

1. a. Im Biblisch-aramäischen bleibt ü beim Verbum in 
betonter offener und geschlossener Silbe erhalten, §‘Mqü »lasset«, 
iisgud »er wird anbeten«, beim Nomen aber wird es in betonter, 
geschlossener Silbe zu p, wie in q'spf »Wahrheit«, in unbetonter ge- 
schlossener Silbe aber bleibt es als w erhalten, wie in fo<plaüä 
»Wände« und wird p nur durch den Einfluß von Konsonanten wie 
SprSphi »seine Wurzeln«, targ. hplji »meine Krankheit«, 'orhä »Weg« 
(Dalman S. 86). Das Targümische hat beim Verbum zwar in 
offener betonter Silbe u bewahrt (S*btiqa , qHülü , i'lutü , Dalman 
S. 277) in geschlossener aber fast stets schon p eintreten lassen (z , qpf, 
S*ppq, jijwpS, jirkpb, tisgpd, tismqch usw.) und nur noch selten u (fmur 
»verbirg«, tiinub, tiSbuq, tiqtul) erhalten. 

ß. ImSyr. ist in unbetonter, geschlossener Silbe u rein erhalten 
(qud§a »Heiligtum«), in betonter, geschlossener Silbe ist aber bei den 
Ostsyrem o eingetreten (neqtöl, q*doS) das bei den Westsyrern erst 
sekundär wieder zu u wird, wie ö > ü (s. o. § 51 k). 

y. Die mandäische Schrift macht zwischen u und o keinen 
Unterschied. 

i. Die neusyrischen Dialekte haben zwar u erhalten, zeigen 
aber vielfach wie das Neuarabische (s. o. c ß) die Neigung e/i da- 
für eintreten zu lassen , nicht nur in Fällen wie Tür-Abd. sustä > 
sistö »Stute« Soc. Prym 3,14, sisyö »Pferd« 6,20, sitbhä > Sibhö 
eb. 17 »Preis« (neben Subhö 147, 31), summäqä > semöqö »rot« 6, 35, 
buäSälä > biSölö »Speise« 51,23, $u”ülä > siyölö »Frage« 57,33, 
fumma > femö »Mund« eb. 34, pers. bustün > bistönö »Garten« 59, 10 
(neben bustöno 156, 32, ma'lül. bestona Joum. as. s. 9, t. 12, S. 146), 
rumänä > rimünö »Granatapfel« 131,26, duköpö 113,27 aber deko- 
ßäni »Gegenden« 81, 4, sauü’mänä > sisvönö »Ameise« 160,5, pur'änfi 
> feil, perönä »Vergeltung« ZDMG. 37,315,34, dukkän > ma'lül. 
tikkiöna »Bude« Journ. as. s. 9, t. 9 ; s. 61 , in denen man geneigt 
sein könnte, Wirkungen des bekannten Dissimilationsgesetzes (§ 94 q) 
sehn zu wollen , sondern auch in Fällen , wie arab. sullam > sillam 
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»Leiter« Prym-Soc. 39,24, arab. ?uffcU > sefet »Sopha« eb. 68,22, 
arab. äubbäk > Sibbak »Fenster« eb. 81, 25 , feil, dekkänä »Laden« 
Lidzbarski 208 u, mefti »Mufti« eb. 239 u, Wörter, bei denen es 
freilich nicht ausgeschlossen ist, daß sie schon in dieser Gestalt aus 
den benachbarten arab. Dialekten entlehnt worden sind. 

m. Im Assyrisch-Babylonischen scheinen fast alle quali- 
tativen Änderungen von Vokalen durch die benachbarten Konsonanten 
oder durch Vokale der Nebensilben hervorgerufen zu werden. Zu 
erwähnen ist hier nur noch, daß u im Babyl. die Neigung hat zu « 
und vielleicht gradezu zu i werden, daher es auf Vokale (s. § 68 aß) 
und Konsonanten (s. u. § 78 d a ) dieselbe Wirkung wie i auszuüben 
anfängt. 


2. Kombinatorischer Lautwandel, 
a) Assimilation. 

Eine der wirksamsten Tendenzen aller Lautentwicklung ist das 53. 
Bestreben, zwei aufeinanderfolgende, abweichende Artikulationsstel- 
lungen unter sich auszugleichen. Je nach dem Abstand der ursprüng- 
lichen Artikulationen führt eine solche Angleichung zu teilweiser oder 
zu völliger Gleichheit der Laute. Wird nm > mm und nb> mb, so 
ist in beiden Fällen das Zungenspitzenelement des ersten Lautes ver- 
schwunden, trotzdem ist im zweiten Falle keine völlige Ausgleichung 
erfolgt, weil sich die Laute hier nicht nur durch die Mund-, sondern 
zugleich auch durch die Nasenartikulation unterschieden. Statt dieses 
nur graduellen Unterschiedes der partiellen und totalen Assimilation 
empfiehlt es sich nun aber vielmehr, mit Jespersen § 169 ff. die 
Assimilationen zunächst in fortschreitende oder progressive, die viel- 
leicht besser verweilende zu nennen und in rückschreitende, regres- 
sive, vorgreifende und doppelseitige, reziproke einzuteilen. Die Assi- 
milation kann ferner bei unmittelbarer Berührung in Kontaktstellung 
oder in Fernstellung erfolgen; obwohl es sich im letzteren Falle 
eigentlich nicht um einen allmählichen Lautwandel, sondern um einen 
sprunghaften Wechsel handelt, ist es doch nicht ratsam, diese beiden 
Gruppen von Erscheinungen von einander zu trennen. Sie lassen 
sich oft überhaupt nicht streng sondern, da manchmal kaum zu ent- 
scheiden ist, ob eine Assimilation von einer Kontakt- oder von einer 
Fernstellung aus sich über ein ganzes System ausgebreitet hat. Übri- 
gens ist noch zu erwähnen, daß bei einigen Erscheinungen des kombi- 
natorischen Lautwandels sich mehrere Faktoren gleichzeitig wirksam 
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erweisen, sodaß es zuweilen unmöglich ist, deren Anteile im Einzelnen 
genau zu sondern s. z. B. § 77 ay, d. 

aa) tod Konsonanten. 

o) Progressive oder verweilende Assimilation. 

<ta) Partiell in Kontaktstellong. 

54. a. Im Arab., Hebr. und Aram. wird das t des Reflexivs nach 
einem emphatischen oder stimmhaften Zischlaut, mit dem es durch 
Metathesis (s. § 98 b) den Platz gewechselt hat , entweder emphatisch 
t oder stimmhaft d: arab. *i$tabaga > igfabaga »färbte sich«, *ijfta'arut > 
ififa'arat »war Amme«, *idiaraba > idfaraba »bewegte sich«, *iztaßara 

> izdaßara »ließ sich zurückhalten« , hebr. *hi$taddaq > hitfaddaq 
»ward gerechtfertigt«, syr. e§Pleb > etfleb »ward gekreuzigt«, *eztakki 

> ezdaklci »ward gerechtfertigt«. 

Anm. Im Äth. and im Assyr. erfolgt statt der partiellen totale and rezi- 
proke Assimilation, s. u. § 60by and 67c. 

b. a. Gemeinwestsemitisch war die Assimilation eines t als 
3. Radikals zu d an ein b als 2. Radikal in den beiden Wurzeln assyr. 
’abätu, westsemit ’abada »verloren gehn« und assyr. kabätu, westsem. 
kabida »schwer sein«. Bei der 2. Wurzel scheint diese Assimilation 
auch im Osten in der Vulgärsprache vorgekommen zu sein, wie kabdu 
Tallquist, Spr. d. Kontr. Nab. 78 und kabdüti Har per, Ass. Lett. 
I, 2, 11 zeigen. 

ß. Ebenso wird ostsemit. dapäru > westsem. dabara »treiben, 
hinten sein« (s. KB. VI, 311). 

y. Nur das Äth. hat kasaba »beschneiden« bewahrt, wofür arab. 
kasafa, syr. 'eßkaSSaf (»beten« R. Smith, Journ. of sacr. Phil. 19, 
12, 2) eintreten (ZDMG. 40, 723). Ob assyr. kuMupu »zaubern« (dar- 
aus wohl hebr. kiSSff Zimmern in KAT.® 650) dazu gehört, ist 
unsicher. 

c. u. Im Alt arab. ward dialektisch das t des Reflexiv zuweilen 
auch einem § assimiliert; ißtamara > ißdamara »räucherte« ,' ißtazza 

> ißduzza »schnitt ab« Mufa§§al § 693. 

ß. Ebenso wird im Assyr. das t des Reflexiv einem g zu d, 
einem q zu f assimiliert : *igtamru > igdamra »haben vollendet« KB. 
VI, 108, 12, *ugta$§aru > ugdaMaru »ist gewaltig« eb. 128, 39, *aq- 
tarib > aqfirib »ich näherte mich« (vgl. f). 

y. In gewissen altarabischen Dialekten , namentlich bei den 
Tamim assimilierte ein emphatischer Laut sowie d sich auch das 
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t der Perfektafformative : fuztu > fuzdu »ich ward gerettete, hu$tu > 
hustu »ich nähte zusammen«, pabafta > pabafta »du schlugst herab« 
'Alq. 2,37 (s. Stumme, Tunis. M. u. G. XXIV), 'udtu > 'uddu »ich 
kehrte zurück«, s. b. Ja'B 1388,20, 1484,16, 1491,14, Völlers, 
Volksspr. § 7. 

d. Allen Dialekten eigen ist die Neigung den Stimmton eines 
Sonorlautes, seltener einer stimmhaften Explosiven oder Spirans einem 
folgenden stimmlosen Laute mitzuteilen. 

a. Im Ar ab. ist so naza'a (äth. naz’a) »herausreißen« aus hebr. 
«ösa'-(ZDMG. 40, 723), kcdaza »sammeln« aus *kalasa entstanden, 
daß im äth. kelsest »Bündel« noch vorliegt, harata > harada »durch- 
bohren« Schol. Hud. 77, 15, salaba aus hebr. Salaf (ZDMG. 40, 725), 
so werden die griech. i^ivriov > i?find (neben iffirtf , b. al-Sikkit 
Tahdib 628) &vt tdetQa > * andidörä , iyxalvia > ingenie, span. arab. 
dedicacion de yglesia Petr. 190, 1 , tlems. nfaq > ndöq »antworten« 
(Mar^ais 15), Maltes. iogfos > toghdos »er taucht« RKr. 30, 14, 'iräq. 
tirtiie und tirylie »Ohrring« Mitt. Sem. or. Spr. V, 102 n. 5. 

ß. Im Äth. wird nord- und südarab. manqal »Weg« > mangad 
(§86), arab. ncufaba > nazba, »besprengen«, zunächst im Impf. (s. 
Prätorius B. Ass. I, 37) arab. rakaza > ragaza »einstecken«, äth. 
heianta > tigriöa kend »für, anstatt«. 

y. Im Hebr. ist bäzä »verachten« aus *bäsä = syr. b‘sä zu- 
nächst im Impf, entstanden (Barth, Et. St. 37). 

d. Im Syr. wird vdxivfrog > iaqundä , pontica (nux) > pend'qä 
(Fränkel, Fremdw. 61, 139), mantile > mandilä, arab. mandil, mindil 
»Handtuch«, «proxdaos > 'nrdoqopä »Bäcker«, Senpä > sendä »Schlaf« 
in Salamas Duval 112, 7. 

c. Im As syr. wird *durke (= hebr. dfrfch) »Wege« > durgS 
(durch den Einfluß des r, wohl nicht den des d, wie Haupt zu 
1. Rg. 13, 10 will) rkb > rgb in urtaggiläi »bedachte es« KB. VI, 488 
(wo der Lautwandel wohl schon im Präteritum des 1. Stammes er- 
folgt ist), isankanka > isankanga, Tukulti > Tillap (pilfSfr) s. Meißner, 
ZDMG. 58, 249, *ntn > ndn »geben«, tanüu > täindu »Meer«, *sinuntu 

> stnündu. »Schwalbe«, amtapif > amdapif »ich kämpfte«, amtapparu 

> amdahparu »ich empfange« KB. UI, 228, 104, imtanaparu > im- 
danaparu »sie empfingen« eb. 224, 52, kunukku (qunuqqu ?) »Siegel« 
aber kangu, kingu und kingänu Tallquist, Spr. d. Kontr. Nab. S. 5. 

e. Etwas seltener findet sich der Fall, daß ein einfacher, stimm- 
loser Laut einem folgenden den Stimmton oder die Emphase nimmt: 
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a. Assyr. iädu »Fundament« ist wahrscheinlich = arab. ist, hebr. 
$fp, syr. cStä »Podex« ; im Arab. wird usdünun > ustünun , sadan > 
satan »Faden« (s. § 114 dt). 

ß. Arab. ’afrdar »grün« > tlemsen. pfefer Mar^ais 100, qwfib 

> marokk. qfib »Rute« Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. BL, 278. 

y. Arab. yasf »Mitte« = äth. yesta »in« , äth. lasd > amhar. 
lassetä »Butter«. 

d. Im Syr. wird ba&'tar (Sin. Joh. 18, 6) > bestar »hinter«, 
griech. azaz^Q, vulg. öatiiQ > estera (während sonst t = f, s. ZA. 17, 252). 

f. Im Neusyr. von Urmia wird paddanä > ptänä »Joch« und im 
Libanon, wo freilich der Stimmton auch sonst schon reduziert zu sein 
scheint (s. o. § 46 nx) bekh. e?ba'pa > spa'ta »Finger« Journ. as. s. 9 
t 19, S. 55 pu, arab. ga§b > gasp »Gewalt« eb. 55,3, djab. aspet »ich 
nahm« eb. 57, III 1. 

£. Arab. dibs , hebr. d^bas , syr. deMä > assyr. diSpu (mit Meta- 
thesis s. u. § 98 h 1 y). 

f. Assimilation des labialen in an einen vorhergehenden Dentalen 
zu dentalem n erfolgt in arab. usm »bezeichnen« > äth. j isn »be- 
stimmen« (span. arab. meucene [so !] mavlcin »Ostern« beruht aber 
wohl auf Dissimilation), hebr. ’ a damQP > assyr. adnäti »Grundstücke, 
Wohnsitze (Haupt, Crit. Notes on Is. 133, 22, Book of Cant 28). 

g. Im Tunisischen steigert ein q ein folgendes h des Suff, zu 
h : säqhä > säqfta »ihr Schenkel« M. u. G. 19, 35 , $däqhä > fdäqfrä 
»ihre Morgengabe« eb. 44, 18 usw. 

h. Im Aramäischen wird t als 2. Radikal einem q als 1. zu 
t assimiliert, zunächst wohl in den Formen mit Präfixen, in denen 
der 1. und der 2. Radikal unmittelbar zusammenstoßen, arab. qatala 

> q’tcd »töten« , hebr. *qapar > qasar > q'tar »binden«. Bei diesem 
Wort ist dieselbe Assimilation auch im Abessin. (äth. q*a§ara, amhar. 
qZafara) erfolgt. 

Anm. 1. Das hebr. qäfal ist danach als Lehnwort aus dem Aram. anzu- 
sehn, ebenso vielleicht cffarcp »Opferranch« nebst den denominierten Verben gifffr 
nnd hiqfir, denen arab. qatara »duften«, &th. qetäri »Raucherwerk«, assyr. qutru 
»Rauch« gegenttberetebn. Wenn aber arab. qafafa, hebr. qhtaf, aram. qffaf 
»pflöcken« und arab. galin »Diener«, ath. qafin »dünn«, hebr. qäfön »klein«, syr. 
qaffin »dünn«, assyr. qatäbu und qatun (KB. VI, 465, 473) entsprechen , so sind 
diese letzteren wohl durch Dissimilation zu erklären. 

Anm. 2. Im syr. qap »festhaften« , qäpä »Handhabe« , qattärä »Fels« ist 
diese Assimilation nicht erfolgt, weü in diesen Wörtern qt sich nie direkt berühren. 
Die Annahme Nöldbee’b, daB qattärä Fremdwort sei (Syr. Or. 15, n. 2) ist also 
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nickt erforderlich. QaßUpa »Görke« hat das { durch den Einflui von maqfiä 
»Gurkenfeld* erhalten. 


ßß) Partiell in Fernstellong. 

a. In mehreren arabischen Dialekten bewirkt ein r progressiv 55 . 
wie .regressiv (s. u. § 59 ca) die Steigerung eines ’ > \ ' > ^ und 
eines nicht emphatischen Lautes zu einem emphatischen. 

a. Schon im Altarab. ist * > ^ geworden in ragif »Brot«, wenn 
es mit Wellhausen als Lehnwort aus aram. rf = arab. rcufafa 
»in Asche backen« anzusehn ist, vgl. Schultheß, ZATW. 25, 359 > 
ZDMG. 54, 155 Anm. 1. 

ß. Die Steigerung von ’ > ' bei r findet sich in SUdarabien : 
iarrä > barra' (s. o. § 37 d, a) > harret »draußen« (Landberg, Hadr. 

351, 5 v. u.), ra'a »voila« eb. 471, 10, in Dathina ranine »me voilä« 
Landberg II, 13, 17, südpaläst. har'üytö »da ist er« (Littmann). 

y. Ita’s > rä$ Houwara Soc. St 60, 4, in Aleppo Barth 61 6my, 
Joum. as. s. 10, t. 6, S. 181 , tunis. räi$ »Kapitän« M. u. G. 34, 12, 
italien. mercato > tunis. murketi} »Markt« (mit Anlehnung an rakada 
»ein Pferd bewegen?«) eb. 60, 5, 'ifrit > 'ifrit »Teufel« Tunis. M. u. 

G. 8, 8 in Damaskus Oestrup 58, 20, ray,p> marokk. rutf »Pferde- 
mist« s. Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. 11,277, ebenso in Kontakt- 
stellung klass. ’arsah > ’ar?ah »mit magerem Hintern«, r$an »Halfter« 
Houw. Soc. St. 54, 20, raddahu > yddö eb. 24, 1, tripol. fargek »dein 
Pferd«, türk, urdu > tunis. 'urdy »Lager« (Dozy s. v. , Stumme, 

Gr. 173), italien. cardone > kardan »Diestel« (Stumme, Gr. 178), 
<jursa > gur$a Landberg, Prov. 55,6, vgl. schon Fleischer, de 
gl. Hab. 81 — 83, Graf, Sprachgebrauch, § 6. 

d. Wie r wirkt auch g in käßed > marokk. Jcägef Fischer, Mitt. 

Sem. or. Spr. H, 27, 8. 

b. a. Auch *, h und }} wirken im Arab. auf einen folgenden 
Zischlaut und Dental steigernd ein ; ta’äta > ta'äfa »stolz sein« (D o zy), 

*ütin > 'äf »stolz« (Hartmann, Lib. 64). fyasls > tunis. »ge- 
ring« M. u. G. 76, 1 , nhä§a »Kessel« 78, 7 , ’afyada > 'omän. fyaqt 
»fassen« (marokk. frft »ich habe genommen« Mitt. Sem. or. Spr. H, 
279), fafyid > fafyad >°Stamm« Reinhardt 337, 7, tlemsen. ffyöd meist 
ßöt Mar^ais 15 (vgl. § 58 bp). Umgekehrt steigert ? ein h > h, J 
in $ahil > $chil »wiehernd« Schol. Hud. 9, 20, vgl. $ah$an »wiehern« 

(s. §84c), Littmann, Volksp. 23, n. 1, sahada > ?afrada »brennen« 
Schol. Hud. 92, 31. 

ß. Wie in den eben erwähnten ffyöf und fyft, d, d durch J ihren 
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Stimmton verloren haben, so auch d durch q in marokk. qabaf »an- 
fassen«, qdbta »Griff« Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. II, 278. 

c. Im Ar ab. und Äth. geht der Stimmton oder die spirantische 
und emphatische Aussprache zuweilen auf eine nicht unmittelbar fol- 
gende Explosiva Uber. 

а. Arab. laqaf (Gabi? k. al-bajagän IH67, 11) und latfaf (eb. 132, 6) 
»Bruchstelle in der Wand eines Brunnens« , zimikka und zimiqga 
»Bürzel«, pers. rasta(q) > razdaq »Reihe« Mutalammis 15, 13, rustäq 
> ruzdäq »Dorf« b. Qais al-Ruq. 66 , raqa?a und raqaza »springen, 
tanzen«, lasiqa und laziqa »anhaften«, ba$aqa und bazaqa (Nöldeke 
hält was auch möglich, aber durch syr. frzaq nicht zu beweisen, das 
letztere für ursprünglich, Beitr. 31 n. 4) »ausspucken«, qara§a und qaraza 
»zwicken« usw. äth. varasa »erben« aber \uireza »junger Mann, eig. 
Erbe« (Prätorius B. Ass. I, 373), äth. zcdafa (s. u. § 58 dy) > arab. 
palaba »schmähen«, aram. tarref »aufreizen« > arab. tariba »erregt 
sein« (Barth, Et. St. 27). 

ß. Arab. tatfapü > taQädä »auf den Knieen beisammensitzen« s. 
die Anm. zu Ibn HiSäm, Sira 204, 1, matfüsi > 'omän. megüzi »Ma- 
gier« Reinhardt 362, 5. 

y. Arab. däda »treiben« , in Dathina düqMah »Kameltreiber« 
Landberg 19,8, % taffethen > ^atfefhen »sie nimmt sie herunter« 
eb. 65, 15. 

d. a. Ein emphatischer Laut als 1. Radikal hat einen nicht em- 
phatischen als 3. Radikal gesteigert, tunis. $üt »Stimme« M. u. G. 
66, 32, arab. qaffuäs > qaitiiä? »Schütz« Fleischer, de gl. Hab. 81/82, 
syr. U'aw a »sie schießen« (Littmann, Volksp. 66, 3 v. u.), in arab. 
dahika > hebr. sähaq »lachen«, daneben mit Dissimilation (s. u. §88a) 
sähaq , wie äth. sahaqa, amhar. säqa, ebenso syr. qaisä > neusyr. 
TAbd. qa}$ö »Holz« ZDMG. 35, 228. 

ß. Ein emphatischer Laut verwandelt einen stimmhaften in einen 
stimmlosen, arab. dabu\ äth. $e'eb, hebr. säbpq,‘, aber syr. 'af ä »Hyäne«. 

y. * steigert einen einfachen Laut zum emphatischen in arab. 
' akbar > syr. 'uqfrrä »Maus«. 

б. Umgekehrt entzieht ein einfacher Laut einem emphatischen 
die Emphase in arab. süq, syr. Saqä, assyr. süqu > äth. sak^kit, sakot 
»Markt«. 

e. a. Im Aram. verwandelt die reine Tenuis p (vielleicht mit 
festem Absatz p’) = n einen folgenden einfachen Laut in einen em- 
phatischen oder einen stimmhaften in einen stimmlosen : itgdaano v > 
syr. par$öpä »Antlitz« , jcvgyog > syr. purq'sä »Turm« , itoöiyga > 
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jpfairä »Fußgicht«, xctvöo%Elov > putl'qü »Herberge«, vitodiaxovog > 
htipapiaqnä neben hupadiaqnä. 

ß. In xlfi&Qu > syr. qarqel (Nöldeke, Gr. engl, transl. §84) 
hat der anlautende Velar dei 1. Silbe den Dental der 2. Silbe sich 
assimiliert. 

f. Durch den Einfluß eines stimmlosen Zischlautes hat b seinen 
S t.iirmi t.on verloren in assyr. Sipäti »weißes Haar« KB. VI, 248, 262, 
Gilgam. 11, 239, s. Jensen, ZA. XIV, 182. 

yy) Total in Kontaktstellung. 

a. Im Ar ab. assimiliert sich das t des 8. Stammes einem d, d 56. 
oder einem emphatischen Laute als 1. Radikal: *idtaraka, > iddaraka 
»erreichte«, Hdtdbaha > iddabapa »opferte für sich«, *ittalaba > iffa- 
laba »forderte für sich«, *iptalama > ippalama »vergewaltigte«, *idta- 
<fara > iddagarci »war betrübt« , *i?tabara > i$?abara »hielt stand«. 

Im Span. arab. erfolgt diese Assimilation auch bei s : iStaraitu > acha- 
raxt »kaufen« Petr. 47, 29, 124, 26. 

Anm. Progressiv erscheint diese Assimilation allerdings . nur vom jetzigen 
Standpunkt der Sprache aus, der iqtatala als Normalform gilt; da dieser einmal 
ein *Hqgtala (s. Formenlehre) vorausgegangen sein muB, und diese Assimilationen 
schon damals erfolgt sein können , so ließen sie sich auch als regressive ansehn ; 
vgl. ttbrigens § 64 a. 

b. Fast in allen neueren Dialekten werden ni$f > *nu?f »Hälfte« 

> nttff (schon span. Petr. 30, 19), tunis. aber mit Metathesis nuf§, 
und qad(a)r > qadd »Maß« (Fleischer) assimiliert. 

c. Im Dialekt von Mogul und Märdin assimiliert sich das l des 
Zahlwortes »drei« dem Anlaut P'läpa ZDMG. 36, 17, 15 > päpa plä- 
pfn > päpxn »dreißig« eb. 7, 1, 11, 11 märd. pläp > päp eb. 253, 2. 

d. a. Schon im Altar ab. wurde dialektisch der Kehlkopfver- 
schlußlaut ’ einem folgenden Konsonanten assimiliert : mar'un > marrun 
»Mann« Var. zu Sur. 8,24, Quz'un > fjuzzun »Teil« eb. 15,44 vgl. 
Völlers, Volksspr. 92. 

ß. In ‘Oman erfolgt diese Assimilation zuweilen nach dem l des 
Artikels lldpor »der andre«, llapyän »die Brüder« Reinhardt §93, 
Uauly »der erste«, Mitt. Sem. or. Spr. I, 69 u, ebenso im palästin. 
Fellächendialekt (Littmann, Volksp. 2). 

Anm. Reinhardt stellt diese beiden ersten Fälle wohl nicht ganz mit 
Recht auf eine Linie mit lenibe für ernbe »Mangofrucht« wo durch falsche Wort- 
teilung, wie auch sonst öfter im Arab. (s. u. § 102 m) der Artikel zum Worte 
selbst gezogen wird; denn *lap^än »Brüder« giebt es schwerlich. 
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y. Im Maltesischen assimiliert sich j als erster Radikal dem 
l des Artikels: uliüm > ullüm »heute« Stud. 24 pu, el-Iahüd > il Lhud 
»die Juden« RKr. 115, 2, el-iasir »der Gefangene« (s. o. § 361) > 
illstr und daraus abstrahiert Isir eb. 16 u, illemm »die Rechte« 115,9, 
tal-Uiema »der Waisen« Mart. 67, 12. Außer in dieser Verbindung 
finde ich Assimilation des i nur noch in nähijta > nahha »Land« 
RKr. 116, 18. 

d. In Tripolis und in Marokko assimilieren die Labiale sich 
ein folgendes i« unter Mitwirkung des Dissimilationstriebes: tripol. 
bayägll > l^dgyl > bbägyl »Wasserkrüge«, fl nasfah > f~ä$fdh > /fdtfAh 
»in seiner Mitte« (Stumme S. 211), marokk. myägen > mmägen 
»Uhren« (Fischer, Mitt Sem. or. Spr. I, 215, n. 3). 

e. a. Im Äth. assimilieren d oder f als 3. Radikale sich meist 
das t der Femininendung : *tfähedt > ffähed »eine« , *ladt > lad »Ge- 
burt«, maSaft > tnaäaff »Räuber« pl. 

ß. G und q als 3. Radikale assimilieren sich das k der Perfektaf- 
formative : *nadaqkü > ttadaqqü »ich habe gebaut« , *'aragkemma > 
'araggemmü »ihr seid aufgestiegen«. 

y. Unter Mitwirkung des Dissimilationstriebes (s. §89gb) ist ’ 
dem nt in *’aniafya (von einem w-Nomen zu ’«£ »Bruder«, Präto- 
rius, BAss. I, 30) > 'ammatyx »küssen« assimiliert und dem b in dem 
aus dem Aram. entlehnten (Nöldeke) * ab'asa > 'abbasa »sündigen«. 

f. a. In Tunis assimiliert sich das h des Suff. 3. m. sg. dem t 
der 3. f. sg. Perf. : *£äbythu > iäbyttu »sie brachte ihn« (Stumme, 
Gr., § 189). 

ß. Dieselbe Assimilation erfolgt im Hebr. *g , mälaiha > g'mälatta 
»sie entwöhnte ihn«; hier wird h auch im Femin. *' a häzathä > ’ a ^d- 
zatta »sie faßte sie« und bei der alten Energikusendung des Impf. 
fnhu > ftmü, fnhä > fnna assimiliert 

g. a. Im Aram. assimiliert sich dem t des Reflexivs das ’ des 
Kausativs : *et'aqfal > 'etlaqfal, im Syr. außerdem der 1. Radikal von 
u had »halten« unter Mitwirkung des Dissimilationstriebes (s. u. §891 o) 
*et' , heä > 'ett’hed, sowie in 'et' anno h > 'ettannah »seufzte« im Mand. (s. 
Nöldeke, Gr., §180) vielleicht ursprünglich bei allen Verben I’, 
nur daß hier die Verdoppelung aufgegeben ist Außerdem ist \ das 
sonst nach Konsonanten stets einfach aufgegeben wird (s. o. § 38 f ) 
nur noch in *sem’ald > semmülä »Linke« assimiliert. 

ß. Im Syr. assimiliert das t des Reflexivs sich ein folgendes d 
mit Murmelvokal : 'etd'char > * ctt'char »erinnerte sich«. 
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Anm. Um reziproke Assimilation würde es sich handeln, wenn sie nach dem 
Übergang von t >ß erfolgt w&re. Bei Vollvokal soll umgekehrt dem d sich das 
t regressiv assimilieren : *netdachräch > neddachräch »er erinnert sich deiner« 
nach der gewöhnlichen Überlieferung (Nöldekk, Gr., § 26 B). Die von Diettrich 
heransgegebene Masora zn Jesaias schreibt aber genau das Gegenteil vor: zu Jes. 

28, 27 metcFrech g*nob t, also meddfrech, zu 34, 6 tldahh’nep iay quii&i ppöb, 
also ettahh'nef. 

y. Im Gerne inaram. assimiliert s sich in ein folgendes l in 
allen Ableitungen des Verbums tfleq. »aufsteigen« , neslaq > nessaq, 
'asleq > ’asseq usw. Im Syr. wird ebenso das l dem z des Verbums 
u zal >gehn< assimiliert, nezlün > nezzun »sie werden gehn«, ’dzlin > 
’äzzin »sie gehn«. Doch ist diese Assimilation erst nach Festsetzung 
der konsonantischen Orthographie erfolgt, die daher l stets beibehält. 

d. Vielleicht ist mit G. Hoffmann, Über einige phön. Inschr., 

S. 59, syr. 'appB »Gesicht« auf *afne = hebr. pänitn zurückzuführen. 

e. Im Man d. wird 'aybel »bringen« > : Nöldeke, Gr., S. 49, 

h. a. Im As syr. assimiliert sich das t des Reflexivs einem z 

oder ? als 1. Radikal: *tuztikkä > tuzzikkä »du erklärst für frei«, 
aptabat > a$$alat »ich fasse«. 

Anm. Falls diese Assimilation vor der Metathesis erfolgte, w&re sie, wie 
im Äth. (s. u. § 60 1 y) als regressiv zu betrachten , doch ist die Metathesis im 
Assyr. ja schon bei allen Wurzeln, auch denen ohne Zischlaut, iktaiid, uktassid 
erfolgt. 

ß. Nach Haupt geht der Göttername Nannaru auf *Nanmaru 
zurück. 

y. Der feste Einsatz assimiliert sich beim Nomen als 2. Radikal 
und im Verbum als 1. Radikal einem vorhergehenden Konsonanten: 

> fyitfu »Sünde« (s. § 43 r £ ßß) in’amir > innatnir »ward gesehn«. 

SS) Total in Fernstellung. 

a. Im Arabischen gleichen die Zischlaute und Sonoren in 57. 
einem Worte sich zuweilen aus, während im allgemeinen die Tendenz, 
solche Laute zu dissimilieren, sich als wirksamer erweist. 

«. Schon im Altarab. hat in den Wörtern * sädip »sechster« und 
*sudp »sechstel« der 2. Zischlaut sich dem 1. angeglichen: sädis und 
suds. Zu 'apafiiu »Kochtopfstützen« (= assyr. Sspu »Fuß«) ver- 
zeichnet TA. die Nebenform 'apäpiiu. 

ß. Häufiger werden in den neueren Dialekten Zischlaute ausge- 
glichen, so in Sams (das selbst durch Dissimilation für *satns steht) 

> SamS , schon im Npr. C. S. Chr. or. Scr. Aeth. S. H, T. 22, S. 8, 31, 
ferner in Malta (Stud. 11, 37), Tlemsen, Tunis und Marokko, Mar- 
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qais S. 32, ebenda Semmes > SemmeS »lözarder« , smisa > SmlSa 
»Sonnenstich« , ferner in Tunis züia > züza »Gattin« , zlii > zliz 
»Fliesen« (Stumme, M. u. G. XXI), negd. cirsinne »Erve« > öircinne 
So ein, Diw. m, 199. 

y. Dasselbe bei Sonoren: qamin »Kamin« > qamim in Damaskus 
»Liebende von Amasia« 122,1, in Marokko Giläni > ZÜäh , Mitt. 
Sem. or. Spr. I, 189, 1, tunis. giomale > iurnän , avrile > ibnr , gene- 
rale > ieninör (ägypt. genenär) al-adän > lädäl »der Gebetsruf« 
(Stumme, M. u. G. XX) lön>löl »Farbe« (Hartmann, Lib. No. 26, 1). 

b. Im Ar am. steigert ein t ein folgendes d > t in arab. ’ afad 
»Dornbusch«, hebr. ’ätäd, assyr. ’efidu (neben der partiell assimilierten 
Form iftitti Gilgam. XI, 284), syr. 'afdä und ’aptä, mand. nur 'afafä. 
Im Mand. wirkt so auch ein p auf d , in syr. u pid > epip »bereit« 
(Nöldeke, Gr., S. 43). 

ß) Regressive oder vorgreifende Assimilation. 
aa) Partiell in Kontaktstellnng. 

a. Wohl in allen semitischen Sprachen sind in der lebendigen 
Aussprache sehr häufig stimmlose Laute einem folgenden stimmhaften 
durch Annahme des Stimmtons angeglichen und umgekehrt. Ebenso 
wird n vor einer Labialen durchweg zu m und umgekehrt m vor Den- 
talen und Zischlauten zu n geworden sein. Gemeinwestsemitisch ist 
diese letzte Assimilation schon in arab. nasiia = hebr. näää, syr. 
n*id, aber assyr. tnaiil (Assurb. Sm. 216, 9 aber auch schon inii) 
»vergessen« s. Haupt, A.J.S.L. XXn, 199. Bei der außerordentlich 
konservativen Orthographie der altsemitischen Sprachen sind wir für 
diese Erscheinungen meist auf gelegentliche Inkonsequenzen der 
Schreiber und auf Grammatikerzeugnisse angewiesen. Die folgende 
Zusammenstellung macht daher auf Vollständigkeit keinen Anspruch. 

b. Aus dem Altarabischen sind folgende Assimilationen 
bezeugt : 

a. §d > zd: ma#dar > mazdar , Mufaggal § 699, b. Ja*I§ 1253, 
1392, mi§daga > mazdaga »Kissen« b. Barrl, Or. Stud. I, 219, 12, fa§d 
> fazd »Aderlaß«, b. Ja'Iä 1253, 10, Schol. zu A'Sä (Morg. Forsch.) 
258, Sujüti Muzhir 1,225,13, Sarb äaw. MugnI 75,23, uzduq als 
Impf, zu $adaqa und ähnliche Fälle bei Haffner, Texte 45, 11 vgl. 
tunis. sdm>zdm »angreifen« M. u. G. 43,22 und Mar$ais 16. 

ß. §n > zn (mit Dissimilation zl s. u. § 86) a§näm > azlätn 
»Götzen«, Sa'adja bei Dozy, Suppl. s. v. 
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y. pd> bd hebr. päzar > arab. badara »zerstreuen« Barth, Et. 
St 24, Frankel, BAss. III, 72. 

6. pr > br syr. 'afreg > arab. tabarraya »leuchten« Frankel 
eb. 73. 

s. qd > gd s. de Sacy Gr. arabe I, 22 , ebenso im neuarab. syr. 
bigdir »er kann« Landberg, Prov. 26, ägypt. Spitta § 7b. 

£. qr > gr: muqran > muQran Gawäliqi, Morg. Forsch. 146. 

tj. s' > z' : ?a'aqa neben zaaqa »schreien«, ebenso im Hebr. wo 
von den Pentateuchquellen JE ?ä'aq, P aber zä'aq gebraucht, syr. z f eq. 

Q. sd > M: ’aSdaq > ’aidaq »Großmaul« b. Ja '18 1393. 

t. dq > pq: 'idq > 'ipq »Trauben- oder Dattelbüschel« (öawäliqT 
in Morg. Forsch. 136), 'omän. lifsaq (so!) Beinhardt 386, 4 v. u. 

x. gt > st: taptarr > taStarr »du ziehst« öaw. 145, ebenso in den 
neueren Dialekten, span, karaxt »gingst heraus« Petr. 43, 23, ixtimda 
»universidad« eb. 432,28, syr. stama', Littmann, Volksp., S. 2/3, 
malt hrixt »ich ging hinaus« Hali 49, 23 , mugtahid im Neusyr. von 
Salamas muHayul Duval 42 u. 

A. * vor stimmlosen Lauten > h : ba’para > bahpara »zerstreute« 
A(Jdäd 234, Mufa§§al § 741, Muzhir I, 109, 17, 224, 5 v. u., Kampff- 
meyer, ZDPV. XV, 26, ebenso in den Dialekten, z. B. span. Qamaht 
»du hast gehört« Petr. 41, 31, muhtedil »gleich«, ihtidel »Gleichheit« 
324,25,28, dohf »Schwäche« 352,36, Spitta § 6 a, Littmann, 
Volksp. 5. 

ft. Nach A. b. M. al-Bataljüsl soll jedes s, dem ', g, J, q oder 
f folgt, mit 9 wechseln können, Muzhir I, 226, vgl. Muf. § 695, Gaw. 
143/4, Bahj. H, 114. Bei h findet sich derselbe Wandel in ’usham > 
'c^ham »schwarz« Schol. zu Lebid 9 , 27 (Chal. S. 39), in Femstellung 
schon sehr früh in maslaha > ma§laha (Gloss. Tab.). Progressiv ist 
diese Assimilation erfolgt in dem von Ibn Barrl, Or. Stud. I, 219, 11 
getadelten nafofrä$ »Sklavenhändler«. Vgl. 'omän. sufyfräm »Kohlen« 
Mitt Sem. or. Spr. HI, 24, 2 (s. § 55 ba). 

v. sq>$q : sqb und $qb »nahesein« Schol. zu Kumait Hä§. 2 , 111 . 

g. tq> fq: hebr. mpPfq > arab. mafqat , äth. mefqat »Süßigkeit« 
Lagarde, Nom. 30. 

0 . br > tnr : musabraq > muiamruq »zerrissen« Haffner, Texte 15, 1. 

x. nb > mb: in 'anbar, qanbar, minbar usw. Ibn Ginnl, sirr al-$i- 
nü'a (cod. Pet. H, 60) 4v, Muf. § 751, b. Ja'lä 1483, 14 ff. , ebenso 
in den neueren Dialekten, s. z. B. Spitta, S. 13, Mitt. Sem. or. Spr. 
I, 207, nr. 2. 

q. int, mf > nt, n{: umtuqia > untuqia »verfärbte sich« b. Qo- 
Brockelmann, OrundrlB. 11 
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taiba, Adab. 453, 10, Muzhir I, 225, 17, Haffner, Texte, 19, 6, im- 
tatala > intatala »stundete« eb. 22, 5, mimfar > mintar »Regenmantel« 
Gaw. Morg. Forsch. 134, ebenso in den neueren Dialekten, pal. feil. 
anfarat »es hat geregnet« und danach auch naJtar »Regen« Löhr45, 
iimteli > iinteli »füllt sich« märd. ZDMG. 36, 260, 4 , malt inthet, 
Stud. 18, 18, tripl. e.ntlit Stumme 39, 2, vgl. Socin, Diwan 111,149, 
mata > tlemsen. n(ä e »Besitz«, Genetivexponent, Mar<jais 22, äth. 
ma\awi > jemen. syr. bed. ’antä , 'iräq. 'önfä »geben« (Dillmann, 
keinesfalls Nebenform zu afä , wie Meißner, XLVin, 15 meint; 
* und » wechseln nie, vgl. hft). 

ff. mg > nrj , mq> nq , mg > ng : \am§ar > jangar und danach 
auch naßara »dürstete« Haffner, Texte 19,9, ’ amqxi ' > ’attqu' 
»kräftiger Zug beim Trinken« eb. 22,9, * amgar at > ’anQarat »Blut 
milchen« eb. 20, 11, äth. maq^asa > arab. naqa?a »verringern« (Dill- 
mann), mamqür und manqür »gesalzener Fisch«, mgil > ngil »Siesta« 
Marqais 23, vgl. auch mafrada »schütteln« aber tn^u# Soc. St. 
Houw. 16, 4, ferner äth. makara > sab. nakara »beraten«, wie arab. 
makara > syr. n'chel , assyr. ikkil »betrügen« (mit Dissimilation s 
§ 86) s. Grimme, Or. Lztg. 1906, 61. 

r. vis > ns , mz > nz , äth. maSafa > arab. vaiafa »ausreißen«, 
(Dillmann), span. ar. manzug »gemischt« Petr. 429 u. 

v. nk>wk: 'aioka »von dir« Mufassal § 733, Socin, Diw., No. 
6,14, ebenso in Tunis n > to auch vor g, q, fr, $ s. Stumme, 
Gr., § 2. 

<p. Id > (Id (s. o. § 46k a) ()ald > gadd »hart« S s. v. gld, Muzhir 
I, 228, 18. 

c. Noch weit zahlreicher sind diese Assimilationen in den neueren 
Dialekten. Außer den Zusammenstellungen bei Stumme, Tunis. 
Gr., § 2 und Marqais 24 — 26 (wo freilich die verschiedenen Arten 
der Assimilation nicht geschieden, bei Marqais sogar mit Dissi- 
milationserscheinungen vermengt sind) seien hier noch folgende Fälle 
erwähnt : 

a. $g > z(j : §ayir > syr. ägypt. zgir, zgaiiir »klein«. 

ß. zq>sq: zaqa ' > 'omän. seqci »krähen« Reinhardt S. 10. 

y. #s> fys: tunis. iafyslu »sie waschen« M. u. G. 16,35, malt 
tahsil G. Chr. 64, 4 v. u., tlemsen. hsel Mar^ais 18, syr. tftassal. 

8. tg > dg: matgar > nmdgar »Handel« syr. Landberg, Prov. 
300, 4. 

s. t des Reflexiv vor Stimmhaften zu d : 'omän. dzauug »sich ver- 
heiraten«, Reinhardt S. 9, span, admanneit »du wünschtest« Petr. 
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44, 19, adlaheit > verspottetest < 50, 3, lr, malt, tidbiddel »verwandelst 
dich« Stud. 145, 4, jidbiddlu Hr. 104, 11, nidbighed »wirtrennen uns« 
Chit. 47, 10. 

£. pl > dl: mipl > midi »gleich« span., Petr. 402, 24. 

tj. sfr > $ negd. asfaä »freigebiger« Soc., Diw. 70, 63. 

fh Sehr weit geht das Maltesische in der vorgreifenden Aus- 
gleichung stimmhafter und stimmloser Laute, vgl. einerseits: jiib'ou 
»sie werden satt« Stud. 5, 8, tiibahhn »gleicht ihr« eb. 17, 18, iibär 
»Spannen« 1, 7, iahzbu »hielt ihn« 5, 11, igbir »groß« 5, lh, jahzdn 
»sie mähen« 14,25, vboäk »im Walde« 5,20, andrerseits : jipku »sie 
weinen« 5b, 27, qalpkom »euer Herz« 5, 28, lipsu »zogen an« 7, 30, 
riphu »gewannen« 8,35, stemphat »erwachte« 11,19, tipqa »bleibt« 
9,28, mahfra »Verzeihung« 7,13, nofrotkom »ich nehme euch« 5u, 
tiifyol »tritt ein« 9, 10, jithku »lachen« 17, 16. 

i. bn > mn in der 1. Pers. Pl. des Impf, mit bi in den meisten 
Dialekten. 

x. qt > kt im Träq. uäk(i)t »Zeit« Mitt. Sem. or. Spr. V, 108, 5, 
qatal > kitel > cetel »töten« Meißner IX. 

X. fb > db in Dathina yidbcfaun »sie kochen« Landberg, Et. 
H, 57, 10. 

р. fd, fz > vd, vz: bivdal »bemüht sich«, bivza »fürchtet sich* 
Littmann, Volksp. 6. 

d. Aus dem Äth. gehören hierher folgende Fälle: 

u. zt > st : arab. fyabz , äth. gebest, pl. fyabäyez »Brot«, 'egzi' 
»Herr« pl. ’ agä'ezt und ’aga'est. 

ß. sb > zb: hasaba und hazaba »meinen«, hebr. Sabaf, sab. sbftn 
»Stockstreiche« Mordtmann-Müller, Denkm. 21, 3, > äth. zabafa 
»schlagen«, sabara »zerbrechen« aber mazbar »Trümmer«; dagegen 
ist in mä'seb »ehelos« die Wurzel in ihrer ursprünglichen Gestalt er- 
halten, die in den anderen Sprachen ' zb »lassen, verlassen« geworden, 
weil sie als Verb im Äth. nicht mehr lebendig ist. 

y. sl > zl: arab. palaba (s. o. § 55 ca) > äth. zalafa »schmähen«. 

6. tq> tq, hebr. täqa > faq'a »blasen« (vgl. b|). 

с. dq> zq > sq, arab. Hdq (vgl. b t) > 'esq »Zweig«. 

£. md > nd, hebr. gpm$fi »Stock« > g~end »Stamm«, asfiidahg > 
sendcUö »Feinmejil«, mz > nz hebr. mamzer > äth. manzer »Bastard«. 

rj. rk>rg: arab. ’araka »sich aufhalten«, hebr. ’arach »lang 
sein« > 'arga »alt sein« (ZDMG. 40, 724). 

e. Im Tigre wird n > m vor Labialen: enballes > emballes »wir 
antworten« 1. Kor. 4, 13, nembar »daß wir bleiben« Mt. 17, 4, mani- 
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bar »Thron« eb. 23, 22, marnbä pL manäbtt »Herr« eb. 23, 10, arab. 
tanbih > tambeh »Befehl« Luc. 2, 1, kanfar > kamfar »Lippe« l.Tim. 3,8. 

f. Im Amhar. wird m vor Dentalen zu n in äth. 'a'famt > äfent 
»Knochen«, zamd > zand »mit« (Prätor ius §35c), zk > sk *mizikkir 

> misikkir »Zeugnis« (Prätorius § 101 d). Derselbe Wandel er- 
folgt bei derselben Wurzel auch im Phöniz. skr und im Assyr. isqur 
»sprach« ( ku>qu s. u. § 78dy) siqir »Rede« (s. Zimmern, Beitr. 
61. gegen Delitzsch, HW. 510). 

g. a. Auf aramäischem Gebiet sind solche Assimilationen in 
weitestem Umfang bezeugt für das Mandäische und das Syrische, für 
ersteres durch mancherlei Abweichungen von der historischen Ortho- 
graphie, s. Nöldeke, Gr., § 47 — 51, 53, für letzteres durch die aus- 
drückliche Angabe des Barhebr. Gr. 1,205 ff. , danach Nöldeke, 
Gr., § 22. In äg.-aram. Papyrus findet sich der Name Mihtahiiä 
einmal Miff. geschrieben (Cowley S. 15). 

ß. In der syrischen Orthographie kommen solche Assimilationen 
nur in etymologisch isolierten Wörtern, wie hebr. $aqtä> syr. segdä 
(daraus entlehnt äth. segcl Nöldeke, Mand. Gr., S. 39, n. 3) »Mandel- 
baum«, arab. basafa > syr. p’Sat »ausbreiten« , ibes »trocken sein« 
zu 'efSäpa »Rosinen«, gessä und ksästä »Hüfte« (Schultheß, Hom. 
Wurzeln 35), zötä »klein«, Deminutiv s , tüfä, und Lehnwörtern aus 
dem Griech. wie ixdixog > 'egdiqos, Koop&g > Qozmä, gdvoögog > he- 
duzmä , f laxaQiOfiol > mqrznii , Ogfjyga > s t mämä und z'mümä, epiXr} 

> zmelia, egagaydog > zniaragdn, «QO&eggia > prapezmia, ( iyutOpbg > 
christl. ar. 'agiazmüs, Mac. ed. Löbödew 38, 17) zum Ausdruck. 

y. Der Wechsel des Kausativpräfixes Sa mit sa im Syr. sarheh 
»beeilen«, sagbcl »entgegenbringen« ist mit Prätorius (1887) dar- 
aus zu erklären , daß dialektisch St > st ward und zu Refl. wie 
’estaqbal Aktiva neugebildet wurden. 

h. Im Neusyrischen sind diese Assimilationen sehr häufig: 

a. pd > Qd im Fellifil und Urmia pdä > gdä »eine« ZDMG. 37, 297. 

ß. pz>gz: pzlta > gzUa »gesehn« Socin 9u. 

y. kz > gz: *kzädin > gzädln »zittern« ZDMG. 37, 297. 

S. kd>gd, kb > gb: kdeSi > gdesi »treten«, kbäpei > gbäpei 
»weinen« eb. 

(. qd > gd: puqdänä > pugdänä »Befehl« eb. 307, 5 v. u., Lidz- 
barski 443, 15. 

£. $b > zb: arab. qa§ba > feil, qazba L i d z. 228, 2. 

ij. t>d > bd: paddanä > bdliänä »Joch« Sachau 53. 

%. Sb > (jb: huSbanä > salamas. huQbänä »Rechnung« Duval 27, 16. 
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(. dch > tch : feil, dichya > tchipä Sachau 13. 

x. gh> kh: feil, ghäkä > khdka »Lachen« Sachau 23. 

X. gS > qS : ma'lül. ’argei > 'arqes »erwachte« nach dem fern. 
areqSat, 2. areqäiö, 1. arqSip Joum. as., s. 9, t. 11, S. 470. 

(i. mf > nf: marnfs > manfs »bringt« Lidzb. 19, 2. 

v. np > mp: feil, limpälä »zu fallen« eb. 198, 14. 

f. ' verwandelt, bevor es schwindet, einen stimmhaften Laut in 
einen stimmlosen: urm. iäd'en »ich weiß«, iatfeti, 'arb'ä > arpa »vier«, 
Nöldeke, ZDMG. 36,671, b^ainih > paittih »in meinen Augen« 
salamas. Duval 57,9. Das stimmhafte * muß, ehe es schwand, 
durch den stimmlosen Stimmritzenverschluß ’ ersetzt worden sein. 

Anm. So wird nach Littmann im Tigre auslautendes ' stimmlos und unter- 
scheidet sich dann von auslautendem ’ wie Fortis von Lenis. Diese Erscheinungen 
dürfen also nicht etwa zur Stütze der von Lidzbabski, Ephem. 11,136, ange- 
nommenen Entwicklungen & g + ' > q angeführt werden; denn im Phöniz. 

schwindet ja ' eben nicht wie im Neusyr. 

i. Im Assyrischen finden sich folgende Assimilationen: 

a. m vor Dental und Zischlaut zu n: §indu »Gespann«, ?andota 
»du spannst an« KB. VI, 166, 12 zu $md , ipmut »eilte« aber JpintiS 
»eilends«, imtaäir > indasir (s. o. §54 de) »übergab« Salm. Ob. 37, 
indi »stelle dich« von emedu Schöpf. IV, 86, inninda »traten« eb. 
IV, 93, undalla »füllte« KB. VI, 90, 54, nindagarra »laßt uns ein- 
ander freundlich sein« von tngr, indaSäaru »ließen« KB. III, 178, 9, 
ban§a »fünfzig«, um$u > un$u »Mangel«, qin$u »Knie« zu qamäsu 
KB. VI, 32, fenia »ihr Verstand« von (emu Schöpf. IV, 88, insil »glich« 
KB. VI, 1, 96, 15, ukillinH »zeigte ihr« von klm eb. 98,21, sunäunu 
»ihr Name« KB. IV, 72, III, 24 vgl. auch Schreibungen der durch n 
aufgelösten Verdoppelung wie aMamdi}} »ich wandelte«, ittanatndi »er 
warf«, inamdin »er giebt«, in denen m wie n zu sprechen ist (s. § 90 A f). 

ß. m vor Velar > »: emqu > ewqu »weise«, dumqu > duwqu »Schön- 
heit« KB. VI, 166, Ihoguf >er falle« KB. VI, 134, 38, usanqat Tall- 
quist, Spr. d. Kontr. Nab. 4, an^ura »ich empfing« KB. IV, 158,13, 
vgl. Schreibungen wie usamkir »verfeindete« KB. III, 184, 105, ium- 
kuri eb. 212, 50 in denen m wie » zu sprechen. 

y. nb > mb: itnbi »nannte« KB. VI, 32, 6, zinibat »Schwanz« eb. 
40, 13, syr. anbübü »Flöte« (gesprochen ambübä cf. Ambubaiarum cöl- 
legia Horaz Sat. I, 2, 1) = assyr. imbubu usw. 

9. sb>zb, hebr. aram. sbl »tragen«, so noch Am. L. 17,35 
iisibila, aber meist zdbälu. 

e. s vor Velaren zu S, safyäru aber uäta$birsu KB. UI, 119, 1, 
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safräpu aber aSpup »ich warf um« Tigl. II, 78, isbup var. isfyup 
eb. III, 70, izkur > isqur (s. 0. f) > iSqur »sprach« eb. I, 38 , vgl. 
Jensen, ZA. XTV, 182. 

£. bS > p§, ein Wandel, der sich analogisch auf die ganze Wurzel 
zu übertragen pflegt: hbS »binden« > epeSa »machen«, ibaSSumma > 
ipaSSutnma »bildet« Gilg. XI, 149, 152, baäabu (= svr. sabbah »preisen«) 

> paHafru »besänftigen« , vgl. upassaruinni »sie verkündeten mir « 
Assurb. Ann. X, 69, pussurtu »frohe Botschaft« KB. III, 180, III, 3 (s. ij). 

17 . Hier sei auch der phonetisch noch nicht recht verständliche, 
sowohl progressiv wie regressiv erfolgende Wandel S > s bei einem b 
erwähnt, der vielleicht für dies b schon überall die Aussprache p 
voraussetzt: aSäbu »sitzen« aber usbaküni »ich sitze« AKA. I, 273, 56, 
uspaküni eb. 280,75, kabSu > kabsu »Widder«, kabäSu > kabäsu 
»treten«, bsr > bussuru »verkünden« u. a. s. Jensen, ZA. XIV, 182. 

fr. Als partielle Assimilation ist auch der Wandel rt > St (s. 
§ 48g) im Babyl. aufzufassen, so schon bei Hammurabi ma§§arti- 
Sunu > ma^aStiSunu »ihre Wache« BAss. IV, 450, vgl. 475/6, irtämu 

> iStämu »sie liebten« , Urtappud > liStappud »strecke sich nieder«, 
(Delitzsch HW. 604), irtaSSu > istasSu »nimmt in Besitz« (KB. 
IV, 186, XI, 11 ) namurtu > 'anyuStu (Jensen, Gilg. 87 n, vgl. Jensen, 
ZA. VH, 179—182). 


ßß ) Partiell in Fernstellung. 

a. «. Gemein westsemitisch ist die Assimilation des 2. an den 
3. Radikal in assyr. 'abaku (aber auch schon apiktu »Niederlage« AKA. 
I, 357, 39), > arab. ’afaka, hebr. hufach, syr. h’fach »umwenden, zer- 
stören«. 

ß. Alt ist die Assimilation s > z vor d im arab. zäd, syr. £\tädä 
»Wegzehrung« = hebr. ?edä (neben arab. ?äda, syr. ?ad »jagen, 
fischen«), palm. zdqpa tbotßrj Vog. 29 und in der ganzen \Jzdq = 
hebr. ?dq im Syr., vielleicht auch in zdh »Echo«, arab. §adan in der 
Siloahinschrift s. Prätorius, ZDMG. 60,403. 

y. Gleichfalls schon alt ist die Assimilation d > n vor m in hebr. 
’ädäm »Mensch« > arab. 'anäm (Nöldeke) und daraus erst durch 
Dissimilation (s. u. § 84 md) assyr. amelu, babyl. anvlu (?). 

b. Im Arabischen wirkt Emphase oder Stimmton eines Lautes 
oft nicht nur auf den unmittelbar vorhergehenden Laut, sondern über 
eine und selbst über zwei Silben hinweg. 

a. sauiq > »Feinmehl« b. Ja'i§ 1255, 14, 1260, 10, oft in 
den neueren Dialekten wie mnbsüt > nniljut »zufrieden«, jerus. Löhr 4, 
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B&rthdldmy, Joum. as. s. 10, t. 8, S. 210, sulfan > $ulfän in Tonis, 
Dathlna 157,5, ?af >Peitsche< Tunis. 61,25, $öf Socin, Diw. 61, 
Einl. 2 usw. 

ß. §iräf > zimt »Pfad« b. Ja'iä 1253, 10 (noch jetzt in Syrien 
Littmann V. 4), was im Tag^id zu Süra 1 als iätnämu - $adi 
zäjan bezeichnet zu werden pflegt, taylag > daylaß »Lager eines 
wilden Tieres« Muf. § 693, Ag. 21, 65, 19, saqar > eaqar »Höllenfeuer« 
im Dialekt der Kelb (s. o. § 45 b a, noch jetzt in Syrien, Littmann 
V. 4), ass. suqäqu > ar. zuqdq »Gasse« , hebr. par'i>§ > arab. burgüp 
»Floh«, syr. Siför (aus hebr. Spfär) > arab. Sabbar »Posaune« (öäbizQaj. 
IV, 9, 8 , Tha'älibl, Hist, des rois de Perse 24, 6), aukkaxlg > Bilqis, 
hebr. kihhed > arab. gahada »leugnen«, säsib>Säzib »mager« Schol. 
zu Kumait, Hä§. 2, 56. 

y. ’ > * gesteigert unter dem Einfluß von emphatischen und so- 
noren Lauten: 'adraf »Podex« von drt Frankel, Mehrl. Bild. S. 11, 
vgl. § 189 bß, idi6ri)g > 'idiayf, (Lagarde, Rel. jur. gr. XXXVH) 
maäsir > nia'ä$ir »Gefängnisse« (öauharl s. v.), 'omän. 'a§l »Ursprung« 
Reinhardt 8. 

Anm. So kann im Tigrg nach Littmann jedes * >' werden, wenn ein p, 
t, q oder ( folgt: 'afoma and 'a?öma, ’ atäl und 'afal usw. 

6. Als Assimilation ist es auch wohl aufzufassen, wenn im Arab. 
s statt s erscheint vor einem q (vgl. das Assyr. § 58 if) in säqa »sich 
sehnen« = hebr. t'Süqä »Verlangen«, wie progressiv noch gasamu = 
syr. ‘‘Sam »bedrücken«, qumaS »Krempel« , hebr. qimQS »Unkraut« 
(Barth, Nom. 60) und vor einem l (vgl. das Äth. d«) in nasala = 
hebr. nasal »herausziehn«. 

c. a. In den neu arabischen Dialekten ist besonders weit ver- 
breitet die Steigerung eines einfachen Lautes zu einem emphatischen 
unter dem Einfluß eines folgenden r (vgl. § 55a): syr. tör »Ochse« 
> för (so jetzt stets auch in Kairo s. Prüfer, Schattenspiel, S. 14, 
n. 8 gegen SpittaS. 4, in Mogador Fijscher, Mitt. Sem. or. Spr. 
11,277) darb »Weg« > darb (für das also Nöldeke’s etwas künst- 
liche Erklärung, Beitr. 12, n. 3 nicht erforderlich ist), Littmann, 
Volksp. 28, 14, sahrän > ?ahrän »wach« eb. 71 HI, 2, in Tunis i$är 
»links« M. u. G. 36, 1 , tyäru. »wählten« 38, 27 , ?far »reiste ab« 
45,3, $äher »wach« 63,13, §amrä »braune« 89,15, in Tripolis $&r 
»reise« 8, 32, kä$$är »zerbrach« 9, 14, m$akkar »trunken« 9, 32, cf. 
Stumme, Trip., § 11 (dessen Theorie mich nicht überzeugt) in Ma- 
rokko forimän »Dragoman« , pafar > tafar (Dozy), marokk. dfAr 
(mit Angleichung an den Stimmton) »Schwanzriemen«, dör »Reif« s. 
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Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. II, 277 ff., $ä r >Haus< Houw. Soc. St. 
26, 11 (und so oft in marokk. Briefen im Namen Dar al-bedä = Casa- 
blanca), 'iräq. tfakar »männlich« Meißner IX und in Haflramaut, 
Or. Stud. 1,102, n. 1, syr. tannür »Ofen« Landberg, Prov. 12, 
'omän. $rdg »Lampe« Reinhardt S. 11, 10, tlemsen. war »Mauern« 
Marqais S. 103, $öra »Sure« Gl. usw. So schon surm »Anus«, vul- 
gär furm b. al-A]>Ir al-Mapal al-sä’ir 107, 13. 

ß. Dieselbe Wirkung hat ]} : tripol. mä??afy »schmutzig« 70 pu, 
ebenso tunis. mä$?fyln 35,28, negd. $abhir »bezwingen« Soc. Diw., 
No. 4, 3, 'omän. §ajj,le < safile »junge Ziege« Reinh. § 92. 

y. Dieselbe Wirkung hat l in 'omän. sulälat > filldlit »Filter- 
wasser« Reinhardt 413, No. 162, wie im Neusyr. (s. u. es). Um- 
gekehrt wird in Dathina l durch den Einfluß eines J, ?, 4, t zu £ 
u. zw. progressiv wie regressiv, s. Landberg, Et. II, 51, n. 4. 

d. s > 9 unter dem Einfluß eines tunis. sel'a »Waare« M. u. G. 
23,13, sa'afa > §a'afa (äth. faata) »in die Nase gießen« Zapiski 
16, 66, 4 v. u. (wobei aber auch das } gewirkt haben mag). 

e. farp (= hebr. pfr^s, syr. pertd) > tiacjr. parp »Mist« Land- 
berg I, 378, 5. 

£. iimtaday > jiinfadag »wird gekaut« eb. 393. 
ij. gaslka > dasisa (durch Dissimilation s. u. § 88) magrib. tasUa 
»Brei« s. Schultheß, ZA. 19, 191. 

ft. Im Mehri sind namentlich Assimilationen an Stimmhafte und 
Sonore häufig, wie saibah und zaibak »der Morgen brach an«, msabah 
und mzabah »Lampe«, $ofer und zofer »pfeifen«, souna und zouna 
»verfertigen«, hasauüb und hazauüb »treffen«, hu$a>flr und hazayör 
»aufstellen« s. Jahn S. 8. 

t. Als Assimilation ist wohl auch der Wandel ' > g aufzufassen 
im negd. gamtq »tief« Doughty 11,292, gamic Soc. Diw., No. 12,3. 

x. Ausgleichung von Zischlauten im Tunis, (s. o. § 57a/J) Uns > 
eins »Art«, 2üza>züza »Nuß« Stumme, M. u. G. XXI, äs ismck 
äs ismek »wie heißt du?«, safes > sahf »Person« (wie ägypt. sahhaf 
> fappaf »schicken« Spitta, contes 73,4). 

k. b > in vor r türk, baqrag > marokk. boqreg (vgl. Stumme, 
Tripol. 291) und moqrcg Journ. as., s. 10, t. 6, S. 465 n. 58 ; p > in 
vor » pers. pingdn > arab. mangdna, manqäfo, (neben fing an) »Wasser- 
uhr« (Dozy) s. § 86. 

d. a. Im Äth. ist wohl als Assimilation aufzufassen der Wandel 
s > S vor r (eine progressive Tarallele dazu in Kontaktstellung bietet 
der indisch-iranische Wandel rs > rä), in ’ apar > 'asar > ’aSar »Ort«, 
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Mrara »gründen«, § erg, »Wurzel« zu arab. sirr »Wurzel«, »Ursprung«, 
hebr. gprfg, syr. gerto, sarge = aram. säripä »Balken«, sara§a = hebr. 
Sara? »wimmeln«. 

ß. Assimilationen eines einfachen Lautes zu einem emphatischen 
unter dem Einfluß eines folgenden emphatischen, eines l oder ' liegen 
vor in ?eheqa »begehren« = arab. teqa (s. o. bd) arab. gabi'a > $at)ba, 
(mit Metathesis und Dissimilation, s. u. 98 d 2/3) »sich sättigen«, saq 
»Markt« > seg* 4 (mit Dissimilation, daneben saköt, s. o. § 55 d 8) Se'ert 
neben §ag*er »Haar«, arab. sal'at »Wunde« > ?«Z', hebr. sfla ' > arab. 
fullä', äth. fölä' »Fels«. 

y. Vorausnahme des Stimmtons in arab. qarüh > äth. garäht 
»Feld«, arab. kähin »Priester« > g^ehan, g~ehn, g~ehnä »Mysterium« 
(Prätorius, BAss. 124) arab. sabad > zabd »Fellkleid« und öfter 
beim t des Reflexivs wie (langa?a »verwundert, erschreckt sein«, 
dan?aga »neidisch, streitsüchtig sein« (Dillmann, Gr. S. 111), vgl. 
sab. drfi »Schrecken«, ein mit t gebildetes Nomen von (Präto- 
rius, ZDMG. 52,12) u. a. , ferner arab. sa§aa , hebr. Saga , äth. 
zange'a »irre reden«, arab. panä » wiederholen < , äth. zenaua »benach- 
richtigen« Prätorius, BAss. 133. 

8. Ebenso im Tigre dangara »langmütig sein« (zu aram. naggir 
»lang«) 2. Petr. 3, 9, arab. qami$ > gamis »Hemd«, äth. kesäd (= 
assyr. kiSädu) > segad (mit Metathesis s. u. § 98 e, 2, £) »Nacken«, 
Luc. 17,2, im Tigrina zeb'i »Hyäne« ZA. 19, 325, 150, 6 (wie äth. 
ze’b durch Kontamination vor äib und ?eeb auch »Hyäne« heißt). 

Anm. Littmann kennt aber nur zeb’i. 

£. b>m vor r, äth. besrät »frohe Botschaft« > amhar. mesrät 
»Lohn dafür« (vgl. cA). 

e. c. Im Hebr. ist der Stimmten vorausgenommen in barzfl 
»Eisen«, entlehnt wie aram. parz 4 lä aus assyr. parzilln (Zimmern, 
KAT. 648). 

ß. Im Aramäischen findet sich die Assimilation eines nicht 
emphatischen Lautes an einen emphatischen (s. o. § 54 h) im jüd. 
sifrä > sifrä »Seite«, x^9 r VS > s yr. qarfisä, und unter dem Einfluß 
eines griech. n (s. o. § 55 e#) e&ncov > mpöna »Seife«, etffpis, Passiv 
zu ’apts < luttHa »überreden«. 

y. Aufgabe des Stimmten in Anpassung an einen stimmlosen Laut 
findet sich in arab. buq'at, hebr., bibl. ar. bu/a > syr. p 4 qa'pä »Ebene«, 
syr. zaqqüfä > saqqütä »klein«, im Mand. bap > pap »Tochter«, b'pulä 
> p 4 prdä »ehelos«, in Ma'lülä paipä »Haus«, Joum. as. s. 9, 1. 11 
S. 507, feil, pisra, pesra »Fleisch«, ZDMG. 37, 315 12, Lidzb. 232, 5. 
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8. Umgekehrt teilt sich der Stimmton einem vorhergehenden 
Laute mit in syr. sahrä > samarit. zahr >Mond< (Kohn 26,209), 
assyr. kunaftpu (giniafrfou) »Sarg« > palm. gmfyin (G. Hoff mann, ZA., 
IX, 337), ass. simänu > hebr. z'män, jüd.-ar. zimnö, (vgl. § 42 va), arab. 
zaman »Zeit« Zimmern, KAT.* 656, ass. mesiru > syr. mez'rä »Gurt« 
eb. n. 5, ass. ckurru > mand. ehirrä (falsch ZDMG. 61, 151 n. 10) > 
äg.-ar., talm. egurrd »Heiligtum« und in den griech. Lehnwörtern 
xovafortog > jiid. qazdür , »pdrövpa > pruzdür (Frankel, Fremdw. 
292), xalkiag > syr. gallas, gUas »Affe«, xäXad'og > galafänS »Plafond« 
(H offmann in Scr. sacri et prof. HI, 294) grjxuval > machenas > 
magenas »Kriegsmaschinen«, xQttßßuxdQiov > syr. galbaff ärä, xepßixa- 
qiov > jüd. glpqär, in Tur. Abd. dazkara aus arab. tazkira »Billet« 
Prym-Soc. 182, 18 und in qupp'äa > qubdo »Igel« eb. 220, 28. 

e. Wie im Arab. (s. § ca), steigern r und l im Neu syr. ein- 
fache Laute manchmal zu emphatischen; Tur. Abd. a§iru »bindet« 
Prym-Soc. 82,30, neben asirune 95,14, feil. e§ra »zehn« Lidzb. 
223, 16, far'a »Tür« eb. 226, 10, fldpä »drei« eb. 224, 12. 

£. h > ä unter dem Einfluß eines q in 'HQaxXiia > Harqel (Hoff- 
man n , ZDMG. 32, 740). 

Anm. Der Wandel > h bei Emphatischen ist aber wohl als Dissimilation 
anzusehen, s. u. § 891p. 

i). Wie einmal im Arnhar. (s. d, e ) ist b > m vor r geworden in 
syr. bar daß ri > jüd. mardaap »Satteldecke«, wobei aber (Fraenkel, 
Fremd. 104) volksetymologische Anlehnung des urspr. pers.(?) Wortes 
an das Paradigma der »i-Nomina für Geräte u. dgl. mitgewirkt 
haben mag. 

f. a. Im Assyrischen werden stimmhafte Explosiva manchmal 
durch den Einfluß einer folgenden Sonoren stimmhaft : zilcirka > zi- 
girlca, »dein Name«, kuhlä > guhhi »ein Mineral« s. Meißner, ZDMG. 
58, 249. 

ß. Umgekehrt ist der Stimmton durch den Einfluß einer Stimm- 
losen verloren in inabatu > inappattu »sie betrachten« KB. VI, 1, 
158 1, vgl. Jensen, eb. 443. 

y. Über die progressive und regressive Steigerung eines h > p 
durch den Einfluß von Sonoren, wozu die Wirkungen des r im Neu- 
arab. (s. § 55a ay, 59 ca) zu vergleichen sind, s. o. § 45 r. 

yy) Total in Kontaktstellung. 

1 . Dentale. 

a. In allen semitischen Sprachen mit Ausnahme des SUdara- 
bischen wird in dem Zahlwort »sechs« der 2. dem 3. Radikal assi- 
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miliert: südarab. sdp aber schon spi »sechzig«, nordarab. sitt (mit 
Dissimilation oder mit reziproker Assimilation?), äth. sessa, hebr. $$$, 
aram. sep, ass. SiMu. 

b. Das t des Reflexivs assimiliert sich in allen semitischen Sprachen 
zunächst im Impf., wo es nach § 42 d seinen Vokal verlor, dem 1. 
Radikal, wenn dieser ein Zischlaut oder Dental, zuweilen auch, wenn 
er ein Palatal ist. 

a. Im Altar ab. geschieht das im 5. und 6. Stamme, nament- 
lich in der Sprache des Qor’äns, in der auch schon nach Analogie 
des Impf, gebildete Perfekta Vorkommen : *iatdakkaru > iaddakkaru 
»er erinnert sich«, *itdapparu > iddappara »er hüllte sich ein« *itpä- 
qala > ippäqala »war schwerfällig« , iatfahharu > jaffahharu »reinigt 
sich«, *itsammama> iSäammama »roch«, Uzaüana > izzaiiana »rüstete 
sich«, jatfaddaqu > ja$$addaqu »rechtfertigt sich«, vgl. § 96b. 

ß. Diese Formen, die in der klassischen Schriftsprache etwas 
zurücktreten, sind in den neueren Dialekten fast zur Alleinherrschaft 
gelangt; das Ägypt. (Spitta S. 71), Tunis. (MuG. XXIII) und das 
Maltesische ( ippennen »verliebte sich« Stud. 25, 12) dehnen diese Assi- 
milation auch auf g, Q, & aus, doch werden sie in Tlemsen öfter durch 
Systemzwang aufgehalten (Mar^ais S. 29). 

y. Im Äth. erfolgte diese Assimilation regelmäßig im Impf., wie 
*ietsammai > iessammaj »er soll genannt werden«, ietselal > iestfclal »er 
wird beschattet werden«, ietfammaq > ieftamniaq »er soll getauft werden«. 

d. Während im Tigre (ZA. 14,18) im wesentlichen noch der- 
selbe Zustand erhalten ist, wird im Tigrina (Prätorius, Gr. S. 214) 
und im Amhar. (Prätorius S. 220) diese Assimilation, wohl erst 
auf dem Wege der Analogiebildung auf alle übrigen Konsonanten 
ausgedehnt. 

c. Im Hebr. wird das t folgendem d, t, f, z und vereinzelt auch 
schon einem k und n assimiliert: *mipdabber > middabber, *iiptamma 

> iiffammä »wird verunreinigt«, hipzakkü > liizzakkü »sie reinigten sich« 
tipkQnen > tikkQnpn »sie wird aufgestellt«, ldpnabb*'ü > hinnabb , 'ü »sie 
prophezeiten«. 

£. Im Syr. wird das t folgendem f, t und d mit Vollvokal (s. o. 
§ 56 d ß) assimiliert: 'epfassi > , etfaSsi »er verbarg sich«, ’ eptabbar 

> ’ ettnbbar »er zerbrach« , *nepdacliräch > neddachrcich »er erinnert 
sich deiner« (s. § 56g/3 Anm.). Im Westarain. erfolgt die Assimi- 
lation auch bei d mit Murmelvokal : ipd'char > uld'char »er erinnerte 
sich«, und zuweilen auch bei anderen Konsonanten, ’eSSalPmap »sie 
wurde vollendet« palmyr. Vog. 95, 4, ipp’siq > ipp’siq »wurde geteilt« 
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ißtffid > iqq*/id »ward ärgerlich« (Dalman S. 103). Noch etwas häu- 
figer sind solche Assimilationen vor Labialen und Palatalen im Mand., 
und in der Sprache des babylon. Talmud sind sie vor allen Konsonanten 
beinahe regelmäßig durchgeführt (Nöldeke, Mand. Gr. S. 213). 

tj. Aus dem Assyr. gehören hierher nur vereinzelte Assimila- 
tionen des refl. t an den 2. Radikal wie in pitSaä > piSSaä »salbe 
dich« KB., VI, 1,96,32, vgl. Jensen, eb. 412. 

c. In Nordafrika und auf Malta wird t auch als Imperfekt- 
präfix im 2. und 3. Stamm, sowie bei Verben med. i«/i einem Dental 
oder Zischlaut als 1. Radikal assimiliert: malt, izzeijen »sie schmückt« 
Mart. 138, 5, iddum „du lebst« Chit. 17, 1, issibni »du triffst mich« 
eb. 14, iddur »sie dreht sich« eb. 27, 18 isseijah »sie nennt« Stör. 105, 7, 
tlemsen. ftSr »sie fliegt«, ddeiyef »sie bewirtet« (Mar$ais S. 28), doch 
wirkt der Systemzwang auch hier oft der Assimilation entgegen. 

d. Dieser Assimilation unterliegen Dentale und Zischlaute manch- 
mal auch vor den mit t anlautenden Afformativen des Perfekts. 

a. Im Altar ab. Werden von den Grammatikern Fälle wie labiptu 

> labittu, »ich verweilte«, 'aradta > ’aralta »du wolltest« , ittapadtum > 
ittapattum »ihr nahmt euch«, basattum > basattum »ihr breitetet aus«, 
für zulässig erklärt, doch bewirkt der Systemzwang meist die Er- 
haltung des 3. Radikals. 

ß. In den neueren Dialekten sind aber diese Assimilationen wohl 
ständig durchgeführt, vgl. z. B. Spitta §11, soweit nicht die größere 
Schallfülle des 3. Radikals progressive Assimilation (s. § 54 cy) bewirkt, 
wie im tunis. pabaft (Stumme, M. u. G. XXIV). Sie ergreift in 
Marokko selbst Labiale wie in äuff > Sc(f »ich sah« : scbt > §eff »ich 
fand« Marchand, Joum. as. s. 10 t. 6, p. 470, n. 96. 

y. Im Hebr. ist die Assimilation nur bei t wie in kärapti > ka- 
rattl anerkannt, während in Fällen wie ’abadtä, ialadt, Mhattä wenig- 
stens in der Schrift die ursprünglichen Radikale erhalten bleiben. 

S. Nach der syrischen Tradition ist die Assimilation von Den- 
talen ständig durchgeführt: ’ dbhept > ’ abhett »du beschämtest«, ’ebadtfn 

> ’ ebattfn »ihr gingt zugrunde«, Mttön > snttön »ihr verachtetet«. 

e. Ebenso erfolgt die Assimilation von Dentalen an das vokal- 
lose t des Femininum : 

a. Im Äth. *mladl > ~alat »Tochter«, ’ahadtt > ’ ahatti »eine«, 
daneben findet sich aber progressive Assimilation, s. o. § 56 e «. 

ß. Im Hebr. *ladt > lap »Geburt«, ’ ahadt > ’ahap »eine«. 

y. Ständig im Syr. h'daptä > h'dattü »neue« 'edta > 'etta »Kirche«, 
j/.irtta > p‘sitta »einfache«. 
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f. Vereinzelte Fälle totaler Assimilation von Dentalen sind noch 
folgende: 

a. Im Altar ab. 'atüd »Bock< PI. *'itdän > 'iddän, Muf. 196, 15 fF., 
b. Ja'Is 1494, 5 — 8, was als Eigenheit der Tamlm bezeichnet und nicht 
gebilligt wird (Völlers, Volksspr. 29), yatid »Pflock« unter dem 
Einfluß der Dissimilation (s. u. § 96 b) zu yadd, Muf. § 758, Tabarl 
Ann. I, 1376, 7. 

ß. Märd. fyud > lek > fcüllek »nimm dir« ZDMG. 36, 363, 12. 

y. Im Amhar. wird d assimiliert in den Ableitungen der Verba 
gaddcda »töten« und g*addala »fehlen« : gadlöt > gallöt , iegadläl > ie- 
gdllM, g*adn>g*ann »Seite« (Prätorius § 58a), schoan. qedmaiat 

> goggam. qemmaiat und qemmät »Urgroßvater« (Guidi, Voc. 102). 

S. Punisch '“inapba'al > Amabbal CIL VIII, 4408). 

s. Im Ar am. syr. ’ amdpSami > AtnaSSamS ag aaoagerjg Lidzb. 
Handb. 221, *gedpa »Flügel« > geppä, gid ne.sia > genne&iä »Hüft- 
gelenk«, paläst. qadmäi > qainmäi »erster«, qudme > qumme »vor« 
(Dalman 73), samarit. befsifrä > bessifrä »Schule« (Kohn 22, 176) 
im Mand. imapleh > imalleh »sie schwur ihm« (von Nöldeke § 191 
anders aufgefaßt) und so regelmäßig bei starken Verben n'fallalah 
»sie fiel«, qadmeh > qammeh »vor ihm«, hadfrifabbä > fiabb'Sabba (auch 
neusyr.) »Sonntag« (Nöldeke, Gr. S. 44), in Ma'lülä madnhä > 
marthä »Osten«, Joum. as., s. 9, t. 11, S. 497 (vgl. §41 u). 

£. Im Assyr. edäu>eMu »neu«, lidlidu > lillidu »Sprößling« s. 
Jensen, KB. VI, 1,327. 

2. Sonorlaute. 

a. In fast allen semitischen Sprachen wird n zuweilen einem 61, 
folgenden, vokallosen Konsonanten assimiliert. 

«. Im Altar ab. wirkt dieser Assimilation meist der System- 
zwang entgegen, doch erfolgt sie beim Präformativ des 7. Stammes 
vor einem m als 1. Radikal: inmala§a > immala§a »entkommene, 
sowie bei den Präpositionen min und c aw »von« und den Partikeln 
’an »daß< und ’in »wenn« vor m und l : 'anman>*amman f minmü 

> mimmäj ’ an lä > 9 alla , 9 in lä > 9 illa i sowie bei der Nunation un, 
in , an vor r, Z, w, m, i. 

Anm. 1. Die Form immala^a fassen andere Grammatiker (z. B. Schol. zu 
Mfdd. 34, 59) als 8. Stamm , so daß sie durch progressive Assimilation des t ent- 
standen wäre. Ebenso wird ittanä Mfdd. 35, 24 von einigen als 7., von anderen 
als 8. Stamm gefaßt, vgl. § 67aj3. 

Anm. 2. Bei der Assimilation nurigi > nuggx »wir retten« nach der Lesart 
einiger Eufier zu Süra 12,110 (s. Tabari XIII, 52, 8 Ihn Ja'iS 981,22, Nöldeke, 
Gesch. d. Qor. 260) wirkt das Bestreben, die beiden n zu dissimilieren, mit. 
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ß. In den neueren Dialekten greift diese Assimilation schon 
weiter um sich: bint »Tochter > bytt in Tunis M. u. G. 27, 25, und 
im 'Iräq (Meißner IX) 'iräq. lampa > lappa »Lampe« Mitt. Sem. 
or. Spr. IV, 163, tinläm > tilläm »du wirst getadelt« eb. V, 110, 7, 
span. arab. in kän > iquln »wenn« Petr. 42, 19, 403,4, in Ägypten 
bei der Pluralendung in vor der enklitischen Präposition li mit Suff. 
läzimln lab > läzimillah, (Spitta§llb2), in 'Oman bei der Nu- 
nation kätibanli > käiibilli (Reinhardt 8, 12), in Malta beim Präfix 
der 1. Pers. Impf, vor einsilbigen Stämmen: immur »ich gehe«, 
irrid »ich will« RKr. 2 o apu, iddümu »wir bleiben« RKr. 125, 5 v. u., 
ferner in der Fuge zweier Wörter chen Ihom > chellhotn, »war ihnen« 
Stör. 82, 12, ’iräq. yen r«h > yerräh »wohin ist er gegangen« (Meißner 
IX) negd. man iaflubün > mfiatluban So ein, Diw. No. 6, 11, ibel 
Lo'bün ib. 39a, 1 und oft in Tunis Stumme, M. u. G. XXIV. 

y. Im Südarabischen scheint diese Assimilation noch weiter 
verbreitet gewesen zu sein, t%enn sie auch in der Schrift nur gele- 
gentlich zum Ausdruck kommt: pnt'i > ptj, »zwei«, bnt > bt »Tochter« 
'nfs > ’/s »Seelen«, 'ns > 's »Mann«, bnthti > bthti »von unten« bnd > 
bä »derjenige welcher« s. Mord t man n^u. Müller, Sab. Denkm. 37, 
Anm. 1, lbntm>lbtm »Ziegelstein < , gfntm > gftm »Wein stock«, Mundir 
> Mdrn Gl. 618, 9 o, Kindat > Kdt eb. 12 (Hommel) vgl. Fell, 
ZDMG. 54, 256. 

8. Im Mehr i qanün, qanent > qanett »kleine«, men rähaq > merrä- 
haq »aus der Ferne« Jahn S. 12. 

e. Im Äth. ist n überall durch Systerazwang vollständig erhalten. 
Auch im Tigrina und im Amhar. finden sich nur vereinzelte Spuren 
dieser Assimilation, wie tigr. ’ atta neben 'ente »du« m. (Prätorius 
S. 120), amhar. aöci neben anci »du« fern. (Prätorius § 51c). 

£. Im Hebr. ist die Assimilation von n an folgende Konsonanten 
fast konsequent durchgeführt: iinmä§$ > »wird gefunden 

werden« iingas > iigyaä »wird berühren« , min LächtS > millächls, 

hall'lfnkä > halWfkkä »ich preise dich« fnanh > frnalh »gib mir«. 
Nur als 3. Radikal bleibt n durch Systemzwang stets erhalten, außer 
in den Ableitungen des Verbums näpan »geben« : näpantä > näpattä, 
bei denen zugleich der Dissimilationstrieb mitwirkt, wie im phöniz. 
itt »ich habe gegeben« Lidzb. Handb. 422, No. 2, 9 , und vielleicht 

schon im Kanaan, na-at-at-ta »du gibst« Am. L. 14, 36, wenn es 

nicht Schreibfehler für natncUa, und bibl.-ar. iitt*ninnah: iintin. 

Anm. Wie Prätorius ZATW. III, 17—31 gezeigt hat, ist durch analo- 
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gische Ausbreitung der Assimilation des schließenden n und t von Verbalformen 
das sogenannte DageS forte conjunctivum entstanden. 

ij. tca. Im Ar am. wird n im Syr. als 1. Radikal einem folgenden 
Konsonanten außer h stets assimiliert. 

ßß. Als 2. Radikal bleibt es durchweg erhalten und wird nur in 
einigen etymologisch isolierten Nomm. assimiliert , wie syr. *henka > 
hekkä > Gaumen« , ganbä > gabbä »Seite« , 'enqä > 'eqqa »Halsband« 
syr. (*’a»i‘ßä) ’ati'pä > 'attä, jüd. 'itPpä »Weib«, ’ant> ’att »du«. 

yy. Als 3. Radikal wird n nur in einigen Femm. assimiliert wie 
in allen Dialekten Santa > Sattä »Jahr«, syr. g'fentä > g‘fetta »Wein- 
stock«, 1‘bcntä > l'bettä »Ziegel«, g'bentä > y'bettä »Käse« tettä »Feige«, 
und mit noch geschriebenem n in m’di^tä »Stadt« s*fi{n)tü »Schiff«, 
2 ‘ba(n)tä »Mal«. 

Sd. Das n der Präposition min wird im Onkelostargüm durchweg 
assimiliert, weit seltener in den anderen Targümen und im palästin. 
Talmud (Dalman S. 227), im Syr. nur in einigen festen Verbin- 
dungen wie metih'dä > mehh'da »auf einmal«, menkü > mekkä »von 
da«, im Mand. nur in mitte »woher«. 

ee. Im Palmyrenischen wird n nicht selten auch in griechi- 
schen Wörtern assimiliert: ’4Xt%avdQog Aleksadros, avyxbjtixbs > 
siqletiqa, centuria > qetturi , ’Ayad-ayycdog Agaßaggelos , s. R e c k e n- 
dorf, ZDMG. 42, 392, avSgiävxa > ’drtaüa Zolltar. Hc, 29, syr. 
’adriaftä ZDMG. 36, 154, compendiuria > syr. qoppendiärä. 

(ß. Das Mand. hat von allen älteren aramäischen Dialekten das 
n im weitesten Umfang wiederhergestellt (N ö 1 d e k e § 53) nicht nur 
durch Systemzwang, sondern offenbar auch unter Wirkung der Ge- 
minatendissimilation (s. u. § 90 et). Im Neusyr. (Nöldeke S. 52) 
finden sich Spuren der Assimilation überhaupt nur noch in altererbten 
Wörtern. 

aa. Im Assyrischen ist die Assimilation von n in noch 
etwas weiterem Umfang als im Hebr. durchgeführt , so stets beim n 
des Reflexiv inkaSid > ilckaSid, als 1. Radikal: indin > iddin »er gab 
oft auch als 3. Radikal wie in libintu > libittu »Ziegel« , sogar nach 
langem Vokal wie ummäntu > ummättu »Heer« , vgl. auch Fälle wie 
liSkunmü > liSkumma »daß er tue«, KB. IV, 80, IV, 7. 

ßß. Die äußerst konservative Schreibung gestattet auch hier 
nicht, die Ausbreitung dieser Assimilation genau festzustellen. Übri- 
gens wirkt ihr auch die Geminatendissimilation entgegen. 

yy. Da nach § 58 ia m vor Dentalen zu n wird, so wird es wie 
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dies zuweilen auch vollständig assimiliert : amtaftar > antaftar > attapar 
»ich empfing« AKA. I, 226, 37, muntafyifia > mundapifia > mudafri?ia 
»meine Krieger« eb. 233, 25. 

b. Weit geringer ist die Neigung l einem folgenden Konso- 
nanten zu assimilieren. 

a. Im Ar ab. wird das l des Artikels einem folgenden Zischlaut, 
Dental und den Sonoren r, l, n assimiliert: aUarnsu > aSSamsu 
»die Sonne« al-pay.ru > appayru »der Stier« , alriglu > arriglu »der 
Fuß« , al-namiru > annamiru »der Panther« usw. Vereinzelt wird 
auch das l der Fragepartikel hal assimiliert, namentlich an r (Mufassjal 
§ 749). 

ß. In den neueren Dialekten ist die Assimilation beim Artikel 
auch auf die Palatalen ausgedehnt , so ägypt. elkull > ekkull »alles« 
elgezzär > eggezzär »der Schlächter (Spitta § 10), syr. haßgemal 
»dies Kamel«, Landberg, Prov. 27, span, a giräh »die Wunden« 
Petr. 36, 29, agecediin »die körperlichen«, 55, 19, ajeld »die Haut« 
236,4, trip, gkkidl »alles« Stumme 53,11, malt, ii-fentru Mart. 
138,3 negd. alqallb > ettelib »dje Cisterne« Soc., Diw. 14,8 usw. Die 
Assimilation betrifft ferner das l der Präposition 'dl »auf« , ägypt. 
Spitta § 10) und gelegentlich den 3. Radikal wie märd. kül‘,J>a'lab 
> küppa'ldb »jeder Fuchs« ZDMG. 36. 269,4, mehri keil nehör>kenne- 
hör »jeden Tag«, kollsi > koM »alles« Jahn S. 11, ägypt. pnlnä > 
pannä »unserOheim« Spitta, Cont. 89,9, 'iräq. kitalni > kitanni »tö- 
tete mich« Meißner IX, trip, iugtelm > iugtennl Stumme 3, in 
Dathina iaqtunni Landberg, £t 85, 6, uahtegelna > yapteßenna 
eb. 104, 11, malt, jrtkinna »er wird uns fressen« Stud. 60, 22. 

y. aa. Im Äth. findet sich diese Assimilation nur in ’alkö > ’akkö 
»nicht«. 

ßß. Im Tigrina ist l assimiliert in yaldl > uaddi »Sohn«, amhar. 
mit sekundärer Dissimilation itand. 

yy. Im Amhar. (Prätorius S. 74) assimiliert sich das l der 
Negation dl einem r: alräqüm > arräqüm »sie waren nicht entfernt«. 
Im Harari wird das l des Verbums hala »sein« , wenn es enklitisch 
an ein Impf, tritt, assimiliert : hcdchu, halchi, halSi, halna, halchu > 
ach, ach, as, ana, achu s. Joum. as. s. 9, t. 18, S. 11. 

ä. Im Heb r. und im Altaram. wird das l des Verbums Iqh 
»nehmen« im Impf, dem 2. Radikal assimiliert: *iilqah > iiqqah , das 
aber mit Ungnad BAss. V, 278 wohl aus der Angleichung an seinen 
Gegensatz jitten »gibt« (s. § 102 o ß) zu erklären ist. 
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t. Im Phöniz. ist l in dem N. pr. ba'dläamem > b'Stntn CIS. I, 

139, 1 assimiliert, ebenso im syr. und nab. B'Smin Acta Assem. 1, 11, 6 
v. u., CIS. II, 163 vgl. 176, und in Bolnfe > Böne in Palmyra Sa- 
chau, ZDMG. 35, 735. 

g. Das Syr. assimiliert l noch in mand. hcti?a > ha??ä > Hüfte < 
(Nöldeke, Mand. Gr. §54), das Mand. und Babyl.-talm. sehr oft 
auch das l von 'oi »auf« (eb. § 32). 

ij. Das Assyr. assimiliert l in inaSalsiümi > iSSassümi »vorgestern« 

ZA. 11,382,17,389, Haupt, AJSL. 22, 25l (vgl. §44d). 

c. Assimilation eines r findet sich nur im aram. qardütn > arab. 
qaddüm (Frankel, Fr. 84, dazu Gabi? Haj. IV, 142, 19), amhar. ersü 

> essü »er«, fellTfii qarnä > qannä »Horn« Lidzb. 314, 7, assyr. ’an- 
ndbu < westsemit. 'amab »Hase«. 

3. Labiale. 

a. Im Tigrifta und im Span. -ar. ist in dem Worte nafs 62 . 
»Seele«, wenn es als Pronomen dient, das f dem s assimiliert: tigr. 
tiessü »er«, span, enegu »selbst« neben nefguhu Petr. 311, 22, 360,31. 

b. Im Tigre eb-na > emmi »wodurch?«. 

c. Im Assyrischen wird b als 3. Radikal dem m der Partikel 
ma »und« assimiliert: uSSamma »setzt sich und« Hamm. cod. XXIV, 80, 
tiSamma »du setzt dich und« Schöpf. IV, 15, erumma »ging hinein 
und« usw. 

4. Zischlaute. 

Im Arab. wird § zuweilen folgenden z, s assimiliert: altarab. 63 . 
hu§zat > hueeat »Hosenbund«, Gauharl s. v. hzz , Hiz. H, 305, 26, 
JäqfitH, 204, 19, Muzhir I, 228, 3, Völlers, Volksspr. 31, alg. iaQzi 

> izzi »es genügt« Cherbonnneau, Joum. as. s. 5, t. 18, S. 362, 
iezei als Interjektion »genug« neben dissimiliertem iedzi Marcjais 29, 
Stumme, Tun. Gr. 183, So ein, Diw. HI, 322, biltjizaf > beezäf 
»viel«, Mar<jais, a. a. 0. , damask. ni§sa > nissa »unreine« Lieb. v. 
Amasia 128, 15. 

5. Konsonantische Vokale. 

Im Altarab. und Assyr. wird u und zuweilen auch j dem t des 64. 
8. Stammes assimiliert : Hytagala > ittagala »verband sich« Hjiasara 

> ittasara »spielte Maisir«, ass. *i\da$ab > ittaSdb »setzt sich«. 

6. Laryngale. 

a. Unter Mitwirkung des Dissimilationstriebes wird im Arab. 65. 
im 8. Stamme von ’afyada »fassen«, das ’ dem t assimiliert ittafyada, 
wie progressiv im Aram. (s. o. § 56 f«). 

Brockelmann, QrundriB. 12 
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b. Im Assyr. wurde * zuweilen einem folgenden Konsonanten 
assimiliert ma'du > mandu »viel« , na'duru > nanduru »Bedrängnis« 
mit dissimilatorischer Aufhebung der Gemination (s. u. § 90 f) falls 
hier nicht wie wohl in *nahkulat > nankullat »verdüstert« und *tah- 
kaltu > takkaltu »Klage« die Verdoppelung sekundär an die Stelle 
der Vokallänge (s. o. § 41 ooa) getreten ist. 

Über Assimilation von h im Assyr. s. o. § 45 q*. . 

99) Total in Fernstellung. 

66. Vorgreifende totale Assimilation in Fernstellung findet sich: 

a. Zwischen Laryngalen in IJadramaut yi'a »Gefäß« > Yd > Yd 
und ya'ä »einstecken« > Va > 'ifuh Landb erg, 1,422. 

b. Zwischen Labiodentalen und Dentalen in ptim »Knoblauch« 
(> assyr. Sümu, aram. türnä, hebr. süm) > füm Sure 2, 28 (vgl. Tabari 
Tafs. I, 237) vgl. § 46 f. 

c. Zwischen Velaren qayqT > qoii (durch Palatalisierung s. u. 
§79 ad) > 6öci »er pfiff« So ein, Diw. m, 199 u, span. ar. dra- 
gontia > gargontia Petr. 207, 6, %aQ<xxmpa > syr. qalqümä (sonst % = k) 
%ikxavbos > qalqantos u. a. 

d. Zwischen Sonoren : lapar »der andere« > ägypt. rtipar Prüfer, 
Schatt. 120,5, Spitta, Gr. 451, 13, revolver > 'iräq. mniar Mitt. 
Sem. or. Spr. V, 126, 6, aprüe > tunis. ibrir (M. u. G. XX) ge'ez dehra 

> tigre raharna »hinter uns« Mt. 15, 23, Menilek > tigrina Melelich ZA. 
XIX, 336, 1, tigre Melilik (Bibi. Abess. I). Sehr oft sind Assimila- 
tionen von Sonoren mit nachfolgender Dissimilation, als Vorstufen 
für Metathesen anzunehmen, s. u. § 84. 

e. Zwischen konsonantischen Vokalen in hainuin > märd., damask. 
haiiäyin »Tiere« ZDMG. 36, 43, 18, Oestrup 96, m, 3. 

y) Reziproke Assimilation. 

67. a. a. Im Altar ab. können im 8. Stamme die Lautgruppen dt 

> dd (neben dd s. o. § 56 a) und <jtt > ff (neben dd, eb. und dt s. o. 
§ 54 a) $t > tt (neben J?( s. § 54 a) assimiliert werden : idtakara > idda- 
kara »erinnerte sich« idtagara > ittatfaru »ärgerte sich« ißtaiama > 
iffalama »litt Unrecht«. Ebenso wurde bei den Tamlm qabadtu > 
gabaffu, b. Ja'IS 1388/89. Reziproke Assimilation liegt vielleicht auch 
in sidp>sitt »sechs« (s. o. § 60 a) vor (Völlers, Volksspr. 41). 

ß. In den aus dem Griech. durch Vermittelung des Aram. ent- 
lehnten Wörtern Ajjut^s > syr. lesfä > li$t (bei den Taäi’ Tabari Ann. I 
2046, 1) > lif? »Räuber« castra > qa$r, strata > §iräf »Straße« ist 
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die Lautgruppe st > zu 9 vor Konsonanten (s. o. § 41 u) zu $9 vor 
Vokalen assimiliert. 

Anm. Reziproke Assimilation läge auch vor in ittanä .beugte sich«, wenn 
es für inßanä stünde, wie Sajüti 8. ä. Mugni 192, 2 annimmt ; es ist aber wohl 
sicher iptanä. 

b. In den neueren Dialekten finden sich folgende reziproke Assi- 
milationen zwischen Laryngalen und Zischlauten : 

a. 'h > hh ia Malta mahom > mahhom »mit ihnen« Stud. 14, 23 
schon in alter Zeit bei den Tamim (Muf. 192,17), in Syrien und 
Palast. (Littmann, Volksp. 5), Tlemsen $bahha »ihr Finger« Mar- 
$ais 326, Tunis Stumme § 2, Marokko Sabbahha »sättigte sie« 
Houw. Soc. St. 52, 1. 

ß. gh > fyfy: fbafyfyä »färbte sie« Houw. 46, 2. 

y. h' > hh: jalläh hatnäja »komm mit mir« Houw. 60, 25. 

d. <jh > 66 : malt, yi66a »ihr Gesicht Stud. 8, 7. 

s. zS>ss: ägypt. titgawizSe > titgayyisse »sie verheiratet sich 
nicht« Spitta, Cont. 100, 4. 

I s$, ßs > SS: span, nech (d. h. neSS) »Gewebe« Petr. 237, 1 
neben der dissimilierten Form nezg 236 u, pal. aösämhum > SSätnhutn 
»ihre Leiber« (Littmann, Volksp. 78 n. 3). 

c. Im Äth. scheint lt > dd assimiliert zu sein in dalte > dede 
»Tür« (mit nachträglicher Aufhebung der Verdoppelung s. § 90 Bb.). 
Im Jüd.-aram. und Samarit. scheint dieselbe Lautgruppe äS er- 
geben zu haben in daSSä s. Prätorius zum Targ. Josua S. 4, 
N. 16, zu Richter S. 7, n. 3. 

d. Im Assyr. werden die Lautgruppen d§, t§, ß, sS, SS, zS, $S, 
wenn das $ zum Suffix der 3. Pers. gehört, ferner St im Reflexiv- 
stamm zu ss assimiliert: qaqqadSu, »sein Haupt« > qaqqassu, SallatSu 
»seine Beute« > Salassu, qätiu »seine Hand« qassu, arkusSu »ich band 
ihn« > arkussu, karaSSu »sein Bauch« > karassu, izüzsu »er teilte es« 

> izüssu, murufSu »seine Krankeit« > murussu, aStakan »ich setze« 

> assakan, uStzbila »er brachte« > ussebila. In andern Wörtern wirkt, 
wenigstens in der Schrift , der Systemzwang der Assimilation ent- 
gegen; doch findet sich gelegentlich auch issinis für istenis »gleich- 
zeitig« Zimmern, Beitr. 176,28 geschrieben. Etymologische Schrei- 
bungen finden sich auch bei Suffixen wie biritSunu »ihre Fesselung« 
und halb etymologisch, halb phonetisch schreibt man matsu »sein Land«, 
afbatsu »ich faßte ihn« usw. In der Sprache der Kontrakte Nabunaids 
(Tallquist S. 5) erscheint das Suffix als s auch nach n: iddinsu 
»er gab es« ; das ist gleichfalls halb etymologische Schreibung für 
die reziproke Assimilation nS > ss. 

12* 
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bb) Assimilation von Vokalen. 

a. Wie schon § 53 erwähnt, handelt es sich bei der Assimi- 
lation von Konsonanten in Fernstellung eigentlich um einen andern 
Vorgang als bei der Kontaktassimilation, daher manche es vorziehen, 
die Fernassimilationen als Harmonisierung zu bezeichnen. Das gilt 
nun auch für die Ausgleichung von Vokalen innerhalb eines Wortes. 
Dazu neigen bekanntlich hauptsächlich die uralaltaischen Sprachen, 
in denen die Vokalharmonie gradezu Wortbildung und Flexion be- 
herrscht. Ansätze zu solcher Harmonisierung finden sich aber auch 
in den semitischen Sprachen ; progressive und regressive Wirkung zu 
scheiden, ist hier kaum erforderlich. 

b. a. Im Altarabischen assimiliert sich das u der Suffixe 3. Pers. 
hu, hum, hunna einem vorhergehenden i, i, aj zu i : rtiflihu > riglihi 
»seines Fußes« qtiufihum > qätflhim »ihr Richter« * alaihum > * cdajhim 
»auf ihnen« ; doch wird diese Assimilation nicht von allen Qor’än- 
lesern durchgeführt und in den neueren Dialekten ist sie durchweg 
wieder aufgegeben (z. B. span, fihum Petr. 41, 3). 

ß. Gleichfalls gebunden an die die Vokale mehr verbindende als 
trennende Laryngalis oder Velaris erscheint die Assimilation der Vo- 
kale des 1. und 2. Radikals in den Verbalformen wie Sahida > sihida 
> Sihda, die in den beiden Formen ni'ma »war gut« und bi'sa »war 
schlecht« in der klassischen Sprache allein durchgedrungen ist (vgl. 
Philippi, BAss. H, 367). Auch in der Flexion des Nomens »Mann« 
imru'un, imri'in, imra'an, sowie in la'amru »beim Leben« neben 
'umr »Leben« ist diese Assimilation als normal anerkannt. In den 
Dialekten war sie noch weiter verbreitet, bei den Tamim soll jedes 
fa'il , dessen 2. Radikal eine Laryngalis war, zu fi'fl geworden sein, 
wie in ra’ij > ri’fj »Dämon« Anm. zu b. HiSäm Sira 188, 6, und die 
Grammatiker tadeln Formen wie stir, riQif, bihima, si'id, iaStihi »er 
wünscht«, Gawallql Morg. Forsch. 147/48, Migirat für Mugirat Tebrlzi 
zu Ham. 129. Sie findet sich auch beim Imperfektpräfix des 8. 
Stammes in der dissimilatorisch vereinfachten Form (s. u. § 96 c) bei I. Lar. 
iahiddl > jihiddi Qor. 10, 36, iifriffifu Q. 2, 19 s. Völlers, Volksspr.39. 

y. In den Formen sanüna > sunüna, sanina > sinlna »Jahrec, 
qulat, pl. qttlnna und qilTna »Spielstock«, burat »Messingring«, pl. 
burüm, birfna haben vielleicht die Sonorlaute die Assimilation be- 
günstigt. 

d. Folgt auf ein u die Gruppe fj, so gleicht es sich dieser zu i 
an: 'utfi > 'iflj »Stöcke«, qisi} »Bögen«, pidii »Brüste«, dirtili »Bluts- 
tropfen«, qimi »Rinnen«, bikii »Weinende«, 'itfy »übermütige«, diylj 
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> Tintenfässer«, hiqii »Hüften«, hilij. »Schmucksachen«, diili »Eimer«, 
mifai »weggehn« usw. in Qor’änvarianten s. Völlers, Volksspr. 37. 

e. In geschlossener Silbe soll a in vierradikaligen Nomm. jedem 
folgenden l, fl in der klassischen Sprache assimiliert werden wie 
dustür, buhlül, tfumhür , tümid, fintffr usw.; doch hat hier grade die 
Volkssprache die ursprünglichen Formen mit a in der 1. Silbe meist 
bewahrt (Harlrl Durra 101 ff.). 

g. Bei nominalen Bildungszusätzen erfolgt die Assimilation regel- 
mäßig nur in den Nomm. *ma + fi’al (s. § 131a) > *mi/i'al > miföl, 
maf'ul > muf'ul , wie tnunfrul »Sieb«, mungul »Schwert« (Barth, Nom. 
§ 166, 168), sonst aber nur dialektisch wie muntin > mintin »stinkend« 
b. Ja'B 1273, 18, Schol. Hud. 24, 4, mufhir > miffyir Tebr. zu Ham. 
129, mansiian > tninsiian »vergessen« Var. zu Qor. 19,23, Völlers 
39. In mindu > mundu »seit« ist die Assimilation gleichfalls schon 
klassisch, doch findet sich die Grundform noch im Maltes. mindu 
RKr. 124,17 (neben mondu eb. 151, 12) mim mindu Hali 15,22. 

ij. Von der Assimilation des a im Präfix des Impf, des 1. 
Stammes tauchen nur einzelne dialektische Spuren in der Qor’än- 
überlieferung auf, wie nu'buduhum, Qor. 39,4 (Baidäwl H, 193, 12) 
und sanifrißu Q. 55,31, Völlers S. 38, Muzhir H, 18. 

d. Dagegen ist die Assimilation vollständig durchgeführt bei den 
Passiven mit Präfixen , wie *iaqutalu > *j,uqatalu > iuqtalu, tuquttila, 
unqutüa usw., bei denen es allerdings fraglich ist, ob es sich um 
einen rein lautlichen Vorgang handelt. 

i. Im Innern von Verbalformen findet sich Harmonisierung nur 
im Impf, und Part, des 8. Stammes, wenn dessen infigiertes t (s. u. 
§ 96 c) mit einem Dental als 2. Radikal zusammengesprochen wird, 
wie taqtatü > taqattü' > taqittil , b. Ja'ls 1487,13, Sujütl Sarh Saw. 
Mugni 154,24, muriddifina Qor. 8,9, iahiddi > iihiddi (s. bß) Q. 10, 
36, ityiftifu Q. 2, 19, Völlers, Volksspr. 39. 

c. a. In allen neuarab. Dialekten und, wie wir danach mit großer 
Wahrscheinlichkeit annehmen können, auch schon in der Aussprache 
des Altarab. richten sich alle Vokale eines Wortes in ihrer Färbung 
nach dem Vokal der Hauptdrucksilbe, der seinerseits wieder von den 
umgebenden Konsonanten abhängt, s. Spitta § 13 d, Stumme, 
Tunis. M. u. G. XXVHI, Socin, Diw. HI, § 171 ff. 

ß. Im Span. -Ar ab. wurde a in offener Silbe vor t (auch aus 
ä s. § 51 c) zu i, vor ß und vereinzelt vor ü zu u: girlr »Stuhl« 
137,1, quitfr »viel« 248,20, gidld »neu« 324, 11, midlna »Stadt« 
170,22, gielra »Insel« 414, 7, 309, 13, zibib »Rosinen« 432, 35 (aber 
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unter der Gegenwirkung des Anlauts bleiben colli »wenig« 194,4 
und carib »nabe« 209, 26 erhalten) ; diglja »Henne« 259, 26 , dimtt 
pl. »Blut« 311,36, avdlgua »Feindschaft« 327,1, Igdlgua 392,22, u&eiel 
»edle« 329,31; durura »Notwendigkeit« 321,4, nukun »ich bin« 
23, 8 ff., tugüm »du fastest« 42,24, yudüm »erbleibt«, 63, 15, nueulu 
»wir hören auf« 65, 19; tucul »du ißt« 54, 23, nujurr »ich ziehe« 
86,6 nijurr 86,25, numüg »ich berühre« 88, 19 (neben nixudd »ich 
binde« 88, 12 usw). Progressiv liegt dieselbe Assimilation nur in 
focohd »Rechtsgelehrte« 255,7 vor, wie in maltes. fuqarä' > fg'ora 
»Arme« Stud. 50, 7. Ebenso im Negd jomüt »er stirbt« Soc., Diw. 
10,4, gimi' »alle« Soc., Diw. 17,8, mini ' »unantastbar«, Soc., Diw. 
72, 22. 

y. ln Ägypten werden vor den Suffixen kum »euer« und hum 
»ihr« die alten Kasusvokale der Nomm. und der Präpositionen zum 
Murmelvokal ü: lükum »für euch« hü hum »durch sie«, 'andübrn »bei 
euch«, gambühum »neben ihnen«, närükum »euer Feuer«, Suglühum 
»ihr Geschäft« (Spitta § 16 e); ebenso im Negd: dinükum »eure 
Religion«, Soc., Diw. 55, 2, lukum »euch« 67, 37. 

i. Schon im Altar ab. wurde zuweilen die Nominalfoim fa'ü 
über fi’il zu /»'/: kabid > kibd »Leber«, kadib > kidb »lügen« , halif 
> frilf »schwören«. In Ägypten und Syrien werden nun alle nominalen 
wie verbalen fa'il > fi'il, ägypt. nigis, yisifr usw. Spitta §44c, syr. 
nigis »schmutzig'«, zinifr »ranzig« usw., Landberg, Prov. 5, jerus. 
'Hirn »wissen«, 'imil »tun« usw. Löhr S. 20; in ‘Oman bleiben zwar 
nominale fa'il erhalten (Reinhardt § 30) aber die verbalen wie 
e'il »sich ärgern« gfil »vergessen« usw. (eb. § 244) setzen fi'il 
voraus; allerdings sind nach § 52 co urspr. fa'ul und fa'il nicht mehr 
zu scheiden. Diese Assimilation ist auch im Negd beim Verbum die 
Regel (Socin, Diw. EU, 151), ebenso im *Iräq und Nordafrika, nur 
daß hier fa'il sogar noch mit fa'al zusammenfällt, indem die Vokale 
allein von den umgebenden Konsonanten abhängen. Dasselbe gilt in 
den meisten Dialekten auch für die Impff. des 7. und 8. Stammes 
wie ägypt. iinkitib und fiktitib. 

e. In geschlossener Silbe ist das a der Imperfektpräfixe im Grund- 
stamm an folgendes i stets assimiliert (abgesehn von dem Dialekt 
von Tlemsen, der i durch e ersetzt, s. o. § 52 cy, und dem von 
'Oman, der u und i wieder nur nach den Konsonanten schattiert). 
Bei u dagegen ist die Harmonisierung nur in Ägypten, Tripolis und 
Tunis ganz durchgeführt. Für Jerusalem gibt Löhr § 21 iäktub( ?) 
an, doch finden sich in Landbergs Prov. auch Formen wie timruq 
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10 h, 1, tuskut 284 u, iustur 292, 12, iufrtub 284, 4 v. u., turqiuf 296, 1, 
und auch in Tlemsen finden sich gelegentlich Formen wie johrob »er 
flieht« iohkum »er befiehlt« , Mar^ais 63, ebenso gelegentlich in 
Malta wie jokghod »sitzt« GChr. 87,9, vgl. noch Nöldeke, WZKM. 
IX, 16, n. 1. 

£. In Nominalpräfixen ist die Harmonisierung selten, vor allem 
kommt hier in Betracht das im Aussterben begriffene Part. act. des 
4. Stammes wie miryi »sättigend« Soc. , Diw. No. 19,11, 'omän. 
mislum (mit u wegen tn und danach auch der Gegensatz miäruk »Un- 
gläubiger«) murhuf »arm« u. a. (Reinhardt § 295) ägypt. und 
tunis. mislim, malt, midneb »Sünder« GChr. 48, 16, f. midinba eb. 
33, 11. Part. pass. I von HI j wie jerus. mikri »gemietet«, tninsi 
»vergessen« Löhr § 44, tunis mibri »gespitzt«, Stumme, Gr. § 20, 
dathin. mibni »gebaut«, Landberg, Et. 1172, 8, der ägypt. (Spittä 
§ 74 XIII) und syrische (Löhr § 171) Plural uful neben aftd und 
einige ^-Bildungen auf Malta wie tißirn »Gedanke« Stud. 68, 40, 4, 
tigriba »Prüfung«, RKr. 7, 20, tibriqa »Blitzen« eb. 27, 19 neben taqliba 
»Umwälzung, Sturm« eb. 7, 2-u. a. Formen. 

rj. In Mekka werden die Hilfsvokale zwischen Doppelkonsonanz 
stets dem vorhergehenden Vokal assimiliert : bahar »Meer« , milih 
»Salz«, fubuh »Morgen« (Snouck-Hurgronje, Spr. 99). 

fr. Sonst werden die Vokale von Verbalformen nur selten har- 
monisiert, so im Syr. und Negd. gelegentlich (nach Littmann im 
Syr. allgemein) im Inf. des 5. Stammes und des Reflexivs vierradikaliger 
wie negd. teyiggid »Liebesweh«, Soc., Diw. No. 12,7, tifirric »Zwie- 
tracht« 2ba, 11, te'ömmid »absichtlich« 66 d, tekillif »sich auflegen« 
73,14, teminni »wünschen« 74,27, syr. tazukluf Landberg, Prov. 
184, 4 und regelmäßig bei HI i wie tömönni »wünschen« , tö’önni 
»warten«, töfölli »sich lausen«, tösölli »sich trösten«, twjulli »sich ent- 
hüllen«, eb. 112/13. Ziemlich durchgeführt ist sie aber im Intensiv- 
stamm inRadramaut, iilibbis Landberg, I, 267,12, iirikkib 338, 11, 
iisillim 284, 4 v. u., mityippib »sitzend« 328, 2, wenn sie nicht durch 
Laryngale gehindert wird wie in ii'abbir 267, 9, itijallig ib. 12, iifahhat 
285, 8. Vereinzelt findet sich diese Assimilation auch im Maltes. 
wie mftttiS »ich suche« Stud. 54, 28, inissel »er erzeugt« GChr. 72,3. 
Vergl. noch dawtaret > tunis. dayyürüt »sie drehte« M. u. G., tripol. 
orbfut »sie band« St. 14, 26, 47, 31. 

d. a. Im Äth. ist diese Assimilation eines a in geschlossener 
Silbe an folgendes e noch weiter geführt, so bei den Präfixen des 
Impf. I iaqtul > ieqtel und den Nomm. wie tefSeht »Freude«. Im 
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Intensivstamm aber findet sich neben der urspr. Form wie iefa??ctn, 
die im Tigrina stets icfe$$em geworden ist, die daraus durch Auf- 
hebung der Verdoppelung entstandene Form iefe$em (s. aber § 41 bb), 
und diese Doppelheit verwendet die Sprache zur Modusbezeichnung. 

ß. In offener Silbe ist a folgendem ü assimiliert : qatül > qetal 
und danach auch fe$füm > vollendet < , während z. B. im Plural af’ül 
das a durch den Einfluß von afäl erhalten bleibt. 

y. Folgt auf ein ä eine Laryngalis mit 8, ü, i, so wird das ä 
diesen zu d’ assimiliert : *iedafren > iedefyen > er ist unversehrte, *na$a , ü 

> naäe'ü > na§'ü »sie hoben auf«, Hahiq > lehiq »alt«. Diese Assimi- 
lation erfolgt auch, wenn die Laryngalis ursprünglich verdoppelt war, 
wie tnahher > mehher »lehre«. Die Proklitika sowie die kausativen 
und reflexiven Verbalpräfixe erhalten aber durch Systemzwang ihre 
ursprünglichen Vokale. 

8. Umgekehrt wird ein 8, dem eine Laryngalis mit ä folgt, 
diesem bisweilen zu a assimiliert: iehayer > iahayer »er wird gehn«, 
zuweilen auch vor a wie in den /w'äJ-Formen fahäq »Schlucken«, 
rafyäb »Hunger«, Nöldeke, Beitr. 32. 

e. a. Im Tigre , Tigrina und Amhar. richtet sich die Aus- 
sprache des unbestimmten Vokals 8 mehrfach nach dem Vokal der 
folgenden Silbe, und er erscheint insbesondere als ü vor a: tigre 
hetü »er« als liotü, hutü (Littmann, ZA. 12, 193), kulla »ganz« 
und danach auch hiUom Mc.1,5, aber Ttella Mc. 1,39, tfia berür 
»Silber« >burür, Ser# »Wurzel« > *suru > sür, kemu »euer« > *kumu 
>him, antum »ihr«, amhar. kefü > kufü (Guidi) »häßlich«, qerüb 

> qurüb »nahe« (Prätorius § 17b). 

ß. Im Tigre wird vor dem Suffix hü auch ä zu e assimiliert, 
da es nach § 42s gekürzt wurde: mambä »Herr« >mambeha, higä 
»Rede«, higehü Luc. 5, 4 , segä »Fleisch« > segehü 1. Kor. 5, 5, Aff. 
1. Pere. PI. Perf. na > nehü. 

f. a. Im Heb r. wird a einem folgenden f zu f assimiliert: *naß 

> *naffS > ntffä »Seele«. 

ß. Einem folgenden ai ward ä in alter Zeit, wie es scheint, zu- 
weilen zu i/e assimiliert , arab. *rahaiun > rdhan , syr. rahjfi, hebr. 
rfhaiitn »Mühle« arab. nadan, hebr. npdf »Gabe«. 

y. Nach den Diqd. hatt. soll der Murmelvokal * vor jeder Laiyn- 
galis mit q oder a als o oder u gesprochen werden (s. Dal man, 
Gr.* 86). 

8. Nach ä ward nur durch ’ getrenntes $ zu ä in »Erde«, 
aber stets hä’&rf?. 
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e. Die Vokale der Proklitika la > 1‘, bi >fr, ka > fr, i<o > «* 
werden, wenn ihnen eine Laryngalis oder q mit gefärbtem Murmel- 
vokal folgen, zu dem entsprechenden Vollvokal assimiliert: *la u hpe > 
Iftyz »zu fassen«, bi ttt färä > ba ta fdrä »mit einer Krone«, lca u chQl> 
kf u chQl »wie essen«, ya u hpg > uf u hpz »und fasse«. 

g. a. Im Biblisch-aram. gilt eben dasselbä-G^etz : Jca u nä§ 

> kf‘näs »wie ein Mensch«, ya u nä$ > yif'näS »und ein Mensch« la- 
(fibfl > Iqqfbfl »gegenüber«. 

ß. In den Targümen wird diese Assimilation schon durch System- 
zwang stark beschränkt; es heißt zwar noch ba' a rcf »auf Erden« und 
Ipqttyl, aber schon liq-ddm neben q-äätn »vor«. 

y. In den anderen aramäischen Dialekten ist diese Assimilation 
schon ganz aufgegeben; sie liegt im Syr. nur noch in den erstarrten 
Formen bapar »nach« (aus *ba' tt par), luqbal »gegen« und luqdäm 
»früher« vor. 

S. In allen aram. Dialekten ist ä vorhergehendem ü zu Q assi- 
miliert: assyr. iu'amu > targ. fiöm »Zwilling«, arab. ’unäs > nabat. 
(Euting 77) bibl.-aram. u nöS »Mensch«, Dn. 4, 13, 14, arab. pugar > 
syr. s^ör »klein« , arab. tnupäf > syr. m'höfä »Nasenschleim« , assyr. 
burääu > syr. frröpä »Cypresse« , arab. burüjat > syr. frröpä »Säge- 
spähne«, *bu'är > bförä »Kot«, t vpawog > syr. frönä. 

s. Der nach § 82 nd zwischen Doppelkonsonanz im Wortauslaut 
entstehende Hilfsvokal e wird vorhergehendem « zu u/o assimiliert: 
syr. *qudä > *qudeS > *quduS > q’dos »Heiligtum« , targ. *quät > q'äpf 
»Wahrheit«. 

£. In geschlossener Silbe wird a nur selten folgendem « assimi- 
liert: in dem Flußnamen hebr. Jabböq > Iubbuq > Iubfrqä, syr. r*qiCßä 
Sin. Mc. 2, 24 > arqu'pä (Sin. Mt 9, 16) > *urqu'pä > urqa'pä »Lumpen«, 
tahlofa > tuhlafä »Ersatz« Sin. Marc. 8, 37, hebr. qarsol, jüd.-ar. qar- 
suUä, syr. qurfla »Knöchel«, im targum. taqtultä > tuqtultä > tuqteltä 
(durch Dissimilation s. u. § 94 q): taqrubtä und tuqrebtä »Darbringung«, 
syr. teSbohtä > jüd. tidbahtä »Preis«. 

ij. Vorausgehendem i* > % assimiliert sich a > e im Perf. des 
Grundstammes der Verba I i wie tfnaq > syr. ineq »saugen«. 

Im bab. Talmud wird das a des Perf. I häufig dem ü des 
PI. assimiliert, das später nach § 43qxdd abfällt: *n , fälu > *n‘fiilu 

> n'ful »sie fielen« (Nöldeke, Mand. Gr. S. 24 n. 1). 

t. samarit. l'chön > lochön »euch« Kohn 16, 1. 

h. a. Im Assyrischen wird betontes a und ä vorausgehendem 
oder folgendem i, e, e zu e, e und unbetontes a vorausgehendem e, 8 
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zu i assimiliert: uSaknis > uSeknü »ich unterwarf«, *pätihu > *p$tihu 

> p&ü »öffnend«, epäi »zu machen« Tigl. VH, 74 neben epiSi VIII, 20, 
imäru »Esel« > itngru , entiUu »Schwiegermutter« > emitu: *äa'labu 
»Fuchs« > *$glabu > stiibu. 

P. Haupt, The assyri&n e-Vowel Ataer. Journ. of Phil. VIII (1887) 8. 255 — 291. 

ß. Da u in späterer Zeit wohl wie ü/i gesprochen wurde (s. 
§ 52 m) , so übt es zuweilen schon auf a dieselbe Wirkung wie i, e 
aus: Surmänu > Aurinimi »Zypresse«, *p(b)urädu >p(b)irädu >p(b)iridu 
»Bein«, *putäqu > pitgqu »Kind«, *musälu > miSelu »Spiegel« s. Jen- 
sen, KB. VI, 1, 508. 

y. In geschlossener Silbe hat sich a folgendem u assimiliert in 
den Infini tiven des Intensiv- und Kausativstammes : kaSSud > kusSud, 
Saksud > SukSud. 

cc) Assimilation von steigenden Diphthongen: 

a. Schon im Ursemitischen wurden die steigenden Diph- 
thonge va, io, ii, ui, u u im Inlaut nach Konsonanten unter Aufgabe 
des konsonantischen Elements zu den langen Sonanten ä, i, ü: 
*’aquama > ’ aqdrna »stellte auf« , *'<idjana > ' addna »ließ richten«, 
*iuquimu > iuqimu »wird aufstellen« , *iadiinu > jadinu »wird 
richten« , *iaquumu > jaqümu »wird stehen«. Vielleicht ist diese 
Bewegung von ii > t und uu > a ausgegangen und von da aus erst 
auf die anderen Diphthonge analogisch ausgedehnt. 

b. Im Altar ab. wird der Diphthong u*< soweit er nicht durch 
analogische Neuschöpfung wiederhergestellt wird, wie in faufl »lang« 
zu ii assimiliert: *mauit > * mailt > maüit »tot« 8. o. § 42 z. 

c. «. In dem neuarabischen Dialekt von Ägypten wird der 
Diphthong in offener Silbe zu u<\, in unbetonter geschlossener zu 
Uu: uüläd »Knabe«, Itdbar »Pelz« aber ’auuul, mauyut (Spitta § 13b).' 

ß. In Tunis und Tlemsen bleibt ya nur in geschlossener Silbe 
Udqt »Zeit«, yd??ä »beauftragte«, wird in offener Silbe aber zu uu 

> u: dayyurut »sie drehte« M. u. G. 47, 31, yosir > ueir, yafäia > 
ufäia (Stumme XXVI, Mar^ais 35). 

y. In 'Oman bleibt ya durchweg erhalten, nur in yagh > uugh 
»Gesicht« und in ya > u »und« in offener und geschlossener Silbe ist 
die Assimilation ständig durcbgeführt Dies u »und« findet sich auch 
in Tunis in geschlossener Silbe nach Stumme’s guter Erklärung 
a. a. 0. weil man sich, wenn man mit u »und« anhebt, oft noch nicht 
über das nächste Wort klar ist. 

d. Im 'Iräq ist ya stets und meist auch im Negd, wenn es nicht 
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durch den folgenden Konsonanten gehalten wird, zu y« geworden, 
ebenso in Marokko, wo aber das konsonantische Element schon stark 
reduziert (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. 1, 194) oder schon ganz ge- 
schwunden ist (Stumme, Tunis., M. u. G. XXV, n. 1) uqf »Zeit«, 
u?$ä »beauftragte«. 

£. In Syrien wird yi > yu in yas$ > iiisifc > yusty »schmutzig« 
Landberg, Prov. 5. 

d. «. Der Diphthong ja ist schon in Ägypten durchweg zu ii 
geworden und hält sich nur, wie im 'Iräq (Meißner § 58a) vor 
Laryngalen (Spitt a, Sp. 202), während der syr. Dialekt auch sonst 
jä bewahrt hat. Dies ji wird nun in Ägypten in offener wie in ge- 
schlossener Silbe schon oft zu i (Spitt a § 9a), wahrscheinlich doch 
wohl im Ällegrotempo, während im Lentotempo ii erhalten bleibt. 

ß. In 'Oman wird betontes ia>ie>ii, wenn es nicht durch 
einen folgenden Konsonanten wie in iaqan (Reinhardt § 333) oder 
durch Vokaldissimilation wie in iadi »meine Hand« Mitt. Sem. or. 
Spr. 111,21,4 v. u. gegen }id eb. 12, 13 gehalten wird. In unbe- 
tonter Silbe dagegen wird es zu j: jbis »war trocken« nach Rein- 
hard t’s Umschrift. 

y. In Tunis und Tlemsen verteilen sich ia und i wie ya und 
w auf die geschlossene und die offene Silbe. 

d. In Marokko ist auch hier das konsonantische Element im 
Schwinden begriffen. 

e. Der Diphthong in hält sich nur in Entlehnungen aus der 
Schriftsprache wie iutnkin »es ist möglich«, wird aber sonst stets zu 
ii, (z. B. negd . iimna »Rechte« Soc. Diw. 9, 6) dessen weitere Schick- 
sale mit denen von ia > ii übereinstimmen. 

f. a. Im Tigre und im Amhar. wird der Diphthong ya stets 
zu yd. 

ß. Im Amhar. und im Tigrina werden je und ye in offener 
Silbe meist zu i und u, was das Amhar. im Inlaut durchweg auch 
schon in der Schrift zum Ausdruck bringt (Prätorius § 25); in ge- 
schlossener Silbe wird amhar. ye > y», yers > yurs »konfisziert« 
Guidi s. v. 

g. a. Im Heb r. war nach der Umschrift der LXX und nach 
Qimbis Zeugnis ii> i kontrahiert : Ii?Mq > Ioaax. Diese Aussprache 
scheint auch in Phöniz. geherrscht zu haben, Schröder 116. 

ß. Der Diphthong ui »und» vor Konsonanten mit Murmelvokal, 
der in der babylonischen Überlieferung erhalten bleibt (Kahle 27), 
wird in tiberiensischer Aussprache zu fl. 


Digitized by L^ooQLe 



188 


Lautlehre. 


h. a. In allen aramäischen Dialekten ist der betonte Diph- 
thong ii zu f kontrahiert in iipai (= hebr. ifS) >ist< > bibl. aram. 
'ipai, syr. 'ip. 

ß. Im Syr. und Mand. wird j* > i und > u : i‘äa > ida 
»Hand«, haippa > haj-apa »Tier«. In den jüdischen Dialekten wird 
zwar i" noch in der Schrift beibehalten, aber schon Hieronymus 
sprach dafür stets i und dies herrscht auch in der Überlieferung der 
Jemenier (Dal man S. 85); man wird also jene Schreibung für hi- 
storisch-etymologisch ansehen dürfen. 

i. Im Assyr. ist jedes ia> ji> i geworden: *iakifud > iikiud > 
ikSud »er eroberte«, *iamnu > iimnu > imnu »rechts«, iaäaru > iiäaru 
> iSaru »grade, recht«. 

dd) Assimilation Ton heterosyllabischen Diphthongen. 

a. Wie schon § 40 f erwähnt , beeinflußt der Anlaut eines stei- 
genden Diphthongs nicht selten den vorhergehenden Vokal, mit dem 
er bei wechselnder Silbenteilung sich bisweilen verbindet. 

b. Die Gruppe i\a im unbetonten freien Auslaut wird im Alt- 
arab. zu i kontrahiert; als Suffix 1. Pers. sg. hält sie sich nur in 
der Poesie, sowie wenn sie aus dem freien Auslaut durch die Ver- 
bindung mit dem anlautenden Konsonanten des folgenden Wortes 
heraustritt. In Nominal- und Verbalformen wird iia aber meist 
durch Systemzwang wiederhergestellt, doch findet sich auch hier zu- 
weilen t für iia, wie al-'äsi »den Arzt« , öäfiiz Haj. I, 157, 19, yo/i 
»war nahe« Tabari HI, 604, 3 , Ag. HI, 24, 13 , baql »blieb« eb. 
IV, 50, 11 (vgl. auch Nöldeke, Zur Gr., § 7). 

c. a. Bei dem Suffix der 1. Pers. tritt iia schon regelmäßig für 
uia und aia ein. So wird auch sonst gelegentlich in Altarab. schon 
« vor i zu i, wie in buiait > biiait »Häuschen« , '«ja» > *ijs» Qor. 
51, 15. Das geschieht nun auch in den Dialekten, wie syr. ar. '<j»n 
neben 'ajöw und 'wjün Landberg, Prov. 144, ägypt. negd. (Soc. 
Diw. 20, 15) und mehrl biiüt »Häuser« Spitta 478,29, Jahn 16. 

ß. Regelmäßig erfolgt aber diese Assimilation bei langem ü: 
*marmüiun > marmiiun »geworfen«, sowie in den § 68 bd aufgeführten 
Pluralen und Inff. 

y. Auch a gleicht sich zuweilen folgendem # an in den altarab. 
Pluralen faitä'ilu als Stammesnamen wie §uyd'iqu, ' Uyarüjlu, ' ü^arimu, 
Kuydkibu und Ortsnamen wie Suydpifu, s. Wright I®, 213 n, Nöl- 
deke, Zur Gr., § 20. Ebenso vereinzelt im Negd (Soc., Diw. HI, 
214), im ägypt. wie gayär > guyär »Mädchen« Spitta 460,5, syr. 
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ar. muyäl »Maoälis« Barthälämy, Joum. as., s. 10, t. 18, p. 216. 

Im Arab. wird a auch vor i zu i assimiliert in ägypt. Jaiäli > lijdlt 
»Nächte« Spitta 478,21, Socin, Diw. 29,31. Auch i assimiliert 
sich folgendem y zuweilen zu u , so altarab. §iydr > tfuyär »Nach- 
barschaft«, Siyäß > Suyäfi »Glut« Barth, Nom. 61 n. 1 und ägypt. 
fiydn > fuydn »Zelt« Spitta, Cont. 137, 5. 

i. Progressiv wirkt j auf ein folgendes y ein in altarab. *ra$iua 
> ratfiia »war zufrieden«. 

s. Ebenso wirkt i progressiv auf y in *'aiyäm > 'aiiäm »Tage«, 
*kayiun > kaüun »brennen«, *fayiun > faüun »falten«. 

£. Während im syr. arab. Dialekt oj gewöhnlich zu e kontrahiert 
wird (s. §71c/J), ist es vor i in tonloser Silbe zu i geworden in 
Formen wie ijfim »Tage« (auch ägypt., in Hadramaut mit dissimilato- 
rischer Reduktion des Anlauts yam Landberg 411, neben ayyam 
eb. 5 s. u.), Irtjä’ »Kaufmann« Landberg, Prov. 57u, Barthd- 
1 6 m y a. a. 0. 

i}. Die Gruppe aüi ist schon im Altarab. zu fyi assimiliert in 
’aiiil > ’iiil »Hirsch«, meist aber wird sie durch Haplologie (s. u. 

§ 97 e, 2 y, ßß ) zu aj. 

0. In Altarab. fand sich dialektisch die progressive Assimilation 
eines i > y nach u in den Deminutiven Su iaf > Suyai’, ’uiainat > 

' uyainat (Sahäb s. v., syr. ‘uyenät, Litt mann, Volksp. 14, 6, 'omän. 

'öit ene Reinh. §44), buiait > buyatf (‘omän. buet eb.), s. HarM 
Durra 18, 6 {ufair > fuyair »Vögelchen« Haffner, Texte 5, 14. So 
noch im Span. arab. das Deminutiv huldvgua zu halua »turron de 
mil« Petr. 417, 23. 

d. Im Äth. wird die Gruppe eia im tonlosen Auslaut zu e kon- 
trahiert: fafärt acc. *fafdriia > *fafäreia > fafärB »Schöpfer«. Nach 
Schwund des a ist ej > e geworden. Dieser Vorgang wiederholt sich 
in den neuabessinischen Sprachen beim Suffix 1. Pers. sg., eia, 
das im Ge'ez mit dem Druck auf dem e erhalten blieb .> 6, jfi 
(8. § 51 f). 

e. Im Ar am. der Targüme nach Jemenischer Aussprache wird * 
vor i zu i assimiliert: q 4 iäm>qiiäm »Bund«, sijaf »Ende«, sijä% 
»Zaun«, iihziiän »sie (f.) werden sehn«, ispijan »sie werden kommen«, 
'ipiianä »er brachte uns« s. Landauer, ZA. m, 275. 

ee) Assimilation von fallenden Diphthongen. 

a. Wohl schon im Ur semit. sind die fallenden Diphthonge ii 71 . 
und tiy zu ? und ü assimiliert: *diin > dm »Gericht«, ruyk > rfth 
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»Wind« ; wahrscheinlich auch schon ui und in > », wie arab. *bui4 > 
bujt »weiße« (wofür das maltes. durch Analogie bojod RKr. 113, 3 
wiederherstellt), In Verbalformen kontrahiert das Arab. 

allerdings unter der Wirkung des Systemzwangs «j > ö : *iujtnsu > 
jübisu »er läßt trocknen«. 

Anm. 1. Zuweilen tritt im Arab. auch im Nomm. uj > ü für » ein , so in 
fübä »Heile zu assyr. ifib »war gut«, küsä »schlauste«, düqä »engste« s. Naq. 
60, 18 ff. 

Anm. 2. Unter Systemzwang duldet das Ägypt. den Diphthong «y im PI. 
ijfddn zu ffidn »Ohr«, stellt ihn aber in den wohl nicht wirklich volkstümlichen 
Infinitiven istüjfa »Erfüllung«, istüj^ä »Besitzergreifung«, istüisäq »Vertrauen, 
Bürgschaft« statt klass. istifd’ usw. zu istanfa usw. um (Sfitta, § 17 d, e), wäh- 
rend das Span. arab. in iztxudda »deposicion« Petr. 192, 19 ihn bewahrte. 

Anm. 3. Im Äth. werden im Auslaut der Nomm. mehrfach durch System- 
zwang ey und ei fürursemit »wiederhergestellt: mailen »folgend«, iä£ej »schön«, 
maiarrei »Beschwörer«. Andrerseits wiederholt sich hier die ursemitische Ent- 
wicklung in zervn »zerstreut« fern. *zeränt > *zerunt > gerät. 

b. a. Der Diphthong an ist in betonter, geschlossener Silbe wohl 
schon im Ursemit. zu a reduziert, da nicht drei Konsonanten 
hintereinander geduldet werden (s. o. § 41 u) in arab. qans , aber 
äth. qast, hebr. qftyP, syr. qestä, assyr. qaätu »Bogen«. Dasselbe ge- 
schieht mit ai in arab. laisa, aber lasta »du bist nicht«. 

ß. Lag aber der Druck ursprünglich auf dem 2. der beiden Ele- 
mente, die in offener Silbe zu Diphthongen zusammentreten (s. o. 
§ 39 w) so bleibt in geschlossener Silbe dies 2. Element allein er- 
halten: arab. Haiiülta > tulta »du warst lang«, *hauifta > fafta »du 
fürchtetest dich«. 

Anm. 1. Nur scheinbar ist im Arab. in ‘ alä »auf« und ’ilä »zu« der Diphthong 
ai, der sich vor Suffixen hält ( alaika ) , im freien Auslaut zu ä reduziert; aber 
diese Präpositionen haben die Akkusativendung angenommen wie fanqa und ta(Ua 
und aia ist nach § 39 w zu ä geworden (äth. lala s. o. § 42 k). 

Anm. 2. Eine Reduktion von an vor ä (s. § 42 p) zu u s. § 206 d. 

c. o. In den neueren Dialekten halten sich ai und an nur unter 
dem Einfluß von Laryngalen wie wohl überall ' ain »Auge« sowie vor 
einem mit dem gleichen Konsonanten beginnenden steigenden Diph- 
thong in Ägypten, Syrien (s. § 70 c|) und Tunis wie faüib »gut«, 
rannabt »ließest gehn«. Doch wird in Tunis, da na in unbetonter 
Silbe zu t«t wird (s. o. § 69 ca), die Gruppe ann « schon weiter ver- 
einfacht in lannul > lül »erster«; in Tlemsen und Hadramaut wird 
aber auch schon ai vor i oft kontrahiert, tlemsen. ktiieb »Hündchen«, 
iniah (Mar<jais 36), hadr. iimiid Landberg I, 332, 3, aber iifeiii- 
bünuh 285, 22. 


Digitized by 


Google 



71. Assimilation von fallenden Diphthongen. 


191 


ß. Sonst sind a\ und an in Syrien, im 'Iräq, Ägypten, den Be- 
duinendialekten (Stumme, Tripolis § 3, 199, § 19, 213), und ‘Oman 
durch reziproke Assimilation zu S (im Träq meist ii, Weißbach, 
ZDMG. 58, 934) und ö , in Nordafrika zu f und ü geworden , soweit 
sie nicht durch Laryngale und emphatische Laute als e und 0 er- 
halten werden. Doch finden sich a und * auch schon in Ägypten 
(8. Völlers, ZDMG. 41,377, wo aber fyuyane, fuyäl und §uän 
mit Unrecht aufgefdhrt sind, da sie keinen Diphthong enthalten). 
Doch hält sich wohl in allen Dialekten an im Auslaut von Verbal- 
formen, wenn aber a{ in Tlemsen (Marqais 36) und Marokko (Fischer, 
Mitt. Sem. or. Spr. I, 227, s. aber 219) sich öfter in der Dualendung 
hält, so geschieht das offenbar unter dem Einfluß der Schriftsprache. 

Anm. Dagegen wird ’ojs .was ?< (s. § 97 c) überall im Magrib zn ’äi wohl 
nach § 41 u mit Ersatzdehnnng. Fisches ZDMG. 61, 808 n. 1 vergleicht las für 
lajfia bei b. Gozmän ; das ist aber wohl Analogiebildung nach lasta nsw. (s. § 71 b a). 

y. Auch der Langdiphthong sj, der nach Aufgabe des leisen Ein- 
satzes aus ä’i entsteht, wird meist gekürzt und dann monophthongisch, 
ägypt. tripol. tunis. hef »Wand« , tlemsen. aber half (wohl unter der 
Wirkung des Anlauts Marqais 36), fladr. hek »Weber«, fft »vor- 
übergehend« usw. Landberg 1,386. 

d. a. Im Äth. halten sich an und a\ nur durch den Einfluß von 
Laryngalen wie in 'ain »Auge«, mar'ai »Heerde«, sowie vor folgendem 
n und i wie in mafannes »Arzt«, baiiäl »stark«, sonst aber werden 
sie zu ö und e kontrahiert: *man4af > mifiaf »Schleuder«, *masfai > 
masfe »Ahle«. 

ß. Trotz des Schwundes der Laryngale halten sich im Amhar. 
die Diphthonge in Formen wie ä[n »Auge«, sowie vor steigenden 
Diphthongen wie in aiia »sehen«. Sonst aber werden sie wie im 
Äth. kontrahiert, u. zw. in der Aussprache meist wohl auch in solchen 
Formen, in denen sie in der Schrift durch Systemzwang erhalten 
bleiben, wie in den Inff. manrad »herabsteigen«, mandad »lieben« 
(Prätorius S. 50). 

e. a. Im Hebr. blieben die Diphthonge an und ai in betonter 
geschlossener, an auch in offener Silbe erhalten: ba%p »Haus«, hail 
»Kraft«, ?ajd »Jagd«, manp »Tod«, tauch »Mitte«, san m »Schlimmes«. 
Nur in ’aiwa > ’ an »wo ?< ist der Diphthong nach § 41 a behandelt, 
wahrscheinlich , weil das Wort in Pausa seinen Endvokal früher als 
die Nomina verloren hatte. 

ß. Später ward an durch partielle Assimilation des Sonanten an 
den Konsonanten zu än : mänp, $&n {, \ m'l&ch&n »seine Könige« (s. o. 
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§ 401) und hielt sich nur durch Systemzwang rein in Formen wie 
Sälaytl >ich war ruhig«, qami? >hoffe<. Über die weitere Entwick- 
lung dieser Diphthonge s. u. § 82 k $. 

y. In betonter offener Silbe wird a\ zu f kontrahiert, das im 
Wortinlaut mit i, im Auslaut mit h geschrieben wird : *qaäai > qääf 
>hart<, *qanai > qänf »Rohr«, *dabara%ka > dtbäricha >deine Worte«. 

Anm. 1. La\U »bei Nacht« (bei M?Sa* noch Uh) und ba{pi »nach Hause« 
sind Analogiebildungen nach layL und ba\ß. 

Anm. 2. In dfbirai »meine Worte« ist der Diphthong ai erhalten, weil er 
erst in der letzten Entwicklung (dfbdrajia > dföiraii) in offene Silbe getreten ist. 

Anm. 3. Wenn in <F&ir4 n ü »unsere Worte« jetzt in offener betonter Silbe 
f steht, so kann das nur auf Angleichung an die Formen mit Suff. 2. und 3. Pers. 
PI. dt trjchtm, - hem , beruhen. Ebenso sind die Vokale von nihiSpd und niilip I 
durch die 2. Pers. PI. beeinflußt, während in tillfni der urspr. Vokal erhalten 
ist. Die öfter, zuletzt von Ungnad B. Ass. V, 266 geäußerte Vermutung, daß das 
f von d'birichi usw. auf einem umlautenden Einfluß von i auf e beruhe , ist un- 
wahrscheinlich, da ja a% überall zunächst e und dann erst t wird. 

d. In unbetonter oder nebentoniger, offener oder geschlossener 
Silbe sind ai> f und ati > Q kontrahiert : läip , aber bsp und bepi, 
tauch aber tfch , hQdä >er pries«. 

Anm. 1. Diese Kontraktion wird nicht im ganzen Sprachgebiet gleichmäßig 
und zu gleicher Zeit durchgeführt sein. Während bei Meia' schon b$p und hö- 
8%'ani ohne j und geschrieben werden, umschreiben die Assyrer um 728 den 
Namen Höäea noch A-usf. 

Anm. 2. In den Nomm. {öm »Tag« , sö} »Geißel« , §öm »Fasten« ist die 
eigentlich nur unter dem Nebenton des St. cstr. berechtigte Form auch als St. 
absol. durchgedrungen. 

Anm. 3. Wie im Neuarab. und Abessin. (s. ca, d) bleibt dj erhalten vor j 
in hai lahyä gegenüber bi Fot'q u. a. s. Sievees, Metr. Stud. I, 296 n. 1, wo 
auch Parallelen aus dem Deutschen angeführt werden. 

f. a. Im Biblisch -ar am. bleibt wie im Hebr. qi in betonter, 
geschlossener Silbe erhalten und wird später (nach §82ks) zu a%i 
qajif >Sommer«, railajin >Füße«. ImTargüm. aber wird ai in dieser 
Stellung über f zu p (mit Papah geschrieben); tifffn »du (f.) willst«, 
sänfn »sie hassen«. 

ß. In offener, betonter und unbetonter Silbe bleibt ai im Bibi, 
aram. gleichfalls erhalten: e ainin »Augen« Dn. 7,8, h a zaipa »du 
sahst« Dn. 2,31; das Galil. (Dal man S. 90) hat die Diphthonge 
noch bewahrt, während sie in den Targumen schon (eb. 91) kontra- 
hiert sind. Vereinzelt finden sich kontrahierte Formen wie h a zfpan 
Dn. 2, 8 auch schon im Bibi. aram. 

Anm. Vor den Suff. 2. m. sg. k und 3. f. sg. h bleibt zwar in der Schrift 
des Bibi aram. wie der Targüme ai erhalten, die Vokalisation aber setzt ich und 


Digitized by L^ooQLe 



72. Fernassimilation von son&ntischen an konsonantische Vokale. 


193 


ah, ahi dafür, Formen, die nur auf Analogiebildung nach dem Sing, beruhen 
können, wie auch schon vor dem Suff. 1. PL der Unterschied zwischen Sg. und 
PL ausgeglichen wird, der im Neusyr. vollständig verschwunden ist. 

y. In geschlossener nebentoniger Silbe ist aj im Bibi. aram. 
schon stets zu (■ kontrahiert b'?p, und so auch beim Verbum nach 
§43qo, ßß h a z?p »ich sah«, ay dagegen ist auch in offener und 
betonter geschlossener Silbe schon zu ö geworden: i$ma, jflm »Tag«. 

d. In allen aramäischen Dialekten ist oj im betonten freien 
Wortauslaut wie im Hebr. zu B kontrahiert: qaäai > q“äs »hart«. 

s. Im Syr. bleiben ay und aj in offener Silbe erhalten, werden 
aber in geschlossener zu Q und f kontrahiert ; ersteres wird im West- 
syr. stets zu m, letzteres bisweilen zu f (s. § 51k): baitä »Haus«, 
st. cstr. bep, ' aina »Auge« st. cstr. *Bn, *lw, saypä »Ende« st. cstr. söf. 

Aum. Über Störungen dieser Grundregel durch Analogie 8. m. syr. Gr. 

§ 60, Anm. 1. 

£. Das Man d. (Nöldeke §21) hat die Diphthonge auch in den 
sekundär geschlossenen Silben kontrahiert, in denen sie im Syr. noch 
erhalten bleiben, wie lait > lip »ist nicht«, und auch in offener Silbe 
dringen die kontrahierten Vokale immer weiter vor. 

7). Im Neusyr. von Urmia und im Fellibi sind die alten Diph- 
thonge durchweg kontrahiert, doch hält sich aj im Urm. nach Laryn- 
galen und empatischen Lauten wie 'ainä »Auge«, qaj,sä »Baum« (Nöl- 
deke S. 13); im Töräni halten sich die Diphthonge in den Tonsilben 
auch bei anderen Konsonanten wie iaytno »Tag«, satfo »Schwert«. 

g. Im As syr. werden ay und aj stets durch regressive Assi- 
milation zu I und ü : *baitu>bttu »Haus«, maytu > tniUu »Tod« 

(vgl. Jäger, BAss. 1,479). 

ff) Fernassimilation von sonantischen an konsonantische Vokale. 

a. Schon im Altar ab. wurde dialektisch ein a in geschlossener 72. 
Silbe dem anlautenden i der nächsten Silbe zu i assimiliert: nahiun 
»Sumpf« > ne&d. nihyun , Hiz. HI, 23, 8 v. u. , 'aljat > "üyat »Fett- 
schwanz« (Sah.). So wird auch jetzt in Syrien daßan > difiän 
»warm«, nasiün > nisjfin »vergeßlich« u. a. Landberg, Prov. 7. 

Vgl. auch märd. ’%<a > 'upya »Brüder« ZDMG. 36, 265, 14. 

b. Dieselbe Assimilation erfolgte im Hebr. regelmäßig bei a, 
arab. pabj, > *$ibi > .fbt »Gazelle« , *gadi > *gidi > g*ät »Böckchen«, 
(deren * nur auf i zurückgehn kann s. o. § 43 p/3) , *qariat > qiria 
»Stadt« , einmal auch bei u in arab. leuliat , äth. JfielU , syr. hiltpa, 
hebr. kili& »Niere« während in pVi »Krankheit«, jdfi »Schönheit« usw. 
u erhalten geblieben war. 

Brockelm ann, OrundriB. 13 
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c. Im Aram. findet sich diese Assimilation im syr. meäiära 
»Stockwerk« (sonst maqtdlä Barth, Nom. 249) und gemeinar. Nomm. 
von Stämmen III i wie syr. benianä >Bau<, nesiänä »Versuch« (sonst 
qutlän s. Barth 335). Sehr häufig ist sie im Ne usyr. dachiä > feil. 
dichjä »rein«, kiriä »kurz«, sinjtä »häßlich«, simiä »blind«, Sachau 
S. 22, biliüpä »Süßigkeit«, Lidzb. 204, 16, qiSjapä »Härte« eb. 17, 
urm. gilja »klar« Socin 98, 2, hidiuta »Freude« eb. 99, 13, salam. 
irjä »Löwe« Duval 23, 9. 

gg) Assimilation von Vokalen an Konsonanten. 

Ti. Schon in § 50 ist betont worden, daß in allen semitischen 
Sprachen , wahrscheinlich also auch schon im Ursemit. die Qualität 
der Vokale durchaus von den umgebenden Konsonanten abhing. Am 
stärksten tritt das natürlich in der Aufnahme lebender Mundarten 
hervor, während die schulmäßig fixierte Orthographie der Literatur- 
sprachen uns gewissermaßen immer nur die Grenzwerte der Vokal- 
nuancen kennen lehrt Auf alle Einzelheiten der Vokalfärbung in 
den alten und neuen Dialekten kann hier natürlich nicht eingegangen 
werden. Es sollen nur noch einige Fälle von besonderer gramma- 
tischer Wichtigkeit hervorgehoben werden. 

1. Einfluß der Laryngale, Velare und der emphatischen Laute. 

74. a. a. In allen semitischen Sprachen werden i und u einer unmittel- 
bar folgenden Laryngalis zu a assimiliert : fataha »öffnen« , Impf, 
arab. iaftahu , äth. (Subj.) ieftäh, hebr. iiftah , syr. neftah, assyr. 
*iptah > ipte. 

Anm. Diese Assimilation ist zunächst in den endungslosen Formen des 
Jussivs, in denen der Vokal sich unmittelbar mit der Laryngalis berührte, erfolgt, 
und von da aus erst analogisch auf die übrigen Formen ausgedehnt, während in 
den Nomm. , in denen eine solche Berührung der Kasusvokale wegen nicht statt- 
finden konnte, die ursprünglichen Vokale erhalten bleiben: arab. iadd, iadau 
»er wird legen«, aber un »Ort«, hebr. i’ftaft , aber maftfgb »Schlüssel«, 

yitbab »er wird opfern«, aber maibigh »Altar«. 

ß. Nicht so allgemein durchgeführt sind die Assimilationen in 
progressiver Richtung wie arab. sa'äla, äth. sa’ala und se’ela, hebr. 
s-Val, aber und syr. Sei »fragen«. 

b. Sonstige Beispiele dieser Assimilation im Arab. sind 'ahl 
»Familie, Leute« = hebr. ’ghfl aus *’uhl , mahr »Morgengabe« = 
hebr. mqhar. Durch den Einfluß des emphat q wird aram. qlrä > qir 
> qar (Fränkel, Fremdw. 150) »Pech« und ziq>zäq (Gabi? Bajän 
I, 212, 16) »Wind«. 
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c. a. Weit zahlreicher sind diese Assimilationen , progressiv wie 
regressiv im Neuarab. : ägypt. mahräb »Gebetsnische«, 'äSrin »zwan- 
zig« (Spitta § 18b), 'irfiq. näfa' »nützend«, 'aneb »Weintraube« 
(Meißner XI), tunis. fäla »aufsteigend«, mfätah »Schlüssel« (WZKM. 
8, 256), tlems. räbah »gewinnend«, <)äma »Moschee« (Marqais S. 41), 
malt guienah »Flügel« Hr. 95, 5 v. u. hadr. dct}tal »innen« Land- 
berg I, 351. 

ß. Bei progressiver Assimilation tritt nach ' und h für i und a 
meist ejö ein: tunis. 'clm »Wissen«, $ahebna »unser Freund«, hugr > 
he§r »Schoß«, 't/.s.s > c eSS »Nest« M. u. G. XXIX. 

d. a. Dieselbe Wirkung üben die emphatischen Laute auf i aus : 
ägypt. mafri »Ägypter«, fuddn »Silber« (Spitta § 18b, syr. Litt- 
mann V. 44,1), span. la( »Räuber«, fenaydaq »kleine Herberge« 
Petr. 427, 16, tunis. säraq »Dieb« M. u. G. 51, 21, maltes. sniedaq 
»Kisten« Hr. 94, 4 v. u. 

ß. Zuweilen bewirken aber emphatische Laute vielmehr den Über- 
gang von o und i>u\o wie tlems. dull »Schatten« (Marqais 46), 
syr. »Zahn« Landberg, Prov. 213,1, dursän »mit scharfen 
Zähnen« eb. 7, §urt »ich wurde« eb. 123, 11, 120, 15 Littmann V. 
28, 10 neben ia$lr eb. 123, 11 Doughty I, 268, $ufä »stürzte sich« 
Soc., Diw. 43, 'iräq. Sämut »das Schwert ziehend«, hämtuf »sauer« 
(syr. Littmann V. 22, 83, 'omän. hämü} Reinhardt § 3, Meißner 
XI); doch kann in den beiden letzten Wörtern auch eine Wirkung 
des m (s. u. § 75) vorliegen. 

y. Dasselbe geschieht im Maltes. auch bei Laryngalen: pro- 
gressiv ghoxrin »zwanzig« , regressiv oghna »reicher« Stör. 181, 17, 
oghla »höher« eb. 210 pu, ohbna »Beamte«, ( okbra »Gräber« eb;), im 
Negd. db' »laß« Soc., Diw. 42,5, ’öllet »Krankheit« 49,17 (vgl. 
Reinhardt § 243), öfyta?? 50, 23, tnedöftteh »ich lobte ihn« 71, 25. 

e. In den nordafrikanischen Dialekten halten sich kurze Vokale, 

die sonst unter der Wirkung des Drucks schwinden (s. o. § 43 ia) bei 
Laryngalen in bestimmterer Färbung: tunis. härab »floh« M. u. G. 
73, 24, »auf mir« 19, 15 usw., tlemsen. 'äbld »Sklaven«, hömär 

»Esel«, hälal »Mond« Marqais S. 48. 

f. «. Die langen Vokale > und ü assimilieren sich in allen neu- 
arab. Dialekten in ihrem Auslaut einer folgenden Laryngalis zu efa, 
das z. T. den Wert eines selbständigen Gleitlautes annimmt: syr. 
qabfyh »häßlich« (Löhr S. 8), tunis. mlieh »schön«, dmüe' »Thränen« 
WZKM. 8, 257, tlemsen. rbi a ' »Frühling«, $ü a ' Marqais S. 41, 
malt. §ü oft »Hunger« St. 11,27, miftügh »offen« eb. 25,16, hadr. 
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teSärig »Stangen« Landb. 1,286,6 und selbst ieHg'u 379,8 und 
tibtäq,' 33, 25. 

ß. Auch nach den kurzen Vokalen i und « findet sich ein Gleit- 
laut a als Vorstufe der vollständigen Assimilation: jerus. §änig' 
»Diener«, yäsia' »weit« Löhr S. 8 , tunis. rboq,' »Viertel«, ?boa' 
»Finger« Stumme, M. u. G. XXIX, ba<Jr* magäneg' »Schlösser« 
Landb. 1, 146. Auch der Anlaut der kurzen Vokale assimiliert sich 
zuweilen einer Laryngalis, namentlich ' zu a, so fast regelmäßig im 
Span. arab. : aSxäq »Liebhaber« PI. Petr. 100, 22, ’ilß > ätlch »eiche 

0 tornizado« 229,4, äydlgua (s. o. § 68 cß) »Feindschaft« 233,13, 
äüm »Wissen« 283, 27 usw. 

y. In den Dialekten von Tunis und Tripolis wird a durch eine 
Laryngalis, einen emphatischen Laut oder r und l manchmal in ö 
verwandelt: tunis. nü'öra »Wassermühle«, mafmöra »Keller«, 'arös 
»Bräutigam«, 'ammarhölu »machte es ihm«, lofa »unten« WZKM. 8, 
254 , qatto? »Katze« M. u. G. 53, 1 , marbög' »untersetzt« Gr. § 74, 
tripol. ga?öba »Gewalt« Stumme 67,13, qrön »Hörner« 25,23, 
fännöra »Palmstamm«, ' arös 30,31, tlemsen. mahröq »verbrannt«, 
Manför (Marqais 41). Sehr verbreitet ist dieser Wandel in Süd- 
arabien: Man$ör , Mandöq Landberg, Hadr. 1,90. Der parallele 
Wandel von i > e findet sich in Tlemsen in fqsh »Rechtsgelehrter« 
Marqais 19 und öfter im Träq bei emphatischen Lauten und r 
(Meißner XI), syr. lira > nSra » Goldstück «(Littmann, Volksp. 32, 5. 

<J. Die Diphthonge ay und aj, die sonst in Nordafrika zu ü und 

1 werden (s. o. § 71c/3) halten sich hier unter dem Einfluß vonLaryn- 
galen und emphatischen Lauten manchmal als o und oft als e: tlem- 
sen. mö4a' »Platz« Marqais 38, e in den Deminutiven q?Syör »ganz 
kurz«, z'Syöq »kleiner häßlicher«, fytPfer »grünlich«, Ihehöl »schwärz- 
lich« Marqais 99, 100, tunis. 2hi$a »kleine junge Eselin« (Stumme, 
Gr., § 84), tyefrna »Mühlchen« (eb. § 89). 

e. Am weitesten verbreitet war diese Assimilation im Span. arab. 
Sie wird hier auch durch Laryngale und Velare bewirkt, und ihr 
parallel geht der Wandel i > e: mcu-öod und mabköt »glücklich« Petr. 
116, 30, 31, gomoq »Kranich« 117, 28, corön »Hörner« 118, 30, gcHföna 
»Wärme« 135,6, nacög »Glocke« 136,23, aaröga »Braut« 244,2, goq 
»Markt« 252, 5, Jfoyöt »Fäden« 275, 2, gaheh »sicher« 168, 24, faceh 
»beredt« 270, 23, maleh »schön« 273, 5, fagucr »klein« 237, 34 usw. 
Unter der Wirkung des Systemzwangs hält sich aber noch die par- 
tielle Assimilation in Fällen wie f aniiäln »Hörer« PI. 108, 13. 

£. Im Mehri wird unter dem Einfluß derselben Laute ö > au 
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(ott), i >ai, ei: meroufi »Häfen«, mahdutel »Seile«, mgoubah »Lampen«, 
wie hadr. rehftti > repaitn »schön« , bafail > babail »geizig« , faqlr > 
fqeir »arm« Jahn S. 18/19. Auch in Dathina erscheint das e noch 
diphthongisch ey: datyl > dafreyl »Gatte«, Landb. H, 20, 20, fey» 
eb. 51, 3 neben fin 50, 3 »Lehm«. So erscheint auch arab. mudinia 
aus einem sildarab. Dialekt entlehnt als med&iat >ixa.Q%Ca< Act. 23, 
34 im Tigre. 

g. Unter dem Einfluß von Laryngalen werden in Tlemsen und 
namentlich auf Malta kurze Vokale zuweilen gedehnt; es handelt sich 
dabei wahrscheinlich um eine Art reziproker Assimilation. Das ist 
jedenfalls beim ' auf Malta der Fall ; die diesem Laut eigene Preß- 
stimme teilt sich dem ganzen Vokal mit, den Stumme, Malt. Stud. 
79 daher als 'ain- haltig bezeichnet: iaQriq »versinkt« > ifreq, Sugl 
»Arbeit« > tyl , al ganja > cd 'anya > länia »das Lied«. Ähnlich 
sind wohl auch die tlemsen. Formen 'Stieb »Weintrauben«, 'ä$ör »Nach- 
mittagsgebet« , hSzeb »Qor’änab schnitt« , häsi »Brunnen« Marqais 
S. 58 aufzufassen. Auch der angebliche Schwund des 'Ajn in Jeru- 
salem. ma 'aleh s > mäls& »es tut nichts« , na am »ja« , ma'lüm »ge- 
wiß« (Löhr S. 4) erklärt sich wohl daraus, daß die Preßstimme sich 
den Vokalen mitgeteilt hat. Das geschah wahrscheinlich in weitem 
Umfang auch schon im Span, arab., daher setzt Petr, sein 'Ajn- 
Zeichen meist erst auf den 2. Vokal: aännln »impotente» 283, 11, 
aätd »Gabe« 205, 21 , aäynin »Augen« eb. 26 , und daher erscheinen 
zwei durch 'Ajn getrennte Vokale schon oft kontrahiert: najäal, jault, 
jaul (beachte die Akzente) »poner« 337, 13, nizääq, eäaqt, zanq »a- 
fear« 79, 21, niraal, räait, raäl »erujar« 223, 10, niräar, gdart, gddr 
»schätzen« 227, 24, xoor »Haare« 159, 34, gti'üba > guuba »Schwierig- 
keit 203, 17, so selbst bei ursprünglicher Verdoppelung wie muka“ak 
> mucddq »gekringelt« 383, 5. In 'Oman findet sich Vokaldehnung 
vor ' in den Zahlwörtern 11 — 19 (§89f), hedä'Ser , pnä'Ser usw. 
(Re in h. § 151), die aber hier vielleicht in »12« altererbt war und 
von da aus sich erst auf die anderen Zahlen übertragen hat 

h. Im Äth. wird ein u vor einer Laryngalis in geschlossener 
Silbe beinahe regelmäßig gedehnt: *ma , leala > mä'lcala »zwischen«, 
tafaSiafrka > tafassähka »du hast dich gefreut« , bela' > belä' »iß«. 
Doch hindert der Systemzwang beim Präfix des Kausativs und der 
inneren Plurale ’a meist die Dehnung. Dasselbe Gesetz gilt auch 
noch in den neuabessinischen Dialekten. Hier bewirkt aber auch 
eine vorhergehende Laryngalis Vokaldehnung; daher werden auch in 
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Ge'ez-hdss. schon Wörter wie ser'at »Ordnung«, sebhat »Lobpreis« oft 
mit ä geschrieben. 

i. a. Im Hebr. entwickelt sich wie im Neuarab. beim Übergang 
von den langen Vokalen ft, ?, e, ö zu den mit stark konträrer Arti- 
kulation gesprochenen Laryngalen ein Gleitlaut q, der aber nicht sil- 
bischen Charakter erhält, sondern konsonantisch bleibt : rüqh, hiämiq\ 
rfqk, gab (iah . 

ß. Als Assimilation ist auch der Übergang von a> ä, i>e, u>q 
vor einer urspr. verdoppelten Laryngalis und r nach Aufgabe der 
Verdoppelung aufzufassen : *birrach > bfrach , mfbarrfch > mfoarech, 
* m‘burräch > tn'bgräch. 

Anm. Daß es sich hier nicht um eine Ersatzdehnung handelt, wie gewöhn- 
lich angenommen wird, zeigt die Erhaltung der qualitativ nicht veränderten Kürzen 
in Fällen wie Wer »verbrannte«, j'na' er »er schüttelt« u. a. s. Grimme, Grundz. 77. 

y. Unbetontes i wird einer Laryngalis, seltener einer Palatalis zu 
f assimiliert: ifiam »er ist schuldig«, ifhsar »er ermangelt«, nftdi 
»mir gegenüber«, nfduh »meine Nachkommenschaft«, so auch urspr. 
a > i : htf'mid »stellte auf«, hfilä »führte in die Verbannung«. Pro- 
gressiv erfolgt diese Assimilation in '?qtf>l »ich töte«. 

i. Kurze Vokale, die unter der Wirkung des Drucks sonst zu 
Murmelvokalen reduziert werden, bewahren nach Laryngalen ihre ur- 
sprüngliche Färbung : ' a idlä »Wagen«, '-Iphim »Gott«, h"li »Krankheit«. 

s. Dieselbe Wirkung übt der den emphatischen Lauten q und t 
folgende feste Absatz ’ aus : q?dä$bn »Heiligtümer«, qgtlng »sein kleiner 
Finger«, haflü »sie wurden fortgetrieben« Jer. 22, 28. 

Anm. Nach der Regel des Ben Aier sollen Hl tef vokale auch sonst eintreten, 
wenn zwei gleiche Konsonanten auf einander folgen; diese Regel ist aber den 
ältesten Hdss. unbekannt, s. H. Foote in John Hopkins Univ. Circ. No. 16S (Juni 
1908), und beruht wohl auf aram. Einfluß s. § 82 n, jj. 

J. Vor Laryngalen und Velaren erscheint statt 0 zuweilen ? (vgl. 
dß,y): niqr°'ä »wir wollen rufen« Esth. 2, 14, y/s-'ä »ich will ab- 
fallen« Jes. 27, 4 , luqtyä »sie wurde genommen« Gn. 2, 23, 'es$qä 
»ich will küssen« 1. Reg. 19, 20. Im Phöniz. scheint namentlich bei 
' a>o geworden zu sein (Sehr ö de- r 93 — 95). 

k. «. Wie im Hebr. wandeln auch im Aram. die Laryngale 
urspr. a > i mehrfach in f : bibl. aram. m fbad »zu tun«, ja' hui > bibl. 
ifchol syr. nfchol »er ißt«. Nur bei progressiver Wirkung hält eine 
Laryngalis urspr. a wie in da't i > ’anä »Kleinvieh«. Im Westen bleibt 
f auch vor Laryngalen meist erhalten : ne'm'pa »Gesang« , rehm e pa 
»Gnade«, während die Ostsyrer allerdings öfter a für e eintreten 
lassen : w. jw'rä > ö. pa'rä »Höhle«, w. rehta > ö. rahfä »Lauf«. Im 
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Mand. entsteht nach Aufgabe der Laryngalen oft e aus a : taht > tsp 
»unten«, rcfmä > remä »Donner« Nöldeke, Gr. § 17. 

ß. Im Bibi. aram. bleiben wie im Hebr. kurze Vokale bei 
Laryngalen als gefärbte Murmelvokale erhalten. Beim ’ tritt dafür 
sogar der Vollvokal ein, s. o. § 43 q d. 

y. Wie die Laryngale wandelt im Syr. auch q e > a, s'f'aq »ge- 
nügte«, mainaqpa »Amme« (s. aber § 52 g), so noch im Toräni : iönaq 
»saugt« Pr. Soc. 254, 12, mavfaq »brütet aus« 255, 10. 

1. a. Im As syr. haben die Laryngale, ehe sie schwanden, jedes 
« und ä progressiv und regressiv zu e, e gewandelt : hadüu > eSSu 
»neu«, ' aäarat > eSerit »zehn« , *rahmu > remu »Mutterleib« , *ba’lu > 
belu »Herr« , * hfipi.su > epiiu »machend« , *'üzibu > fzibu »lassend« ; 
diese Assimilation erfolgt auch regressiv in Fernstellung : zar'u > zeru 
»Same«, zabhu > zSbu »Opfer«. 

ß. Andrerseits haben aber die Laryngale auch im Assyr. mehr- 
fach im Wortanlaut a für etymologisches u oder i hervorgerufen, wie 
in cUik »geh«, akül »iß«, adannu (= syr. ' eddänü von u'd) »Zeit« 
vgl. Jensen, ZA. VH, 211 — 219. 

2. Einfluß der Labialen. 

a. In allen semitischen Sprachen assimilieren die Labialen, nament- 75. 
lieh m, sich ein n, i zu «, progressiv, wie namentlich regressiv, zu- 
weilen auch in Femsteilung über eine Laryngalis oder einen Zisch- 
laut hinweg. 

b. Im Altar ab. findet sich diese Assimilation in ’umm »Mutter« 
dessen Grundform 'imm (= hebr. ’fm, aram. 'emmä) bei den Hudail 
(Ag. 21, 62, 7) und heute noch in Palästina (Litt mann, Volksp. 13) 
erhalten ist, humat (= syr. hempä) »Gift«, in dubb (= syr. debba) 
»Bär«, lubb (= hebr. l(b, syr. lebbfi) »Herz«, pubat »Schar« Nöl- 
deke, ZDMG. 50,311, pufr (= syr. fefrä) »Nagel«, 'u$b (= syr. 
’esbä) »Kraut«, bufm (= syr. befma) »Terebinthe«, ’oria(/)'a* und ’a>- 
bn’fi' »Mittwoch« , xdypa > tugma »Rang« , ism und usm oder sum 
»Name« b. Ja'iä 27, 10, Baid. I, 4, 5, siff" und suff »Schlange« Schol. 
Hud. 65, 3, 'utfur »Safran«, 'u#lub »stark« s. § 190. 

c. Sehr stark verbreitet ist diese Assimilation in den neuarab. 
Dialekten. 

a. ägypt. qubfän »Kapitän«, Bu$ra, muftäh »Schlüssel« (auch syr. 
Littmann V. 22, 2), hutnär »Esel« (auch jeros. Löhr 58), ruzma 
»Ries« usw. Spitta § 18a. 

Anm. Das fast allen Dialekten gemeinsame niff > nuff »Hälfte« verdankt 
sein w allerdings wohl der Angleichung an die anderen Bruchzahlen, tult, rub' usw. 
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ß. jerus. munfyär »Nase«, munäär »Säge« Löhr 8, syr. arab. hur- 
bän »flüchtig«, Surbän »getrunken« Landb., Prov. 7, murfan »krank«, 
fuprän »der zu Mittag gegessen« , turbipe »Erziehung« eb. 30, 4, hir- 
bapa > hörbapa »Chamäleon« eb. 38, 2 , sumsurn »Sesam« eb. 124, 9, 
kulme »Wort« eb. 148, 4 1. u., damask. umra »Frau« Oestrup VIII, 
100 , 2 . 

y. 'iräq. lummä »als« Mitt. Sem. or. Spr. V, 100, 3, mufar »Regen«, 
muga$$ »Schere«, rumäd »Asche« usw. Meißner XI. 

d. negd. summ »Gift« Soc., Diw. No. 12, 11 , bunkär »mit Un- 
glauben« eb. 16 , rubapib »zahme« 19, 8 , mulk »König« 66, 39, mun 
»von«, gälub »Art und Weise« eb. 111,213, füiä »junger Mann« 49, 8. 

t. 'omän. rumdän »Rama<jän« Reinhardt § 73, mafjrub »Westen« 
eb. 337, 4, dtiXum »vergewaltigend« 338, 1, häkum »richtend« eb. 15, 
eijümme »Imäme« eb. 8, *rndinbo > rädubbo eb. 200. 

£. haijr. u?ba' »Finger« Landb. I, 332, 7, burba' 322 pu neben 
arba' 351, 4, dathin. taprüf »Ernte« eb. II, 77, 10. 

tj. span. arab. mucäg »Schere« Petr. 414 b, 24, armula »Witwe« 
eb. 116, 18, muzm&r »Nagel« 117,25, fullum »Leiter« 239,22, vgl. 
Römer, Diss. 42. 

fr. tunis. mubfäf »Anker« M. u. G. 54, 33, murkät} »Pferdemarkt« 
60, 5, hüma »Stadtviertel« pl. hy,um eb. 46, 5, mugnib »Westen« 52, 21 
usw., tripol. ergbuttä »ihr Nacken« 14, 29, vgl. Stumme § 109, tlem- 
sen. pubb »Medizin«, §öbiän »Kinder« Marqais 41. 

». maltes. Sufteiia »ihre Lippen« Stud. 9, 21 , tutfira »Pfiff« eb. 
68, 40, 2, nwhriet »Pflug« Hr. 60, 3, musbih »Lampe« eb. 140, 1, muk- 
dief »Ruder« Chit. 32, 2. 

d. Im Äth. sind wahrscheinlich aus ursprünglichem u zu er- 
klären die e-Vokale in nefs »Seele«, 'ebn (= hebr. 'ptyn, syr. 'abna) 
»Stein«, ’ emmat (= hebr. ’ amma ) »Elle« und vielleicht auch im amhar. 
genial »Kamel«. 

e. a. Im Hebr. wird nach tiberiensischer Aussprache (Kahle 
27) der Murmelvokal von u‘ »und« folgendem Labial zu « assimiliert, 
und dies verschmilzt mit y zu ü: nmplpch »und ein König«. 

ß. In der lateinischen Wiedergabe punischer Namen erscheint 
mattän »Gabe« als niettun , motthun, mytthum, muttun, muttum u. a. 
(Lidzbarski, Hdb. 319). 

f. a. Im Bibi, ar am. wird Spm > 3 um »Name«. 
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ß. Gemeinaram. ist Sumnä »Fett« = hebr. arab. samn. 

y. J ü d. aram. mu$kä »Haut« , muqd’sä »Heiligtum«, ramSä> 
rxtmSa »Abend«, tnöi »Wasser« (jer. talm. Dal man S. 91). 

8. Christi, pal. puirä »Leib« Nöldeke, ZDMG. 22, 455, Subfü 
»Stamm«, bufri' »schnell«, Sumaiiä »Himmel«, äumeh »sein Name« Num. 
13, 25, §ubil »Pfad« (s. § 43 q/3, ßß). 

e. Syr. 'äf und 'öf »auch«, man und tnön »was«, tamman und 
tamtnön »dort«, Sufnitia (= jüd. Safninä) »Turteltaube«, gtifnS »Reben«, 
gubne »Käse«, dunbä »Schwanz« (= arab. danab), gumre »Kohlen«, 
Sub'ä »sieben« Marc. 8, 5, Sin. , fapp‘pä (= hebr. fippä) »Tropfen«, 
burkfpa (= arab. barakat, jüd. aram. birktpä) »Segen«, mappulpä (= 
hebr. mappflä) »Fall«, guSma (= bibl. ar. giSmeh, geSmdwn, arab. ßism) 
»Leib«, 'uqlfrä (== arab. ’akbar) »Maus«, pustti (aus assyr. paStu 
Jensen, KB. VI, 460) »Axt«. Auf gleichzeitiger Wirkung des m und 
der Laryngale beruht wohl das u in mui'lä (mu'zälü) »Spindel«. 

£. Mand. busmä »Wohlgeruch«, gunüa »Kamel«, tumrS »Datteln«, 
dufnä »Seite«, dubto »Honig« usw. Nöldeke, Gr., § 19. 

ij. Neusyr. Tur. ib > üb > a: kpü »geschrieben«, hfl »gegeben« 
Soc. Pr. 11, 14, 15, d’bi^lä > d'buflä »biß« 83, 24, harnftä > hantfio 
(feil, härupta, Sachau 13) »scharfe« 87,9, rummäna > Hmmuno 
»Granatapfel« 255, 20 , feil. m'haim'ne > mhuimnS »gläubige« ZDMG. 
37,314,7 v. u. , * upra »Boden« Sachau 8, gunüa »Kamel« eb. 22, 
hmrä »weiß« aber smöqa »rot«, kömu »schwarz« eb. 13, fhba fern. 
flubta »Braut« eb. 25, suppä »Lippe« eb. 63, ma'lul. pufnö »Hunger« 
Joum. as., s. 9, t. 11, 512, brüm »Abraham« eb. 12, 152. 

g. Im Assyr. findet sich neben Semu (so noch Gilg. IX, H, 1 = 
KB. VI, 202a pu) meist sumu »Name«, *$ibtu > Subtti »Wohnung«, 
Sumelu »links«, gupnu »Rebe«, duppu (= syr. dappä) »Tafel«, nabultu 
(= hebr. ntylä) »Leichnam« , butnu (= syr. befmä) »Terebinthe«, 
fumbu (= hebr. ?äb) »Wagen«, udammiqu > udamuqu »polierte« B. Ass. 
IV, 531,35, ikparu und usparu »Weber«, vgl. Tallquist, Spr. d. 
Kontr. Nab., S. 3. 


3. Einfluß der Zischlaute. 

a. Im Altar ab. scheint durch den Einfluß eines ?, d, 1 ) a> i ge- 76. 
worden zu sein in ’j.s&a' »Finger« = äth. ’afbä't, 'ufrit und 'adraf 
»Podex« und ddris »weiß wie der Zahn (<ftrs)« und 'iplim »dunkel« 
neben dem Farbennamen ’ aqtal s. § 190. Die nicht emphatischen 
Zischlaute stimmen in allen arabischen Dialekten das a zu hellem 
e, das sich vereinzelt, selbst bei ?, zu i steigern kann: negd. lisibab 


Digitized by 


Google 



202 


Lautlehre. 


»wegen« Soc., Diw. 14, 6, ?ida »Echo« eb. 2, Simdrfy »Dattelzweige« 
eb. 16, 15, sinetXn »2 Jahre« eb. 22, 1, simayat »Himmel« 25, 16, 
eiman »Zeit« 39 a, 31, maltes. sidr »Brust« Stud. I, 63, No. 3, 1, (syr. 
§idr bei Littmann V. 20, 2), nisrCLni »Christ« eb. 32, 14. 

b. Im Hebr. stehen so nüspfd »Klage« und mizb$qh »Altar« 
gegenüber sonstigem maqffl, wie maftfoh »Schlüssel«. Auch das f in 
mfmSdlä »Herrschaft« gegenüber mamldchd beruht wohl auf dem Ein- 
fluß des S. 

c. a. Im Syr. wird mehrfach a> e unter dem Einfluß eines 
Zischlautes , so im Af el 'eSkah »er fand« , *bas , tar > bestar »hinter«, 
mestipä »Gewebe«: mardipü »Gang«, meStüpa »Gelage«: mardiipa »Züch- 
tigung«, tefyipa »Bett« : tachsipa »Decke«, teSmeStä »Dienst« : tachSefta 
»Bitte«, SemSa »Sonne« (= arab. Sams), qeSta »Bogen« (s. o. § 71 ba), 
ra'Sä > os. r(Sa > ws. nSö »Kopf« (gegen nfchul s. o. § 74 ka). 

ß. Im Christi. Pal. wird castra > qesfra ZDMG. 22, 454. 

y. Im Neusyr. des Tür hält sich beim Zischlaut i, das sonst 
zu a wird (s. o. § 51 gy) : miSho »Fett« Soc. Pr. 247,7, makniäto 
»Besen«, (während köniS aber konäSno »ich fege« der allgemeinen 
Analogie der Partt. folgt). 

d. Im Assyr. verwandeln die Zischlaute sowohl progressiv wie 
regressiv a > e, i: SalaSä > SeläSä »dreißig«, räSu > reSu »Kopf«, *zu- 
karu > zikam »Männchen«, *ar$atu > ir$Uu »Erde« usw. s. Jensen, 
ZA. V, 99. 


4. Einfluß der Sonorlaute. 

a. a. Wie schon oben erwähnt, übt r im Hebr. und Aram. 
meist dieselbe Wirkung auf e, i aus wie eine Laryngalis. 

ß. Ebenso wandelt im Syr. ein l öfter e > a: S*fel »niedrig« > 
s e fal, *Uäha > *illähä (s. 0. § 41 gg) > 'allähä »Gott« , in Sebbultä > 
sebbalta »Ähre« ist selbst ein u zu a geworden. Partiell assimiliert 
sich l ein « > p in osts. g‘dölä »Locke« und im wests. kol(l) neben 
kul(l) »alles«, während hier sonst jedes o > « wird (s. o. § 52 1 ß). 

y. An die Stelle des reinen Zungenspitzen - r , das sich seinen 
Wirkungen nach (s. Nöldeke, Gr., S. 220) zu urteilen imMand. ge- 
halten zu haben scheint, trat später im Syr. wahrscheinlich eine 
tiefere Aussprache (Jespersen §141); daher verträgt es sich jetzt 
wie die schwächer artikulierten Laryngale sehr wohl mit o, w, das 
beim Verbum sogar für urspr. a eintritt (s. Formenlehre). In den 
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Wörtern d'tgfios > türm* sä »Lupine«. Adarbaigän > Adurbaigän, Par- 
säje > Pursäie »Perser« *) , hebr. par'pS > purta'nä »Floh« *) läßt sich 
das u allerdings schon aus der Wirkung der Labialis genügend er- 
klären. Wahrscheinlich aber haben beide Faktoren zusammengewirkt, 
wie wohl auch im jüd. aram. nwrd'iä »Ruder« (Fränkel, Fremdw. 
228) s. d. 

d. Im Westara m. scheint diese tiefere Aussprache des r schon 
früher eingetreten zu sein, schon im Bibi. aram. wandelt es ü > ö in 
nt'dörän »Wohnungen« (auch samarit. Kohn 18, 107) und har hör ln 
»Gedanken«. Im späteren Aram. wird auch a > u vor r in tu-r'ä 
»Thor«, hebr. lurden > lord‘nä , qurqis »Zirkus« u. a. (Dalman 
S. 89, wo natürlich qurj,in zu streichen), qardüm und qurdüm »Axt«, 
htrba und ktirbä »Kohl« Rülf, Lautl. 47, n. 1. Bei dem letzteren 
Worte könnte aber der Labial das u bewirkt haben, wie Barth, 
Nom. 310, n. 2 für turg'mänä (span. arab. turjumln Petr. 421,1) und 
mit mehr Recht für turlfj&na »Erzieher«, turmäl »Ranzen« annimmt. 
In Gutyla »Gilgal« und fidlä (auch mand.) »Schatten« hat l dieselbe 
Wirkung. 

e. Vereinzelte Spuren dieses Wandels finden sich auch in den 
anderen Dialekten: xagdiaxos > bab. talm. qurdiiaqos , christl. pal. 
Surlfpä »Stamm« ZDMG. 22, 455 und bei l mand. Sultd »Forderung« 
und Sulipä »secundina« Nöldeke S. 19. 

Anm. Über wirkliche und vermeintliche Vokalisierung des l s. § 48 d. 

£. Auch » scheint a> ö gesenkt zu haben ; neben der gewöhn- 
lichen Nominalendung an tritt im Syr., Mand. (Nöldeke §118) und 
Nabat. (s. o. § 51g«) zuweilen ön auf, vgl. § 75 ft, 210 d. 

b. a. Im As syr. dagegen müssen die Sonoren durchweg mit 
hellem Timbre gesprochen sein, denn sie verwandeln a und ä in i, e, 
e : pafäru > paferu »öffnen«, qirebit »nahen« KB. VI, 96, 11, zamme.ru 
»Sänger« eb. 72, 18, na$ir »schützen« KB. III, 154, 20, zanin »aus- 
statten« eb. 156, 37, Sagömu »schreien«, lamad, larndi > limid, limdi 
»lerne«, vgl. Jensen bei Zimmern, ZA. V, 98. 

ß. Verdumpfende Wirkung hat 1 nur in 'al > 'ul »nicht« ; in partu 
> purtu »Kuh« (Zimmern, ZA. V, 97) wird das p den Vokalwandel 
bewirkt haben. 


1) An eine absichtliche Entstellung mit Nöldeke, Syr. Gr.-, S. 31 n. 1 zu 
denken, ist kaum nötig. 

2) Die Annahme einer Metathesis Hoffmans, Über einige phöniz. Inschr. 
69, wäre phonetisch schwer zu begründen. 
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hb) Assimilation von Konsonanten an Vokale. 

1. Spirantierung. 

78. a. a. In den neuabessinischen Sprachen und daher auch 
schon in der modernen Aussprache des Ge'ez (s. ZDMG. 28, 519) 
wird ein b nach einem Vokal, indem dieser den Mundverschluß lockert 
(s.Haupt, ZA. II, 263 ff., Sievers, Phonetik, § 726, 733), zur Spirans 
b oder v (Prätorius, Amh. Spr. § 31, Tigr. § 61). Im Amhar. wird 
b weiter nicht selten durch Reduktion seines Reibungsgeräusches zum 
konsonantischen Vokal u , der ev. mit vorhergehenden Vokalen ganz 
verschmilzt : *sabe’> sau »Mensch«, *$ebhat > *$e#hat > sühat » Morgen «, 
*kabd > höd »Bauch«, *mabrad > mörad »Feile«. Wie ursprüngliches 
ti (s. o. § 49 a) schwindet nun aber dies u auch nicht selten zwischen 
zwei Vokalen ganz: *sabet > *sayet > sSt »Frau«, *iebel > iil »er sagt«, 
tabalala > tölala »betrogen werden« , *arbat > *arabat (s. u. § 83) 
> arät »vier« ; besonders häufig ist dieser Schwund im Dialekt von 
Harar (Prätorius § 32, 33). Im Tigre kommt dieser Lautwandel 
nur in gab'a > ga'a »sein« (Littmann, ZA. 14, 73) und tebelö > tellö 
»du sagtest ihm«, tellä (eb. 75), sowie in nafs »Seele« > *nabs (durch 
Dissimilation s. u. §87b, wie im Tigriiia z. B. ZA. 18, 369, 8) > nös. 
Im Tigriiia dagegen scheint diese Reduktion außer in So'attf »sieben« 
(Littmann) nur in Lehnwörtern aus dem Amhar. vorzukommen. 

ß. Das Tigriiia (Prät. § 68 ff.) und das Amhar. (Prät. §41 ff.) 
assimilieren k einem vorhergehenden Vokal zu ch, das im Tigr. oft, 
im Amhar. jetzt stets zu h reduziert wird. Dieser Lautwandel er- 
folgt nicht selten auch im Wortanlaut; er ist dort offenbar zunächst 
im Satzinnem nach Vokalen entstanden und hat sich dann analogisch 
weiter ausgebreitet. So erklärt es sich auch , daß im Altamhar. zu 
Ludolfs Zeit sich oft ch fand, wo die neuere Sprache nur Je kennt, 
durch Verallgemeinerung satzphonetischer Varianten. 

y. Im Tigriiia wird auch die velare Explosiva zunächst nach 
Vokalen, dann analogisch auch nach Konsonanten zur stimmhaften Spi- 
rans g ; doch scheint dieser Lautwandel noch dialektisch beschränkt 
zu sein (Prätorius § 71). 

b. In ha (Jra mau tischen Inschriften erscheint statt der Fe- 
mininendung t zuweilen p s. Müller, ZDMG. 37, 393. 

c. a. Im Hebr. und Ar am. wurden die labialen, dentalen und 
palatalen Explosive b, p, d, t, -g, Je nach Voll- und Murmelvokalen zu 
den Spiranten d, f, d, p, j, ch, nicht nur im Wortinnem, sondern 
auch im Wortanlaut nach im Satz unmittelbar vorhergehenden Vokalen. 
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Amu. Dieser Lautwandel ist schon für das Altkana' an. bezeugt durch die 
Schreibung bas = baß »HohlmaB* auf einer Tafel aus Ta'annek s. HkoSny, 
Denksehr. d. Wien. Ak., Bd. 52 (1906) III, 88. 

ß. Die spirantische Aussprache hält sich meist auch dann, wenn 
der Vokal, der sie hervorgerufen hat, durch die Wirkung des Drucks 
wieder geschwunden ist : hebr. *malachai > malchf , syr. dahabä > 
dahhn (s. Sievers, Metr. Stud. 1,23); doch tritt im Aram. auch 
schon oft wieder die Explosiva ein. 

y. Im Samaritan. ist dieser Lautwandel allmählich wieder 
außer Wirkung getreten; während die älteren Originalgrammatiker 
noch für b, p, d, t eine doppelte Aussprache kannten, hat Peter- 
mann sie nur noch bei b und p beobachtet (Kohn 110). 

i. Im Neusyr. ist dies Gesetz nicht mehr lebendig; in den 
einzelnen Wurzeln hat sich bald die Explosiva, bald die Spirans ana- 
logisch Uber das ganze Paradigma ausgebreitet (N ö 1 d e k e S. 29). 
F wurde schon in der nestorianischen Aussprache des Altsyr. meist 
zu {f reduziert (was durch ein daruntergesetztes u bezeichnet wurde) 
meist aber durch p ersetzt; so noch im Neusyr. von Urmia in naysi 
»ich selbst«, raß‘ßa > rustä »Wurfschaufel«, sonst aber septä »Lippe« 
usw. (Nöldeke S. 30). Die gleichfalls schon in der nestorianischen 
Aussprache des Altsyr. vorkommende Reduktion des b > »« ist heute 
namentlich im Toränl (s. o. §75e»j) und im Fellibi (Sachau 61) 
verbreitet 

d. a. Entfernt mit diesen Erscheinungen verwandt, aber doch 
wesentlich verschieden ist die Spirantierung eines t durch folgendes i 
oder (als « gesprochenes) w im Assyr. itti > iti > isi »mit« AKA. 
I, 232, 21 (Aääurbänipal) ma'attu > ma'atü > ma'assi »viel« KB. III, 
172, 71, 180, 11 *) vgl. Jensen, ZA. V, 102/3. 

Anm. Gegen die von Haupt auf Grund dieser Schreibungen angenommene 
allgemeine Spirantierung s. Jensen a. a. 0. , Delitzsch, Gr., S. 114. Auch die 
griechischen Umschreibungen PSBA. 24,113 dürften das kaum erweisen; vgl. 
noch Meissner, Altbab. Priv. 107, 2, Streck, ZA. 18, 179, 19, 235. 

ß. Im späteren Assyr. Bab. wurde s durch ein folgendes u (wie 
progressiv im Iran.-Ind.) zu £, daher die Wörter suqu »Markt« und 
8tduppu »Dattel« von den Aramäem als Süqä und s'luppä entlehnt 
wurden (Jensen, ZA. XIV, 183). 

y. Hier möge gleich angeschlossen werden, daß im Assyr. ein k 
einem folgenden u zu q assimiliert wurde, das sich von izkur > isqur, 


1) Zu ittiranma > issiramma Tallquist , Spr. d. Kontr. Nab. 2 s. Hilp- 
recht Assyriaca 4. 
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iSqur Tigl. I, 38 analogisch weiter ausbreitete (s. Haupt, Babyl. ele- 
ments in the lev. rit. (Joum. of bibl. lit.) 68, n. 40) ; so wird schon 
im Altbab. das Suff. 2. Pers. 8. m. am Verb ku stets zu qu , s. Un- 
gnad, ZA. 17, 354. 

2. Palatalisierung und Mouillierung. 

a. a. Schon im Altar ab. wurde bei den Stämmen der Mu4ar 
und Rabl'a das k des Suff. 2. P. f. s. ki durch Anpassung an die 
palatale Artikulation des i-Vokals über JW zu §, vielleicht zunächst 
zu c, das im freien Auslaut nach Abfall des t zu k reduziert wäre: 
minki > minii > minä(i) »von dir< , 'alaiki > 'cdajfii > 'cUai$(i) »auf 
dir« Muzhir I, 109, Harlri Durra 184 u. a. 

Anm. Über die von den Grammatikern z. T. damit konfundierte Erschei- 
nung, daß ki in der Pausa zu kii wurde ( kaikasa ) s. u. § 100 b. 

ß. Derselbe Übergang findet sich heute noch in den Dialekten 
von 'Oman (Reinhardt § 13) und Hadramaut (van den Berg 
S. 249) vgl. Nöldeke, WZKM. 9, 9. 

y. Der Wandel ki > §i findet sich auch in Soqotri boSi »Weinen«, 
bokik »hast geweint«, tiboü »du weinst« Nöldeke, Beitr. 23 und lee 

> $c in mehri sebedit »Leber« Jahn, S. 20 und vereinzelt im Magrib 
Bekr > BSer (Douttö, Figuig 183, 184, 186, vgl. Völlers, Volks- 
8pr. 12). 

d. Bei den Beduinen der syrischen Wüste und des Negd werden 
q und k durch Assimilation an vorhergehendes oder folgendes a, ä, e, i 
zu 6 (tk) oder c ( ts ); So ein, Diw. III, 197 hat nur den zweiten Laut 
gehört. Im ‘Iräq (Meißner IX) und an der Ostküste Arabiens tritt 
statt c vielmehr § für q ein : kalätn > »Rede« > caläm, nq »Speichel« 

> r\t, riß. Dieser Wandel erfolgt zuweilen auch, wenn k und q von 
dem Vokal durch einen Konsonanten getrennt sind, Sarq > §arc »Osten«, 
und bleibt auch bestehen , wenn der ursprünglich wirksame Vokal 
durch andere Einflüsse seinen palatalen Charakter verloren hat: ?idq 

> $idö > fuduc »Wahrheit«. Andererseits ruft aber der Systemzwang 
oft auch Doppelformen hervor, so 'iräq. maniük und maniaö »be- 
schaffen« (Wetzstein, ZDMG. 22, 164 ff. , Socin, Diw. DI, § 162, 
164, Littmann, Volksp. 6) und diese werden manchmal zur Bedeu- 
tungsdifferenzierung ausgenutzt (z. B. 'iräq. sekäkin pl. von sikkän 
»Steuer, Weiche« aber secä&n pl. von siccln »Messer« s. Weiß- 
bach, ZDMG. 58, 933 s. o. § 45b/5). 

Anm. 1. Über die von Meissner angenommene Mouillierung anderer Laute 
im 'Iräq g. Weissbach, ZDMG. 68, 932. 
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Anm. 2. Zur Bedeutungsdifferenzierung lautlicher Varianten vgl. noch tigre 
qeblat «Süden«, geblat »Norden« aus arab. qiblat »Gebetsrichtung« (Littmakn). 

b. a. Im Am har. ist das k des Suff. 2. p. f. sg. ki stets zu s 
geworden (Prät §43). 

ß. Sonst wird k vor a, ä, e, i zu c : äth. kehela > cala »können«. 
Dieser Lautwandel erscheint aber nur in einzelnen Wörtern ; offenbar 
sind die Paradigmen mit reinen Palatalen und Affrikaten analogisch 
untereinander ausgeglichen. 

y. Gleichfalls nur in einzelnen Wörtern wird q unter denselben 
Bedingungen zu c’ mit festem Absatz (Prät. § 46a): menqe' > ment'e 
»Quelle«. 

ä. n und l werden durch den Einfluß eines folgenden i, i, e zu 
il und P~ mit Vorausnahme der dem i eigenen Zungenstellung (s. 
Jespersen § 113, 174); doch wird U jetzt stets zu j reduziert: 
*'azzütii > 'azzäil »traurig«, *gaddäll > gaddäi »Mörder«, *bali > bai 
»sage«, *bels> beit »indem ich spreche« (Prät. § 50, 51a). 

e. z, $, $ werden unter denselben Bedingungen zu #, i, 6 (oder 
q): ¥ azzäzi> ’azzäi, 'azzäQ »Befehlshaber«, *yarräsi > yarräS »Erbe«. 

Anm. 1. Der Wandel s > s findet sich auch sehr oft im Anlaut, ohne daß der 
Einfluß eines i, j sich nachweisen laßt (Prät. § 65 d). Vermutlich handelt es sich 
in allen diesen Fällen um die analogische Ausbreitung eines unter den gewöhn- 
lichen Bedingungen im Satzzusammenhang entstandenen i über das ganze Para- 
digma. 

Anm. 2. Zu e reduziert ist S in dtaxovos > äth. diiäqön, amhar. twfiana 
»Diakon werden«. 

£. d, t, t werden unter denselben Bedingungen zu ß (di), 6, <?: 
*#addädi > yaddag »Freund«, *'azmäti > 'azmäi »Krieger«, *’ amtnäfi 
> ’ ammäi ’ »Rebell«, *ta(i > tat' »trinke« (Prät. § 59, 61, 62 b). 

rj. Im Tigrifta scheinen alle diese Laute nur in Lehnwörtern 
aius dem Amhar. vorzukommen (Prät. § 86, 88, 91). 

Im Tigre dagegen wird durch das Suff, der 1. P. sg. jfi, s, 
d, t, ■? zu $, g (nach Littmann di) und t (nach Littmann ki), <f 
mouilliert: nafSe »meine Seele« Mt. 14,8, ferge »mein Gericht« Joh. 
5, 30, yailait »meine Tochter« Mt. 15, 22, gac'e »mein Gesicht« Act. 
20, 25. Ebenso wird die Endung ti des inneren Plur. zu t : fatat 
»Freunde« Joh. 15, 13, 'alac »Fremde« Act. 17, 21, 'abatna »unsere 
Väter« Mt 23, 30. Ebenso wirkt vereinzelt progressiv wie regressiv 
8: ' ec'at »Baum« Mt. 12,33, t'ebai »Finger« Mt 23, 4, ' aö'em »Knochen« 
Mt 23, 27. Noch weiter verbreitet ist die Mouillierung im Dialekt 
von Massaua; hier werden namentlich s, $, qt durch j, aber auch sonst 
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oft mouilliert : gais »er geht« lautet hier geti, hankasc »hinken« hän- 
keSe, sajf »Schwert« pl. ’a§iäf und 'a§äf s. Littmann, ZA. 13,149 
(vgl. noch § 49 e und § 100 b). 

c. Im Neu syr. von Urmia werden q und g in einigen Wörtern 
zu g : maqien und magien »grünen«, harbeg von h'raq »die Zähne 
fletschen«, grd und grd »abstreifen«, grp »fortraffen« und grp »aus- 
gleiten« , gänen »fortreißen« (gänütä »Beute«) = gäneb »stehlen«. 
Ebenso wird k vereinzelt zu 6: öappa »hohle Hand«, ime »verlöschen« 
ss kmh »dunkel werden«. Es sind das wahrscheinlich Entlehnungen 
aus einem Dialekt, in dem die Mouillierung weiter durchgeführt war 
(Nöldeke S. 40). 

Anm. Da die altsem. Sprachen die palatale Affirikate e nicht kennen, so 
substituieren sie dafür in Lehnwörtern aus dem Pers. i und öfter f, pers. nafjcir 
> syr. nafyiir «Jagd« , p. caribar > syr. fambar »mondförmiger Schmuck« , pers. 
cäkir > ar. sOkirii »Diener« , türk, e elebi , neuar. iäläbi »hübsch« Littmann, V. 
86 Y. 43, pers. eögän > ar. taylal/än »Ballschläger« , wie umgekehrt die Perser 
und Armenier ihr c für semit f setzen in syr. jf'/tftö > pers. caRpi »Kreuz« 
(Nöldeke, Pers. St. II, 86), armen, cnclay aus syr. (s. Hübschmann, ZDMQ. 
46, 229, Hs. c = ii s. Sieveks, Phon. 9 465). 

3. Labialisierung. 

80. a. Im Dialekt des Negd entwickelt sich bei dem Übergang von 
den Labialen b und m, selten f zu dem mit stark konträrer Artiku- 
lation gesprochenen palatalen Vokalen i, a ein flüchtiger Gleitlaut t< : 
galbPi »mein Herz«, b~inn »Kaffee«, m~inni »von mir«, ayf^a, So ein, 
Diw. HI, § 159, in Syrien 'aralAi (Littmann). 

b. Dieselbe Erscheinung ist auch in Tripolis und Marokko sehr 
verbreitet: fumm-i »mein Mund«. Hier erfolgt aber Labialisierung 
(Rundung) auch in umgekehrter Richtung beim Übergang von dem 
palatalen k zu ä : marokk. $k~äl »Fußfessel« , sk^f »Schweigen^ 
(Stumme, Trip. 197, 202, 211 fl., Socin, St. Houw. 11, Fischer, 
Mitt. Sem. or. Spr. I, 194). 

Anm. Über die Labialisierung im Abessin. 8. o. § 45 f. durch dissimüato- 
rische Reduktion von urspr. p in Nordafrika s. u. § 86. 


b) Einschiebung von Konsonanten. 

81. Wird beim Übergang von einem nasalen Sonorlaut zu einem 
solchen mit Mundartikulation das Gaumensegel ein wenig zu früh ge- 
hoben, während der Mundverschluß noch andauert, so kommt für 
einen Augenblick die Artikulationsstellung des an der betreffenden 
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Stelle des Mundes erzeugten Verschlußlautes zustande, was sich alpha- 
betisch als mbr oder mbl darstellt (s. Sievers § 804, Jespersen 
§ 61). Dieser Vorgang fand sich vielleicht im Span. arab. : membleque 
>principado< Petr. 356, 11; doch könnte diese Umschreibung auch 
auf spanischer Lautneigung (vgl. Alhambra >Rotenburg<) beruhen, 
wie die gleichen Fälle in der lateinischen Umschrift punischer Wörter 
(Nöldeke, Mand. Gr. 77 n. 5). Derselbe Vorgang findet sich viel- 
leicht auch im amhar. qambar »Joch« aus äth. qamar, vermittelt 
durch *qamr > *qambr (Prätorius§68f.). Im Mand. findet er sich in 
’immfrä > 'imbra »Widder« und dem Demin. ’imbrösä (Nöldeke S. 77). 

Anm. Das tigriÄ. däblaqe (Pkät. § 96), amhar. daballaqa »schütteln, 
mischen« (Pkät. §68f.) kann nicht hierhergezogen werden; der Ursprung des b 
ist hier ganz dunkel 


c) Entstehung neuer, prothetischer oder anaptyktischer Vokale 

(Sproßsilben). 

a. Da durch die. semitischen Silbengesetze Doppelkonsonanz im 82. 
Wortanlaut ausgeschlossen ist (s. o. § 41 b), so muß sich überall, wo 
diese durch die Formenbildung dennoch zustande kommt, vor dem 
ersten Konsonanten ein Voka] entwickeln, der sich mit ihm zu einer 
neuen Silbe abspaltet. 

b. «. Im Alt arab. entwickelt sich vor den Wörtern, die in der 
ersten Silbe durch die Wirkung des Drucks ein u oder i verloren 
haben (s. o. § 42 ff/3, 43 ay), wenn sie am Anfang eines Satzes oder im 
Ra t-zinn em nach konsonantischem Auslaut stehn, ein Hilfsvokal i oder 
u: hädabnt »dies ist mein Sohn«, aber qulibnl »sprich mein Sohn«, 
uqtul »töte« (vgl. § 49 a). 

ß. Ebenso werden Doppelkonsonanten behandelt, die erst durch 
Analogiebildung zustande gekommen sind: zu ianqatilu bildet man 
ein neues Perf. nqatala > inqatala. 

y. In Fremdwörtern wird Doppelkonsonanz im Wortanfang ent- 
weder durch Ann ahm e eines neuen Vokals zwischen den Konsonanten 
wie in strata > firäf oder durch eine Sproßsilbe, die aber fest einge- 
setzt wird und daher stets erhalten bleibt, aufgelöst : IlhAuov > 'Afläfün. 

Vgl. Pmum, ZDMG. 49, 187—209, § 188 a. 

d. Am Wortende konnte im Altarab. Doppelkonsonanz in der 
Pausa nach Abfall der Kasusvokale (s. § 43cßß) entstehn, wurde hier 
aber im allgemeinen geduldet. Nur, wenn einer der beiden Konso- 
nanten eine Laryngalis oder ein Sonorlaut war, entwickelte sich beim 
Übergang von oder zu dem benachbarten Konsonanten ein neuer 

Brockelmann, O rundriß. 14 
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Vokal : Uahb > IJahab , mahl > tndhal »Ruhe« , namentlich die Inff. 
§atb > galab »siegen«, harb > harab »fliehen«, falb > (alab »suchen«, 
napr > ttapar »sehn« , ferner ia'r > Sa'ar »Haar« , hadtn und hadatn 
(öüfii? Hai. IV, 150, 15) »ungerächtes Blut«, (Muzhir n, 58, Noldeke 
zu Zuh. Mu. 43), qals > qalas »Gespei« Or. St. I, 215, 8, ' arif > t ara4 
»Waare« eb. 218, 1 , 'uän > ’uäun »Ohr« , gu$n > ßu?un (Sujütl 
§. g. M. 203, 2) »Zweig«. Nach ZamahSari bei Fleischer zu de 
Sacy I, 385 konnte für jedes ful fuul eintreten. Eine solche Sproß- 
silbe entstand zuweilen auch im Wortinnem vor einem Sonorlaut: 
Zuhra > Zuhara »Venus«, tufrma > tuftama »Indigestion« Fa?ib 32, 16, 
vgl. Nöldeke, ZDMG. 41,711, bakra > bakara »Rolle am Schöpfrad« 
Or. St. 1,216,4, aram. tarbüp > arab. tarabat »gefügig« (Barth, 
Nom. 416), halqat > halaqat »Ring« Ag. 20, 139, 4 v. u., Faslb 44, 1. 
So entsteht auch ’t/Jar« als PI. zu ’äfyaru »andrer« und 'uyalu zu 
’aifyalu »erster«, die dann unter dem Einfluß von ’ufyaru, 'uyalu 
als PI. vor ’t/Jrd und ’ülä diptotisch geworden sind. 

Vgl. Zimmer», ZA. V, 875, 382. 

c. a. Im Neuarab. wird in Ägypten Doppelkonsonanz in 
Fremdwörtern meist durch einen Zwischenvokal aufgelöst: feransa, 
berimo , sekendenjte usw. , doch finden sich in einheimischen Wörtern 
auch neue Vorsilben wie saqü > isqä »tränkte«, hakä > ihka »erzählte« 
(Spitta § 20). 

ß. Sehr häufig sind neue Vorsilben im Syr. arab.: umda##ar 
»rund« Landberg, Prov. 12,5 v. u., ahmar »Esel« 46,3, en$if 
»rein« 52, 12, ensit »ich vergaß« 86,4, emSlt »du gingst« 112,7, etn- 
baiian »klar« 137, 7, esma'at »du hast gehört« 229, 12, erßtf »Brot« 
230, 4 v. u., erfiqu »sein Freund« 271, 7. 

y. Ebenso im 'Iräq : itgül »sie sagt«, emhurti »meine Stute«, 
iqbol »Berge«, ehdad »Grenzen«, ifboi Demin. von tfbi »junger Mann« 
s. Weißbach, ZDMG. 58,936; im Negd. i&fitsha »ihre Lippen« 
Soc., Diw. 46, 11. 

d. Das ‘Oman, duldet zwar Doppelkonsonanz im Wortanlaut, 
muß aber, wenn vor ein solches Wort der gleichfalls vokallose Ar- 
tikel tritt, nach diesem eine Nebensilbe annehmen: kbir »groß« aber 
lukbtr, ßläm »Knabe«, aber loßlüm, mse »Abend« aber lömse usw. 
Reinhardt § 93. 

e. ImSpanisch-arab. war dieser Nebensilbenvokal meist a 
(wie beim Imper. in Mekka, Snouck Spr. 38): anjamd&t »sich ver- 
sammeln« Petr. 45, 6 , aztaxart »um Rat fragen« 77, 27 , atguSnezt 
»getröstet werden« 126, 25, amrat »Frau« 324, 25, (syr. Littmann, 
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Volksp. 28, 16), hundka > dhnlq »dort« 109, 28, seltener e wie eltefett 
»berücksichtigen« 77,7, etbeyent »klar werden« eb. 18 u, ecem »Name« 
323, 21, und i wohl nur unter dem Einfluß der Schriftsprache wie 
iem 323,22, ihn und ibtte 274,21,24 gegenüber den durch Ihn 
BuSd > Averroes , Ibn Sind > Avicenna usw. bezeugten volkstüm- 
lichen Formen (vgl. negd. äbärraäid Soc., Diw. 24, 1). 

£. Die nordafrikanischen Dialekte dulden wie das ‘Oman. 
Doppelkonsonanz im Anlaut, und nur die besondere Natur der Sonoren 
und Laryngalen schafft hier wieder Sproßsilben wie tripol. orbfut 
»sie band« St. 14, 26, erfyä »ließ los« eb. 28, ergbuthä »ihr Nacken« 
eb., elg&täh »sie traf ihn« 16, 21, ahrdbet »du flohst« 19, 9, tlemsen. 
erqeq »dünn«, erfed »hat weggenommen«, embärek »gesegnet« Mar- 
qais S. 49. 

i}. Sehr häufig dagegen sind Nebensilbenvokale wieder im Mal- 
tesischen: igbir »groß« Stud. 5, 12, iriushcm »ihre Häupter« Gif. 
10, 16 , imbit »Wein« GChr. 43, 9 , indiema »Reue« 85, 12 , ilsien 
»Zunge« 88, 1, imchien »Ort« Ib. 15, 22,4, inseit »du vergaßest« eb. 
20, 47, 1, inseina Stör. 212, 13, imxeina »wir wandelten« Mart. 104,4, 
imghalletn »Meister« Apr. 8u, Imhammet Hr. 201 apu, aghraijes 
»Bräute« Chit 1, 1. Dagegen finden sich nur selten die zu den 
magrib. Dialekten stimmenden Formen wie stabru »harret aus« Mart. 
10, 1, stkarr »gestand« 129, 11, ediedu »wurden hinzugefugt« Stör. 
67, 4 v. u. (vgl. § 43 i). * 

th Nur selten entwickelt sich ein Nebenvokal vor einem ein- 
fachen Sonorlaut aus dessen Stimmton, wie im Syr. rah > aräh »ging« 
Landberg, Prov. 112,8, iräq. arä »sah« Meißner §78, tripol. 
ärdbbi »mein Herr« St. 58,29, ärawuhet 15,28 vgl. Stumme §42, 
und vor Zischlaut syr. ’i-Sl »etwas« Littmann, Volksp. 17, 1; hier 
wie im ägypt. aga, igi »kommen« (Spitta S. 236), syr. aia (Litt- 
mann, V. 13, 3 v. u.), Imper. tunis. Ua (Stumme, Gr., § 22), tlemsen. 
äji (Marqais 72) dürfte der Vokal auf formaler Analogie beruhen. 

d. a. Im Wortinnern entstanden im Spanisch-arab. zahl- 
reiche Sproßsilben vor Sonoren, seltener vor Laryngalen: naxarob 
»ich trinke« Petr. 5, 11, Imper. axaröb eb. 20, naharez »ich bewache« 
31, 24, 2. P. taharig eb. 41, 29, majoroh »verwundet«, meharäb »Altar« 
37,33, ölfora »eine andere« 38,28, maguruq »gestohlen« 540,15, 
amarätaq »deine Frau« 45, 21 , neben amrätaq 8, 28 , najeri »ich 
laufe« 83,28, aharäx »rauh« 106, 22, dihilig »bodega« 117,20, agardr 
»Geheimnisse« 393, 5, beheleguen »boltejador« 117, 12, tagirida »des- 
omadura« 193, 34, aixerin »zwanzig« 292, 24, maxiriq »Osten« 330, 26, 
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ana&dmt »wohlthun« 123, 15, ata&ämt »speisen« eb. 34, nälaain 
»fluchen« 298,7, vgl. negd. mifrabas »gefangen« Soc., Diw. 29B.1, 
tripol. Sahanja »Monatsgehalt« St. 70 u. 

ß. Sehr häufig sind solche Sproßsilben im Wortinnem ferner in 
den nordafrikanischen Dialekten; sie entstehen hier, wenn durch den 
Schwund kurzer Vokale drei Konsonanten zusammenstoßen : iiktubu > 
*iOctbu > iikiibu oder gar pkitibu (Stumme’s, Tunis M. u. G. XXXIV, 
»aufgesprungene« Formen). Diese Sproßsilben sind nicht mehr an 
Sonore und Laryngale gebunden und sie verändern den ursprünglichen 
Druck des Wortes nicht. Außer in den PI. des Impf, finden sich 
diese Formen im Tunis, auch bei Nomm. wie mikensa »Besen«, mä- 
habra »Tintenfaß«, Nomm. mit Suff, wie fyidemtek »dein Dienst«, bä- 
Qelti »meine Mula« und vierradikaligen Perff. wie leSeUit »sie warf 
Blasen«, und Nomm. wie fedelka »Spaß«. 

y. Außer in Nordafrika finden sich solche aufgesprungene Formen 
vereinzelt in Syrien wie iidifnüh »sie begraben ihn« Landberg, Prov. 
213 apu und regelmäßig bei Sonoren in Littmann’ s Volkspoesie: 
ieaßirtü »sie trillern« 16,4, iufrulfü »sind fertig« 19,24, bufumdü 
»sie verbinden« 21,11, iuru'fü »tanzen« ib. 12, rumultak »deine 
Witwe« 30, 57 , misünan 22, 74 und Laryngalen bu’u'dü »sie sitzen« 
21, 3, tfyizi »beschämt« ib. 14, aber auch üfubßi »färbe« 28, 8, mw- 
bußtfln »Hasser« 44,124, selbst ’ifriutö »seine Brüder« (Littmann, 
V. 9,22), häufig im 'Iräq. (Meißner XI. TU ) iilebsün »sie ziehn an«, 
iebuffan »sie schlagen«, wo aber grade die Sonoren r und » das Auf- 
springen hindern: iikrubün »sie pflanzen«, }ignu$ün »sie jagen«, im 
Negd. aber auch iegunpan, midinjät »Nahebringende«, micermin »be- 
wirtend«, iefubfyünuh »sie kochen es« usw. Soc., Diw. m § 188b und 
mit Druckwechsel in ‘Oman, s. o. § 43 f y. 

e. Im Wortauslaut wird Doppelkonsonanz beim Nomen gleich- 
falls meist durch einen anaptyktischen Vokal aufgelöst, dessen Qualität 
sich nach dem vorhergehenden Vokal zu richten pflegt; doch schließen 
sich an Sonore die folgenden Konsonanten meist ohne Nebensilbe an, 
syr. bed. ßelb »Hund«, ßurn »Mörser« (ZDMG. 22, 181), tunis. qalb, 
fyuri, milk, qamh usw. (M. u. G. XXVHI), tlemsen. serß »Sattel«, 
eend »Arm« (Marqais S. 53). Sonst entstehen Formen wie syr. 
arab. bahar »Meer« , milih »Salz« , tibin »Stroh« , $ubuh »Morgen« 
(Littmann, Volksp.9, s. § 68 c tj), bed. ?aber »Geduld«, ruken »Stütze« 
usw. (ZDMG. 22, 181). In Verbalformen entstehn nur selten bei Laryn- 
galen Sproßsilben in Fällen wie syr. arab. ema'at »du hast gehört« 
Landberg, Prov. 229, 10, fla'at eb. 300,9, tripol. iö'qt »ich hun- 
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gerte« St. 22, 8. Über den Druckwechsel in solchen Formen im 
‘Oman! und in Nordafrika s. o. § 42 eß, g. 

f. Das Ägypt. arab. hat Doppelkonsonanz im Wortauslaut un- 
verändert erhalten; tritt aber an ein solches Wort ein konsonantisch 
anlautendes Suffix oder stößt es im Satze mit einem konsonantisch 
anlautenden Worte zusammen, so tritt hinter der Doppelkonsonanz 
ein Murmelvokal e/i auf , dessen Färbung sich z. T. nach dem fol- 
genden Vokal richtet (s. o. § 68 cy). Wahrscheinlich leben in diesen 
Murmelvokalen die alten Kasus- und Verbalendungen fort, aber als 
rein phonetische, nicht mehr grammatisch sinnvolle Elemente : 'andSha 
»bei ihr«, kalb# zeßaüir »ein kleiner Hund« , * amaltahä »du hast es 
getan«, QazKna »unser Gespinnst«, kulti di »alles dieses«, qcd-lühum 
»er sagte ihnen« (Spitta § 21). Solche Nebensilbenvokale sind auch 
in den Beduinendialekten häufig und sie treten in der Poesie nicht 
nur nach Doppelkonsonanz, sondern auch nach geschlossenen Silben 
mit langen Vokalen notwendig auf (Soc., Diw. EH § 185) vgl. § 43 m yy. 

g. a. Im Äth. wird Doppelkonsonanz im Wortanlaut, die laut- 
gesetzlich oder durch formale Analogie entstehn kann, sowie in 
Fremdwörtern durch Annahme eines Hilfsvokals, meist o, seltener e, 
aufgehoben: *mina > ’emna »von« (s. § 43 na, ££), *nföle'a > ’anföle'a 
»verhüllte«, frpdvog > 'atrones ; abweichend vom Arab. bleiben diese 
Nebensilben im Satzinnern auch nach vokalischem Auslaut bestehn. 

ß. Vor einem r hat sich in arab. rähat = äth. 8rtih »Handfläche« 
aus dem Einsatz des Stimmtones ein Vokal entwickelt (Prätorius, 
B. Ass. I, 42). 

y. Zwischen Doppelkonsonanz im Auslaut entwickelt sich nicht 
selten, wenn eine der beiden Konsonanten ein Sonorlaut ist, ein a, 
wie im Arab.: hebr. pflfi = falag »Bach«, hebr. 'frpb = ' arab 
»Abend«, Sarq und Saraq »Aufgang«, samr und samar »Ergiebigkeit«, 
arab. baßl > baql und baqcd (s. o. § 45 f /3) »Maultier«, tarf und taraf 
»Rest«, u. a. (Dillmann § 107 y). 

d. Konsonantisches V im Wortanslaut entwickelt sich in der 
neueren Aussprache des Ge'ez zum sonantischen Vokal u : Seru 
»Wurzel«, badu »Wüste« (Trumpp, ZDMG. 28, 519). 

s. Gleichfalls wohl erst in der neueren Aussprache entwickelt 
sich nach einem silbenschließenden Laryngal, dem noch eine konso- 
nantisch anlautende Silbe folgt, eine Nebensilbe mit 8: sanüikü > sa~ 
mä'ekü »ich habe gehört« , rdhib > rähtfb »Weite« , te'zäz > te'ezäz 
»Befehl«. 
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h. u. Im Tigrifia entwickelt sich vor stimmhaften und sonoren 
einfachen Konsonanten zuweilen aus dem Stimmton ein neuer Vokal: 
’ezs > dieser < , äth. näi > 'enihö »siehe« , namentlich im Dialekt von 
Hauasa, wie eUachmy >Rind< ; hier schwindet hinter dem neuen 
Vokal nicht selten auch ein ursprünglicher kurzer Vokal nach dem 
anlautenden Konsonanten: rekäb > irksb > Steigbügel < , selbst bei ur- 
sprünglicher Verdoppelung: nessßtchum > ensätehum »ihr< (Präto- 
rius § 95). 

ß. Diese Erscheinung findet sich vereinzelt auch im Tigre: 
ergöb »Taube«, Präfix 1. Pers. PI. im Indikativ oft en. 

y. Im Tigre entwickelt sich auch zuweilen im Wortinnern nach 
einem Sonorlaut oder einer Laryngalis eine Nebensilbe : ’albö > ’alabö 
»ist nicht«, arab. rahmat > rahamat »Mitleid« Lc. 10, 37. 

d. Regelmäßig dagegen wird Doppelkonsonanz am Wortende, 
gleichviel welcher Art die Konsonanten sind, im Dialekt der Mensa' 
durch eine Nebensilbe aufgelöst, die nach dem allgemeinen Akzent- 
gesetz (s. § 45 f y, ßß) den Druck auf sich zieht, vgl. Littmann, 
ZA. 13, 144 und dazu noch aus seiner Umschrift des Marc.: semSf 
»Ufer« 1, 16, dabSr »Berg« 3, 13, gered »Wurzel« 4, 6, rä'as »Kopf« 
6, 24 und selbst saiif »Schwert« 14, 47 usw. 

i. a. Im Am har. entwickelt sich sehr oft vor wortanlautenden 
Sonoren n und r sowie vor den Zischlauten e und S eine Nebensilbe ; 
hatte der anlautende Konsonant ein e, so fällt dies nach der Neben- 
silbe aus: resü »er« > 'ersü, nekü »nehmet« > 'enka, radctt »Hilfe« > 
’ eradät , näqöm »daß wir aufrichten« > ’enäqöm, zä »dieser« > 'esä, 
Söh »Dom« > ’eiöÄ usw. (Prätori us §66). 

ß. Im Wortinnem hat sich nach r eine Nebensilbe entwickelt in 
*’ arbat > *'arabat > 'arOt »vier« s. o. § 78 a, a. 

y. Doppelkonsonanz im Wortauslant wird regelmäßig durch eine 
Nebensilbe mit e/i aufgelöst, die den Druck auf sich ziehn kann, 
wenn gleichzeitig auch vor dem 1. Radikal eine Nebensilbe entsteht: 
refb > erfib »feucht«, regt > * r 9*t »sicher«. Sonst aber wird nach den 
allgemeinen Silbengesetzen der 2. Radikal verdoppelt (s. o. § 41 cc) 
riggif, missü »Ähnlichkeit« usw. 

k. a. Im Hebr. entsteht Doppelkonsonanz im Wortanlaut nur 
durch Analogiebildung beim Verbum im Perf., Imper. und Inf. des 
Refl. vom Intensivstamm, sowie im Imper. und Inf. des n-Refl. vom 
Grandstamm, und wird hier durch eine nach Analogie des Kausativs 
mit h eingesetzte Nebensilbe aufgelöst: liipqaftfl und hiqqätfl. 
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ß. Auch Nebensilben vor einfachen Konsonanten im Anlaut sind 
selten wie in '“ziqqim > Ketten «, ' a ba'ba'Qp »Beulen« und selbst vor 
einem stimmlosen Konsonanten in cpoQslov > 'appirjfin. Vor einem 
Zischlaut mit Murmelvokal entsteht eine Nebensilbe, die dann den 
Murmelvokal ausdrängt, in z'rQq? > '?zrQ<£ »Arm«, f’ädä > 
»Armspange« und vielleicht in dem etymologisch dunklen ’arg&e r 
»Kiste« = syr. r*gäetä, r*göztä, r*gästa (BB. 1872), r*gOsiapä. Diese 
Erscheinung findet sich auch im Phöniz. skn und ’skn, rSf und *r8f 
(s. Hoffmann, Über einige Inschr. 59), ’bmqdS »in einem Heiligtum« 
bei Berger, Rev. Arch., cit. bei Landberg, Ha<jr. I, 215n, 'SnS 
»zwei« CIS. I, 88, 'Stt »Fundament« ib. 87, 4, 'S ( asse ) = hebr. Sf. 

y. Im Wortinnem kann eine Nebensilbe mit Murmelvokal ent- 
stehn: 

aa. hinter einer Laryngalis, auf die eine konsonantisch anlautende 
Silbe folgt; die Färbung des Murmelvokals richtet sich nach dem 
vorhergehenden Vokal. Bei h finden sich solche Nebensilben nur 
selten wie in nfäzaq »wir sind stark« (meist aber wie 'fhsar »habe 

Mangel»), sie sind aber bei den anderen Laryngalen fast die Regel: 

tcftyr »du gehst hinüber« , pf°l(> »sein Werk«. Regelmäßig jedoch 
unterbleibt die Entwicklung der Sproßsilbe nach tiberiensischer Tra- 
dition, wenn dadurch der Akzent auf die Antepänultima zu stehn 

käme, daher Säma'ta »du hast gehört« und danach auch Pmcftfm 

(s. Prätorius, ZATW. HI, 211 ff.), im babyl. aber auch Sama u nü 
»wir haben gehört« (Prätorius, ZDMG. 53,182). Folgte auf 
eine solche Nebensilbe eine zweite Silbe mit Murmelvokal, so er- 
hält die Nebensilbe einen Vollvokal , hinter dem der Murmel- 
vokal dann schwindet (s. o. § 43 p, #, au ) : *}ehz , qü > jfbfzqü »sie 
werden stark sein«, *pp'l‘chä > pg'plcha »dein Werk«, *na t m , dä > na- 
’amda »laßt uns treten«. 

ßß. öfter nach Sonoren, etwas seltener nach Zischlauten und Em- 
phatischen; hier wird die Nebensilbe in babyl. Punktation einfach 
durch den Schwastrich (Prätorius, ZDMG. 53,182) in tiberiens. 
aber, wo Schwa zweideutig geworden ist, durch das sogen. DageS 
forte dirimens ausgedrückt, wie mamSröritn »Bitternisse« Hi. 9, 18, 
hanfrQpam »ihr feindseliges Verhalten« ib. 17, 2 , mam'iürQp »Vor- 
ratshäuser« Joel 1,17, haPqt »glatte« Js. 57,6, hir*Sifühü »ließen 
ihn verfolgen« Ri. 20, 43, ( in*bs »Trauben« Lv. 25, 5, miqfd&S »Heilig- 
tum« Ex. 15, 17, müfrf »Begegnis« Dt. 23,11, 'af'rppthftn »ihre 
Opfer« Am. 5, 2 , 'is*b$p »Kräuter« Lv. 27, 25 , qa§ 4 p$päm »ihre 
Bögen« Js. 5, 28 u. a. 
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d. Im Wortauslaat kann Doppelkonsonanz nur dann erhalten 
bleiben, wenn der 2. Konsonant eine Explosiva ist; die zu ihrem 
Absatz führende Mundbewegung erzeugt von selbst einen Nebensilben- 
murmelvokal, so daß Formen wie qqäf »Wahrheit«, vaiiiSb »und er 
nahm gefangen«, qäfalt in Wahrheit zwei- und dreisilbig sind. Aber 
auch nach Explosiven meist und in allen anderen Lautverbindungen 
stets entwickelt sich zwischen den beiden Konsonanten ein neuer sil- 
bischer Vokal: *mcdk > mplfch »König«, *sifr > stffr »Buch«, *qud.i > 
qgäfS »Heiligtum«. Unter dem Einfluß einer Laryngalis als 3. oder 
eines ' (seltener h) als 2. Radikals tritt o für e ein : *eabh > zfiah 
»Opfer« , *ba'l > ba'al »Herr« , *nahl > nahal »Bach« (aber rfhftn 
»Mutterleib« und Ifhftn »Brot«). 

e. Die Diphthonge aj und ay in geschlossener Silbe wurden erst 
auf der letzten Stufe der Entwicklung zu aii und ayu > äyf (s. ZDM6. 
58,623, § 931). Daß diese Entwicklung nicht gleichzeitig mit der von 
*malk > ntflfch erfolgt ist, zeigt die Erhaltung des a. 

£. Ist der 2. Konsonant ein i oder y, so werden diese einfach 
sonantisch : Huhy > tohu, *pari > pfri »Frucht«. Bei i hält sich die 
ursprüngliche Betonung nur in der Pausa; im Kontext herrscht die 
Nebenform mit dem Druck auf der letzten Silbe, die aus der assi- 
milierten Form *pari > *pirj, > prt (s. 0. § 72 b) entsteht. 

rj. Während in der Prosa der Nebensilbenvokal im allgemeinen 
unbetont bleibt, kam in der Poesie, wie es scheint (s. Sie vers, Metr. 
Stud. I, S. 269 ff.) auch schwebende Betonung vor. Aus dieser ent- 
wickelte sich in einzelnen Formen im St. cstr. schon die Betonung 
der Ultima: ifäa' »Hilfe«, aber Ma'iah, tyba und S*ba »sieben«, 
zfra' und £‘ra' »Samen« , gftyr und g*bar »Mann«. Ganz vereinzelt 
findet sich solche Betonung auch schon in Hauptformen: dfbaS »Honig«. 

Anm. Erst der jüngsten Entwicklung der Sprache gehören Formen an, wie 
Iffr »Bronnen«, »Wolf« für *bi’r, *ti‘b. Nach röi und fön hätte man *6er 
und *tib erwarten sollen. Diese sind nun sekundär zerdehnt (s. Haupt, Notes on 
Ezr. Neh. 71, 17), wie »Feige«, teh a bi > tfeh a bü »ihr liebt« Prov. 

1, 22, töchUehä > fqchiihü »du iSt ihn« Job 20, 28. 

l.a. Im Ar am. wurde Doppelkonsonanz im Wortanlaut von 
Fremdwörtern oder Originalwörtern, in denen sie durch Analogiebil- 
dung oder durch sekundären Schwund von Murmelvokalen entstand, 
durch eine Nebensilbe beseitigt : syr. *pq , fel > 'epqffel »er wurde ge- 
tötet« (im Bibi. aram. aber unter hebr. Einfluß (?) hißq^fel) «xqateCa 
> 'esfrafiia *§tü > 'eSta, »sechs«, hiämlpä > 'ahMümipü »Mahl«, kbür > 
’achbär »vielleicht«, mand. smälä > 'esmälä »Linke«, b , rä>'ebrä »Sohn«, 
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mand. samarit. und jiid. pal. > ’eämä »Blut«, jüd. pal. PqOqä > 
'eZqäqä »Gasse«, neusyr. tor. ’ahfißo »Sünde« Soc. Pr. 223, 11, 'ab- 
ndßo »Töchter« eb. 12« 'aqröyo »das Lesen« eb. 14, 'ahdo »eine« eb. 
15, 'agnövo »stehlen« eb. 225, 31 usw. 

ß. Besonders häufig sind solche Nebensilben natürlich bei r : syr. 
r*chübä > 'arkübä »Knie«, ’urqu'ßä »Lumpen« (s. § 68 g £). Hier 
finden sich Nebensilben im Syr. auch nicht selten bei Vollvokal : pers. 
rde > u raz »Geheimnis« (wo aber zurZeit der Vokalisation die Neben- 
silbe schon nicht mehr gesprochen wurde) '“reile »Füße« Sin. Job. 
20, 12, jüd. aram. *r*'e > rö > ' tt re »siehe«, mand. ,a rdmäpa »Höhen«. 
In den anderen Dialekten treten solche Nebensilben auch vor stimm- 
losen Dauerlauten und selbst vor Explosiven auf: mand. Same und 
eSame »Himmel«, firfe und afirfe »Blätter«, jüd. aram. ’ a iappä 
»Flügel«, '“baffiha »Melone«, '•eßneh »seine Waffe«, ’ a pefron »Theater« 
(Dal man 95), neusyr. arab. ßamtn > tor. gätnö und e$ämö »Kummer« 
Soc. Pr. 226,14, feil, amänä »Gefäß, Gerät« 1 ), emä »hundert« 
Lidzb. 237, 17, vgl. Nöldeke 152. 

y. Im Wortinnern nach Laryngalen entstehen im Bibi. aram. 
Nebensilben unter den gleichen Bedingungen wie im Hebr. wie in 
tfh'it? »du wirst sein« ; sie sind aber hier schon seltener. In den 
Targg. mit bab. Punktation findet sich Murmelvokal nur in Nomm. 
wie naterd »Fluß«, dah a bä »Gold« (s. o. § 43 r 6) und in Verben 
nach wenn eine Silbe mit Vollvokal folgt, nicht nur in na' a bfi t Jud. 
1, 24 usw. (Dalman 93), sondern auch ia' a bar »er wird durchziehn« 
Jud. 9, 25. Nach der Überlieferung der Sabb. und der Masora zu 
Onk. entwickelt sich bei den Verben I * hinter den Präfixen mit i 
eine Nebensilbe mit i: ii'iroq »er wird fliehn«, j'tibar, tiibrün »ihr 
werdet vorübergehn«. Später erhielt die Nebensilbe den Druck, der 
ihren Konsonanten verdoppelte und den vorhergehenden Vokal redu- 
zierte: fibbar, i*iddön (Dalman a.a. 0.). 

d. Viel häufiger entwickelt sich in allen Dialekten nach silben- 
schließenden Sonoren und Spiranten, wenn ihnen ein Konsonant mit 
Murmelvokal folgt, eine Nebensilbe, die den Murmelvokal ausdrängt 
und sich mit dem Konsonanten zusammenschließt : syr. *gdbr t gäpa > 
*gabfffäpa > g*baryäpa »Wunder«, teib‘qün > i'Sebqün »ihr werdet 
lassen«, tnasr*qä und masurqd (tor. msarqo Soc. Pr. 85, 26) »Kamm«, 
zatf’pa > zay&pä »Zittern«, neusyr. kayd^nä > kayedna »Maultier«, 


1) Lidzbaeski’s Annahme im 01. s. v., daß arab. ’amänat »Depositum« 
darauf eingewirkt habe, ist unnötig. 
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jücL aram. madtphä > madinhä »Osten«, ma'arbä »Westen«, ma hrjä m 
»Lager«, mazzirqaiiä »Schalen« (Dalman 94), itsrngan »sie werden 
rot« , iifilhün »sie dienen« , iizirqün »sie sprengen« , tafirsün »ihr 
haltet fern«, tiddhalün »ihr fürchtet euch« (Dalman 267), mand. 
’epn'seb > 'epinseb »wurde genommen«, ne$ebpä »Pflanze«, neusyr. ka- 
Idbpa »Hündin«, maieknä' »Wohnung« usw. 

c. Im Mand. entwickeln sich vereinzelt auch dann solche Sproß- 
silben, wenn eine Silbe mit Vollvokal folgt: ruSmä > ruSuma »Zeichen« 
(Nöldeke S. 32). 

£. Im Mand. entwickeln sich auch vor der enklitischen Präpo- 
sition l mit Suffixen nach der 3. f. sg. und der 1 . sg. Perf. von 
Verben HI i (während bei starken Verben, wie vereinzelt auch bei 
diesen pl > ll assimiliert wird, s. o. § 60 fe) Nebensilben, deren 
Vokal sich nach dem Hauptvokal des Verbums richtet: i/lapVckön > 
t flapdlchön »sie offenbarte euch« , terapl'hön > kfrapalhön »es war 
ihnen leid« und so auch vor l mit Vollvokal h*napleh>h*napdleh »es 
gefiel ihm«, q'rtpl'chön > q'ripüchön »ich rief euch«, fynipl'chön > b*ni- 
püchön »ich baute euch«, qnpleh > q t ripileh »ich rief ihn«, h'fipb'chon 

> htypibchon »ich sündigte an euch«, S*npbeh > Pripibeh »ich wohnte 
darin« (Nöldeke S. 257). Vereinzelt finden sich solche Formen 
auch bei starken Verben: 'afriäiptohön > ’afriitilchön »ich belehrte 
euch«, ’anhirtüchön »ich leuchtete euch« (Nöldeke S. 226), habVhön 

> häbalhön »gieb ihnen«, hablan > habalan »gieb uns«. 

Anm. Jene Formen der 1. Pers. auf ti dürfen also nicht mit Nöldeke als 
Zeugnisse für eine urspr. aram. Endung ti angeführt (s. Formenlehre), erst recht 
darf natürlich g'laßalchon nicht mit hebr. gilipi verglichen werden. 

17 . Zwischen zwei gleichen Konsonanten, die ursprünglich durch 
Vollvokal getrennt waren, diesen aber nach § 43 q# verloren haben, 
entwickelt sich in allen Dialekten ein neuer Vokal. Im Jüd. aram. 
ist es Murmelvokal: t am*maiiä »Völker« Jos. 24, 17 (aber malchaiiä 
»Könige« Jud. 5, 3, 19), lifrbeh »sein Herz« (Dn. 4, 13). Im Syr. ist 
der Vokal später wieder geschwunden, doch werden die beiden Kon- 
sonanten im Pl. noch getrennt geschrieben. Im Mand. ist der Voll- 
vokal erhalten: atname »Völker« (vgl. auch mdUalip »ich redete« mit 
qdbblip »ich empfing« Nöldeke § 30), im Neusyr. ist er sogar durch 
den Ton gedehnt (Nöldeke S. 144) melldle »Worte«. 

&. Im Wortauslaut wird Doppelkonsonanz in allen aram. Dia- 
lekten durch einen Nebensilbenvokal e (bei r und Laryngalen a, nach 
u ujo s. § 68 g f) aufgelöst: syr. naß > n‘fes »Seele«, pair > p'iar 
»Leib«, quä§>q , SoS »Heiligtum«. 
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m. a. Im Assyr. Bab. entwickeln sich Nebensilben im Wort- 
anlaut nach dem Schwund urspr. kurzer Vokale erst auf der letzten 
Sprach8tufe: namurtu > bab. anyuSiu, Sahn u > bab. aSgandu Jensen, 
Gilg. 87, n. 1. 

ß. Im Wortinnern entwickeln sich Nebensilben vor und nach 
Sonoren in Nomm. wie epru > epiru > Staub < , karSu und karaäu 
> Bauch < , palgu und palagu > Kanal < , uenti und timnu >Ohr< , bei 
denen allerdings auch der Einfluß des St. cstr. (s. y) mitgewirkt 
haben kann (s. Zimmern, ZA. V, 386 ff.). In der späteren Sprache 
erscheinen Nebensilbenvokale auch in anderen Formen, wie luqtibaki 
»ich sage Dir< Maqlü I, 59, ieuqupü »sie richteten auf«, isufrurü »sie 
umgaben« BAss. IV, 523, 20, ikkunuk »er siegelte« Tallquist, Spr. 
Kontr. Nab. 14, mifcrät > mifyirrat »gegenüber« eb. 12, Del. HW. 
s. v., aSba > aSSaba »sie sitzen« eb. 18. 

y. Im Wortauslaut wird Doppelkonsonanz stets durch einen Hilfs- 
vokal aufgehoben, dessen Färbung sich nach dem vorhergehenden 
Vokale richtet: fcUmu »Bild«, st. cstr. $alam, Sipru »Schrift«, Sipir, 
pufyru »Gesamtheit«, pufyur. 


B. Lautwechsel. 

1. Dissimilation. 

Während die unmittelbare Berührung zweier Laute verschiedener 83. 
Artikulation sehr oft ihre allmähliche Ausgleichung oder völlige Ver- 
schmelzung zur Folge hat, stören sich manchmal zwei Laute gleicher 
Artikulation in der selben Silbe oder im selben Worte, seltener bei 
unmittelbarer Berührung. Infolgedessen wird einer der beiden Laute 
um eine oder zwei Artikulationsbewegungen verschoben. Diese Wir- 
kung erfolgt meist regressiv oder vorgreifend; denn diese Dissimila- 
tionen sind ursprünglich wohl stets die Folgen gelegentlichen Ver- 
sprechens, * die die ursprünglichen Formen ganz verdrängt haben. 
Solches Versprechen wird aber zumeist geschehen »indem sich unter 
der Wirkung des vorandrängenden Vorstellungsverlaufs die Artikula- 
tionsorgane auf einen folgenden Lautkomplex einstellen, ehe noch der 
momentan erzeugte vollständig hervorgebracht ist« (Wundtl, 1,426). 
Doch sind auch progressive und selbst Kontaktdissimilationen nicht 
ganz ausgeschlossen. Erheblichen Einfluß auf den Verlauf der Dissi- 
milation übt auch der Zusammenhang des Wortes mit anderen seines 
Paradigmas oder etymologischen Systems aus, »die etymologische Be- 
lichtung«, die die Laute in ihrer durch das System gegebenen Arti- 
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kulation festhält Die Dissimilation hat zumeist eine Lautveränderung 
zur Folge, sie kann aber auch unter Umständen einen Laut fest* 
halten, der nach anderen Gesetzen hätte verschoben werden sollen. 
Endlich kann die Dissimilation auch einen einzelnen Laut oder gar 
eine Silbe ganz verdrängen. 

Grammont, La dissimilation consonantique, Dijon 1895. 

Anm. Da die Dissimilation mehr lexikalisch -etymologisches als gramma- 
tisches Interesse bietet, wird hier auf jede Vollständigkeit erst recht verzichtet. 

a) Dissimilation von Konsonanten, 
aa) von Sonoren. 

84. a. a. Die Sonorlaute stehn einander in der Artikulation so nahe, 
daß fast in allen Sprachen Störungen erfolgen, wenn zwei von ihnen 
im selben Worte Zusammentreffen. Für die Richtung der Dissimi- 
lation lassen sich Ursachen nur selten nachweisen, ja oft lassen sich 
Dissimilation, Assimilation und Metathesis überhaupt nicht sicher 
gegeneinander abgrenzen. Durch Dissimilation treten die Sonoren 
oft auch in andere Lautgruppen über; namentlich wird wt oft zu b, 
l und r vereinzelt zu d. Typische Beispiele sind das Originalwort 
für »Witwe«, dessen Grundform sich nicht feststellen läßt, arab. 'ar~ 
malat, äth. 'ebSr (s. u. ft ]) und mabaUat, tigre mablat, amhar. haltet 1 2 ), 
hebr. ’ almdnä , syr. ’armaipä, assyr. almattu (= almantu ) , und das 
durch die meisten semitischen Sprachen hindurchgehende Fremdwort skr. 
väidürija (Lagarde, Ges. Abh. 22, 48) oder vielmehr pali ve}uriya 
(Franke, ZDMG. 47, 600), assyr. billüru (? Meißner, ZA. 17, 248, 271), 
griech. ßtjpvMog , syr. bellarä und beruttä, jüd. aram. burlä, arab. bdUür , 
span. arab. bullära (Petr. 160,3), ägypt. bannür (Spitt a §8, Prüfer, 
Schatt. 54, n. 1), tunis. billära (M. u. G. 46, 18), äth. bereite, beralle, 
bellar, amhar. bereite (Guidi Voc.), birate (Apoc. 4, 6), tigre ban- 
nftr (eb.), vgl. auch eaH apdviQa > ar. samandal (vgl. § 97 e, 2 d, ßß). 

ß. Der Artikulation der Sonoren steht aber auch die der Zisch- 
laute nahe, daher sich in allen semit Sprachen Fälle finden, in denen 
sie sich gegenseitig stören. Hier sei nur arab. eahn, äth. fahl, hebr. 
§aUahap, flaha, plQhip, syr. plöhipa (beide mit Metathesis, daraus arab. 
$alähiiat, Gabi? bub. 113, 12) und ?ahna »Schüssel« *) erwähnt. 


1) das Mc. 12, 40 und Lc. 4, 25 gijpa Übersetzt; Guidi Voc. hat nur die 
wobl sekundäre Bedeutung: »alte, kluge Frau«, die Chronikenform bdaitebat 
täa be öltet (Prät. § 185) d&rfte auf Volksetymologie beruhen, läge wirklich bdal 
zu Grunde, so erwartete man bHa, Pkätobius $ 167 c. 

2) Doch ist amhar. jen£ä > tenä , fenä »Raucherpfanne« , das Pkätobius, 
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b. Im Ar ab. findet sich Dissimilation zwischen Sonoren: 

1. progressiv. 

a. r > l : assyr. 'amäru > sehne , äth. ’ amtnara »zeigen«, arab. 
ta'ammala »betrachten « (Barth, ZA. 3, 60), naprat (Näb. 20, 25) > 
naplat (a. Nuw. 37, 1) »Panzere , 'amrat > 'andaf »ohne Federn« 
Muzhir 1, 266, 2, (laQxvQtov > marfül in der Inschr. von Harrän (Wetz* 
stein, ausgew. Inschr. 108), wie im Ge'ez. 

ß. I > n: muflib > mufnib »Wasser, das man von weither sucht« 
(öäbi? BajSn I, 205, 14), rifall > rifann »langherabhängend« (b. Qo- 
taiba Adab 137, 7, Haffner Texte 5, 5), la'alla > la'anna »vielleicht« 
(LA. 13, 502, Haffner 6, 1) und im Auslaut der fremden Eigen- 
namen 'Ismä'ti > 'Ismd'm, 'IsrafU > 'Isräftn, Mlkä'il > Mikä'm, Sarä- 
Jfll > Sarähin (Haffner Texte 9); daß es sich dabei nicht, wie man 
wohl gemeint hat, um künstliche Beimformen handelt, zeigen die neu- 
arab. Formen: Ismä'm Meißner IX, Zubrä'm »Gabriel« (Tunis. 
M. u. G. 76, 11), 'Asrä'm, Mika'ln (eb. 77, 6, 12, Soc., Diw. 34,2). 
Auch 'ufajldl > 'u$aildn »Abend« gehört wohl hierher (Haffner 5, 16), 
da das Wort ursprünglich mit Wiederholung des 3. Radikals, nicht 
mit der Endung an gebildet sein wird (s. § 172 a). 

y. n>l: pers. fabarean > fabarzal »Zucker« (Haffner 5,13), 
Gawällql, Mu'arrab 104. 

Anm. Nicht bestimmbar ist die Grundform von g*r%al und giryan «Schlamm« 
(Haffner 6, 2, Muzhir I, 228, 2, 269, 10, Naq&’id 100, 12) und rahdana und rah- 
dala »kleiner Vogel« (Haffner 5, 18, Naq. 100, 11) und das gilt auch für die 
meisten der zahlreichen von Ihn al-Sikkit bei Haffner a.a.0. noch genannten 
Wörter mit wechselnden Sonoren. 

d. m > n: mimfar > minfar »Regenmantel« (s. aber auch § 58 bp). 
niaqma'at > maqna'at »sonnenloser Platz«. 

s. m>b: namaqa > nabaqa »schreiben« , naSSama > vulg. naS- 
Saba »stänkern« Harlr! Durra 114u, äth. q*enamot »Beutel, Tasche« 
> arab. qunnäbat »Ährenscheide« (G. Hoffmann, Phon. Inschr. 38), 
äth. mehräm »Tempel« > arab. mihrdb , mä'smuka > masbuka »wie 
heißt du?« Suiütl §. S. M. 302 (s. 2s). 

£. I > d: 'arqala > irqadda »eilen«, pamll (Hud. 163, 2), pamilat 
(eb. 16,9), ßumaiat »Wasser- oder Speiserest« > pamad »Wasser- 
rest« (Tabari 1, 1534, 16, Näb. 5, 32, Lebid 40, 16, Naq. 47, 30, Mu- 
barrad 24, 8), pimäd dass, (öarir I, 54, 7, a. Nuw. 84, 8) und dazu 


Amh. Spr., §65i damit zusammenstellt, fernzuhalten und mit Guidi s. v. auf 
&th. fenfräb »Räucheropfer« zurückzuführen. 
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Jntmäl > Schaum < (Ferazd. 548, 7, b. Gauzi Wafa’ XXVIII, 48) , pam - 
mala »entschäumen«, aber auch » Schaum aufregen , trüben« (HuA. 
20,11), parmala »von der Asche usw. noch ungereinigtes Fleisch 
essen« = parmada (aus denen Mez, Or. Stud. I, 254, also mit Un- 
recht auf einen jü-Stamm von ramad und ramal schließt). 

ij. Die Dissimilation führt zur Assimilation in nunft > nu$<Ji s. o. 
§ 61 a, a, Anm. 2. 

2. regressiv. 

а. r > l: raddama > laddama »flicken« (Ag. 8, 135, 6 v. u., 
Muzhir I, 266) , %aQaaximv > qarasfün > qalasfün b. Barrl, Or. Stud. 
I, 219, 10, birsani > bilsäm (nach Tanühl II, 103, 10 ist ersteres vul- 
gär; Etymologie?) »Pleuritis«. 

ß. r > g in dem Namen Rumaj^a' > Gumaj#ä’ (b. Sa'd Vm, 310, 
17, 314, 14, de Goeje, ZDMG. 59,410, b. Ginnl ed. Pröbster 24, 19), 
wie progressiv in dem südarab. Mudtfär > Mtufdaq Wri ght 1, 6 Anm.). 

y. I > n: hebr. assyr. ?almu > arab. §anam »Götzenbild« 

daftpäl al ’adan > vulg. dafipän al-'äMn »Ohrwurm« (Gaw. Morg. 
Forsch. 14, Nöldeke, Beitr. 122). 

б. n > l: (pers.) natnaqa > lamaqa »schreiben« (Addäd 22, 
Morg. Forsch. 131, 134, 137, 140, Haffner Texte 10, 1, Baid. H, 91, 
Eampffmeyer, ZDPV. 15,32), 'unyän > 'tdyän »Titel« (Haffner 
8, 20, Muzhir I, 269, 13) 1 ). 

s. m>b: mahlan > bahlan »gemach« (Haffner 16, 11), kamana 
> kabana »auflauern« eb. 16, Timnä > Tibna (Eampffmeyer, 
ZDPV. 15,66), tmSimat > vulg. baSimat »Nachgeburt« Or. Stud. I, 
219,2, ma'smuka > dialekt. basmuka »wie heißt Du?« b. Ja'B 
1356,12, Haffner, Texte 10,8, Muzhir I, 223, 24 , aram. masmar 
(aus hebr. mizmör) > zabiir (s. § 97 e, la) »Psalter« (vgl. aber 
Fränkel, Fr. 248). 

£. n > m: finßan »Wasseruhr«, Nisbe finßämtf (Hiläl 15, 8). 

i j. $ > b vor l in daßal (s. m, 2x) Hut- 18, 5 > dapal Naq. 33, 46 
»Trug«. 

4h Ausgedrängt ist das 1. r in bäkara aus syr. bariüra »kleine 
Mauer« (Nöldeke bei Fränkel, Fremdw. 238) und in dem Namen 
Maserßöie (bei Gabi? Haj. pass.), dem Hypokoristikon (s. Nöldeke, 

1) Nicht hierher gehört das angebliche ’atläm für ’smäm »Götzen« bei 
Sa'adja, das auch § 58b ß za streichen ist; ’atläm sind die »Lospfeile« (Tar 19, 
19, b. Sa'd UI, 276, 27, Kumajt, HäS. 1, 71) die oft (Sfira 6, 92, Suju|i 8. 8. M. 
210, 1) unter den Zeichen des Heidentums aufgez&hlt werden und daher von Sa- 
'adja (bei Dozt) mißverstanden sind. 
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Pers. St. 1, 407) zu Mär Sertfis, das » in ’insän > tajjit. ’isäti »Mensch« 
(TA. IV, 103, 25, Völlers, ZA. 14, 356), und in in’itn > ’imgabähan 
»guten Morgen«. 

3. reziprok 

erfolgt die Dissimilation in la'cdla > ra'anna »vielleicht« (Naqä’id 
322, 12) und mit scheinbarer Metathesis in Xix qu > rufl »Pfund« und 
ftala'amri > yara'amli »bei meinem Leben« (Muzhir I, 230, 3), dulämig 
und dumdlig »wenig« Naq. 143, 14. 

c. Im Altarab. finden sich aber auch nicht selten Störungen 
von Sonoren durch Zischlaute : so sadara (= syr. Saddar »schicken«) 
und sadala »herablassen« (Nöldeke, ZDGM. 40,735, wo hebr. h a - 
Idgaiim, jüd. aram. karge »Hüften« verglichen wird), Salp und Sarp 
»Nachkommen« (Naq. 156, 7) und dazu Sumrüfr »Palmschößling«, 
sudül und sudün »Kamelsatteldecken« (Haffner, Texte 4,3, vgl. 
Frankel, Fremdw. 48), äapn und Sapl »dickfingerig« (eb. 7,4), 
'aläga > und ’anäga »drehen« (eb. 9, 12), laqisa und tnaqisa »sich 
ekeln« (Gäfiiz Haj. IV, 100, 21), äxtavbg > qämüs, talabbapa und ta- 
rabbapa »zögern«. Im Neuarab. wiederholt sich dieser Vorgang in 
Sän »Shawl«, tunis. M. u. G. XX, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 
208 u, slah und snah »Waffen« eb. 221, $ahala > syr. ?ah$an »wiehern« 
Litt mann, Volksp. 23, n. 1 (s. § 55 b«) und so erklärt sich auch 
span. ar. haix »Schlange«, pl. hinlx und huiux, Deminutiv huayax 
neben honayax als Krankheitsname (Petr. 163, 5 — 10). 

d. In den neuarabischen Dialekten sind Dissimilationen von 
Sonoren außerordentlich häufig ; hier können nur einige typische Bei- 
spiele angeführt werden: 

1. progressiv. 

a. l>r: qon$ul > 'iräq. qon$ur (Meißner IX), märd. qon§er 
(ZDMG. 36, 266, 7), tunis. qötyur (M. u. G. XX) ; span. arab. gumbar 
»espica celtica« neben fubüla »espiga de pan« (Petr. 243, 36, 37). 

ß. r>l: nSnufar »Lotus«, span. arab. nerufal (Petr. 322,8), 
marastän > malastdn (Dozy) »Krankenhaus«, atnerican > ägypt. 
malakän , fyanßar > span, kangel »Dolch« Petr. 412, 11), corsar > 
span, corgäl (Petr. 158, 37), malt, cursal (Stör. 154, 17), negd. Sumafn 
und Sumafli »Zibeth« (Soc. , Diw. Gl.), ßair > tlemsen. Q% r (Mar- 
qais 258,47) und <jil ib. 256,32; zaprüfa > eaßläfu »Freudenge- 
schrei« (Spitta § 8), pairi > alger. pajli »Levkoie« (Cherbonneau, 
Journ. as., s. 5, t. 8, S. 362). 

y. « > l: manqäna (gr. yiiyyavov, Fleischer zu Dozy H, 617, 
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s. §59 eil) > manqala, mantjäla > Wasseruhr «, span, cordon > span, 
arab. cordul » Kranz < (Petr. 382,2), Martini > 'iräq. mäfeli (mit 
gleichzeitiger Ausdrängung des r) > Gewehr« (Meißner 61.), mattes. 
kampiena » Glocke« Stör. 345, 6, pl. kniepel eb. 270, 16, syr. <fxd(tvi(ov) 

> skarnli > Schemel« Landberg, Prov. 62, quarantaine > ägypt. 
learanüla (Gabarti HI, 44, 25), 'omän. berdün > berdül >faul< (Reinh. 
S. 11), äg. fintfän > finßäl > Tasse« (Spitta C. gl.), tlems. fen§äl 
(Mar$ais 33), negd. finßäl (Soc., Diw. 61, Einl. 3), sindän > sindöl 
»Amboß« (Spitta, Cont. 145, 2), pers. durton > ne&d. dirtol »Fern- 
rohr« Soc., Diw. 16, 10. 

d. I > n: lä Ihtobek »nicht deinem Freunde« und la# Ihtobek 
»selbst deinem Freunde« > marokk. lä tihbibek und lau f nfrtobek Mitt 
Sem. or. Spr. II, 9, XIII, syr. malitt > tninifr »schön« Littmann, 
Volksp. 13, 3. 

£. n>m : pers. äfarin > ägypt. afarim (Spitta, Cont. 20, 1) 
»bravo«, türk. Npr. Sinän > maltes. Sinäm (Stör. 169, 2). 

£. r > n: corsar > qorfän (1001 Nacht, Hab. 10, 332, 3). 

r\. m>n: maysim, span. arab. maüccne (so!), maclcin »Ostern« 
Petr. 343, 19, ri'm > mehri rinöt »Wildziege« (Jahn 10). 

0. m>b : fyarmaSa > mehri fyarbel »kratzen« (Jahn 8). 

t. Ausgedrängt werden l und n in malt, billai »bei Nacht« Stud. 
20, 5, Chit 44, 10, mnein Stud. 30, 16 > mnei »von wo« ib. 25 u, 
» in e omän. mintha > mithä »Ende« (Reinhardt S. 417, No. 195), 
und al-muntasiton > lumteslnn eb. 339, 10. 

2. regressiv. 

a. I > n: zarbül (abü Säma U, 72, 3) > zarbün (1001 Nacht, H, 
40apu), und daraus äth. zarbön »Art Schuhe«, gulnar > damask. 
genenär »Rosengranate« Lieb. v. Amasia 142, N. 34 (Assimilation?), 
lira > syr. nSra »Goldstück« Littmann V. 32, 5, span. arab. jul- 
julln > jonjolll, jonjoli »Sesam« Petr. 98, 20, 23, 24, tlemsen. eelzela 

> zenzla »Erdbeben« (Mar^ais 33), 'omän. jüzelzel und jitzened 
»beben« (Reinhardt 10), silsila > 'omän. sinsla (Reinh. 10), 
tlemsen. sensla »Kette« (Mar$ais 33), la'alla > 'omän. na'aU »viel- 
leicht« (Reinh. 10), marokk. lil > nel, nelhlak »zum Verderben« Mitt. 
Sem. or. Spr. H, 26, XLIX und danach auch bei assimiliertem l 
nessüq »zum Markte« (Joura. As., s. 10, t. 6, S. 455), span. arab. 
aniamln »die Rechte« Petr. 306, 15. 

ß. n>l: gamma > tlems. glam »genießen« (Mar?ais 22), in 
Libyen ghalem »Schafe« Hartm. 58,7, marokk. ellham elgalmi 
»Schaffleisch« Mitt. Sem. or. Spr. H, 44, 2, no'am > Za'd/n »ja« (Soc., 
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St Houw. 38, 16), maltes. nofs itrö' » Mittwegs« Stud. 39, 6, aber lofs 
innar »Mittag« 38, 18 und danach auch lofs üleü »Mitternacht« 38, 8, 
Safun Sajt'an > SiUSSn »einander« 63,21, tripol. fintfän > ßian 
»Tasse« (Stumme § 13), dathin. nahna > lahna »wir« Landberg, 
Et II, 7, 17 ; hadr. nemeSa > mehri lemSät »Schwert« (Jahn 10). 

y. I > r: silsila > span. arab. cercele »Kette« (Petr. 133,10) 
neben dem Verbum celcel 214, 31 , zerzel »terremoto« eb. 412, 36, 
türk, qol ugly »Sklavensohn« > tlems. qorögli (Mar$ais S. 96). 

8. n>r: haQatna »rennen, stürmen« (vom pers. hangoma ) > 
ägypt hargatn (Spitta, Gr., S. 191). 

e. r > n: ägypt ßrfür > f empor »Federbusch« (ZDMG. 41, 376). 

£. m>b : marokk. detnäleg > debäleg »Armband« (Joum. as., 
8. 10, t 6, S. 465 n. 58), manära > moijul. b*nära »Turm« ZDMG. 36, 
13, 13, muristan > ägypt. buristän »Krankenhaus« Spitta, Gont 56, 9. 

tj. l>tn: ägypt syr. elbäreh > embüreh »gestern« Spitta, Gr., §8. 
g >' vor r: gagraftia > span. arab. jaarafia (Petr. 158, 34) 
»Geographie«, garsa > marokk. 'arsa »Garten« 1 ) (Joum. as., s. 10, 
t 6, S. 465, n. 58, vgl. 1 b). 

t. g > fy, q vor r in $&gira > vulg. säfrira »verächtliche« Ga- 
wällqi, Morg. Forsch. 132, oran. ?aqir (Act d. 14. congr. d. or., 
t. IV, p. 283). 

x. » > v nach m in manbara > 'omän. tnöbra »Nase«, in Schoa 
tnnbura, in Wadai mubar (ZDMG. 49,497, Kampffmeyer, Mitt. 
Sem. or. Spr. n, 150, N. 46), manbdl »Sieb« > ‘omän. möbal (Reinh. 
§ 61), manqa' > möqa' »Mörser« Reinh. S. 384, 13. Danach ist mit 
Völlers, Volksspr. 28 auch die Angabe des Muf. 194, 15 zu deuten, 
daß manche in munbdl »Sieb« und mungal »entstellt«, das n undeut- 
lich aussprächen. 

L Ausgedrängt ist das n in ‘omän. constU > kösol (Reinhardt 
§ 87), dathin. > hu$enä »unser Schloß« Landberg n, 12, 9, 

tunis. näffisnl > äffisnl minnek »laß mich in Ruh« , tripol. naß dl > 
an’al »ich verfluche« , äne nhessni > äne hessni »ich fühle mich« 
(Stumme § 13). L ist ausgedrängt in tlemsen. gellä} »Tambour« pl. 
nicht *gelalU sondern gläjfil, qölläl »Korb zum Kuskuskochen« pl. 
qläil, r in gerrära »Rad« pl. gräir, m in Semmäma »Pompon« pl. 
Smaim Marqais S. 109. Verwandt ist auch die scheinbare Meta- 
thesis in lü'dhj'äS > ellähi&S »den Häusern« Tripol. 56, 17. Wohl in 

1) Ist danach 'arfätehä (vgl. § 55 ay) Soc., Diw. 66,4 zu erklären? (Dou- 
bet’s und Beaussieb’s ' arfa , bei Dozy, auf das S. erweist, ist jedenfalls unser 
Wort). 

Brockelmann, OrundriB. 15 
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den meisten Dialekten wird das l von qult »ich sagte« vor l mit 
Suff, ausgedrängt oder assimiliert, wie in qittlu (Mitt Sem. or. Spr. 
m, 9, 10), so in Marokko auch galtlih > gatlih »sie sagte ihm< Houw. 
Soc. St 40, 6, 7; r ist ausgedrängt in syr. rigl > i§r »Fuß« (Löhr 
69, Littmann V. 38 v. 55) und pers. rangbar > (Aleppo rangbät) 
Saida ingibäri »Handwerker« Landberg, Prov. 231, ungbariia 
eb. 281 u. 


8. reziprok 

mit scheinbarer Metathesis in meruia > span. ar. mollora (Petr. 311, 
33), minyara > oran. tnerraula (Douttö, M6m. soc. ling. 12,370, 
n. 202) > berrauli (eb. 349, 13) »von hinten«. 

e. a. Im Sädarab. ist m vor n zu b dissimiliert in min »von« 
und man »wer« zu bn. 

ß. m>b nach r in krm > krb »verehren« (Ewald in Hofer’s 
Ztschr. I, 303), grm > grb »Person, Körper« (Prätorius, ZDM6. 54, 
37 f.), vor r in 'wtr > *6r (Lidzbarski, Eph. I, 225), wie in arab. 
r umni > 'ubrii »Lotus« Schol. Hud. 266, 11. 

y. g > * vor r in mgrb > m'rb »Westen« (anders Nöldeke, 
ZDMG. 54, 155n). 

d. l>n nach r in assyr. parzillu > prznm »Eisen« (Glaser, 
554, 12). 

f. Im Äth. sind bisher folgende Dissimilationen nachgewiesen: 

a. I > n: salsal > sansal »Kette«, arab. rahala > rahana »satteln«. 
ß. r>n : hebr. darddr > dandar »Domen«, hebr. zprfm > zenäm 

»Regen«, tigre eeldm Mt. 5, 45, tigrifia und amh. zanaba »es regnete« 
ZDMG. 59, 830. 

y. l> r: arab. bulsun > bersen »Linsen«. 

d. m>b: arab. Jnrmadun > frarbada »sich im Kote wälzen«, ar. 
* amila »arbeiten« > mä'bai »Werkzeug« (Müller, ZDMG. 30,704), 
S(t<oftov > ’ abätnö , arab. nahämii »Schmied« > nahäbi (Nöldeke im 
Gl. zu Tabari DCCCII), tigrina nahobäj, (ZA. 18, 382, 16). 

b. r>d in *mar)ß>madbe »Mühlstein« (Prätorius, B. Ass. 
1,45), sab. krm = äth. hedmat »Gerede« (Prät ZDMG. 57, 271), 
mangala »gegen« aber tnangad »Weg« (eb. 273). 

£. I > y nach m (vgl. d, 2 t und § 48 d) *malqeh > möqeh »Fessel« 
(Prätorius, ZDMG. 57, 274, mit, wie es scheint, etwas andrer Auf- 
fassung des Lautvorgangs), ebenso » in arab. minSar > möSart »Säge« 
zu dem dann auch yaiara gebildet wird. 
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17. r ist ausgedrängt in rigl > 'egr »Fuß« und * armci > ’ eher 
> Witwe« (s. § 84 a«, nach Littm ann eig. >alt« = arab. ’abil 'alä yabil). 

J nach r in ar. ratfiba > refreba »hungern«. 

1 . § > g vor Sonoren s. § 45 f. 

x. Auch die Zischlaute wirken wie im Arab. zuweilen störend auf 
Sonore, syr. $a“ar > äth. $tiala »beschimpfen«, aram. ztikharä »Toten- 
beschwörer« = äth. sagai »Magier« (?). 

Anm. Aber fctia »hassen* ist wohl nicht mit Diixmann zu arab. ianCa, 
sondern zu assyr. fattu »Kampf«, gllütu »Feindseligkeit« zu stellen. 

g. Im Tigriüa wird: 

a. I > n in der alten Präposition la > ne zunächst vor Sonoren, 
wie im Marokk. (§ 84 d, 2 a ) , dann analogisch weiter ausgebreitet 
(anders Prätorius, Gr., § 151). 

ß. n>l vor m in äth. ’anama > \ alatna »weben« (Präto rius § 84). 

y. I > r nach m : ’enbala »ohne« > ’etnbar »sondern« (eb. § 83). 

d. m>b vor n in emna > ebna »ohne« (ZA. 20, 310) , vor r in 

namr > ndbri »Leopard« (eb. 18, 362, 26). 

f. Mit reziproker Dissimilation: Artikel Npr. > Alakar (ZA. 
19, 320, 1). 

h. Im Tigre wird: 

a. n > l vor m in äth. senäm > seläm »Eamelhöcker« (Litt- 
mann, ZA. 13, 147, vgl. 11, 218 n. 2), Nemsä > Ltmsä »Deutsch- 
land« (Littm ann), nach r in arab. setyal > Seryan »Hosen« (eb.). 

ß. I > n und n > l in lesän > nessäl »Zunge« Lc. 1, 64. 

y. n> m nach r in g>oüpvog > ferm »Ofen« Mt. 13, 42. 

d. m>b vor n in äth. damanä > dtibnä »Wolke« Mt. 17, 5 nach 
n in arab. ßahannam > ßahanntib »Hölle« Mt. 5, 22, vor l in amhar. 
maiafa > balfa »antworten« pass., vor r in ar. maräsi > brösi »Anker« 
Act 27,29 (neben marsä »Hafen« eb. 8), nach r in ar. <Jirm> garöb 
»Leib«. 

«. r > d vor r in hemränb > hendarib »Kamelhengst« Littmann, 
Säng 25. 

g. m schwindet vor n in mtikdn > * tikan »Ort« Mt 24, 7. 

tj. Unter der Einwirkung eines Zischlautes wird » > l in qana? 
> galas »steh auf« (Littmann, ZA. 13,147), äth. na§ha>la$ha 
»rein sein« Mt. 8, 3. 

i. Im Amharischen wird: 

a. I > n vor r in lefr > nafr »Pfund«, bäldaräs > bändarOs »Stall- 
meister« (Prätorius §48a). 

15* 
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ß. n> l nach m: manaküss > vulg. malaküse > Mönch« (Guidi, 
Voc. 90). 

y. m > nd (mit Metathesis), äth. Semäi > sende »Getreide«, qam 

> qand »Horn« (Prätorius S. 78/9). 

8. m>l und l > n in äth. temölem > telänt »gestern«. 
e. m > b in namr > ndbr »Leopard«, zancma > eanaba »regnen«, 
arab. tnüqäf > belqäf »Zange« (Prätorius § 35a). 

g. m > y vor « in 'emnat > 'eynat »Wahrheit«, baynü »in der Tat«, 
’ctmän > 'ayün, ’a ? ß »ja« (Prätorius § 35b). 

q. n > v nach m in man'es > mosiet »Kind« im Gafatdialekt 
(Prätorius § 48c). 

0-. Unter dem Einfluß der Zischlaute wird l > # in saläst > salst 

> söst »drei« (vgl. § 48 d). 

t. Mouillierung wird durch Dissimilation aufgehoben in eafail 
»neun«, aber zafanaiia »neunter«. 

k. Im Phönizischen resp. Punischen wird: 

a. l> n vor l in Hcda$bdal > Hana$baal, nach m in Himüko > 
Himinko, 'Abcbnalqart > 'Abdmanqar. 

ß. r > n nach l : 'Abdmalqart > ' Abdmalqant . 
y. n > i vor m in napan > japan »geben«. 

8. m >b vor l in Malqart > Balqart in NNpr., vor n in Magon 

> Bagon, Ba'alhammön > Ba'alhabbön , Himük > Hibilk , vor m in 
bn mnht »von der Gabe«. 

e. Unter dem Einfluß des Zischlautes scheint » > l geworden in 
§fli »sein Norden« und Saba »hörte« (Belege s. bei Lidzb.). 

£. Die Grundform von q?rt (CIS. 1, 165, 4, 6, 10, 13, 167, 8), hebr. 
qarsöl, jiid. aram. qarsullü, qarfülä, syr. qurflä, assyr. qurfinnu 
»Knöchel« (Prätorius, ZDMG. 60, 165) läßt sich nicht mehr fest- 
stellen. 

l. Im Hebr. wird: 

a. I > n nach l in lün »übernachten« von lail »Nacht«. 
ß. m>b nach r in rQmf > röbf »Schütz« s. Haupt, AJSL. XX, 167. 
y. l> n vor einem Zischlaut in liSkä > niSkä »Gemach«. 

m. Im Aramäischen wird dissimiliert: 

1. progressiv. 

a. r > n: pagyag txq > syr. jtid. margänipä »Perle« (syr. ar. 
murääni »Korallen« Littmann V. 29, 39 vgl. Sachau zu Öaw. 65). 

ß. r>l: jüd. marg*lipä »Perle«, skr. gmgavera > syr. zeng^Hr 
und eenginl »Ingwer«, Roger > Roiel Barhebr. ehr. eccl. H, 475, 11, 
neusyr. märer > märel »ist bitter« (Nöldeke §53), jüd. türbärü > 
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türbäla »Wildochs«, sampmna und sampoima >Sapphir<, arab. mdkara 
> syr. n*chel »betrügen« (Grimme, OLZ. 1906,61), tor. ä*rärä> 
Srolo »Wahrheit« (ZDMG. 35, 222). 

y. l> r: hebr. fzliia'al > syr. frh’ar, canales > syr. qanaras. 

d. n>l: hebr. Woben > syr. Rübd (s. aber Prätorius, ZDMG. 
57, 781), Rabbünl > syr. Rabbülä. 

e. m > n : syr. Warn > christl. pal. samar. frran »aber« (ZDMG. 

22,464), syr. > feil. Igänä »Zügel« (Sachau 23). 

g. n > m: syr. furnä > neusyr. farmo »Backofen« Soc. Pr. 47, 9. 

tj. m > v: l'iämä > neusyr. Zacho lagav (So ein 162, 11). 

4h » > r: qanün > neusyr. qänür »Regel« (Nöldeke 401). 

i. n> l unter dem Einfluß eines Zischlautes , syr. Salpuhtä 
»Blase« von \fnpb (Hoffmann, Lifc. Ztbl. 1882, 323). 

x. r ist ausgedrängt in talmud. b’rir > frrt »gewiß« (Eohn, 
Samar. 80). 

X. g > j ist nach r wegen seiner Verwandtschaft mit dem Zäpfchen* 
r ausgedrängt in syr. rüiölä > urm. rayölä, feil, rä’ölä »Bach« (Sa- 
chau 60), ä«röjö »Lampe« > urm. näriä »Axt«, urm. närä 

(Nöldeke 39/40); nach m feil, nusü'a »mischen« (Lidzb. 293 u), 
nach Zischlaut in Seidä > Seda »Mandel« (eb. 436,6), urm. Soda 
(Nöldeke 40 mit andrer Auflassung). 

2. regressiv. 

a. l> n: syr. zaizel > zanzel »erschüttern«, Xaiun^g > syr. nap- 
fera, mand. milile > minile »Worte«, bab. talm. lahmä > nahmä »Brot« 
(Nöldeke, Mand. Gr., §53). 

ß. n> l: vovppog > syr. lamä, (pers.) namfä > lamfa »Teppich«, 
sk. nilotpala > syr. nilofar > linofar (> nirofal), Npr. *N‘Böb‘nä > Lf- 
bub*nä (in der Addailegende , s. Marquart, Osteur. und ostas. 
Streife. 297), jüd. inmäU > ilmäle »wenn nicht« (Dalman 189), pers. 
nidäna > targ. nidnä und lidnä »Scheide« (vgl. § 42 va), Pnünipä > feil. 
flänipä »Schwalbe« (Lidzb. 443, 1), Maßnün > Maglim (Soc. 29, 11). 

y. r>l: lorarius > syr. lölarä, veredarius > biledrä »Läufer«, 
xeQßixaQiov > syr. qeUriqärä, jüd. glpqar, xqb<hs6qiov > syr. plsora 
(Frankel, ZA. 9,7), xQaßßatiQiov > syr. galbafärä , xpiedgog > 
palm. plhdrüßä , xgodÖQiov > jüd. plhdrin, xgazrjq > jüd. plafer, 
frumentarius > plumanfar (Perles, Et. St. 132, Reckendorf, 
ZDMG. 42, 392, der mit Unrecht den Labial für den Wandel verant- 
wortlich macht), XQaitÖQiov > syr. plforin (Stud. Sin. 9, 208, 19), jüd. 
pleforin , christl. pal. epl., protedores > plfqtöre (Act. Bedj. 6, 33, 20), 
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pers. targahara > syr. tlgara (Frankel, Fr. 29), xaQaxapa > syr. 
qaJqomä (Sachs, Beitr. n, 58), xafftovhxQiQv > syr. haUulara, jüd. 
ger'lnd > geTmta »Traubenkern«, xoöfioxqdraq > qozmoqlafor, orarium 

> olaria (Riilf, Lautl. 19, n. 1), dpfffta > jüd. dlamä (Perles, Byz. 
Ztschr. 2, 571), tre'sar > neusyr. flesar »zwölf«, pere. kerür > neu- 
syr. hdlugra »500,000« (Duval 72,5). 

J. I > r • mand. gilg*lä > girg*lü »Rad«, qalqel »Umstürzen« > 
qarqel, tdlmläü > tarmidä »Schüler«, dalquM > *dalqul > urm. darqul 
»gegenüber« (anders Nöldeke S. 179), feil, larqul (Lidzb. 333, 1), 
pers. äaljfatn > feil. Saregmä »Kohlrübe« (Lidzb. 61.), arab. rähat 

> syr. lahßä »Handfläche«. 

c. « > r: pers. tanbänak, syr. tarbanqa »kurze Hosen« (Frankel, 
Fr. 289), in allen Dialekten *twn > fren »zwei«. 

Asm. Bei Beurteilung dieser Form ist allerdings noch mehr! ßrü »zwei« 
mitzuberftcksichtigen, das aber sein r gleichfalls einem jetzt abgefallenen «» des 
Dosis verdanken konnte, sowie gemeinarain. bar »Sohn« = mehri bahre pl. babun 
(auch in Dathina bir, Landbebo, Et. II pass.), bei dem vielleicht aof phonetisch 
allerdings nicht recht verständliche Weise das b den Wandel bewirkt haben 
konnte, wie vielleicht in assyr. bfrit — gemeinsem. bayna »zwischen«, as. babüläti 
— hebr. babtorim »junge Mannschaft« (vgL auch den Einfluß des b auf Zischlaut 
i im Assyr. s. § 68iij) Babth, ZA. m, 57 ff. 

£. m> n: mand. damdem > dandem »still sein«. 

i). m>b: arab. äth. Sammara > syr. sd>ar »meinen« (Präto- 
rius, DLZ. 1900, 1696), assyr. simänu > bibl. aram. zimnä > syr. 
eabnä »Zeit«, mehnoqtä , feil, behnoqtä »Kehlkopf« (Lidzb. 399,8), 
Saufrmäna > tor. äisvönö »Ameise« (Soc. Pr. 160, 5), tnfnä > urm. 
tor. 5*wd »zählen« (ZDMG. 35, 223) , Sumna > ma‘l. Sobnä »Fett« 
(Joum. as. s. 9, t. 11, 295). 

d. n>m: mlä > feil, milä »Indigo« (Lidzb. 305, 1). 

«. arab. d > q vor r arab. $arib > qartbä »fremd« (Duval 92), 
falls das Wort nicht schon so aus dem Türk, entlehnt ist 

x. Uraram. § > g vor l in *d$l (s. b, 2d) > daggel »lügen« 
(daraus arab. daggol »Antichrist«) ; arab. ^ ist vor l ausgedrängt in 
äu$ > urm. Süla »Geschäft« (Nöldeke 396) und syr. g > i in feil. 
peilä > pslä »Radies« (Lidzb. 397,3). 

X. r ist ausgedrängt in barear'ü > tor. beear'o »Samen« (Soc. 
Pr. 131, 14), reila > ’aqlä »Fuß« (Hoffmann, Über eine ph. Inschr. 
59 mit andrer Auffassung gegen Nöldeke 402). 

ft. » ist ausgedrängt in S*mn > mal. iien »Jahre« (Journ. as. 
«. 9, 1 12, 128) und neSSönjApä > Suniöfiä »Weiber« und daraus ab- 
strahiert der Sing. SunTpa »Frau« (eb. 132). 
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v. m ist nach m ausgedrängt in mandalä > mand. malala »Rede« 
(Nöldeke S. 79). 

8. reziprok (mit scheinbarer Metathesis). 

a. zwischen r und l : syr. re%lä > altaram. (Pan. 16) und mand. 
fegrö »Fuß«, xaXdaQiov > syr. qardcUn »Topf«, %QvaoxoQcckiov > syr. 
Ä üusotfloron, xXjföpa > syr. qarqel (Nöldeke, Gr. engl, transl. §84). 
xaAofufptov > syr. qarmäUi (Frankel, Fr. 29), tgoi>XXa > frülä, flürä 
tor. lamhär > ramhül »morgen«, lalhar > larval »draußen« (ZDMG. 
35, 222). 

ß. zwischen r und «: syr. farräna (= arab. $irr, hebr. $pr) > 
jiid. finnärä »Stein«, syr. Sunnarä und Surränü »Katze«, n*bärH und 
r'bäla »Palmbast«. Zu sarranä »Achse, Speiche, Spinnrad« scheint 
sannar »bewegen« zu gehören. 

y. zwischen l und m in arab. sullam, hebr. sullAm > altsyr. seb- 
balpä, neusyr. semmalßä »Leiter«. 

n. Im Assyr. finden sich folgende Dissimilationen: 

u. r>n vor m in hebr. rftnfS > namiu , namaiSu »Gewürm« 
(Barth, ZA. UI, 57). 

ß. n> m nach r in syr. 'arna > armu (Grundform?) »Bergziegen- 
art« (Zimmern, ZA. V, 394 n). 

y. I > r in maStalal > meUtakal (s. u. § 85 e, «) martakdl »eine 
Pflanze«* 

d. reziproke (mit scheinbarer Metathesis) in arab. rafril, hebr. 
rähfl > lafrru »Mutterschaf«, und vielleicht zwischen n und m in arab. 
*anam (s. o. § 59 a, y) »Menschen« > amelu »Mensch«. 

e. Unter dem Einfluß eines Zischlautes ist l> » r, n> r ge- 
worden in latf > neäu »Löwe« (ZA. 15, 395) , hebr. äftäl > Sigreti 
»Haremsweiber«, hebr. hall&l f > ens§u »schwach sein« , *napü$u > ra- 
päSu »weit sein« (Barth, ZA. EH, 60). 

Anm. Ob im syr. bamfaläitä die Grundform rorliegt, die im hebr. b&atftlep, 
assyr. babatülatu »Herbstzeitlose« dissimiliert ist, oder ob umgekehrt die syr. 
Form auf Assimilation beruht, läßt sich nicht entscheiden. 

$ . ß > fr vor r in §ßr > fifyru »klein« (Haupt, NGGW. 1883, 
93, n. 7, eine andre, wenig überzeugende Etymologie bei Zimmern, 
ZA. V, 394 n). 

i j, ß > g nach r in hebr. ra' > assyr. raggu »böse« (Meißner) 
vgl. den Namen PuraguS = Par'gS = ar. burßnp »Floh« aus Ta'annek 
bei Hro£ny, Abh. W. Ak. L, 4, 118. 

&. *Nanmaru wird Nannaru (s. § 56 h ß) statt *Nammaru s. 
Lehmann, ZA. 16, 405. 
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bb) Labiale. 

a. Gemeinsemitisch ist schon die Dissimilation eines # nach 
tn zu i in *may »Wasser«, das im sab. mym und im ägypt. my (kopt. 
moou, s. aber ZDMG. 46, 98) noch vorliegt , > arab. mü\ äth. müi, 
hebr. maiim , aram. maiiä, assyr. mü und vielleicht auch in Samai 
»Himmel« , dessen Grundform *Samäy in assyr. iamütum »Regen« 
noch vorliegen könnte, > arab. samä * , äth. samai, sab. (mit Ar- 
tikel) smin (Glas. 554,82), hebr. Sämaiim, aram. SHnaiiä, assyr. 
Soma, bei Hamm, noch Samä-u. Dieselbe Dissimilation (mit sekun- 
därer Assimilation) ist vielleicht auch anzunehmen für westsem. eni 
= äth. zmy »huren« (neben zenjai »Pollution«); oder sind im West- 
sem. zwei ursprünglich verschiedene Wurzeln kontaminiert? 

b. Im Altarab. finden sich folgende Dissimilationen: 

a. f > p vor m in palama = falla »schartig sein« und so im 
neuarab. fam »Mund« > syr. tumm , 'omän. pum , ßdäm > pidäm 
»Mundtuch« (Barth, ZDMG. 41,634 n. 3), nach m in maßäfir > 
maßäpir »ein süßer Baumsaft« (Haffner, Texte 35, 5 ff. , T&bari 
Tafs. I, 237, 5 v. u. , Buhäri Tafslr 312, b. Sa'd YIII, 76, 9), vor b 
in furqubii > purqubii »Stoffname« (Tab. Gl. CDXX). 

ß. m > b nach y in 'aytna'a > ’ayba'a »mit dem Kopfe winken« 
(Haffner, Texte 12, 19, Gl. Tab.), yamad > yabad »Hitze«. 

y. y scheint nach m ausgedrängt zu sein in *maykinat > mdkinat 
»Nest « 1 ), y schwindet vor b in ydbä' > 'abä' »Schilf«, vor m in dem 
Frauennamen Uasma‘ > 'Asina' (b. Ja'IS 1361, 20). 

d. m schwindet vor f in minfapat > 'infafyU »Blasebalg« im Dia- 
lekte der B. Kiläb (Muzhir I, 229, 18). 

c. In den neuarab. Dialekten finden sich folgende Dissimi- 
lationen : 

a. b zu m vor b in Ba'labakk jetzt in Damaskus Ma'albak, Lieb, 
v. Amasia 57, n. 5. 

ß. m > n vor b in türk, (pers.) marpyi > narbiß »Nargileschlauch« 
(Dozy und Fleischer dazu), vor b in mbita > tlems. nbifa »musi- 
kalische Soiree« (Mar$ais 22, auch marokk. Joum. as. s. 10, t 6, 
S. 465, n. 58), vor f in tlems. nftffra »Schlüsselchen« (Margais in 


1) Die arab. Lexikographen (s. LA. s. v.) setzen als Grandbedentnng »Ge- 
lege der Eidechse« an, aber das ist gewiß erst übertragen vom Vogel; als »Vogel- 
nest« ist das Wort nicht nnr in der LA. zitierten Tradition, sondern auch G&hiz 
HaJ. IV, 161, 10 belegt; ja eb. I, 189,60 sogar vom Hahnenkorb. Die Grund- 
bedeutung von ydkana ist »sitzen« (vom Manne Naq&’id 48, 48). 
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Or. Stud. 1,435), nach b vielleicht im span. ar. ibhtn »Daumen« 
(Petr. 190, 8, Druckfehler?, vgl. auch § 48a). 

y. b > ff vor b in span. ar. cubb, pl. acudb »Gefäß« (Petr. 410, 9). 

d. p nach m zu k in tnarpüä > tripol. tnarküä »Nargileschlauch« 
(Stumme Gl.). 

c. In Tripolis wird u nach einem Labial dissimilatorisch so redu- 
ziert, daß es nur noch als Gleitlaut zwischen diesem und dem fol- 
genden Vokal erhalten bleibt ; Vtyyl »Wasserkrüge«, mroiiä »Wasser«, 
f^dsfdh »in seiner Mitte«, f*€ba »in einer Weba«, f^uf »Servietten« 
(Stumme S. 211). 

d. Im Äthiopischen wird: 

a. v vor b und tn in j dissimiliert in arab. ßayb »großes Gefäß« 
> gajb »Becher« , may,p »Mischung« > mts »Mischwein« , *aryüm 
»Höhen« > ’arjdm, zu h in arab. nab > nehb »Biene«. Auf dem Dissi- 
milationstrieb beruht auch die Umbildung von *ieyaheb »er giebt« > 
äth. iehab, tüa ieheb, tigre lehajib. 

ß. y ist vor b zu n dissimiliert in \Jybl »bringen, schicken«, die 
schon im Südarab. als nbl »Gesandte schicken« erscheint, daher äth. 
tanbäl »Gesandtschaft« (Prätorius, ZDMG. 48, 650). 

y. f > p> s vor tn in arab. faßama > äth. sa'atna »küssen« 
(Prätorius, B. Ass. 1,43). 

e. «. Im Tigre wird v > i nach Labialen in den Pluralen 'aba# 
»Väter«, ’afay »Münder«, *hamay »Schwiegerväter« > 'abaj. > 'abaß 
(s. u.), * afai (* afatfön Apoc. 9, 18) > 'afa§ , hatnai > hatnaß (Litt- 
mann, ZA. 13, 149). 

ß. tu schwindet vor Labial in marbabi > 'arbabi »Abgrund« Lc. 
8, 31 (vgl. tnakän > 'akün o. § 84hij). 

f. Ln Amhar. wird das Nominalpräfix m vor einem Labial in 
der Wurzel zu y dissimiliert : manbar > uanbar »Stuhl« , manfit > 
vanfit »Sieb«, mafcö > uaföö »Mühle« , tnasfö > yasfö »Ahle« u. a. 
(Prätorius § 35b). 

g. a. Im Hebr. werden die Lautgruppen M>, 5*/, h*m auch nach 
Vokalen stets zu l/b, b*f, b’m dissimiliert; in der Aussprache der 
heutigen Samaritaner wird b auch im Wortinnern vor b zu b in 
lebabkitntna »euer Herz«, raböba »Myriade« (Petermann, Abh. f. 
K. M. V, 1, 7). 

ß. In der Aussprache der LXX ist m nach tn zu b dissimiliert in 
MaämfnA > Madeßrpsa. Im Phon, wird tn vor tn zu b in nümmis- 
Jcabl > btnäkbi »von meinem Lager« Altk. Texte 7, 5 vgl. 36, 73. 

y. tn> n nach b in arab. bufm »Terebinthenfrucht« > syr. beftnä, 
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hebr. bpfnim »Pistacien« , assyr. bufnu, arab. 'ibhäm > hebr. bphfn 
»Daumen«, vor f, b in naftidim »Kampf«, nablap »Scham« (s. Stei- 
ninger, ZATW. 1904, 141). 

d. I > d vor m in Ealccpßa) Salatnbaal > Sadarnb. Hoffman n, 
ZA. 9, 244. 

h. a. Im Syr. wird y nach p ausgedrängt in *yäfe (= hebr. 
i&ff) uiit Metathesis > päyp > pä’f »schön«. 

ß. Im Christ. PaL erscheint manchmal Ifeld'bäba > b^eld'bapd 
»Feind« (Schultheß, Lex. 29). 

y. Im Bibi. aram. wird haybel > h?bfl »brachte«. 

8. aa. Im Neusyr. von Urmia wird b vor m zu d in ibampa > 
edamtä »Schwägerin« (Nöldeke 51). 

ßß. p> k vor m (vgl. c, d) pumma > feil, ktimma, kimma »Mund« 
(ZDMG. 37, 307, 15, schwerlich mit Nöldeke eb. 36, 674 für fremd 
zu halten). 

yy. m>n nach p in pumma > salam. pennt (Duval 105, 15), 
vor b in maytflln > feil, nabli (ZDMG. 37, 305) , naybette (L i d z b. 
275, 8), daraus mit Assimilation lablin (Sachau 42), Inf. labcle (eb. 
23), Imp. labbil (eb. 52). 

88. b schwindet im Fell, vor dem w-Präformativ des Inf. Pa"el 
und Af'el zum Ausdruck des Permansivs (Sachau 51). 

i. «. Im Assyr. wird das Nominalpräfix m vor einer Wurzel 
mit Labial zu « dissimiliert : *markabtu > narkabtu »Wagen«, *mam- 
ra?u > namrafu »Beschwerde«, *mapftaru > napfyaru »Gesamtheit« 
(Barth, ZA. VH, 111—117). 

ß. m schwindet zur Dissimilation vor einem Labial in iptiru 
»Lösegeld«, iptinu »Speise«, ikribu »Gebet«, imbtibu »Flöte«, ineabtu 
»Ohrgehäng«, ikkimu »Zorn«, immiru »Sohn« (Jensen, ZDMG. 43, 
220 f., ZA. V, 104), imfu »Klage« (KB. VI, 1, 364). 

y. b > p nach b in Hiblibu (= ar. yälibat »Wurzelschößling« 
Jensen, KB. VI, 327) > liblipu »Nachkömmling«. 

cc) Zischlaute und Dentale. 

a. a. Im Altarab. ist s > s vor s dissimiliert in sams (das im 
Ägypt ar. noch erhalten oder sekundär durch Assimilation wiederher- 
gestellt ist, Spitta S. 18) > Sams »Sonne«. Dieselbe Dissimilation 
liegt schon im SUdarab. vor, hier vielleicht auch im min. aSräs, wenn 
es mit Müller (ZDMG. 37,34) als »Fundamente« zu deuten und 
hebr. SyrfS »Wurzel« gleichzusetzen ist; noch undissimiliert als 'srsm 
vielleicht in der Inschrift von Naqb al-Hagar (eb. 415 n). 
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ß. p > f nach d : padap > padaf »Grab« (Muzhir I, 222,24, 
Barth, ZDMG. 41, 634), daßä'li > dafä'ii > Regen < (Haffner, Texte 
34, 11, Nöldeke, ZA. 19, 158), Dapfna> Dafina eb. 15, nach t in 
iptappat > iptaffcU »fanden Futter« (eb. 15) und dazu dann puffa u. 
a. Ableitungen. 

y. p nach s > t in *sidp > sitt »sechs«, wenn hier nicht reziproke 
Assimilation vorliegt (s. o. § 67 a, a). 

S. t> k, q vor d in mahtid > mapkid > mahqid »Ursprung« *). 
s. tt> st in ittafoada »sich nehmen« (s. o. § 65 a) > istapaäa 
(Muf. § 759 b, b. Ja'lS 1356, 13). 

Anm. Auf Grund dieses, in den indogermanischen und in den Berber- 
sprachen sehr häufigen Lautwechsels sind vielleicht die assyr. Formen wie itU > 
isti »mit« (s. o. § 78 da) su erklären. 

£. d > l vor t in idfapa’a > üfapa'a »sich legen« (Muf. § 691) 
8. o. § 46 ka. 

ij. ä > l vor d in qiädat > qildat »milchige Pflanze«. 

9-. Die Sonoren scheinen ablenkend auf die Zischlaute gewirkt zu 
haben (vgl. § 84 aß) in marapa und marasa »auf dem Finger saugen« 
und vielleicht in laisa »ist nicht« = aram. latf zu ipajt — hebr. m, 
assyr. iSu; doch läßt sich hier die Möglichkeit nicht ganz aus* 
schließen, daß das Arab. den urspr. Laut bewahrt hat, der im Aram. 
durch das l zu p > t abgelenkt und dann auch auf die Form ohne 
Negation übertragen wäre. 

b. «. In den neuarab. Dialekten wird § vor p durchweg zu s 
dissimili ert : Sapara »Baum« > syr. saäara (Littmann, V. 26, 129), 
jerus. sap*ra (Löhr 3), märd. sipara (ZDMG. 36,269,3), ägypt. 
sägärä neben äägärä (Spitta S. 18), offenbar entlehnt aus einem 
Dialekt, - der p spricht , tunis. sylra (M. u. G. XXI) , tlemsen. sepra 
(Margais 32), marokk. pl. s*iar (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 
191), maltes. sigiar (Chit. 1, 1), ägypt. Säfräng und säfräng, tunis. 
sifruili, tlems. senfräp »Schach«, tunis. s&itf, tlems. sjltf, span. ar. 
f apeh, f ujää (Petr. 328, 37) »tapfer«. 

ß. p vor S, s wird in Syrien und Nordafrika zu d dissimiliert, so 
schon paSiS > daitS »Brei« (b. Barri, Or. Stud. 1,219, 12, ZA. 19, 
190), damask. paSSa > dasSa »schauen« Lieb. v. Am. 108, n. 6, passa 
> dass »fühlen« eb. 110,4, tapaisaa > tadaSSi »rülpsen« (Land- 
berg, Prov. 82), magrib. mapaSir > madääir »Dörfer« (Dozy), ma- 
ll Die Form mabfid (Haffner, Texte 64, 10) ist wohl nur ein alter Schreib- 
fehler für mabqtd , wie noch manches in jenem Kapitel s. Scholthess, GGA. 
1905, 679. 
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rokk. dzira »Halbinsel« , däz »vorbei gehn« , duäz »Zubrot« , dezz 
»scheren«, dhS »junger Esel« (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. 1, 191, 
Soc. , St Houw. 36, 20, Journ. as. s. 10, t 6, S. 466, n. 67), 'iräq. 
iiqsirn > ii0sitn > iidsim »er teilt«, a0zapäna > adzäpäna »Apotheke«, 
iiisi>iitsi »bekleidet« Weißbach, ZDMG. 58,933, mehri giiör 
und diSör »Brust« (Jahn S. 6). 

Anm. In auffälligem Gegensatz zu dieser weitverbreiteten Dissimilation be- 
zeichnet b. al Apir, al Mapal al-sä’ir 93, 21 die Verbindung von q und s in dem 
Worte gatf grade als besonders wohllautend. 

y. In Marokko bleibt in einigen Wörtern durch Dissimilation vor 
Zischlauten die ursprüngliche Aussprache g erhalten : gzzär »Fleischer«, 
gns »Art«, gämas »Büffel« u. a. (Fischer, a. a. 0.), so schon im 
span. ar. nezg »Gewebe« (Petr. 236 u) neb^n der Form mit reziproker 
Assimilation (s. o. § 67 b £) nech (eb. 237, 1) und in Malta von d in 
gidi »Böckchen« (Stumme, Stud. 82). 

6. 0 schwindet nach s in mes0id > msid »Qor’änschule« in Tlemsen, 
Marokko und im Sudan (M a r <; a i s, Gl. 315), während in Hadramaut 
(8. o. § 45 dd) der Lautwandel $ > i auch sonst vorkommt. 

e. 0 > 6 vor d in Aleppo idid »neu« (Barthälämy, Journ. as. 
s. 10, t. 6, S. 181, in Syrien Littmann, V. 34, v. 4), danach sind wohl 
'agdar > ’aSdar (b. Ja'Tä 1463, 14) »würdiger« und span. ar. ma0d > 
mexd »Ruhm« (Petr. 262, 11) als 'aMar und meid zu verstehn. 
Ebenso wird im syr. Beduinendialekt 6t > St: mäStüb »Brief« (Litt- 
mann, Volksp. 7). 

£. S> j vor i im 'iräq. reiäiil > rejäiil »Männer« (Mitt. Sem. 
or. Spr. IV, 163). 

ij. fläfa »drei«, das sich zu Tlemsen in der Sprache der Weiber 
erhält oder von ihnen zu fläsa dissimiliert wird, wird bei den Männern 
zu tläfa; aus gleichem Grunde in Oran plata (Douttö, Mäm. soc. 
ling. 12, 345, 26). 

6'. p > k nach t in 'iräq. tüpe und taki »Maulbeere« (ZDMG. 
58, 937). 

«. In ägypt. semäl neben Semal »links« (Spitta S. 18) scheinen 
die Sonoren den Zischlaut abgelenkt zu haben. 

x. mehri pai »Atem« aber satai »riechen« (Jahn 8). 

c. a. Im Altsab. und im Äth. ist p vor p zu S dissimiliert in 
paläp > altsab. Saläp , äth. Suläs , altäth. Aiz. 20 (Vorbericht der 
deutschen Aksumexp. S. 8) noch slst. 

Anm. Diese Erklärung ist doch wohl wahrscheinlicher als die Annähme, 
daß im Nordarab. und im Aram. der 1. Radikal dem 3. regressiv assimiliert sei. 


Digitized by L^ooQLe 



86. Dissimilation von Zischlauten und Dentalen. 


237 


ß. dt >lt im äth. *may'adt > mö'alt »(bestimmter) Tag« ; von 
dieser Form hat sich das l für d auch in äth. ’elat »Tag«, amhar. 
yel »Kontrakt«, tayäyöla »Vertrag schließen«, festgesetzt (Präto- 
rius, ZDMG. 55^ 20, der aber einen spontanen Lautwandel anzu- 
nehmen geneigt scheint). 

y. f > d vor f in äth. befaf > fredät »wenig« (s. aber Nöldeke, 
Beitr. 30). 

9. Im Tigriüa und im Amhar. (Prätorius, T. 135, A. 100) 
erscheint in den Glossaren für sessä »sechzig« mehrfach die Form 
selsä , in der die Dissimilation ss > Is noch durch das anlautende s 
begünstigt wurde. 

d. a. Im Heb r. und im Ar am. scheint z vor Sonoren (vgl. 
§ 84a/J) zu d dissimiliert zu sein in hebr. (und punisch) nädar neben 
n&zar »geloben«, arab. ^adala > hebr. hädal »aufhören«, jüd. aram. 
d*raq neben z*raq »streuen« und d*ra' neben z*ra f »säen« (ZDMG. 
40, 729, n. 1, 59, 252). 

ß. Im Aram. ist d statt zu ' (s. o. § 46 nd) unter dem Einfluß 
eines vorhergehenden j zu j verschoben in arab. ßarada > aram. 
'*ro? »sich entgegenstellen«, arab. gamada > aram. '*mo? »die Augen 
schließen«, arab. $ar' > syr. ?erä (BB. 1682) »Brust«. 

y. aram. d > 9 vor d in arab. datnada > aram. fmad »anschirren.« 

9. f > q vor f in syr. farfa' > christl. pal. qarfa ' »hüpfen« 
(Schultheß, ZA. 17, 266, n. 1). 

«. s schwindet vor s in griech. \i«x ij$ > syr. qesfä. 

s > k nach 8 in altsyr. SayS'mänä > tor. SiSvönö (s. o. 
§ 84m, 2ij) > urm. Sikväna »Ameise«. 

ij. d > p vor d in d*iad > galil. did mit Suff, als selbständiges 
Possessivum ma'lül. pid (Parisot 73). 

e. a. Im As syr. wird jeder Zischlaut vor einem andern Zisch- 
laut oder Dental (abgesehen von der Gruppe St > ss s. o. § 67 d) zu 
l dissimiliert: SelaSti > Selalti »drei«, aSfur > alfur »ich schrieb«, 
manzaztu > manzaltu »Standort«, uSzie > ulziz »ich stellte«, aSsi > 
alsi »ich sprach« (s. § 48 f). In ItibäS »Kleid«, das im St. cstr. vor 
Zischlauten zu lubär wird (Delitzsch, Hw. 371) ist das l nach dem 
Anlaut zu r diss imili ert. 

ß. S > s vor S in frurSüniS > frursäniS »wäldergleich« bei Nebu- 
kadnezar (Delitzsch, Gr. 123) und mit sekundärer Assimilation 
SamSu > satnsu in den NNpr. Samsu-iluna und Samsi-Adad. 

Anm. Ob in den Spielfonnen sabOsu, aabäiu, iapOsu (a. J ensen, KB. VI, 
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511, Haupt zu Gen. 27, 28) Assimilation oder Dissimilation vorliegt, läßt sich, 
da die Etymologie unbekannt ist, nicht entscheiden. 

dd) Palatale. 

86. a. Im Altar ab. wird Je nach zwei vorhergehenden Je ausgedrängt 
in makJeüJe >Maß< pl. maJeäkiJcu > *maJcaklu > makäki. 

b. Im 'Iräq. bleibt ein Je, das sonst mouilliert würde, vor einem 
mouillierten Je erhalten: aöil »Essen < aber akilöän »euer (f.) Essen« 
(Weißbach, ZDMG. 58,932). 

c. Im Ägypt. ar. wird Je > t vor Je in fyuSJcanäniJe > fyuätanänik 
»Trockenbrot« (Spitta, Gr. 470, 2). 

d. g > d vor q in etvqyioxog > syr. purdisqä (pardai&qä) 
Frankel, ZA. 9, 8, yXmaaöxopov > jüd. d'lu$q , mä, vor Je in syr. 
qfhech > jüd. aram. d'feech (vgl. § 89 1 «). 

e. q > f nach q in kurd. zerqeq > urm. neusyr. eerqifa »Wespe«. 

ee) Dissimilation von stimmlosen und stimmhaften Lauten. 

87. In mehreren semitischen Sprachen tritt vereinzelt die Neigung 
auf, zwei aufeinander folgende Stimmhafte oder Stimmlose durch Ab- 
wechseln mit dem Stimmton zu dissimilieren, im graden Gegensatz 
zu der sonst weit verbreiteten Neigung, den Stimmton auszugleichen 
(s. o. §53d). 

a. Jeatif »Schulter« wird im 'omän. Jeidf (Reinhardt S. 9), auf 
Malta Jedif (Stör. 60, 10). Hier wird auch tisa' »neun« > disa, taqs 
(taj-ig) > daqs »Art und Weise«, ital. patire> tbati »leiden«, und umge- 
kehrt di§ie<ja > tiqieQa »Henne«, darag »Treppe« > tarai vgl. Stumme, 
Malt. St. 90; dam. tiJeJca > diJcJca »Hosenband«, Lieb. v. Am. 22, 14. 

b. Ebenso wird im Tigrifia capitano > gebfän (ZA. 19, 337, 1) 
und nafs »Seele« > nabs (ZA. 18, 309, 8) und daraus tigre nös (s. o. 
§ 78 aa). Ebenso wird im Tigre arab. yaqt »Zeit« > yeqat > yuzked 
(Mc. 8, 38), was Nöldeke, WZKM. 4, 291 mit Unrecht bezweifelte. 

c. Ebenso erklärt sich im Nabat. gdfb = griech. xärraßog, CIS. 
H, 489 (Brünno w, Prov. Ar. I, 120), mand. Jeadpä (< leäppä) 
»Schulter«, Sidqa (< Sipqä) »Schweigen« (Nöldeke § 45). 

ff) Dissimilation von emphatischen Lauten. 

88. Gleichfalls im Gegensatz zu der sonst sehr wirksamen Neigung, 
die Emphase von einem Laute des Wortes aus auch auf die anderen 
zu übertragen, findet sich vereinzelt das Bestreben zwei aufeinander 
folgende emphatische Laute zu dissimilieren. 

a. Im Äth. und im Hebr. wird arab. fahalca »lachen« zunächst 
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durch progressive Assimilation (s. o. §55 da) > hebr. ?ähaq , dann 
dissimiliert hebr. Sähaq, äth. sahaqa > amhar. säqa. Ebenso wird 
arab. säq, hebr. Söq, syr. Säqa »Schenkel« im Äth. zunächst $äq, dann 
$a}&, arab. süq, aram. Süqä »Markt« (neben saköt s. o. § 55 dd), zu- 
nächst füq, dann ?eg~, pl. ?eg*ag. Wie die emphatischen Laute 
wirken im Äth. auch die Laryngalen und Velaren, daher wird arab. 
Itaqg, hebr. hgq »Gesetz« > äth. heg, arab. Sabi'a »sich sättigen« zu- 
nächst zu §ab'a , dann mit Dissimilation und Metathesis zu fab$a, 
§a$ba > $agba wie Sa'r > fag^r »Haar«. 

b. Im Altaram. wurde q vor $ und f zu k dissimiliert in qa}?ä 
> kajßä »Sommer« (Bauinschr. 19), qfl > kfl »töten« (Ner. 1, 11), 
'“chal qar$e > kar§e »verleumden« (Carp. 2). 

c. Im Assyr. wird arab. (%, hebr. $iq »eng sein« zu usiq »be- 
engte« und ar. tfanaka > ?anäqu (s. § 55 da) > sanäqu »einengen« 
(Haupt). So sind wohl auch qatun »dUnn« und qatdbu »pflücken« 
durch Dissimilation entstanden (s. o. § 54 h). 

Anm. Haupt’s Annahme (zu 1. Rg. 11, 25), dafi umgekehrt hebr. tiq durch 
Assimilation des ; an q entstanden sei, läßt arab. $iq und aram. 'jg'unerklärt. 

gg) von Laryngalen. 

a. a. Schon im Ursemitischen ist der feste Absatz eines Vo- 89. 
kals, der zugleich mit festem Einsatz gesprochen wurde, hinter diesem 
geschwunden: *' , a , mur > 'ämur »ich sage«. Im Südarab. und im Äth. 

ist aber in diesem Falle der feste Absatz im Kausativ und der 1. 
Pers. Impf, des Verbums und im Pl. des Nomens durch Systemzwang 
wiederhergestellt, wie südarab. "dnm (Osiander, ZDMG. 20,212). 

Anm. Dieselbe Wiederherstellung mit nachträglicher Dissimilation des 2. * 
ist vielleicht in dem Worte ’dsän «väterliche Anlagen« bei den Rabfa gegenüber 
tamlmitischem ’ätän (Schol. zu Fer. 313, 20, Haffnbb, Texte 8, 13) anzunehmen. 
Dieselbe Dissimilation ’ >' lag vielleicht in ’dan >’ d an vor bei Ddrrumma (SI- 
räfi 1, 48, LA. 18, 168, 15, Sujüti i. i. MugnI 149 pu) ; doch soll im Dialekt der 
Tamlm auch 'an allein vorgekommen sein (Muzhir I, 222, 19, b. Ja'ii 1363, 11). 

ß. Ebenso ist vielleicht der feste Einsatz nach einem fest einge- 
setzten Vokal in der vorhergehenden geschlossenen Silbe geschwunden 
in *’aw’a > ’anfl »ich«. 

y. Auf der Dissimilation eines ’ nach ’ in offenen Silben beruht, 
wie schon die arab. Grammatiker erkannt haben (Weil, ZA. 18, 38), 
die Kontraktion des Kausativpräfixes mit dem des Impf., die zuerst 
in der 1. Pers. geschehen: *'u'aqtüu > ’uqtilu , dann durch Analogie 
auf die anderen Personen übertragen ist (s. § 39 m ß). 

b. a. Im Altarab. wird ’ auch dann ausgedrängt , wenn ihm 
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ein auch nur leise eingesetzter Vokal (s. §36 da) vorhergeht: i pir 
>ei wähne <, aber ya'pir, itamara »er gehorchte«, aber ifa'tamara. 

ß. Im Altarab. ist ferner ’ nach ’ in der vorhergehenden ge- 
schlossenen Silbe ohne Ersatz geschwunden in 'ar'ä > ’ arä »ich sehe« 
und »er zeigte«, denen dann das ganze Impf. I und Impf. IV analogisch 
folgt, ebenso im mekkanischen Dialekt 'as'alu > 'asalu »ich frage« 
(s. o. § 38 b). Im PI. der Nomm. dagegen wird der Vokal zum 
Ersatz gedehnt: ’ab’är > 'äbär »Brunnen«, 'ar’us > 'ärus »Köpfe«, 
’adyur > ’ ad'ur (s. u. § 93 a) > 'ädttr »Häuser«, ’afyw' > ’ajV > ’äfu 
»Scheffel« (b. Sa'd VIII, 13, 5, wo b. Barri, Or. Stud. I, 218, 7 aber 
nur die Grundform anerkennen will). 

y. Folgt auf ein ’ in offener Silbe ein ’, so schwindet je nach 
der Bildung des Wortes eins derselben, wird aber dann, da zwei Vo- 
kale sich nicht unmittelbar berühren können, durch j oder (s. o. 
§ 39 g) ersetzt : ri’ö * > rijß' »Heuchelei« , ßa'i’un > Qä'iiun > ßä'in 
»kommend«, du'äbat »Locke«, pl. daaib > dayä'ib ; ursprüngliches i 
bleibt durch diese Dissimilation erhalten in ’äiib (vgl. § 39 g, 40 v) 
»zurückkehrend« (Landberg, Hadr. I, 386 u). 

d. Nach h ist ’ dissimilatorisch ausgedrängt in *hü’a > huya »er«. 

c. a. Der dem q inhärierende feste Absatz (s. § 35 c) verdrängt 
dissimilierend etymologisch berechtigten festen Absatz in derselben 
oder in der folgenden Silbe in iarqa > iarqa »gestillt werden« (b. 
Sa'd V, 369, 20, b. Qotaiba, 'Ujün 369, 2) und so wohl auch in iaqra' 
> iaqra (b. Sa'd V, 361, 19). Auf dieser selben Lautneigung beruht 
vielleicht auch die Erhaltung des sonst im Arab. seltenen Kausativ- 
präfixes ha in haräqa »vergoß« und der Wandel ’ > ' > Ä in hiqlid 
»geizig« s. § 190 Anm. 

ß. Da in Syrien heute q > ’ reduziert ist (s. § 45 b y) , so dissi- 
miliert es vorhergehendes ’ zuweilen zu h: 'aqbalü > ha’baia »sie 
kamen«, 'aq'ud > ha , 'ud »ich sitze«, ’aqrdb > ha'rab »näher«, 'iqafi > 
hi'afi »steh still« (Littmann, Volksp. 2). 

d. In Fremdwörtern hat der feste Absatz des q mehrfach vorher- 
gehendes ’ > ' dissimiliert : fixpa > 'aqr »Burg« (Fränkel , Fremdw. 
233), 'Affiaxii > ' Jräq (Nöldeke), c bxsavbg > 'aqiün. 

e. ' und h in derselben Silbe haben sich im Arab. gestört 
in 'ähin > 'ähin »altererbter Besitz« und c ahida > ’ ahida »Vertrag 
schließen«. 

f. In den neuarabischen Dialekten, mit Ausnahme des 'Iräq., 
stören sich in den Zahlwörtern 14, 17, 19 die beiden auf einander 
folgenden ', das erstere wird ausgedrängt in 'omän. rbätifSer, säba- 
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ta’äer, tsätä'äer, das zweite im ägypt. 'arba'tääär, saba’tääär, tisa'toSär. 
In den nordafrikanischen Dialekten aber wird das zweite ' zu * dissi- 
miliert, das nun das t zu f steigert: tunis. ’arba'fäS, sbd’fäS, tsä'fäS, 
in Jerusalem, wirkt ebenso das 1. ' > * ’arbafa'äar, sabafa'Sar, tisa- 
fa'iar. Nach Analogie dieser drei Zahlwörter werden dann auch die 
anderen derselben Reihe umgestaltet (s. § 251 d). In 'om&n. heditSer 
ist h vor ' zu h dissimiliert 

g. Von zwei auf einander folgenden h wird im ägypt häha > ahö 
»dieser« das erste ausgedrängt, in hahuna > hatynä (Gawallql, Morg. 
Forsch. 139,2), syr. und märd. hayn (Landberg, Prov. 216 pu, 
ZDMG. 36, 247, 1), tunis. hüni, tripol. höüna l ) das zweite. 

h. a. Im Äth. ist h vor ’ dissimilatorisch beseitigt in *hü'dta > 

*ü’ätü > *\tuäta > ye'etü, und ebenso im fern. > ie’etl. 

ß. Von zwei auf einander folgenden festen Einsätzen ist der 
zweite ausgedrängt oder vielmehr dissimilatorisch dem vorhergehenden 
Konsonanten assimiliert (s. § 59 e y) in *'ab'asa (aus dem aram. ’ab'eS) 

> ’ubbasa »sündigen« und *WaJa > 'ammafra »küssen«. 

y. Im Tigre ist ’ nach h dissimilatorisch ausgedrängt in *hü’atu 

> hetu »er« und von zwei auf einander folgenden h das erste zu ’ 
(meist ') dissimiliert in *hadhad > ’adhed »einander« (Mt 24, 10, 
Act 11, 1), meist 'adfred (Littmann). 

d. Im Amhar. ist von zwei aufeinander folgenden ’ das erste 
zu i dissimiliert in *'afyaza > *'a'aea > iaea »fassen«. 

i. Im Hebr. und im Aram. ist ’ vor h ausgedrängt in *ma'}iar 

> mähär, syr. mfhär »morgen«. 

Anm. Durch die auf einer Tafel aus Ta’annek sich findende Form matuuri 
(HboZny bei Sellin, Denkschr. Wien. Ak. LII, m, 87) wird diese Dissimilation 
schon als altkanaan&isch bezeugt, aber die Etymologie doch nicht widerlegt, wie 
H. meint. 

k. Im Hebr. ist h am Schluß einer mit h beginnenden Silbe 
ausgedrängt und der Vokal zum Ersatz gedehnt in *hahlich > *Mlich 

> hflich »er ließ gehn« (Prätorius, ZATW. H, 310ff.). 

l. a. Im Gern ein aram. ist * vor einem c in derselben Silbe, im 
Syr. auch vor * im selben Worte zu * dissimiliert, arab. 'i$at > gemein- 
aram. ’ö'ö »Holz«, arab. <$i? > hebr. §(la\ bibl. aram. c iVa, syr. 'eYä 
»Rippe«. 

ß. Ansätze zu dieser Dissimilation finden sich schon im Palmyren. 
im Namen 'Atte in ’Attt'aqqeb (Lidzb., Eph. H, 30 u, vgl. 198) und 
’Attar in ’Attarattc , syr. mit haplologischer Silbenellipse (§97e), 

1) Das Stükme, GL 816, nicht fiberzeugend von hälfen ableitet. 
Brockelmaon, O rundriß. 16 
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TarattS (Nöldeke, Eph. n, 123, 25), ebenso in dem westaram. u mar- 
'ezzä > mar'ezzä »Ziegenwolle«, das als mar'az ins Arab. entlehnt 
ist (Fränkel 43). In den jiid. aram. Dialekten treten aber erst 
ziemlich spät Formen wie ’*ra' neben u roL »begegnen« nnd 'urda’nä 
neben 'urda'nü »Frosch« auf. 

y. Bei den Westsyrern wird auch * vor h zu ’ dissimiliert : 'uhdanä 

> 'uhdanä »Vertrag«. 

d. Im Altwestaram. ist ' nach c zu q dissimiliert in arab. 
> “f > 'qf »doppelt« (Eph. II, 226), falls nicht mit Schultheß, 

GGA. 1907, 199 * qf als Schreibfehler für q'f anzusehn ist. 

Anm. Im jüngeren Westaram. and im Syr. ist ’a" cf als Kausativ omgedentet 
and hat daher die neuen Formen 'af and 'äf »war doppelt« erzeugt (Barth, 
Wurzelunters. 2). 

e. Vor einem h ist ($)' im Syr. zu g dissimiliert in arab. fafraka 

> g*hech »lachen«, arab. daQaia > g*af »drücken«, hebr. ?äriqh > syr. 
gurha »Zelle« (Wellhausen, Heid. 249). In dem ersten dieser 
Wörter ist im Jüd. aram. das g vor k zu d dissimiliert d^hech, oder das 
' ganz geschwunden und die Form umgebildet zu haiiech (Barth, 
Wurzelunters. 1). 

g. Nach einem h ist ' auch im Syr. ausgedrängt in arab. ma- 
pada > hebr. mäha§ > syr. m*Aö »schlagen« (Lagarde), arab. hi$n 

> hebr. hftyn, syr. hanna »Schoß«, arab. hcufr, hebr. hä$pr, > syr. 
Hfrta »Niederlassung« (G. H offmann), arab. fadir »grün« > syr. 
herS »Schilf« (Schultheß, ZA. 19, 127). 

tj. Wie im Neuarab. ist ' vor einem * geschwunden in den 
Zahlen 'arba'ta'sar und 'arbtpa'sar »14« und unter Ersatzdehnung in 
.^hatctsar und S'bäpa'sar »17« und täa'ta'sar und PSapa'sar »19«. 

4h Von zwei aufeinander folgenden h ist das zweite unter Er- 
satzdehnung ausgedrängt in *hadhade > hräate »einander«. 

t. Im Syr. ist ’ vor h und h zu j dissimiliert in arab. ’ahl > 
syr. iahla »Stamm« und 'uhbat > aram. ihbd »Last« (Fränkel, 
ZDMG. 58, 797) und vielleicht in iahfä »Abort« aus ^'ahf'ä (s. 
Hoffman n, Über einige phöniz. Inschr. 40, n. 3). 

x. Wie im Arab. (d) wird ’ nach q bei den Westsyrem zu ' dissi- 
miliert in osts. qar'ä > qar'd und daraus arab. qar * (Fränkel 143) 
»Kürbis«. 

I. Umgekehrt wird ' vor q zu ’ in ’ aqlänä (Fränkel, WZKM. 
3, 187) »Armband« und zu h in der Aussprache der Nestorianer 
’ ep\ar > ’eph*qar (Barhebräus zu Mt. 15, 13). 

ft. Der dem f und q inhalierende feste Absatz bewirkt öfter, daß 
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vor und nach ihnen ein ’ zu h dissimiliert wird, syr. *hfä'ä > hfaha 
»Sünde«, *'afada > 'afta (s. o. § 57 b), > haffd (s. § 82 lij) »Dorn«, hebr. 
’Elqänä > Helqäna (so auch hebr. ßiiön > syr. §ehiön). Sehr häufig 
ist dieser Vorgang im Man d. regressiv hattlqa »alt«, happiqS »Bäche« 
hüq »enge sein« neben * aitiqä , 'appiq und 'üq, progressiv in fqi’ä und 
r'qihä »Firmament«, syr. q‘mi'ä > q’miha »Amulet« (Nöldeke §64), 
doch kann in den beiden letzten Fällen das h auch vom q unabhängig 
sein , da auch sonst wie im Arab. (s. § 39 f) statt des festen Ein- 
satzes zwischen zwei Vokalen oft gehauchter eintritt: ?aböha »Täufer«, 
tnamböhä »Sprudel«, ndnhä »Prophet« u. a. 

Anm. In Fällen wie Ixiixiuas > syr. hendeqfiönä , ’Atpqixrj > jüd. aram. 
Hafriqe ist allerdings § 44 f ß über die Reproduktion von Fremdwörtern zu be- 
rücksichtigen ; denn im Nabat. und Äth. erscheint auch Agrippas als Ha- 
grippös (Epb. 11,261,15). Weiteres Material bei Hofpmann, ZA. 9, 212 (mit 
andrerer Auffassung des Lautvorganges). 

v. Von zwei aufeinander folgenden h ist im galil. haben > 'ahen 
»dieser« (Dalman 111) und im babyl. talmud. huhu > ’fÄa das erste, 
im syr. haha > haq, »jener« das zweite ausgedrängt. 

o. ’ mit Murmelvokal schwindet in allen aramäischen Dialekten 
in ’‘had>had »eins«, dem auch das Fern. für *'ahda folgt, im 
Syr. außerdem in ' a häJ>ä > hapa »Schwester«, ’ a harpä > harpä »Ende«, 
dem im Syr. auch hrajß »letzter« und diesem wieder hren »andrer« 
für *ohrün sich anschließt. Auf dem Dissimilationstrieb beruht auch die 
Assimilation des ’ in syr. 'et u hed > 'ettfhed »wurde gefaßt« (s. § 56 fa). 

%. Im Assyr. wird ’, das sich sonst im Wortinnem zwischen 
zwei Vokalen hält (s. § 45 q/J) , ausgedrängt, wenn ihm ein, wenn 
auch leise eingesetzter (vgl. §36k und ba) Vokal vorhergeht, *i'aftae 
> iföaz »er faßt«. 


hh) Dissimilation von Geminaten. 

A. a. Fast in allen semitischen Sprachen werden öfter Geminaten, 90 . 
namentlich Labiale, Dentale und Palatale dissimiliert, indem an die 
Stelle des ersten, die Silbe schließenden Teils ein Sonorlaut tritt 
(vgl. Zimmern, ZA. V, 392 ff. und sehr konfus Bittner bei Geyer, 
Zwei Gedichte al A'ääs 118, n. 2). 

b. Im Altarab. ist dieser Vorgang noch verhältnismäßig selten, 
er findet sich in Nomm. wie sunbulat »Ähre« = hebr. äibbplfß, syr. 
äebbalpa, assyr. Subultu und vielleicht in qunfud, äth. q u enfee , hebr. 
qippQd, syr. qupp'dä »Igel«, ferner bunpur »Klitoris, unbeschnittenes 
Mädchen« (Ludolf, hist. Aeth. HI, 1, 40) neben bapr, fyin$ir > syr. 
hefprü »kleiner Finger«, * abanqä ’ »mit scharfen Krallen« < * , abaqqd > 

16 * 
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== 'dbäqa' »festhaftend«, 'urudd und 'urtmd »hart« u. a. , durnüh 
neben äurrüft »Mistkäfer«, ßiQQog > burnus (Fränkel, Fremdw. 51) 
und mehrfach in Fremdwörtern, in denen aber das n schon aus dem 
Aram. mitherübergenommen wurde 1 ). In Verben finden sich auch r 
und l schon vereinzelt im Altar, wie faqqa'a und farqa'a »mit den 
Fingern knacken« , ftammaäa und fyarmaSa »kratzen« (öawällqi , M. 
Forsch. 139), < aqqafa und * arqafa »krümmen« (eb. 140), mufaffah 
und mufalfah »breit«, baffaha und balfaha »platt zu Boden schlagen« 
vgl. Fränkel, Beitr. z. Erkl. der mehrlaut. Bild. 16 ff. Sehr häufig 
ist in den neueren Dialekten » in märd. zan'aq »schreien (vom Esel)« 
(ZDM6. 36, 13, 17) , 'omän. trengaJi »schaukeln« , tfranäel »sich ab- 
nützen« (Reinh. § 395), r wie äg. tcfarqal, alger. ta'arqan »verhindert 
sein« (Cherbonneau, Joum. as. s. 5, 1 18, S. 385), baffaSa »packen«, 
ägypt. barfaS »widerhakig sein«, kabas »pressen«, karbas »drücken«, 
'omän. fyabaf und frarbaf »mit Füllen treten« (Reinh. § 396) 7, ägypt. 
ftdbat »schlagen«, fyaibat und lafrbat »verwirren«, safah und saifah »flach 
ausbreiten«, 'omän. seheb und selheb »zuspitzen« (Reinhardt § 397) 
u. a. So auch in Nomm. wie franz. bonnet, arab. burnefa »Mütze« 
(Dozy), daraus amhar. bamSfa, ital. gazzetta , syr. ar. kurzäta (Land- 
berg, Prov. 272, 17), Subbäk »Gitterfenster«, ‘omän. Sörbäk (Reinh. 
207). Dem Dialekt von Dathlna eigentümlich ist die Neigung, auch 
verdoppelte konsonantische Vokale zu dissimilieren : ’aiiäm > hiniam 
»Tage«, ’iiäh>hiniah »ihn« (Landberg 11,27,6) und küyiä und 
karyiä »einschließen« (eb.8,22), vgl. 'omän. fyayiuis und baryas »treten«. 

c. Sehr verbreitet ist diese Dissimilation im Äth. (vgl. Stade, 
Über den Ursprung der mehrlaut. Thatwörter der Ge'ezspr., Leipzig 
1871, S. 21 ff. , König, neue Stud. 101 ff.), in Verben wie qanfaba 
»durchbohren«, zange’a (s. o. § 59 dy) »irre reden«, harbada »rasen«, 
marsasa »tasten«, in Nomm. wie deqat (von uadaqa) > deqqat > denqat 
»Fall« , arab. habb > henbab »Beeren«. Progressiv findet sich diese 
Dissimilation in arab. kurä' > kternä' »Schenkel«. 

d. Sehr verbreitet ist diese Dissimilation im TigrS, in Verben 
wie ta'anqafa »sich anstoßen«, hanfaSa »niesen«, balfeha »tätowieren« 
(Littmann, ZA. 13, 153/4), in Nomm. wie bembezit »Brot« (eb.), 
tfia hanti »eine« , vgl. auch mit progressiver Dissimilation arab. 
tannür > tandür »Ofen« (Mt. 6, 30) wie im Türk. 

e. Aus dem Amhar. gehören hierher Verba wie saggala und 
sangdla »glänzend machen«, g^addala und g^andcda »kastrieren« und 

1) So geht auch das n in rum »Reis* (LA. VII, 221) schon anf die indische 
Grnndform vring zurück (gegen Völlers, ZDMG. 49, 497). 
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Nonun. wie zebb > zemb »Fliege«. Hier findet sich diese Dissimilation 
öfter auch an Stelle sekundärer Verdoppelung für urspr. Längen wie 
uäz > yanz »Bach« (s. § 41 ccy) und selbst bei ursprünglichen Kürzen 
wie 'egr > inger »Fuß«, debr > dembar »Grenze« (Prätorius §68). 

f. Sehr weit verbreitet ist diese Erscheinung in allen aramä- 
ischen Dialekten. 

a. Im Bibi. aram. und der Sprache der ägypt. Papyri wird so 
das sonst durchweg assimilierte n vor Konsonanten (s. § 61 a»j) wieder- 
hergestellt: 'anta »du«, hanpeq »führte heraus« (auch Pap.) hinfin 
»Weizen«, aber auch hasläqä > hassäqä (§ 56 gy) > hansaqa »herauf- 
führen«, ha"dla > han'älä (auch Pap.) »hineinfuhren«, *tida' > tidda' 

> tindd ' »du wirst erkennen«. 

ß. In den jüngeren jüd. Dialekten findet sich außer diesen Bei- 
spielen nur noch kiggin > kingin »Feste« bei Onkelos. 

y. Im Altsyr. findet sich diese Dissimilation nur noch in der 
historischen Orthographie von 'att, 'attön , 'alten »du, ihr« als ’ ant , 
'antön, 'antön und gabbärä »Held« als ganbürä und vereinzelt mit r in 
Verben wie 'argel »wälzte«, Adv. * arfel »nackt« = arab. 'uful. 

8. Sehr verbreitet aber war sie in dem nordsyrischen Dialekt, 
dem die Armenier ihre aramäischen Fremdwörter entlehnten, wie 
fangar = syr. tag gär d »Kaufmann«, mangaX = syr. magg*la »Sichel«, 
angan = syr. 'aggänä »Mörser«, %njor = syr. hazzüra »Apfel«, 
cnday = syr. $e$§*la »Cymbel« , Ifanlfar = syr. haWrä »Talent« 
(Hübschmann, ZDMG. 46, 230). 

e. Gleichfalls recht häufig ist diese Dissimilation im Mand. 
habbel > hambel »verderben«, naggarä > nangdrä »faber«, syr. Plodda 

> Planda (falls dies nicht direkt auf die babyl. Form Salandu zurück- 
geht) »Leichnam« (Nöldeke §68). 

g. Im Nensyr. findet sich so n und r nur noch in einigen Verben 
wie gambeh »aushöhlen«, partel »drehen«, tarqel »anstoßen« (Nöl- 
deke S. 43) und im Urm. und Fell. ’arP’attaihön > erbünte, erbuntun 
»sie vier« usw. (§ 251 b). 

g. Sehr häufig ist diese Dissimilation mit n im Assyr. wie 
fiibbu > fumbu »Lastwagen«, zvbbu > zumbu »Fliege«, nubba > nutnbü 
»schreien«, ’Aqqarön > Atnqamnu, namentlich auch bei sekundärer 
Verdoppelung (§ 41 nn) , wie anan?ur »ich bewache« Am. L. 29, 61, 
inddin »er giebt« > inamdin — inandin (s. § 58 i a) , aätadify > 
aStamdifr »ich wandelte« , tirmngur »ist willig« KB. VI, 62, 19 usw. 
Verhältnismäßig selten ist aber die Dissimilation mit r wie in hussa 

> kursü »Stuhl« (Meißner, Ass. St. HI, 40). 
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Anm. Von diesen Fällen will Zimmern, ZA. V, 896 näiubu > naniubu und 
ndduru > nanduru trennen, zu denen er amhar. yans(e) vergleicht, ohne sich über 
die Natur des hier von ihm angenommenen Lautrorgangs näher zu äuBern. Mit 
Recht aber weist er Haupt’s, B. Ass. 1, 181 n Vermutung ab, da> hier eine Ana- 
logiebildung nach den Verben I « vorliege. 

h. In dem Worte >Lende< ist die im Syr. ha??ä erhaltene 
Grnndform im p&läst. aram. mit r : christl. hirpä, jüd. har$a, im Hebr. 
mit l h a lä$aiim, im Assyr. mit » J}ingu, im Arab. mit Metathesis fya?r 
aufgelöst. 

Anm. Vielleicht ist aber barf als Grundform anzusehen , dessen Sonorlaut 
teils vor dem Zischlaut dissimiliert (s. § 84 aß) teils umgestellt und im Syr. assi- 
miliert ist (s. § 61 c). 

B. a. Eine zweite Reibe von Dissimilationen finden sich bei 
Geminaten, denen in derselben Silbe der gleiche oder ein nächst ver- 
wandter Laut noch einmal folgt ; in diesem Falle wird die Gemination 
meist unter Ersatzdehnung aufgehoben. Diese ist unterblieben bei 
der progressiven Dissimilation iikenninna > iikennina »er wird uns 
bedecken« in Dathina (Landberg, Et. II, 20, 8 vgl. § 44 aa). 

b. So erklärt sich äth. *dalte > *dadde (s. § 67 c) > dsds > tigre 
’eddg »Tür«. 

c. Im Hebr. wird im Intensivstamm der Verba med. gern, die 
Verdoppelung in der alten Sprache fast stets aufgehoben, *sabbeb > 
*säbeb > sQbpb »umgeben«. 

d. Im Jüd. aram. wird zammpn > zämgn »einladen«, kämmen > 
kampn »auflauern« und lahhech > lähech »lecken« (Dalman S. 329). 

ii) Dissimilation von reduplizierten Bildungen. 

a. Die in allen semitischen Sprachen recht beliebten Nominal- 
und Verbalformen aus einer reduplizierten, zweiradikaligen Wurzel 
verlieren ihren ursprünglichen Charakter oft wieder, indem der Aus- 
laut der ersten Silbe vor dem der zweiten dissimiliert wird. Das ist 
schon im Gemeinwestsemit. geschehn in dem Worte »Stern« , syr. 
kayfchä, hebr. kächdb, arab. kaukab, äth. kökab, im Assyr. aber (s. f) 
kakkabu, während im Mehrl durch eine sekundäre Umbildung, wie es 
scheint, die ursprüngliche Wurzel wieder hergestellt ist: kuebkob 
ZDMG. 27, 277, kobkub Jahn 8. 

b. Im Arab. entsteht so wahrscheinlich der 12. Stamm wie $- 
<fau4ara »dunkelgrün sein«, ifrsaiiSana »rauh sein« usw., aus *ifr#ar<jlara 
usw. (s. Kose garten, Gr. ar. § 339,3). Sonst finde ich diese Erscheinung 
nur noch im span. arab. Qirgdfa »Weide« = $af$äfa Petr. 393, 29 
und im Silbenanlaut in üugucyex dem Deminutiv (s. § 135 a Anm. 1) 
von *uii »Nest« Petr. 322, 31. 
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91. Dissimilation yon reduplizierten Bildungen. 

c. Recht häufig ist sie dagegen im Äth. und hat hier teils Ver- 
schiebung des ersten Lautes in eine andere Artikulationssphäre, wie 
in fanfal = syr. fefplä »Sistrum« von *§al$al , teils Schwund oder 
vielmehr Assimilation des 1. Lautes zur Folge wie in sassala »weichen«, 
mamme'a »sich fürchten < , g-agg-e'a »eilen«, k^akJAih »Fels« (s. aberPrä- 
torius, B. Ass. 1, 377), tigre sasse'a »spielen« 1. Kor. 10, 7 (= syr. eätfi). 

d. Im Heb r. werden in solchen Formen Liquidae unter Ersatz- 
dehnung des Vokals ausgestoßen in *qtlqalön > qiqälQn »Schmach«, 
und *h a §arfrä > föpprä »Trompete« , assimiliert in kikkär »Kreis« 
= sab. krkr (Prätorius, ZDMG. 53, 14), eine Labialis ist dissi- 
miliert in .*taftafQp > 0{df(>p »Stirnriemen«. 

e. Ebenso werden Liquidae und Labialen im Ar am. behandelt: 
syr. mit Ersatzdehnung *SelSaltä > sföaltä »Kette«, *qenq*nä > q$q'n& 
»Pflug«, syr. hähurßä »Kuchen« von hr »heiß sein«, *gilg*lü > gijflä 
»Rad« , mit Verdoppelung $e^lä »Cymbel« , *gargarpä > gaggar pä 
»Kehle« ; jiid. aram. rabrtttn > syr. mand. ratir*bin »große«, jiid. aram. 
'iprörab »groß werden«, *Sab$abpa > §Q$dbp& »Reis«, *labl*bin > löl*bin 
»Zweige», syr. *&ams , mänä > §ays‘mänä »Ameise«. Bei einer Velaren 
erfolgt diese Dissimilation in syr. daqfrqc > jüd. aram. da'daq und dard‘qs 
(daraus arab. dardaq Nöldeke, Mand. Gr. 185) »Kleine«, bei einer 
Laryngalen in jüd. na'n*'a > syr. nan‘’ä »Mentha«. Progressiv wirkt die 
Dissimilation in *qarqar (> ass. qaqqaru) > jüd. aram. qarqa' »Erdboden«. 

f. Im As syr. wird durchweg in zweisilbigen Stämmen der 
zweite Radikal assimiliert; vgl. außer den schon erwähnten kakkabu 
»Stern« und qaqqaru »Boden« noch *qadqadu > qaqqadu »Haupt«, *sin- 
sinnu > sissinnu »Palmzweig«, *lidlidu > lillidu »Sprößling«, hebr. dar- 
dar (äth. dandar) > daddaru »Gestrüpp« (KB. VI, 1, 452). Doch duldet 
die Sprache in jüngeren Bildungen solche Lautfolgen nicht nur in Ono- 
matopoeticis wie barbaru »Schakal«, $ar$arn »Grille«, sondern auch in 
Formen wie dandannu »sehr mächtig«, qalqaltu »Verschmachten«. 
In dreisilbigen Stämmen scheint der Auslaut der 2. Silbe einfach zu 
schwinden, wie in zuqaqipu »Skorpion« für *zuqapqipu (Hai 6 vy, 
Joum. as. s. 9, t. 19, S. 136). 

Anm. Über eine andere Entwicklung dieser Bildungen durch Haplologie 
e. § 97 c. 

g. In geschlossenen Silben mit dem gleichen Konsonanten im An- 
und Auslaut, denen eine geschlossene Silbe vorhergeht, wird im Arab. 
vereinzelt der Anlaut durch Dissimilation beseitigt : 'ahsastu > 'ahastu 
»ich fühlte« , istahjaitu > istahaitu »ich schämte mich«. Regelmäßig 
geschieht das im Aram.: syr. *'abzezt >'dbbezt »du ließest plündern«. 
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kk) Dissimilation von konsonantischen Vokalen. 

93. a. Folgen im Altar ab. zwei mit v beginnende Silben aufein- 
ander, so wird meist das erste « zu ’ dissimiliert : yOfilat pl. \ tayäfil 

> ’ayäfU (Mufa^al § 683), yäqtiat pl. 'ayäqi »Unzen« (Ag. IV, 148, 8), 
al-’aydlifu »die mit langgestreckten Hälsen laufenden (Kamele)« von 
tfdlafa Dü’rrumma bei 'Askarl k. al-sin. 4, 8, 'ayädin »Täler« (Ta- 
nüfcl II, 49, 18) als Pl. zu yädin für *yayOdin *). In dem Pl. von 
zäyiiat »Ecke«, *za#äy,in > *zayäiin > zayäiä (s. §93) und *'ayO#ilu 

> 'ayä'üu zu 'ayyalu »erster« ist aber durch den Einfluß des Musters 
fctyä' ü das 2. yt dissimiliert. 

b. Von zwei in derselben Silbe aufeinanderfolgenden i ist das 
erste zu # dissimiliert in den Nisben ** ümaj,ii > ’Umayii von * Umaiiat 
und ^Adaiij, > 'Adayü von 'Adii (s. u. §94o), vgl. auch tlemsen. 
*rah%i > rahyl »MUllerbursch« (Mar$ais 94) sowie in dem Dual 
mtöraiaini > midrayaini »Bogenenden« (Nöldeke, Beitr. 57) im Pl. 
bayä'inu zu bajtün »tiefe Brunnen« zu dem dann der Sg. bä'inat 
gebildet wird; dasselbe geschieht in verschiedenen Silben in dem Pl. 
qaiäqiia > qayäqiia »Wüsten«. Unter Ersatzdehnung ausgestoßen 
wird das zweite \ in den altarab. dialektischen Formen iai'asu > jd'asu 
»er verzweifelt« und jtaibasu > iäbasu »er trocknet« (Mufaggal § 701). 
Vor einem j ist i zu ’ dissimiliert in den Namen Jabian > 'Abjan 
(Jäqüt 1, 110) und 'Udaü und ’ Udaäat »Händchen« (Nöldeke, Beitr. 
102) , sowie in der dialektischen Form iadaj > 'adai »Hände« (Muf. 
173, 1, b. Ja'B 1362, 5, Haffner, Texte 56, 4, Muzhir I, 223, 23), 
die auch im Äth. als 'edsia »meine Hand« vorliegt. 

Anm. In 'uiaiüiat, dem Deminutiv zu 'asiiat .Abend« für 'uiafäat ist das 
erste i durch Wiederholung des 2. Radikals unter gleichzeitigem EinfluB einer 
andern Formenklasse (s. § 98 g Anm., 172) dissimiliert. 

c. Im Arab. und Aram. , vereinzelt auch im Hebr. wird ;, 
da es dem Spiranten j phonetisch immerhin verwandt ist, vor einem 
Sonor- und einem Zischlaut zu ’ dissimiliert: arab. ialal und 'alal 
»Schiefheit der Zähne«, ialadd und ’ ’aladd »streitsüchtig«, iaraqän 
und 'araqän »Gelbsucht« (Schol. Hud. 15, 7), *ianäqat »Säugerin« > 
* dnüqat (Völlers, Volksspr. 90), das wahrscheinlich als anäqöti ins 
Assyr. entlehnt ist (Jensen, ZA. 10, 333) al-’anäqai > annäqat (s. u. 
§96b), und daraus abstrahiert nüqat »Kamelin«, iazalti und 'azalij, 
»ewig«, 'aeal »Ewigkeit« (angeblich aus lam inzal ?), ferner in den 
Eigennamen Prfhö > 'Arihä, Iard$n > ’ Urdunn , Iiräs und ’lrOSat, 

1) Die Form ’aydijat ist aus ’ayädin erst zurückgebildet, da sonst ’af Hat 
nicht zu fdil gehört (s. § 238). 
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b. Sa*d 01,2,41, 16, Taäßub und ’Atytib , Iasäf und 'Asäf (b. Qo- 
taiba, 'Ujun 0, 194, 8, b. Sa'd VOI, 239, 24, Usd al-fcäba V, 543), 
lalamlam und ’Alamlam (Schol. Hud. 189, 1), lazanii und 'Azanli 
(eb. 16, 22), 'Ae'anijt (Naq. 30, 16), laprib und 'Aprib (Wellhausen, 

Sk. und Vor. IV, 3 n. 1), E&qtß bei Theophanes Wellhansen, GGN. 
1904, 4,34, ferner bei demselben M A£töo$ für Iaad , 'Afutvlxcu. für 
pamanii eb. Im Syr. findet sich dieselbe Erscheinung (s. Frankel, 

ZA. XV, 394) in den Eigennamen Iiär&'fl > Isra’el, > ISma'el, 

Iizr*$l > Izra'el , Ii?Mq > Ishaq, Jiskä > ’Eskä (Gen. 11,29), l*Slmön 

> ’Aäimön (l.Sm. 23, 19), /im'jä > 'Eremia u. a., im Hebr. wahrschein- 
lich in ’aärf »Heil« zu i$r (Nöldeke). 

Anm. So Ist vielleicht in einigen der § 49 fß anfgeführten Formen der nor- 
male Wandel y > j durch dissimila torischen Einfluß der folgenden Sonoren auf- 
geh alten. 

d. Von zwei im Silbenanlaut aufeinander folgenden i ist im Syr. 
das zweite zu ’ dissimiliert in hebr. Ipiäqim > lö'aqim , das erste 
ausgestoßen in altsyr. Suriaia »Syrer« > feil. Süraia Sachau 66, 12, 
tor. Süröiö Pr. Soc. 175, 10. 

e. Im JUd. aram. ist i im Silbenanlaut vor j im Auslaut zu 
£ dissimiliert in *quriaiiä > qirnaiiä »Dörfer« (s. § 93 q), *tariaihön 

> tarnShön (s. § 251 fy) »sie zwei«. 

11) Dissimilation von konsonantischen und sonantischen ’ Vokalen. 

a. Im Arab. wird y vor ä , seltener vor i zu ’ dissimiliert: 93 . 
JJuhajtb > ’Uhajb, ’asyuq > * as’uq »Märkte« , ’adyur > 'ad'ur > 'ädur 

(s. § 89a/}) »Häuser«, fruyülat > fyu'akU »Oheime«, Day,iä > Däyäd 

> Da'üd, uiSüh > ’iäah »Gürtel«, yifädat > 'ifädat »Deputation«, 
uildat > "ddat »Kinder« (Hud. 25,1), doch wird im Wortanlaut in 
den meisten Fällen der ursprüngliche Laut durch Systemzwang 
wieder hergestellt (Mufasßal § 683, b. Ja'iä 1361, vgl. Völlers, 
Volksspr. 44). Vereinzelt erfolgt diese Dissimilation auch im Wort- 
innern in den Qor’änvarianten ialyüna > ialüna und tal\ta > tdla 
(Voll er 8, Volksspr. 144). Auch im Span. ar. hat diese Laut- 
neigung noch in einigen Formen nachgewirkt : ywfcata’ > uquele »Be- 
auftragte« Petr. 190,37, uraica »Blättchen« 275, 12, tideyed »Flüßchen« 
Demin. von yäd 380, 37, 381, 29. 

b. In den Dialekten aber erweist sich in den Lautgruppen yd 
und uy zuweilen das konsonantische Element als das stärkere, so daß 
der Sonant zu a oder i dissimiliert wird. So steht schon altarab. 
Ätyär neben huyär (§ 133c) »Kameljunges«, im PI. von daylai 
diyal neben duyal (Gl. Geogr.), die Nebenform fiual zu funal »Lebens- 
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datier« tadelt tJarlrl Durra 125,6, derselbe 177,3 kennt neben 
häyün »Mörser« und räyüq »Seiher« die vulgären Formen häyan 
und räyaq, für tafäyut »Zwischenraum« sagten die Kiläb tafäyat 
oder tafäyit. Häufiger ist diese Dissimilation in den neueren Dia- 
lekten: ’usfuyän »Säule« > span. ar. iztiguan »portal« Petr. 353,34, 
qüyat »Kraft« > span, quigua Petr. 402, 32 , malt, katiua Gif. 5, 10, 
'adüyat »Feindin« > syr. ar. 'adayya Littmann, Volksp. 17,25, 
malt, ghedeuua Mart. 109, 22 und eghdeuua GChr. 62, 20 , ägypt. 
'adiyi »mein Feind« Spitta S. 48, Abstraktform fu üla > dneuua »Er- 
niedrigung« GChr. 59,18, tripol. süasüa (Stumme §29) > malt. 
seuseuue »gleich« Chit. 45, 9 , malt, seuued »schwarze« (neben zorok 
»blaue«, bojod »weiße«) Chit. 35 pu, tlemsen. haa > heuua »er«. 

c. Die Lautgruppe üy in den Pluralen fual von HI y wird 
regelmäßig zu «i dissimiliert, das nach § 71 a zu i> wird: c a?an 
»Stock« pl. 'n&i , hiny »Biegung« pl. hunii, so auch qays »Bogen« 
pl. *quyüs durch Metathesis *qusüy > qusijt und *'urbüyat > ’ urbüiat 
»Schenkelansatz« , so wird auch uyun > uiun in daly pl. ’ adlin 
»Eimer«, haqy pl. 'ahqin »Hüften« (Mufassal § 721). 

Anm. Die Lautgruppe ff bleibt zwar durchweg durch Systemzwang er- 
halten; daß sie aber wie dem Abessin. (s. k) und dem Aram. (s. r) so auch dem 
Arab. eigentlich unbequem war, zeigt die Tatsache, daß der Inf. taqtil von III i 
stets durch taqtilat (s. § 207 a) ersetzt wird. So ist schon im mekkanischen, der 
Orthographie zu Grunde liegenden Dialekt mi’at »hunderte Uber *miyat > *miyai 
(8. § 40 g) zu mäfat geworden (s. § 251a). 

d. Das Tlemsen. bildet von vokalisch auslautenden Komm, den 
äußeren Pl. mit y als Gleitlaut (s. §39g) wie bäSäyat »Paschas«, 
aber numröiät, kristöiät, marabüicU (Margais 113). 

e. Die Lautgruppe ii wird zu ’t dissimiliert in den Partt. wie 
*saiir > sä'ir »reisend«, *qäyim > *qäiim > qa'im »stehend« (s. o. § 39 g). 

Anm. Das zu bajiat »Schlange« gehörende: bäyin »Schlangenbändiger« 
geht aber wohl noch von der Grundform *bayjat (s. o. § 70 c i) aus. 

f. Die Lautgruppe ii ist zu ia dissimiliert in den Pluralen fa'ä’iltt 
zu failai von Stämmen HI i wie Itadiiat »Geschenk« pl. *al-hadäiüu 
> *ai-hadäil > cd-hadaiä, ebenso zayäii > zayäia (s. § 92 a) »Ecken«. 

g. Die Lautgruppe ije ist zu eyö dissimiliert in den Deminutiven 
tlemsen. *$griier > $greyör »klein«, *qpiier > qpeyör »kurz« Mar$ais 
43, span. ar. uüjaigueza »altes Frauchen« Petr. 425, 34 und üy > iy 
in den Pluralen, tlemsen . ' eyör (marokk. ' a iyr, Fischer, Mitt. Sem. or. 
Spr. 1, 207) »blinde«, heyöl »schielende« eb. 42, 106 für *'ayur, *hayul. 

Anm. In altar. ’usaisiyat Tab. I, 1598, 16 als Deminutiv zu 'afiiat »Abend« 
fiir *' usayiyat ist die Dissimilation durch Reduplikation erreicht (s. §92b Anm., 172). 
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h. Durch u wird y im Anlaut der folgenden Silbe dissimil&torisch 
ausgedrängt, soweit es nicht durch Systemzwang gehalten wird, in 
den ar. Nomm. wie *lu$yat > lugat »Sprache«, hirat »Kugel«, kubat 
»Kehricht«, qulat »Spielholz«, pubat »Schar, Menge«, vgl. Barth, 
ZDMG. 41, 614 ff. In fyu$yat »Hode« (s. Gl. Geogr. vgl. äth. pa?aya 
»kastrieren«) > pu$iat ist y > i dissimiliert. 

i. Im Äth. wird i vor l zu y dissimiliert in der doppelten En- 
dung der Beziehungsadjektiva ai + T > äyi. 

k. a. Im Äth. werden die Lautgruppen ay, yn, ?i, ji meist zu ey, 
ye, ei, je dissimiliert: *zeruy > zerey »gesät«, meyüt > meyet »tot«, 
satiii > sateii »indem ich trinke«, qajth > qaieh »rot« (s. Prätorius, 
Äth. Gr. § 18). Dies Gesetz wirkt auch noch in den neuabessin. 
Dialekten : tigre nabi pl. nabejat »Propheten« , sannt pl. sanneiam 
»gute« Mt. 22, 10, arab. niiat > neiat »Absicht« Act. 28,7, vgl. Prä- 
torius, Amhar. Gr., § 13 d. 

ß. Die Lautgruppe ji wird in inneren Pluralen zuweilen zu ye 
dissimiliert ftaffat »Sünde« Pl. pafäye', »Eisen« Pl. pa§ayent u. a. 

l. Im Hebr. wird das nach Analogie von aj > aji (s. o. §82kf) 
zu erwartende ay > äyu zu äyf dissimiliert : *mayt > *mayut > may$p 
»Tod«. 

m. Im Spätheb r. wird der zwischen y und Q sich entwickelnde 
Gleitlaut y (s. o. § 39) zu i dissimiliert: mallen + öp »Königreiche «, 
*malkuyöp > malkuüöp Dn. 8, 22. 

n. Die Lautgruppen yö und ji werden im Hebr. zu 'ö und ’f dissi- 
miliert: n&yf »Au«, pl. naygp > nä'Qp, ?*bi »Gazelle«, pl. *fbaitm> 

Wim (cf. § 39 y) vgl. § 106 m. 

Anm. Die Form M'dSnim »Midjaniter« Gn. 37, 36 statt sonstigen MiSjßntm 
ist vielleicht kein Textfehler, sondern eine ältere Form, in der das j des Stammes 
vor dem »} der Endung dissimilatorisch aasgedrängt war. 

o. Im Hebr. ist y nach u dissimilatorisch ausgestoßen und u 
zum Ersatz gedehnt in ar. gury (mit den beiden, wohl auf Dissi- 
milation beruhenden Nebenformen gary und giry) > hebr. gür »junger 
Hund«, palm. N. pr. gürä, yovga, während im Syr. y > j dissimiliert 
ist: guriä (das der arab. Form wegen nicht mit Barth, Nom. 114 
auf \Jgrj »laufen« zurückgeführt werden kann). 

p. Im Ge mein ar am. ist die Lautgruppe uyy > iyy, eyy dissi- 
miliert in *huyyär (wie ’uJckäm »schwarz«) > jüd. hiyyär, syr. heyyär 
»weiß«. 

q. Im Syr. ist « vor my zu e dissimiliert in 'umm'pa »Volk«, 
pl. *'ummyäpd > 'emmuäpä , und so vielleicht auch vor ny in tenyai 


Digitized by L^ooQLe 



252 


Lautlehre. 


»Bedingung«, verglichen mit tuiai »Irrtum«, so bildet auch das Fell, 
zu ’ahönä »Bruder« den PL 'ahintjApä (Sachau 7), das Jttd. aram. 
*quriaii& > *quryaüä (§ 92 e) > qiryaüd »Dörfer«. 

r. Im Gemeinaram. ist %i zu ii dissimiliert, das nach § 51h 
2 wird : *g*lii > *g*lii > g*l2 »offenbart« , so erklärt sich auch der 
christl. pal. PI. n*banuän »Propheten« aus der durch Dissimilation 
entstandenen Singularform n*biiä > nebiä, absol. n*be. Im Mand. ist 
ii im Inlaut zu i vereinfacht in Nomm. wie *gi“afä > giiafa > giiifä 
»Zorn« s. § 157 b. 

s. Im Syr. ist der zwischen zwei o sich entwickelnde Gleitlaut 
ft (s. § 39) zu i dissimiliert in haha > *haya > haia »er ist es«. 

t. Im Syr. wird silbenanlautendes j oder J nach vorhergehendem 
i dissimilatorisch ausgedrängt in den Femm. tenidntd »zweite« (vgl. 
§ 971, 2a) und hiäntd »Verwandte«, während sonst die Adjj. auf än 
die Femm. dnjta, änJpn haben. 

u. Vielleicht ist im Syr. die Lautgruppe ii > j« dissimiliert in 
♦’arj'i« > 'arid (s. u. § 97 1, 2g) »Löwe«, fern. *'ariipä > ’ ariapd s. aber 
Nöldeke, ZDMG. 45, 697. 

v. Die Lautgruppe uö wird zuweilen im Syr. zu ö vereinfacht in 
nehfiön > n‘hön , zu dem dann auch der Sg. n‘ty neben nehf$ ge- 
bildet wird. 


mm) Dissimilation von sonantischen Vokalen. 

94. a. Im Arab. wird a in geschlossener, zuweilen auch in offener 
Silbe vor einem ä, sofern es nicht durch Systemzwang gehalten wird, 
zu i dissimiliert. So ist vielleicht schon im Ursemit zu ’asr »zehn« der 
Dual * iird »zwanzig« = ass. eärä, äth. 'eirä, arab. 'tärüna, hebr. ’eirim, 
aram. 'esrtn (s. Reckendorf, ZDMG. 48, 380) entstanden. Im 
Arab. lautet daher der durch Dehnung des 2. Vokals aus dem Perfekt 
entstehende Inf. des 4. Stammes *'aqtdl > 'iqtdl und der des 3. *qätäl 
> *qitdl > qitäl (s. o. § 42 p). So erklären sich wohl auch im Alt- 
arab. die mit der Endung än gebildeten, jetzt als Kollektiva be- 
handelten Plurale ’ibdän zu ’abd »Knecht«, fi'rdn zu fa'r »Maus«, 
(jinnän zu Qänn »Dämon«, qtifün zu (faif »Gast«, Qirdn zu §är »Bei- 
saße«, tigan zu tag »Krone« u. a. , die dann Bildungen wie gilmdn 
zu Quldm »Junge«, hitan zu hat »Fisch« u. a. nach sich zogen. Das 
Fern, zu 'ahad »ein« ist *'ahadd > *'ahdä > 'ihda , hebr. 'Abräham 
wird arab. 'Ibrahim. In mehreren neueren Dialekten erstreckt sich 
diese Dissimilation auch auf den PI. 'af'äl , der in der alten Sprache 
unter dem Einfluß von 'af*ul und 'afilat sein a bewahrt hatte 
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daher ägypt. igyäe »Gatten« , igeä' »Teile« , irfal »Pfunde« , iydän 
»Ohren« u. a. 8. Spitta § 18d, 74, XV, in Syrien iäja »Sachen«, 
Littmann, Volksp. 14, 16, igyäd »Edle« 40, 73, ifhäb »Genossen« 
48, 46 u. a.; fttr's Span. arab. s. Römer, Diss. S. 48. In Syrien 
wird auch mahmä > mihmä »was immer« Littmann 60, ld und 
nahnä »wir« > nihnü (ib. 68, 56). 

b. Vereinzelt wirkt diese Dissimilation auch progressiv, so wird 
im Altarab. die Akkusativendung an am fern. PI. > in: atin, und das 
na des PI. nach dem ä des Duals zu nt: äni, dem analogisch auch 
ajn* folgt und wahrscheinlich *dälaka > dalihi »jener«. So ist viel- 
leicht schon im Ursemit. das Part, qätil aus der Perfektbasis qatal 
entstanden. So erklärt sich auch ägypt. halan > hälin »sogleich« 
Spitta 474, 1. 

c. Im Arab. wird ein i oder *, das nach § 42p gleichfalls ge- 
kürzt, wenn in der nächsten Silbe ein l folgt, zu a dissimiliert So 
ist vielleicht schon im Ursemit der PI. zu *bin »Sohn« *binin- > banin- 
geworden. Im Arab. erfolgt diese Dissimilation namentlich vor dem 
li der Beziehungsadjektiva: Namirli > Namarii, Madlnty > Madimf 
> Madami, so auch im Neuarab. ägypt fisqiia »piscina« > fasqifa 
(Spitta 479, 20), finfia »Porzellan« > $anija (Spitta 474, 4), in 
Tripolis aber ?ünlia »Teller« Stumme § 112, 2. 

d. Vereinzelt werden auch zwei aufeinander folgende e-Laute 
differenziiert in ägypt: Selßman > Selimün (Spitta S. 49) und in 
tunis. lala »nein« (Stumme XXVIII). 

e. Aus demselben Grunde tritt im Altarab. vor dem l des Ar- 
tikels nach konsonantischem Auslaut statt des sonstigen Hilfslautes i 
ein a auf nach der Genetivendung in: murdnnalladi und nach der 
Präposition min »von« : minal (Mufassal § 664). 

f. Folgen zwei u auf einander, so wird in den neueren Dialekten 
eins, meist das erste zu i dissimiliert, nicht nur in geschlossener 
Silbe, wie in *«dr, aber 'idru »seine Entschuldigung« (Jewett 174/5), 
izmirrud »Smaragd« (Littmann, Volksp. 62, 203a), ginfad »Igel« 
(How. Soc. St. 72, 27), bulbul > syr. bilbal (Littmann, Volksp. 60, 8a), 
*iräq. belbul (Meißner XXII) »Nachtigall«, span.-arab. fulful > fulfel 
»Pfeffer« (Petr. 344u), malt, uskuf > islcof »Bischof« (Mart. 17u), in 
der auch sonst oft u > i wird (s. § 52 oß), sondern auch in offener 
Silbe, wie ägypt. gulüu > gilan (Spitta 493, XI, 5), frunfusä’ > 
frumfisa »Kellerassel« (eb. 497, 51), ru'as > malt, ri'ns »Köpfe« (Stud. 
48, 1), sahüd > xiud »Zeugen« (Cam. 5, 12) uluf > eluf »tausende« Hr. 
201,3, und bei langem Vokal lala > lila »Perlen« *iräq. (Meißner 


Digitized by L^ooQLe 



254 


Laatlebre. 


XXII), negd. (61. za Soc. Diw.), so wohl auch märd. hlnü »er« aus 
hühü (vgl. § 39 d). 

Anm. Nicht so weit geht das Tonis., wenn es zwei aufeinander folgende « nur 
zu o-w differenziiert: iäbethölü »sie brachte es ihm« usw. Stumme, M. o. G. XXVII. 

g. Vereinzelt wird auch ay vor ü im Arab. zu a; dissimiliert 
tayqür > taiqür »ernst« (b. Ja'ig 1381, 12), kannünat > kainünat »sein« 
(§ 170), pers. nayrüz »Neujahr« >nairüz , später nSrüz (Landberg, 
Prov. 177), so bei den Partt. pass. I von Stämmen I y im Tripol. 
mieün »gewogen«, mi§öl »verbunden« (Stumme 234), lib. mezün 
(Hartmann 42,3), oran. miktU »gegessen« (Act. du 14. congr. d. 
or. t. m, p. 288) und tnanlad > müad > Geburtstag Muhammeds« in 
ganz Nordwestafrika (Douttä, M6m. soc. ling. 12,400). Im 'Iräq 
(Meißner XLVI § 75, lb) und in Hadramaut (Landberg 19) wird 
an in diesen Formen vielmehr zu a : mätfüd »gefunden«, mä§af »be- 
schrieben«. 

h. Auf Dissimilation beruht wohl auch der Übergang von ä> ai 
vor ü, der auf einer ehemaligen partiellen Assimilation ä > ä beruhn 
dürfte. So findet sich für bäqar »Kinderherde« (Qutrub 60 ff.) schon 
bei Umajja b. a. H-Salt baiqür (Hiz. IV, 150, 5, Sujoti, ä. §. Mugni 
106, 4); ferner in Dathina qdnün > qeynan »Regel« (Landberg H, 
27 n, 1 , was durch den Hinweis auf die Ha<}r. 578 erwähnten Bil- 
dungen sich wohl nicht erklären läßt); gradezu regelrecht ist diese 
Erscheinung im Span. -arab. däsas > deipig »espia« (Petr. 243, 32), 
tübüt > taibtit »arca« 104, 6 , qädüs > caidüg »arcaduq« eb. 7 , Jcänün 
caynün »Ofen« 275, 37, u. a. 

i. Auch im Äth. wurde kurzes i, noch ehe es in e (s. § 42 ea) 
übergegangen war, vor i zu o dissimiliert, in den mit i weitergebil- 
deten Partt. wie mähiay i »belebend« madfrani »errettend« von *mähiiu, 
*mad^in. 

k. Im Äth. wird i, dem in der nächsten Silbe noch ein i folgt, 
zu e dissimiliert: habini »gib (f.) mir« > habeni, mazäre'iki »deine 
Arme« > mazare’eki , wenn i nicht durch Systemzwang gehalten wird, 
wie in re'iki »du hast gesehn« u. a. (Prätorius, Äth. Gr. § 17). 

l. Von zwei aufeinander folgenden S ist im Äth. das 2. zu i dissi- 
miliert in *laHa}t > *lilst > Ulit »Nacht«, tigre leih (Mt. 2, 14). 

m. Im Tigrifia werden zwei nur durch eine Laryngalis getrennte 
a meist zu e-o dissimiliert: re’ajfi »sah«, fehafe »schrieb«, se'üt 
»Stunde« usw., doch findet sich in den transkribierten Glossaren die 
Lautgruppe a-a mit Laryngalen gar nicht selten (Prätorius § 82). 
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n. a. Von den zwei aufeinander folgenden ö des äth. dörho >Hahn< 
wird das erste im Tigre zu s : dsrhö Mt. 26, 74, im Tigriäa zu a: 
darhö ZA. 18, 39, 370, 42 dissimiliert 

ß. Von zwei aufeinander folgenden ä ist das 1. zu e dissimiliert 
in Nämsä > Umsä (s. § 84ha) »Deutschland« (Littmann). 

o. Das Hebr. vermeidet die Aufeinanderfolge zweier i durch 
Beibehaltung des ursprünglichen a, das sonst in geschlossener Silbe 
in i überzugehn pflegt (s. § 52 g) in den Formen tachrich »Mantel«, 
tainad »Schüler«, tahnip »Form«, tachlip »Ende«, gegenüber tiqyä 
»Hoffnung«, tif'frpp »Pracht« u. a. 

p. In dem Worte hebr. föfp »Spitze« , arab. vermeidet 

das Syr. die Aufeinanderfolge zweier i durch Dissimilation des ersten 
zu ü : $a$fpä (vgl. füniia »Teller« c). 

q. Im Hebr. wird a, das sonst zu Q verschoben wird (s. § 51g) 
nach «, f als d erhalten in Sulhän »Tisch«, qprbän »Opfer«, n'huStän 
»ehern«, nach Q in tpäab (= syr. tagtäte) »Beisasse«, mp$ä'f bpqpr 
»der äußerste Osten« (vgl. syr. maggähs »Aufgang«) und mpr&Sphpn 
»ihre Besitzungen« Ob. 17, und vielleicht sa'äl = ar. pu'äl »Schakal«. 

Anm. In den hebr. Abstr. von Partt wie Mzüß »Geeicht«, giiüp »Exil« von 
fröti, gölj scheint ö vor fl zu 4 dissimiliert ; wahrscheinlich aber sind diese Wörter 
ans dem Aram. entlehnt 

r. Im Hebr. und im Aram. werden ü und Q vor folgendem a, 
$ zu t, seltener ? dissimiliert; zuweilen wirkt diese Dissimilation auch 
progressiv (Philippi, Zeitschr. f. Völkerps. 1883, 178, Barth, Nom. 
XXIX); hebr. ha$ + {>n > hi§ön »äußerer«, tpch + pn > tichpn »innerer«, 
rpä + Qn > riSön »erster«, *SubbplfP > SibbplfP »Ähre«, ngcfuth »gegen- 
über« > nichkp »ihm gegenüber«, ’pmfr »Wort« > ’itnrp, bpspr »Här- 
linge« > bisrp (aus dem also nicht mit Böttcher § 664 auf einen 
Sg. bfspr zu schließen ist) , *'unää > *’unpä > *'inpS > '‘npS (s. § 43, 
py) »Mensch«. Im hebr. kuttgnfp »Rock« und im syr. des Sin. 
Mc. 6, 9 kuttoniän, ist die ursprüngliche Lautfolge erhalten, während 
sie im phönic. %ixmv, im syr. kitöneh Sin. Joh. 21, 7, im assyr. kuttinu 
(V. R. 15, 10, Jensen), im mand. und targ. kuttina und im gemein- 
syr. kottinä dissimiliert ist Im Hebr. IqSüq' > IpSag,' ist f wohl 
durch Dissimilation der Gruppe ii eingetreten. Progressiv wirkt die 
Dissimilation in hebr. lülp > lalf »wenn nicht« (samarit 'itttdi Kohn 
28,218), sowie im aram. qaflaha > qaflühi »sie haben ihn getötet« 
(vgl. regressiv haha > bab. talmud. iha »er«). Durch dies Gesetz 
wird griech. 8%ko$ > christl. pal. 'iclüos und v6po$ > nimos (ZDMG. 
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48, 362), während dies Wort im syr. tiämösä der Nominalform qäföl 
angeschlossen wird. So erklärt sich auch der Eigenname frlyrnQ > 
syr. &lpn$n > arab. Sulapnän (mit Anschluß an das Paradigma der 
Deminutiva). Das Gesetz wirkt auch noch im Neusyr. nach ; Formen 
wie bustän > tor. bistönö, süsia > sisiö erklären sich zwar schon aus 
§ 52ld, s. aber ramajfl > tor. rimöio »Gendarm« Prym-Socin 8, 35, 
hüdäiä > hedöio > Jude« eb. 145, 31 , arab. fül > Bohnen« > djab. filö 
J. As. 8. 9, tll, 57 apu. Da ä im Westar. als a gesprochen wird, 
so wird es gleichfalls vor d oder p zuweilen zu f dissimiliert; bibl. 
aram. hQda'tanä > hQda'tQnä >du hast uns gezeigt« Dn. 2, 23, mala > 
jüd. aram. ilmäls »wenn nicht« (Dal man 189, s. Nöldeke zur Gr. 
63), iyiov > syr. ’eiönä »Kampf«, hduai > nestor. heyai »wehe«. 
Auch äth. saipän, arab. äajfän, für hebr. 6&fän und ar. ’ Ibrähim für 
hebr. 'Abrähäm erklären sich aus den im Aram. dissimilierten Formen 
*sffän, *'Abräh$m. 

Amn. 1. Steht so auch hebr. ’tp&n »beständig« (Wasser) für *’q£A* = ar. 
Kätin dass. Hud. 272, 72, Snjüti, i. I. Mngni 166 a? 

Anm. 2. Aas einer älteren Spracbperiode scheint die Dissimilation eines ü nach 
ü zu ö zu stammen, die im Aram. und im Hebr. in *humü > *humö erfolgt sein 
dürfte. Im ältesten Aram. liegt diese Form in den selbständigen himmö »sie« vor, 
im Hebr. als Suffix in Umö »ihnen«, 'tlemö »auf ihnen«, pirjtmQ »ihre Frucht« u. a. 

s. Außer dem bereits erwähnten kuttinu zeigt das As syr. nur 
wenige Spuren dieser Dissimilation. Dem hebr. süs (s. § 102 f), syr. 
süsia entspricht ass. sasa > sisü »Pferd«. So findet sich die später 
von Juden und Aramäem entlehnte Form Elalu für den Monats- 
namen Ulalu schon in der Hammurabizeit (Daiches bei Fossey 
J. As. 1904, 272). Während sonst die Form suMud stets unver- 
ändert bleibt, finden sich sibultu »Transport« (cod. Hamm. XVm, 57) 
und Sibul »bringen« KB. III, 212,25, 248,91, die aber vielleicht 
unter dem Einfluß des Präteritums uSebil »brachte« entstanden sind. 

t. Im Assyr. wird die lautgesetzliche Form *la}laitum > *lihtum 
»Nacht« zu lilätum (vgl. die abessinischen Formen 1) dissimiliert, 
das dann als Plural gefaßt wird und die Form Serötum »Morgen« 
analogisch nach sich zieht. 

Anm. Auf Dissimilation beruht wohl auch der Wechsel zwischen Mibu 
»Fuchs« und illabii »wie ein Fuchs«. 


2. Dissimilatorischer Silbenschwund. 

a. Schon im Ur semit. wurde die Silbe ui im Anlaut der Impe- 
rative des Grundstammes von Verben I u zur Vermeidung der hetero- 
genen Lautfolge abgeworfen: *y,ipib > pib »setz dich«. 
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b. Im Ar ab. wird unbetontes u und i vor u und i ausgestoßen 
in yahuya > yähua »und er« fahija > fah\a »dann sie« , wenn der 
Druck nicht auf dem Pronomen, sondern auf den Partikeln ruht. 

c. Im Ar am. werden fest eingesetzte Vokale, die im Wortanlaut 
sonst als Kürzen oder als gefärbte Murmelvokale erhalten bleiben 
(s. § 43 qy) vor h als 2. Radikal abgeworfen: *'ahad>had »eine, 
’uhäpä y häpä »Schwester«. 

3. Dissimilatorischer Vokalschwund und dissimilatorische Metathesis. 

a. Folgte auf eine offene Silbe mit kurzem Vokal eine gleich- 96. 
falls offene Silbe mit dem selben Konsonanten im Anlaut, so verlor 

die erste Silbe, sofern sie nicht durch den Hauptdruck gehalten war 
(s. § 1 15 d, 130c) schon im Ursemit. ihren Vokal, und die beiden 
gleichen Konsonanten traten zu einem geminierten zusammen: *ra~ 
dada > radda »gab zurück« *iarududu > jaruddu »er wird zurück- 
geben«. Die weitere Entwicklung dieser Formen in den einzelnen 
Sprachen darzustellen, bleibt besser der Formenlehre Vorbehalten. 

b. Auf demselben Wege wird die störende Aufeinanderfolge 
zweier gleichen, zuweilen auch nur zweier ähnlichen Laute auch • 
später noch im Ar ab. vermieden: im Qor’än beim Präfix des 5. und 
6. Stammes ta vor Dentalen und Zischlauten wie i iatadakkaru > iat- 
dakkaru > iaddakkaru s. § 70 ba, ’idümä tatäba'a > md ’ ttäbaa (Tabarz 
Tafszr I, 270, 24), yatidun > yaddun »Pflock« (b. Qotaiba poes. 385, 11), 
urtutitfa > urtujjya »ward verwirrt« (S), neuarab. saüidat > sldat > 
süt »Herrin«, und besonders bei Sonoren wie däniliJca > dännika »jene 
beiden«, la'allanä > lu'atmü »wir vielleicht« (Farazdaq 391, 1) ’ulü- 
lika > 'ullä'ika und ’ulläka »jene« (Naqä’id 288, 9, s. u. § 97e2a, aa), 
makkanani > makkanni »gab mir Macht« (Süra 18,94), ta’manunä > 
td’mannä »bist vor uns sicher« (Süra 12, 11), iukaffinnnl > iukafjinni 
»hüllt mich ins Leichentuch« (b. Sa'ad IV, 172,3), iu'addinunä > 
ju'addinnä »gewährt uns Zutritt« (eb. 21,20), iumkinunä > iumkinnä 
»ist uns möglich« (Fihrist 17, 3, vgl. A. Müller, ZDMG. 30, 209). 

Ja, die Aufeinanderfolge gleicher und ähnlicher Laute wird sogar 
dann noch als störend empfunden, wenn ein fest eingesetzter Vokal 
zwischen ihnen steht, daher al-’ilähu > allühu »Gott«, dl-Uätu (Hero- 
dots Akikaz) > al-lätu »die Göttin« , al-'ulä'i > allä'i »welche« , cd- 
'unäsu > an-näsu »die Menschen«, al-annqatu (s. § 92c) > an-näqatu 
»die Kamelin« '). Diese Ellipse geht endlich sogar über eine Wort- 

1) Aus den beiden letztgenannten Formen werden dann die neuen artikel- 
losen Formen näsun und näqatun abstrahiert. 

Brockelmann, OrundriB. 17 
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fuge hinweg in ni'ima mä > ni'immä »gut ist, was< (Süra 4, 61, b. 
Qotaiba, Adab 256), ga'ala laka > ga'allaka »er setzte dir« (b. Ia'is 
1468, 2 vgl. Zimmern, ZA. V, 368 Anm.); und so sogar bei festem 
Einsatz in läkin ’ anä > läkinnä »ich aber« Süra 18, 36, b. Ia'I8 1283, 
5 ff. Sujütl 8. 8. Mugnx 83, 21. In der Wortfuge erfolgt die Vokal- 
ellipse außer bei Sonoren noch bei Laryngalen iagfa'u 'indahu > jas- 
fa'Hndahu Süre 2, 256, bei Palatalen und Velaren in min 'indika 
qälü > ' indiqqälü (Süra 47, 18, Mufassal 193, 2), halaqa kulla > ]$a- 
lakkulla (Süra 24, 44), ’aflaqa kayparan > ’atlakkayparan (b. Ja'iS 
1476, 1) biyariqikum > biyarikkum (Süra 18, 18) mit regressiver 
Assimilation (s. Völlers, Volksspr. 34), bei Labialen paybu Bekrin 

> paifb Bekrin, Mariama buhtünan > Mariabbuhtünan, und ohne Assi- 
milation ta'lama biha > ta'lambihü, iahkumu bainahuni > iahkutnbaina- 
hum (nach den Lesarten des Abü 'Amr, Sujütl 8. 8. Mugnl 36, 9), bei 
Zischlauten 'dfyraqa Safahu > ’afyraSSafahu (Süra 48, 29), ar-ra'su 
Saiban > arrakSajftan , al-’ar$a Saqqan > al-'ar§ifaqqan und Dentalen 
al-artfa dalülan > al~ arddalülan usw. ‘). Nachwirkungen dieser Laut- 
neigung finden sich auch noch in den neueren Dialekten ; so wird bei 
den Houwara zäda tani > zattäni »auch« (Soc. Stumme 16, 2) und 
in Syrien iiqüla lahu > iiqullu (Landberg, Prov. 189, 7), iiqalü lahä 

> iiqullahä (eb. 34, 9), tunis. tyüli nim£i > fyannimSi »laß uns gehn« 
(MuG. XXH). 

c. Formen wie iaruddu können, wie in a angenommen, im Ur- 
semit. schon entstanden sein, ehe noch der Vokal des 1. Radikals 
unter Einwirkung des Drucks auf dem Präfix (s. § 42 f) geschwunden 
war. Sie können aber auch erst aus den späteren Formen wie 
*iardudu entstanden sein; dann ist die imbequeme Aufeinanderfolge 
der gleichen Silben durch Metathesis der 1. beseitigt worden. Solche 
Umstellungen mit Assimilation finden sich im Ar ab. beim 8. Stamme 
mehrfach in den Qor’änvarianten bei Stämmen, deren 2. Radikal ein 
Dental oder Zischlaut ist: iafrtafifu > iafyaftifu (Bajdäql I, 31, 1, Mu- 
fassal 195, 9, b. Ia'i8 1457/8, Muzhir I 125, 2, Hiz. I, 405/6), ta'tadü 

> taaddü , jabtafifänl > iafya$$ifäni , ia’tadirü > ia'aidirü. In der 
späteren Sprache findet sich dieser Vorgang noch in muktadüna > 
mukaddüna »Bettler« (Darin Durra 152,9, Gloss. Tab. s. v.). In 
der Sprache des Qor’äns haben jene Formen mit sekundär verdoppel- 
tem 2. Radikal noch einige Analogiebildungen nach sich gezogen von 
Stämmen, bei denen ein lautlicher Zwang zur Dissimilation nicht 

1) s. Vollem, Volksspr. 8. 166, der in Verkennung der lautlichen Vorg&nge 
falsche Schlosse aus diesen Formen zieht. 
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vorlag, wie mu'taqabüt> muaqqabät (Sara 13, 12) und so vielleicht 
noch in einigen Fällen (vgl. Wright I, § 117 und Völlers, Volks- 
spr. S. 112 — 116, der aber für diese Formen mit Unrecht einen 
selbständigen, von 8. Stamm unabhängigen /af'aZ-Stamm annimmt). 

d. Im Assyr. wird nicht selten die störende Aufeinanderfolge 
zweier mit gleichen oder nahe verwandten Konsonanten anlautenden 
Silben dadurch vermieden, daß die zweite ihren Vokal verliert, so 
wird tatdbäl >du nimmst weg< > tatbal KB. VI, C. 82, 43, useziz > 

> ttSziz > ulziz »stellte auf< , uiäsapu (von ’sp) > uSSapu, Am. L. 

41, 7. Namentlich häufig ist diese Erscheinung wie im Arab. in der 
Wortfuge, wie iziranni nä.ii > izirannäii Schöpf. III, 15, mUfruru 
rupussa > mitfyurrupussa, Gilg. XI, 30, inaSi samma > inasSamtna eb. 

314, vgl. Jensen KB. VI, 1, 484, 518. 

4. Haplologie '). 

a. Sollte ein Konsonant eigentlich zweimal nach einander ge- 97 . 
sprochen werden, so wird er zuweilen nur einmal gesetzt, indem er 
infolge einer lautlichen Illusion sowohl an das Vorhergehende wie an 
das nachfolgende angeknüpft, also doppelt empfunden wird (Jes- 
persen, Phonetik § 179), so spricht man in Tripolis nalüa (Stumme 

50, 33) »ich nehme weg« neben unnahhiülu (eb. 36) und in Syrien 
§<U)a für d()ä()a = da§äga >Huhn< (Barthölömy J. A. s. 10, t 8, 

S. 207, Littmann, Volksp. 74, IV, 4). Auch ein Vokal kann statt am 
Ende des einen und am Anfang des folgenden Wortes wiederholt zu 
werden, nur einmal gesprochen werden in Fällen wie tunis. räsu 'ainu 
»sein Kopf und sein Auge« Stumme, M. u. G. 51, 6 und bäqi ’qardeS 
»blieb beim Karden« (eb. 53, 12), syr. saggi Ireb iaysef, als 5 Silben ge- 
zählt, Ephr. ed. Lamy 3, 817, 7 und viele ähnliche Fälle in der Poesie. 

b. Folgt auf eine Silbe unmittelbar oder durch eine andere Silbe 
ungleicher Lautung getrennt, eine Silbe mit dem gleichen Konso- 
nanten im Auslaut, oder folgt auf eine offene Silbe eine Silbe mit 
dem gleichen Konsonanten oder mit solchen, die auch sonst der Dissi- 
milation unterliegen, wie zwei Sonoren, im An- und Auslaut, oder 
folgt endlich auf eine Silbe mit i oder ai eine mit j anlautende 
Silbe, so werden jene beiden Silben durch eine simultane Assoziation 
in eine verschmolzen. 

1) Vgl. ZDMG. 69, 629 ff., dazu Fisches, eb. 60, 229, der mit Recht auf 
die Ausscheidung der von mir jetzt in § 96 besprochenen, früher mit der Haplo- 
logie zusammengefaßten Erscheinungen dringt; kaum mit Recht aber trennt 
Fisches die Silbenellipsen bei verschiedenen Sonoren im An- und Auslaut, sowie 
bei konsonantischen Vokalen ab, s. ZDMO. 60, S26. 

17* 
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c. Reduplizierte zweiradikalige Stämme wurden so vielleicht 
zum Teil schon im Ursemit. zu dreiradikaligen verkürzt. So wird 
lailai »Nacht«, das im Aram. noch in der Grundform, im Äth. (s. 
§ 941) und Assyr. (eb. t) mit der Femininendung erhalten ist, im 
Arab. im Sg. (neben dem PI. Acc. lajüliia) und im Hebr. zu lafl 
verkürzt. So geht Sams > Sonne < vielleicht auf *SamSam (zu syr. 
sammes »dienen« vgl. M. Schultze, Zur Formenlehre 46) zurück. 
Im Arab. ist diese Verkürzung ziemlich selten: so in den onomato- 
poetischen qarqar > qarq (s. Gl. Tabari, Petr. Hisp. 146, 37) »Ge- 
gacker der Henne«, und in tfali# »glatt« (vom Felsen, Farazdaq 546, 10) 
neben tfaltfal »schlüpfrig«. So wird im Altarab. schon früh 'aüusai'in 
> 'ajsai oder 'aisin > ’orjs »was«? (s. Fischer, ZDMG. 59, 817). 
Im Neuarab. wiederholt sich dieser Vorgang in Suai suai > ägypt. 
(Spitta 177) und syr. (Litt mann, Volksp. 34, v. 7) biSueS bagd. 
§uyä>> (So ein, Diw. I, 5, Anm. 6a) »gemach«. Aus dem Hebr. 
gehören hierher Sars'rä > SarSä »Kette« und wohl auch mfhmspäs 
»schuppig« (Ex. 16, 14) von *hasafsaf (Ewald 7. Aufl. § 158c). Aus 
dem Syr. gehört hierher toral^a »Gebell« (BA. 4057) neben harhar 
»bellte« (Sähdönä 299, 15), aus dem Jüd. aram. wohl -TbAyoda für 
golgolta, das also nicht mit Dalman 166 auf griechisches Sprach- 
gefühl zurückgeführt oder mit Nestle ZDPV. 26,40 für fehlerhaft 
erklärt zu werden braucht. 

d. In fast allen semitischen Sprachen findet sich vereinzelt die 
Neigung, die Nominalform fa ll von Stämmen med. gern, durch Haplo- 
logie zu fa’l zu verkürzen. So wird in 'Omän qalila > qille »wenige« 
(Nöldeke, Beitr. 6), im Äth. wird daqiq »Kind« zuweilen zu daq 
(in daqqa mazmitr »Schüler«), amhar. qasis > qais > qes »Priester«, syr. 
qasisä > qaSsä (daraus ar. qass ) dass. So findet sich auch in Ma'lülä 
neben qallil »wenig« qel Journ. as. s. 9, t. 11, S. 504. Fast konse- 
quent ist diese Haplologie im Hebr. durchgefUhrt, wo den arab. Adjj. 
qahl, dahl, rakik (im Syr. mit sekundärer Verdoppelung s. § 41 ff., 
qallil, dalhl, rakkich ) Formen wie qal, dal, rach, mar usw. entsprechen 
(vgl. Barth. Nom. S. 19, 45, wo aber der Sachverhalt noch nicht 
klar erkannt ist). 

e. Im Arab. findet sich haplologische Silbenellipse: 

1. im Wortanlaut. 

a. bei Sonoren altar. lilldhi > lähi (Nöldeke, zur Gr. 1 6), in' im 
$abähan > 'im $. »guten Morgen«, mazmür > zabür »Psalter« (s. 
§ 84b2e) napiüfar > nüfar (b. Barrl, Or. Stud. I 221/2) span. ar. 
n efel (Petr. 241, 34) »Lotus«, altar. nahmt > ( nahnft ) neuar. tlems. 
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hua, tunis. lililla > lilla »zur Herrin< M. u. G. 19, 30, revolver > f iräq. 
uarnur (Mitt. Sem. or. Spr. V, 126, 6) 'omän. nu& en-naliär > $inhar 
»Mittag« (Reinhardt 383 n. 2) nu$$ enmär > sinmär »Halbpardel« 
(Völlers, ZDMG. 49, 494). 

ß. bei Dentalen : altar. tataqattalu > taqatUdn bei den küfischen 
Qor’änlesem (s. § 42p Anm., Fischer, ZDMG. 59, 449) tunis. ta- 
daqdlq > daqdiq »Knirschen« M. u. G. 41, 17. 

y. bei Zischlauten: syr. Zan&binä > ar. kabln »Brautführer«, 
äk-isnick > tripol. äsmük (Stumme 46, 22), marokk. (Fischer, Mitt 
Sem. or. Spr. I, 206, n. 1), tlemsen. Marqais 32, tlems. asem »was?« 
eb. 174. 

d. bei Labialen fifürd > fard tunis. M. u. G. 41, 9. 

f. bei konsonantischen Vokalen: hadr. iiiibbsänuh > jibbsünuh 
»sie trocknen es« (Landberg, Et. I, 279, 2). 

t bei fest eingesetzten Vokalen: ’ a'imma span. ar. > vmme 
»Imame« (clerigo) Petr. 146, 26. 

2. im Wortinnem. 

a. bei gleichen oder nahe verwandten Konsonanten im Anlaut 
zweier Silben: 

aa. bei Sonoren im Altarab. beim Zusammenstoß der verbalen 
Fern.- und Pluralendung um und una und der Dualendung äni 
mit den Suffixen nl und na in der Sprache des ffigäz, wie iaqtulü- 
nani > iaqtulüni , und sogar falainanl > falaini »sie lausten mich« 
(s. Fischer, ZDMG. 59, 448), Manänii > Mänii »Manichäer« 
(Bibi, geogr. V, XL VIII), stets beim Zusammenstoß der Nunation 
von Eigennamen mit dem n von ibn »Sohn« in Fernstellung wie 
Muslimwnibnu JJahdin > Muslimubntt Ualidin , ferner tripol. Härten 
ar-Ra§id > Härür-raSid (Stumme 52, 10), el-hamdu lilläh > syr. il- 
hamdilla (Littmann, Volksp. 21, V. 71), tlemsen. elhamdullah 
(Marqais 258, 64), tunis. elhamdulla (M. u. G. 15, 24), qälatlu > 
tunis. qatlu »sie sagte ihm« (M. u. G. 17, 28), im syr. Beduinendialekt 
' aln lisäni > ’alesani (Landberg, Et. II, 35, 22 n. 16), tlemsen. 
'alä lalla sfl > 'alallasfi (Mar§ais 34), saraqräq > Saqräq »Grün- 
specht« (Dozy). In Femstellung wird so im Altarab. la ’abä li&änika 
> lübaSdnika »dein Feind habe keinen Vater« (s. Fischer, ZDMG. 
59, 814, Anm. 3), wie lä * abä laka > lü ’abäka »du habest keinen 
Vater«. So erklärt sich auch, daß im Altarab. ’ ülalika als PI. von 
dälika »jener« meist durch Udäka ersetzt wird, und daß zu al-la-di 
»welcher« der PI. nicht al-la-tdä’i, sondern al-uliCi (s. § 96 b) ist. 

Anm. Hierher gehörte auch yailummthi »wehe seiner Muttere, wenn es auf 
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yailun Wummihi (s. Fischer, ZDMG. 59, 809, n. 5) und nicht vielmehr auf 
tfummihi zurückzuführen wäre. 

ßß. bei Dentalen: altarab. 'idata l-’arnri > 'idal'amri »die Zusage 
für die Sache« (Baid. 1, 140, 14), 'iddatahu > Uddahu »seine Vorbereitung 
(Var. Sur. 9, 46) und vielleicht 'abadata ’f-fagäti > 'abadafßgüü »die 
Anbeter des Götzen« (Sur. 5, 65, wie die vorhergehenden falsch beur- 
teilt bei Völlers, Volksspr. 156), ferner istafä'a > isß'a »konnte«, 
mustafär > musfär , istatäla > isfäla , daraus satfala (Gl. geogr. 260), 
damask. istafauyal > isfatjual »ward lang« (Oestrup 88, 18), ägypt. 
istafa’mana > a$ta'minn »se rassurer« (Spitta, cont. 45, 12), 'omän. 
mubtada' > mubde »Anfang« (Reinh. S. 25), hattä tuktub > hatuktub 
»du wirst schreiben« (Reinhardt § 270), daher dann ha als Par- 
tikel für das Futurum auch vor den mit j und n anlautenden Präfixen, 
ebenso in Ägypten und auf Malta (s. Nöldeke, Beitr. 64), oran. 
geltet el 'atrüs > gelt cl ' atrüs (Act. du 14e congr. int. d. or. HI, 286). 
yy. bei Palatalen : sinagoga > span. ar. xonoga (Petr. 398, 10). 
SS. bei Labialen: 'Aspabadi > 'Asbadi (Nöldeke, Tabari 160). 
es. bei konsonantischen Vokalen tunis. pmäniä niätät > pmerrijälat 
»8 Piaster« (Stumme, Gr. § 160, Bern.). 

££. bei Ableitungen von Stämmen med. gern., wie tunis. mhaddada 
> mhadda »gefesselte« (M. u. G. 32, 27), Stumme, tun. Gr. § 26, 
trip. mu'aä$i$a> m'aSSa »Nest bauende« (Stumme 50, 10), tlemsen. 
fyemmemet > fyenmiet, mefremmemln > mefremmln (Mar«jais 75). 

ß. bei gleichen Konsonanten im Anlaut der einen und im Aus- 
laut einer folgenden Silbe : patriarcha > ar. bifrSq , span. ar. petriq 
Petr. 344, 7 (vielleicht unter Kontamination mit patricitts), tunis. 
’ aiiyalatalbärah > yuttalbürah »vorgestern« M. u. G. 30, 28. 

y. bei gleichen Konsonanten im Auslaut der ersten und im An- 
laut der folgenden Silbe, meist unter Mitwirkung noch eines gleichen 
Konsonanten im Worte: 

aa. bei Dentalen und Sonoren: tmaftät »Inf. V« > bimfät badr. 
Landberg II, 75, 4, malt, ütamannainä > ittamaina »wir wünschten« 
GChr. 83, 7, Maryarrüd > Marrüd (Mitt. Sem. or. Spr. VII 9). 

ßß. bei konsonantischen Vokalen: altarab. bunaiiiia > bunalia 
»mein Söhnchen«, maiiit > ma\t »tot«, ’ ajiihim > 'aihim (danach auch 
'aiitthumä > 'ailiumü, sowie ’aiiumä > ’aimd, Fischer, ZDMG. 59, 
807), *mu aiui'iat Deminutiv zu nufüyijat »junger Hund«, > mu'aiiwt 
oder mu'aüat > Ta'fi, ’UsaUidii > ’ Usaidii (Fischer, 

ZDMG. 56, 573). So wird ’aüil »Hirsch« > span. ar. ayl und bildet 
daher den PI. uyiil -Petr. 168, 26. So wird im Altarab. schon zu- 
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weilen ijina > ina in Babihna und vielleicht ’Andarina bei N ö 1 d e k e, 
zur Mu'all. des 'Amr 1, W right 3, II, s. VI zu I, 195 d, Sujüti §. §. 
MugnI 166 apu; so auch zuweilen in Tunis füqätiiiin > füqänin (Stumm e, 
Gr., S. 77) und öfter in Malta, wie Maltin »Malteser« Gif. lu, 
lahrin »Schiffer« RKr. 9, 6, Skallin »Sizilier« Stör. 35 u, barranin 
»die äußersten« Erb. 54 apu. So wird auch in Badramaut iesüyHn 

> iesün »sie machen«, dazu wird dann das fern, iesein (Landberg 
50, 3) das Part, mesln (eb. 71 n. 1) und das Perf. seit »ich habe 
gemacht« (83, 14), sowie lest »ich werde machen« (86, 20) neu gebildet. 

yy. bei Zischlauten in Femsteilung : istahsaba > alger. marokk. 
stJiäb »meinen« (Delphin 341, Soc. St. Houw. 44 da). 

S. bei gleichen oder nahe verwandten Konsonanten im An- und 
Auslaut einer auf eine offene Silbe folgenden Silbe: 

aa. bei Dentalen : span. ar. irtidad > irtad »conversion« Petr. 
155, 31, syr. ’afradathu > 'ahntthu »sie faßte ihn« Landberg, 
Prov. 54, 5. 

ßß. bei Sonoren: span. arab. hanzir -fair (der aus dem Span, 
entlehnten Endung der Berufsnamen, s. § 223 b, 1) > kanzair »Schweine- 
hirt« Petr. 353,1, OaXa^ävd(fa > samanddl (s. § 84 a a) > sandal (s. 
Damirl s. v.) , so schon im Altarab. beim Zusammenstoß des Artikels 
al mit den Präpositionen 'alä und min 'ala 'l-mä'i > ’almCii »auf 
dem Wasser« (Mufassal § 759b, vgl. Fischer, ZDMG. 58, 797), so 
auch in den Dialekten z. B. ägypt. 'ala elll > 'alli (Spitta, cont. 
149, 11), minal > mil: milßaiSi b. Hi§. 40, 1, mil-a§iü'i Ag. I, 159, 10, 
Nöldeke, Del. 10, 4, ferner Ag. II, 37, 16, 40 apu, IV, 11, 5, 61, 4 
v. u., Mufadd- 23,29 usw. , ägypt. minelli > milli (Spitta, contes 
125,11), mit banü>bal, Tibrlzi zur Barn. 3 (vgl. Wüstenfeld, 
Gesch. 256, Suf. 4 nach Mubibbi Hui. I, 74, 10; Flügel, ZDMG. 
9, 227 und Landberg, Hadr. I, 117 bezweifeln diesen Vorgang 
mit Unrecht), mit ben in Nordafrika > tunis. bei M. u. G. 1, 1, tlemsen. 
belhäß, vgl. bessekrän, berrahfiäl (Mar^ais 151) ’), altarab. ’ aimunullähi 

> 'aimullähi _> bei Gott«, tlemsen. fl ’ amän alläh > famällah (Mar^ais 
195), malt, fßnilmüra »wo die Frau« St. 54, 30 neben fllbrigant »wo 
der Bäuber« eb. 55, 4, beim Zusammenstoß mit der Nunation unil 

> td, inil > il, anil > al nicht nur in Poesie , sondern auch in Prosa 
(s. Fischer, ZDMG. 59, 247, n. 1) und mit der Energikusendung 
in lä tuhinan il faqira > Id tuhinalf. b. Qot. 'Ujün 294, 9 Mubarrad 


1) Wenn bei auf bnel zurückginge (wie tlems. bneüäger), so wäre es nicht 
durch Haplologie, sondern durch Ferndissimilation entstanden. 
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399, 19 ff., Sujüti, §. §. MugnI 155, 11, Wrightl, § 97 Rem. b, bei 
A'§ä nalä tabudan iSSaitcina > uala ta'budaSS. (Tabari Tafsir 12, 161, 21). 

Anm. So wird auch bei Qutämi XXIX duftan i nbihäru > dubunbihäru. Mit 
Unrecht sieht Barth zur Stelle in duhä »heute Vormittage; es ist die Bede von 
vornehmen Frauen, die vormittags, jeden Vormittag vom Schlafe dösig sind. 

yy. zuweilen bei Perfektformen von Med. gern, mit Affixen wie 
J/aliltu > ftaltu, fatfatftu > fa$tu »ich brach« (b. Sa'd V, 317, 24, s. 
LA. VII, 349, 8). 

Anm. Zuweilen kann sogar ein ganzes Wort durch H&plologie ausgedrängt 
werden , wie in fth fyer fror > f'ibbor »darin ist etwas andres gutes« Houw. Soc. 
St 72 fu (wie im Dänischen: holder mig for {for) god til ... bei Jespersen 
S 173 n. 2). 

f. Im Äth. wird die Endung der 2. fern. PI. Perf. kennä zu- 
nächst vor den Suffixen nä und nl in liennänä > känä und kennäni 
> käni verkürzt, in dieser verkürzten Form dann aber auch mit den 
übrigen Suffixen verbunden, wobei die unbequeme Länge der Worte 
(s. u. n) mitgewirkt haben mag. Durch Haplologie wird ferner bubba 
bsta > J^abbeta (Kebra Nag. ed. Bezold XVII, No. 10, Littmann). 

g. Im Tigre wird tahta > *tahata > hatte > hants »unter« 1. Kor. 
10, 1 neben taht Mc. 6, 11, Iah »Nacht« , aber 1 Mäh > liht »vorige 
Nacht« (Fab. 10) und 'äjtai »kommend« (durch Metathesis aus 'ätiai, 
s. u. § 98 e), pl. 'aitaiüm > ’aitäm (Lc. 8, 30). 

h. Im Tigrifia sind die Wörter *lailUi »Nacht« > lajti und lä- 
jihü »er selbst« > lihu > tyü geworden (vgl. Prätorius, Gr., 
S. 119, wo aber für beide Wörter Zwischenstufen mit Mouillierung 
des l angenommen werden). 

i. Im Amhar. wird *zlhä > exjfi > *iej,ä (s. § 79b) > iä »jener« 
'aqqäbe bet > 'aqqäbet »Hausmeister« (Prätorius § 159a), ’ ababet 
’abet »Herr« und in der Aussprache zuweilen auch ’ emmabet »Herrin« 
zu 'emmet (Prätorius § 333a); so wird auch iüne geta »Herr« 
durch Haplologie wegen der gleichen Vokale trotz der Verschieden- 
heit der anlautenden Konsonanten zu iänetä. Im Harari wird da- 
inanü »Wolke« (vgl. § 84 h ö) > danä (Prätorius § 35d). Durch 
Haplologie bei gleichem An- und Auslaut wird q-anagogt > q~anäyt 
»Mädchen«. Die determinierende Endung Uu der Feminina z. B. 
medntu »die Erde« tritt nie an Substantiva, die schon in der inde- 
terminierten Form auf Uu ausgehn , wie lehtu »Nacht« , manakusltu 
»Nonne« (Prätorius § 160c). 

k. Im Heb r. (vgl. ZDMG. 58, 524) schwindet durch Haplologie 
das Partizipialpräfix wt* vor einem radikalen m in 'im m'maen > 
’ immä’en »wenn er sich weigert« (Ex. 7, 27, 9, 2) und ham‘mä’ a nün 
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> hammä' a nim (Jer. 13, 10 falsch punktiert hamme a nim, daher von 
Barth Nom. 273 und Voller s, ZA. 17, 301 irrig gedeutet). Bei 
konsonantischen Vokalen erfolgt Haplologie in yai'ia > vajia in 
naijaddü (Stade § 123 a), in fit, iH? > ‘ii > i in ' ibrijßm > 'ibriin 
»Hebräer«, min i’minäm > miii'minäm > miminärn »von ihrer Rechten« 
und säs'i im (zu syr. süsjä) > sfisim »Pferde« (daraus abstrahiert der 
Sg. siis, wie im Syr. zu süsiäpü der Sg. süstä abstrahiert ist nach 
dem Muster z*örtä pl. z^öriän usw.). Die Haplologie verhindert 
auch die Bildung von Formen wie h'mjpöpi »ich tötete« nach dem 
Muster von h a qimöp7 ; dafür tritt hfnuitti ein , mit Suffix h a mittiu, 
2. P. Pl. h'mittfm. Neben hechanuü 2. Chr. 29, 19 findet sich aller- 
dings auch h a chinönü 1. Chr. 29, 16, und jene Bildung ist auch in 
Formen, in denen die auf ö keine lautliche Schwierigkeit bot, wie in 
henaftä nachzuweisen. Die Haplologie bewirkt ferner, daß l/bsp »im 
Hause« Ifftpah »an der Tür« stets durch typ und ffpak ersetzt 
werden; typ findet sich ebenso im Aram. 

1. Im Aram. findet sich haplologische Silbenellipse: 

1. Im Wortanlaut im syr. u, alle$ > 'alle? »ich bedränge«, 
' Attar atte > Tur'aitc (vgl. § 89, Iß) ’ Urart&ie > ’Ortäjg, qeqaltä »Mist- 
haufen« > neusyr. qaltä (Nöldeke, ZDMG. 50, 309) bäbösönä > 
ma*l. tysönä »Knäbchen« (Journ. As. s. 9, t. 12, p. 132), *neS$unipa 

> ma'l. Sunipa (eb. t. 11, S. 441) »Frau«. 

2. im Inlaut. 

a. bei Sonoren: nwml'lü > imrnla »Rede«, mafl’lä > tnaflä »Ob- 
dach«, ßalavslov > syr. balanä und banä »Bad«, <JT6(KOfia > syr. sHämä 
»Stahl«, targ. i e dinününün > tfätnünün »sie werden sie richten« (das 
Dalman* 369 mit Unrecht als fehlerhaft bezeichnet), christl. pal. 
teniäntpä »zweite« (Schul theß, Lex. 222, vgl. §93r) in Ma'lülä tenipä, 
zu dem dann das Masc. ten, tenio neugehildet wird (Journ. As. s. 9, 
t. 11, S. 452), l'nainäsü > ma'l. binniSo »Menschen« eb. 132, feil. 
tenünä > urm. tenä »Rauch« (ZDMG. 37, 296, vgl. § 42 va). 

ß. bei Dentalen und Zischlauten: syr . *hadapä > hapä »neue«, 
'atl e pä > ’attä »Frau« , xazäotQafia > qeströmä »Chor« bep ’esadä > 
besadiä »Kissen«, l*läp' a sar > jer. talm. t'lesar »dreizehn« (Dalman 
126), kameSesar > mand. hamesar »fünfzehn« (Nöldeke § 71), 'Ab- 
didusaru > AßSuJagov in den Hauräninschriften (Littmann), feil, tlä- 
puntun > urm. fluntai »sie drei«, ma'l. plepipä > pilipü »dritte«. 

y. bei Palatalen und Velaren: mand. ’ arqäbegar ( ’arqabegal , s. 
§ 84m 1 ß) »Erd am Fuß = demütiger Sklav« > arbegar, arbegal (Nöl- 
deke § 71). 
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i. bei Labialen: pekontiKov > syr. malpönä »Melone«. 

£. bei Laryngalen: christl. pal. *'ara4 > 'ara' >'ar (Schultheß 
Lex. 19). 

£. bei konsonantischen Vokalen: syr. *'ariaja > ’arjö »Löwe«, 
* Urhaiüiü > 'Urhäja »Edessener«, lailaiäiä > lailäjä »nächtlich« west- 
aram. Kasdäiai i« > Kasdä'e und so auch hajiaiiä > haiie »Leben« 
(Da 1 m a n s 191), gemeinar. *qasaiaüä > q'äajiä »harte«, *mänaiaiiä 
( V’wj ) > bibl. ar. rnänanä »Gefäße« (daraus abstrahiert mänä), altsyr. 
Taiiäia > (Sr. ßiö »Araber« (Prym-Socin 175, 10), alts . Nesforianäin 

> neus. Ncsfomäiä (unter Anlehnung an die gewöhnliche Endung nä{) 
Nöldeke S. 109, christl. pal. mavmayapa (ZDMG. 22, 178) > syr. 
maumäpa »Eide«, alts. läyüpä > neus. huuaßü »Schlangen«, mäifö^e 

> mä{u! »bringen« (Nöldeke S. 55). 

Anm. So wird auch im Syr. der durch die Analogie von lailätfäpa »Nächte« 
anstelle von ia%min hervorgerufene Pl. v *}aymäyä£ä »Tage« zu jaymqßd. 

ij. im Perf. des Grundstammes mit konsonantisch anlautenden 
Affixen *pachachta > syr. pocht »du zerbrachst« usw. und des Intensiv- 
stammes mit vokalisch anlautenden Affixen paqtfqaß , in späterer 
Aussprache paqqap »sie schwatzte«. 

m. Im As syr. findet sich haplologische Silbenellipse beim Zu- 
sammenstoß zweier Silben mit gleichem Aus- und Anlaut, wie itta- 
balam > itbalam »bringt« (cod. Hamm. VH, 23), idinni > idni »gib 
mir« KB. VI, 1, 220, 34, Uddinüni > lidnüni »man gebe mir« eb. 
88, 19, utannin> utnin »bete« (Delitzsch, HW. 101b), in Ablei- 
tungen von Stämmen med. gern, wie ippaS&iSu > ippaäSu »salbt sich« 
KB. HI, 204, 21, mudtallilu > mudtallu, »gehorsam« ASKT. 129, 
ferner Bananesä in aramäischer Umschrift BnSaiä Eph. H, 209, 
Istar-dnr-qäli , umschrieben ’Sdrql eb. , namentlich aber in Wort- 
gruppen wie SaläsiSeri > scdäSeri »dreizehn« KB. VI, 1, 68, ßami- 
siserit > fyamiSSerit »fünfzehn« , NER URU GAL > Nergal, ana na$är 

> ana§är »zu bewachen« Am. L. 28, 10, 18, ina nage > i nage »in 
den Bezirken« BAss. IV, 522, 36. 

n. a. Mit dieser auf dissimilatorischem Zwange beruhenden Silben- 
ellipse verwandt ist die Verkürzung abnorm langer Wortbildungen. 
Wie im Äth. das zunächst vor ni und na entstandene kä für kennä 
dann auch vor anderen Suffixen erscheint wegen der Schwerfälligkeit 
von Formen wie qatalkennähon usw. , ebenso wird im Hebr. das Affix 
der 2. m. pl. Perf. tuma vor Suffixen zu til in he'Hiprmi »ihr habt 
mich heraufgeführt« (Num. 20, 5, 21, 5) und $amtani »ihr habt mir 
gefastet« Zach. 7, 5. Ebenso wird im Mand. und Targ. das Affix 
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tün vor Suffixen zu tu und auch die im Neuarab. herrschende En- 
dung ta für tum dürfte zunächst vor Suffixen aufgekommen sein, wie 
auch im Tigre Jcemmti > kum vor konsonantisch anlautenden Suffixen 
zu ka (küni oder kemüni) verkürzt wird (vgl. Nöldeke, Beitr. 23). 

ß. Die abnorme Länge der Wortform führt im Arab. schon früh 
zur Verkürzung von pamänija 'aSrata > pamäni ' atsrata (b. Qotaiba, 
Adab 256, 3, 577, 9, schon safait. s. Littmann, Am. J. Arch. IX, 407). 

Aus demselben Grunde verlieren die Zahlen von 11 — 19 in den meisten 
Dialekten, wenn sie allein stehn, die Endung ar, wie in Tlemsen 'ar- 
ba'ata 'aSara > rba'täS »vierzehn«. In Syrien aber hält sich er im St. 
cstr. wie tna'äS »zwölf«, aber tua'äser bint (Oestrup S. 140). 

y. Dahin gehören ferner Verkürzungen von Kompositis wie 'irqen- 
nasa span, erquentya und eerqueci »ciatica« Petr. 167, 12, 13 und 
von Fremdwörtern, wie des von den Puristen geforderten barankä- 
miat > barankät (b. Barrl Or. Stud. I, 217, 6) neben dem inneren 
PI. baränik Ag. XXI, 89, 14 »Art Gewänder« , sowie Fälle wie exer- 
citus > ar. 'askar (vgl. § 98 c, 1, i), bei denen aber auch das formelle 
Schema der semitischen Stammbildung mitwirkt. 

d. Aus dem Ab essin. gehören hierher die Entwicklung von äth. 
'eyzi’abehlr > tigr. ’ egziher und amhar. 'ezger (Prätorius, Tigr. 

§ 96), amhar. bieta krestiän > bieta ksiän > bietaskjan »Kirche« 
»Guidi, Voc, s. v.), sowie die von Prätorius, Amh. Spr. § 69b 
behandelte Entstellung von amharischen Würdenamen. 

e. Begünstigt werden alle diese Erscheinungen durch das psy- 
chologische Moment der mangelhaften etymologischen Belichtung (s. 

§ 44a). Weil Sätze wie arab. mä iudrika »was läßt dich wissen?« 
und hebr. mä iMua' »was gewußt?« nicht mehr in ihrem ursprüng- 
lichen Sinne, sondern in dem sekundären »wieso?, warum?« ver- 
standen werden, so werden sie in mudrika (Gawällql, M. Forsch. 145) 
und maddüc? zusammengezogen. 

5. Metathesis. 

a. Mit den Erscheinungen der Dissimilation nahe verwandt sind 98. 
auch die der Metathesis, insofern auch sie an Stelle einer dem 
Sprachorgan lästigen Lautfolge eine bequemere herstellen. Meta- 
thesis erfolgt zumeist in Kontaktstellung von Lauten, sie breitet sich 
aber nicht selten von einer Form analogisch auf ein ganzes Para- 
digma aus; so darf man, wenn der 1. und der 2. Radikal eines Ver- 
bums die Stelle gewechselt haben, meist annehmen, daß das zuerst 
im Impf, des Grundstammes geschehn ist. Metathesis geschieht 
durchweg reziprok; bei Sonoren läßt sich hier Metathesis von rezi- 
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proker Dissimilation (s. o. § 84 b 3) nicht sicher scheiden. Zuweilen 
liegt aber die Veranlassung zur Metathesis nicht in den umgestellten 
Lauten selbst, sondern in einem 3. Laut, der mit einem der beiden 
ursprünglich in derselben Silbe stehend eine Verlegenheit schuf. 
Wie die Dissimilation geht aber auch die Metathesis im letzten 
Grunde auf Einzelfälle individuellen Versprechens zurück, die sich 
in einer ganzen Sprachgemeinschaft durchsetzen. Im ganzen bietet 
die Metathesis mehr etymologisch -lexikalisches als grammatisches 
Interesse. Manche Etymologen sind in der oft sehr bequemen An- 
nahme von Metathesen viel zu weit gegangen, so Barth in seinen 
Etymologischen Studien, Leipzig 1893 (vgl. Frankel, BAss. III, 
60 — 86) und in den Wurzeluntersuchungen, zum hebr. und aram. 
Lexikon, Leipzig 1902 (vgl. Schultheß, GGA. 1902, S. 665ff.). 

b. Schon im Ursemit. hat das t des Reflexivs, wenn es mit 

einem Zischlaut als erstem Radikal zusammentraf, die Stelle mit ihm 
gewechselt (sowie im Aram. und Arab. ks und ps in Lehnwörtern 
aus dem Griech. zu sk und sp werden) ; arab. *iat$amilu > iaStamilu 
»hüllt sich ein« , äth. im Kausativ-Reflexiv ’ astaqtala (während sonst 
st > ss assimiliert wird), hebr. > iistammfr »hütet sich«, 

syr. ’ et&mech > ’ esVmech »ich stütze mich«, assyr. *atsanan > aStanan 
»ich kämpfe«. 

Anm. In den neoarab. Dialekten unterbleibt aber die Metathesis stets im 
&. und 6. Stamm, sowie im Refl. von vierradikaligen Verben, wie syr. itsarmatü 
(Landberg, Prov. 7, 3), {itzannar (eb. 157, 12), ‘omän. mitsebbafi (Mitt. Sem. or. 
Spr. III, 20, 6) usw. In Marokko wird sogar das ista des X. Stammes wieder 
zu tsa, tsa umgestellt (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 228). Ebenso unterbleibt 
die Umstellung im Nabat. j ißsanne »wird verändert«, iipzabban »wird verkauft« 
und palm. mipzabb'nä Zolltar. II, 3, 33, vgl. Nöldeke, ZA., 12, 5. 

c. Im Arab. 1 ) findet sich Metathesis 
1. in Kontaktstellung. 

a. zwischen Sonoren: Img und miß »an der Brust saugen« Schol. 
zu Fer. 405, 35, pers. fyurma > 'omän. fyumra »Dattel« (Nöldeke, 
WZKM. 9, 22), kwnrüfy > 'iräq. sermüj} »Dattelrispe« (ZDMG. 58, 248). 

ß. zwischen Sonoren und Vokalen: hail > hall »erschreckt«, ha'ir 
> häri »einstürzend« (Süra 9, 110, Schol. Huct. 92,25), hair > härl 
»verwirrt« (Soc. Diw. 32, 9) und umgekehrt 'azdli > ’azail »Öff- 
nungen« Hariri Dürr. 167,4, al-mara »den Mann«, aber imra'an 
»einen Mann«, al-mar'atu »die Frau«, aber imrd’atun »eine Frau«, 


1) Reiches, aber ungesichtetes Material bieten b. Qotaiba, Adab 52, 4 ff., 
Sujüti, Muzhir I, 229 ff. 
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syr. ’Urhäi> ar. RttM, ra’ä > märd. 'am >sah< , ZDMG. 36,23, 
iiuxQ%iu > liban. ’abrcuSiia (mit Anlehnung an das Schema ’o/'rrf, Mitt. 
Sem. or. Spr. V, 63 No. 58). 

y. Zwischen Sonoren und Laryngalen: mal'ak > ma'luk »Bote« 
(b. Qot. Poes. 114, 15, vgl. ’alnkat »Botschaft«), sam'al > Sa’mal 
»Nordwind« (Sujütl §. §. MugnI 158, 23), fal > hebr. *j>aV > pplp »Vor- 
zeichen« (Barth), baliha (vgl. syr. balhi) > bahila »verwirrt sein« 
(b. Ja'B 1,513, 21 ff.), (jalüaqat gulähiqan, »warf Kugeln« (Gawällqi, 
Mu'arrab42, 10), di'lib(at ) »schnell gehend« (Kamelin) Farazdaq 482, 27, 
'Omar b. a. Rab. 285, 28 zu idla'abba »schnell gehn« Ru’ba 3, 113. 

5. Zwischen Sonoren und Velaren: sarfy (Garlr I, 132, 7, A§m. 
48, 24) und Safyr (Muzhir I, 239, 9) »Jugendblüte«, 'argal und ’ agral 
»schlaff« Naq. 231, 3, qms und mqs »eintauchen« (Schol. zu Hud. 
131, 9, zu Fer. 482, 6), ägypt. ’argife (Spitta, cont 31, 11) > ’ agrifu 
(Gr. 449, pu) und danach ganf (Gr. 450, 1) neben ragif (Cont. 32, 2). 

£. zwischen Sonoren und Palatalen, Zischlauten und Dentalen: 
mekk. mur$eiha und mvtjrciha »Schaukel« (Snouck II, 13 n. 3), rnizrüb 
und mirzäb »Wasserlauf« (Maqd. 31, 1), gudrtif und gurditf »Ohren- 
knorpel« (Haffner, Texte 170, 8), idmahalla > imdahalla »ver- 
schwinden« (bei den Qais, Sah.), tribunus > ’afrabün > ’arfabün (de 
Goeje, Rev. crit. 1867, p. 52), 'atraba und 'artaba »verarmen«, zlq 
> Izq »ausgleiten« (im 'Iräq, ZDMG. 52, 983), mirdan »Ruder« > midran 
(Gl. geogr.). 

£. zwischen Sonoren und Labialen: mehri zalfehöt pl. zafölih 
»Knochen am Schlüsselbein« (Jahn 12), pers. durbin > märd. dobrin 
»Fernrohr« (ZDMG. 36, 41, 10). 

g. zwischen Labialen und Zischlauten ’a?/« und 'af$ä »erschöpft 
sein» (b. Ra§!q, 'Umda 132, 32), pers. afsär > syr. efsärä (nach Jensen 
aber aus assyr. isparu KB. VI, 440) > ar. sifar »Kamelhalfter« tV- 
(hov > i$finf (Fraenkel, Fremdw. 115), nisf tunis. nuf§ (M. u. G. 
46, 20)*), malt, nof? (St. I, 7, 32) »Hälfte«. 

6. zwischen Labial und Laryngal mabhüt > malibüt »verwirrt« 
(Hiz. HI, 162, 26), ?ahfat > $afhat »Schüssel« Bibi. g. V gl., cf. 24h 

i. zwischen Laryngal und Zischlaut: Sahuma > hasama »fettsein« 
Haupt, AJSL. 23, 235. 

x. zwischen Zischlauten und Palatalen : rxcrätus > ' asknr (N ö 1- 


1) Pl. aber noch nfäf, für das Stdmme’s etwas künstliche Erklärung (Gr. 
§ 162, 1, Anm.) kaum erforderlich. 
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deke, der diese Etymologie mit Unrecht später aufgegeben hat, bei 
Frankel 239), * ^Aelartfpos > al-Iskandcir. 

A. zwischen Laryngalen und Vokalen: damasc. ib'at und iba't 
»schicke« Oestr up 72, 6, tiz'al >ti zdl »du ärgerst dich« ib. 112, 4 v. u. 

p. Zwischen Laryngalen, sowie Sonoren und konsonantischem 
Vokal: die häufige Verbalform fau'al erscheint so in Nordafrika und 
Syrien nicht selten als fay'al; alger. fyaryaf »schwatzen«, Salyah ganz 
naß sein«, garyeS »zerbeißen«, SalyaS »betrügen«, lafyyat >mit einem 
Strick umwinden«, so schon altar. haryala »schnell gehn« (Cher- 
bonneau, Journ. As. s. 5, t. 6, S. 588, t. 18, S. 381), tunis. tnafryar 
»schnüffeln« von möfrar »Nase« (Völlers, ZDMG. 50, 330), syr. 
ka’yak »den Schweif kringeln« (Lieb. v. Amasia 96 n. 5) tajpdyd 
»ausgerenkt sein« (Knochen, eb. 98 u) mga'yad »lockig« (eb. 106,3), 
tuja'yid »se plisser« (Landberg, Prov. 16, 16). 

2. in Fernstellung. 

a. zwischen Sonoren: dulämif und dumäli§ »wenig« (Naq. 143, 14), 
hazramat und hazmurat »Enge« (Fränkel, mehrl. Bild. 40), taQaä- 
rama > tayaSmara »gewalttätig handeln« (Hariri, Durra 9, 14), Iäqüt 
4, 14, 7), gadrama > gadinara »nach Gutdünken messen« (Schol. Hud. 
35, 2), marokk. layn > nayl »Farbe« (Journ. As. 8. 10, t. 6 S. 465), 
Simäla > trip. Släma »Mantelbausch« (Stumme 30, 5). 

ß. zwischen Sonoren und Laryngalen : hebr. aram. 't»t, 'am > ma'a 
»mit« ta'ammaQa und tamd'aga »sich schlängeln« (Schol. Hud. 124, 14, 
Hiz. IV, 103, 15), ’arbatt (Fränkel, Fremdw. 195) > ra'bün »Ab- 
schlagszahlung« (Lieb. v. Am. 82, 13). 

Anm. Nicht auf Metbathesis beruht die altarab. Nebenform ’umq zu mttq, 
ma’q »innerer Augenwinkel«; es ist eine 'falsche Anologiebildung zu ’ömiq, dem 
regul&ren PL zu mvlq (vgl. § 89 b ß). 

y. zwischen Sonoren und Velaren : zcdägif und zagälif »Freudentriller« 
(Littmann, Volksp. 60, 1), ägypt. und syr. fyalbaf > lafybaf »verwirren« 
(Spitta 191), gemeinsem . qatala > mehri letöq, letöß »töten« (Jahn 129). 

ö. Zwischen Sonoren und Zischlauten und Dentalen : *fyar$ > 
»Hüfte« (s. § 90 A, h, Anm.) 'uful »bloß« > 'uluf »ohne Zügel« (Sujütl, 
Muzhir I, 230, 8, Naq. 184, 6, Tabari H, 866, 13), famasa > fasama 
»undeutlich sein, von Wege« (Muzh. 247), duhmusän und duhsumän 
»schwarz« (eb.), sämif > tunis. mäsif »ungesalzen« M. u. G. 75, 13, von 
§ära »Zeichen« tlems. reüeS »Zeichen geben« (Marqais 73), altar. 
buladä' durch Vermittelung des Türk, zu marokk. syr. bu4alä »Trottel« 
(Hartmann, ZA. 14, 337, Littmann, Mod. ar. Tales 240, 8), 'omän. 
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msöned > msöden »aufgeregt« (Reinh. S. 250, 8), tatjüdala > malt. 
iggielet »kämpfte« (Stud. 60, 27). 

e. zwischen Sonoren und Palatalen : bizägimihi > bizämigihi »insge- 
samt« Naq. 215, 14, galab und layab »Geschrei« Schol. Kumait, HäS. 3, 36. 

£. zwischen Sonoren und Labialen: mukabbai und mukcdlab »ge- 
fesselt«, Sahbarat und üahrabai »alte« (Sujütl §. §. MugnI 206, 9). 

r\. zwischen Labialen und Dentalen und Zischlauten : jemen. butta' 

> arab. tubba’ »Fürst« (Hartmann, ZA. 14, 335), btä'i > jerus. 
taba'i »mein« (Löhr 12), beide vielleicht durch Volksetymologie, 
arab. lafä > äth. fayuasa »heilen« (?), sabsab = basbas »Wüste« (Schol. 
zu Kumait, HäS. 2, 14), karsafa — karfasa »das Kamel am Fuß 
fesseln«, gadaba > gdbada »ziehn« (b. Ja'IS I, 520, 2, Schol. Hud. 2, 1, 
Hartmann Lib. 66), $adaf > ?afad »Perlmutter« (Dozy, s. v., Je- 
wett, prov. 75), qabatfa > qa#ab »fassen« (Socin, Diw., HI, § 173, 
in Oran Douttd, Mdm. soc. ling. 12, 351, 'iräq. Meißner X), nafäaf 

> naffa4 »reinigen« (Soc., Diw., a. a. 0.). 

d. zwischen Labialen und Laryngalen: bahila und habüa »ver- 
rückt sein (Hartmann, Muw. 57, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr., 
I, 204, 1, Landberg, Hadr. I, 108), hebr. bghfn > mehri häbu 
»Daumen« (Jahn 12), §afihat > $ahifat »Tafel« (Bibi. g. IV. V Gl.), 
$afihatu 'lyagh > sahifatu 'lyagh »Gesichtshaut« (gl. b. Qotaiba, lib. 
poes. cf. Id), mehri qarafh.lt und qarahflt »Schuh« (Jahn 12). 

i. zwischen Zischlauten und Laryngalen und Velaren: altar. und 
damask. zäh > dapin. heyyie »entfernen«, Landberg, Et. H, 54, n. 2, 
husälat > sufyalat »Rest« Schol. zu Hud. 97, 31, ägypt. sab$afy = syr. 
»klirren« Landberg, Hadr. 44. 

x. zwischen Zischlauten und Palatalen: lazig >lagiz »schmieg- 
sam«, Muzhir I, 232, 6, §azl > zagt »Brennholz« öawällql, M. F. 153, 
zayyaga > gayyaza »verheiraten«, ZDMG. 36, 243, 12, jerus. §öze 
»Gattin«, zangir > jerus. ganzer, ägypt. ganzir »Kette« (Barthd- 
ldmy, Journ. As. S. 10, t. 8, S. 209), ägypt. zangabil und ganzabil 
»Ingwer« (Spitta 515, 282), itiza'aga > damask. inga'az »stürzen« 
(Lieb. v. Amasia 106, 17). 

A. zwischen Palatal und Dental: saggoda marokk. > saddoga 
»Gebetsteppich« (Marchand, Journ. As., s. 10, t 6, S. 465). 

y. zwischen Palatalen und Laryngalen : ' aganis > ga'änis »Mist- 
käfer«, giha> hadr. häga »Richtung« Landberg I, 467. 

v. zwischen Dentalen : arab. da'pä'u > pa'dä'u »Magd« (b. Qo- 
taiba Adab 525,9) gadap > gapad »Grab« (Schol. Hud. 2, 1), mehri 
ßodi »Brust«, aber ga mina dop »Milchbruder« (Jahn 12). 
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g. zwischen Laryngalen und Velaren : ’aqcf'a > 'a'aqqa »auf bitteres 
Wasser stoßen« (Mubarrad 460, 11), $ä'iqat > §äqi'at bei den B. Ta- 
mlra »Donnerschlag« (eb. 639, 4, mit Unrecht bestritten von Baidäul 
I, 30, 18), syr. ar. jaq'öd > ia'qöd »sitzt« (Landberg, Prov. 55, vgl. 
122, 153), za“aq > ägypt. zaqqa' »schreien» (Spitta, Cont. 14,2). 

o. zwischen Laryngalen und Velaren und Dentalen: 'tutlüq und 
äu'lüq »jähzornig«, ’a'fn > syr. bed. ’afa, mo§ul. taä »geben« (ZDMG. 
36, 15, 7), tlemsen. geiujöf > teuyög »seufzen« (Marqais 74). 

n. zwischen konsonantischen Vokalen und Zischlauten: yaslqat 
»Herde« von suq »treiben« (Slb. I, 9, 3) vgl. istausaqa »sich treiben 
lassen« ('Omar b. a. Rab. 275,7), qays pl. *qimäs > *qusün > qusii 
(s. § 93c) »Bögen«, 'iräq. Sayl > yosil »Neige« (ZDMG. 58,933), 
tlemsen. säun > uäsä »arrangieren« (Marqais 76), maziiat »Eigen- 
schaft« > maüuza »auszeichnen«. 

q. zwischen konsonantischen Vokalen und Palatalen: §auyaza 
»kurz erzählen« von yayiz (Gl. geogr. 210) gayaba > tunis. uäicb (M. 
u. G. 53, 32), malt, ytöjbu (Stud. 15, 5) »antworten«. 

o. zwischen konsonantischen Vokalen und Sonoren: ijäriS > rä’ig 
»Schmarotzer« (b. Gauzl, Atlkijä 138, 20), 'anämui > ägypt. ' amäyld 
»Säulen« (Spitta, Cont. 16 pu). 

t. zwischen konsonantischem Vokal und Laryngalis: iahnia und 
hainui »Wüste« (LA. 16, 139, 13). 

v. zwischen konsonantischem Vokal und Labial : *ßabaya (> pabä) 

> *paydba (päba) »ansammeln« (s. Barth, ZDMG. 41, 616). 

Anm. Durch doppelte Metatbesis können zuweilen alle drei Radikale einer 
Basis ihre Stelle wechseln, wie in gazama > zamdga »den Schlauch füllen« (Schol. 
Hud. 18,23), syr. ramiä »Abend«, 'omän. ramU (Reinh. 46,2), altar. samar 
»Abendunterhaltung« , (mit absichtlicher Vermeidung des Anklangs an rams 
»Grab« ?, s. aber Laoarde , Nom. 105) , äth. berk > ar. rukbat »Knie« (vgl. g £). 

d. Im Äth. findet sich Metathesis: 

1. in Kontaktstellung. 

a. zwischen Sonoren : ar. naqni, hebr. näqam > baqal (mit Dissi- 
milation?) »Rache«. 

ß. zwischen Sonoren und Vokalen : arab. *'inäi > *niiäi > veuäi 
(durch Dissimilation) »Gefäß«, assyr. analen , hebr. ’ a näch , aram. ’awÄä 

> na' eh »Blei«. 

y. zwischen Sonor und Laryngal : arab. ya'r = hebr. ja'ar > yar' 
»locus salebrosus« (Tegnär S. 30). 

d. zwischen Sonor und Zischlaut: ar. qals »Auswurf« > q^esl 
»Geschwür« (Prätorius, B. Ass. I, 23). 
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t. zwischen Labial und Zischlaut: *'ef senta > 'esfentü »wie viel?« 
(Prätorius, B. Ass. I, 376). 

g. zwischen Labial und Laryngal: ma'bal (= ar. mi'balat und 
mfyaT) > tnab'al »Spitzeisen« (Prätorius, ZDMG. 53,12). 

ij. zwischen Palatal und Dental: gemeinsemit katif > maikaf{t) 
»Schulter« (tigrS noch mdktaf, Nöldeke, WZKM. 4, 294 n. 1). 

©■. zwischen Palatal und Zischlaut: ar. kasaba > äth. Bagaba 
(vgl. §58d) »erwerben«, ar. Qasa'a > maske'a »Wiederkäuen« (s. 
§ 54 e). 

i. zwischen Zischlaut und Laryngal : hasika > seheka »rauh sein«. 

2. in Fernstellung. 

u. zwischen Sonoren : 'amarsasa (= ar. tnassa ) > 'aramsasa »be- 
rühren« Stade 23 n. 3. 

ß. zwischen Labialen und Laryngalen: ar. $abu' > §e'eb »Hyäne« 
(Lagarde, Nom. 35,16), ar. Sabi'a > $agba (s. § 59dj3) »sich 
sättigen«. 

y. zwischen Sonoren und konsonantischen Vokalen: ar. tafraiiala 

> tafyattaja »denken« , ar. Jajr »gut« , i^tära »wählen« > Jarja (s. 
Osiander, ZDMG. 19, 224). 

6. zwischen Zischlauten und Laryngalen : ar. tfa'afa »verdoppeln«, 
äth. 'e$üf »doppelt, dann bekleidet« (zum Bedeutungswechsel vgl. ar. 
kifl »doppelt« und »Zeugstück«), amhar. 'e$ef »-fach« (Lc. 8, 8, nicht 
bei Guidi), 'a§ef Gewand«, assyr. e$€pu »verdoppeln« (s. Haupt, 
AJSL. 22, 260, n. 10) *) , ar. gaea'a »überschreiten« > ge'eza »auf- 
brechen«. 

s. zwischen Zischlaut und Dental : ar. nataSa, hebr. syr. ntS »her- 
ausreißen, zerreißen«, > äth. naSata »zerstören«. 

g. zwischen Laryngalen : ’am'afa > 'ammatfa »unrecht tun«, ’ar'ajo 

> * arraia »gleich machen« (Prätorius, B. Ass. I, 30). 

Anm. Dam vgl. griech. Falle wie *au»ös, *auhö$ > &»e, ai. iftra > ttfbe 
bei Hist, Gr. Gr. 163, 149. Vielleicht liegt hier aber Dissimilation nach Assi- 
milation vor, wie in den Fallen scheinbarer Sonorenmetathesis : ’ar'ajja > 'ar'aja > 
'arraia. 

ij. zwischen Laryngal und Palatal: ar. kahijta > hdkaja »faul, 
stumpf sein«. 

t. zwischen Laiyngal und Dental: ar. hadatna > äth. dähmatna, 
wie südarab. muhadmalat und mudahmalat (Prätorius, ZDMG. 57, 275). 


1) Das dort angeführte ar. di/'drn giebt es aber nicht. 
Brockelmann, OrandriB. 18 
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t. zwischen Laryngal und konsonantischem Vokal : marätfehtöt und 
marähuetat »Fächer« (Tegnör 17). 

Anm. Auf doppelter Metathesis beruht qenCU — ar. nifäq (mit partieller 
Assimilation, s. §B9h) »Gürtel«. 

e. In den neuabessinischen Dialekten findet sich Metathesis : 

1. in Kontaktstellung. 

a. zwischen Sonoren und Vokalen: äth. re'esü »sein Kopf« > 
amh. ’ersü > ’essü »er«, äth. berhan > amh. braliän »Licht«, iadregal 

> iadergal »er macht« (Prätorius §64d), tigre ’agerbat »Sachen« 
(Mc. 7, 4), ’ aselmat »Höcker« (Fab. 7) und so auch 'ated'at »Bruch- 
stücke« neben der Form ’ aqtelat (s. § 238). 

ß. zwischen Sonor und Laryngal : berhan > hararl bekrön »Licht« 
(Prätorius § 65b). 

y. zwischen Sonor und Velar : äth. e aqrab > tigre ' arqab »Skorpion« 
Lc. 11, 12. 

d. zwischen Sonor und Zischlaut: äth. tnanSag > amh. senag 
»Nasenring« (Pr. § 65), äth. maä'e > schoan. manä (mit Dissimilation 
sekundärer Verdoppelung) > maSn 1 ) »Heugabel«. 

e. zwischen Sonor und Labial : amh. mabröt > marbät »Licht« 
(Pr. § 65). 

£. zwischen Zischlauten und Palatalen: äth. 'egzi'abeher > amh. 
'egzer (s. § 97 nd) > 'ezger (Pr. § 65), tigrin. 'czgl (ZA. 18, 324 No. 60) 
»Gott«, amh. b'ieta hsiän (s. §97nd) > biStashiän »Kirche«, tna 
’eslca Jyxbba > Jcsäb (Pr. § 76) »bis«. 

t). zwischen Vokal und Konsonant zur Vermeidung des Hiatus in 
tigre: *qatlüö > qaitülö »sie werden ihn töten«, *leqtalüö > *leqtaidö 

> leqtölö »sie sollen ihn töten«- (Litt mann, ZA. 13, 206), so auch 
ar. mala ikat > malakiat »Engel« PI. 

9. zwischen Laryngal und Vokal: im Tigre werden ' und h vom 
Schluß einer Silbe stets an den Anlaut versetzt: *sam'ü > sammn 
»sie hören«, *sassa'kum > sas'akum »ihr habt getanzt«, *Vsä,s > 

PI. von 'c$ »Los« (Mc. 15,24), *'ahgül > hägül PI. von hagal »Reb- 
huhn (eb.) , *'ahzana > közana »betrüben« (Eph. 4, 30) , ^uiiara > 

' änara »blenden« (Joh. 12, 40), *'ahjaia > ha lala »heilen« pass. (vgl. 
Littmann, ZA. 14, 33/4), *'efyt > het »Schwester«. 

2. in Fernstellung. 

a. zwischen Sonoren und Zischlauten und Dentalen: äth. qasama 


1) Das Guidi Voc. für die Grundform zu halten scheint, das aber durch 
das gemeinamh. Verb manasa als sekundär erwiesen wird. 
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> schmecken <, amh. qammasa »schmackhaft machen <, äth. maläteh (s. 
B. Ass. I, 24), > tigrina matäleh > Backe < (Pr. S. 133). 

ß. zwischen Sonoren und Laryngalen: hanaka > amh. nahaga 
»kauen«, äth. ne'esa »klein sein« > amh. ’anasa, äth. leheqa »alt sein« 
> amh. 'dlaqa (Pr. S. 135). 

y. zwischen Sonor und Velar: amh. qelmöS und leqmoS »ein Spiel«. 

d. zwischen Sonoren und Labialen: äth. safana > amh. Sanafa 
»herrschen, siegen« (Pr. § 65), qebänüg > qenäbüg »Nugöl« (eb.). 

e. zwischen Sonoren und konsonantischen Vokalen : äth. iiallafa > 
amh. lamutfa »wechseln, ändern« (Pr. § 65). 

£. zwischen Labial und Zischlaut: ar. zaqbaq > amh. läzSqä 
»Quecksilber«. 

rj. zwischen Zischlauten und Palatalen: äth. nasaka (= hebr. 
udsach) »beißen«, aber mankas »Kinnlade«, amh. tigr. nalcasa »beißen«, 
äth. kesäd (= assyr. kisculu) > tigre segäd »Hals« (Lc. 17, 2). 

6-. zwischen Velaren und Dentalen: äth. qatana > amh. feqäqan 
»klein«, amh. qataqqata > faqaffaqa »zerschmettern« (Pr. §65). 

t. zwischen Velar und konsonantischem Vokal: äth. mauüqeht > 
tigrin. maqäiieh »Kette« (Pr. S. 133). 

x. zwischen Palatalen : tigrin. ’agcU/en und 'ayügen »Antilopenart« 
(Rossini, ZA. 18, 338). 

Anm. Doppelte Metathesis findet eich in äth. gabs > *gasb > amh. segdb > 
segam »Gerste« (Pr. § 60 d), äth. (tanfart > amh. fantara »Vogelfallen stellen« (eb.). 

f. Im Hebr. findet sich Metathesis: 

c. zwischen Sonoren: simlä (— ar. samlat) > Sahna »Mantel«. 

ß. zwischen Sonoren und Vokalen: mar a sQp > m‘ni a $(>p »zu 

Häupten«, babyl. mal'achä > tib. tn’lächA »Arbeit« (s. ZDMG. 58, 523). 

y. zwischen Zischlauten und konsonantischen Vokalen: altäg. u4 

(ZDMG. 46, 109) > ar. na$ä > hebr. fintiä »befehlen« , s0 »Ge- 
spräch« > »sie berieten sich« (Barth). 

d. zwischen Laryngal und Labial : s&haf »wegschwemmen«, (assyr. 
sahäpti, ar. sahifat »Regenguß«) > safigh »Regenguß« Hiob 14, 7. 

e. zwischen Laryngal und Sonor: ar. hanaä > nähäs »Schlange«, 
h'älä »Kanal« > ar. tal'at »Bach« (Barth, Nom. § 276 n. 2). 

g. Im Ar am. findet sich Metathesis: 

1. in Kontaktstellung. 

a. zwischen Sonoren: arab. qaml , äth. q~emäl »Läuse« > syr. 
qaimä, assyr. kalmatu »Ungeziefer«. 

ß. zwischen Sonoren und Vokalen: altsyr. Isrd‘‘lälä > Jsarläiä, 
(vgl. assyr. Sir’lai, das Win ekler, KAT 8 . 247 schwerlich richtig be- 

18* 
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urteilt), alts. partfla > urm. priela » Eisen« , urm. rä'eq »er speit«, 
aber arqen »ich speie« Inf. erOqä (Nöldeke 233), im Töränl neben 
qiriayöPo zuweilen (95, 11, Pr. Soc.) qriiayöpo »Dörfer«, maqetiöno 
neben maqriiöno »Leselehrer« (201, 1), makerjtöne und makrjfine 
»Treiber« (204,23,24), alts. taul*ä, (ör. Üatfo »Wurm« (169,21), 
alts. hrSnä > feil. *hemd > hennä , fern, herti I , urm. hetU I (ZDM6. 
37, 296). 

Anm. Fell, bräfä »Mädchen« (Sachau 9) für alts. barßä ist eine Analogie- 
bildung zum PL *bnapa nach brönä pL bnöni »Sohn« unter Einflufl von iäfä 
»Schwester«. 

y. zwischen Sonoren und Laryngalen: ar. pa$r > hebr. Sa'ar, 
aram. tar'ä »Tür«, &qmpa > syr. *rhömä > h'römä, bibl. ar. bahhel 

> syr. balhi »erschrecken«, jüd. aram. iahlef und Saihef »vertauschen«, 
alts. mhaffä > urm. hmälä »Nadel«. 

Anm. Ob in mand. Formen wie uhra »Weg«, pahra »fliegt«, rahta »siedet«, 
puhlana »Dienst« n. a. wirklich Metathesis oder nur unorthographische Schrei- 
bung vorliegt, l&Bt sich nicht entscheiden (s. Nöldeke, Gr. §61) vgL o. §45o. 

d. zwischen Sonoren und Palatalen : alts. gfnübta > malül. n$öbä 
»Diebstahl« (Journ. as. s. 9, 1. 12, S. 139). 

«. zwischen Sonoren und Dentalen und Zischlauten : arab. 'apram 

> syr. r*pfmä »zahnlos« , alts. Tatra & > Tartäii (Giwargis Warda 
ed. Hilgenfeld 24,30, 39,40) mit Vorwegnahme wie alts. falbu- 
liärä aus lat. fabularius, xdxvQo s > altar. barbir (Gl. Geogr.), altsyr. 
jalda > mand. neusyr. iadlä »sie gebiert« (Nöldeke, m. Gr. §67, 
neusyr. Gr. § 28), alts. flä > tör. Imper. afyaj (Pr. Soc. 201, 23), 
feil. (Lidzb. 71,7), feil, falia, tnalfS und u$öle nebeneinander (eb. 
77, 14) »Fallen stellen«. 

£. zwischen Sonoren und Labialen : arab. Iß > syr. plf »ausspeien« 
(Barth, Et. Stud. 7), syr. Wach, mand. ’arbech »knieen«, westaram. 
’ arlcubpü »Knie« (vgl. c, v, Anm.). 

i;. zwischen Labialen und Zischlauten und Dentalen : hebr. WQr& 

> syr. sfarpa »frohe Botschaft«, faXidtov > syr. esplidä (Frankel, 
Fremdw. 115), alts. bSsadiä > *bsadipa > feil, spädipa »Kissen« 
(Lidbz. 341,8), alts. kappä > malül. ha,fpa »Schulter« (falsch Journ. 
as. s. 9, t. 12, S. 131). 

&. zwischen Palatal und Zischlaut und Dentalen : iaxidiov > 'ak- 
sida (Frankel, WZKM. 3, 170, wahrscheinlicher aber = golg zu 
setzen, da sonst grade die Neigung besteht ks > sk umzusetzen), syr. 
pepiämä (pers.) »Wort« > mand. pugdämfi (Nöldeke, Gr. XXXI). 

i. zwischen Konsonanten und konsonantischen Vokalen: altsyr. 
*liilafä > neusyr. liliäpa, ma'lül. löief »lernt« (Journ. as. s. 9, L 11, 
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S. 474, wie schon im Mand. Nöldeke, Gr., S. 83) und so bei allen 
Verben I j s. Nöldeke S. 229, Sachau 54, vgl. salam. siärä » binden« 
(Duval 59,8), altsyr. zytfänq > feil, uzentü (mit Assimilation dn 

> n) Lidz. 204, 10. 

2. in Fernstellung. 

a. zwischen Sonoren und Laryngalen und Velaren: hebr. Mldq 
>glatt< , mand. bfqal »ausgleichen« , altsyr. päraqpä »Nacken« , feil. 
päqarta »Hals« Sachau 37, Lidzb. 213, 5 l ), ’hr l > ma'löl. röhls 
»hinter ihm« (Journ. as. s. 9, t. 11, p. 500). 

Anm. Ob aber syr. baqlä, assyr. eqlu »Feld« zu bebr. beleq, belqt »Anteil« 
gehören, ist doch fraglich. 

ß. zwischen Sonoren und Palatalen: xarijyopog > syr. qftfzränä 
»Ankläger«, davon qafgar, das nach Barhebr. Gr. I, 46apu noch in 
alten Hdss. vorkam, > qafrei, nach Frankel wegen »Inkompatibilität« 
der Laute fg , vielleicht aber auch wegen der Aufeinanderfolge der 
mit Velar und Palatal anlautenden Silben. 

y. zwischen Sonoren und Dentalen und Zischlauten: hebr. g&zal, 
syr. g*laz »rauben« (Nöldeke, M. Gr., S. 74, n. 5), alts. g*hdä, neue. 
g , <Mä »Eis«, alts. qdldä (gr. xXtlg) > neus. q*dilä »Schlösset« (Nöl- 
deke, neus. Gr., § 28). 

d. zwischen Dentalen und Laryngalen : ar. burgOp , hebr. par'gS, 
assyr. puragüSu (s. § 84n»j) und purSüu, syr. purta'nä »Floh« , jüd. 
aram. hußla > tuhlä »halbreife Datteln« (Fränkel, Fremdw. 79). 

£. zwischen Dental und Palatal : hebr. n&Sach (s. e, 2 g) > syr. 
n*kap »biß«. 

5. zwischen Dentalen : hebr. dfSf > syr. tad'ä »Grün«, arab. taßr 

> syr. tefrä »Bodensatz« (s. Fränkel, ZA. 17, 90). 

ij. zwischen Labial und Velar und Palatal: syr. 'uqfrrd , tor. 
* obügro »Maus« (Pr. Soc. 22,35). 

4h zwischen Labialen und Zischlauten: arab. tyiSab, syr. h'baäs 
»Bauholz« (Isaak v. Ant. ed. Bedjan I, 516, 16, 517, 2), syr. harpuSta 
(= ar. tyinfusä’) > tor. harSuftä »Mistkäfer« (Pr. Soc. 170,21). 

t. zwischen Labial und konsonantischem Vokal: syr. (= 

hebr. iaff) > *payf > p f, f (mit Dissimilation s. § 85 ha) pS »schön«. 

x. zwischen Laryngal und sonantischem Vokal : arab. ghi, palmyr. 
maghs (Zolltar. II, c. 20) > syr. haw* »zeigen« (s. ZDMG. 42, 415). 

h. Im Assyr. findet sich Metathesis: 


1) Lidzb. Gl. vergleicht ar. faqärat , das aber »Rückenwirbel« bedeutet; 
liegt etwa eine Kontamination zweier Stämme vor? 
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1. in Eontaktstellung. 

a. zwischen Sonoren: äth. karnr, kemr > karmu >Hügel, Haufe« 
(Jensen, ZA. VH, 217). 

ß. zwischen Zischlaut und Dental: *qadSäti > kaSdati »Tempel- 
huren< (Jensen, KB. VI, 439). 

y. zwischen Zischlauten und Labialen: syr. debSa, arab. dibs > 
diSpu »Honig«, syr. sabbah »preisen« > pasüf}u »besänftigen« (Jensen, 
ZA. 14, 182). 

2. in Fernstellung. 

ol. zwischen Zischlauten und Dentalen: Form IcitSud von §abatu 
ti?butu, von §abüru ti$buru (Schöpf. HI, 5) s. B. Ass. n, 294n, aber 
sitmur Tigl. HI, 11. 

ß. zwischen Dental und Velar: ar. qidr > diqaru »Topf« (Haupt, 
ZDMG. 58, 631 n). 


6. Epenthesis. 

a. In ihren Wirkungen stimmt mit der Metathesis die Epenthesis 
überein , indem sie wie - jene die Versetzung eines konsonantischen 
Vokals zur Folge hat. Bei der echten Epenthesis, die vorzugsweise 
bei Sonoren auftritt, aber nicht auf diese beschränkt ist (port. euga 
aus lat. equa), wirkt aber der konsonantische Vokal zunächst auf den 
vorhergehenden Konsonanten labialisierend (rundend) oder palatali- 
sierend (die i-Zungenstellung bewirkend) ein; dann erst paßt sich 
der vorhergehende Vokal dieser Artikulation an und wird seinerseits 
zum Diphthongen hinter dem das ursprüngliche y, j durch Dissimilation 
schwindet (s. Sievers, Phonetik § 809, Danielssen, J. F. 14, 
375 ff.) Echte Epenthesis scheinen von den semitischen Sprachen nur 
das Abessin. und das Mand. zu kennen; doch dürfte es zweckmäßig 
sein, hier zunächst auch die Fälle zu besprechen, in denen vielleicht 
nur regressive Metathesis eines konsonantischen Vokals vorliegt. 

b. Im Arab. scheint {.«-Epenthese bei Labialen, Zischlauten und 
Sonoren vorzukommen : altar. 'a$näb > 'ayüäb > 'aubäS (Tab. 1, 1536, 9) 
»Pöbel«, ’ dylaqun »Verrücktheit« aus *'alyaqun vgl. layaqun »Dumm- 
heit«, 'anfaqa »den Pfeil mit der Kerbe (füq) auf die Sehne legen«, 
span. ar. labyat > leyba »Löwin« (Petr. 291,29), bör »Brache« pl. 
'aubür (eb. 137, 4), baa »Schritt« pl. aybaä (344, 15). 

Anm. Dagegen liegt keine Metathesis vor in ’ainuq, ’aynuq, dem Pl. von 
näqat »Kamelin« (vgl. § 97 b) , sondern eine ursprünglichere Form als im Sg. 
Ebenso wenig liegt in majsüm aus mas’üm, masum Epenthesis oder Metathesis 
(Thobbecke zu Har. Durra 29) vor; es ist in Anlehnung an sein Gegenteil 
maimün »glücklich« wieder zur dreiradikaligen Wurzel erhoben. 
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c. Im Äth. sind in haq*e > frayqZs > bayqS >Lende< (Dillmann, 
Gr., S. 41, Prato rius, ZDMG. 47, 395) noch alle drei für die echte 
Epenthesis charakteristischen Stufen überliefert. Epenthesis liegt 
auch vor im amh. bah^ä > *barikä > bökä »gähnen«, 'arye > 'ayrS 
»wildes Tier«, blätaniä > *blätainä > blatenä »Jüngling« (Prätorius, 
§ 64 a— c). 

Anm. In äth. ttryeft > tejueft »Stolz« ist aber Metathesis des # anzu- 
nebmen, die zur Vermeidung zweier Lippenartikulationen in derselben Silbe ein- 
getreten ist. Gleichfalls durch Dissimilation bedingt ist die Metathesis des i in 
den mit ajj erweiterten Partizipien von Stämmen III j in Tigre, wie sätiai > sä- 
itai »Trinker« Mt. 11, 19, ränjajf > räjnajJ »Hure« (eb. 5, 82), masärjai > ma- 
säjra} »Arzt« (Col. 4, 14) , vgl. Littmann , ZA. 14, 89. Außerdem findet sich 
Epenthesis in ftudjä »sie (f.) machen« meist zu jtajdä statt Mariä oft Jtfäjrä, im 
Oerund. der med. gern, bei Sonoren fast immer bamtmo > baimö (s. § 97 d) usw. 
(Littmann). 

d. Im Man d. liegt i- Epenthese nach Sonoren vor in qanjfl > 
qainä »Wage«, samiä > sapnä »blind«, h&mjfi > Mime »sie sind welk« 
(Nöldeke § 22), 


Anhang: Satzphonetik. 

a. Das einzelne Wort als solches existiert, wie schon öfter her- 100 , 
vorgehoben, eigentlich nur in der grammatischen Abstraktion. In der 
Sprache selbst lebt es nur im Satze. Von phonetischem Standpunkt 

aus ist unter einem Satz eine durch einen gemeinsamen Akzent zu- 
sammengehaltene , durch keine Pause unterbrochene Einheit zu ver- 
stehen. Innerhalb einer solchen Einheit wirken nun dieselben Laut- 
gesetze, wie innerhalb des einzelnen Wortes. Die Überlieferung aber, 
die durchweg schon die Zerlegung der Sätze in einzelne Worte durch- 
geführt hat, gestattet uns meist nicht mehr, diese Erscheinungen voll- 
ständig zu beobachten. Manches derart ist bereits in den voran- 
gehenden Abschnitten erwähnt worden, hier sollen aber noch einmal 
die hauptsächlichsten, in der Wortfuge zu beobachtenden Lautwandel- 
und Lautwechselerscheinungen zusammengefaßt werden. 

b. Im Ar ab. werden beim Lesen des Qor’äns vielfach Konso- 
nanten, die sich im Auslaut und Anlaut zweier Wörter berühren, ein- 
ander assimiliert; diese Assimilationen werden auch in sorgfältigen 
Hdss. namentlich philologischer Werke (vgl. Wright’s Kämilausgabe) 
nicht selten ausgedrückt (vgl. Mufa§?al § 735 ff. , b. Ja'ß 1470 ff., 
Völlers, Volksspr. 25 ff.). Wie schon §96b erwähnt, erfolgt diese 
Assimilation sehr oft auch dann, wenn auf ein vokalisch auslautendes 
Wort ein zweites folgt, dessen Anlaut mit dem letzten Konsonanten 
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des vorhergehenden identisch oder nahe verwandt ist; diese Konso- 
nanten vereinigen sich dann, indem sie den Vokal ausdrängen. Auch 
die Vokale eines Wortes können durch die eines folgenden beeinflußt 
werden ; nach Muf. § 638 soll man iatfribtihä qablu , aber jatfribuhä 
Zajdun und bimäii Qäsimin, aber bitnäli Malikin lesen. Stoßen zwei 
Vokale mit festem Einsatz in der Wortfuge zusammen, so soll der 
des zweiten Vokals zum leisen Einsatz dissimiliert werden, wie in 
§ä'a asrähuhä (Muf. § 661). 

c. Die im freien Auslaut, in der Pausa durch den Druck hervor- 
gerufenen Veränderungen sind schon § 43 c besprochen. Unabhängig 
vom Druck werden kurze und konsonantische Vokale, namentlich i im 
freien Auslaut zu Spiranten verdichtet. So wurde bei den B. Sa'd 
die Nisbeendung ij im Auslaut der Pausa zu i§ : Sa'dli > Sa’ di § (Slb. 

1, 232,361, 3, Muf. §694, b. Ja‘iS 1276,7). Bei den Mudar und 
Rabi'a wurde das Suffix der 2. f. sg. hi in Pausa zu US, bei den Bekr 
zu lös (Muf. § 618, Muzhir I, 109). Auch im Tigre geht > im Aus- 
laut öfter in Q, dann 6 über : ’afay > ’afai (s. § 85 ea) > 'afag »Münder«, 
’abai>'aba<J »Väter«, hamai > hama§ »Schwiegerväter«, hara\ > hara(f 
»Hyäne« (Littmann, ZA. 13,149). Im Neusyr. tritt für * im 
Auslaut vielfach ich (mit vorderpalatalem ch) ein ödi > ödich »sie tun« 
(Nöldeke, Mand. Gr., S. 78). In Salamas entwickelt sich nach ü im 
Inlaut ein § , das vor tonlosen Konsonanten zu J assimiliert wird; 
pers. toman > tüfjmän (Duval 13, 3), zügzS aus züze (eb. 13), süQräih 
»Syrer« (eb. 15), ftabbufy&i »Äpfel« (eb. 14,7), tufotl »Maulbeeren« 
(eb. 9), sufrsavaiti »Pferde« (eb. 15, 3). Ebenso findet sich in jün- 
geren mandäischen Texten uch für u in heduchta »Braut« , ganzi- 
bruchtä »Amt des ganzibrät u. a. (Nöldeke a. a. 0.). So ist wohl 
auch das % in cauhdagü% — h a qal d*mä »Blutacker« als parasitischer 
Laut zu erklären, da weder Klostermann’ s Deutung als d*mach 
»Schlaf« noch die Schulze’s (Forml. d. sem. Verbs 19) als Suffix 

2. P. befriedigt 

d. Tönende Laute im Auslaut scheinen im Span. ar. wenigstens 
z. T. schon in tonlose übergegangen zu sein. So sind doch wohl fol- 
gende Fälle bei Petr, zu deuten, trotz mancherlei Inkonsequenzen 
seiner Schreibweise : tezguex »du heiratest« 43, 1, tdhttx »du brauchst« 
54, 16, darach »Stufen« 263, 13, hujex = hu§ag »hazimiento« 273, 17, 
ferner »Falke« big PI. analogisch bigen 271, 32, aber »Falkner« noch 
beyezi ib. u, lenze, leug »Mandel« 274 pu. Vollständig durchgefuhrt 
ist dies Gesetz im M altes., selbst in Fällen wie bait »Eier« (Stud. 
28,29), art »Erde« (ib. 6,23), hiieiiei »Kleider« (37,12), dtnügh 
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»Thränen« (23, 8). Wie im span, Ingen so dringt auch im malt 
ftobsa »Brot« (Stör. 261, 7), dem Nom. unit zu frops (Stud. 6, 23) der 
tonlose Laut durch Analogie in den Inlaut; so heißt es nach art 
»Erde« auch stets artu. Stoßen aber im Maltes. tonlose Laute mit 
tönenden im Satze zusammen, so nehmen sie von diesen stets den 
Stimmton an und umgekehrt wie Sorbod dümdra »diese Frau trank« 
(Stud. 17,35), udkghed bhai »sie fiel wie« (Chit 36,6) usw. s. 
Stumme, Stud., S. 87 ff. 

e. Solche Ausgleichungen im Satze finden sich wahrscheinlich auch 
in den abessinischen Sprachen. In der Originalschrift werden sie 
aus etymologischen Gründen durchweg vernachlässigt und sind daher 
bis jetzt nur in Littmann’s Tigretexten zu beobachten, so in der 
Umschrift des Mc. Ev. : salef beqel > salef veqel (4, 28) , mdlkat Seh 
mtÜkaSSeh (6, 21), 'egel nembar > 'egen netnbar (9, 5) , 'egel räbbi > 
' eger räbbi (7, 11), qOl räbbi > qär räbbi (7, 13), btt sajdä > bSs-saidä 
(8, 22), 'eb yeqel > 'ey, j teqel (15, 34) usw.; im Tfia werden b, k, q 
nach auslautendem Vokal spirantisch. 

f. Das Tigre duldet im freien Auslaut keine Doppelkonsonanz 
mehr und wirft im allgemeinen den 2. Konsonanten ab, so wird *qarn 
>qar »Hora« (Lc. 1, 69, Apoc. 5, 6), *\fdld > yad »Sohn« (aber yalda 
Lc. 14, 21 und yalka vgl. § 41 u), *gend > gen pl. agnäd »Grenze« (Not 
zu Fab. H). Dies Gesetz tritt namentlich bei der Femininendung t in 
Kraft Zwar finden sich zuweilen noch Formen mit t nach um- 
gesprungenem Vokal wie iebset »trockene« Lc. 23,31, ]tedet »we- 
nige« Joh. 7, 34, qerbet »nahe« Act 9, 38, deqqebet »starke« eb. 
13, 17. Im allgemeinen aber fällt die Endung t im freien Auslaut 
ab ; sie wird zunächst vor konsonantischem Anlaut wie in den § 41 u 
besprochenen Inlautfällen ausgedrängt sein, so heißt es noch kerenta 
»seine Stimme« Joh. 3, 8, aber keren eb. 29, ge'ez keramt »Winter« 
> karam eb. 10,22, 'anest »Frau« > ’ anes , mangas »Reich« (und 
danach auch schon mangaäSs »mein Reich« Joh. 18, 36), res »Erbschaft« 
Lc. 12, 13 1 ), yeqqül »laut, eig. hoch« fern, yeqqel Act 7, 60, mö'elt 
»Tag« > me'el und die Plurale: naggas »Könige« Lc. 7,25, Saiam 
»Fürsten« Lc. 21, 12, daqqab »sichere« Apoc. 19, 17. So steht auch 
’en »Auge« für *ent Pl. 'ent dt Act 9, 8. 


1) Daß es sich hier nicht am eine Assimilation st > »s handelt, zeigt ’a / es 
»KOpfe« Apoc. 9, 17, aber ’at'estöm ib. 4, 4. Neben ’anestü »seine Frau«, restü 
»seine Erbschaft«, 'entü »sein Ange« giebt es auch schon Neubildungen wie ’ansü, 
ressü, 'enü usw. (Littmann). 
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g. Aus dem Hebr. und Ar am. gehört hierher der Übergang 
einer anlautenden Explosiva in eine Spirans nach auslautendem Vokal 
(vgl. § 78 c). Dieser Übergang kann mm zuweilen durch Dissi- 
milation wieder aufgehoben werden, wie in hx jd’p gää (Ex. 15, 1) bei 
verbindendem Akzent und ufrri’e bäsär (Dn. 1, 15) mit trennendem 
Akzent trotz des St. cstr. 

h. Im Neusyr. des Tür-'Abdin schwinden p und d im Auslaut: 
ema >wann?<, vi »ich war<, be »Haus«, ha »eins«, m in feil, mendi 
»etwas«, edp'i »heute« , qü »vor« (ZDMG. 37, 298). Im freien Aus- 
laut und vor Konsonanten werden § > c und ' > h, wie in hört »Bär«, 
aber horje (Pr. Soc. 189, 20, 26). 

i. Aus dem Assyr. gehört hierher außer den § 96 d besprochenen 
Erscheinungen der zunächst vor Konsonanten erfolgte Schwund des m 
in anaSum (»auf den Namen« vgl. äth. esma) »um zu«, aSSutn > aäsu 
(KB. VI, 156, 1) und des n in der Sprache der Kontrakte Nabünä’ids 
(Tallquist S. 4) wie inamdi »er giebt«. 
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Vorbemerkungen 


1. Wurzel, Basis, Stamm. 

a. Die Grammatik, auch die vergleichende hat es nur mit Sätzen 10L 
und Wörter zu tun. Schon die ursemitische Grundsprache bestand, 

wie ihre Töchter, aus flektierten Wortformen. Vielleicht läßt sich 
für einige Flexionsformen noch ihre Entstehung aus selbständigen 
Wörtern wahrscheinlich machen. Die Entwicklung der Sprache aber, 
die diesem Zustand etwa voraufgegangen sein mag, ist exakter For- 
schung nicht mehr zugänglich. 

b. Schon im Ursemitischen wiesen die meisten Wortformen 
einen festen Grundstock von durchweg drei Konsonanten auf. Viel- 
fach schlossen sich diese Wortformen wieder zu Gruppen zu- 
sammen, die bei verwandter Bedeutung zwei, meist die beiden 
ersten Konsonanten gemeinsam hatten. Man hat daraus schließen 
wollen, daß diese zwei Konsonanten einmal eine selbständige Existenz 
geführt, und daß aus ihnen erst die dreikonsonantigen Stämme sich 
entwickelt hätten (s. Philippi, in den Morg. Forsch., Leipzig 
1875, S. 69 — 106). Dieser Schluß ist aber keineswegs zwingend. Es 
ist ebenso gut denkbar, daß an dreikonsonantige Wurzeln durch 
analogische Neuschöpfung unter dem Einfluß von bereits bestehenden 
Wörtern verwandter Bedeutung neue Gruppen sich angeschlossen 
haben. Dieser Vorgang, der sich in einzelnen Fällen sehr wahrschein- 
lich machen läßt (s. u. § 102) kann in älteren Phasen schon in viel 
weiterem Umfang aufgetreten sein; auch auf indogerm. Gebiet hat 
ja Bloomfield I. F. 4, 66 ähnliche Erscheinungen nachgewiesen. 

Als völlig unberechtigt muß dann natürlich das Postulat Mayer 
Lambert' s (in Studien zu Ehren Kohut's, Berlin 1897, S. 354 ff.), 
daß alle dreikonsonantigen Wurzeln auf zweikonsonantige zurückgehn 
müßten, abgewiesen werden. 
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c. Nun hat man ja freilich im Semit selbst noch zweikonsonan- 
tige Stämme oder Wurzeln nach weisen wollen. Dabei ist aber zu- 
nächst von den Pronominalstämmen abzusehn. Diese stehn in allen 
Sprachen für sich, weil sie stets noch lebendige Beziehungen zu den 
Interjektionen, aus denen sie hervorgegangen sind, bewahrt haben. 
Dasselbe gilt für einige Verwandtschaftswörter, die gleichfalls in allen 
Sprachen Besonderheiten der Flexion aufweisen, weil sie gewissermaßen 
Lehnwörter aus der Echosprache zwischen Kindern und Erziehern (s. 
Wundt, Sprache 1,315 ff.) sind. Die meisten anderen zweikonso- 
nantigen Wörter lassen sich aber schon jetzt mit großer Wahrschein- 
lichkeit auf dreikonsonantige Stämme zurückführen. Als weiteren Be- 
weis für die Existenz zweikonsonantiger Wurzeln hat man die Wort- 
formen aufgeführt, deren zweiter und dritter Konsonant identisch 
sind. Nun wird aber die Aufeinanderfolge zweier Silben mit gleichen 
Konsonanten im Anlaut (s. § 96) nicht nur in diesen , sondern auch 
in manchen anders gebauten Formen als lästig empfunden und ebenso 
wie hier durch Ausstoßung eines Vokals beseitigt. Man hat also kein 
Recht, diese Stämme, deren Flexion sich im übrigen vollkommen mit 
der der dreikonsonantigen deckt, auf ein anderes Bildungsprinzip 
zurückzuführen. Noch weniger darf man die Stämme, deren einer 
Radikal ein konsonantischer Vokal ist, als Belege für ursprünglich 
zweikonsonantige Wurzeln anführen. Wie z. B. für den idg. Ablaut 
j und u mit r, l, m, n ganz gleichwertig sind , so sind sie es auch 
im semitischen Worte. Die Schwundgesetze, denen i« und i im Se- 
mit. unterworfen sind, (vgl. § 39 w), haben wieder ihre genauen Ana- 
logien im Idg. Wie niemand daran denkt etwa im Griech. eine 
Form wie ßaaikevg für eine Neubildung zu erklären, weil ihr v = n 
im Akk. ßaGiXia verschwindet, so ist es auch unstatthaft, arab. qaum 
>Volk< und baina »zwischen« für Neubildungen zu erklären, weil ihr 
u und i zwischen Vokalen in *qauama > qnmu und *ba}ana > bana 
geschwunden sind. Der in allen semit. Sprachen zu beobachtende 
häufige Wechsel zwischen Stämmen med. gern., I, med. und in i/n ist 
nicht durch verschiedene Ausgestaltung der zweibuchstabigen Wurzeln, 
sondern durch Analogiebildungen auf Grund der in allen Dialekten 
vorhandenen Berührungspunkte in der Flexion dieser Stämme zu er- 
klären. 

d. Mit dem der hebr. Originalgrammatik entlehnten 1. 1. »Wurzel« 
bezeichnet man die drei Konsonanten , an denen der gemeinsame 
Grundbegriff einer Wortgruppe haftet. Aber diese Wurzel ist nur 
eine Abstraktion, die allerdings für die systematische Anordnung des 
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Wortschatzes im Lexikon treffliche Dienste leistet, so gut wie die 
traditionelle Reihenfolge der Lautzeichen im Alphabet. Aber wie 
liese Reihenfolge für die wissenschaftliche Lautlehre nicht nur un- 
praktisch, sondern gradezu ein Hemmschuh wäre, so ist auch der Be- 
griff der Wurzel für die Formenlehre unbrauchbar. Diese hat viel- 
mehr auszugehn von den Wortformen, die nachweislich eine eigene 
Existenz geführt haben oder noch führen. Die Analyse der nomi- 
nalen und der verbalen Ausdrucksmittel führt uns schließlich auf ge- 
wisse einfache Grundformen, die wir nach dem Vorgang der Indo- 
germanisten >Basen< nennen. Wie im Idg. solche Basen (wie yede 
>Fuß< , eie >gehn<) an sich sowohl als Nomina wie als Verba fun- 
gieren können, so auch im Semitischen. Vielleicht sind diese Basen 
überhaupt schon älter als die grammatischen Kategorien Nomen 
imd Verb. 


2. Lautgesetz und Analogiebildung. 

a. Die Aufgabe der Formenlehre ist es nicht nur, die einzelnen 102. 
Bildungen zu beschreiben, sondern auch ihren genetischen Zusammen- 
hang und ihre Entwicklung im einzelnen aufzuhellen. Diese Ent- 
wicklung wird einerseits durch die Lautgeschichte bedingt. Aber dazu 
kommt noch ein zweiter ebenso wichtiger Faktor. Jede Sprache wird 
natürlich anfangs nur durch mündliche Überlieferung fortgepflanzt. 

Die bei den einzelnen Mitgliedern einer Sprachgemeinschaft vorhan- 
denen Erinnerungsbilder beeinflussen sich nun aber notwendig unter- 
einander. Auf dem Wege der Assoziation entstehn neben den laut- 
gesetzlichen Umbildungen des Sprachschatzes zahlreiche Neubildungen, 
die z. T., namentlich wenn der Einfluß der Überlieferung schon durch 
eine geregelte Schriftsprache gefestigt ist, unterdrückt und zurückge- 
halten werden, z. T. aber, wenn sie sich durch Einfachheit und Deut- 
lichkeit empfehlen, Bürgerrecht erlangen können. 

b. Solche Analogiebildungen 1 ) sind entweder grammatischer 
oder begrifflicher Natur. 

c. Alle Formen eines Paradigmas bilden im Gedächtnis eine 
Assoziationsreihe. Aber auch die Paradigmen verschiedener, aber 
bedeutungsverwandter Wortformen sind miteinander assoziiert und 


1) Zum folgenden vgl. Wundt, Völkerpsych. I, 1, 433 ff., Hirt, Qriech. Gr., 
S. 55 ff.; einiges brauchbare Material auch bei A. Huizinga, Analogy in tbe Se- 
mitic languages, Baltimore 1901 und bei A. Ungnad, B. Ass. V, 233—278. 
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können daher aufeinander einwirken. Ist nun innerhalb eines Para- 
digmas eine Form durch besondere lautliche Vorgänge isoliert, so 
kann sie nach dem Vorbilde der Mehrzahl der Formen durch eine 
Neubildung ersetzt werden. 

d. Die grammatischen Angleichungen können innere oder äußere 

sein. 

e. Die innere Angleichung erfolgt innerhalb zusammengehöriger 
Wortstämme. Meist werden die Ableitungen dem Grundwort ange- 
glichen. So bildet das Span. arab. zu dem Sg. raig statt des alten 
PI. rnycuA (Petr. 263, 21) auch einen neuen rayad 144, 25 »Kapi- 
täne« und zu xaäer »Dichter« den PI. xaara 151, 15 (vgl. Nöldeke, 
Beitr. 53 n. 4) zu ceude »schwarze« den neuen PI. ceudin (322, 2), 
der dann auch als Ms. (321, 34) statt des alten süd, sadän fungiert, 
wie das Tunis, zu ufyrä den PI. ufyrin M. u. G. 15, 13, maltes. ohrain 
G€hr. 22 pu , so zu kunce »Hermaphrodit« den PI. kunlc (238, 28), 
das Maltes. zu üsien (s. § 82 c ij) »Zunge« GChr. 88,1 den PI. 
ilsna statt ’cdsina eb. 87 u, das Negd. zu lülü »Perle« den PI. layälü 
Soc., Diw. I, 74, 4 das Sp. ar. zu mugiba »Unglück«, mugä'ib (Pt. 
4,3) statt magä'tb, das ‘omän. zu rä'i »Hirte« den PI. rtfät (R e i n h. 
340, 4 v. u.) statt ru'ät. Im Magrib werden äiref »Arm« , Jcurä' 
»Bein«, ganäh »Flügel« zu dra', kra\ gnah (s. § 41 n), sie bilden daher 
nach dem Muster von r§el »Fuß«, reglen die Duale deren (malt dirghaih 
»seine Arme« RKr. 120,21), Jcer'en, genften Marqais, Tlems. 101, 
Fischer, Mitt Sem. or. Spr, I, 227 n. 4. Das Hebr. bildet zu SäigS 
»drei« statt des lautgesetzlichen *SalaSt > *S , lgSgp die Form Plgsgp. 
In der Nominalflexion, in der ursprünglich oft p in betonten und ä in 
drucklosen Silben wechselten, ist das im Sg. berechtigte p meist über 
das ganze Paradigma ausgebreitet, seltener umgekehrt das ä der ab- 
geleiteten Formen (s. §51qa). Das Aram. bildet statt der alten 
Form *d , halt (§ 52 ga) zu d'hel ein d'frelt »du fürchtetest dich«, das 
Syr. neben lautgesetzlichem 'ajnay »seine Augen« zu V$n »vor« die 
Form Vgnay,. 

f. Es kann aber auch umgekehrt das Grundwort sich den Ab- 
leitungen angleichen. So bildet das Maltes. nach taQsil > tahsil (s. 
§ 58 c y) auch hasel »er wusch«, GChr. 64 pu, und zu iagfir > jahfir 
»er verzeiht« auch jinhafru »ihnen wird verziehn« (eb. 65, 10). So 
bildet das Hebr. statt des Sg. *süsf (aram. süsiä) nach dem PI. 
sttsim (aus *süs‘ilm s. § 97k) ein süs »Pferd«, das Syr. nach dem PI. 
hencha »Gaumen« und das Neusyr. von Ma'lülä statt özel »er geht« 
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nach dem Fern, öza (aus 'äzlä s. § 56 gy) und dem PL özSn (aus 
'äzlin) die Form 'öz (Journ. As. s. 9, t 11, S. 489). 

g. Endlich können sich auch verschiedene Ableitungen ohne Rück- 
sicht auf das Grundwort untereinander ausgleichen, und zwar sowohl 
im Stamme wie in den Endungen. Im Arab. ist lautgesetzlich *ia4i 

> ia$a' »setzt« geworden (s. §74aa); danach wird nicht nur der 

PI. sondern auch der Ind. ia^a'u und der Subj. ia$a'a neu- 

gebildet, während im Nomen may4i'un »Ort« der ursprüngliche Vokal 
erhalten bleibt. Im Westsemit, werden die Perfektendungen 2. und 
1. Pers. <4, tl, Jcü, in Asien zu tä, ti, tü, in Abessinien und Südara- 
bien zu k a, Jci, ku ausgeglichen. 

h. Aber nicht nur die verschiedenen Abwandlungsformen eines 
und desselben Wortes, sondern auch analoge grammatische Formen 
verschiedener Wörter treten zu einander in Beziehung. Die indu- 
zierende Wirkung ist hier zwar an sich schwächer, kann aber da- 
durch verstärkt werden, daß sie von einer größeren Anzahl von 
Wörtern ausgeht. Sie tritt besonders häufig dann ein, wenn sich 
zwei Formenreihen schon in einigen Punkten berühren, an die dann 
weitere Assoziationen sich anschließen. 

i. Diese äußere grammatische Angleichung kann zunächst den 
Stamm der Wörter ergreifen. In weitem Umfang herrscht die Ten- 
denz, den Unterschied zwischen Wortgruppen, der ev. doppelt ausge- 
drückt war, nur noch an einer Stelle festzuhalten, so beim PI. des Pro- 
nomen 2. u. 3. Pers., in den aktiven und passiven Parti, des Arab. und 
Aram. usw. So wird im Hebr. das Impf, des Kausativ iagfel mit dem 
Jussiv des Kausativs der med. n iäqetn kombiniert, daher wird nicht nur 
der PI. *iaqf*lü durch iaqfilü ersetzt, sondern auch ein neuer Ind. iaqfil 
nach iäqm gebildet, der schließlich auch das Perf. hiqftl nach sich 
zieht. Weil im Syr. das lautgesetzliche Kausativ der I ’ wie *'abeä 
»er richtete zu Grunde« sich von allen anderen Kausativen mit ä zu 
sehr unterscheidet, so wird es, da t^baä »sie geht zu Grunde« schon 
mit tfilaä »sie gebiert« übereinstimmte, nach 'ayled durch ’aybed 
ersetzt. 

k. Die Ausgleichung kann sich auch auf die Flexionsendungen 
erstrecken. In den arab. Dialekten des 'Iräq und des Uadramaqt 
nehmen alle Perfekta in der 3. P. PI. m. die Endung der DI i an 

> ö an , da die Endungen im Impf, bereits ursprünglich überein- 
stimmen. Im Syr. sind die Imperative der intr. DI i auf ai durch- 
weg schon durch die trans. Endung i verdrängt. 

Brockelmann, OrandriB. 19 
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l. Funktionelle Elemente können sich weit über die Grenzen 
ihres ursprünglichen Gebrauchs ausbreiten. So ist im Aram. die En- 
dung der 3. f. pl. Impf, än auch auf die Nomm. znnächst in prädi- 
kativer Stellung übertragen (s. Prätorius, ZDMG. 56, 686). 

m. Außerordentlich häufig wird die Grenze zwischen Stamm und 
Flexionselement an eine andere Stelle gelegt als die historisch be- 
rechtigte und diese neu abgetrennte Endung wird dann weiter über- 
tragen, oder Formelemente werden als Teil des Stammes angesehn 
und behandelt. In allen semit. Sprachen können von Nomm. mit 
Prä- und Afformativen Verba nach dem Muster vierradikaliger Stämme 
gebildet werden. Fast in allen arabischen Dialekten verwächst der 
Artikel zuweilen so vollständig mit einem Nomen, daß er als Be- 
standteil desselben empfunden wird, wie im tlems. Isäs > Basis« (vgl. 
Fischer, Mar. Spr., No. 28, Douttö, M6m. soc. ling. 12,369, No. 
119); umgekehrt kann in Fremdwörtern ein Teil des Wortes als 
Artikel gefaßt und daher abgeworfen werden; so haben die Kopten 
das p von iniaxonog als ihren Artikel genommen und den Arabern 
daher das Wort als tisquf überliefert, so fassen die Araber den An- 
laut von 'Ali\ cevtpog al-lskandcr (vgl. al-Ankabär »die Lombarden« 
abü Säma Q, 35, 2) als Artikel, so bildet das Malt, aus ital. lanterna 
ein anterna (Erb. 13, 4) und aus littra ein ittra (eb. 16, 4 v. u., 2, 5). 
Aus gä'a bi »er kam mit« entsteht im Syr. ar. gäb »er brachte« 
(Oestrup 60, 16), pl. gabü und ebenso aus dem synonymen 'atä ln 
in c Omän tab »bringen« (Beinhardt § 385). Schon im Schriftarab. 
wird laylä hum »wenn sie nicht wären« als ein Wort laulähum ge- 
faßt, indem hum als Suffix gilt, und danach auch laulähu und laulaka 
(Beckendorf, Synt. Verh., S. 711) gebildet, ebenso ’illäka »wenn du 
nicht wärest« (Iatimat addahr I, 51, 15, 113, 5 v. u.) und bainähu 
»während er« (Slb. I, 9, 11 b. Ia'B I, 823), und auf Malta feinek »wo 
bist du?« BKr. 94 u, ßna »wo sie war« (Stud. 54,6), wie tigre 
esyöm »wo sind sie?« (Joh. 8, 10). In Ägypten (Spitta § 25a), im 
Libanon (Mitt Sem. or. Spr. V, 5r No. 15) und auf Malta ('a$ar titfal 
»zehn Kinder« Stud. 5, 6 , tmin tijem »acht Tage« 12, 19) wird die Fe- 
mininendung der Zahlwörter als Präfix des Gezählten empfunden. Im 
Span. arab. wird die in Verbindungen wie incenan ajcar »ein andrer 
Mensch« erhaltene Nunation als Bestandteil des zweiten Wortes em- 
pfunden und daher auch in Fällen wie müa näkar »eines anderen« 
(Petr. 48, 15) und unaljar aib »andres Übel« (eb. 52 u) gebraucht 
(s. Nöldeke, Beitr. 6). Ebenso wird in Syrien die in Wendungen 
wie Ena yaqtin kan »zu beliebiger Zeit« , Ena bintin kan »irgend 
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ein Mädchen« erhaltene Nunation nun als selbständige, verallge- 
meinernde Partikel empfunden und daher auch an Adverbien gehängt, 
wie kef hin kän »wie auch immer« , emta inn (Bairut emt&n kan 
»wann auch immer« Landberg, Prov. I, 174 anders Nöldeke, 
Beitr., S. 6 n. 6). Im Äth. wird jebelaka »er sagte dir« als iebs laka 
empfunden und daher iebe als »er sagte« usw. auch allein gebraucht. 
Wie im Arab. aus ma li »was mir gehört« ein mäl »Eigentum«, aus 
uailaka »weh dir« ein vafl »Wehe«, im Syr. aus dalquhleh »der ihm 
gegenüber« = »sein Feind« ein dalqüUa »Feind« abstrahiert ist, so 
gewinnt das Amhar. aus yandemme »Sohn meiner Mutter« = »mein 
Bruder« ein u andern »Bruder« , wie arab. ihn ’umm (Gl. b. Qot.). 
Wie im Altarab. aus lä + *iisa > lajtsa »ist nicht« ein 'aisa »ist« 
abstrahiert wird, so im 'Iräq aus ma iekün > mäkü »er ist nicht« auch 
äka »er ist« (Meißner XL VII § 76 i). Das Amhar. sieht in haiedöla 
> ’aidöla »ist gegangen, ist weg, ist nicht« die Negation 'ai und hängt 
daher noch ein m an (Prätorius, Amh. Spr., § 208). In göra bet 
»Nachbar des Hauses« empfindet das Amhar. später st als Affix und 
bildet daher den PI. görababti »Nachbarn«. Das Hebr. empfindet in 
hilf + ni unter dem Einfluß von jijluwi = iiqplani fni als Suffix und 
hängt es daher auch an iiqtyl : iiqflfni. Ebenso empfindet es in 
*'alai + hü »auf ihm« > 'aläy, djt als Suffix und hängt dies daher auch 
an tahap »unter« : tahtäu. Das Syr. empfindet in Adjektiven wie 
hempan »zornig« aus hempa »Zorn« + an später pan als Endung und 
hängt diese daher auch an Maskulina wie tabü : fübpän »selig«. Um- 
gekehrt verschmilzt die Femininendung oft so mit dem Wortstamm, 
daß sie als ein Teil desselben empfunden wird (s. § 227 E). Da das 
Verbum »geben« ständig in Verbindung mit der Präposition l auftritt, 
so wird diesem l in Altsyr. das n von *netten »er giebt« (s. § 61aij) 
stets assimiliert und im Neusyr. entsteht aus iab + l ein neues Verb 
jfiyel »er giebt« wie in Ma'lülä aus 'emar + l »er sprach zu« ein 
neues Verb namel, Imp. mal, Part, mamel (Joum. As. s. 9, t. 11, 
S. 478). Solche Verschiebungen und Umdeutungen sind nicht nur im 
Formenbau, sondern auch im Satze nicht selten zu beobachten. Dahin 
gehört namentlich die Verschiebung ursprünglicher Demonstrativa aus 
dem Haupt- in einen Nebensatz und ihre dann erfolgende Umdeutung 
zu Bindegliedern zwischen beiden Sätzen. • 

n. Mit der falschen Wortabteilung nahe verwandt ist der Vor- 
gang, daß ein Unterschied zwischen zwei Formen, der nur zufällig 
und nebenbei auf lautlichem Wege entstanden war, vom Sprachgefühl 
als der für die Formen eigentlich charakteristische empfunden und 

19 * 
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daher auch auf andere Formen übertragen wird. So ist im Mehri im 
Subjunktiv 2. Pers. das ä des Ms. taQaläq »du sehest« durch das i des 
Fern, zu e tagaUqi umgelautet. Dieser Wechsel zwischen den beiden 
Vokalen in der Drucksilbe des Wortes wird nun vom Sprachgefühl 
als das eigentliche Mittel, die Geschlechter zu unterscheiden, ange- 
sehn und daher auch auf den Ind. übertragen, wo man zu te&ulaq 
»du siehst« das Fern, tegüaq bildet Im Hebr. wurden die Modi des 
Impf, ursprünglich durch vokalische Endungen unterschieden. Nach 
deren Abfall unterschieden sie sich in den Verben med. y nur 
noch durch die Quantität des Stammvokales, der im Indikativ in ur- 
sprünglich offener Silbe lang war *iaqimu > iaqtrn, im Jussiv dagegen 
in schon ursprünglich geschlossener Silbe gekürzt war: *iaqim > 
iäqpm. Der so noch erhaltene Modusunterschied wurde nun ana- 
logisch auch auf die starken Verba übertragen , in denen man die 
lautgesetzliche Form *jtaqfil > ißQtel als Jussiv verwandte und zu ihr 
nach i&qim einen neuen Indikativ iaqtil bildete (Philippi). 

o. Begriffliche Analogiebildung erfolgt: 

«. auf Grund von Begrifisverwandtschaft. Diesen Vorgang be- 
legt für das Arab. schon Harlri Durra 51/2, wie in ma'zUrätin gaira 
ma'pürätin für mauzürätin und Sujüti §. S. Mugnl I, 87, 18 wie 
’ agära für gara nach ’ anQada . Hierher gehört die Ausgleichung 
zwischen paarweis verbundenen Eigennamen, wie im Arab. für Qa{n 
Qabti nach Habil, ebenso Qozmän für Qozmäs nach Damian (al- 
Moqaffa' ed. Seybold 95, 2) , bei den Mandäern Sißil für Seß nach 
Hibil (ZDMG. 61, 150, 12). So erklärt schon b. Ja'ß 1,298,6, iadaru 
»er läßt« als gebildet nach dem Vorbild von jßda'u, wo das a durch 
die Laryngalis bedingt ist. So bildet das Ägypt-ar. nach §uht »du 
bist hungrig« auch ' a fu$t »du bist durstig« (Spitta cont. 2, 7, 8) statt 
sonstigen 'afiSta und zu quddäm »vor« auch qu$$ad »gegenüber« 
(Spitta, Gr. 440 apu). Das Syr. -ar. bildet zu 'aSSaitalc »ich habe 
dich zum Abendessen geladen« auch {a'maitak »ich habe dir zu essen 
gegeben« (Landberg, Prov. 49,18) iifa'tnlhom ib. 186,8, das 
'Iräq zu 'e§ba »Finger« auch ’idfir »Nagel« für difr (Meißner XX, 
10). Das Marokk. bildet nach mäSi »gehend« auch man »kommend« 
zu §ä'a (Fischer, Mit. Sem. or. Spr. I, 203 n). Das Hebr. und das 
Assyr. bilden zu '“iänpp , inäti »Quellen«, wo die Femininendung 
durch die übertragene Bedeutung bedingt ist, auch WhärQp, näräti 
»Flüsse«. Das Syr. bildet zu ’ aibahäpä »Väter« auch 'emmhapa 
»Mütter« (vgl. Nöldeke, Beitr. 69 — 72). Hierher gehören auch die 
Ausgleichungen unter den Personalpronn. (s. § 104) und Zahlwörtern 
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wie hebr. h a mi$$ä »fünf« nach siSSä »sechs« und umgekehrt s^fP 
nach h a mfäfp, im Tigrg zu me et pl. ’am'ät »100« auch 'aühät als PL 
zu seh »1000« (Mc. 15, 44) usw. 

ß. auf Grund des Kontrastes der Begriffe. Im Arab. bildet man 
zu parUi »westlich« und äarqtf »östlich« auch Samlii »nördlich« und 
panbii »südlich« zu Samäl »Norden« und panüb »Süden« (Schol. Naq. 
286, 8). Zu dem Inf. kadib »lügen« bildet man nach $idq »Wahrheit« 
auch kidb. Das Ägypt.-ar. bildet zu maVün »verflucht« auch mabrük 
»gesegnet« (Spitta, cont. 37, n. 1) statt mubärak, nach Ulati »nächt- 
lich« auch iömati »täglich« (Gr. 117), das 'Omänl nach mislum 
»Muslim« und maprub »Westen«, deren u statt i durch die Labialen 
bedingt ist, auch misruk »Andersgläubiger« (Reinhardt §64) und 
tniäroq »Osten« (eb. 337, 3) ferner kipre statt kaprat »Vielheit« nach 
qilla »Wenigkeit« (eb. § 182). In Hemsen sagt man für pinn »Dä- 
monen« , pens in der Verbindung la pens u lä iens »weder Dä- 
monen, noch Menschen« (Marqais Gl.). Das Maltesische bildet nach 
leuifel »der erste« auch lahhar (statt al-'äfrir) »der letzte« (Mart. 
119, 8) und nach ohra »andre« auch ohla (statt üla) »erste« (Gif. 
16, 21). Das Äth. bildet zu iedü' »er wird ausgehn« den Pl. ie<jtä'ü 
statt ietfe'ü nach jebn »er wird eingehn«, Pl. iebä'ü und umgekehrt 
nach müdä ' »Ausgang« auch mdbä' »Eingang« und mühär »Gang« 
(Tegnör S. 17); nach * anest »weiblich« auch tabä't »männlich«, 
tigrg taba't u'anSs Mt. 19, 7 (vgl. § 100 e). Das Hebr. bildet nach 
rlSön »erster« (s. §94q) auch qifön »äußerster« von q?? »Ende« 
(Huizinga 13), nach fraiiim »Leben« auch mQpim »Tod« (Jes. 53,9, 
Dietrich, Abh. z. hebr. Gr. 21), nach tpn »gieb« auch qah »nimm« 
(Ungnad, B. Ass. V, 278). Das Bibl.-ar. bildet zu hizm i »Gesicht«, 
dessen # als echt durch ar. hazu (daneben allerdings schon hazi) und 
syr. 'ephrzayzi bezeugt wird, auch reu »Aussehn« von dem Stamme, 
den alle anderen Sprachen nur als r'i kennen. Das Christi. Pal. 
bildet zu ' urfcpä »Vorhaut«, guzrä g'zurpa »Beschneidung«. Das Syr. 
bildet nach lailäuapa »Nächte« auch imämäuüpä und *iaumäuäpä, 
das nach § 971, 2g zu iaumapa wird, »Tage«, nach b*'e§ > bes »war 
schlecht« auch {eb »war gut« (Fränkel, B. Ass. HI, 62 n). Zu dnl- 
qublä »Feind« (s. m) wird von saqbel »entgegenstehn« , saqublä 
»Gegner« gebildet (ZA. 14,349); nach c ellipä »Obergemach« wird 
xsXMov zu qellipä »Zelle« umgeformt. Das Neusyr. von Tür-Abdin 
bildet nach lamhär > ramhul (s. § 84 m, 3 a) »morgen« auch ramsul 
»gestern Abend« zu ramsa »Abend« (Pr. Soc. 81,36), nach Mbar 
> larbal »draußen« auch lalyul »drinnen« statt Myiu (Nöldeke, 
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ZDMG. 35, 222) , ebenso in Ma'lülä lilgöl neben eibar (Journ. As. 
s. 9, t. 11, S. 502) nach Sau&mänä > SiSvönö (s. §84m, 2 ij) »Ameise« 
auch didvönö »Fliege« statt alts. dabbäbä (Pr. Soc. 167,13), nach 
qamöjö fern, qdmaitö »erster« auch härbjö (Pr. Soc. 216, 6), f. hä- 
r&itö (200,3), nach atsato »dies Jahr« auch adlälio »diese Nacht« 
(wo an oder lian zu erwarten wäre, N ö 1 d e k e, ZDMG. 35, 237), das 
Fell, nach häpä »Schwester« auch bräpä »Tochter« (Sachau 18), 
das Ma'lül. nach el'el »oben« auch elhel »unten« für l*hal (Journ. As. 
s. 9, t. 11, S. 502). Das Assyr. bildet nach lilätf »Nacht« (s. o. 
§ 94s) auch Sersti »Morgen« und nach timäli »gestern« auch amSala 
statt ar. ’amsi, hebr. ’fmfS , nach ’apätu »Schwester« zuweilen auch 
’asSätu »Weib«, kallatu »Braut«, Samftätu »Hure« statt 'aSSatu usw. 
(Jensen, KB. VI, 376). 

Anm. Weitere Beispiele für diese Erscheinung, die namentlich auch in der 
semitischen Nominalbildung sehr wirksam gewesen ist, verzeichnet Barth, Or. 
Stud. II, 787 — 796 (»fast immer ansprechend , aber nicht immer so , daß andere 
Möglichkeiten ausgeschlossen wären« Wellhausen, GGA. 1906, 569). 

p. Diese begriffliche Analogiebildung berührt sich bereits in 
vielen Punkten mit der Kontamination, der Zusammenschweißung 
zweier Synonyma in ein neues Wort, in dem lautliche Elemente der 
beiden Grundwörter kombiniert sind. So entsteht im Altarab. aus 
säbaha und sälala ein säkaha »ähnlich sein« (s. Gl. b. Qot. lib. poes). 
Aus qarra »feststehn, gerinnen« und maäaqa »mit Wasser mischen« 
(die Milch 'Omar b. a. Rabfa 328,9, madqat »gepanschte Milch« 
Sujüti S. S. Mugni 214, 11, Harirl Durra 175, 10) entsteht imäaqarra 
»gerinnen, sodaß das Wasser sich absondert« (von Milch und Blut b. 
Sa'd V, 182, 22) *). So wird in Alger und bei den Houwara in Ma- 
rokko aus den Synonymen sthab (< istahsaba s. § 97 e, 2y, yy) und stadial 
ein neues Wort nstpäiib »ich meine« (Delphin 341, Soc. Stumme, 
Houw. 44 d a). So wird in Malta aus Saqlaq und fyumfusä ein neues Wort 
calemfusä »Mistkäfer« (Stud. 35, 32). Im Äth. werden zuweilen die 
vom Inf. ausgehenden Nom. Agent, wie näzäzi »Tröster« mit denen 


1) Diese Art der Wortentetehung haben schon die arab. Grammatiker ge- 
ahnt, sie aber unzulässiger Weise mit der Komposition und der abkürzenden 
Verbalisierung von Redensarten wie basmdla (»Bismilläh sagen«) in den Begriff 
des nabt zusammengefaßt; s. M. Grünert, Die Mischwörter im Arab. (Actes du 
8e congr. intern, d. or., Leide 1891, sect. 1, S. 135—171). Von den Beispielen 
eigentlicher Kontamination, die Gr. 152/3 aus seinen Quellen anführt, ist aber 
nur das erste, (Jibatr »gedrungen« (als Epith. des Löwen) aus (iabata »packen« und 
dabür »gedrungen« vielleicht haltbar. Alle andern Beispiele sind anders zu erklären. 
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des Part, manäzazi zu einem mandzäzi verschmolzen. Äth. ze'b 
»Schakal, Wolf< nimmt durch Vermischung mit ?e'eb die Bedeutung 
»Hyäne« an, und im Tigrifia entsteht aus beiden neu zeb'i »Hyäne« 
(s. § 59 d<J). Äth. Hergäl »zu Füßen« (vgl. § 206 e), das durch die 
Liquidadissimilation (vgl. *regl>'egr §84fij) gefährdet war, wird 
durch tergäft ersetzt in Anlehnung an ragatfa = ar. rakatfa (s. 
§ 54 d 0) »mit den Füßen treten«. Im Hebr. sind die Synonyma 
pHöni und ’ almöni »ein Gewisser« zu palmOnt (Dn. 8, 13) kombiniert. 
In der von Theophanes (GGN. 1901, No. 4, S. 34) benutzten syr. 
Überlieferung waren die beiden arabischen Parteinamen der Harürtia 
und der ffärigiia zu einem XaQovQytrai verschmolzen. Aus züf und 
ez'ar »klein« entsteht in Ma'lülä ein ez'uf (Journ. as. s. 9, 1. 12, 

p. 135) aber auch 'iräq. za'tü} »kleine Kinder« (Meißner 22, 1). 

Anm. Weitere Beispiele von Kontamination bei Fkänkel, B. Ass. III, 61/2. 

q. Während die Kontamination die Ausgleichung oder gar Ver- 
schmelzung von Synonymen zur Folge hat, ereignet sich in der Wort- 
geschichte nicht selten der Fall, daß aus einer Gruppe von Syno- 
nymen ein Wort, dessen Gestalt dem zersetzenden Einflüsse des 
Lautwandels unterliegt, ganz ausscheidet, und daß daher ein Synonym 
seine Bedeutung mit übernehmen muß. So ist das altsem. ra'ä 
»sehn« in den meisten neuarab. Dialekten durch Saf, eig. »von oben 
auf etwas herabblicken«, im Mehri durch galöq (Etymon?), im Amhar. 
durch aüa (< äth. ballaia »denken« unter Einwirkung von äin 
»Auge« ?) im Aram. durch h e zä , eig. »Vogelschau halten« (wie im 
Arab.), in Palästina durch h'mä eig. »bewahren« (wie im Arab.), im 
Ass. durch amäru eig. »erkennen« (wie im Äth.) ersetzt. Das gemein- 
semit. hilf »leben« ist im Ass., wo das Präter. zu *i hätte werden 
müssen, durch balätu eig. »mit dem Leben davonkommen« ersetzt. 
Das wegen des doppelten r unbequeme nr »Speichel« hat seine Be- 
deutung an rütn eig. »Schaum« (wie im Syr.) abgegeben usw. 

Anm. Dies mehr für das Lexikon als für die Grammatik wichtige Kapitel 
ließe sich sehr weit ausführen. 

r. Mit der Kontamination nahe verwandt ist auch die Volks- 
etymologie, durch die Lehnwörter aus einer fremden Sprache 
oder nicht mehr genügend etymologisch belichtete Wörter aus älteren 
Sprachperioden mit noch geläufigen Wörtern assoziiert und danach 
umgestaltet werden. So wird türk. ä§gi »Koch« im Syr. ar. durch 
Anlehnung an t iSä »Abendessen« zu f aSSi (Landberg, Prov. 82, 
der diesen Zusammenhang mit Unrecht leugnet). So faßt das Tlem- 
sen. die Endung des franz. baulanger als die aus dem Türk, ent- 
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lehnte Endung der Berufsnamen §i und bildet daher bölanfj * (Mar* 
$ais 96). Einen sehr merkwürdigen Fall von Volksetymologie bietet 
die Umgestaltung des Zahlwortes »neun« im Marokk. zu tes'ad, in 
Tlemsen tes'öd, wie Mar^ais S. 156 wohl mit Recht annimmt , in 
Anlehnung an s'd »glücklich sein«. Das Syr. sieht in dem aus dem 
griech. npi) entlehnten firne »Preis« seine Pluralendung und bildet 
daher txnuiy, »sein Preis«. Das aus dem Assyr. tamkaru entlehnte 
taggärä »Kaufmann« kombiniert es mit ’ajrä »Lohn« und bildet 
daher tfiurta »Handel«. Aus iänöqä »Säugling« und griech. veavfoxos 
entsteht im Syr. ianesqa »jung« (Nöldeke, Mand. Gr. 114 n. 2). 

Vgl. I. Qoldziheb, Arabische Beiträge zur Volksetymologie. Zeitschr. f. 
Völkerps. 18,69—82. 

s. Endlich können Wörter auch aus superstitiösen Gründen 
umgestaltet, an andere angelehnt oder ganz aus dem Gebrauch ver- 
drängt werden. Für diesen Vorgang, der namentlich auf primitiveren 
Kulturstufen eine große Rolle in der Sprachgeschichte spielte, lassen 
sich im Semit, nur noch wenige Belege finden. So ist la'ana »fluchen« 
im Ägypt. und Syr. ar. wohl absichtlich zu na'al (Frankel, B. Ass. 
HI, 84) und ’iblis im Syr. ar. zu tdlbis (Landberg, Prov. 48,7) um- 
gestaltet (vgl. § 98 c 2 Anm.). 


I. Pronomina. 

H. Hcpfeld, System der semitischen DemonstrativbUdung und der damit 
zusammenhängenden Pronominal- und PartikelbUdung (ZKM. II, 1839, S. 124— 163, 
427 — 482). C. Fr. Eneberq, De pronominibus arabicis, dissertatio etymologica I, 
1872, II, 1874, Helsingforsiae. Herman Almkvibt, Den semitiska sprikstammens 
pronomen, Bidrag tili en jämförende semitisk grammatik. I lnledning, (Ur Upsalas 
universitäts irsskrift 1875) ; zu den letzten beiden Schriften vgl. Philippi, ZDMG. 
30, 366—389. 

103. Die Pronomina gehören in allen Sprachen einer älteren Entwick- 
lungsschicht an als Nomina und Verba. In ihren Stammformen ist 
im Semit, durchweg noch die Herkunft aus Interjektionen, Deute- 
Wörtern oder Lautgebärden, unverkennbar. So kommt es, daß die- 
selben Elemente in den verschiedenen Sprachen, z. T. sogar in der 
selben Sprache verschiedene Bedeutung haben können. So dienen 
die Elemente tä und tl einerseits zur Bezeichnung der 2. Pers. Sg., 
andrerseits im Arab. als fern. Demonstrativa. Das Element ia fun- 
giert als Pron. suff. der 1. Pers. sg. und als Präfix der 3. m. im 
Impf. Das Element kä dient als Suffix der 2. m. Sg. und gleich- 
zeitig zur Verstärkung des Demonstrativs, wo es wahrscheinlich erst 
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sekundär auf die 2. Pers. bezogen wird. Die Verteilung auf die 
Geschlechter erfolgt z. T. erst in den einzelnen Sprachen. So ist 
beim Demonstrativ da im Arab. männlich, im Äth. und Hebr. weib- 
lich, umgekehrt di im Arab. weiblich, im Äth. und Hebr. männlich. 
Demgemäß sind die Pronomina auch im Semit, ursprünglich unflek- 
tierbar und die grammatischen Beziehungen werden durch verschiedene 
Stämme zum Ausdruck gebracht. Nur beim Pron. der 2. und 3. Pers. 
hat schon das Ursemit. Ansätze zu einer flexivischen Unterscheidung 
der Numeri gemacht. Kasus hat das Arab. nur bei einem einzigen 
Demonstrativpronomen, (da, dt, da), das aber bereits in engste Be- 
ziehungen zum Nomen getreten ist, öfter das Äth. ausgedrückt. 

1. Pronomina personalia. 

A. Selbständige Personalpronomina. 

a. a. Die Grundform des Pronomen 1 . Pers. Sg. ist ’anä, deren 104 . 
Auslaut nach § 42 g schon im Ursemit. anzeps war. Diese Grund- 
form ist vielleicht in ’an + ’ a (vgl. § 89 aa) zu zerlegen. Das zweite 
Element dient auch beim Impf, zur Bezeichnung der 1. Pers., das 
erste kehrt als Vorsatz beim Pronomen der 2. Pers. wieder 1 ). 

ß. Die Länge des a ist im Arab. in der Schrift noch erhalten, 
doch wird die 2. Silbe in der Poesie meist als Kürze, nur selten als 
Länge (Nöldeke, z. Gr. § 13) gemessen. In den jüngeren Dia- 
lekten ist der Auslaut durchweg kurz, doch ist im Span. ar. die 
Länge mit der Imäle anl (Petr. 5, 11) im nordsyr. Gebirge mit Trü- 
bung 'and (Littmann, Volksp. 8) noch erhalten und sie findet 
sich mit Stimmungsakzent auf der letzten Silbe, auch in Tlemsen 
(Mar?ais 120). Schon im Altar, fand sich dialektisch die nach 
§42xff. zu beurteilende Form ’äna (b. Ja'iS I, 414, 15) , die mit 
Stimmungsakzent in Tlemsen und als Normalform in Malta (ifn, jfna) 
fortlebt. In manchen algerischen Dialekten, sowie in Marokko findet 
sich neben ’anä die Form ’anäia, mit einer Verstärkung, die bei der 
2. Pers., sowie beim Dem. wiederkehrt In syrischen Beduinendia- 
lekten, sowie vereinzelt in Ägypten (Spitta 73) findet sich die Form 
’a«r (So ein, Diw. 111,92), deren Auslaut vielleicht wie im Hebr. 
dem Suffix angeglichen ist Von allen semitischen Sprachen hat nur 
das HadramaQtische einen Geschlechtsunterschied bei der 1. Pers. 
eingeführt in Anlehnung an die 2. Pers. , m. ’anä , fern, 'am (s. 

1) Es hatte vielleicht urspr. wie im Ägypt. (ZDMG. 46, 96) wo es auch vor 
Nomm. tritt, speziell hervorhebende Bedeutung. 
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Landberg und Goldziher, die Legende vom Mönch Barsl§ä 
S. 26 , N ö 1 d e k e , Beitr. 25 n. 3) *). Noch unerklärt ist die Mehri- 
form hu, ho, deren Anlaut aber wie bei der 2. P. aus der 3. stammen 
wird. 

y. Im Äth. erscheint in der Schrift schon stets der gekürzte 
Vokal, doch findet sich im Tigre der Vokal in der Schrift noch als 
Länge, wird aber anzeps gesprochen*). Im Tigrina ist die 1. Silbe 
gedehnt ’dnä und im Amhar. ist der Auslaut dem Suffix angeglichen 

'en\i \ 

S. Im Assyr. und Kana'anäischen (Altaram.) wird die 
Grundform ’ anä durch angehängtes kü verstärkt, das auch beim Perf. 
zur Bezeichnung der 1. Pers. dient: 'anähü 3 ). Im Kana' an. ist dann 
h durch Angleichung an die Suffixe i und ni durch t ersetzt: anuki 
findet sich schon in Amaraa Berl. 103, 66. Die Formen ’nk und 
, nl;i finden sich vielleicht als Kanaanäismen auch in der Panammuin- 
schrift. In der Meäa'inschrift , wo sonst auslautendes f mit i ge- 
schrieben wird, fehlt dies beim Pron. ’ nk , in dem also das ü wohl 
schon geschwunden, aber die Analogiebildung noch nicht vollzogen 
war. Auch im Phöniz. kam vielleicht die ältere Form mit konso- 
nantischem Auslaut noch vor, die auch im Poenulus anech (II, 35) 
erhalten zu sein scheint (Lidzbarski, Altsemit. Texte 1, 12). Über 
den Akzent der hebr. Form ’änQchi s. § 43 p £, es. Daneben findet 
sich im Hebr. noch die kürzere Form ’ a ni , die aus der Grundform 
'ana gleichfalls durch Angleichung an die Suffixe entstand; sie muß 
ursprünglich proklitisch gebraucht sein, nur so erklärt sich die Re- 
duktion des anlautenden Vokals zum Murmelvokal 4 ). 

e. Im Ar am. findet sich die Grundform in ihren normalen laut- 
gesetzlichen Fortbildungen ,a nä, syr. 'enä bis in die jüngsten Dia- 


1) Wie wenig das Bedürfnis nach einer Unterscheidung der Geschlechter 
bei der 1. Pers. empfanden wird, zeigt der Umstand, dafi im Arab. und Syr. 
Weiber, indem sie von sich selbst reden, Adjektiva männlich konstruieren, s. b. 
Qotaiba, lib. poes. 265, 4, b. Saad VIII, 4, 9, Reinhardt § 106, 7 , Simeon Ars. 
lett. sulli mart. Omer. ed. Guidi 6,1 4. 

2) Littmann’s Vermutung (ZA. 12, 192), dafi der lange Vokal in der Schrift 
nur die Qualität des reinen a sichern solle, trifft nicht zu. 

3) Diese Form mit Ungnad (WZKM. 20, 173) auf *an%aku zurückzuführen, 
liegt nicht der mindeste Grund vor. 

4) Diese Form, die in der älteren Literatur, wie JED schon häufig neben 
’Snöchi steht, verdrängt diese später fast ganz, in P. findet sich ’dnöchi nur noch 
Gn. 23, 4, vgl. Giesebrecht, ZATW. I, 25 ff. 
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lekte hinein. Hier ist aber meist durch den Gegensatzdruck auf der 
ersten Silbe deren Vokal gedehnt (feil. Ana, tör. onö). 

b. a. Als Grundform der 1. Pers. PI. ist mit Ungnad (WZKM. 
20, 168) *nihnü anzusetzen. Diese Form ist natürlich wie die ent- 
sprechenden idg. Pronn. vom Sg. ganz unabhängig. 

ß. Im A 1 1 a r. entsteht nach § 42 g, 74 a a nahnü. Durch Anlehnung 
an die Suffixe entstand schon in der älteren 'iräq. Vulgärsprache 
nahnä (öaw. M. F. 138), die in Dathlna (Landb. 11,151) neben 
der dissimilierten Form lahnä (s. § 84 d, 2 ß, L. H, 7, 17), in 'Oman 
nahna (Mitt. Sem. or. Spr. I, 58, 12), nehna (eb. 69, 10) neben nahnü 
(ßeinh. §12), in Syrien (Landberg, Pro v. 216a pu) und mit 
sekundärer Vokaldissimilation (§ 94 a) , schwerlich mit Erhaltung des 
ursemit. Vokals nihnä (Littmann, Volksp. 68,56) neben nihn (66 u) 
und nuhun (21. V, 70) als Fortsetzung einer assimilierten Form 
na^nu > nufrnu , in Märdin als nähan (ZDMG. 36, 246, 2) fortlebt. 
Im Mehri scheint nahnä durch Ferndissimilation das 2. n verloren 
und sein h dem h des Sg. angeglichen zu haben: nahä , nhä, nlia. 
In den meisten neueren Dialekten aber wird nahnä durch haplolo- 
gische Silbenellipse (s. § 97 1 a) zu hnä *) , das im Span. ar. nach 
Analogie der 3. Pers. mit t verstärkt in henat (Petr. 13, 2) und noch 
weiter verkürzt in han (285, 9) , in Dathina in der die haplologische 
Entstehung deutlich zeigenden Form nahnä (II, 152, 1) neben nahnä, 
in ‘Oman als hnc (jhönü), in Ägypten, Syrien und ‘Iräq mit Sproß- 
silbe (§82c) als ihna , im Negd (So ein, Diw. 111,92) mit se- 
kundärer Verdoppelung hinnä, hennä, hönnä, in Tripolis hne , in 
Tlemsen tma, in Tunis mit Anlehnung an den Sg. (Nöldeke, WZKM. 
8, 262, n. 4), ahna, ebenso im Span. ar. ahln und ahan (Petr. 285, 9). 

y. Im Äth. hat die Grundform zwar den Vokal der 1. Silbe 
erhalten, den der 2. aber an die Suff, angeglichen: nehna, im Tna 
noch mit der Länge nehna-, im Tigre henä (Mc. 5, 9) und Amhar. 
eiiä ist die erste Silbe durch Haplologie geschwunden. Die Mouillie- 
rung des n im Amhar. stammt aus dem Sg. , wo das aus e sich ent- 
wickelnde i allerdings noch selbständig erhalten ist. Das Hararl 
hängt daran noch die nominale Pluralendung ciläc und cnäc (Joum. 
as. s. 9, t. 18, S. 422). 

8. Im Heb r. ist die Grundform nahnü (§ 74 aa) noch erhalten, 
daneben findet sich wie im Phöniz. die durch Anlehnung an den Sg. 


1) Diese Form mit Nix, ZA. 19, 176 für älter zu halten, liegt kein Grund vor. 
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erweiterte Form ’ “nahm! , ganz spät endlich auch die in der Mischna 
herrschende Neubildung aus dem Sg. ' a ni: ' tt nü. 

t. Im Ar am. des A. T. und der ägypt. Papyri finden sich gleich- 
falls die im Anlaut dem Sg. , im Auslaut dem Suffix angeglichene 
Form '“nahnä , im Targ. 0. daneben noch nahnä. Im Mand. und 
bab. Talm. verliert diese Form ihren Auslaut (s. § 43 qi) 'anahn > 
'anan, ' anin . Im Syr. wird sie durch nochmalige Anhängung des 
Suffixes an erweitert: 'anahnan; diese Form findet sich aber nur 
noch selten in einigen alten Hdss. Für gewöhnlich wird sie durch 
Haplologie zu hnan, neusyr. ahnan, im Fell, mit Anlehnung an die 
3. Pers. ahnl, und in Urm. mit Anlehnung an die 2. Pers. ächnochan 
(Nöldeke, Mand. Gr., S. 86, n. 4). 

£. Im As syr. wird die Grundform zu mnu, mit Anlehnung an 
den Sg. aninu, und mit Vokalassimilation nlni und anlni. 

c. a. Als Grundform der 2. Pers. ist m. ’antä, f. ’ anti anzusetzen, 
die wohl aus 'an, dem auch in der 1. P. Sg. vorliegenden Element, 
und tä, tt, die auch beim Perf. und Impf, die 2. Pers. bezeichnen, 
zusammengesetzt sind. 

ß. Im Arab. erscheinen die ursprünglichen Längen des Auslauts 
schon stets als Kürzen; der Genusunterschied, der im Osten bis Tri- 
polis in den neueren Dialekten erhalten geblieben ist, ist westlich 
davon geschwunden, so schon im Span. ar. ente (Petr. 59, 17). Wie 
bei der 1. Pers. finden sich in Alger zuweilen erweiterte Formen 
'entaia, 'entija , und in Tlemsen (Marqais 120) und Marokko (Mitt. 
Sem. or. Spr. II, 31 pu), auch enfln, nfln, enfina, nfina, deren Endung 
vielleicht auf berberischem Einfluß (vgl. §ilb. und kabyl. m. kin, kecini 
f. kemini neben m. ki, keci f. hem., kemi ) beruht. In Märdin wird das 
Pron. zuweilen noch durch die Suffixe verstärkt: m. äntek (ZDMG. 
36, 247, 5) f. äntlä (eb. 47, 21). Im Mehrl ist der Anlaut dem der 
3. m. angeglichen: hst, hit. 

y. Im Äth. ist der Auslaut nur im m. 'antä gekürzt, im f. 'anti 
als Länge erhalten, ebenso im Amhar. * entä , 'ent, f. 'cnöi, im Tigre 
dagegen ist unter dem Einfluß des Stimmungsakzents 'entä (Mc. 5, 7) 
die Länge auch im Ms. erhalten. Das Tna von Aksüm und Aduä 
hat diese Formen verloren und durch nessecha, nessechi = nafseka , 
nafseki = »deine Seele, du selbst« ersetzt, ähnlich das Harari durch 
ähAch f. ähtls = 'akäleka (Prätorius, ZDMG. 23, 456, Journ. As., 
s. 9, t. 18, p. 421/2); doch finden sich in Bossin i’s Texten noch 
die alten Formen m. atta (ZA. 19, 337, 162, 4) und f. anti (ib. 18, 
369, 16) offenbar aus zwei verschiedenen Dialekten. 
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d. Im Heb r. und Aram. hat sich der Auslaut des M. länger 
gehalten als der des F. Dessen 7 findet sich zwar im Hebr. noch ein 
paarmal im K*pib, wird aber vom fyre nicht mehr anerkannt, während 
ihn das Ägypt aram. noch bewahrt. Der Auslaut ä des M. wird 
auch im Bibi. ar. ant (vgl. § 90 e) vom Q. nicht mehr anerkannt 
und ist auch in allen anderen aram. Dialekten geschwunden. Im 
Mand. wird at nach der 1. Pers. zu anat erweitert, in Urm. zu- 
weilen zu atten mit noch unklarer Endung, im Tor. in Anlehnung an 
die 3. Pers. zu hät, im Fell, mit sekundärem Geschlechtsunterschied 
zu m. aiit, f. äjat nach Analogie des mit dem alten at zusammenge- 
setzten Part. (Nöldeke, ZDMG. 50, 311). 

e. Im Assyr. sind die lautgesetzlichen Formen atta und atti er- 
halten. 

d. a. Der PI. 2. P. lautete wahrscheinlich ursprünglich m. 

’ ’atUumä , f. ’ antinnä , er war also aus dem Sg. mit flexivischen Ele- 
menten abgeleitet, die uns in gleicher Funktion auch bei der 3. Pers. 
sowie beim Nomen und beim Verbum begegnen werden. Der Auslaut 
des Sg. m. ist dem Labial und gleichzeitig dem Vokal der Plural- 
endung assimiliert, das innä des Fern, steht nach § 41 v für mä. 
Die beiden Pluralendungen sind nun aber fast in allen Dialekten . 
unter einander ausgeglichen (s. Philippi, ZDMG. 32, 53). 

ß. Schon im Altar, sind die Vokale ausgeglichen, 'antum(ü), 

’ antunna , doch haben der iräq. und der 'omän. Dialekt noch den 
alten Unterschied in intum, f. inten (Meißner § 9), nta, f. nten 
(Reinh. § 12) erhalten. In den anderen Dialekten ist der Geschlechts- 
unterschied aufgegeben, u. zw. ist meist die ms. Form entum allein 
erhalten, wie schon im Sp. ar. entum (Petr. 13, 11), meist verkürzt 
enta, in Tlemsen nach der 3. Pers. zu entüma, ntüma und nach dem 
Sg. zu (e)ntümdn erweitert; nur in Märdin ist das fern, äntin (ZDMG. 
36. 243, 10) an die Stelle des M. getreten. Im Mehri tem, ten ist 
die 1. Silbe verloren, und der Vokal des M. dem des Fern, ange- 
glichen. 

y. Im Äth. 'atUemu, ’ anten könnte der urspr. Unterschied noch 
erhalten gewesen sein (s. §52ea). Das u des tigre ’ entum (Litt- 
mann, ZA. 12, 191) und des tfia 'antum (ZA. 17, 18, 20) gegen- 
über tö. f. ’ enten ist aber erst wieder durch Assimilation an das m ent- 
standen. ln Aksüm wird auch der PI. durch die Umschreibungen 
nessätkü , nessatken ersetzt. Im Amh. wird der PI. wie schon im Ge'ez 
bei Eigennamen durch den Vorgesetzten Demonstrativpl. 'ella um- 
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schrieben: ’ellänt und mit Assimilation 'ennänt (Prät. § 85, 87) im 
Harari durch ahahäc. 

d. Im Hebr. ist der Vokal des Msk. dem des Fern, angeglichen 
’cUtfm, ’attfn, ’attfna. Das auflällige f der beiden ersten Formen, für 
das f- zu erwarten wäre, erklärt sich vielleicht daraus, daß diese 
Formen, wie der Sg. ’attä noch in Pausa, den Akzent ursprünglich auf 
der 1. Silbe hatten 1 2 3 ). 

£. Im Ar am. sind umgekehrt zwar die ursprünglichen Vokale 
erhalten, das m des Ms. ist aber dem n des Fern, angeglichen. Die 
ursprünglichen Kürzen sind unter dem Einfluß der nominalen Plural- 
endungen gedehnt: jüd. ar. 'attün, fern, 'atten *) osts. ’attön, 'atten, 
im Mand. wie im Sg. zu ’ anattun erweitert, im Neus. nach Analogie 
der 1. Pers. zu ’ahtün umgebildet. 

£. Im Assyr. sind die Konsonanten ausgeglichen: attunu, attina. 

e. Einen Dual der 2. und der 3. Pers. hat nur das Altar, ge- 
bildet, indem es die nominal-verbale Dualendung an die männlichen 
Plurale antum und hum angehängte: ’ antumä und hurna für beide 
Geschlechter; sab. 3 p. hmn und öfter Am/. 

f. a. Das Pronomen der 3. Person weicht in seinem Stamm von 
denen der 1. und 2. Pers. ab, weil es wie im Idg. (s. Sütterlin, 
das Wesen der sprach!. Gebilde S. 90, Brugmann, die Demon- 
strativpronn. der idg. Spr. S. 16, 127) eigentlich ein Demonstrativum 
war, wie noch im Sab., Hebr., Aram. und Assyr., dessen hinweisende 
Bedeutung sich aber ähnlich wie beim Artikel abschwächte und das 
dadurch in Beziehung trat zu den ursprünglich in Opposition zu ein- 
ander entstandenen Pronn. der Gesprächsteilnehmer *). In einigen 
jüngeren Dialekten (s. O, t) werden sie denn auch wieder durch andere 
Dem. ersetzt. 

ß. Der Stamm dieses Pron. lautet im Ass. mit S, im Min. mit s, 
im Mehr! im Ms. mit h, im Fern, mit s, in den anderen semit. 
Sprachen in beiden Geschlechtern mit h an. Mit Recht hat Jensen, 
ZK. I, 313, n. I 4 ) daraus geschlossen, daß im Mehrl die ursemit. 


1) So wie auch das jetzt betonte « in den Fremdwörtern B&ifl und partfl 
früher unbetont gewesen sein dürfte. 

2) Das angebliche attin im Onk. ist nicht bezeugt. 

3) Manche Semitisten, z. B. Reckendobf, ZDMG. 64, 130, Synt. Verb. d. 
Arab. S. 370, betrachten mit Unrecht die demonstrative Verwendung dieser Pronn. 
als sekundär. 

4) Ohne Kenntnis dieses Vorgängers ist dieser SchlnB vom Verf. ZA. 16, 403 
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Verteilung der Konsonanten im Anlaut erhalten ist, die in den an- 
deren Sprachen je nach einer Seite hin ausgeglichen ward; daß dabei 
in den meisten Sprachen das Ms. den Sieg über das Fern, davon ge- 
tragen hat, ist ja nur natürlich. 

y. Außerdem waren die Geschlechter schon im Ursemit. durch 
die Vokale unterschieden: ms. hü, fern. Si. Nun zeigt aber die 
kana'anäische Orthographie, übereinstimmend mit der sab. als zweiten 
Bestandteil noch eine Silbe ’a, wohl dasselbe demonstrative Element, 
das uns als Bestandteil der 1. Pers. begegnete. Als Grundformen 
sind demnach: m. *hü'a, f. *äi'a zu betrachten. 

d. Im Altar ab. ist das ’ geschwunden (§ 89 bd) und die langen 
Vokale ü und i sind in uy und ii zerlegt: huya, hiia. Vereinzelt 
aber finden sich auch schon in der alten Poesie, angeblich aus dem 
Dialekt der Hamdän, die Formen hüya und hiia (N ö 1 d e k e, z. Gr. § 12, 
s. § 40 g) zuweilen auch schon die daraus verkürzten hü und M. Beide 
Formen leben in den neueren Dialekten fort, doch wird die erstere 
meist zu hü’a (vgl. § 93 b), und hü findet sich in Ägypten (Spitta 
§ 32c) nur in Zusammensetzungen, wie ähu > dieser«, enhü »welcher«, 
fSnhü >wo ist er«, in denen es jetzt den Ton trägt, ursprünglich aber 
enklitisch gewesen sein dürfte. In MärdTn beginnt auch bei diesen 
Pron. schon der Geschlechtsunterschied sich zu verwischen, so wird 
ha ZDMG. 36, 45, 12 fern, gebraucht, doch findet sich auch noch hl 
(47, 19); zu mösul. hitia s. § 94 e. Im Mehri ist der Vokal des Ms. 
dem des Fern, angeglichen: he, hi, se, si. 

«. Im Sab. werden diese Pronn. zuweilen durch angehängtes t 
(wie im Äth., Phöniz. und Ass.) verstärkt: hyt, htf, und diese Formen 
leben im Span. ar. als huet, hiet (Petr. 228, 29) fort. 

£. Im Äth. werden die Grundformen durch angehängtes tü und 
ti verstärkt. Dadurch wird der Akzent um eine Silbe verschoben: 
*hü'dtü, *hi , dti. Nun schwindet das anlautende h (durch Dissimilation 
§ 89 ha) und die langen Vokale werden in yu > ye, jt > je zerlegt. 
Dann wird nach § 68 dy das a dem e assimiliert: yc’eta, ie'eti. 

rj. Im Tigre wird das Affix des Fern, dem Vokal der Suffixe an- 
geglichen und zu ä, und der Druck geht auf die Affixe über. Daher 
schwindet (§ 89 hy) das ’ und die langen Vokale der ersten Silbe 
werden nach § 42s gekürzt: hetü (mit sekundärer Vokalassimilation 
hutü § 68 ea) f. heia. Dienen diese Formen als Kopula im Nominal- 


(vgl. eb. 17, 258) und wieder ohne Kenntnis beider von Ungnad, WZKM. 20, 160 
wiederholt 
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satz, so werden sie weiter zu tü, ta verkürzt, zuweilen aber wieder 
durch Reduplikation zu teta, teta verstärkt (Litt mann, ZA. 12, 
193, 301 , der die Entwicklung aber z. T. anders auffaßt). Die ent- 
sprechenden Formen des Tfia: 'et, 'etä, pl. 'etöm, 'etön werden nur 
nur noch als Demonstrativs verwandt. 

9. Im Tfia und im Amhar. sind diese Pronn. ganz durch die 
Umschreibungen: tfia nessu (vulg. nessüseja, ZA. 18, 379), nessd (s. cy), 
im Amh. durch 'ersu, ’essü, f. 'erseyä (aus re'esü »sein Kopf«) ver- 
drängt. Im Harari dient das Demonstrativ 'azö, f. 'aze, pl. 'azyfii als 
Pron. 3. Pers. (Journ. As. 8. 9, t. 18, 421/2). 

i. Im Heb r. und Ar am. ist der Endvokal nach dem Auslauts- 
gesetz (§ 43 o) abgefallen, aber in der kana'an. und altaram. Ortho- 
graphie h' (nach Zimmern auch in der Umschrift assyr. Iaya 
für Pha) noch erhalten. Im babyl. Talmud finden sich ha und hi 
nur noch als Kopula, sonst sind sie durch die reduplizierten Formen 
haha > iha (§ 89 lv, 94 q), hihi > i hl 1 ) und die mit hin »siehe« ver- 
stärkten inha, inhi, im Neusyr. durch die aus alts. hau, haj »jener« 
hervorgegangenen feil, äu, äi, urm. ö, e, im Tör. durch die aus dem 
Arab. entlehnten hüye, kl ja 1 ) verdrängt. 

x. Im Assyr. liegt das urspr. msk. hü noch in ütna »eben der- 
selbe« (Ungnad, WZKM. 20, 160) vor. Ob in den nach dem Fern, 
ausgeglichenen Formen Sa und Si das 'a abgefallen oder noch nicht 
angetreten ist, läßt sich nicht entscheiden. Doch ist das letztere 
wahrscheinlicher, da 'a in den verstärkten Formen Sü'atü, Si'ati noch 
vorliegt. Neben Sa' ata findet sich schon bei Hamm. Sü'ati, das 
(z. B. 14, 10) auch als Fern, dient, da im Ostsemit, der Geschlechts- 
unterschied beim Pron. schon früh zu schwinden beginnt (s. Syntax) 
u. zw. als Kasus obliquus (Gen. und Akk.) neben m. Sa, f. Si als 
Nominativ, wie in Pl. m. Sunüti, f. Sinäti als Gen. -Akk. neben Sanu 
als Nom. stehn (Ungnad, ZA. 18, 9/10). 

g. a. Der Plural wird mit denselben Endungen wie der der 2. 
Pers. gebildet, er tritt dadurch schon aus dem Kreise der Demon- 

1) In diesen Formen steckt also nicht eine sonst nirgends nachweisbare 
Demonstrativpartikel i (Dalman S. 107); anch sind sie nicht mit Fürst, Lehrgeb. 
d. aram. Idiome S. 195 nnd Barth, AJSL. 17, 193 ff., ZDMQ. 66, 241 (der Fürst 
nicht nennt) mit dem i vor den Verbalsuffixen zu kombinieren, vgl. schon Merx, 
ZDMQ. 22, 276, Pkätosius, eb. 66, 241. 

2) Nöldeke, ZDMQ. 36, 226 erklärte hülfe und Mja für Zusammensetzungen 
aus hü und hi mit den Suffixen; dabei bleibt aber der Pl. könne ganz unerklärt. 
Da dieser nun ganz ebenso im Märdin (ZDMQ. 36, 243, 14) lautet, wo er sich ein- 
facher deuten läßt, so muß er im Tör. entlehnt sein, und damit auch die Singulare. 


Digitized by 


Google 



104. Selbständige Personalpronomina.. 


305 


strative heraus und in nähere Beziehung zu den anderen Personal- 
pronn.; die Grundformen lauteten also humü, Sinnä. 

ß. Im Altar ab. werden der Anlaut und die Vokale ausge- 
glichen, hum(ü) , f. hunnä, doch sind in den Dialekten der Beduinen 
hum, f. hin (ZDMG. 22, 79, 7, So ein, Diw. in, 92) des 'Iräq huma, 
f. henne (Meißner § 9a) in 'Oman hum, f. hin (Reinh. § 12) und 
so zuweilen noch in Jerusalem (L Öhr § 5) die alten Vokale er- 
halten. In den neueren Dialekten ist der Geschlechtsunterschied 
aufgehoben. Durchweg ist nur das Msk. hum erhalten, wird aber 
meist dem Auslaut des Sg. angeglichen huma, in Tlemsen danach 
sogar der erste Vokal gedehnt hüma; daneben die nach der 2. Pers. 
erweiterte Form hümdn. In Syrien und Mesopotamien aber bleibt 
unter aramäischem Einfluß (Littmann) das Fern, allein erhalten, 
in Saida hinni (Landberg, Prov. 160, 9, selten komme 163, 1), 
Damaskus hinne (Oestrup 80 u), Märdin hön (ZDMG. 36, 240 u), 
könne (eb. 243, 14). In Mosul bildet man zu hinü den neuen PI. 
hiium (eb. 15, 9). Im Mehrl ist der Vokal des Ms. dem des Fern, 
angeglichen hem nach sen. 

y. Im Sab. und Phöniz. ward auch der PI. durch t erweitert, 
und diese Form ist im Span. ar. humat, f. hunnat (Petr. 228, 29) 
■erhalten. 

ä. Im Aeth. ist ä im Anlaut nach dem Sg. durch ’ ersetzt, das 
m des Msk. ist auch auf das Fern, übertragen, beide Formen sind 
■dann (nach der nominalen Pluralendung än oder mit dem demonstr. 
Element) mit » und tü erweitert : ’ emüntu , 'emäntu (§ 41 p). Daneben 
stehn Neubildungen aus dem Sg. m. nach dem Vorbilde der Suffixe: 
ye'etömü, ye’etdn. Diese Neubildung ist auch im Tigre ( hetöm , hetan) 
allein erhalten. 

£. Im Hebr. sind die Vokale des Msk. (h$mmd) denen des Fern. 
{h$nnfi) angeglichen (Barth, AJSL. 17, 187). 

£. Im ältesten Ar am. (Ezra und ägypt. Pap.) lautet das Msk. 
noch himmf, dessen erster Vokal durch Angleichung an das Fern., 
dessen zweiter Vokal durch Dissimilation (§ 94 r, Anm. 2) entstanden 
ist, und durch das demonstr. Element n verstärkt himmön. Später 
wird aber das m durch das » des Fern, verdrängt, und da diese 
Formen die im Aram. verlorenen Verbalsuffixe ersetzen müssen, ver- 
lieren sie zunächst in dieser enklitischen Verwendung das anlautende 
h (§ 43 q), so schon im Palmyr. 'drnyn »half ihnen« R6p. 6p. s6m. I 
No. 452, 4, sie werden dann in dieser Gestalt im Westaram. auch 

Brockelmann, OnmdriS. 20 
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selbständig verwandt, während das Syr. den Unterschied zwischen den 
selbständigen Formen mit h und den enklitischen mit ’ noch bewahrt 
hat So entstehen nab. ’ny >jene< (Petr. 1, 4, 5), bibl.ar. ’innün. Die 
Grundform des Fern. *hinnän wird nun nach Analogie der 2. Pers. 
und der Suffixe durch Kennen, 'ennen ersetzt 1 2 ). Im Neusyr. von 
Urmia und im Fell, wird wie der Sg. auch der PI. durch das Dem. 
ersetzt u. zw. hat sich das alts. Fern, hänen als äni erhalten. Daß das 
im Fell, daneben stehende änhi (Sachau S. 6) speziell als Fern, ge- 
braucht werde, bezweifelt N öl deke, ZDMG. 50, 310 wohl mit Recht. 

r}. Im Assyr. ist wie bei der 2. Pers. das m des Mask. durch 
das n des Fern, verdrängt: Sunu, Sina. Diese Formen können durch ti 
verstärkt werden : Sunüti, Sinäti, doch werden nach ihrer Analogie auch 
zu Sü’atü, Sl’atl die Formen Sü'atunu, äatunu, f. Sü’atina, Sätina und end- 
lich durch Kombination beider Bildungsweisen auch Sinatina gebildet. 

B. Personalsuffixe. 

105 . a. In Abhängigkeit von Nomm. und Verben erscheinen für die 
Pronn. 1. und 2. P. einsilbige Formen, die in keinem etymologischen 
Zusammenhang mit den selbständigen Formen stehn. Vielleicht sind 
aber diese Formen erst durch die Tonlosigkeit aus längeren verkürzt» 
die vielleicht den jetzt herrschenden Separatpronn. in älteren Sprach- 
perioden ebenso vorangegangen sind, wie diese selbst in den neueren 
semitischen Dialekten z. T. durch Neubildungen verdrängt werden. 
So darf man vielleicht schon jetzt daran erinnern, daß der Stamm 
des semit Suff. 2. P. im B erberischen (s. § 104 cß) als selbständiges 
Pronomen erscheint*). Die Suffixe der 3. Pers. aber stehn auch im 
Semitischen in deutlichem Zusammenhang mit den selbständigen 
Formen, wie denn ja die 3. P. überhaupt eine Sonderstellung ein- 
nimmt. Die Pronn. 1. und 2. P. treten dagegen erst ganz vereinzelt 
in nominaler und verbaler Abhängigkeit auf; so findet sich altarab. 
ka'anta >wie du< (Ag. VI, 49, 10, vgl. Wright II, 1776) kd’antum 

1) Nöldeke, Mand. Gr. S. 86 n. 3 trennt die Formen wie ’tnnün, hennön 
ganz von himmo and läßt sie wie die talmud. inhü, inhi (s. ft), aus hen, en 
»ecce« und hon, hen entstehn. Aber einerseits sind im Talmud zu tnhu keine 
Plurale und in den anderen aram. Dialekten zu hennön keine ebenso gebauten 
Singulare bekannt, andrerseits fügt sieb bei dieser Annahme nab. ’njt nicht ein. 
Die oben vorgetragene Entwicklung scheint mir daher wahrscheinlicher. Ganz un- 
annehmbar sind Babth’s Spr. Unt I 1 ff. Kombinationen. 

2) Doch ist auch nicht ausgeschlossen, dafi die Possessivpronomina an sich 
älter seien, und die selbständigen Pronn. sich erst aus diesen entwickelt haben, s. 
Wundt II, 42. 
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»wie ihr« (b. Hiääm, Slra 681, 4, Tab. I, 2693, 2, vgl. Add. z. St) 1 ). 
Im Amhar. dagegen können die Pronn. sowohl von Nomm. wie von 
Verben abhängen und haben daher den Gebrauch der Suffixe sehr 
zurückgedrängt (Prätorius § 230a); an Präpositionen kommen 
diese überhaupt nicht mehr vor. Mit Präpositionen verbinden sich 
die selbständigen Pronn. auch im Dialekt der Juden von Salamas 
(i bä’aniS >mir< Duval 139, 12) und im. Tör. (Nöldeke, ZDMG. 
35, 226) ; hier kommen sie aber auch schon als Objekt vor, wie eqfal 
önö »töte mich« (Prym-Socin 88, 1). 

b. Die Formen der Suffixe am Nomen und am Verbum sind 
identisch bis auf das der 1. Pers., das am Nomen urspr. ja, am 
Verbum niia lautete, letztere Form ist aber wahrscheinlich bei den 
vokalisch auslautenden Verbalformen entstanden (s. § 39 b). Das 
Grundelement ja dürfte mit dem Präfix des Impf. 3. P. ursprünglich 
identisch gewesen sein 2 ) und auch im äth. eeia »hier«, heia »dort«, 
ie'eze »jetzt« vorliegen. 

c. a. Im Arab. bleibt die nominale Grundform ja nach langen 
Vokalen und Diphthongen erhalten : r a$äia »mein Stock« , f\\a »in 
mir«, 'aZajja »auf mir«. Nach kurzen Vokalen, die dem j stets zu i 
assimiliert werden (s. § 70 ca) bleibt ja in der Poesie noch sehr oft 
erhalten, in der Prosa aber nur in Verbindung mit dem Konsonanten 
eines folgenden Wortes: ibniia ’llafii »mein Sohn, der«. Im freien 
Auslaut dagegen und am Verbum auch meist schon in der Wortfuge 
(’a'fäniia’lkitab und 'a'fänilk.) wird ija zu t verkürzt (s. §39w), das 
im Qor’&n oft als 7 erscheint (§ 42 h). Aus demselben lautlichen 
Grunde wie beim Verbum erscheint ni auch im tunis. häni »siehe 
ich« u. a. (s. § 39b) und ebenso in Bairut in bim »in mir«, einer 
Analogiebildung nach fini, in der Littmann im Hinblick auf die 
phöniz. Pronn. 3. Pers. (s. ge, Anm. 2) eine Nachwirkung phöniz. Sprach- 
gebrauchs sehen möchte (AJ.Theol. 1904 p. 339). Das Qadr. hat ni auf 
das Fern, beschränkt und nach dem Muster des selbst. Pron. (s. 
§ 104 aa) ein Ms. nä dazu gebildet (Nöldeke, Beitr. 25 n 3). 

ß. Im Äth. bleibt ja auch nach kurzen Vokalen durchweg er- 
halten, am Verb aber wird niia stets zu ni verkürzt. Bei der Prä- 
position la wird das Suffix durch ta verstärkt und HeyaJta wird (wie 
’anasa > 'ansa »ich aber« unter dem Einfluß des vorangehenden 


1) Ans besonderem lautlichen Grunde s. § 254 b S. 

2) Vgl. Barth, Et St 59, AJSL. 13, 4, wo aber noch einige unsichere 
Vergleichungen. 

20 * 
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Drucks, wie im Ursemit., s. § 42 d) zu *lejta > Uta verkürzt. Im Tigre 
der Mensa' dagegen ist neya zu nS, bei den Habäb aber zu ni (Litt- 
mann zu Mc. 14, 49) verkürzt, wie im Äth. eia im St. cstr. der Nomm. 
auf i zu 5 wird, und entsprechend das nominale eia > e, das aber stets 
als is erscheint, wahrscheinlich durch analogische Ausbreitung einer 
zunächst nur nach Vokalen berechtigten Form (s. § 39 i und Littmann, 
ZA. 12, 197). Dasselbe e herrscht auch im Amhar. und Tna, wo es 
aber unter dem Einfluß der Laryngalen zu ai wird : bel'ai »meine Speise« 
(Prätor ius, Gr. § 101); nach langen Vokalen aber ist im Tna das alte 
ia mit Verlust seines Auslauts als i erhalten : seg&i »mein Fleisch«. Das 
Verbalsuffix m wird im Amhar. lautgesetzlich (§ 79 bd) zu #L 

y. Im Hebr. und im Aram. war das alte \a noch nach der 
Pluralendung ai erhalten, aüa > ai (s. § 44 c). Nach kurzen Vokalen 
aber wurde iia wie im Arab. zu i kontrahiert. Dies i war ursprüng- 
lich unbetont und blieb daher als i erhalten (vgl. § 51 h ß). Im Hebr. 
erscheint aus demselben lautlichen Grunde wie beim Verbum ni in 
Jcämdni »wie ich« (s. § 39 d). Später erhielt i im Hebr. und West- 
aram. den Druck; doch ist die alte Betonung noch im bibl. ar. ’dfc 
»mein Vater« (Dn. 5, 3) erhalten. Im Ostaram. aber blieb das Suffix 
unbetont und mußte daher außer in den einsilbigen li »mir« , bi »in 
mir« abfallen (§ 43 q«). Im Mand. findet sich diese negative Be- 
zeichnung der 1. P. nur noch in ab »mein Vater«, im »meine Mutter«, 
brap »meine Tochter« , ahqp »meine Schwester« und einigen ähn- 
lichen Fällen (Nöldeke § 142). Sonst ist aber wie im bab. Talmud, 
das Suffix des PI. ai auch für den Sg. eingetreten: rähmai »mein 
Freund« und »meine Freunde«. Im Neusyr. tritt für dies ai, das zu 
e hätte kontrahiert werden sollen, wieder i ein u. zw. für Sg. und 
PL, offenbar unter dem Einfluß des altererbten und ja sehr häufig 
vorkommenden U »mir«. 

d. Im Assyr. war ia nach langen Vokalen erhalten (zur Schrei- 
bung vgl. Jäger, BAss. I, 443 ff.) abuia »mein Vater«, beleia »meine 
Herren«. Nach kurzen Vokalen, die dem i stets zu i assimiliert 
werden, bleibt ia gleichfalls meist erhalten. Daneben findet sich aber 
nicht selten die kürzere Gestalt i wie in bslti »meine Herrin« , und 
in der Umgangssprache wird diese die vollere Form, die sich als Ar- 
chaismus in der Schrift erhielt, durchweg verdrängt haben. Das 
Verbalsuffix ist schon in der ältesten Sprache zu ni verkürzt 1 ). 

1) Mit Unrecht vermutete Tallquist, Spr. d. Kontr. Nab. 6 , daß nt im Bab. 
auch an Nomm. treten könne. Es handelt sich dort überall um das Pluralsuffix 
nt »unser«. 
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d. a. Das Suffix der 1. P. PI. lautet ursprünglich nä, dessen 
Vokal in der arab. Orthographie als Länge, in der äth. als Kürze, 
in der des Tigre und Tna wieder als Länge fixiert ist. Im Amhar. 
erscheint na nur noch in dem aus dem Ge'ez entlehnten Titel ’abüna, 
sowie vereinzelt als Objekt. Gewöhnlich aber ist na zu n verkürzt. 
Wie alle pluralischen Suffixe erscheint auch dies stets in Verbindung 
mit einer erstarrten nominalen Pluralendung als äöen. 

ß. Im Hebr. ist nach Analogie des selbständigen Pron. der 
Vokal ä durch ü verdrängt. 

y. Im Ostaram. und im Galil. fällt der unbetonte Vokal ab. 
Der so beim Objekt durch den Zusammenfall mit dem Sg. entste- 
henden Undeutlichkeit weicht das Mand. teilweise durch Doppelsetzung 
( nan für an) aus. 

8. Im Assyr. ist der Vokal meist vorhergehendem eji zu i 
assimiliert (s. § 68 ha) seltener dem selbständigen Pron. zu n ange- 
glichen. 

e. a. 2. P. sg. m. M, f. kf. In der arab. Orthographie sind 

beide Vokale als Kürzen fixiert, in der äth. der des M. als Kürze, 

der des Fern, als Länge, im Tigre und Tna beide als Längen. 

ß. Schon in den altarab. Dialekten der Mudar und Rabi'a wurde 

ki durch Mouillierung zu § (s. § 79a), so noch im ‘Oman. (Reinh. 
§ 13a) im Dapin. (?ähebiä Landberg 76, 5) und im Mehri, in den 
Beduinendialekten aber zu ic (So ein, Diw. DI § 147 d). 

y. In den neuarab. Dialekten sind die Vokale durchweg abge- 
fallen, und die Geschlechter werden nur noch durch Erhaltung der dem 
ursprünglichen Suffixvokal entsprechenden Nominalendungen, die auch 
auf das Verbum übertragen werden, unterschieden: m. ak, f. ik. 

8 . Im Amhar. sind die Vokale gleichfalls abgefallen, und k ist 
imMsk. spirantisch ( ch , As. § 78a) geworden, im Fern. (§) mouilliert. 

e. Im Hebr. ist im Msk. der auslautende Vokal als Länge er- 
halten, aber wegen ihrer urspr. Anzepsnatur als ä nicht Q (s. § 42 1). 
Diese Form ist im Kontext betont, und der ihr vorausgehende Vokal 
erscheint als Murmelvokal: iäd'chä »deine Hand«; nach langen Vo- 
kalen und in der Pausa (s. § 43 px, es Anm.) ist sie unbetont: iädfchä, 
'(Mchä »dein Vater«. Nach den einsilbigen Präpositionen b •, 1‘, Hmm, 
und einigen anderen (Stade § 354b n. 1) lautet das Suffix in 
Pausa äch, lach, buch usw. Nach derselben Analogie gebildete Pausal- 
formen *) finden sich auch in der Umschrift bei den LXX und Hiero- 


1) Um solche handelt es sich stets , wo einzelne Wörter angeführt werden. 
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nymu3 (Sievers, Metr. Stud. I 326), während in unserm Texte die 
nach Analogie der Nomina von Stämmen EH i gebildeten Pausal- 
formen herrschen. Einer Erklärung bedarf nur der Murmelvokal vor 
chä, für den (Sievers 325) Vollvokal *i'däcM (s. § 43p) zu er- 
warten gewesen wäre. Mit Recht hat Barth (AJSL. 17, 200) darauf 
hingewiesen, daß er nur in *bika > frcha (§ 43 py) lautgesetzlich 
war, und vermutet, daß er von da aus auf die anderen Präpositionen 
und endlich auf die Nomm. übertragen sei (vgl. den Einfluß von h 
im Neusyr., y). Ebenso gehen die Pausalformen wie bäch von laka 
> lach aus, wo vielleicht zuerst in engster Verbindung mit dem 
Verbum (Sievers 328/9) der auslautende Vokal abgeworfen ist, wie 
ständig im Fern, iki > fch. 

g. Im Ar am. hat sich umgekehrt das ? des Fern, bis in die syr. 
Orthographie hinein erhalten und ist erst durch das 2. Auslautsgesetz 
mit den ursemit Längen abgefallen (§ 43 qt). Aus dem Altaram. ist 
es dann auch vereinzelt in das Späthebr. entlehnt (Stade § 356a, 2). 
Dagegen scheint das ä des Ms. schon im Altar, zur Kürze reduziert 
und geschwunden zu sein. 

rj. Im Assyr. sind die ursprünglichen Vokale erhalten. Im Alt- 
bab. aber lautet das ms. oft kü nach Analogie der 3. P. Sa unter 
Einfluß der Plurale kunu und Sunu. Wenn zu Nabunaids Zeit (Tall- 
q ui st 5) ka auch für das Fern, eintritt, so ist wohl daraus zu 
zu schließen, daß beide Geschlechter die Endvokale verloren haben, 
und daß ka in historischer Orthographie für k geschrieben wird. 

e. a. 2. PI. m. kumü, f. kinnä. Die doppelte Unterscheidung der 
Geschlechter durch Vokal und Konsonant ist noch in Haflramaut, 
'Oman, sowie in Beduinendialekten kum, f. hin, ken (Sin), ZDMG. 22, 165, 
Socin, Diw. IQ, § 150b, erhalten. Im Altarab. aber sind die 
Vokale ausgeglichen kum, kunna, im Mehri umgekehrt zu kem, ken, 
in den neueren Dialekten ist durchweg nur das Msk. kam (ka), in 
Syrien aber unter aram. Einfluß kon, märd. hin (ZDMG. 36, 29, 2) 
erhalten. 

ß. Im Äth. schwindet der Vokalunterschied lautgesetzlich kemmü, 
ken ; das Msk. wird im Tigre und Tfia durch Assimilation des Vokals 
an das m (§75) zu kum. Auf diese Form geht auch amh. aö-hü 
zurück, die zugleich das Fern, vertritt. 

y. Im Hebr. sind m. kfm, f. kfn, wie beim selbst Pron. zu er- 
klären (s. § 104 dd). 

d. Im ältesten Aram. lautet das Msk. noch kpm (so noch bei 
Ezra), später aber wird es dem Fern. JcSn zu kfn angeglichen. 
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e. Im Assyr. kunu, Jcina ist dieser Ausgleich schon früher er- 
folgt 

f. a. Die Grundformen der 3. Pers. ms. ha , f. Sa sind den Kon- 
sonanten nach nur im Mehri h und s erhalten, in den anderen Sprachen 
sind sie wie beim selbständigen Pron. ausgeglichen. 

ß. Im Arab. wird das ms. hü nach i, i und a\ zu hl (s. § 68ba) 
assimiliert 1 ). In den neueren Dialekten bleibt das fern, hä durchweg 
erhalten, das ms. hu aber assimiliert nur selten sein h einem vor- 
hergehenden Konsonanten (s. § 56 f a), nach langem Vokal verliert es 
sein u ('omän. mubdah »sein Anfang« Keinh. § 13a, VI), nach 
kurzem a oder u verliert es sein h und die Vokale werden zu o, « 
kontrahiert Ständig in Hadramaut und zuweilen in Ägypten und 
den Beduinendialekten erscheint hinter diesem », o ein A, das man 
mit So ein (Diw. m, § 148) wohl als sekundär angetreten betrachten 
muß und nicht direkt auf uhu zurückführen darf; den Anstoß zu 
dieser Neubildung gab das hinter langen Vokalen beständig erhaltene 
h. Zu dem mo§ul. und bagd. Suffix na s. § 39 c. 

y. Im Äth. bleiben die Suffixe hü und ha nach langen Vokalen 
erhalten, verlieren aber nach a ihr 7t und aha, ahä werden zu o, ä 
kontrahiert Im Tigre sind ha und hä nach langen Vokalen erhalten, 
nach kurzen Vokalen aber und nach Konsonanten erscheinen sie wie 
stets im Tfia als a, ä; nur beim Verbum hat sich in beiden Dia- 
lekten das aus ahu kontrahierte ö erhalten. 

d. Im Amh. muß ha sein h verlieren, ü daher nach Vokalen 
konsonantisch werden: yägäy »sein Lohn«, naggarau »sagte zu ihm«. 
Das fern, hä > a hat sich nur noch am tatwörtl. Inf. gehalten , als 
Objekt wird es durch t verstärkt (wie im Äth. lö und lä zu lötu 
»ihm« und lütt »ihr«). Am Nomen (und in der älteren Sprache auch 
am Verbum) lautet es yä, was nur durch Zusammenschweißung mit 
dem Msk. ha + ha entstanden sein kann. 

Anm. Im Gafatdialekt (Prätohius § 161) hat sich in dem determinierenden 
ii, z. B. afarii »die Erde., damanii »die Wolke« , wahrscheinlich ein dem min. s 
entsprechendes Suffix 3. Pers. erhalten. Das Harari ersetzt wie die selbständigen 
Pronn. 3. P. (s. § 104 fO) so auch die Suffixe durch die aus dem Dem. erwach- 
senen Neubildungen m. zö, f. ei, pl. m. zeit}, f. zeiö (Journ. As. s. 9, 1. 18, S. 423). 

c. Im Heb r. ist das Suffix ha noch nach langen Vokalen (rä’äha 
»er sah ihn«, iirüha »sie sehn ihn«, ptha »sein Mund«, r$'$ha »sein 


1) Das wird von Babth, AJSL. 17, 194, n. 5 ohne zureichenden Grund 
bezweifelt. 
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Freund«) erhalten. Nach * (und vielleicht Sievers, Metr. Stud. 
I, 333) ai und kurzen Vokalen schwindet h und a wird konsonantisch 
il«, äy (s. § 40, 1); der Kurzdiphthong ay wird zu Q kontrahiert (s. 
§ 71 e). Das fern, hä hält sich nach langen Vokalen und Diph- 
thongen, nach kurzem "ß aber hat sich die (wie acha > äch, 8. e, e) in 
Pausa entstandene Form äh auch im Kontext festgesetzt 

£. Im Ar am. hat ha nach i, $ und Diphthong sein h stets ver- 
loren, und ü ist konsonantisch geworden , so syr. gffaitihü > tffaltiy 
(Ai) >du (f.) hast ihn getötet«, nehzfhü > nehzey (hi) >er sieht ihn«, 
dina\hu > dinay (hi) »seine Gerichte« 1 ). Nach ü aber ist hü > hl 
dissimiliert (§ 94 q), und dies Ai wird auch an a gehängt, mit dem 
es zu ai verschmilzt. Dies -hi wird dann im Gemeinaram. an die 
Diphthonge äj, ay, iy, ey noch einmal angehängt, schwindet hier aber 
wieder in der syr. Aussprache. Unter dem Einfluß dieses Ai setzte 
sich auch beim Nomen die wie imArab. (fß) durch Assimilation ent- 
standene Form iAi fest und entwickelte sich zu eh. Das Fern, hat 
das auslautende ä schon im ältesten Aram. verloren, im Westaram. 
hat sich davor ä, im Ostaram. ä festgesetzt. 

Anm. Wer die hier vorgetragene lautliche Erklärung des aram. A» ablehnt 
(wie Baiith, AJSL. 17, 195 tut, ohne aber eine andere vorzuschlagen) müßte sich 
entschließen, anzunehmen, daß Ai schon ursprünglich neben Aa gestanden habe, 
und daß die Verteilung der beiden Formen auf die Geschlechter, wie beim De- 
monstrativ da, di (s. § 107) erst sekundär sei; dagegen spricht aber die offenbar 
uralte doppelte Differenziierung der Geschlechter Aa, H. Barth, ZDMG. 58, 485 
läugnet die Existenz eines Suffixes Aa für das Aram., äußert sich aber nicht 
darüber, wie er sich die Entstehung der syr. iy, ly denkt. 

ij. Im Assyr. lauten die Suffixe Sa, f. Sä, am Nomen, f. Si am 
Verbum. Später gehn die auslautenden Vokale verloren, zunächst 
wohl vor vokalischem Anlaut. 

g. a. Im PI. sind die Grundformen m. humü, f. Sinnä mit denen 
des selbständigen Pron. identisch, mit denen auch ihre weitere Ent- 
wicklung im Ar ab. übereinstimmt. 

ß. Im Äth. wurden die Suffixe, als sie noch Auma, Auw lauteten, 
mit ä zu ötna, ön kontrahiert, und nach diesem Muster wurden auch 
die nach langen Vokalen unkontrahiert bleibenden Formen *hema, 
*hen zu hörnü, hön umgestaltet. 

y. Im Tigre und Tüa aber waren die Vokale des Ms. und des 

1) Für diese ihrem Diphthong nach durch das Hebr., ihrer Weiterbildung 
nach durch die beiden anderen aram. Formen völlig durchsichtige Form bietet 
Barth, ZDMG. 58, 435 eine ganz gekünstelte Erklärung. 
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Fein, noch nicht mit einander ausgeglichen, durch Kontraktion nach 
Schwund des h wird ahum > öm, aliin > an, und deren Vokale beein- 
flussen dann auch die Formen mit erhaltenem h: höm, kan. 

S. Im Amhar. ist nur das Ms. erhalten als au, äöay., das 
Prätorius § 76b auf ömü > om> am> an zurückführt. Es ist aber 
wohl einfacher anzunehmen , daß wie kumu > ka , so humü > a ge- 
worden, das dann mit a zu an verschmilzt. 

e. Im Heb r. sind die Vokale von Ms. und Fern, ausgeglichen; 
beide haben f, das wie bei der 2. Pers. ursprünglich unbetont ge- 
wesen sein muß; die Formen hpm und hfn bleiben nach den langen 
Vokalen ü, %, $ erhalten, werden aber mit ä m am, an kontrahiert. 

Anm. 1. Über die Nebenformen in Uhnö osw. s. § 94r Anm. 2. 

Anm . 2. Im Phöniz. findet sich zwar auch die dem Hebr. tm entsprechende 
Form des Suffixes m, daneben aber namentlich nach langen Vokalen statt dessen 
nm wie ’abinm »ihr Vater«, babrynm »ihre Genossen«, l’dqnnm »ihrem Herren«. 
Hier ist zwar das anlautende h schon aufgegeben, die Vokale sind aber nicht 
kontrahiert, sondern der Hiatus ist wie in den § 39b — e besprochenen Fällen 
durch n aufgehoben. Barth’s Erklärung ZDMG. 41, 642 erklärt nichts. 

g. Im ältesten Ar am. (der Zingirliinschr. , der äg. Pap., im Na- 
bat. und bei Ezra) lautet das Suffix m. noch h$m, dafür tritt später 
in Anlehnung an das Fern. hSn, hQn ein. In Verbindung mit dem 
Verbum kommen diese Suffixe im Aram. nicht mehr vor (s. o. 
§101g£). 

tj. Im Assyr. stimmen die Grundformen der Suffixe mit dem 
selbständigen Pron. überein, doch finden sich auch die erweiterten 
Formen sunüti und am Verbum auch Sunüiti (m.), f. SincUu ( ti , tim) 
SinOäim. 


C. Verselbständigte Suffixformen. 

a. Da die selbständigen Personalpronn. im allgemeinen nur als 10S 
Subjekt und Prädikat im Satz fungieren können, die Suffixa aber 

die zuweilen wünschenswerte besondere Hervorhebung nicht zulassen, 
so haben für das vom Verb abhängige Pronomen fast alle, für das 
vom Nomen abhängige wenigstens die jüngeren semit Sprachen be- 
sondere Formen geschaffen. 

b. Zur Hervorhebung des akkusativischen Pron. dienen Ableitungen 
von Demonstrativstämmen, wie es scheint, mit Suffixen, die offenbar 
untereinander Zusammenhängen, sich aber nicht auf eine gemeinsame 
Grundform reduzieren lassen. Im Ar. dient so 'lia, nicht nur nach 
Verben, sondern auch für den Akkusativ in anderer syntaktischer 
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Funktion, wie als Apposition zu einem von laita »daß doch« abhän- 
genden Genetiv, Naq. 48, 45 und nach ya »mit«. Mit ya ist es als 
najß »mit« (Spitta S. 166, Nöldeke, V. Gr. § 36), damask. jerus. 
yiia (Löhr 13) in den neueren Dialekten ganz zusammengewachsen. 
Der Dialekt von Daplna hat es durch demonstratives h verstärkt und 
ii > ini dissimiliert (s. § 90b) hiniah »ihn« (Landberg II, 27, 6). Im 
Äth. ist diese Form durch demonstr. k verstärkt: ki}ä. 

c. Im Phöniz. und Ar am. ist 'ijä mit der Femininendung 
weitergebildet, phöniz. 'jt, aram. iäß, das im echtaram. Sprachge- 
brauch nur mit Suffixen vorkommt und nur in sklavischer Nach- 
ahmung des hebr. \p in Targg. (Dal man S. 110) und ganz selten 
auch in der P*§ittä (Nöldeke S. 217) vor Nomm. vorkommt. Im 
Syr. dient dies j \äß aber auch später noch ganz gewöhnlich als Aus- 
druck für »selbst«, nicht nur im Akkusativ, sondern namentlich auch 
nach Präpositionen. 

Anm. 1. Nöldeke, Syr. Qr. 217, u. 1 wollte \äß mit Suffixen = »selbst« 
von der »Nota Akk.« ganz trennen. Dazu liegt aber kein Grand vor ; denn auch 
das Assyr. gebraucht die entsprechenden Formen nicht nur als Akk., sondern 
auch als Genetiv und vereinzelt sogar als Nominativ, und daß sich aus einem 
Hervorhebungspronomen der Begriff »selbst« entwickelt, ist ganz natürlich (vgL 
lat. ipse aus *wpse). Daraus ist dann erst in der sp&teren Sprache nach der 
Analogie der Synonyma nafiä und cfnömä ein Subst. jj äßä »Wesen« abstrahiert. 

Anm. 2. Mit iäß ist vielleicht das t (als Ablautstufe zu ii& ?) zu verbinden, 
das im Syr. mit Suffixen im Impf, erscheint. 

d. Das dem aram. jflpi, arab. 'ijäia »mich« etymologisch entspre- 
chende assyr. iiäti ist hier umgedeutet worden, indem die Sprache die 
Personenbezeichnung nicht in der Endung, sondern im Anlaut durch 
Kombination mit der Suffixform i\a »mein« empfand. Man bildete daher 
zu iiäti den PI. niäti und die 2. Pers. kati pl. katunu (s. Haupt, SBOT, 
Prov. Not. S. 56). Der ursprünglich Pl. ijatinu ist noch in Am. L. 
12, 26 erhalten. Mit diesen Formen verband das Sprachgefühl die 
durch Reduplikation verstärkten Pronn. der 3. Pers. Su'aSu, meist 
SäSü, f. SaSa, $Osi, pl. §aäunu, SäSun; diese Formen wirkten wieder 
auf jene ein, und so entstanden iäSi , pl. nifiSim, ndSi, 2. kaäa, käH, 
käSü, pl. käSunu. Diese Formen dienen als Akk. und Gen., zuweilen 
sogar als Nom. wie ’anäku u kaSi »ich und du« (Schöpf. IV 86), falls 
hier nicht ukäSi wie arab. yaiiäka als Akk. gedacht ist. 

e. Statt des gemeinaram. iäp findet sich in der Hadadinschr. 28 
yph »ihn«, das vielleicht von iäp 1 ) ganz zu trennen ist. Dazu ge- 
il Freilich könnte nach § 49 f. auch iäß auf \fäß zurückgehen ; dagegen 
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hört vielleicht das hebr. 'pp vor Suffixen, das in der Miäna (’flft 0 
auch als Nom. »der« verwandt ist, ’fp (aus ’ap , s. Prato rius, 
ZDM6. 55, 369) und die phöniz. Nebenform zu ’jf: ’ip, die als yth 
im Poenulus vor Nomm. vorkommt. Das anlautende y könnte vor 0 
nach § 93 m geschwunden sein, während ein Schwund des i kaum zu 
erklären wäre. Dazu gehört wohl auch assyr. attu, das in den 
Amarnabriefen zuweilen auch zur Hervorhebung des Akk. dient wie 
in attunu tuSablifunanu u attunu timitunanu »du giebst uns Leben 
und Tod« B. 219, 11 — 12, sonst aber namentlich auch bei ASäur- 
bänipal und in den Achämenideninschr. (s. Delitzsch, HW. 160), 
als Genetiv wie girru attua »meine Karavane« Am. B. 8, 27 , attuia 
mari Siprijß »mein Bote« B. 29, 4. Diese Partikel ist vielleicht auch 
in dem t zu finden, das im jiid. Aram. (wie paiiesnä poch »wir haben 
dich Überredet«) und namentlich im Samarit. zwischen Verbum und 
Suffix auftritt, wahrscheinlich auch in dem mand. hanape »jener« PI. 
hanapön, hanapen, die allerdings mit Nöldeke (ZDMG. 47, 104, 
Mand. Gr. S. 81), auch auf iap zurückgeführt werden könnten. End- 
lich ist damit vielleicht auch das t des Mehri ( qabham-tey »sie be- 
schimpften mich« Jahn S. 70) zu verbinden. 

f. Selbständige Formen fÜrdasPossessivpron. haben sich, vom 
Assyr. abgesehn, die meisten semit. Sprachen erst spät u. zw. haupt- 
sächlich aus dem Dem. geschaffen. In Marokko und Westalgerien 
findet sich so das vielleicht aus Südarabien stammende (Kampff- 
meyer, ZDMG. 54, 624 ff.) dxial mit der fest angewachsenen Prä- 
position l, das aber auch zur Umschreibung des Genetivs vor Subst. 
dient. Im Mehri dient so das dem. di in Verbindung mit den selb- 
ständigen Personalpronn. : diha »mein«, dihet »dein« (Jahn 30). Das 
Äth. verwendet so das dem magrib. dtfäl offenbar entsprechende zi'a, 
f. ’enti’a, pl. ’elh'a mit Suffixen. Im Hebr. erscheint erst in der 
nachbibl. Sprache Seih usw. aus dem relat. Sf und l mit Suffixen. 
Das ist offenbar eine Nachbildung des gemeinaram. dil. Im Assyr. 
scheint das vereinzelt in den Amarnabriefen sich findende an- mit 
Suff, wie mßrat anijta »meine Tochter« B. 1, 7, narkabdti lu annika 


sprechen aber die arab. und assyr. Parallelformen, Steckt jenes \fOp vielleicht 
noch in den aram. Präpositionen Pyäß »zu« statt 1* und »wie« statt V (s. 

Düval, Rev. &. juiv. V, 106 der mit Levt \äß darin sucht)? Hoffmann’b Er- 
klärung dieser Formen (ZDUO. 82, 753) als Plur. zu "laj und leai kann schon 
* deswegen nicht richtig sein, weil man dann *la^äß, ka^^äß hätte erhalten müssen 
(s. m. Syr. Or. § 120). 


Digitized by L^ooQLe 



316 


Formenlehre. 


»die Streitwagen gehören dir« L. 1, 92 als Ableitung von dem Dem. 
annu »dieser« zu entsprechen. 

g. Noch jünger endlich ist die Umschreibung der Possessiva 
durch Subst. in der Bedeutung »Besitz«, wie das neuarab. mtä\ nia\ 
ägypt. btä\ jerus. SH, pl. Siiat, suuüt, das auch vor Subst. den Genetiv 
umschreibt, das Tigre und Tna nä\ aus äth. neyai »Besitz« (Prä- 
torius S. 162, Littmann, ZA. 12, 291) und das jüd. aram. dideh 
aus di i'deh »das seiner Hand«, das im neusyr. diu usw. (Nöldeke 
§ 40) fortlebt. 


D. Demonstrativpronomina. 

107 . a. Die Demonstrativa entwickeln sich aus hinweisenden Interjek- 
tionen , Lautgebärden , die z. T. als solche noch im Gebrauch sind. 
So dient die Interjektion hä im Syr. noch als einfacher Ausruf »sieh 
da«, im Altarab. als Aufforderung häkahä »da nimm dir!« (Tanü^i 
II, 200, 9, das dann nach Analogie des Pron. 1. Pers. auch eine Art 
Flexion annimmt: kaum »da nehmt« Tabari I, 1173, 5, im Syr. ar. 
ha-ha-ha »siehe« für weitere Entfernungen (Littmann, Volksp. 5 
n. 1). Im Sab. dient hä als dem. Zeitadverb »damals, jetzt« ZDMG. 
30, 687, k’dha »wie bis jetzt« eb. 29, 615, mit n erweitert als Ar- 
tikel, im Safa'it. (s. Littmann, Entz. S. 2) Thamüd. (Libjan.), ebenso 
in der Grundform im Phöniz. und Hebr. (wo die Länge des Vokals 
stets durch Verdoppelung des folgenden Konsonanten, wie nach mä 
»was« ausgeglichen wird, s. § 41 dd *) und als nachgesetzter Artikel im 
Aram. (s. Barth, AJSL. 13, 7 ff.). 

b. Im Ägypt. -ar. verbindet sich dies ha mit dem Pron. pers. 
3. Pers. zu dem Dem. ’ahö, ’ähl, ahom (s. § 89 g). Das Aram. be- 
nutzt dieselbe Verbindung (syr. hau, hä i, hdnön, hänSn s. § 89 1 v) als 
Hinweis auf das fernere »jener«. 

Anm. In den Targg. wird dies Pron. fälschlich hähü geschrieben durch 
Verwechslung mit der hebr. Form hähü, die zwar lautlich mit ihr identisch ist. 
syntaktisch aber ganz davon verschieden, da ha im Hebr. wie vor den anderen 
Demm. lediglich als Artikel in Kongruenz mit dem vorhergehenden Nomen ein- 
getreten ist, 8 . Nöldeke, Mand. Gr., S. 89 n. 1 . 

c. Das demonstrative Element l, das als Interjektion noch in der 
ar. Bekräftigung la »fürwahr« vorliegt, dient als -l, nur im Satz- 

1) Ungnad’s Vermutung (OLZ. 1907, 211), dafi der hebr. Artikel ursprüng- 
lich hart gewesen sei , ist also ebenso unbegründet, wie die ältere, jetzt wohl all- 
gemein aufgegebene Meinung, er sei aus hal entstanden (s. jetzt Barth, Spr. Unt. 
I 47 ff.). 


Digitized by L^ooQLe 



107. Demonstrativpronomina. 


317 


anlaut mit leise eingesetztem Vokal cd als Artikel. Außerdem 
tritt es mehrfach in erweiterter Gestalt in das System der De- 
monstrativa ein. Im Assyr. entsteht daraus das ebenso wie die andern 
Demonstrativa adjektivisch flektierte 'ullü » jener <• 

Anm. Über den Tigrgartikel la s. § 248 B ca. 

d. Das demonstrative Element n , das uns noch oft in Verbin- 
dung mit anderen Stämmen begegnen wird (s. Barth, AJSL. 13, 1 ff.), 
dient als angehängter Artikel im Sab. Stärkere demonstrative Be- 
deutung hat es noch im syr. iaymän(a) »heute« und im bab. aSränu 
»dort« (Am. L. 1, 12 usw.), inanna »jetzt« (Am. pass.) und ahinna 
»auf die andere Seite« (KB. in, 238, 32) bewahrt. Im Assyr. ent- 
wickelt sich aus an mit der Adjektivendung äi und mit nominaler 
Flexion das gewöhnliche Dem. »dieser« : annü, f. annitu, pl. annüti 
(i annü Am. B. 12, 14, 14, 4), f. annüti. 

e. Das demonstrative Element m diente im altarab. Dialekt der 
Tajji’ als Artikel (b. Ja'E I, 28, 14, öauharl s. v. slm, Suiütl §. §. 
MugnI 58 u), ebenso in Südarabien (Suiüti Muzhir I, 110, 7) und dort 
ist es noch heute in Daplna in Gebrauch, wird aber mehr und mehr 
von dem gemeinarab. Artikel al zurückgedrängt. Im Assyr. ent- 
wickelt sich daraus im Gegensatz zu annü mit der gleichen Flexion 
das Demonstr. »jener« : ammü, f. ammitu usw. 1 2 ). 

f. Die meisten Demonstrativa gehn aber auf die Elemente da, dt 
zurück, die in den einzelnen Sprachen verschieden auf die Ge- 
schlechter verteilt werden, und denen Ableitungen vom Stamme 7 als 
Pl. gegenübertreten. 

g. Im Altarab. kommt das einfache da 1 ) nur noch selten vor. 
Als Fern, wird ihm entweder mit Vokalwechsel dt ®) gegenübergestellt 
oder mit konsonantischem Wechsel t& oder endlich mit doppelter 
Differenzierung ti (so z. B. in der Grabschrift des Mar’ al-Qais, Eph. 


1) Dieser Gegensatz zwischen » für das Nähere, m für das Fernere kehrt 
auch in den arab. Adverbien hünä »hier«, pamma »dort« wieder, deren Anlant 
im Syr. zu t*nän und tammän, im Malt zu hauna und hemma ausgeglichen ist 
s. § 108 b, c. 

2) Gegen BÄbth’s Aufstellungen über dessen Vokal ZDMG. 59, 159, siehe 
Fischbe, eb. 443 £ 

8) Das zunächst, wie es scheint in Pausa mit gehauchtem Absatz zu düh 
werden (9 37b) und dann als Üihi auch in den Kontext dringen konnte; ebenso 
Uh und Uhi. 


Digitized by L^ooQLe 



S18 


Formenlehre. 


II, 34, 1). Als Plural für beide Geschlechter dient dazu ’ttfa oder 
Wi 1 2 ). 

h. In Verbindung mit einem folgenden Genetiv nimmt da in der 
Bedeutung »der von< mit der Funktion eines Nomens zugleich auch 
dessen Flexion an: da wird auf den Akk. beschränkt und durch da 
als Nom. und di als Gen. ergänzt; dazu wird nach nominalem 
Muster das fern, data gebildet. Auch der PI. 'ula wird zu ’ula, ’uli 
umgebildet. Daneben findet sich ein neuer, direkt-aus dem Sg. ge- 
bildeter PI. dayü, dayi, fern. day,at, der auch mit Suffixen verbunden 
werden kann; dayühu »die Seinen«, was aber Hariri Durra 138 
tadelt 

i. Zur Bezeichnung für das naheliegende »dieser« verbindet sich 
da mit der Interjektion ha; doch ist diese Verbindung noch so lose, 
daß sie durch dazwischentretende Pronn. (hä * ana da Ag. 19, 115, 9 
v. u., hä huya da eb. 161, 10 v. u., hä hiia dihi eb. 20, 22, 5 v. u.) 
und Partikeln (ha ’inna da Nab. 5, 49 , hä yadä Labld, fr. 51) ge- 
trennt werden kann (vgl. Barth, AJSL. 13, 9, n. 12). 

k. Zur Bezeichnung des femerliegenden »jener« verbindet sich 
da mit dem demonstr. ka , das wahrscheinlich erst sekundär als das 
Suffix 2. Pers. empfunden und daher, namentlich im Qor’än bei der 
Anrede an eine Frau zu lei, an mehrere zu hm, kunna abgewandelt 
wird *). Verstärkt wird däka durch la (s. o. § 94 b) zu dälika , fern. 
tiUika (Hiz. IV, 2 u) , meist *tilika > tilka (zum PI. vgl. § 96 b , 97 e, 
2 a, au). Nur selten finden sich hä und ka vereint , wie in hädäka 
Tar. Mu'all. 53 (55). 

l. Nach Analogie des Nomens bilden diese Dem. auch einen 
Dual : däni, Gen. Akk. daini, dännika, daj/nika (s. § 96 b). 

m. Von den neuarab. Dialekten haben die einfachsten Formen 
des Dem. nur der ägypt. (m. de, di, fern, dii, s. Prüfer, Schatt 10, 

n. 5), der 'omän. de, di (Reinh. § 15), der tlemsen. di (Mar$ais 
119) und der malt. (m. da, f. di) erhalten. Hädä verschmilzt fast in 
allen Dialekten mit dem Artikel zu hal (s. § 46 j), das sich schon Ag. 9, 


1) Ob dessen « oder das eji des Hebr. Aram. ’eüe, ’illen ursprünglicher ist, 
lUt sich nicht entscheiden, da das e des Äth. zweideutig. Auch sonst wechseln 
ja im Ursemit. u und i in tonloser Silbe s. § 52 a. 

2) Diese selbe Umdeutung, findet sich auch im ftgypt. aram. (s. rß) und 
' omän. dök »da hast du«, f. döi, pL dökum, döken (Reinh. S. Sl), das beweist 
aber wohl noch nicht, dafi das ka bereits ursprünglich als Personalsuffix gedacht 
sei, wie Nöldeke (ZA. 20, 140) annimmt. 
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93, 1 (Sujüti g. g. M. 304, 5) findet. Sehr beliebt ist in allen Dia- 
lekten die im Altar, seltene Form hadäka, span. ar. hedeq (Petr. 
245, 11), tunis. hädüka, f. hädlkä , tripol. hädäk, hadäka , hadäkäja, 
{.hädik, ( hädik ), hädika, ( hädikä ), hädikäiä, syr. hädäk (Landberg, 
Prov. 28 u), heidäk (30, 7), f. heidlk (262, 6 v. u. s. § 108 e), 'iräq. 
hadak, hadii, märd. hak (§ 46 i) , f. hädik (ZDMG. 36, 256, 4). Das 
Ägypt kombiniert die beiden Elemente in umgekehrter Folge: dikhä 
(m. u. f.), dukha (m.) und in Verbindung mit dem Personalpron. 
dukhayya, f. dikhaiia , pl. dukhamma (Spitta § 36 a). Auch das 
'Oman, hat neben hädäk ein däkhä und neben hädik ein dikhä und 
hädikha, aber auch ddhä und dihä neben häde und hädi. Der alte 
PL ist durchweg durch Neubildungen ersetzt. Schon in der älteren 
'iräq. Vulgärsprache verschmolz ha'ulä'i zu haylä (Gaw. M. F. 139). 
Im Span. ar. findet sich diese Form noch als heuley (Petr. 245, 30). 
Meist aber wird der Pluralstamm mit dem des Sg. kombiniert; wie 
im syr. bed. hadöl (ZDMG. 22, 79, 17), negd. hädöla , hädöli (Soc., 
Diw. m, § 66), 'omän. hädile und mit dem Pron. verbunden hädi- 
lähutn, f. hädilähm »diese«, hädiläk, dilakhum, f. ( hä)diläkhin »jene«, 
dapin. hädäia (Landb. 149,20), hädalak (eb. 84,3), ägypt. döl, 
jerus. hadöl , hadöläk , Libanon, häydöli (Mitt. Sem. or. Spr. V, 52, 
n. 11), said. heydol (Landberg, Prov. 294, 4), damask. hadöl , 'iräq. 
hädöläk, f. hädännic (ZDMG. 58, 937), tunis. hädülä. Daneben steht 
nun aber in den meisten Dialekten eine zweite Art der Pluralbildung, 
die dem a des Sg. ein u im Pl. gegenüberstellt, wohl nicht ohne 
Einfluß der verbalen Pluralendung. Schon erwähnt ist ägypt. duk 
neben dak, ebenso damask. haydi als Pl. zu hada (Oestrup 133) 
= märd. hayde (ZDMG. 36, 272, 8) und in beiden Dialekten hä’ük 
(ZDMG. 36, 256, 7) als Pl. zu häk aus hädäk. Eine ältere Gestalt 
hädüka neben dem vom Personalpron. beeinflußten hädumka (wie hä- 
dumä neben hadulä ) hat das Tunis. (Stumme, Gr. 147), duk und 
hädäk auch das Tlemsen. (Marqais 119) und Marokk. (Soc., St. 
Houw. 26, 24, 30, 20). So bildet auch das Malt, zu da (St 18, 11), 
den Pl. day (9), zu dak (8, 31), dayk (8, 2) und dayka (RKr. 112,20) 

und zu dän (St. 9u) und dana (RKr. 46, 20), dayn (St. 1, 7) und 

dayna (RKr. 113, 4). 

n. Zu den eben erwähnten malt. Formen, in denen das Dem. 
mit n weitergebildet wird, sind noch die Femm. dm (St 9, 22) und 
dina (RKr. 73, 17) zu fügen. Dieselbe Bildung liegt auch in den 

span. ar. Pluralen haulln (Petr. 245, 29) und haulinq (eb. 13, 21) 
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vor. Sie herrschte einst in Südarabien, sg. m. dn, pl. 'ln und da- 
neben 'lt. 

o. Im Mehri dient statt dessen m zur Weiterbildung des Dem. 
»dieser« döm{e ), f. dlm(e), pl. lie, liöm, »jener« däk, dek und däkame, 
däkime, f. dik und dikeme, dikim(e), pl. liakim(e), liäkeme (Jahn 29). 

p. a. Im Äth. dient die Grundform da > sä als Fern.; sie kann 
mit ti verstärkt werden und bildet dann dazu den Akk. zäta. Das 
im Arab. fern, di ist hier mit als Kürze fixiertem Vokal se 1 ) ms. 
und bildet den Akk. sä. Dem sä entsprechend wird der alte Pl. 
'ellä fern, gebraucht und für das Mask. 'ella gebildet. 

ß. In der Bedeutung »dieser« kann se durch » und t verstärkt 
werden und erhält dann Kasusflexion, Nom. sentü, Akk. sänta. Ebenso 
kann der Pl. fern, zu 'ellantu, 'elldnta erweitert werden. Für das 
Ms. 'ellüntu, ’ellunta tritt meist unter dem Einflüsse des Suff. 3. P. 
Pl. 'ellöntü, ' elldnta ein ; auch für das Fern, findet sich unter gleichem 
Einfluß 'ellön. 

y. In der Bedeutung »jener« wird das Mask. durch kü erweitert, 
dasselbe demonstr. Element, das sonst auch auf die 1. Pers. (§ 104 ad) 
bezogen wird: seku, Akk. sekZa, Pl. comm. 'ellekü (aus *'ellükü nach 
-§41p). Als Fern, dazu dient ’enteku, dessen Grundstamm sonst als 
Relativ fungiert (s. § 109). 

S. Endlich können diese Formen noch durch tü, ti verstärkt 
werden zekPetu, sektu, akk. selfieta, sekta, f. 'entäktt, pl. 'ellek^etü, 

' ellektu , Akk. 'cllekZeta, 'ellekta. 

q. Im Tigrina treten die Dem. alle mit einem aus dem Stimm- 
ton des z entwickelten Vorschlagvokal (s. § 82 ha) auf. Die alte 
Grundform 'esa wird wie im Äth. als Fern, gebraucht; dazu bildet 
man in Ramäsen und Umgegend (Littm.) nach dem Muster des gleich- 
falls nur noch als Dem. verwandten Pron. p. 3. Pers. (s. § 104 fij) das 
Ms. 'ezi, pl. 'ezöm, f. 'eean. Nach demselben Muster wird das alte ei 
{das in kämest »wie dies« noch erhalten, das im Äth. mit 'a verstärkt 
als zi'a ungeschlechtlich zur Bildung des Possessivum dient, wie das 
entsprechende di im Aram. s. § 106 f) in der Provinz Tigre (Littm.) 
zu 'esi'ü , 'esi'ä , pl. 'esi'öm , 'esi'an umgebildet. Dies Muster wirkt 
dann wieder auf das alte Personalpron. 'et ein und erzeugt 'etfü, 
'ett'ä, 'eti'öm, 'etl'an. 

r. Im Tigre ist der alte Pl. 'ellä, der im Äth. schon vereinzelt 
C ellön) unter dem Einfluß der Suffixe geraten ist, ganz nach diesen 

1) Wohl nicht ohne EinflnB der beiden sub ßy erwähnten Formen sentü and 
jcektü, in denen die Länge nach § 41p, 42 r gekürzt wurde. 
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umgebildet zu m. ’ ellöm , f. ’ellan (Nöldeke, WZKM. IV, 294). 
Dazu ist dann der Sg. f. ’ellä nach demselben Muster neugebildet; 
das Ms. dazu aber lautet 'elli, sehr wahrscheinlich weil es an die 
Stelle eines alten *'ezi getreten ist 1 ). Nach diesem Muster entsteht 
dann für das entferntere »jener« aus den Elementen la und ha (s. a, 
c) m. lahdjt, f. lahä, pl. m. laMm, f. lahdn 2 ). 

s. a. Im Amhar. liegt den Dem. gleichfalls zi zu Grunde. In 
der Bedeutung »dieser« verbindet es sich mit k zu zieh, zih, daraus 
im freien Anlaut mit Mouillierung iech , ich , harar. jf (s. § 79 b), 
fern. iehec(i ) , mit aus t% mouillierem ö , harar. 'et , pl. 'ellazih (vgl. 
§ 104 dy), 'ellih, im Harari nach nominalem Muster pl. jM und dar- 
aus (s. Anm. 1) iä'äc »jene« (Joum. As. s. 9, t. 18, p. 426). 

ß. Zur Bezeichnung des entfernteren »jener« verbindet sich zl 
mit nachgesetztem hä zu *zlhä, zija, im freiem Anlaut mit Mouillie- 
rung *ieiä und mit Haplologie (§ 97 i) ia , f. zijäcl, zßäi, iäü, jäc, 
pl. 'ellazija (’ ennazija ) und 'ellija, 'ellejä. 

t. a. Im Hebr. ist wie im Äth. die Grundform <lä auf das Fern, 
beschränkt, die einfache Form hält sich aber nur in gewissen For- 
meln (wie kazf tfch&zp) , sonst wird sie mit der nominalen Feminin- 
endung zu zQp erweitert. Da diese Form im Hebr. und Moab. stets 
z't geschrieben, wie auch das fern, e' im Phöniz., so ist wohl anzu- 
nehmen, daß die Lautgebärde zä ursprünglich stets mit dem zu ihrem 
Charakter (wie zu dem der Negation la' > 1$, vgl. § 37 da) vorzüglich 
passenden festen Absatz gesprochen wurde. 

ß. Die Grundform äi, die nach § 51 ha zu zf wird, dient als 
Mask. Zu einer Zeit aber, als zi noch erhalten war, hatte die 
Sprache diese Form als Gen. gefaßt und dazu einen Nom. za nach 
nominalem Muster gebildet, der jetzt aber vereinzelt auch als Fern, 
gebraucht wird. Durch zwei weitere demonstrative Elemente ver- 
stärkt wird zf zu halläzf, mit der zunächst in Pausa entstandenen 
Nebenform halläz. 

y. Als Pl. comm. dient 'fllf, mit der Nebenform 'fl. 


1) Eine andere, mich nicht überzeugende Ableitung bei Littmann, ZA. 
12,297. Von einem Demonstrativelement i giebt es keine sicheren Spuren. 

2) Vielleicht ist aber lahä erst aus ’ellä durch Zerdehnung als Lautmetapher 
zur Bezeichnung des Fernerliegenden (Wundt, Volk. I, 1, $43) entstanden, so wie 
im Harari % äc »diese« in iä’äc »jene« zerdehnt wird; daraus wären dann die 
anderen Formen erst analogisch entwickelt. 

Brockelmann, Orundriß. 21 
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u. Im Phon iz. findet sich neben dem ms. z noch eine Form 
mit einem aus dem Stimmton des z entwickelten Vokalvorschlag 'z 
(s. § 82 k ß , wohl nicht mit dem demonstr. Element ’a) und außer 
dem bereits erwähnten fern, za noch neupun. zt (Plautus syth), pl. 
'I (Plaut, üy). 

v. a. Im Ar am. wird die Grundform da gleichfalls als Fern, 
verwandt: zä, Inschr. von Taimä, da im Bibi. ar. Als Ms. dient wie 
im Hebr. di > de, das mit w erweitert wird: zn Had. 1, 14, Pan. 1 
meist nach nominalem Muster mit angehängtem Artikel z'nä (äg. 
Pap., Inschr. vonLimyra und Taimä), d’nä (bibl. ar., nab.) s. §42va. 
Als Pl. dazu dient im älteren Bibi. ar. , Äg. ar. und Nab. (fl), 
im jüngeren Bibi. ar. wird die Form wie der Sg. mit n erweitert 
’illen). 

ß. Durch Anhängung von k entstehn Formen für »jener«, bibl. 
dich, f. dach, pl. * illfch , äg. sg. m. neben zk auch znk. Im Äg. wird 

dies k (s. k) als Suffix 2. P. empfunden, daher bei der Anrede 

an eine Frau zu ki. Ob in bzkm dgla »im selben Fähnlein« (Pap. 
C2) km als plural. Suff, zu fassen ist, oder ob eine mit demonstr. m 
weitergebildete Form vorliegt, läßt sich nicht entscheiden. Im Bibl. 
ar. wird dfch zu dem ungeschlechtlichen dikkfn weitergebildet 

y. Im Syr. wird das Pron. stets durch hä verstärkt. Die Grund- 
form hada findet sich als Fern, nur noch in Verbindung mit dem en- 
klitischen Pron. 3. Pers. hada hi > hadai. Sonst dient als Fern, das 
im Westar. und Hebr. msk. df: hattf. Das Msk. hänä (aus hättPnä 

§46ni}), pl. hatten. Die mit k gebildete Nebenform für »jener« 

findet sich nur noch in den archaischen Pluralen hattöch, f. hällech 
und hänöch, sonst wird sie durch die Zusammensetzung des Personal- 
pronomens mit hä ersetzt (s. § 104fi). 

8. Das Mand. kennt die Grundform des Dem. noch in der Ver- 
bindung de ude »dies und das« und der einfache Pl. Ulen ist in ge- 
wissen Partieen des Sidrä rabbä noch ziemlich häufig. Für gewöhn- 
lich aber werden diese Formen durch hä erweitert: häzen, f. hüzü 
(seltener hatten, hada s. § 46 n ß) pl. hatten. »Jener« lautet hoch (aus 
hädäch ?) Pl. hanech, meist aber hanaße, s. § 106 e. 

e. Im bab. Talmud werden die Grundformen häden, f. hädi, 
pl. hatten, meist durch die daraus entstandenen haj, , f. ha, pl. häne 
verdrängt; ebenso für »jener«: hüik, f. häch, pl. hänech. Das in 
haha > iha (s. § 104 fi) entstandene i wird zuweilen auch mit den 
Demonstr. zu id% »dieser«, f. idech »jener«, pl. inech verbunden. Mit 
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Unrecht suchte Barth, A.J.S.L. 17, 207 darin ein sonst nicht nach- 
weisbares demonstr. Urelement i (s. jetzt Spr. Unt. I, 21 n. 1). 

£. Im Neusyr. findet sich die mit hä zusammengesetzte Grund- 
form des Dem. hädä noch in der Bedeutung >so<, mit den er- 
weiterten Nebenformen hädäch und hapcha ; in der Bedeutung »dieser« 
comm. wird sie zu ähä. Die Nebenform adi ist gleichfalls unge- 
schlechtlich. Die altererbten Formen hay, > ö usw. (s. § 104f) können 
noch wieder durch nachgesetztes hä zu feil, am, ajfi , urm. öa und 
selbst öähä (vgl. S. 321 n. 2) erweitert werden. 

E. Demonstrativadverbia. 

a. Mit denselben Elementen wie die Demonstrativpronomina bilden 108. 
die semit. Sprachen auch demonstr. Adverbia, die daher am besten 
hier gleich angefligt werden. 

b. Im ar. pamma >dort<, ar. haipu >wo< (aus ha vgl. äth. kaha 
»dort«, dem Fragwort aj mit der Adverbialendung «), tunis. femma 
(s. § 46 f) , trip, fämmä , hebr. Sam , , Sämmä , syr. tammän mit dem 
Korrelat fnän »hier« 8. o. S. 317 n. 1, bab. tammä, mand. tarn liegt 
vielleicht dasselbe demonstr. Element vor, das im hebr. Sf, assyr. Sa 
als Relativ fungiert (§ 109 h, k). Arab. pumma ist wahrscheinlich nur 
eine lautliche Variante (§ 75b), die aber in der Bedeutung »damals« 
verwandt wird. 

c. Ar. hunä, hähunä »hier«, hunäka »dort« mit den Nebenformen 
hannä, hinnä und hannüka, span. ar. ahane, ahanlq (Petr. 209,12 — 14), 
ägypt. und *omän. hene, henäk, syr. ar. hay,n, hön (s. § 80 g), haymk, 
hönik (Oestrup 134), märd. hatm (ZDMG. 247, 2) mit dem Korrelat 
hen (eb. 244, 1, Sachau, Volksl. 33), tripol. hayn, hön, tunis. huni, 
malt, hayna (RKr. 82, 6 v. u.) mit dem Korrelat hemma (s. o. S. 317 
n. 1) »dort« (eb. 84, 17), laun ulen »hierhin und dorthin« (St. 11, 8). 
Verwandt damit ist auch arab. ’inna »siehe« (ferner 'anna , 'an 
»daß«), hebr. hinnä »hier (her)«, hebr. hinnf »siehe«, syr. ’f» »ja« 

(s. § 43 q oßß), assyr. annuS (Am. L. 12,8), enna »siehe«. 

d. Arab. hälumma »hierher«, Tigrs inen ella et löha »von hier 
nach dort« Mt. 17, 20, 'etelli mä et löhai »hier und dort« Lc. 17, 21, 
hebr. h a lpm »hierher«, hM‘'ä »weiter«, syr. 1‘hal »dorthin«. 

e. Ar. haiti, (haitu, haita), ha\ka, haiia, haijaka »hierher«, 
haihata »fern ist«, syr. ar. hajda »dieser«, hayiäk »jener« (s. § 107m), 
äth. heia »hier« (vgl. Barth, Spr. Unt I, 19 — 29). 

f. Ar. fa »dann«, katfa, äth. 'efö (s. § 42 r) »wie«, hebr. pö »hier«. 

g. Äth. kaha und kahaki »dort, jenseits«, hebr. k# und k&cha 

21 * 
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»so«, bibl. ar. kä »so«, syr. härkü »hier« 1 ), 1‘chä »dorthin«, mekkä 
»von dort«, kar d* »dort wo«. In Nordsyrien lebt kä in Verbindung 
mit dem Pron. pers. als kua, kya, kuhum »siehe ihn« usw. fort (Litt- 
mann, Volksp. 5). Eine tieftonige Nebenform zu kä ist das prokli- 
tische ar. kä, äth. kämä, hebr. k 1 , syr. kfmä, ’ achmä , ’achuäß (s. § 821a) 
»wie«. Verwandt sind auch ar. kai »damit«, kayta uakaita »so und 
so«, äth. syr. kai, keß »also«, hebr. ki »daß« (s. §42f), Mit n er- 
weitert liegt dasselbe Element in ar. läkin(na ) = »nicht so = son- 
dern, aber«, hebr. kfin »aber, so«, syr. ken »dann«, hächan(nä) »so«, 
assyr. akanna, aganna (Jensen, ZA. VII, 173 — 8) vor. 

h. Arab. ’üt, 'Ulä »da«, 'Ulan »damals, dann«, äth. y'eze »jetzt« 
mit dem demonstr. Element ia (s. § 105 b). Tigre 'aze »jetzt« (Mt. 
27,42), hebr. 'äz und ' a zai »dann, damals«. Im Aram. mit n oder k 
erweitert, bibl. ar. ’* daiin »dann«, christl. pal. dai, syr. den »aber«, 
häjtdön, häylcch »damals«. 

F. Relativpronomina. 

a. Gewisse Demonstrativa werden, wie in der Satzlehre weiter 
auszuführen sein wird (vgl. § 102 m), durch Verschiebung im etymo- 
logischen Gefühl zum Nebensatze gezogen und entwickeln sich dadurch 
zu Relativen. Wie schon für die Demonstrativa sich kein fester ursemit. 
Sprachgebrauch aufstellen läßt, so gehn in der weit jüngeren Differen- 
zierung der Relativa die einzelnen Sprachen erst recht auseinander. 

b. Altar ab. m. alladl (allad Hud. 133,3), f. cdlatl, pl. aTulä 
(s. § 97 e, 2 a, aa) Ram. 104, 1, Diw. Muslim 4, 5 (S. 29) abu VAtähija 
8,8 und allä'i (§96b) Ag. 1,161, 6, 20,143,7, meist aber nach 
dem Muster des Nomen alladlna 2 ), fern, gleichfalls nach dem Muster 
des Nom. sg. at, pl. ät : alläti und nach dem Vorbild des inneren 
Pl. cdlayMi , in Span, aber nach dem Mask. allatina (Petr. 14, 6), 
Dual alladäni ( alladä al-Ah(al Ag. 19, 195, Sujütl §. §. MugnI 53, 3), 
f. allatäni 8 ). In den neueren Dialekten wird diese Form (in Daplna 
aber noch illedä Landb. 71, 14 und ildi 70, 3) zu dem unveränder- 
lichen elli (8. § 46 i) 4 ), märd. weiter zu la (ZDMG. 36, 251, 2), badr. 
li (Landberg I pass.) verkürzt. 

1) In dessen r wie in härtammän »dort« vielleicht ein Rest des Imperativs 
von dem im Aram. sonst verschollenen Verbum rdä »sehn« steckt, s. Nöldeke, 
WZKM. 8,265, n. 4. 

2) Ein Dichter wagt auch allaäüna Sujüti 8. 8. M. 281 pu. 

3) Ein Dichter braucht dllaäx auch als Plural Suiüti 8. i. MugnI 175, 9. 

4) Mit Unrecht bezweifeln Oestrup 136 und Kampffhever, ZDMG. 54, 627 
diese Ableitung und knüpfen elli ersterer an hebr. 'eile, letzterer an den südar. Pl. ’l. 
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c. Im altarab. Dialekt der T&Üi’ diente als Relativ da (Muf. 
§ 124, b. Ja'lä I, 338, 'Iqd I, 298, 15, Ag. 19, 128, 8, Comt. zu Fe- 
razdaq 469, 9), das auch in der Grabschrift des Mar’alqajs (Eph. n, 34) 
erscheint. Damit ist vielleicht das safait. und südarab. d identisch, das 
aber auch als Fern, (seltener dt Müller, ZDMG. 37,338) dient, pl. 'I 
und 'Iht (Gl. 618, 55), das im Mehri da, de, di, pl. le, li (Jahn S. 28), 
in Südarabien westl. von IJadramaut als di (Landb., Et 1,238) und 
wahrscheinlich auch im Magrib. als di, ddi, eddi (Marqais 175, 
Kampffmeyer, ZDMG. 54, 624) fortlebt. Auch in 'Oman muß 
früher einmal da als Relativ geherrscht haben; jetzt ist es durch bü 
»Vater« verdrängt, das für da eintrat, weil da und bü mit folgendem 
Genetiv in der Bedeutung »Besitzer von« Synonyma waren (Nöl- 
deke, WZKM. 9, 10). 

d. Im Äth. ist za, die tonlose Nebenform zu dem fern. Demonst. 
zä als ms. Relativ im Gebrauch, f. 'entä, pl. 'ellä, doch werden diese 
besonderen Fern.- und Pluralformen immer mehr durch zä verdrängt. 

e. Im Tigrina ist das Fern, schon ganz verloren, doch findet 
sich zuweilen noch der Pl. ’ ella , ' eile neben zS. Auch die Demonstr. 
'ez und 'et werden zuweilen schon als Relativa gebraucht. Im Dia- 
lekt von Aga,mie (ZA. 12, 304) ist dem Pl. 'ella der Sg. zu le ange- 
glichen, und im Tigre hat wie bei den Demonstrativen der Plural- 
stamm ganz gesiegt. Die Form la dient als unflektierbare Nota 
relationis. 

f. Im A m h a r. aber ist der der äth. zi'a (§ 106 f) entsprechende 
Sg. ja allein erhalten. 

g. a. Im Hebr. kommen die Demonstrativs zu und zf zuweilen 
auch als Relativa vor. In Nordisrael aber diente so sä, sf, das 
auch im Phöniz. , hier gewöhnlich 's (bei Plautus asse, esa ) herrscht 
(s. § 107 b). 

ß. Davon ist wohl ganz zu trennen die gewöhnliche Nota rela- 
tionis '“sfr und mit Rückert (Lagarde, Mitt. 1884, 77, 225) und 
Hommel, ZDMG. 32,707 — 715 als St. cstr. eines Wortes »Ort« 
aufzufassen (ar. 'apar »Spur«), wie das im Ass. entsprechende aSar 
»Ort« schon oft in der Bedeutung »wo« vorkommt 1 ). 

h. Im Ar am. dient als Nota relationis ursprünglich di, das sich 
aber im Ostaram. nur noch in Verbindung mit l als Possessivum ge- 


1) G. Hoffmann, Über einige phöniz. Inschr. , S. 42, setzt ’ a ser = phön. 
’as mit dem r, das im syr. kar, härkä, härtammän vorliegt, s. aber S. 324 n. 1. 
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halten hat (s. § 106 f). Im späteren Westaram. und ständig im Ost- 
aram. wird es infolge der Tonlosigkeit zu d* reduziert, das im Syr. 
nach Analogie von #*, l', 6* vor einer Silbe mit Murmelvokal zu 
du wird. 

i. Im As syr. ist die gewöhnliche Nota rel. Sa, bei Hammurabi 
aber findet sich dafür auch Sa (durch Angleichung an das Personal- 
pronomen ?). 


G. Substantivische Fragepronomina 1 ). 

a. Während die semit. Sprachen sonst beim Nomen und Pron. 
nur zwei ideelle Rangklassen, Genera, unterscheiden, ist bei den sub- 
stantivischen Fragewörtern ein Gegensatz zwischen Person und Sache 
ausgebildet; doch fällt diese Unterscheidung erst in die Periode des 
einzelsprachlichen Lebens, daher dieselben Elemente in den ver- 
schiedenen Sprachen z. T. in entgegengesetzter Bedeutung auftreten. 

b. Als sächliches Fragewort dient mä im Arab., Hebr. (s. § 41 dda) 
und Aram.; das ar. muh ist natürlich nur eine phonetische Variante 
(s. § 37da), die man nicht mit Wright u. a. für älter als ma er- 
klären und ihrerseits gar auf ein *mant zurückführen darf. In 
allen 3 Sprachen kann dies mä durch Demonstrativa verstärkt 
werden: ar. mäda, hebr. mazzf, targ. müden, syr. man (s. § 46 n£), 
mön (s. §75fc), mänä. Im Äth. ist mä nur noch als enklitische 
Hervorhebungspartikel , als welche es auch im Nord- und Südar. oft 
gebraucht wird, (s. die Syntax), wie in kämä >wie< erhalten. Die- 
selbe Verkürzung erleidet ma im Arab. nach Präpositionen limä, Lima, 
*kama > kam, fhna, 'alama, hattäma (Kumait Hä§. 4, 31 , 8. Sujüti 
§. §. M. 241). 

c. Aus demselben ma entsteht durch Anfügung des demonstra- 
tiven n man (s. §41k), das als persönliches Fragewort »wer?« dient 
im Arab. (meist unveränderlich, doch findet sich auch ein f. mant und 
ein Dichter wagt auch manüna, Gabi? Haj[. I, 160, 6), sab. hn (mit 
Dissimilation s. § 84 e «) , im Äth. (mit Flexion nach dem Muster 
der Demonstrativa) Nom. männa, Akk. männa, PI. 'ella männü , im 
Tigre und Tigrifia man , im Amhar. män , im Arab. man, im Assyr. 
mannü und (noch oder wieder gedehnt) Mehri mön. 

Anm. Nach Littmann ist äth. männü aus man -(- nü (Fragepartikel) ent- 
standen und manna dazu nachgebildet. 

d. Eine Nebenform zu ma war mi (wie beim Demonstrativ dä 
und d? nebeneinander stehn) , das wie ma im Äth. und Assyr. (KB. 

1) Vgl. Jen sen, Zeitschr. f. Völkerpsych. 18, 419—430. 
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VI, 1, 128, 1 s. §51h) als Hervorhebungspartikel, im Tigre als 
»was« , in nebentoniger Form ml im Hebr. als »wer« x ) dient. Mit 
n erweitert, dient es als min oder in 'Oman und im 'Irftq (neben 
men) verkürzt min als »wer?«, in Syrien, Ägypten und Tripolis. Das- 
selbe Wort dient als »was« in der starkbetonten hebr. Form mf 
(vor Nichthauchlauten mit selbständigem Akzent, Stade §173 c, 3 ß, 

§ 51h, ZDM6. 58, 222), im Amhar. (men) und, mit t erweitert, im 
äth. ment (Akk. menta) und tigrina mentai (meist mit Dissimilation 
'entäft Littm.), sowie im assyr. mlnu mit nominaler Flexion. 

H. Adjektivische Fragepronomina. 

a. Als fragendes Adjektiv »was für einer« dient ar. ’ajjw», äth. 111 
’aj, assyr. ajjw, das aber auch als »wer?« gebraucht wird. Im 
Tigre ist dies Wort unter dem Einfluß der Demonstrativa geraten 
und daher zu ’ajf, ’ajä umgebildet; im Tiia ist es mit dem de- 
monstr. n (nach Prätorius §115 mit dem Fragewort nü) erweitert 

zu ’ajn, 'aßn, 'eßn, im Hebr. undAram. wird es mit demDemonstr. 
zusammengesetzt: hebr. syr. 'a)na, 'aßet, pl. 'aften. Im Christi, 
pal. wird es dem Demonstr. häden auch im Anlaut angeglichen zu 
ha)den, hajda, haften, ebenso wie es scheint im 'omän. hen (Reinh. 

§ 16, 1), in Hadr. ’ißn mit dem seltsamen Fern, 'ftai, 'aftat (Landb. 

I, 235). Im Syr. ar. wird das aus ’aj entstandene 'Sn mit Suffixen 
versehn: mi'ena biläd »aus welchem Lande«, bi'enü markab »mit 
welchem Schiff?« (Landberg, Prov. 176); im Malt, erhält das ent- 
sprechende Wort sogar den Artikel: liema hagia »was für eine 
Sache?« (Chit. 23, 7), mil-liema toroq »von was für Wegen?« (Mart. 

135, 10), bliema ferh »mit welcher Freude« (eb. 137, 15). 

b. Aus ’aj ja Saft in »was für eine Sache« entstand im Arab. 
schon früh durch Haplologie (s. § 97 a, 2 a, aa) 'aßin und 'aß »was« 

(s. Fischer, ZDMG. 59, 807 ff.), das in den neueren Dialekten das 
alte mä mehr und mehr verdrängt. In Nordwestafrika, wo 'aß > ’äS 
wird (wie schon im Span. ar. axu Petr. 362, 35) und in Syrien , wo 
'aSü > §a wird, tritt es sogar für »wer« ein ; tunis. und tlems. 'dSkün 
(aus 'a$ iahan, Nöldeke, WZKM. 1894, 261, eine andere un- 
wahrscheinliche Erklärung bei Völlers, ZDMG. 50,331). 

c. Auch die Fragewörter entwickeln sich durch eine ähnliche 

1) Die von Vollebs, Volksspr., angedeutete Ableitung des hebr. m % aus 
man > ma% mit Assimilation an folgendes i ließe sich zwar durch Vergleich von 
faij > h% 42 f) lautlich rechtfertigen, wird aber durch die im Texte beigebrachten 
Parallelen entbehrlich. 
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syntaktische Verschiebung wie die Demonstrativs zu Relativen, wie 
in der Syntax näher auszufuhren. Im Aram. ist diese Verschiebung 
noch nicht soweit durchgefiihrt, daher hier die Fragewörter nur erst 
als Korrelativa neben den Relativen Vorkommen. 

I. Frageadverbia. 

113. a. Wie die demonstrativen, so werden auch die fragenden Ele- 
mente als Adverbia des Ortes, der Zeit und der Art und Weise ver- 
wandt. 

b. »Wo?« arab. ’ajna, ('annd) neuarab. äg. 'cn oder fl en > fen, 
'omän .min 'Sn und min hen, 'iräq. syr. span. ar. minei »woher«, 
illei »wohin« Petr. 209,20 — 24, tunis. vin, tlems. fajtn, äth. ’ alte , 
tigre 'et 'aia »wo«, men 'ai& »woher« (ZA. 12, 313), tna 'abbäi »wo«, 
näbajt »wohin«, 'enkäbai »woher« (Prät. S. 248), amhar. het, yaddet 
»wo«, hebr. 'aiiS, ' aiin , 'an (s. §71ea), jüd. ar. 'an »wo«, syr. 
'aikä »wo«, assyr. Smä »wo immer« (B. Ass. IV, 468, 39), aika , eka, 
eklam »wo«, afkanni (KB. VI, 1, 246, 244). 

Anm. Ihrer Bildung nach unklar sind assyr. alt, alumma »wo«, zu denen 
Jensen, KB. VI, 472 hebr. ' tni, ’Sne vergleicht. Barth, Spr. Unt. I, 13 — 16 will 
arab. ’onnä und hebr. ’än von ’ajna ganz trennen. 

c. »Wann?« arab. matai , ägypt. ar. imtc, syr. Smta, trip, amta, 
amhar. mace , mada, hebr. mäpaj , syr. 'cmmapai > 'emmap (mapaimä 
> m‘pum »jemals« nach Jensen), assyr. immati aus ina mati. 

Anm. In Äth. entsteht aus mä 4 - ’eze mä’eze, tSa mi aze, tigre tnd aze. 

d. »Wie« arab. kaifa (s. § 107 e), neuarab. kef (dazu das de- 
monstr. Korrelat hek für häkada im Jerus. Löhr S. 87 und Malt. 
heck GChr. 4, 8) , 'iräq. noch cej, äth. 'efö , tigre 'afö und ka'afö, 
tna katnai, amhar. 'endet, hebr. 'fcha, '$ch, spät-hebr. aus dem West- 
aram. entlehnt h?ch (das im Anlaut unter den Einfluß der Demon- 
strativa geraten ist, s. §110a), palmyr. bibl. ar. hech'df »wie« 
Dn. 2, 43, syr. ’ aikan(nä ), assyr. aika. 

Anm. Zu syr. ach »wie« s. m. Gr. § 174 a Anm. 

K. Indefinite Pronomina. 

113. a. Die Fragepronomina nehmen im Arab., Abessin. und Assyr. 
nicht selten die Bedeutung des unbestimmten »irgend einer«, »ir- 
gend was« an. Bei mä ist das wahrscheinlich schon im Ursemit. der 
Fall gewesen, daher es als enklitisches m zum unbestimmten Artikel 
werden konnte (s. u. § 248 Ca). Als unbestimmte Hervorhebungs- 
partikel ist mä im Nord- und Südar., im Äth., Tigre und Assyr. ganz 
geläufig; im Amhar. sinkt es als m zur Partikel »und« herab, so- 
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wie dem verallgemeinernden westgriech. xa im Lat. -que entspricht 
(Bechtel, Hauptprobleme 354). 

b. Außerdem entstehn neue unbestimmte Pronn. aus Substantiven 
mit ursprünglich konkreter Bedeutung, wie auch die Begriffe »selbst« 
und »einander« (s. die Syntax) durch ursprünglich konkrete Wörter 
umschrieben werden. So wird schon im Altar. Sai' »Sache« als 
»etwas« aber auch als »jemand« gebraucht (s. gl. Tab.) und so ist 
es in allen neueren Dialekten ganz gewöhnlich (s. z. B. malt, xi 
moghea »eine Ziege« RKr. 65, 1 , xi tliet sigkat »etwa 3 Stunden« 
eb. 66, 21) und hier sinkt es als s schließlich zu einer Ergänzung 
der Negation mä herab. So sind wohl auch arab. fulän, hebr. p’Iqm, 
syr. plan, äth. 'egale, tigrö geile, tna gala (beide auch als PI. te Mt. 
12, 38, tna ZA. 18, 370, 52, gale auch »etwas« Mt. 24, 17) »ein ge- 
wisser« aus ursprünglichen Konkreten erwachsen. Umgekehrt nimmt 
aram. tninda'am (s. §43qiyy Anm.) »scibile quid = etwas«, syr. 
meddem später wieder die konkrete Bedeutung »Sache« an und bildet 
daher einen Plural ägypt. ar. mnd'mapä (Eph. U, 216), syr. medd‘me. 


II. Nomina. 

1. Stammbildung der Nomina. 

Vorbemerkungen. 

Pavl de Lagarde, Übersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina. Göttingen 1889. Register und Nach- 
träge 1891 (Abh. d. Ges. d. Wiss., Bd. 35 und 37). 

J. Barth, Die Nominalbildung in den semitischen Sprachen, Leipzig 1891, 

2. Ausg. 1894. 

A. Möller, Semitische Nomina. Bemerkungen zu de LAGARDE'und Barth, 
ZDMG. 45, 221—238. 

F. Philippi, Die semitische Verbal- und Nominalbildung in ihrem Verhältnis 
zu einander, B. Ass. II, 359 — 389. 

Die älteren semitischen Grammatiken pflegten die Nomina nach 114 . 
ihrer äußeren Gestalt oder mit Olshausen nach ihren aus dem 
Arab. erschlossenen Grundformen systematisch zu ordnen. Lagarde 
und Barth wollten diese äußerliche, dem Linnö’schen Pflanzensystem 
vergleichbare Anordnung durch ein natürliches, von Herkunft und 
Entwicklung ausgehendes System ersetzen. Beide führen die Nominal- 
auf Verbalstämme zurück. Lagarde sieht Perfekt und Imperativ, 
Barth Perfekt und Imperfekt als die Ausgangspunkte aller Nominal- 
bildung an. Daß Imperativ und Imperfekt nur verschiedene Er- 
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scheinungsformen derselben Basis sind, war Lagarde noch nicht 
zum Bewußtsein gekommen, sonst wäre sein System dem Barth’ s 
wahrscheinlich ähnlicher geworden. Der Zusammenhang zwischen ge- 
wissen Nominalbildungen, namentlich Abstrakten und Infinitiven, mit 
dem Perfekt- und dem Imperfekt -Imperativstamm ist freilich unver- 
kennbar und z. B. schon von Dill mann, Äth. Gr. 1 , S. 176, ausge- 
sprochen. Aber es ist eine völlig unbegründete petitio principii, daß 
darum nun alle Nomina in zwei, den beiden Verbalstämmen parallele 
Reihen zu zerlegen und auf jene beiden Verbalstämme zurtickzu- 
führen seien. Überall in der Sprachgeschichte sehn wir sonst umge- 
kehrt die Verba aus nominalen Bildungen erwachsen, oder beide Bil- 
dungen gleichzeitig aus einfachen Formen hervorgehn, in denen ur- 
sprünglich nominale und verbale Bedeutung noch ungeschieden neben 
einander lagen. Wie im Idg. aus der Basis bhere sowohl Nomina 
(mit Ablaut *bhoros »Träger«) als Verba ( *bhereti »erträgt«) entstehn, 
so erwachsen im Semit, aus den Basen qatal und qatil sowohl No- 
mina ( qatalu , qatilu) als Verba ( qatala , qatüa). Die weitere Ent- 
wicklung der Formen ist namentlich durch die Wirkungen des wech- 
selnden Drucks bestimmt, und die verschiedenen Bedeutungen ver- 
binden sich sekundär mit den verschiedenen Wortgestalten. Wie 
frei die Sprache hier verfuhr, zeigen selbst noch manche Bezeich- 
nungen für Konkreta, die in den einzelnen Sprachen in ständig 
wechselnder Gestalt auftreten, man vgl. die Wörter für »Rabe« ar. 
guräb, hebr. c fr(b, syr. 'urbä, assyr. aribu, ar. haß]} »Anteil«, äth. 
ha?$, hebr. ass. u$$u »Pfeil« u. a. Eine große Rolle spielen in 
dieser Entwicklung, wie schon erwähnt (§ 102 o) die begriffliche Ana- 
logie, die namentlich im Arab. nach gewissen Typen ganze Gruppen 
neuschafit und die formale Analogie, die zwischen gewissen Nominal- 
und Verbalformen engere Beziehungen herstellt. 

Wie dem Idg. (s. Brugmann, Kurze vergl. Gr. § 419) ein for- 
mantischer Unterschied zwischen Adjektivum und substanzbezeichnendem 
Substantiv von Haus aus fremd ist, so können auch die meisten semi- 
tischen Nominalstämme sowohl als konkrete Substantiva, wie als Ab- 
strakta, wie als Adjektiva verwandt werden und es ist durchaus unge- 
rechtfertigt, sie nach diesen ihren Bedeutungen auf verschiedene Quell- 
punkte zurückzuführen. Es wird die Aufgabe der erst noch zu schaffen- 
den Wissenschaft von der Bedeutungsentwicklung (Semasiologie) sein, 
den Übergängen und Zusammenhängen von adjektivischer und sub- 
stantivischer Verwendung nachzugehn. Was davon bis jetzt bekannt 
ist, wird in der Syntax in der Lehre vom Gebrauch der Wortformen 
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erörtert werden. Für eine Einteilung der Nomina nach ihrem Bau läßt 
sich dieser Gesichtspunkt z. Z. noch nicht verwerten. Man wird daher 
für die aus der reinen Stammform erwachsenen Nomina das alte 
System beibehalten müssen, abgesehn von den Verbesserungen natür- 
lich, die sich aus manchen von ihrem Grundprinzip unabhängigen 
Beobachtungen Lagarde’s und namentlich Barth’ s ergeben. Die 
reichen Sammlungen Barth’s sind im folgenden dankbar benutzt. 

A. Zweiradikalige Nomina. 

J. Barth, Über biliterale Nomina, ZDMG. 41, 603—641. 

a. Eine Anzahl semitischer Nomina sind teils dem Normalschema 115. 
der dreiradikaligen Basen noch nicht angeschlossen, teils durch be- 
sondere Lautbedingungen wieder aus demselben herausgetreten. 

b. a. Die Verwandtschaftswörter 'ab »Vater«, ’<# »Bruder«, 
harn »Schwiegervater« und bin »Sohn« sind ohne Zweifel als von 
Hause aus zweiradikalig anzusehn. Bei den ersteren drei wird der 
Anschluß an die dreiradikaligen Bildungen dadurch erreicht, daß sie 
die ursprünglich langen, aber im freien Auslaut sonst verkürzten 
Kasusendungen (s. § 42 g) im St. cstr. und vor Suffixen lang erhalten. 

Zu 'efyaka (s. § 68 d y) bildet das Äth. auch ’ej* , 'efr~a , 'efyyü mit 
Labialisierung (s. §45ga). Nur mit dem Suffix der 1. Pers. sg. 
verschmelzen im Altarab. , Hebr. und Aram. die Kasusvokale zu i 
(s. § 249 B a), doch haben die neuarab. Dialekte (ägypt. 'aby,iä, tlems. 
baj, frai usw.), das Äth. (’ abaia , 'abäyi usw.), sowie das Assyr. ( abaa , 
abiia, afyna, ajflia) auch hier die Kasusvokale rein erhalten. Im 
Tigre ist die alte Bildung im wesentlichen erhalten ( 'abaie »mein 
Vater« Mt. 26,52, hais »mein Bruder« Mt. 12,50), während im 
Tna und Amh. die Pluralformen tna 'abö (und danach auch das 
hamit. 'enö »Mutter«), amh. 'abät, (und danach 'eniät »Mutter«) ein- 
treten (Prätorius, Amh. Spr. § 105c), aber noch amh. 'abbäüe 
»Papa«. 

Th. Nöldeke, Aasgleichungen in den semitischen Wörtern für »Vater« and 
»Matter« (Beitr. 69 — 72). 

ß. Wie der fehlende 3. Radikal beim Ms. durch die langen Kasus- 
endungen ersetzt wird, so beim Fern, zu 'afr durch Dehnung der Fe- 
mininendung at > nt (Wellhausen, Sk. u. Vorar. VI, 258), 'afcät 
»Schwester«. Diese Form ist im Assyr. (afyätu), Äth. ('afyßt), Hebr. 
('ähöp) und Aram. hapa (aber in äg. Pap. 'aha nach b’rä »Tochter«) 
erhalten. Sie war aber unbequem, weil sie mit dem Plural zusammen- 


Digitized by L^ooQLe 



332 


Formenlehre. 


fiel, der aus dem Sg. gleichfalls durch Dehnung ät entstand. Im 
Assyr. und Hebr. fiel dieser Übelstand nicht so schwer ins Gewicht, 
weil diese beiden Sprachen die Suffixe mit der fern. Pluralendung 
nicht direkt, sondern mittelst der ms. Endung s, ai verbinden (s. 
§ 243 b a). Aber auch das Hebr. bildet neben den alten Formen 
,a höJ>a}, hopaiicli , nach Analogie der Nomm. HI i schon 'ah'iQpäu. Das 
Aram. (syr. 'ahyäpä), Arab. (’apaiMt ) , Tigre (hayM Mt. 13,56) 
kennen nur noch diese erweiterten Formen. Unter dem Einfluß von 
bint »Tochter« (Nöldeke, Mand. Gr., §99 n. 2) haben Arab. und 
Abessin. zu dem alten Plural 'ahnt einen neuen Sing, 'upt, äth. ’efyt, 
tigre het (s. § 98 e, 1 #) , amhar. 'et geschaffen , dessen u aber noch 
nicht erklärt ist. Dies u dringt in Damaskus auch in den Plural 
'itfyyät (Oestrup 56, 17). Auch im Mehri ist 'apät »Schwester« 
unter dem Einfluß von habrU »Tochter« umgestaltet zu gayt. 

y. Bei dem Worte für »Sohn« stehn zwei Stämme nebeneinander 
arab. ibn, hebr. bpi, assyr. bin (gewöhnlich nur noch in bin binni 
»Enkel«) und mehri ber, pl. blt, bahre, pl. hahttn, f. bart, pl. baut und 
bahnt, pl. bahanten, dafnn. bir (Landb., Et. H, 7, 1), aram. bar. 
Daß bin der ursprüngliche Stamm ist, scheint der auch neben bir, bar 
stehende Pl. mit n (aram. Ifnaüä) zu beweisen. Eine einwandfreie 
lautliche Erklärung des Wechsels ist noch nicht gefunden (s. § 84 m, 
2 c Anm.). Zur Bildung des arab. und hebr. Plurals ( banuna , bänim) 
s. § 94 c. Das fern, bint, ass. bintu (selten) liegt im Äth. nur noch 
als bent »Pupille« vor, wird im Hebr. und Aram. nach § 52 g zu bap 
(im Syr. barp geschrieben) dazu die Neubildung zu bar, syr. barpä, 
jüd. und mand. 1‘räpa (wohl nach ,, häpä) zum St. cstr. b*rap (auch 
palmyr.) wie arab. ibnat neben bint. 

c. Eine Anzahl zweiradikaliger Nomina erweist sich dadurch als 
zum ältesten Bestände der Sprache gehörig, daß sie auch im Ägypt. 
vertreten sind : 

a. »Lippe« ägypt. spt, arab. sufut, hebr. säfä, syr. sefpä, assyr. 
saptu, dessen t nach Bondi bei Barth S. 4 im Ägypt. eigentlich 
zum Stamme gehörte und erst im Semit, als Femininzeichen umge- 
deutet wäre , wie das sonst auch im Semit, vorkommt (s. § 227 D).- 
In den neuarab. Dialekten wird der 2. Radikal verdoppelt Saffä, Siffa. 
Den dazu gehörigen Plural Safä'if schreibt schon um 1400 an-NafzäpI 
al-rat<$ al-äfir (Kairo 1317) S. 24, 1. 

ß. »Wasser« ägypt. >uu, sab. nmm Hai. 149,10, Pl. mun (Reh. 
7, vgl. ZDMG. 37, 372) , ar. ma un , syr. ar. und negd. Deminutiv 
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moiie, tmi aus *»iuyaiie, äth. mä{, hebr. maiim, syr. maüä, die beide 
erst sekundär zu Pluralen umgedeutet sind (s. Barth, ZDMG. 42, 
341 ff.), assyr. Nom. ma (Hamm. XV, 29), Akk. ms (eb. 15) vgl. § 85 a. 

y. >Schaf< ägypt. su *, sin, arab. Sä' (pl. satßi und siiä’), hebr. 
sf (mit Suffix iehü, seu , falsch punktiert deii 5 Dt. 22, 1, s'iehü 1. S. 
14, 34), jüd. aram. sipa, assyr. Sü'u (Surpu EU, 35). 

d. »Mann« ägypt. mt , äth. met (Pl. ’ amtät , also im Sg. mit 
sekundärer Verdoppelung) , hebr. m*pim (dessen Sg. natürlich nicht 
map gelautet haben kann), assyr. mutu. 
s. Zahlwort »zwei« s. u. § 251a. 

d. Eine weitere Reihe zweiradikaliger Nomina läßt sich bis jetzt 
nur im Semitischen selbst nach weisen: 

a. »Mund« arab. ft», ff, fa, äth. ’af, vor Suff, 'afn, 'afä, hebr. 
Pf, str. cstr. pt (s. § 51 h) , assyr. pü, pi, pä pl. piate »Mündungen«. 
Daneben stehn die Formen arab. fam (vgl. §85ba), aram. pummö, 
in denen vielleicht der ursemit. unbestimmte Artikel m (s. § 248 C b a) 
an den Stamm angewachsen ist. Weiterbildungen dieses Stammes 
sind assyr. pütu »Front«, syr. 1‘fftp »gemäß«. Vielleicht sind mit 
Prätori us, Amh. Spr. § 105b auch arab. fl »in«, äth. lafe »zur 
Seite« (falls dies nicht mit dem demonstr. pü, fä s. § 107 e zu kom- 
binieren), arab. fi'at, hebr. pfä »Ecke«, amhar. fit »Angesicht, Vorder- 
teil«, syr. pqpa, assyr. patu »Seite« und mit Haupt, A.J.S.L. 23,258 
auch hebr. pänm (syr. 'appe s. § 56 gd) dessen ä dann nach § 42 u 
zu erklären wäre, assyr. pänu »Gesicht« als Plural (s. § 244a) damit 
zu verbinden. 

ß. »Hand« arab. iad ] ), äth. 'ed (s. § 92 b), hebr. iad, aram. i e ä a, 
syr. ula, assyr. ittu »Seite« (s. § 22 7 Ah). Im Arab. wird wie bei 
den meisten dieser zweiradikaligen Nomm. für die Bildung des Plurals 
ein erweiterter Stamm idi (der Dual iadaiäni Schol. zu A'ää Morg. 
Forsch. 254 ist aber eine künstliche Grammatikerbildung) zu Grunde 
gelegt: ’ojdm, ’ aiädin . Im Neuarab. wird der Anschluß an die drei- 
radikaligen Nomm. durch Dehnung des 1. Vokals rd oder durch Ver- 
doppelung des 2. Radikals (ba<Jr. iaddät Landb. I, 332, 7 v. u., 
Tripol. iddeh 24, 8 neben ftdsn 25, 32) hergestellt. Der Pl. 'aidi > 
’eda (Landb. 378,7) wird im Hadr. als Dual umgedeutet: 'eydän 
(352, 4). 

y. »Name« arab. ism, äth. sem, hebr. §fm, aram. s*mä, bibl. ar. 


• 1) Oft auch >Arm« z. B. abfi Sima II, 199, 5, wie auch tigre ’ed. 
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Sunt, assyr. Sumu (s. § 75 fa, g). Der von La gar de vermutete Zu- 
sammenhang mit uasama » auszeichnen« ist möglich, aber nicht sicher 
zu erweisen. Das Tripol. deutet den Plural 'asmd > als Sing, um: 
smäh »sein Name« 32, 11, smäni (§ 39 c) »mein Name« 46, 22. 

d. »Blut« ar., äth., amh. dam, hebr. dam , aram. d*mä (mand. 
z*ma s. § 46 n) , pal. ar. 'edmä (s. § 82 1 a ) , assyr. mit sekundärer 
Dehnung dämu, in den neuarab. Dialekten meist mit Verdoppelung 
des 2. Radikals dämm und so neusyr. dimmä. 

e. »Holz, Baum« arab. ’idat, sab. ’id, äth. 'e$, hebr. aram. 
mit sekundärer Dehnung ’ä’ä (s. § 891a), assyr. e$u. 

£. »Gott« assyr. ilu, hebr. 'fl, ar. fern. al'ilät (mit sekundärer 
Dehnung des ä, wie 'apät) > allät (s. § 96 b), dazu der ursprüngliche 
Plural ar. 'iläh (s. Wellhausen, ZDMG. 55, 699, anders Völlers, 
ZA. 17, 305 ff.) , hebr. 'Uö$h , syr. 'allähü (s. §41gg) oder * alähä 
(§43q). 

Anm. Gegen die Herleitung von einer V'yl (s. Nöldeke , MAB. 1880, 
760—776, 1881, 780 ff., SAB. 1882, S. 1176— 1192) s. Lagarde, Or. H, 3— 10, 
NGW. 1882 No. VII, Mitt. I, 94-111, I, 222—224. 

rj. »Lunge« ar. ri'at, mischn. hebr. rf'ä, syr. rapä oder räpä. 

&. Zahlwort »hundert« s. u. § 251 a. 

t. »Gesäß, Unterlage« ar. ist, hebr. Sfp, syr. eStä, st. cstr. Sep, 
assyr. iSdu s. § 54 ea. 

Anm. Wie verhalten sich dazu die ar. Nebenformen sah Hud. 178, 4 a, 
hebr. UpfP »Säulen , Pfeiler« ? Die von Barth , Nom. 7 verglichenen , hebr. 
s‘p% , ar. satan , syr. sefiä »stamen« , die vielleicht aus dem Äg. entlehnt sind 
(Bondi, Äg. Z. 33, 139 — 141) sind jedenfalls fernzuhalten. 

x. »Jahr« arab. sanat, hebr. $&nä, moab. phön. Satt, aram. Sattd, 
assyr. Sattu könnte vielleicht mit dem hebr. aram. Verbum Sni 
»wandern, sich verändern« Zusammenhängen. 

A. »Magd« arab. äth. 'amat, hebr. ’ äma , aram. 'ampd, assyr. 
amtu; das Äth. faßt t als Bestandteil des Stammes und bildet daher 
den alten PI. *'amdt zu 'a'mät um, das Galil. abstrahiert aus dem 
PI. 'amhäpä (s. §245) einen neuen Sg. 'amha (Dal man 199). 

I ft. »Tür« äth. dede (s. §67c, 90 Bb), amh. daj§ , daraus ent- 
lehnt tna dagg, hebr. dflfp, phöniz. dlhp, westar. daSSä (? s. Prä- 
torius zu Targ. Jos. 2, 19, s. § 67 c), assyr. daltu. 

v. »beide« nur im Arab. kila zweiradikalig erhalten, äth. kel'fi, 
hebr. kiVaiim, assyr. kilali erweitert (vgl. § 24 b). 

Anm. Über einige zweifelhafte ar. und hebr. Bildungen s. Barth S. 8 ff. 
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B. Dreiradikalige Nomina. 

I. Unvermehrte Stämme. 

1. Zweisilbige kurzvok&lige Basen, 
a) qatal. 

a. Konkreta: ar. äaqan , hebr. zäqan , syr. daqnä , assyr. jriqnn 116 . 
(s. § 76 d) >Bart< ; arab. danab, äth. zanab, hebr. z&näb, syr. dunhä 

(s. § 75 f«), assyr. zibbatu »Schwanz«. 

b. Adjektiva: arab. hadap, (äth. hadis), hebr. häd&S, aram. 
h e dap (Ezr. 6,4), syr. hapä (s. §971,2/3), assyr. eSSu (s. § 60 f g) 
»neu«, ar. dakar, hebr. zächär, aram. dechrä, ass. zikaru und zikra 
(s. §76d) »männlich«. 

c. Abstrakta: ar. 'amoZ, hebr. ’ätnäl, syr. * amlä »Mühe, Ar- 
beit« ; ar. parab, hebr. g&räb, syr. garhä, ass. garabu »Krätze«. Im 
Arab. tritt diese Form gewöhnlich als Inf. zu den neutr. Verben mit 
i-Perf., im Hebr. aber nur selten, wie s*chab »liegen«, S*fal »demütig 
sein« in denen der Vokal des 1. Radikals nach Analogie der Imper. 
und nach dem Muster von qftgl reduziert wird. 

d. Bei Stämmen med. gern, bleiben die beiden letzten Radi- 
kale getrennt, ar. 'anan »Erscheinung«, hebr. ’änän »Wolke«, ar. 
badad »Abstand« , hebr. bädad »Absonderung«, weil hier der die 
zweite Silbe im Ursemit. treffende Druck weit stärker war als beim 
Verbum (s. § 43 p ft). 

e. Bei Stämmen med. y hat das Arab. nur noch wenige Adj. der 
Art, wie »gut« (meist Subst. b. Sa'd m, 148, 27, abü Nu^äs 69, 

1 1), hebr. fub, aram. fab, ass. Adv. fabiS, in denen die lautgesetzliche 
Form erhalten bleibt. Die Abstrakta werden meist durch Neubil- 
dungen nach dem Muster der starken Formen ersetzt, wie ar. qayad 
»Blutrache«, 'ayar »Einäugigkeit«, äth. dayal »Gebiet«. Im Hebr. 
werden die Adj., neben denen noch Verbalstämme stehn, als Parti- 
zipien zu diesen gezogen, und ihr Vokal dem des Perf. angeglichen: 
räm »hoch«, Sab »zurückkehrend«, qarn »stehend«. 

f. Bei Stämmen HI i/y schwindet im Arab. und Ass. der 3. Ra- 
dikal regelrecht zwischen Stamm- und Kasusvokal: ar. *falayun > 
tcdan »Gazellenjunges«, ass. *Sadaiu > Soda »Berg«. Im Äth., Hebr. 
und Aram. sind aber nach dem Verlust der Kasusendungen die ur- 
sprünglichen Genetivformen (aji > aj , assyr. e ) , weil sie in ihrem 
Auslaut sich mit dem der zugehörigen Verba berührten, allein er- 
halten: äth. hals »Gesang«, hebr. sädf »Feld«, qänf »Rohr«, aram. 
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q’ne, qania. Daneben haben das Äth. und Hebr. Neubildungen von 
Stämmen IQ y mit wiederhergestelltem y: 'unäy »demütig«, äth. 
ma$ay »Frühling«, gabö, pl. gabayät »Seite« '). 

b) qital. 

117. a. Konkreta: ar. 'inab, hebr. '?näb, syr. pl. 'enSc »Traube«. 

Anm. Hebr. s$chär, oUaqa »Rauschtrank« wird aus ass. iikaru (§76d) 

entlehnt sein, denn es entspricht ar. sakar , syr. sachrä. Letzteres Wort könnte 
freilich auch dem Ass. entlehnt und sein Vokal dem von framrä »Wein« ange- 
glichen sein ; endlich könnte hebr. sechdr sein l dem Einfluß von ' enib verdanken. 

b. Abstrakta sind im Ar. häufig bei Bezeichnungen von Größen- 
verhältnissen, wie kibar zu Jcabir »groß«, sigar zu §agir »klein«, $ifyam 
zu tfafrni »dick«. Im Äth. sind die Abst. wie c emaq »Tiefe«, Jcebad 
> Schwere« ganz an die Stelle der im Arab. erhaltenen gaZaZ-Formen 
getreten; sie verdanken ihr e vielleicht dem Einfluß der Impff. wie 
ie'maq, ähnlich wie die Inff. s*chab , s e fal im Hebr. 

c. Namentlich häufig sind qital - Formen bei Stämmen HI i wie 
ar. himan > Tabubezirk«, fidan > Loskauf« usw. Wahrscheinlich sind 
diese Formen durch dieselbe Vokalassimilation (s. § 68 fß) hervorge- 
rufen, die ar. rahan , syr. rahiä zu hebr. rfhaiim >Mühle« umge- 
bildet hat. 

c) qutal. 

118. a. Adjektiva, im Arab. entweder aktive Partt. von Verben, 
die Gewaltsamkeiten bezeichnen, wie rusab »eindringend«, qtißam 
»Fresser«, husar, hu§am »Zerreißer« = »Löwe« und Adj. von ver- 
ächtlichen Eigenschaften, wie zumal »feige«, hula* »gering«, {jvfal 
»Mistkäfer«, denen hebr. ty'är »abscheulich« entspricht. 

b. Abstrakta nur im Arab. guma' »Gesamtheit« mit den Sy- 
nonymen buta\ Jcuta e usw., sowie von Stämmen IH ii/i wie hudan 
»Führung«, nuhan »Einsicht« zu nahuita . 

Anm. Nöldeke’s Annahme (Beitr. 31 n. 7), daß diese letzteren eigentlich 
PassivinfF. seien, ist bedenklich, weil sich keine entsprechenden Bildungen von 
starken Stämmen finden. 

d) qatil. 

119. a. Konkreta, namentlich Körperteile: ar. hatif , hebr. kaptf, 
st. cst. typtf (s. § 43 pjt ) , syr. kappa »Schulter«; ar. yarik, hebr. 
iärfch »Hüfte«, ass. arku »Hinterseite«. 


1) Die ursprünglichen reinen Stammformen darf man hier nicht suchen, 
weil diese schon im Ursemit durch die Kasusvokale, die auch im St. cstr. nicht 
fehlten (s. § 249 A), verwischt waren. 
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Anm. Schon im Ursemit. wechselten als Drnckvariet&ten (s. § 42 d) qatil 
und qatl mit einander; so steht neben ar. rapim »Mutterleib« hebr. 
rabmä, ass. remu, neben ar. kabid, äth. kabed, hebr. kdted, syr. hrffrb , § 
bittu auch ar. kabd (and kibd, das eine Nebenform *kibid voraussetzt) »Leber«; 
zu ar. äth. nafs, hebr. nefes, syr. nafstt »Seele«, die nach antiker Anschauung 
als Körperteil in diese Kategorie gehört, hat nur das Ass. in napistu die Grund- 
form erhalten. 

b. Adjektiva und Partt a. trans. ar. malik (malk im Dialekt 
der Rabfa, b. Doraid, Bt. 17, 12, Näb. 3, 9; diese Form setzt auch 
der äth. PL 'amlak »Gott« voraus), hebr. tnflfch, syr. malkä , ass. 
maliku, malku »Fürst, König«. 

ß. neutr. in allen Sprachen sehr gewöhnlich neben t-, seltener u- 
Perfekten: ar. farih »froh« (äg. nigis »unrein« usw. s. § 68 cd), äth. 
iabes »trocken«, hebr. Sälftn »gesund«, syr. d'mech »schlafend« (pl. 
damkin Mc. 14, 37, während sonst schon qäfpl als Part auch zu 
neutrischen Verben tritt), ass. kabtu (s. § 54 ba) »schwer«. 

c. Ab st. «. Als Inf. neben aktiven Verben mit i-Impf. wie ar. 
kadib »lügen« neben iakdibu, halif »schwören« neben iahlifu, neben 
den durch qitil vermittelten Formen kidb (bibl. ar. kidba Dn. 2, 9) und 
hilf, wie hebr. gazffl, St. cstr. gezfl »Beraubung« ; seltener neben i- 
Perff. wie ar. dahik »Lachen«, la'ib »Spielen«, hebr. mdl? »Fülle«, 

’ömfn »Wahrheit«. 

ß. Neben intr. i - Perf. in konkreter Bedeutung ar. hc4r (neben 
dem Adj. hatfir) »Anwesenheit, fester Sitz«, hebr. hä§?r »Hof imd 
Dorf«, syr. h&rtä »Lager« (s. § 891g). 

d. Von Stämmen m e d. gern, bildet nur das Ar. zuweilen Formen 
ganz nach starkem Muster wie lahih »ungestüm«. Die vereinfachten 
Formen wie ar. dapp, rakk »gelinder Regen«, hebr. und aram. robb, 
rab »groß«, hat »lebendig« lassen sich natürlich von bereits ursprüng- 
lich einsilbigen (§ 123) nicht scheiden. 

Anm. Über die hebr. Formen wie rach, mar usw. s. § 97 d. 

e. Über die Formen von Stämmen med. y s. § 51 a. 

f. Bei den HI j (mit denen nach § 71 d die Hl y schon im Ur- 
sem. zusammenfielen) wird i nach § 51 h im Hebr. und Aram. zu e: 
hebr. däyf = ar. dayin »schwach«, hebr. qäSf, syr. qfSe »hart«. 

e) qatul. 

a. Konkreta: ar. dabu', äth. ?e'eb (s. § 98 d, 2/3), hebr. §äfyq,\ ISO, 
syr. 'afä (s. § 55d/3) »Hyäne«. 

b. Adj. und Part. a. aktiv ar. dakur »gedenkend«, hebr. 'äq$b 
»betrügerisch«. 

Brockelmann, Orundriß. 22 
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ß. neutr. ar. iaquß »wachend«, hebr. qatpn »klein«, 'ämpq »tief«. 

c. Von Stämmen med. t c hat das Hebr. die regelrecht kontra- 
hierten Formen wie 'pr »Licht«, bps »sich schämend« und die sekun- 
däre Neubildung ’äipm »schrecklich«. 

f) qttil. 

121. a. Konkreta: ar. ’ibil, ass. ibilu (s. Zimmern, ZA. V, 387) 
»Kamelherde« vielleicht aber wie anäqäti (s. § 92 c) ar. Lehnwort. 

b. Als Adj. und Abstr. findet sich diese Form nur durch 
Vokalassimilation als Variante zu fad im Arab. (s. § 119b, c) und 
durch Einfluß des Zischlautes (s. §76d) im ass. $ifrru , f. ?ifrirtu 
»klein«, giSru (neben yaSru Delitzsch, Gr., S. 171) »stark«, sipirtu 
»Sendung« und des Laryngals ( h nach Jensen) in egirtu ».Brief« 
und durch Vokalassimilation bei Stämmen HI j im Hebr., wie b’chip 
und Ass. bikitu »Weinen«. 

c. Wie der Inf. qatal im Hebr. unter dem Einfluß des Impf, 
stets zu q'fal geworden ist, so auch qatil im Hebr. zu q'fel, das die 
Sprache als qüil empfindet. Selbständig ist diese Form allerdings 
nur noch in la'spr, ba’sfr , »zum , beim Verzehnten«, in la'zpr »zu 
helfen« (1. Sm. 18, 3) , lah'lpq »Teile zu nehmen« Jer. 37, 12 er- 
halten und wird sonst stets durch qutul (s. § 122g) ersetzt, findet 
sich aber mehrfach noch mit Suffixen metaplastisch neben diesem, wie 
niflp »sein Fallen«, sibrp »sein Brechen« u. a. (Barth, S. 104, s. aber 
§ 94 r). 

d. Theoretisch gehören hierher auch die In ff. von Verben I u, 
wie ar. lidat, äth. ledat, hebr. Ifdd, laß »Geburt«, ass. littu »Kind«, 
die aber vielleicht erst sekundär von den Imperativen (s. § 95 a) ab- 
geleitet sind. Im Ass. finden sich solche Bildungen auch ohne Femi- 
ninendung, wie riqqu (von yrq Zimmern, Bußps. 37) »immergrüne 
Pflanze« KB. VI, 544, *libu: liblipu (ar. y/ilibat »Wurzelschoß« s. 
§ 84 c y) , lidu : lillidu (eb. 327). Im Aram. werden diese Nomm. 
durch Verdoppelung des 2. Radikals den starken angeglichen: bibl. 
ar. sinn'pph (Dn. 6,19, Baer, andere noch sintph) , syr. senn'pä 
»Schlaf«, durch Vokaldehnung in bibl. ar. ’ftä = hebr. '??ä »Rat«. 

g) qutul. 

122. a. Diese Form läßt sich von qutl einerseits, von qutal andrer- 
seits nicht immer sicher scheiden. Wenn z. B. im Arab. neben hurt} 
»Seifenkraut« die Form hurutf steht, so ist deren 2. Vokal wohl nach 
§82 ad zu beurteilen. Die syr. Wörter ’urlä »unbeschnitten«, guelä 
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> linkshändig «, huirn »lahm«, die ihrer Bedeutung nach sonst ar. und 
hebr. qutal (§ 118 a) nahestehn, werden durch u rol PS. Ez. 44,9 wohl 
als quiul erwiesen, das man als Nebenform von qatul wird auffassen 
müssen, da im Hebr. und Jüd. aram. f är$l, 'arlä entsprechen. Hier- 
her gehört wohl auch hebr. b’ch$r , syr. buchrä, ass. bukru > erstge- 
boren «. Als Adj. findet es sich auch sonst vereinzelt im Ar. wie 
gunub »fremd«, suQuh »gleichmäßig« u. a. 

b. Als Abs t. -Inf. findet sich die Form neben neutrischen u- 
Perf. wie ar. #umur »Schmächtigkeit« und vielleicht hebr. PchQl 
»Kinderlosigkeit«. Neben aktiven u-Impf. ist sie im Ar. selten wie 
qubul »Vorwärtsgehen«, äukur »Schneiden« (du d. »scharf«), häufig 
aber konkretisiert als PI. wie hutfub »Verhüllung« = »Vorhänge«. 
Ln Hebr. aber ist dies der normale Inf. des Grundstammes (als alt- 
kan. schon durch Up für »sich freizumachen« Am. B. 38, 24 bezeugt), 
der auch die qatal- und g^il-Inff. schon fast ganz verdrängt hat. 

c. Von Stämmen IU y findet sich diese Form im Hebr. mit Fe- 
mininendung wie kfsüp »Bedeckung«, z*nüp »Unzucht«, denen im 
Ass. starke Bildungen wie pulujptu »Furcht«, tukultu »Beistand« ent- 
sprechen. 


2. Einsilbige korzvokalige Basen, 
a) qatl. 

a. Diese Form entsteht aus der Basis qatal, wenn sie den Druck 123 . 
auf der ersten Silbe trägt. Das a im St. cstr. der ass. und einzelner 
hebr. Formen (s. §82k»j) beruht aber wohl nur auf Vokalassimilation. 

Wie schon § 119 erwähnt, wird auch qatil nicht selten zu qatl. 

b. Konkreta, sehr häufig, wie ar. äth. kalb, hebr. kflfb, aram. 
kalba, ass. Jcalbu »Hund«, ar. dun, hebr. §Qn, aram. 'äna, ass. $enu 
»Kleinvieh« ; ar. äth. ’ain, hebr. 'ajin, aram. 'aina, ass. inu »Auge, 
Quelle«; ar. ra's, äth. re es (s. o. §68dy), hebr. rQ$ , aram. resa, 
ass. risu »Kopf« usw. 

c. Als Adj. ist die Form nur im Ar. einigermaßen häufig, wie 
$a'b »schwer« , sahl »leicht« , samh »freigebig« , d a b m »dick« usw. 

Aus dem Hebr. gehören hierher vielleicht '(lfm, f. 'alma und «o'or 
»Junge«. Im Aram. und Assyr. sind diese Formen von qatü nicht 
mehr sicher zu scheiden. 

d. Als Abs t. -Inf. findet sich die Form neben aktiven Stämmen 
ungemein häufig im Arab. (über die Nebenformen wie falab »suchen« 

22 * 
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s. § 82 b<J). In den anderen Sprachen findet sie sich aber nur ge- 
legentlich als Abst. wie äth. fath > Entscheidung <, haid >Raub<, hebr. 
hfrfi »Mord«, hfsfä »Schande«. Im Aram. und Ass. ist sie als 
Abstr. von qatal nicht mehr sicher zu scheiden; nur Formen von 
med. vH sind sicher hierher zu stellen, wie syr. gavrä »Ehebruch«, 
§avmä »Fasten«, hailä »Kraft«. Neben neutrischem Stamme steht 
schon im Ursemit. mavt »Tod«, vereinzelte Formen auch im Arab. 
wie (jahl »Unwissenheit« , Sarb »Trinken« , som' »hören« , äth. lähci 
»Schönheit« (s. § 43 na, dd). 

e. Bei Stämmen m i wird nach § 82 k£ im Hebr. der dritte 
Radikal sonantisch: 'ahn »Schilf«, pfrt »Frucht«, gfdi »Böckchen« ; 
doch halten sich diese «-Formen nur in Pausa, im Kontext geht der 
Druck auf die letzte Silbe über: p'ri, g*dt, deren Murmelvokal auf 
das i der nach § 72 b entstandenen Nebenformen wie in piriö zurück- 
geht. Die Femm. dazu bildet die bab. Überlieferung noch von der 
Grundform wie gadiQpaiich, fibjd »Gazelle«, während die Tiberienser 
sie bereits von der sekundären ms. Form aus ableiten, wie g'dliQpaiich, 
s'bliä und $ib}ä nur noch als N. pr. kennen (Kahle, der mas. Text, 
S. 71). Im Syr. wird pSn nach § 43 qt dd zu pSr, perä. 

b) qitl. 

a. Diese Form ist wieder nicht mit Sicherheit gegen andere abzu- 
grenzen. Im Arab. wechselt sie z. T. mit qatil, qitil (s. §68 cd, 119), 
im Hebr. und teilweise im Aram. wechselt sie mit qatl (s. § 52 g/3), 
im Ass. steht sie in ständigem Wechsel mit qitil, im Äth. fällt sie 
nach § 52 e a mit qutl zusammen. 

b. Konkret: ar. riql , äth. 'egr (s. § 84 f ij) , hebr. rfifl (s. 
§ 52 g/)), syr. reilä, westaram. rajZä (Dn. 2, 33) »Fuß« ; ar. sinn , äth. 
senn, hebr. s(n, syr. sennä, ass. sinnu »Zahn«. 

c. Als Adj. findet sich diese Form vereinzelt: a. neben neutr. 
i-Perff. als aus qatil entstandene Nebenform, wie na§is (äg. nigis ) 
und nigs »unrein«, §afir und $ifr »leer«, sowie vereinzelt neben akt. 
/-Imperff., wo die adj. Verwendung aber sich wohl erst aus der abstr. 
entwickelt hat, wie ar. $irf »rein«, §ils »zusammensitzend«, nikh 
»verheiratet«, dazu hebr. hflfch »Besuch«, neffl »Fehlgeburt«. 

d. Als Inf. -Abst. a. neben neutr. i-Perff. sehr häufig, wie ar. 
'ilm zu * alima »wissen«, libs zu loibisa »anziehn«, fiidr zu hadira 
»Vorsicht« usw., hebr. §pnui zu tärnttf-Säma' »hören«, hpff$ zu Ad/fs 
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»Wohlgefallen«, Spffl zu safü »Niedrigkeit«, syr. re'lä »Zittern«, Seßqa 
»Schweigen«, ass. j iftu »Sünde«, milu »Flut« (s. § 43 r £ ßß, 56h y). 

ß. neben aktiven i- (oTt aber auch t(-)Impf., wie ar. iaksibu : kisb 
»erwerben«, iaqsimu : qistn »teilen«, iuizzu : 'izz »Macht«, hebr. hplfq 
»Teil«, sfpfr »Hülle«, sedfr »Ordnung, Reihe«, syr. pelgä »Hälfte«, 
ass. milku »Entscheidung«, tiklu »Vertrauen«, niksu »Schlachten« usw. 

Anm. Im Ar. ist qitlat als Nomen der Art nnd Weise (»Hinricbtungsart«) 
über alle Verballdassen ausgebreitet. 

c) qutl. 

a. Diese Form steht zu qutul in demselben Verhältnis wie qitl 125. 
zu qitil. Nach § 52 a wechseln auch qutl und qitl mit einander , so 

in den beiden Konkreten: ar. ’udn »Ohr« (neben dem abstr. ’idn 
»Erlaubnis«), äth. 'ezn, hebr. 'pzpt, westaram. ’udnä, syr. ’edna, ass. 
uznu und ar. dubb (äg. ar. dibb s. § 52 c ß), äth. deb, hebr. dph, west- 
aram. dubbä, syr. debbä »Bär« (s. § 75 b). 

b. Inf. -Ab st. «.neben neutr. M-Perf. wie ar. c usr:'asura 
»Schwierigkeit«, puql:paqula »Schwere«, qubh : qabuha »Schande«, 
auch in adj. Anwendung, wie huly »süß«, murr »bitter«, $ulb »hart«, 
hebr. ’gmfq : ' äm$q »Tiefe«, ggbah : gaböqh »Höhe«, syr. 'urkä »Länge«, 
qurba : ar. qaruba »Nähe«. Nicht selten steht diese Form auch neben 
i-Perff. wie ar. pukl : pakila (hebr. sächglti) »Kinderlosigkeit«, zuhd : 
zahida »Enthaltsamkeit«, ruhb : rahiba »Furcht«, hebr. 'gm$n : 'ämpn 
»Treue«, gpdel : gddfl »Größe«, ktjbfd : käbrd »Schwere«, syr. ruizä : 
r*iez »Zorn«, 'uknä : u ken »Stärke«, ass. suplu : hebr. säf?l »Tiefe«, 
mur$u : Permansiv mari§ und maru§ »Krankheit«. 

ß. neben aktiven «-Impf. ar. kufr »Unglaube«, sukr »Dank«, 
kugl »Geschäft«, äth. hehl »List«, ncgd »Reise«, hebr. 'gstf »Ein- 
sammlung«, 'vtyq »Bedrückung«, ’pmfr »Wort«, syr. nuch&pa »Biß« 1 ), 

’«r'ö »Begegnung«, ass. hubtu »Beute«, zur Im »Bedrängnis«. 

c. Von Stämmen IH y finden sich im Arab. neben regelmäßigen 
Nomm., wie ’usyat und quduat »Muster«, deren u durch die lebendig 
daneben stehenden Verbalstämme erhalten bleibt, auch solche, in 
denen das u nach § 93 h dissimilatorisch ausgedrängt ist , wie lugat 
»Sprache«, pubat »Schar«, in denen die neueren Dialekte den fehlen- 
den 3. Radikal, teils durch eine Vorsilbe wie in 'ukrat (Gabi? bub- 


1) Ein ms. nuchtä und sumkä statt summdcha »Stütze« (Barth S. 109) giebt 
es nicht. 
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76, 18, GL Tabari) z. T. durch Vokaldehnung ersetzen: höra > Kugel < 
äg. Spitta, Cont. 18, 1. 

Anm. I. Prätorics, ZDM6. 66, 691 fahrt aber diese Formen auf *lagfat 
usw. zurück. 

Anm. 2. Das spätere Sprachgefühl empfand diese Nomm. wegen ihres u als 
Passiva, und man bildete dann zu qulat »das beim Spiel getriebene Holz« nach 
dem Muster von qätil ein qälun »das treibende« Hud. 92, 39, Asma'ijit 58, 10. 

3. Zweisilbige Basen mit langem Vokal oder Diphthong der 1. Silbe. 

a) qätil. 

136 . a. Diese Form wird mit Olshausen, Lagarde u. a. auf die 
Basis qatal zurückzuführen sein, aus der sie durch Dehnung des 1. 
und Dissimilation des 2. Vokals (s. § 94 b) entstand. Die vermeint- 
lichen, von Lagarde, Nom. 83, angenommenen Reste der Form 
*qälal sind allerdings anders zu erklären (s. Barth, Nom. S. 200 
n. I) 1 ). Die Annahme Barth’s, daß qätil vom t-Impf. ausgegangen 
sei, scheitert schon an dem a, dem eigentlich charakteristischen Vokal 
der Form, denn die Grundform des Impf, ist nicht *qatil, sondern 
*qitil. Völlers leitet ZA. 17, 312 ff. diese Form vom Zielstamm ab, 
mit dem sie nichts als die rein äußerliche Gleichheit des 1. Vokals 
gemein hat; daß später im Arab. vom Part wieder Verba nach dem 
Muster qätala abgeleitet werden, spricht natürlich nicht für diese 
Theorie. 

b. Als Adj. ist diese Form das gewöhnliche Part des Grund- 
stammes zu den aktiven, im Arab. (sann »hörend«, rfikib »reitend«) 
und Aram. auch zu den neutrischen Verben (s. § 119 b0). Im Äth. 
ist aber diese Form als Part, nicht mehr lebendig, sondern durch 
qatali verdrängt; sie findet sich nur noch als Adj. wie rate »wahr- 
haft« und Subst. ytäres »Erbe«, ist aber im Tigre sehr lebendig. 

c. Seltener ist die Anwendung dieser Form alsInf.-Abstr., die, 
wie Barth S. 149 mit Recht gegen Fleischer betont, nicht erst 
aus der partizipialen abgeleitet zu werden braucht; bestehen ja auch 
sonst bei fast allen Nominalstämmen adj. und abst. Anwendung neben- 
einander. Von starken Stämmen finden sich so ar. *) kädibat »Lüge«, 

1) Ar. }}ätam (hätäm Baihaqi M. u. M. 7, 18, Sujati §. i. M. 208, 10), hebr. 
ttöpim, syr. häßmä »Siegelring, ist bekanntlich ägypt. Lehnwort. 

2) Das von Barth 149 hierbergezogene fäUg »Hemiplegie« wird aber jeden- 
falls nicht als Abstr. sondern als aktives Partizip »der die eine Seite lähmende« 
(sc. Krankheitsdämon) empfunden , das zeigen Stellen wie b. Qotaiba 'Ujün IV 
tuisa'u ( ’Vaqrabu ) ’lmaßüga faiaähdbu 'anhu ’lfäligu ; daß es letzlich aus dem 
Aram. stammt (Frankel, Fr. 203) ändert daran natürlich nichts. 


Digitized by 


Google 



127. qätil. 128. qätöl, qätül. 


343 


$ähilat »Wiehern«, näzi' »Verkehrtheit« (gl. b. Qot.), 'omän. essäir 
yel gäi »das Hin- und Hergehn« (Reinhardt S. 242,6), malt. 
kieghda »das Sitzen« (Mart. 54, 16), im Tigre qätellt als Inf. z. B. 
märehit »Führen« u. a., hebr. »Untergang«, bQi'dQp »Treulosig- 
keit«, syr. naiah »Tagesanbruch« x ). 

d. Sehr häufig ist diese Bildung bei Stämmen m e d. und UI Hu*) 
ar. nä'il »Gabe«, tä'il »Macht«, gfiilat »Haß«, la'imat »Tadel«, fä'idat 
»Nutzen«, nadin »Versammlung«, y,äqiiat »Schutz«, 'äfiiat »Ver- 
zeihung«, hebr. rff »Gesicht«, hgyf »Sturz«, iQnä »Bedrückung«, syr. 
büche »Weinen« in bepbächs »Trauerhaus«, qäbipä »Wasseransamm- 
lung«, kälipä »Hindernis«, häiiap mips »Auferstehung« 8 ). 

b) qätil. 

a. Nur das Syr. kennt diese Weiterbildung des Part, mit Deh- 187. 
nung des 2. Vokals, wie züqiftä »Keule«, kärichä »Webebaum« (beide 
nur aus B. ‘Ali zu belegen) , zärifta »Regenguß« und das häufige 
b e fäsiqäpä »in kurzen Worten«. 

c) qätöl, qätül. 

a. Diese nur im Arab. und Aram. vorkommende Form ist viel- 128. 
leicht als Weiterbildung einer als Ablautvariante zu qatü zu betrach- 
tenden Nebenform qätül anzusehen 4 ). 

b. Im Arab. findet sich diese Form nur in wenigen, echt ein- 
heimischen Bildungen, wie c äpür >Fanggrube<, rähid > Kamelsattel <. 

c. Am lebendigsten ist die Form im Syr., wo sie als Nom. 
agentis zu jedem Part, des Grundstammes gebildet werden kann. 

Im Ostsyr. erscheint der 2. Vokal als ö, wahrscheinlich durch den 
Einfluß des Impf., in dem ü als ö erscheint, da auch in den abge- 
leiteten Verbalstämmen die Partt. in lebendigen Beziehungen zum 
Impf, stehen 6 ). Nicht selten wird diese Form auch auf Sachen über- 

1) Oder sind Wendungen wie nägdh iaftmä, nägah ramiä eigentliche Sätze: 

9der Tag geht aufc, wie doch wohl für das entsprechende qaltü iaymäpä df&änab 
kaWä Qeop. 7, 17 anzunehmen. 

2) Die von Barth S. 150 dafür gegebene Erklärung leuchtet nicht recht ein. 

3) Die von Barth §99 seinem System zu Liebe angenommene Form qätulat 
existiert nicht; die vermeintlichen Belege dafür, die hebr. und aram. Abstr. wie 
bächüß, gälüß sind mit der Abstr.-Endung üß gebildet, s. aber § 128. 

4) Barth Nom. S. 176 leitet diese Form vielmehr von qätül ab; dagegen 
spricht aber wohl, daß sie im Aram., wo sie am lebendigsten ist, stets als 
Weiterbildung von qätil empfunden wird. 

5) Barth’8 Erklärung S. 176 n. 3 befriedigt nicht; das ö ist ja ebenso un- 
wandelbar lang, wie das ä. 
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tragen und erhält so konkrete Bedeutung, wie hä$ödä »Sichel«, hd- 
böitä »Kerker«. Viele dieser Wörter hat das Arab. entlehnt wie 
näqüs ans näqösä »Kirchenklöppel«, sä'ür aus sä'örä »Inspektor« u. a. 

d) qaital, qajtäl und qajiül. 

139. a. Nomm. dieser Art kennt nur das Arab., Barth S. 54 sieht 
in ihnen Abarten der mit Verdoppelung des 2. Radikals gebildeten. 

b. Ar. faidaq »treu«, daigam »bissig«, ?ailam »durchschneidend«, 
fai$al »Richter, Urteil«, 'omän. gaisara »Fata morgana«. 

c. hajidär »faselnd«, hajjär »zerreißend«, haidäm »schneidig«. 

d. paifyüd »sehr heiß«, gatfül »dichte Finsternis«. 

e) qaital. 

130. a. Schon im Ursemit. lag diese Bildung vor in tayam »Zwilling«, 
das vielleicht auf *tay,'äm zurückgeht s. § 42 y. 

b. ar. §ayzal, hebr. gözaX »junge Taube«, syr. gayzalpä »Flamme«, 
ar. naufal »schenkend« und »Geschenk« , 'aidak »Kauen« , 'aybafat 
»Unglück«. 

4. Zweisilbige Basen mit langem Vokal der zweiten SUbe oder kurzem Vokal 

und Femininendung. 

a) qaiäl, die Debnstufe der Basis qatal. 

131. a. Konkreta: ar. samd\ äth. satnäj, hebr. Sämaiim, syr. s‘mai}d 
(s. §249Ag), ass. Sarnau, Samü »Himmel«, ar. 'atän , hebr. 'äpQn, 
aram. ’ ottana (s. §41gg), ass. ’ atänu »Eselin«. 

b. Adj. und Part. a. neben aktiven a-Perff. , wie es scheint, 
nur mit einer von der Sprache noch gefühlten Metapher vom Abstr. 
her, wie ar. imra'atun §anä'un »fleißige Frau«, ’artfun fatfä’un »weite 
Erde«, yaqäh »frech«, etwas häufiger im Hebr. ham$? und 'ää$q »Be- 
drücker«, $ädQq »Wahrhaftiger«. Das hierher gehörige Fern. baiQda 
»treulose« Jer. 37, 10 verdankt seine Punktation (für die b'ipdä zu 
erwarten wäre), dem Einfluß des aram. Nom. agentis qäföl. 

ß. Viel häufiger steht die Form neben neutrischen a-Impf., wie 
ar. (jabän »feige«, sai/a »gleich«. Nicht selten stehn neben diesen 
Formen solche nach dem Muster qatti in gleicher Bedeutung, wie 
Sahih und Sahdh »geizig«, batjil und bagäl »groß«. Diese Wucherung 
hat die Sprache teilweise dadurch nutzbar gemacht, daß sie die Form 
qatäl speziell als Fern, verwandte (Ewald, NGGW. 1857, No. 6, 
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S. 110). Das Muster bildeten wahrscheinlich die sub a erwähnten 
aus Abstr. hervorgegangenen Adjj. , die eben deswegen der Feminin- 
endung entbehrten, so sanat gamüd »unfruchtbares Jahr«, , ar<f mauüt 
»totes Land« , ferner ha' ab »hochbusige« , paqüf »scharfsinnige«, 
oft in Schimpfworten, wie jo lakä'i »Gemeine«, frabüpi »eklige«, 
dafür i »stinkende«, die nun vom Sprachgebrauch als Femm. zu qutal 
(§ 118 a) gezogen werden. Namentlich aber treten sie als Femm. zu 
qatü, wie razln und razün »würdig«, hasln und ha$dn »keusch«, karäm 
»edle« (Farazdaq in Ag. 19,9,8), äg. zegär »kleine« (Spitta 
479, 2). Das Äth. hat zwar auch noch einige allgemeine Adjj. wie 
ttadäi »arm«, amh. kabbäd »schwer«, qalläl »leicht« (mit sekundärer 
Doppelung), meist aber wird hier die Form als Fern, zu qatü ge- 
braucht, wie 'abii m. 'abüj f. »groß«, (auch Tigre Mc. 4, 39), (abib 
m. fabüb f. »geschickt«. Sehr lebendig ist dieser Sprachgebrauch 
noch im Tigre, vgl. haddüs »neue« Mt. 19,28, qaiäh »rote« Mt. 
27, 28, so wird auch das arab. qahba zu qahüb »Hure« Apoc. 17, 1 
umgebildet. Sehr häufig ist die Form als Ms. im Hebr. wie gädQl 
»groß« , tähfr »rein« , vielfach neben qatü ( qattil ) der verwandten 
Sprachen, wie qär$b = ar. qartb »nahe«, rähgq = ar. rahiq , syr. 
rahhiq »fern«, iäpQm = ar. iatim »Waise«. 

c. Abstr. und Inf. a. Neben akt. a-Perff. steht qatäl wohl als 
der älteste semit. Inf. Er ist als solcher noch allein gebräuchlich im 
Assyr. und Neusyr. Beim Grundstamm findet er sich auch im Arab. 
noch zuweilen, wie haläk »untergehn«, daläl »irregehn«, ta\i<xf »um- 
gehn«, rapü' »hoffen«, in 'Oman namentlich von professioneller oder 
intensiver Tätigkeit, wie »kochen«, fyahäz »Brot backen«, halüb 

»melken«, rabäf »umschnüren« usw. (Reinhardt §39). Im Hebr. 
steht er als sogen. Inf. absol. neben den zum Impf, gehörigen Formen 
qutul (s. § 122 b). Er dient hier zur Verstärkung des Verbums (wie 
auch im Ass. edesu lidiS »soll neu werden«, Gilg. XI, 262, und Arab., 
s. Gl. Tab. s. v. c qq) sowie als Kommando. Daß er auch in der 
ersteren Verwendung als Kommando empfunden wurde , zeigen , wie 
Prätorius, ZDMG. 56,546 nachweist, die Bildungen des Hif'il. 
Auch im Ass. ( napüpi »leuchte« , nabäta »strahle« Schöpf. V, 15, 16, 
s. Jensen z. St.) und im Arab. ( nazäli »absteigen«, taraki »lassen«) 
dient er als Kommando. Diese Form wird dann im Arab. auch kon- 
kret verwandt wie kasübi (vgl. »Packan«) als Hundename und als 
Abstr. wie fafjüri »Schlechtigkeit«. Im Äth. findet sich die Form nur 
noch als Abstr. wie ba'äl »Fest«, hasäb »Rechnung«; sie dient aber 
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mit der Endung i als Ersatz des Part, wie haräsl »Bauer« , nagäto 
»König« l ). 

ß. Wohl schon im Ursemit. wurde diese Bildung des Inf. auch 
auf die abgeleiteten Stämme übertragen. Im Arab. herrscht diese 
Bildung im 3., 4. und 7. — 10. Stamm, wo der Vokal a in i dissi- 
miliert wird (s. §94a); im 3. Stamm wird der 1. Vokal verkürzt 
(s. § 42 p). Im Intensivstamm findet sich diese Form nur noch in 
vereinzelten Resten , wie kiddäb (Süra 78, 28) *) , im Refl. tihimmäl, 
timilläq u. a. Das Neuarab. stellt im Kausativ unter dem Einfluß 
des Verb. fin. oft den Vokal a wieder her; syr. ar. ’ akräm »ehren« 
(Landberg, Prov. 164,9), ’ahsän »wohltun« (eb. 253,6, tunis. M. 
u. G. 29,5), ’adrak »erreichen« (eb. 268,4 neben ’idräk 236,20), 
äg. ’ ati'am »wohltun« (Spitta, cont. 40,11), namentlich auch bei 
Verben med. u, wie syr. 'arädtu »sein Wille« (Landb. 235,9), ’ ahäni 
»verachten« (eb. 270, 8), äg. ’afäde (pal. 'afädi Litt mann, Volksp. 
81, XI, 2), ’atfäfe, ’akäre Spitta, Gr. §49a. 

y. Im Äth. findet sich diese Form zwar nicht mehr in inf. 
Funktion, wohl aber als Abstr. wie yäkä »Glanz«, tatbäb »Schlauheit«, 
’astanfäs »Atemzug«. Durch Antritt der Endung * werden auch in 
den abgeleiteten Stämmen Nomm. ag. gebildet, wie hassäui »Lügner«, 
näzäzi »Tröster», ’ agbd’i »Verräter«, ’ azakkäri »monitor«, taaggäsi 
»geduldig«. Im Tigre werden diese Inff. meist mit nt erweitert, wie 
niaiyalläd »Geburt« Mt. 1, 18, matnassäh »Reue« eb. 3,8 (vgl. ZA. 
14, 85). 

d. Das Hebr. besitzt solche Inff. als absolute auch zum Refl. 
wie nilhQm »kämpfen« und zum Intensiv, wie iassQr »zurechtweisen. 

Anm. Entsprechend der Kommandobedeutung des Inf. absol. bat das Hebr. 
ihn, wie Prätoriüs a. a. 0. gezeigt hat, in den abgeleiteten Stammformen meist 
vom Imperativ aus neugebildet, wie hiqqitel, haqtel , qattel , hipqattel. Barth 
S. 72 wollte diese Formen von der sekundären Vokalisation des Perf. ableiten, 
dagegen sprechen aber, wie Prätorivs nachweist, die Inff. der med. j* und in j, 
wie hiqem und harbe , deren Vokale nicht zum Perf. , sondern nur zum Imp. 
stimmen. 

f. Im Aram. sind diese Formen in den älteren westl. Dialekten 
(Bibi, ar., Targ. und christl. Pal.) mit der Femininendung d (im St 


1) Daß Barth S. 69 mit dieser Erklärung Recht hat gegen Dillmann, der 
diese Form als qaltäti ansetzte (Gr. S. 117, 1 a), zeigt die arab. Form twyai%i, die 
traditionelle Aussprache des Ge'ez und das Tigre. 

2) Vgl. die Gelegenheitsbildung 'aüafet ' aiiät sedid »weinte heftig«, Spitta 
cont. 18, 11, im Gl. falsch als 'aiäf zum Grundstamm gezogen. 
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cstr. üp) erhalten, wie b. a. hißb’halä »Eilen«, batf&la, »Aufheben«, 
hipnaddoZüp »freiwillige Gabe«, haskähä »Finden«. Vereinzelt schon 
im christl. Pal. und durchweg im Sam. , jer. Talm. , sowie im Ost- 
aram. werden diese Formen nach dem Muster des Inf. zum Grund- 
stamm mit tn weitergebildet; im Syr. ist außerdem die Endung üp 
auch im St. abs. durchgedrungen. 

£. Einen Passivinf. qutal kennt das Arab. nur noch zum 1. Stamm 
und auch hier nur speziell bei Krankheitsbezeichnungen, wie huzila : 
huzäl »mager sein«, $udia : $ud<f »Kopfschmerz« (s. Nöldeke, 
Beitr., S. 31 ff.). 

i}. Im Äth. liegt der Passivinf. zum Grundstamm in Krankheits- 
namen wie sekär »Trunkenheit«, Seqäi »Trübsal«, auch bekai »Weinen«, 
neyäm »Schlaf«, im Intensiv- und Zielstamm mit der Endung e vor, 
als allgemeines Nom. act. (wie im Syr. s. *), wie j leddäse »Lobpreis«, 
hessüye »Lüge«, büräke »Segen«, gübae »Versammlung«. 

%•. Das Amhar. leitet vom Passivinf. Partt. mit der Endung l 
ab, wie feffäri »Kreatur«, gedddh > geddäi »Ermordeter«. 

t. Im Hebr. liegt der Passivinf. zum Grundstamm vielleicht in 
dem Krankheitsnamen phprim »Beulen« vor. Ganz lebendig ist er 
noch beim Intensivstamm wie gunnpb und beim Kausativ, wie hgpfpl, 
Ipmlpgh , deren f nach § 94 r durch Dissimilation entstanden sein 
könnte, vielleicht aber mit Barth auf den Einfluß des Aktivs 
haqtpl zurückzuführen ist 

*. Im Syr. liegt der Passivinf. zum Grundstamm wohl in (, bädä 
jüd. mand. ’ubädä »Arbeit« und in zahlreichen Krankheitsnamen vor, 
wie d’iälä »Diarrhoe«, q'fäsä »Krampf«, z'närä »Schnupfen«, $*älä 
und S*öla (§ 68 gd) »Husten« u. a. vor. Sehr häufig ist der Passiv- 
inf. zum Intensivstamm, der aber wie im Ass. nicht mehr als solcher, 
sondern allgemein als Nom. act. empfunden wird, wie qulläsä »Lob- 
preis«, dubbärä »Handlungsweise« (das auch vom Libanonar. entlehnt 
ist, Mitt. Sem. or. Spr. V, 55, No. 19), ferner zu vierradikaligen, wie 
'nrgälä »Wälzung«, pumasä »Verteilung« u. a. 

X. Im Ass. liegt der Passivinf. wohl in dem Krankheitsnamen 
snalu (»Schleim« ?, s. Küchler, Beitr. 15), ferner in pusapu »Hungers- 
not«, fumamu »Durst«, vielleicht auch in mulü »Auffüllung«, batäqu 
»Verderben« und mit Femininendung (?) in nubattu »Wehklage« vor. 

d. In den Stämmen med. u und j schwand nach § 39 x der 
2. Radikal, und die Vokale wurden zu ä kontrahiert, so in dem ar., 
äth., hebr., aram. qäl »Stimme, Wort«, ar. 'ad »Kraft«, '«r »Schande«, 
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däm »Tadele, den hebr. Inff. wie qQm, usw. und syr. Subst. wie 
sächä »Ende.« 

Anm. Die hebr. aram. Subst. wie regb »Geruch« , zefä »Falschheit« , die 
Barth S. 79 in Verallgemeinerung einer speziell äth. Analogiebildung beim Ver- 
bum als die dem hebr. qöm entsprechenden Inff. von med. j ansieht, gehören zu 
§ 1 19 e. Inff. wie hebr. bin tabin , gil tä$il sind natürlich mit PräTORIUS als vom 
Imp. ausgehende Neuschöpfungen der Kommandoform anzusehn. 

e. Da aber diese Formen dem Muster qatäl nicht mehr zu 
entsprechen schienen, so entstanden im Arab. , Aram. und Ass. Neu- 
schöpfungen, wie ar. QayLäz »Vorübergehn«, jüd. aram. »Fluch«, 
syr. k^ünä »Natur«, d'ja.yä »Frohlocken«. Ass. Formen wie ta-a-ru 
»Rückkehr«, da-a-nu »richten« sind entweder mit leisem Einsatz, 
zwischen den Vokalen als einfache Zerdehnungen der Grundform tär 
nach dem Muster von kaSädu oder mit sekundärem j - Gleitvokal 
zu lesen. 

f. In den Stämmen 7 und 8 hat das Arab. gleichfalls Neubil- 
dungen wie infiial, ifytiiär. Im 4. und 10. Stamme aber wird die 
nach Schwund des uli zu erwartende Überlänge durch die Feminin- 
endung kompensiert, wie ’ iqämat . 

g. Bei Stämmen UI Hu, bleibt der 3. Radikal erhalten, muß 
aber im Arab. nach §49b durch ’ ersetzt werden: uafü' »Treue«, 
gald’ »Fortziehen«. Buka’ »Weinen« ist nach Nöldeke, Beitr., 
S. 32 als Passivinf. gedacht und hat wohl du e ä ’ »Rufen« u. a. ana- 
logisch nach sich gezogen. 

h. Zu neutr. u und i-Perff. findet sich die Form qatäl, oft auch 
mit der Femininendung, als Abst., wie ar. saqdm »Krankheit«, sairwf 
»Hören«, zahädat »Enthaltsamkeit«, safahat »Torheit«. Im Hebr. 
gehören hierher sälöm (= ass. sälämu) »Friede«, käbpd »Ehre«, im 
Aram., wo aber der Vokal der 1. Silbe nicht sicher bestimmt werden 
kann, vielleicht t’chälä »Kinderlosigkeit«, p'Päjä »Breite« 1 ), q , räbä = 
ass. qaräbu »Krieg«. 


b) qatalat. 

a. Barth S. XIV hat bewiesen, daß neben Abstrakten mit 
langem Vokal beim 2. Radikal Parallelformen stehn, bei denen der 
2. Vokal kurz bleibt, dafür aber die Femininendung antritt. Wohl 
der schlagendste Beweis dafür, daß es sich hier wirklich um vika- 


1) Die von Barth S. 142 noch angeführten Vl&iä »Veralten« und ffhöiß 
»Durst« existieren nicht; ersteres ist Adj., letzteres heißt ?ehiä. 
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rierende Formen handelt, liegt in den § 131 f erwähnten ar. Inff. des 
4. Stammes von med. w/j, bei denen die zu erwartende Überlänge 
durch die Femininendung ersetzt wird. Doch war in vorhistorischer 
Zeit (s. §42e) das Verhältnis dieser Formen vielleicht umgekehrt. 
So ist es vielleicht auch nicht ganz ausgeschlossen, daß die in § 131 b 
besprochenen Femm. qatäl zu qatil doch auf lautlichem Wege (über 
qaiüt > qatalf ) aus diesem entstanden wären. 

b. ImArab. finden sich diese Formen als Konkreta wie Sabakat 
>Netz< und Adj. wie iafa'at neben iafa' »erwachsen«, namentlich aber 
als Abst. wie harakat »Bewegung«, Safaqat »Mitleid«, mit der En- 
dung ä’ (s. § 225 Ba), raSadä * »rechter Gang«, marafd’ »Lauf«, äth. 
barakat »Segen« , amh. qalabat »Ring« , äth. fyaSaSä »Erforschung«, 
amh. zalafä »Tadel«. Besonders häufig dient die Form im Südsemit, 
als Kollektiv zum Part. ar. qätil, äth. qatäll, ar. käßr, pl. kafarat 
»Ungläubiger«, äth. nagäSi, pl. nagast »König«. Im Hebr. ent- 
sprechen Abstr. wie fdäqä »Gerechtigkeit«, d‘mäinä »Flüstern«, im 
Syr. iäa'pü »Wissen«, '* lalpä »Ertrag«, ass. anantu »Kampf«, iSartu 
»Rechtlichkeit«. 

c. Bei Stämmen med. gern, bleiben die beiden gleichen Radi- 
kale durch den zwischen ihnen stehenden urspr. betonten Vokal (s. 
§ 116 d) getrennt, wie ar. Sababat »Junge«, hebr. r*nänä »Jubel«. 

d. Die Stämme med. n und i erscheinen regelmäßig kontrahiert 
wie ar. * äfat »Unglück«, syr. e aq , pä »Kummer«, hebr. mit Angleichung 
des Vokals an den des Perf. *) särä »Abfall«. 

e. Bei Stämmen HI u/i entstehn im Arab. regelrecht Formen 
wie gaz&t »Kriegszug«, yafät »Tod«. Im Hebr. aber wird ät nicht, 
wie lautgesetzlich zu erwarten wäre, zu $, Qp, sondern nach Analogie 
der gewöhnlichen Endung ät zu d, wie manä »Teil«, st. cstr. mfnap. 
Die lautgesetzliche Form liegt vielleicht in dem Inf. cst. wie g'lQp 
vor, der freilich auch noch andre Deutungen zuläßt. Formen wie 
q‘?äp, m 4 näp aber sind mit Well hausen, Sk. u. Vorar. VI, 259 für 
Aramaismen zu halten. Im Aram. tritt für *fa t alatä, fa'altä ein in 
iflöpä »Gebet«, m e höpä »Schlag« u. a., während Formen wie g f äpä 
»Geschrei«, mfnapa »Teil« gleich den Neubildungen wie syr. q'räitä 
»Berufung« als fa'älat anzusetzen sind. 

f. Wie zum Grundstamm, so finden sich solche Abstr. auch zu 

1) Vielleicht aber erklärt Bich das ä daraus, daß die Verschiebung des 
Drucks auf die Femininendung schon vor der Vokal Verschiebung ä> ö einge- 
treten war (s. § 51 g). 
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den abgeleiteten Stämmen. Zum Intensivstamm gehören äth. qabbalä 
»Begegnung«, makkarä »Versuchung«, amh. uaqqasä »Anklage«, hebr. 
baqqära, bagqäsa »Suchen«, vekhamä »Trost«, mand. zabbantä »Ver- 
kauf«, paqqadlä »Bestellung«, neusyr. tammamtä »Vollendung«, par- 
raqtä »Erlösung«. 

g. Zum Kausativstamm gehören sab. hqn\t (min. sqnit ) , hruht 
(vgl. D. H. Müller, ZDMG. 37,4), äth. Vir’ajä »Beispiel, Gestalt«, 
hebr. h a näfä »Schwingen« , h a nähä »Ruhe« , namentlich oft in der 
Mischna wie habdälä »Scheiden«, hadläqä »Anzünden«, mand. 'agzartä 
»Verurteilung«, ’afraätä »Belehrung«, sargaztä »Erzümung«. 

h. Zum Nifal gehören im Hebr. nfh'rafä »Beschluß« , nibkaiä 
»Entsetzen«. 

Amn. Das von Barth noch angeführte nüsfp 2. Sm. 19, 43 ist ein Text- 
fehler s. Driver z. St. 


c) qitäl. 

a. Konkreta: ar. himär, hebr. h a m0r, aram. h'mürä, ass. intern 
»Esel«. In allen Dialekten dient diese Form zur Bezeichnung von 
Werkzeugen, Gefäßen, Bändern, Deckeln usw. (s. Landberg, Et. 
II, 63 n. 1), ar. "ma »Gefäß«, ma »Behälter«, nifäq (= äth. qenät 
s. §98e2 Anm.) »Gürtel«, hebr. '$zgr dass, ’ifyd »Gewand« (s. 
§ 43 pd), syr. §• nana »Lanzenspitze«, k‘söia »Decke« und mit sekun- 
därer Verdoppelung (s. § 41 gg) settärä »Hülle«. In diese Kategorie 
gehört wohl auch ar. lisän , äth. lesän , hebr. lilstjn ‘) , syr. le§§änä, 
ass. lisänu »Zunge«. Sie ist vielfach mit m weitergebildet s. § 69bJ 
und 199 b. 

b. Adj. und Part. ar. difäq und diläp »schnell gehend«, öfter 
zur Bezeichnung von Gebrechen, wie ar. sinät »dünnbärtig«, syr. 
q‘rah, g'bah »kahl«, s*'«r »haarig«, s’räm »plattnasig«, s’näi »ver- 
rückt«, b e lnji »alt«. 

c. Als Inf. und Abstr. steht die Form im Ar. öfter neben 
qatäl bei aktiven Stämmen wie Qahüz und gihäz »Zurüstung«, inaläk 
und miläk »Bestand«, ?adäq und stdäq »Wahrheit«. In vielen Fällen 
liegt aber qitäl allein vor, wie hisäb »Rechnung«, nifär »Weggehn«, 
namentlich bei Stämmen med. und III uji, wie 'iiäb »Rückkehr«, 
qiiäm »Stehn«, bind' »Bauen« usw. Die Femininform dient im Arab. 
zur Bezeichnung berufsmäßiger Tätigkeit, wie friläfat »Stellvertretung«, 

1) Mit ä wie näs'im »Weiber» gegen ar. nisa, syr. neise. Barth, Or. St. 
II, 792 erklärt dies h, durch Angleichung an ’ a näsim »Männer«, was möglich, aber 
dieser lautlichen Parallele wegen nicht notwendig ist; darf man § 92 c vergleichen? 
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yilaiat »Verwaltung«, äg. Tcitdba »Schreiberei«, dibage »Gerberei«, 
(dam. qura’a »Qor’änlesekunst« statt qira'a in Angleichung an qur'au 
Oestrup 48apu). In äth. Nomm. wie merad »Angriff«, nebäb »Rede« 
läßt sich der Vokal der 1. Silbe nicht bestimmen. Aus dem Hebr. 
und Aram. gehört hierher 'issär (s. § 41 ddy0/3) mit Suff, '•säräh 
»Enthaltungsgelübde« , dessen ä aus den Formen mit Endungen (s. 
§ 42 u a) verallgemeinert ist, bibl. ar. ’‘sar »Verbot«, falls deren Be- 
deutung nicht durch eine Metapher aus »Band« entstanden ist. 

d. Neben neutr. Stämmen ist die Form im Ar. als Abstr. selten 
wie miräh »Freudigkeit«, sie dient aber oft als Kollektiv zu adj. 
qatil, wie gafcb, pl. gi$ab »zornig«, c aps pl. 'itäs »durstig«, sagir, 
pl. ?igar »klein«. 


d) qitalat. 

Diese Parallelform zu qitäl findet sich im Arab. nur vereinzelt 134* 
im Pl. wie fdabat = tiläb, pl. zu tilb »Aufsucher«. 

e) qutäl. 

a. Konkret: ar. 'anäs »Menschen«, hebr. ' e nos (s. § 94 r) 135. 
»Mensch«, bibl. ar. nab. '"nö.? (s. § 68 gd), syr. näSa »Menschen«. 

b. Als Adj. und Part, nicht selten im Ar. neben aktiven Verben 

wie butär, hudäm, hitsam, guraz, $uräm »scharf schneidend«, guräf, 
hiujäf »wegraffend« , humätn »Großes sinnend« , wie neben neutr. 
Verben, wie »tapfer«, furät »süß«, ruhab > hebr. r'hpb »freier 

Platz« (Haupt, zu 1. Rg. 10, 28), ass. qurädu »Held«. 

c. a. Als Adj. hat diese Form speziell Deminutiv- und Deterio- 
rativbedeutung (s. Wellhausen, Sk. u. Vorarb. 6,254, Nöldeke, 

Beitr. 30, wahrscheinlich als Dehnstufe zu qutäl als Bezeichnung ver- 
ächtlicher Eigenschaften § 118a), so im Ar. noch gidäm »Jüngling«, 
hunär »Kameljunges«, qurdbat »kleiner Schlauch« (Gäfiiz buh. 141, 4), 
adj. 'udal »schwierig« (Krankheit), fyufaf »leicht«, von vierbuchstabigen 
duy,äbbat »Tierchen« , hudähid von hudhud »Wiedehopf« , hubähib 
»Glühwurm«, ferner noch ziemlich häufig in Eigennamen, äth. he$än 
»Kind«, 'eg^al »Junges, Sprößling«, ’euäl »Junges«, ar. $ugär, syr. 
z*Qr (s. §68gd), ass. ?ufraru (Am.), eufyaru »klein«, hebr. timmörä 
(< tumärat s. § 41 ee, 94 r), »Palmette« zu tpmpr »Palme«, aram. fhöp 
(neben syr. t‘hfp s. § 137 a) , targ. h a söchü (syr. mit sekundärer Ver- 
doppelung hessöchä § 41 gg) »Finsternis« (als unangenehmes) danach 
targ. auch n’höra »Licht« (Q. Dn. 2, 22 für nahhirä, syr. nuhrä), 
vielleicht auch syr. debböra »Biene«, ass. bufyidn »Junges«, putäqu > 
putsqu »Kind« (s. § 68h/J). 
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ß. Dazu gehören ferner die in allen Sprachen häufigen Formen, 
welche Stücke, Fetzen, Abfälle bedeuten, ar. hutam, Qudäcl , 
futät, quta' , nusäl »Haar- und Federabfall«, $ubab »Wasserrest«, 
mugäg »Speichel«, mufyät »Nasenschleim«, hurä ' »Geschwätz«, äth. 
■?e$är »Splitter« , ’ edüu »Kehricht« , gemäd »Stück« , .se'ö' »Haut- 
schuppen«, ser^ä? »Spähne« , hebr. 5*’dr »Rest«, qitnmps »Unkraut« 
(= ar. qumäS »Krempel« s. §59bd, 41 ee, 94 r), n*Qr$p »Flachsab- 
fall«, mischn. psyl^p »Abfall«, n’sQrfP »Spähne«, syr. m e höfä »Schleim« 
(s. o. § 68 gd), Ifropa »Spähne«, n'särtä dass. S’rOqtä »Werg«, g 4 rädtä 
»Abgeschabtes«, sHähtä »abgeworfene Schlangenhaut« u. a. , ferner 
l/’örä »Kot« und fcböpä »Dung«, wie ar. snlah dass. Aus dem Ass. 
gehört dazu kusipät (s. §68h/3) »Speiseüberreste«. Im 'Oman, ist 
die schon im Altar, meist mit der Femininendung auftretende Form 
noch ganz lebendig, zeigt aber stets den 2. Radikal verdoppelt: 
tfummä'a »Kehricht«, söhhöle »Holzablälle« , noppäle »Siebspreu«, 
doqqäqa »Abfall« (Reinhardt § 52). 

d. Als Ab st r. und Inf. findet sich die Form im Ar. bei Verben 
der Bewegung, wie Anrad »fliehen«, hu?ä$ »vorstürmen«, nuza 
»springen« und solchen des Rufens, Schreiens, wie ?uräp »schreien«, 
nubah »bellen« und sogar suäl »fragen«, die aber vielleicht erst vom 
Passivinf. (s. § 131 e) ausgehn. 


f) quialat. 

136. Diese Form vertritt qutäl im Ar. und Äth. sowohl als Adj. 
wie ar. humazai, lumazat, subdbat »schmähend«, hudarat »schwatz- 
haft«, wie als Abstr. ar. dubahä’ »Angina«, nufadä’ »Fieberschauer« 
(also Parallelen zum Passivinf.) , äth. 'eraft »Ruhe« , amh. febbaqä 
»Wache«, lemmanä »Bitte«, feJckarä »Lobpreis«. 

g) qutail. 

137. a. Diese Form steht als Parallele neben qutäl namentlich in 

seiner Anwendung als Deminutiv. Am lebendigsten ist sie im 
Arab., wo sie von jedem beliebigen Nomen (von vierradikaligen nach 
dem Muster qutailü und qutaßiT) gebildet werden kann, sie läßt sich 
auch im Sab. in N. pr. nicht selten nach weisen (vgl. Mordtmann 
und Müller, Denkm. S. 54). Hierher gehört vielleicht auch äth. 
’ebsr »alte Frau« (s. § 84 aa), beher »Land« und amh. gelef »innerer 
Rand einer beschriebenen Seite«, bei denen aber die deminutive Be- 
deutung zu fehlen scheint. Im Althebr. lassen sich außer dem wohl 
dem Aram. entlehnten »ein wenig« (s. Barth 314) keine 
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sicheren Spuren dieser Form nachweisen, in der Mischna finden sich 
buäaidä > kleine Keltert, Sumatra »kleine Hütte«. Diese stehn aber 
wahrscheinlich auch unter Einfluß des Aram., das die Form noch in 
syr. u laimä > Jüngling < , h e nai$a »Ferkelt , 'uzailä »Gazelle« besitzt. 
Im westaram. z*er »klein«, dem syr. zför (s. § 68 gd, 133c) ent- 
spricht, und in den syr. t*hcp »unter« (neben syr. und westaram. t'hQp), 
n e fe$ä »Aufatmen« (neben n*fe$ta\ syr. h'mönä »Hinterhalt«, gemein- 
aram. r 4 pepa »Schrecken« (zur Bedeutung vgl. Prätorius, ZDMG. 
57, 526, ar. duuaihiiat »Unglück« und § 172 c, d) ist das nur im St. 
abst. und cstr. berechtigte f (< a$) auch im St. emph. durchgedrungen ; 
r*pep suchten die Punktatoren auch im Hebr. an der korrupten 
Stelle Hos. 13, 1; s*l?{i Jer. 49, 31 ist falsch punktiert. 

Anm. 1. Im Span. ar. und in allen magrib. Dialekten bis auf den von Tri- 
polis ist das einfache fu a\l ganz verdrängt durch das sekundäre fdaüü , ftiaijfll, 
das in Formen wie span, gureyer »Stühlchen« zu girir Petr. 135, 37 zwar schon klas- 
sisch ist, 8. aber ruayag , quohayaf »Köpfchen« (132,45), fohayag »Felde (137,5), 
culeyeb »Hündchen« (137,16) usw. , tlemsen. kuliieb , 'ömlyem »Onkelchen«, malt. 
tfaijil »Kindchen« (RKr. 22, 12), während die Fern, wie kuKba , ' omima die alte 
Form behalten (s. Mar£ais 98, Stumme, Tunis. Gr. § 84, M. u. G. Trip. § 116), 
aber span, ufijaigueza »altes Frauchen« (Petr. 425, 34) mit Dissimilation (§93g). 
Mit dieser Form fallen nach § 42 cc die Deminutiva der vierradikaligen mit 
langem Vokal der 2. Silbe zusammen, wie cunaidal von candtl (137, 21), gurattan 
zu garatdn eb. 30, konaizar ’ »Schweinchen« (147,25). Ebenso verdrängen ja in 
den romanischen Sprachen Deminutiva 2. Grades die einfachen Bildungen des 
Latein. Bemerkenswert, sind im Sp. ar. noch die Demin. von Nomm. mit langem 
Vokal, wie gaq »Fuß«, gucaiqua (349,38), taca »Fenster«, tucaica (275,13, 
427, 26), fair »Maus«, furayar (317 u), guid »Fluß«, udeyed (380,37, 381,29), 
vgL § 172 a. Sehr beliebt sind in allen neueren Dialekten auch Dem. von Adj., 
wie äg. ku^aü%8 »schön«, quraüib »ziemlich nahe«, rufaüd »dünn« (Spitta S. 99), 
n*alt. qsaüar »kurz« (Stud. 10, 15), zgiier »klein« (11,37), mseikna »arme« (28,7) 
vgl. § 93 g, ohne den urspr. Sinn, den das Deminutiv im Altarab. wie in 'udäüibii 
»ziemlich gut« (vom Wasser, Gl. Geogr.) noch hat. 

Anm. 2. Barth S. 313 leugnet, daß sfer usw. Deminutiva seien; er hält 
sie wie z*or usw. für Ableitungen, von zdir und zdur , ohne sich über die dabei 
ganz unverständliche Länge der Vokale zu äußern. 

Anm. 3. Bibi. ar. lorffbgl darf nicht mit Bevan (zu Daniel S. 70 und Nöl- 
deke, Beitr. 52 n. 2) als Dem. gefaßt werden ; es steht einfach nach §821# für 
qut>l 9 wie syr. luqbal , l e qubleh f noch ohne Assimilation an den Vokal der 1. Silbe. 

Anm. 4. Prätorius , ZDMG. 57, 524 wollte die Form quta von *uba{ 
»Väterchen«, 'ufrai »Brüderchen« ableiten, die mit der Endung ai gebüdet seien, 
wie gewisse Kosenamen im Hebr. (s. § 223, 3). Dagegen scheint aber doch der 
kaum zu leugnende Zusammenhang dieser* Form mit qutäl zu sprechen. 

b. Das Ar. hat die Form auch als Parallele zu qutäl in abst. 

Brockelmann, Grundriß. 23 
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Anwendung, mit der Femininendnng <z in 'uQailä »schneller Gang«, 
lmyaina »langsamer Gang«, nuhaibä »Beute« u. a. 

h) qatil. 

138. a. Als Adj. and Part neben neutr. Stämmen ist dies eine sehr 
häufige Dehnstufe zu qatil: ar. ’ aniq und 'aniq »schön«, bahiq und 
bahiq »leuchtend«, hazin und hazin »traurig«, doch steht sie oft auch 
neben «-Stämmen wie san * »schnell«, lcahr »alt«, hapir »viel«, 'aptm 
»groß« usw. Bei der Übertragung auf vierbuchstabige Stämme wird 
nach § 68 be der 1. Vokal dem 2. assimiliert: ' ifns »stark«, 'irbid 
»widerwärtig« u. a. Äth. marir »bitter«, rasi' »gottlos«, ' abli »groß« ; 
dazu metaplastisch das Fern, qatäl s. § 131 b/3. Hebr. bärV" »gesund«, 
?air »klein«, na im »lieblich«, b. ar. ' a sib »betrübt«, syr. ktrih »krank«, 
n‘ßf »anhängend« u. a. Im Ass. läßt sich die Quantität des Vokals 
in labiru »alt«, nakiru »Feind« usw. nicht ersehen. 

b. Auch neben aktiven Stämmen findet qatil sich nicht selten als 
aktivesPart. wie frasib »Rechner«, * anf »kundig«, tyidlm »Diener«, 
hebr. päqid »Aufseher«, qäfir »Schnitter«, pdlil »Richter«, nab i m 
»Verkünder, Prophet«, im Aram. oft bei Verben der Bewegung, des 
Tragens als Part, der vollendeten Handlung s. § 141 a/3, 154b usw., 
wie d*bir »führend«, n'iid »ziehend«, p'in »tragend«. 

Anm. Wie Nöldeke , Syr. Gr. § 280 , mit Recht annimmt , hat sich der 
aram. Sprachgebrauch teils ans doppelt transitiver Konstruktion wie fin »be- 
lastet mit« teils ans der näheren Beziehung des Neutrums zum Passiv als zum 
Aktiv (vgl. § 203 a) entwickelt (gegen Barth S. 185 n. 1). 

c. Auch als passives Part, ist qatil im Ar. häufig, wie qatil 
»getötet«, nasig »gewebt«, nahir »geschlachtet«, im Hebr. finden sich 
so die Subst. 'äsir »Gefangener«, masiqh »Gesalbter«, qäli m »ge- 
röstet«, im Aram. ist dies das gewöhnliche Part pass, des Grund- 
stammes. Vielleicht hat sich aber der Gebrauch als Partizip im Ar. 
erst aus dem Abstr. entwickelt; denn diese Form bleibt auch im 
Fern, unverändert: Sät dabih »geschlachtetes Schaf« und nimmt die 
Endung erst an, wenn sie substantiviert wird (s. § 227 Ad), wie fa- 
nsatu ’ l-asadi »vom Löwen Zerrissenes«. 

d. Nicht selten steht qatil auch als Part, neben dem Ziel- 
stamme (s. § 42p) wie ar. nadim »Zechgenosse«, 4a$i' »Beischläfer«, 
yalli »Freund«, ratfi' »Milchbruder«, hahf »Eidgenosse«, dazu hebr. 
uäiid und näSi m »Fürst« (? s. Ho ff mann, Über einige phön. Inschr., 
S. 55 n), im Syr. mit sekundärer Verdoppelung: iattib malkä »Bei- 
sitzer« Ephr. Syr. Lamy HI, 617, 11. 
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e. Bei Stämmen med. gern, bleiben der 2. und 3. Radikal urspr. 
getrennt, ar. qalil »gering«, 'aziz »mächtig«, im Syr. mit sekundärer 
Verdoppelung qallil, 'azziz ; die haplologisch vereinfachten Formen 
s. § 97 d. 

f. Bei Stämmen med. y liegen im Ar., Äth. und Aram. regel- 

mäßige Formen vor, wie ar. fay.il »lang«, hayid »eifrig«, äth. naylp 
»lang«, hayiz »angenehm«, syr. u yir »blind«. Oft aber entstehn im 
Arab. durch Assimilation und Verschiebung des Drucks und der 
Silbengrenze (s. § 40 a, g, 42 z) Formen wie *mayit > > *maüit 1 2 ). 

Im Äth. wird bei med. i }i > je dissimiliert (s. § 93 k) qaiih und qafah 
»rot« *). Im Aram. und Ass. werden ayi und oj i meist zu i kontra- 
hiert, syr. mp »ruhig«, ’ir »wach«, ass. mhu, mitu, ebenso im Hebr. 
§ir »Bote« 3 ). Daneben hat das Syr. Formen mit sekundärer Ver- 
doppelung, wie inaiilp und ma'ip »tot« (s. § 39k). 

g. Bei Stämmen III u wird im Ar. %y > 1} (§71 a) *äaqiy > §aqii 
»elend« , hebr. näqi »unschuldig« , 'am »demütig«. Im Äth. wird 
nach § 93k 1} > ei dissimiliert, im Inff. wie satei »trinken«. Dieselbe 
Dissimilatiofi erfolgt nach § 93 r im Aram. , wo U > f > f (§ 51 h) 
wird : *g 4 hi > g 4 le »offenbart«. In den urspr. Stämmen HI ’ bleibt i 
erhalten, wie saggi »viel«, ebenso in sekundären Neubildungen, wie 
'atti »gekommen«. 

h. Als Inf. Abstr. neben neutr. Stämmen ist diese Form nur 
im Arab. einigermaßen häufig, wie nakir »Verleugnung«, ba§irat »Ein- 
sicht« , hafipat »Eifer« , hebr. w'&jd »Vergessen« , $*irä »Jugend«, 
jüd. aram. (wo aber die unzuverlässige Vokalisation diese Form von 
der mit p § 137 nicht immer sicher zu scheiden gestattet), e^irä 
»Jugend«, n'chilä »List«, mand. h’bilä »Verderben«. 


1) So lehren schon im wesentlichen richtig die knfischen Grammatiker; 
Barth’s Annahme S. 45, daß die Formen der Analogie der med. j folgten, schwebt 
in der Luft, da das Musterbeispiel, das diese Analogiebildung hervorgerufen 
hätte, nicht nachzuweisen ist. 

2) Diese Form entspricht also nicht ar. Formen wie maiiit, wie Babth 
a. a. 0. annimmt. 

8) Barth’s Annahme, daß idrift »Streiter« (mit der angeblichen Nebenform 
jör^, die aber als N. pr. aus dem Spiel bleiben muß) und iäfigb »schnaubend« 
durch Metathesis aus *ra%\b und *fa % entstanden sein, ist lautlich bedenklich, 
larift wird nominal verwandtes Impf, sein, wie das bei N. pr. ja oft vorkommt 
gehurt aber überhaupt nicht direkt zu p%b, sondern zu dem auch in tifi- 
ißppegb Jer. 4, 81 bezeugten Nebenstamm ipb. 

23* 
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i. Ebenso häufig ist die Form im Ar. neben aktiven Stämmen, 
wie 'azlm »sich entschließen« , 'adir »entschuldigen« , hariq »ver- 
brennen«, mit f. Endung haqtdat »Haß«, gabinat »Betrug«. Besonders 
beliebt ist dieser Inf. bei Verben, die einen Schall bezeichnen, wie 
zamir »singen«, zair, sahig »brüllen«, harir »bellen«, nahib »weinen«. 
In den jüngeren Dialekten ist die Form auch bei anderen Bedeutungen 
häufig, wie marokk. sreq »stehlen«, sfeh »tanzen«, ’ a mil »tun«, tbifr 
»kochen«, f/sil »waschen« (s. Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. 1,203, 
Stumme, Tunis. Gr. § 57, Snouck Hurgronje, Spr. 76, 2, Völ- 
lers, Gr. 42, Reinhardt §43). Zuweilen geht die abstr. Be- 
deutung wieder in die konkr. über, so najflm »grader Weg«, nadth 
»Schweiß«, qani§ »Jagdbeute«, nicht selten auch in kollektiver Be- 
deutung, wie 'abld »Sklaven«, naflr »fliehende«, hamlr »Esel«, rabujt 
»lagernde Vögel« *)• 

k. Im Äth. ist diese Form mit der Endung öt, im Tigre ohne diese 
der gewöhnliche Inf. des Grundstammes. Außerdem dient er ohne diese 
Endung im Akk. mit Suffixen im Grundstamm und in allen abgeleiteten 
Stämmen als Gerundium (Dillmann’s sogen, tatwörtlicher Inf.). 

l. Im Hebr. ist die Form als Inf. Abstr. noch ziemlich häufig, 
'usif »Einsammlung«, zämir »Gesang« , Mm »Seufzen« , mit f. En- 
dung h a lich& »Gang«, konkr. r*fid ä »Stütze«. Im Späthebr. ist diese 
Form für Abstr. so beliebt, daß sie von jedem Stamm gebildet 
werden kann. 

m. Im Ar am. dagegen ist sie sehr selten geworden: jüd. zfbinä 
(auch syr.) »Kauf«, '°bultä »Werk«, syr. h'fichtä » Zerstörung e, q*ffrä 
»Gewalt«, vielleicht handelt es sich hier stets um substantivierte Partt. 

n. Im Ass. ist diese Form als Abstr. noch nicht mit Sicherheit 
nachgewiesen; vielleicht gehört salimu »Zuneigung« hierher, wahr- 
scheinlich ist es aber ebenso wie die von Barth noch angeführten 
sifriru »Kleinsein« und paftru »Öffnung« nur eine lautliche Variante 
des gewöhnlichen Inf. qatälu (s. § 77 ba). 


i) qitil. 

Eine nur im Hebr. vorliegende Nebenform von qatil in fcsü, 
»Thor«, g*bir »Herr«, <l‘hir »Inneres«, l/nah »Querriegel«. M’hn- 


1) Die von Fleischer, Beitr. V, 81 und im Anschluß daran von Barth 
S. 135 aufgestellte Trennung dieser Form von den eigentlichen Pluralen ist eine 
im Sprachgebrauch nicht begründete Künstelei, s. Wright 3 I, 223 C. 
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»Kaufpreis« ist wahrscheinlich ein durch’s Arara. vermitteltes Lehn- 
wort aus ass. mafciru x ). 


k) qatilat. 

a. Als Inf. Abstr. neben neutr. Stämmen, wie 'amilat »Werk«, 140. 
liurimat »Verbot«. Wie kadib über kidib zu kktb wird (§ 119 ca), so 
steht auch neben harimat ein hirmat , und danach sind wohl auch 
hifpat »Eifer«, ni'mat »Wohltat« u. a. auf zweisilbige Basen zurück- 
zuführen. Aus dem Hebr. gehören hierher m’le’ä »Fülle« , ’ a f?la 
»Dunkelheit«, »t'Afrd »Schnelligkeit«, ferner bibl. ar. i'qföä »Brand«, 

syr. ipebtä »Exkrement« , izeftä »Anleihe« , ass. salimtu »Unversehrt- 
heit«, fyabiltu »Schlechtigkeit«. 

b. Neben aktiven Verben findet sich die Form vereinzelt im Ar. 
wie naqimat »Bache«, sariqat »Diebstahl«, tcUibat »Gesuchtes«; da- 
neben findet sich auch niqmat und tilbat, und so mag noch in einigen 
Fällen eine einsilbige Form an die Stelle einer zweisilbigen getreten 
sein. Häufiger ist die Form im Hebr. wie ' a s(fä »Sammlung«, s'ntfä 
»Umwicklung«, $‘r?qä »Zischen« neben ’ästf, sämf, s'riqQp, ferner 
h a f$chä »Umstürzung«, b'tylä »Gericht« u. a. Selten aber ist sie 
wieder im Aram. , wie bibl. ar. g*z$rä »Beschluß«, syr. s*pelpä »An- 
pflanzung«. 


1 ) qatül. 

a. Als Adj. und Part. a. neben neutr. Stämmen, ar. nazür »wenig«, 141. 
aukum »traurig« , farüq »furchtsam« , von vierradikaligen : furhüd 
»kurz«, 'udmül »alt« u. a. Diese Form bleibt auch im Fern, meist 
unverändert: qaäur »einsam gehende Eselin«, Icasul »schwerfällig« 

(vom Weibe); vereinzelt findet sich eine Nebenform mit (lautsym- 
bolischer?) Dehnung des 1 . Vokals, wie farüq , qaäür. In den an- 
deren Sprachen ist diese Bildung nur selten, wie hebr. »stark«, 

s'chalä »kinderlose« , targ. k'hnm »schwarz« , ass. botalu »junger 
Mann«. 

ß. neben akt. Stämmen wie ar. kafür »leugnend«, sarüd »fliehend«, 
darob »schlagend« , denominiert ' aiün »bösen Blick habend« ; auch 
diese Form ist als Fern, unveränderlich« , wie näqat zalüq »schnelle 
Kamelin«, yarüd, fyarüg, sarüd vom Gedicht ( qäfiiat ) Näb. 28, 18 — 20. 


1) N'fib »Statthalter. 1. Rg. 4, 19 an der einzigen Stelle, wo das Wort im 
St. absol. vorkommt, ist wahrscheinlich als ein Aramaismus des Punktators auf- 
zufassen, wie bägödä, s. §131ba. Im Arab. werden qitil und qutül als Adj 
stets zu ’iqtil und ’uqtül umgeformt 8. § 188 b. 
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Nur im substantivischen Gebrauch nimmt sie die f. Endung an, wie 
'adüyat »Feindin«. Im Hebr. entsprechen zächar »gedenkend«, 'dhüz 
»haltend« und danach auch läbaä »tragend (ein Gewand)« als Part, 
der vollendeten Handlung s. § 138 b. 

y. Als pass. Part, ist sie im Ar. ziemlich selten, wie rasfil 
»Gesandter«, 'arüs »Bräutigam«, beliebt als Bezeichnung von Heil- 
mitteln wie sa'üf »Infusion in die Nase« (Hiläl Wuz. 171, 2), ya§ür 
»Inf. in den Mund« (öäbi? Hai I, 73, 16), ladod »Inf. in den Mund- 
winkel« (ib. Bu&ärl Tihb. 20, Hufl. 116, 7) usw. (Mafätlh 178, 10), 
denen auch Denominativa wie sanün »Zahnpulver« (Salägl I, 70, 6) 
folgen; auch in dieser Anwendung bleibt sie im Fern, unverändert, 
wie fams Qarür »eine widerspenstige Stute« (eig. »die man nachziehn 
muß« b. Sa'd IV, 126, 26), wie vereinzelt auch die mit m erweiterte 
Form (Nöldeke, z. Gr. S. 22). Sie wird im Arab. meist durch 
mafül ersetzt, so steht auch im Span. ar. neben rapil schon mar grd 
(Petr. 229, 19,20). Im Hebr. dient sie als das regelmäßiges Part, 
pass, des Grundstammes ; im Aram. und Ass. findet sie sich nur ver- 
einzelt, wie syr. r’hümtä »geliebte«, s^nü’pa »gehaßte«, d'rüchia »Kebs- 
weib«, s*müHa »Gerücht«, g'nübtä »Gestohlenes«, ass. ba'ülati »Unter- 
tanen«. 

b. a. Als Inf. Ab st. neben neutr. Verben findet sich die Form nur 
im Ar. in dem konkretisierten harur »Brand«. Im Hebr. ist sie mit 
Fern.- und Pluralendung ziemlich häufig, wie (fhürä »Stärke«, h a laiä 
»Schwäche«, h a nofä »Ruchlosigkeit«, im PI. speziell zur Bezeichnung 
der Lebensalter, wie n*ürim »Jugend«, frpalm »Jungfrauenschaft« 
(dies auch syr. und dazu der Gegensatz z , nünim »Unzucht« s. 
§39d), z'qiinm »Greisenalter«, dazu- targ. z^ürin »Kleinheit« und 
syr. m’chürln »Verlobung« nach b'puhn, h’rüre »Freiheit«. Sonst findet 
sich die Form im Aram. nur bei Konkreten wie syr. l*baSä (wie ar. 
iabüs) »Gewand«, m‘lua »Fülle«, so auch ass. emüqu »Macht, Kraft«. 

ß. Auch neben aktiven Verben ist die Form im Ar. und Äth. 
selten, wie ar. kadrib »Lüge«, darürat »Not«, äth. ha$nr »Umwallung«. 
Häufiger ist sie im Hebr., wie hära? »Entscheidung«, säbar »Bruch«, 
q'barä »Begräbnis«, m'lnchä »Regierung«, r'fü’ä »Heilung«, .s’füfim 
»Strafgericht«, p’qüdim »Musterung«, h a nü fm »Einbalsamierung«. Im 
Aram., wo sich diese Form aber natürlich von qutnl nicht mehr 
scheiden läßt, liegt sie vielleicht vor in targ. d’lühä »Angst«, mand. 
i’qüdä »Tanz«, baimürä »vollständig«, syr. h'rürä »Loch«, t'iubä »Ge- 
spei«, die Abst. mit der f. Endung q'bürtä »Begräbnis«, g*nübtä 
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>Diebstahl<, g*zürtä > Beschneidung«, ass. rahibbat kakke »Ungestüm 
der Waffen« und konkr. ta^ümu »Grenze«, ’abübu »Sturmflut«. 

c. Bei Stämmen med. u wird im Arab. a#ü > a’ft dissimiliert 
(§ 93a), im Hebr. aber zu ü kontrahiert; ar. §ctül »sich stürzend«, 
qa’ül »redend«, hebr. swj »sich abwendend«, mül »beschnitten«. 

m) qatulat. 

a. Als Inf. -Ab st. neben akt. Verben im Ar. : mapulat »Strafe«, 142. 
$aduqat »Mitgift«, hebr. s'chpbtQ »seine Ergießung«, syr. m'äufita »Maß«. 

b. Neben neutr. Verben hebr. i'chglfp »Können«, i'fyäfp »Trocken- 
heit«, bgSfP »Scham«. 


n) qutül 

a. Diese durch Vokalassimilation (s. § 68 d /3) entstandene Neben- 143. 
form zu qatül (s. § 139 Anm.) findet sich im Äth. als Adj. zu neutr. 
Verben, wie hezün »betrübt«, kebad »schwer«, tegah »wachend«, und 
regelmäßig als pass. Part, neben aktiven Verben, wie ’esür »ge- 
fangen«, $ehüf »geschrieben« ; als solches wird es auch auf den Ziel- 
stamm, im Tigre auf sämtliche Stämme übertragen, wie barük »ge- 
segnet«, güba' und ’ estegüba ’ »versammelt« 

b. Als Inf. und Abst. ist diese Form namentlich im Ar. häufig: 

a. neben neutr. Stämmen wie ruküb »Reiten«, bufrül »geizen«, 

?u'übat »Schwierigkeit«, huzünat »Betrübnis«. Im Ass. und Hebr. 
hat diese Form noch konkrete Bedeutung, ass. lubaSu (hebr. Müs, 
ar. labüs) »Gewand«, ruknbu »Wagen«. 

ß. neben akt. Verben, namentlich solchen der Bewegung, wie 
dvpal »hineingehn«, tyirag »hinausgehn« (und nach deren Analogie 
auch 'omän. trak »verlassen« Reinh. §42) und deren Gegenteil, wie 
sukan »ruhen«, qu c ad »sitzen«, ferner bei pass. Zuständen, wie surur 
»Freude«, frubal »Geistesstönmg«, qufu »Abbruch«, fu4üh »Bloß- 
stellung, Schmach« (Nöldeke, z. Gr. § 18). Im Hebr. und Ass. 
hat auch diese Form noch konkrete Bedeutung, wie hebr. r*cha.? »Be- 
sitz«, g*bül »Grenze«, z t bül »Wohnung«, ass. ruküäu »Besitz«, durüäu 
»Fußboden«, ufürtu »Bann«. 

c. Bei Stämmen med. u wird im Ar. uuü nach § 93 a zu u’H 
dissimiliert: zu’ül »weichen«, $uül »sich stürzen«. 

d. Im Hebr. sollte wie ayü auch > ü kontrahiert werden. 

Nach dem Muster von &*bül usw. schafft aber die Sprache an Stelle 
der einsilbigen Formen neue zweisilbige, wie j'gSm »Bestand«, i’bal 
»Ertrag«, denen Femm. wie Mn'ä »Ertrag«,' Pmüpä »Sterben«, l'qümu 
»Aufstehn« entsprechen. 


Digitized by L^ooQLe 



360 


Formenlehre. 


Anm. Schon diese Femm. durften genügen, Barth’s Annahme, daß die 
Formen wie i*qüm gleich denen wie jjäriJ (s. S. 355, Anm. 3) durch Metathesis 
auf rein lautlichem Wege entstanden sein, zu widerlegen. 

II. Nomina mit verdoppeltem 2. Radikal. 

a) qattal. 

144. Konkr. ar. ’ajjaZ, äth. Juqial (s. §36b), hebr. ’ajjdZ, aram. 
’ajj'Zd, aös. a-a-lu »Hirsch«, feiner hebr. fabba'ap »Siegelring«, §alla - 
hop »Schüssel«. 

b) qittal. 

Konkr. ar. himma§ (himmi§) entlehnt aus aram. himmle »Kicher- 
erbsen« (Frankel, Fr. 141), ar. Adj., wie fynnab »dicknasig«, dinndb 
»zwerghaft«, ass. ikkar »Landmann« und, daraus entlehnt, hebr. ’ikkar 
(Zimmern, KAT 8 649). 


c) quttal . 

146. Im Ar. als Weiterbildung von qidal (§ 118 a) als Adj. und Part 
ziemlich beliebt, wie sullab »hart«, zummal »feig«, qullab »gewandt«, 
haual »schlau«, subst. gubbar »Rest«; als Kollektiv tritt es zu dem 
Part qatil , näzil , pl. nuzzal »absteigend«, $ä§id pl. su§§ad »an- 
betend« usw. 

d) qittü 

146. bildet im Hebr. Adj. zur Bezeichnung von Körperfehlern, wie 'iqqfs 

»krumm«, »stumm«, gibben »höckrig«, »blind« und dessen 

Gegensatz piqqfgh »hellblickend«. Dazu gehört wohl auch ar. fyn§ir 
= syr. he$$*rä »kleiner Finger« (s. § 90 Ab). 

Anm. Daß diese Form, wie Barth annimmt, als Steigerung aus qatil her- 
vorgegangen sei, ist möglich, aber nicht zu erweisen; * aber »andrer« beweist das 
jedenfalls nicht, denn dessen Verdoppelung, ist wie der Pl. zeigt, nach 

§41ddy«« zu beurteilen. 

e) qattul 

147. muß im Syr. einst als Abst mit f. Endung bestanden haben, ist aber 
jetzt nur noch in den zahlreichen Adjj. , wie sakkulpän »verständig«, 
ragguzpän »zornig« erhalten. 

Anm. Barth, S. 133, setzt das u als lang an, dann wäre aber nicht p , 
sondern t zu erwarten. 

f) quttul. 

148. Konkr. ar. sunbulat , hebr. äibbQlfp , aram. Sebbalpä (s. § 77 a, ß ), 
ass. Subbtdtu »Ähre«, hebr. ?ippQr, aram. §epp*ra »kleiner Vogel«. 

g) qattäl. 

149. Als Adj. und Part, ist qattal eine in allen Dialekten sehr 
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beliebte Steigerungsform zu qatal. Im Ar. kann sie fast von jedem 
akt. Verb gebildet werden und übt wie das echte Part, noch halb- 
verbale Rektion aus (s. D. H. Müller, Verh. d. VI. Or.-Kongr. 

II, 1, 460 ff.). Die spezielle Anwendung bei Berufsnamen ist, wie 
Nöldeke, Mand. Gr. 120 zeigt, erst unter aram. Einfluß zustande 
gekommen; diese geht nicht nur von Verben aus, wie napgär > Zim- 
merer^ tabbäfr >Koch<, sondern auch von Nomm. wie kalläb »Hunde- 
züchter«, taiiäs »Bockhalter«. In den neueren Dialekten ist aber 
die Form gerade in dieser Verwendung ganz besonders verbreitet. 

Im Äth. findet sie sich als Adj. in Sattnäi »schön« und in Subst. wie 
'assdb »Tagelöhner« , falläs »Beisasse« , sattäf »Trinker«. Im Hebr. 
liegt sie in doppelter Ausprägung vor, in der eigentlich lautgesetz- 
lichen Gestalt in gibbgr »Held« *), vielleicht auch in kapppifp »Deckel« 
und päröchep »Vorhang«, sowie in der Analogiebildung nach dem PI. 

(§ 42 ua, 51 ga) als Adj. in Sör naggäh »stößiges Rind«, als Subst. 
in gann&b »Dieb«, sajiivt »Jäger«, päräs »Reiter« u. a. Berufsnamen. 

Beide Gebrauchsweisen finden sich auch im Aram. und Ass., syr. 
kaddäS »lügnerisch«, fannän »eifrig«, hu Hab »schuldig«, nassui »zank- 
süchtig«, naggärä »Zimmerer«, 'akkärd »Bauer«, taggärä »Kaufmann«, 
welche letzteren beide zwar aus dem Ass. entlehnt, aber nach aram. 
Mustern umgebildet sind. In den ass. kasSäpu »Zauberer«, gallobu 
»Barbier« , daHfinu »Richter« ist die Länge der 2. Silbe aus der 
Schrift allerdings nicht zu ersehen, aber doch nach der Analogie der 
verwandten Sprachen mit großer Wahrscheinlichkeit zu erschließen. 

b. Als Ab st r. ist qattäl, abgesehen von dem Inf. (s. § 131 cß — e), 
sehr selten. Der einzig sichere Beleg scheint syr. habbära »Finsternis« ; 
aber auch diese Bedeutung ist vielleicht erst sekundär aus der kon- 
kreten »Grube« entwickelt. Hebr. dakkä Ps. 90, 3 ist jedenfalls 
besser mit Siegfried Stade als »Staub« zu deuten. 

b) qattalat. 

Diese Nebenform vertritt qattäl als Abstr. in hebr. '«•?■?(?%/> 150. 
»Schmerz«, hatfap »Sünde« (s. § 37 f ß) und den Konkreten iabbfsfp 
(bibl. ar. iabbestä) »Trockenes«, lahftfp »Flamme«. Sie stellt im 
Hebr. die regelmäßigen Abst. zu dem Adj. qittfl (§ 146), wie ’aniffrfp 
»Blindheit«, qärahap und gabbahap »Kahlheit« usw. 

i) qittäl. 

Als Adj. dient es als Steigerung von qittal (§ 144) zur Bezeich- 151. 

1) durch das wohl der 1. Vokal -des bibl. ar. gibbäre Dn. 3, 20 beeinflußt 
ist, während im syr. gabbärä die altaram. Form erhalten ist. 
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nung von Fehlern fyinnäb >dicknasig<, dinnäb »zwerghaft«, denen im 
hebr. sikkfr > trunken < und halläS »schwach« , syr. 'elläiä »oberer« 
entsprechen. 

Anm. Da ß'elläi mit der Nisbeendung äj gebildet sei, wie Babth S. 52 
(8. aber 199) annahm, läßt sich darcb bebr. ' illiß »Obergemach« jedenfalls nicht 
erweisen, da diesem im Syr. selbst ’ellipä entspricht (vgl. auch Hoffmann, Uber 
einige phön. Inschr. 44 n. 1). 

k) qittaffl. 

152. Scheint eine Variante von qittäl im verächtlichen Sinn in ar. 
tfirrayt »Furz«, und den Deminutiven 'iföaiil »Kälbchen« und hinnans 
»Ferkel«. 

1) qultäl 

153. a. Als Adj. und Part, im Ar. nicht selten, wie hussän »schön«, 
kubbär und 'ufifiäm »groß« , kurräm »edel« , zuweilen als Steigerung 
von qntal (§ 118 a) in verächtlichem Sinne, wie zumniäl (und zumniail, 
Alq. App. 4) »schwach« 'äuär »Schwachkopf« , fyuffaf (neben fyufaf) 
»leicht, schnell« öarir II, 128, 18; vgl. § 135 c. Im Aram. dient die 
Form zur Bezeichnung von Farben, wie 'ukkäm »schwarz«, iurraq 
»grün, hiityär, syr. hewär (§ 93p) »weiß«. 

b. Als Abstr. findet sich die Form im Ar. nur selten, wie 
tfumwä' »Schaar«, malt, nukkas »Mangel« (Stör. 256, 3), öfter als 
Konkr. wie fruffäf »Haken«, subbak »Gitter«, gummar »Palmkronen« 
(Mubarrad 509, 3, b. Sa'd IV, 49, 22, öäbi?, Haj. IV, 57, 4 und noch 
Socin, Diw. 23, 13), dauäimt »Strudel«, namentlich aber als PI. 
zum Part, qatil, wie kuffar »Ungläubige«, ziiiiär »Besucher«; hierher 
gehört vielleicht hebr. q ijtpQz »Springschlange«. 

Anm. Den Passivinf. quttäl 8. o. § 131 cf — t. 

m) qattil. 

154. a. Diese Form als Adj. und Part, ist nur im Nordsem. er- 
halten, wie hebr. kabbir »groß« salllf f. sallftfp , »herrschsüchtig«, 
von aktiven Stämmen 'ärl$ »Gewalttätiger« , bärlqh »Flüchtling«, 
konkr. säniim »Verflechtungen, Zweige«. 

Anm. In ’abbir »mächtig« scheint wegen des Sk. cstr. ’ a i)>r, die Verdoppe- 
lung nur lautlich (§ 41eeyaa), nicht formell begründet. Bei päris »Räuber« 
schwankt die Überlieferung; der St. cstr. lautet zwar jfris, der PI. aber wieder 
pärisim. 

b. Im Aram. ist diese Form zwar ziemlich häufig; da sie aber 
in den verschiedenen Dialekten mit q*}Ü wechselt, so ist die Ver- 
doppelung wohl meist nach § 41 gg zu beurteilen; bibl. ar. 1 a mfq , 
syr. 'atnmiq »tief« , b. ar. r'hiq , var. rahiq wie syr. »fern« , mand. 
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1*112, syr. raggiz »zürnend«. In syr. Adj. wie zaddiq »gerecht«, 
hakkim »weise« , sappir »schön« scheint aber die Verdoppelung als 
formbildend beabsichtigt zu sein. Namentlich beliebt ist die Form 
im Syr. bei Verben der Bewegung als Part, der Vollendung (s. § 138 b), 
wie 'azzil »gegangen«, ’atti »gekommen«, 'arriq »entflohen« usw. 

Anm. Im Neusyr. tritt für qattil oft qattül ein. So beißt es im Tor. zwar 
noch iafarto (s. § 52 g y) »schöne« , aber schon rajxüq »fern« , ebenso im Fell. 

'ämüq »tief« (Lidzb. 33, 7), }äqür »schwer« (ZDMG. 37, 304, 43), qälül »schnell« 
(Sachau 13), and danach auch sadüd »stark« für arab. sadid (Lidzb. 11, 10) 
und ja&üm »Waise« für arab. jfltim (Lidzb. 213, 4). 

n) qittxl 

entsteht im Arab. nach § 68 b« aus qattil und findet sich 155. 

a. als Adj. und Part, neben akt. Verben, wie hizzil »viel scher- 
zend«, dikkir »viel erwähnend«, und neben neutr. wie sirrib »Zecher«, 
sikkir »trunken«, 'iSSiq »sehr verliebt« u. a. 

b. als Abst. mit der f. Endung ü, wie zillilä »Ausgleiten«, 
higgizä »Hindernis«, sibbibä »Schmähung«. 

o) qattül. 

a. Als Adj. steht die Form nicht selten neben neutr. Stämmen, 156. 
wie ar. qa"ftr »sehr tief«, farrüq »furchtsam«, ballüqat »Wüste«, hebr. 
sakkül »kinderlos«, ’allüf »vertraut«, rahmn »barmherzig«, syr. nahhüb 
»mager«, 'ammüf »dunkel«, hammu$ »sauer«. Bei aktiven Verben 

ist die Form im Arab. nur von Stämmen med. i häufiger, wie fajjftr 
»fliegend«, bajgßt »übernachtend«, auch im Hebr. und Aram. ist sie 
nur selten wie 'ammiut »Säule«, habbürä »Wunde«, 'aiSitr »Schritt«, 
syr. äabbüqä »Stab«, zakkürä »Nekromant«, 'arrübä »Schwann«. 

b. Vereinzelt dient diese Form als Deminutiv, sowohl im 
hebr. bahür »Jün g ling«, syr. gaddüdä dass., hannä$ä »Ferkel«, neu- 
syr. ’arnübä (statt ’arn'Sö) »Hase« feil. Lidzb. 244, 3, t s r. Prym- 
Socin 187, 5, im syr. ar. Saqqüfa, ta”üma, laqqüma »Bissen«, haggüra 
»Sternchen«, nattüfa »tantinet« Landberg, Prov. 124, 7, farfüsa 
»Spritzer, Funken«, Lieb. v. Am. 10, 10, 122 apu, und viele andere 
Beispiele bei Landberg S. 127, 295. Namentlich beliebt ist diese 
Form als kosende Abkürzung zusammengesetzter Eigennamen im Ar. 
und Hebr., s. Prätorius, ZDMG. 57, 527, 774 *); sie lebt auch 
noch im Äg. ar., s. Fischer, eb. 58, 875. 

1) Dort ist bereits nach Lidzbabski’s Vorgang auf die Konsonanten Ver- 
doppelung in griech. und german. Kurznamen verwiesen, die offenbar auf gleichem 
psychologischen Grunde beruhen. 
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p) quttül. 

157. Diese Form findet sich nur im Hebr. und Aram., wo sie nach 
§ 94 r zu qittal dissimiliert wird: 

a. als Adj.: hebr. bikkür » Frühfeige « , §immüqim »Rosinen«, 
mand. ikküm »schwarze, iqqüz »kurze. 

Anm. Hebr. limmüä »Schüler« hat, wie zeigt, sekundäre Verdoppe- 

lung und gehört zu § 143. 

b. Als Ab st. namentlich zum Intensivstamm ist diese Bildung 
in der Sprache der Mischna außerordentlich beliebt, wie ni’üfim 
»Ehebrüche, sillakim » Entlassung e, pittaah » Skulptur e, 'ikkul » Essen e, 
killüch »Gange usw. (s. Siegfried-Strack § 52c). Aus dem Syr. 
gehört dazu wohl siiapä » Beschaffenheit e, sowie mand. giufä »Zorne, 
niälä »Quäle, s%ätä »Leidene (§ 93 v). 

III. Wiederholung des 2. Radikals 

158. findet sich als Mittel der Wortbildung nur im Hararl, wohl unter 
hamitischem Einfluß, als Steigerungsform von Adj., wie qoräräm »sehr 
schöne von qöram , dem von einsilbiger Wurzel tUit »sehr kleine mit 
Reduplikation des Anlauts von fit entspricht, s. Journ. As. s. 9 , t. 18 , 
S. 419 . 

Anm. 1. Wiederholung des 2. Radikals als Mittel der Pluralbildung s. § 242 c 
Anm. 1. 

Anm. 2. In ass. Bildungen , wie zuqaqipu »Skorpion« scheint aber nicht 
der 2. Radikal, sondern die ganze zweite Stammsilbe redupliziert und der Aus- 
laut der 2. Silbe dissimi lato risch geschwunden zu sein, vgl. § 91 f und 176. 

IV. Nomina mit Verdoppelung des 3. Radikals 1 ) 
a) qatall 

159. nur im ass. lcalaklcu »langer Sessel < (?) und dem vielleicht daraus 
entlehnten syr. Mokka »Floß« , sowie in dem wohl aus dem Sumer, 
stammenden ass. parakku »Götterschrein«, das ins Syr. als p 9 rakkä 
»Altar« übergegangen ist. 

Anm. In arab. f abanqa < * abaqqa »mit scharfen KraUen« (s. § 90 Ab) 
scheint die Verdoppelung sekundär für die Länge in ' abäqa ’ »festhaftend« einge- 
• treten zu sein. 


1) Zimmern, ZA. V, 38 8 ff. wollte die Verdoppelung in aUen diesen Formen 
für sekundär halten ; da aber diese Bildungen grade im Arabischen am häufigsten 
sind, das sonst sekundäre Verdoppelung aufier der Pausa nicht kennt, so ist 
diese Annahme nicht recht wahrscheinlich. Zudem kennt ja grade das Arab. 
Verdoppelung des 3. Radikals auch beim Verbum als Bildungsmittel; diese wird 
nach § 96 a der Wiederholung des 3. Radikals paraUel gehen. 
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b) qitall 

als Adj. nur im Arab. hi§aff, hizaff »dick«, rifail »langes Gewand 160. 
tragend«, hiqamm »Fresser«, lihamm »gierig schluckend«. 

c) qitill 

wieder nur im Arab. nifyibb »furchtsam«, hibill »groß«, simillat 161. 
»schnelles Kamel«, diffinnat »dicke«, zimiklcä »Bürzel«. 

d) qutull 

gleichfalls nur im Arab. yutfubb »jähzornig«, hudurr »gedrungen«, 162. 
qumudd »stark«, 'urudd und * urund »hart« gulubbal (Sujüti §. ä. Mugni 
256 , 1 ) und gulubbü »Gewalt« (b. Doraid Bt. 16 apu). 

V. Nomina mit Wiederholung des 3. Radikals. 

a) qatlal 

als Adj. nur im Hebr. ra' a nän »grün« (als Hebraismus auch im 168. 
Bibi. ar. Dn. 4, 1), ka a ndn »friedlich«, die man von jeher wegen 
der Bedeutung des 1. Wortes wohl mit Recht zum 9. Stamme des 
Ar. wie ifyfarra »grün sein« gestellt hat Die ursprüngliche itera- 
tive Bedeutung scheint im ass. alkakati, ilkakäti »Wege, Ereignisse« 
noch deutlich erhalten. 

b) qutlal 

als Adj. im Hebr. ’umläl »welk«, als Abstr. ar. 'undad »Entkommen«, 164. 
dufylal »Intimität«, ar. südad ( südud) »Herrschaft« 'ütat »Hoch- 

trächtigkeit«. 

Anm. Die von Babth S. 212 n. 2 für die beiden letzten Formen gegebene 
lautliche Erklärung ist überflüssig, da die Form ja eben auch bei starken Stämmen 
belegt ist 

c) qutlul 

im Arab. als Nebenform zu der vorhergehenden, wie ' undud , dufyltd, 165. 
die auch partizipial verwandt wird, al-dufylulüna »die Eindringlinge«, 
al-qu'dnd »die Eingesessenen«. Vielleicht gehört hierher aram. qubldä 
»Gesicht«. 

d) qatlal 

nur im hebr. nah a lölim * Tränken «, das auch als Ortsname in nah a läl 166. 
und nah a l(>l vorliegt. 

e) qitläl 

als Adj. im Arab.: simläl »flink«, timläl »schlecht gekleidet«, als 167. 
Subst. kimfäf, pl. Samäfif »Schaar«. 

f) qatlxl 

im Hebr. als Adj. hachlil »dunkel« als Subst. sairir »Kälte«, ’abfit 168. 
»Pfand«, jüd. ar. Samninin »Fettstücke«, syr. zahnra »Glanz«, ba'rlräj. 
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»wild«, ass. namnru »Glanz«. Dazu im Arab. vom vierradikaligen 
iqsaarra »schaudern«, qusa rirat »Schauder«. 

g) qitlil 

169. vertritt nach § 68b« die vorhergehende Form im Ar., wie ri'did 
»furchtsam«, ri'*5 »ängstlich«, zihlil »glatt«, äth. lcenfxf »Ufer« (Corp. 
scr. or. ehr. s. aeth. II, t. XXII, 16, 7), ass. irnintu »Stärke«. 

h) qatlül 

170. ist im Arab. häufig als Abst. von Stämmen med. j und u, wie baj- 
nünat »weggehn«, safoübat »Greisenalter«, kainünat »sein«, daimümat 
»dauern« (§94g), malt, yhainima »Hilfe« (RKr. 32, 20), denen hebr. 
mhQqh »Annehmlichkeit« uud kidpd »Funke« zu entsprechen scheinen. 
Da sie im Arab. z. T. noch neben Formen wie buiün usw. stehen, so 
nimmt Barth S. 211 wohl mit Hecht an, daß sie zum Ersatz für 
diese , eine unbequeme Lautfolge aufweisenden Bildungen einge- 
treten sind. 

i) qatlül , qutlül 

171. im Ar. nicht selten als Adj. wie hurpup »schmal«, zuhlül »glatt«, 
äth. hrbqüq »gefleckt«, subst. tunis. $arfftt »Reihe, Serie«. 

k) Deminutiva and Deteriorativa mit Wiederholung des 3. Radikals. 

173. Fast in allen semitischen Sprachen finden sich Bildungen mit 

Wiederholung des 3. Radikals mit kurzen, öfter langen Vokalen zur 
Bezeichnung verächtlicher Eigenschaften, oft gradezu als Deminutiva 
zu anderen. 

a. Aus dem Arab. gehören hierher qu'dud »Stubeuhocker« 
Ag. 9, 4pu, Sujütl §. §. MugnI 317, 6 v. u. *) , duftlul »Eindringling« 
Imr. 27, 1*), qamnänat »kleine Zecke« , puläl »Füchschen« (Gähiz, 
Hai. II, 15, 7), pubüb »klein, schwach« (Mfdd. 20; 34), pusüä 
»klein, verächtlich« (Sujüti , Muzhir I, 75u), Surür »Dichterling« 
(b. Raälq, 'Umda 72, 5, Sujütl , §. §. MugnI 9, 9), hudlül »dünner 
Sand« (öarir H, 31, 20), yirbib »schwärzlich, dunkel« (Imr. app. 
4, 6, Hud. 251, 14, So ein, Diw. 39 a 1), pirfifa »Kleinigkeit«, iraq. 
za'füf »kleine Kinder« Meißner (s. § 102 p), ba'rür »Kamelmist« 
eb. 32, 20, batfcujla »ein Insekt«, äayfüfa syr. ar. »Lappen«, äg. ar. 
»Hure«, mehri miSkelil »kleiner Korb« (Jahn 48). Mit der gewöhn- 
lichen Deminutivform kontaminiert (s. § 137) ist diese in 'ufatfäl 

l) Daneben aber qttdad ohne verächtlichen Nebensinn »eingesessen« (b. 
Hiläm 77, 7), s. § 165. 

2) Aber ohne verächtlichen Nebensinn dufrlal »Freundschaft« Hud. 98, 2, 
Ag. IX, 172, 5 s. § 164. 
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»Abende von ’a?il mit der dissimilierten Nebenform ’ u$ailän (s. 

§ 84 b 1/3) *) und in den § 137 a, Anm. 1 aufgeführten span. Dem. wie 
tucaica »Fensterchen«. Verwandte Bildungen mit Reduplikation der 
ganzen zweiradikaligen Basis sind damask. und beduinisch btizbaz 
»Stummel, Zigarrenspitze« von bizz »Zitze« (AKM. XII, 2, 8, No. 12, 
Landberg, Prov. 69 u), qarqür »Lämmchen« (Landb. 64) und 
nastiäs »Affe« (»Menschlein« b. Qot. 'Ujün 394, 4), tunis. leSlüäa 
»Hautblasee, SekSüka »Kartoffelstückchen« (Stumme, Gr. § 80). Auf 
demselben Bildungsprinzip beruht auch hadr. Skaynk »kleine Schläuche« 
neben Skäy, (Landberg 255 n. 1). 

b. Aus dem Tigrifia gehört hierher g-adäd »bucklig« ZA. 

18, 359, aus dem Tigre kerdad »Unkraut« Mt. 13, 26 und qerfüfat 
»Korn« Joh. 12, 24. 

c. Im Hebr. als Adj. $a' a rür& »Gräßliches«, gabnwnmm »höck- 
rige«, konkret na' a §ü$ »Domgestrüpp«, mischn. gablal »Teigbrocken«, 
abstr. na' a füfm »Ehebruch«, als Ausdruck der Verachtung wie aram. 
'aqmümipä. 

d. Sehr lebendig ist diese Bildung im Aram., syr. tellälä 
»kleiner Hügel« zu tellä, sfüfä »klein« zu zöfä (§42va, 59 ay) 
peplöla »Fädchen«, fublölä »kleine Pauke« (Nöldeke, ZDMG. 35, 498)’ 
partüpä, pardüdä und parkachä »Krumen« , (dazu das Adj. jhiMüs 
»locker, krümelig«), ' amqüqiäpä »kleine Gruben«, marfütä »Flicken«, 

* azrürä »Windel« , dahlülä »Scheuche« von einem vierradikaligen 
Stamm qarp*§ üSä »altes Gerümpel« , neusyr. qai?ü?o »Hölzchen« 
(Nöldeke, a. a. 0. 228) jüd. aram. i/absusipä »Häufchen«, abstr. 

' aqmümipä »Hinterlist« und mit Wiederholung der 2. Stammsilbe 
S'raqrüqipä »Pfeifchen«. 

e. Im A ss. sind so gebildet upMsi limnCUi >böse Treibereien«, 
Surpu V/VI, 129 und suqäqu > Gasse« , das ins Syr. als s*qäqä (s. 

§ 78 d/S), in Arab. als zuqäq (s. § 59 b /S) entlehnt ist. 

VI. Nomina mit Wiederholung der 2. Stammsilbe, 
a) qataltal 

a. als Adj. im Arab. ziemlich häufig in intensiver Bedeutung, 173* 
wie c arakrak »stark«, sama'tna »schnell«, $aäam$am »kühn«, c a§ab§db 


1) öauhari s. v. sieht diese als die Grundform an und sieht darin ein Demi- 
nutiv vom PI. 9 u$län\ Ihn al-Sikklt bei Haffner, Texte ö, 19 vergleicht damit 
x u8aj^iia »Abend«, 8. aber §93g Anm., eher ließe sich f usaüän (s. §217a) 
vergleichen. 
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»schwer, heiß< (Tag), 'aqanqal (dissimiliert) »weites Tal« , haiiaryar 
»weiß« , von Stämmen III u/i wie ranaunät »dauernd« (Becher), 
sagaiitfä »schlank«, qafantä »enge Schritte machend«, damask. fyasabsab 
»Hölzerspiel« (von jiasab in iterativem Sinne) Lieb. v. Am. 136, 16, 
hebr. h a fachfäch »verkehrt«, <a qalqallöp »krumm«, ’ a äamdäm »rot«, 
i € raqraq »grün«, syr. s'lamlam »vollkommen«. 

b. als Abstr. nur im Tigre wie hatamtam xavoqxovCa 2. Tim. 2, 16 
und vor vierradikaligem Stamm tna galtamtam »Verwirrung« ZA. 19, 
329, 155, 7. 

b) qatiltil und qutultul 

174 . hebr. iftfiiä »sehr schön«, syr. h*belb*le »Epheu«; abstr. von vier- 
radikaligem Stamm tigre henfesfes axaraöraäfa Jac. 3, 16, amh. 
qebezbez »umherirren«, konkr. q^ercemvemit »Fußknöchel«, tna seuunuuu 
»Bewegung« ZA. 19, 319, 142, 1. 

c) qataltäl . 

175 . a. als Adj. äth. hamalmnl >Grünes<, hebr. s'harhprfp »Schwarzes«, 
pepaltQl »krumm«, syr. ’ a qalqäl dass. 

b. als Inf.- Abstr. von rhythmisch - iterativen Handlungen und 
Zuständen äth. nasafsaf und natahtnb »tröpfeln« , gabafbot »Bauch- 
grimmen« , hebr. p’qcihqQob »Helläugigkeit« (zu piqqeqh § 146), bibl. 
ar. s'farpärä »Morgenhelle« (= syr. safrä, arab. safar), syr. h'tiarttärc 
»Augenstaar«. Hierher gehört wohl auch 'omän. fydumdäm »Lotos- 
blüten« (Reinhardt S. 163). 

d) qataltll 

176 . findet sich im Äth. als Farbenadj. wie ?a'ad'id »weißlich« , hamalmil 
»grün«, f. qaiähieht »rot«, ferner maarir »süß« von mdar »Honig«. 
Hierher gehören auch ass. zuqaqipu »Skorpion« und die Pflanzen- 
namen ugugiltu und a?u$imtu (s. § 91 f). 

e) qataltül 

177. im Tigre im Part, 'ebelbnl »zerstreut« Mt. 9, 36, hebr. ’ a safsüf »Ge- 
sindel« lfbarbürop »Streifen«, syr. p'rahrüktä »Funken«. 

VII. Nomina mit Wiederholung der zweiradikaligen Wurzel. 

178 . Die lautmalende Wiederholung einer zweiradikaligen Wurzel hat 
in vielen Fällen onomatopoetische Bedeutung; der ihr sonst eignende 
intensive Sinn spezialisiert sich mehrfach nach der Seite der Quan- 
tität, daher diese Bildung z. T. geradezu unter den Mitteln zum Aus- 
druck des Plurals erscheint, s. u. § 242. In anderen Fällen liegt 
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noch nicht der Begriff einer in einzelne Größen zu zerlegenden Menge, 
sondern der des Haufens oder der Masse vor. Dieser lag vielleicht 
ursprünglich auch im ursemit. *kabkab » Stern« vor, das zunächst nicht 
den einzelnen Stern, sondern das Stemenheer bezeichnet haben dürfte 1 ), 
so wie im Ass. das Ideogramm für kakkabu > Stern« noch aus drei 
Sternen besteht. Zuweilen gehen diese Bildungen auch von Wurzeln 
I y aus, die in den Ableitungen des Imperativs (s. § 95a, 121 d) 
schon ihr u verlieren, wie ar. fa'fa' neben i laf »Tiefland«, äth. habhdb 
»Gabe«, sabsäb »Hochzeit«, äth. tfä’tfa' »Foetus« , hebr. §$ , §a’lm 
»Schößlinge«, syr. 'ä'iapa »Zinnen« (vgl. Hoffmann, ZDMG. 32, 753, 
n. 3) von VW’ »herauskommen«, ass. liblipu (s. § 85 cy) und lillidu 
s. § 121 d, endlich auch von IH i, wie malt, seuseu »gleich« (RKr. 

24, 9, 40, 12) neben seuseuua (Chit. 45, 9) = trip, süa süa (Stumme 
§ 29), vgl. § 93 b, und vielleicht hebr. Sa a Suim »Ergötzen« zu syr. eätt't, 
aber tigre sasse' a (§ 91 c) »spielen, tanzen«. 

a) qalqal . 

Konkr. ursemit. *JcabJcab , ar. kaykab , äth. kökab , hebr. kQchab , 179. 
aram. kaykfba, ass. kakkabu »Stern« (s. §91a, f), ursemit. *laila% 
»Nacht«, ar. lail, äth. leittu (§94k), hebr. laiil, aram. , st. 
abs. syr. lailai, ass. lilätu (§94s), ar. dakdak »Ebene«, qarqar 
»Boden« (ass. qaqqaru ), qamqamat »Krug« und die onomatopoetischen 
$ar$ar »Grille«, dabddb »Pauke«, äth. qalqal »Bergabhang«, hazhaz 
»Sumpf«, saqsaq »Netzwerk«, amh. ?af?af »Steinpflaster«, farfarä 
»Krumen«, tigre hamhatn raus »Schädel« Mt. 27,33, banban »ver- 
schiedene« 1. Kor. 12, 4 neben bannü »für sich« ib. 15, 39, hebr. 
galgal »Bad«, kalkdlä »Korb«, qasqfSfP »Schuppen«, kikkär »Kreis«, 
syr. garg*rä »Dreschschlitten« aber gaggarpä »Kehle« (s. § 91 e), 
ass. qaqqadu »Kopf« und das Adj. danclannu »mächtig«. 

b) qilqil. 

Ar. süsilat, äth. sanscd, amh. sansalät, hebr. sarü'rä und SarSä, 180. 
syr. Sesaltd »Kette« , ar. (neben »Hahnensporn« Tab. 

Tafs. HI, 177, 9, Gabi?, Haj. I, 189, 5 (vgl. H, 85, 17), »Gazellen- 
horn« Garlr I, 41, 15 »gezahnter Stab zum Aufhängen des Gespinstes« 

A§m. 24, 19, Ag. IX, 5, 3 , b. Qot. poes. 471, 10 usw., hebr. §l$ip 
»Locke«, Quaste«, syr. filftpä (s. § 94p gegen Nöldeke, Beitr. 45) 


1) Vergl. M. Schvltze, Zur Formenlehre des semit. Verbums S. 17. 
Brockelmann, Grundriß. 24 
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»Franse, Locke 1 )«, äth. nefnef »Staubregen«, q^esq^es »Hausrat«, hebr. 

»Korb« , »Zymbeln« , syr. pesp'äe »Wanzen« , giylä 

»Rad«, qSqalpä »Misthaufen« (s. §9711). 

c) qulqul. 

181. Ar. gtilgul »Glöckchen«, ?ur$ur »pfeifender, kalter Wind«, $td§ul 
»Wasserrest«, 'uS'uä »großes Nest zu , hebr. qqdqQd »Scheitel«, 
gulgglfp »Schädel« , syr. süS'mä (aus *sumä t mü = samaxsamu nach 
§ 91a?) »Sesam«. 

Anm. Unsicher sind die Grundvokale von tigre qetqettät »Dornbusch« Mc. 
12, 26 und ketkettäi »junge Taube« Lc. 2, 24. 

d) quläqil und quläqil 

182. finden sich nur im Arab. als Adj. §tima$im »energisch« , dumadim 
»tapfer«, gulagil »keck«, gurägir »viel trinkend«. Quläqil dient auch 
als Deminutiv, s. § 135 ca, und so ist vielleicht auch hebr. q‘lpq(l »elend« 
gebildet. 

e) qalqäl. 

188. a. A d j. arab. fa$fä4 » weit herabhängend « , trndmäd »viel schreiend« , 
ragrogat »hin- und herschwankend«, subst. fydlpäl (aus ass. palpallatu 
?Meißner), hebr. kadkpd »ein Edelstem« und die N. pr. kalkgl, 
'ar'Qr, qarqQr , syr. iad[ädä (»Hand-Hand«), »Tausendfuß«. 

b. als Inf. im Arab. gewöhnlich zu den reduplizierten Verben, 
wie zalzäl »erschüttern«, qalqäl »bewegen«, daneben zilzäl usw. nach 
§ 94 a, balbäl »Aufregung, Sorge« als Steigerung von bäl, äth. fadfäd 
»Überfluß«, gegäj »Sünde«, bibl. ar. harhgnn (s. § 77 ad) »Gedanken«, 
syr. 'al'alä »Sturm«. 

f) qalqalat. 

184. Die Parallelform zu dem zuletzt genannten Abst. arab. zalzalat, 
qalqalat, hebr. halpalä »Zittern«, mand. qarqaltä »Umsturz«, neusyr. 
parpamtä »Murren«, ass. qalqaltu »Hunger«. 

g) qilqU. 

185. Arab. midmid (s. § 68b e) »lügnerisch«, hebr. zarzir »gegürtet« (?), 
syr. »Staar«. 

h) qalqiil. 

186. a. Als Adj. nur im Südsemit, (s. §68be), ar. pur für »dumm, 
lang«, surfftr »groß«, malt, zaghzugh »jung« (KRr. 12 apu), äth. 
lentlam »zart«, yetyül »unbeständig«, konkret ar . zur zur »Staar«, 

1) Dazu ftftä »NageL (Nöldeke, a. a. 0) mit Umbildung der in (üfifä 
gefundenen Wurzel roed. y/i zu med. gern. 
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äth. ferfür »Krume« , hebr. baqbüq »Topf« , syr. ?ar§urä »Art Heu- 
schrecke«, vgl. § 172 a. 

b. Abstr. hebr. harhür »Fieberhitze«, ta a tuim »Gespött« sa' a §ü'im 
»Ergötzen«. 

Anm. Eine Doppelung von ass. zigu »Sturm« ist ziqziqu dass. Meissner, 
MVAG. 10, 106. 


VIII. Vierradikalige Nomina. 

Die Ausbildung vierradikaliger Stämme erfolgt zumeist erst in 187. 
den einzelnen semitischen Sprachen teils durch kombinatorischen 
Lautwandel , teils und namentlich durch Erstarren ursprünglicher 
Flexionselemente; besonders reich an vierradikaligen Nomm. sind 
daher die jüngeren Dialekte. Die Nomm. , die sich an vierradikalige 
Verbalstämme anschließen, folgen durchweg den Bildungsgesetzen der 
abgeleiteten, resp. der reduplizierten Stämme, brauchen daher nicht 
mehr einzeln aufgeführt zu werden. Statt dessen sollen hier nur 
noch einige Tiernamen verzeichnet werden, die schon in ursemitische 
Zeit hinaufzureichen scheinen, und die sich nicht mehr auf dreiradi- 
kalige Stämme reduzieren lassen: »Skorpion« ar. äth. 'aqrab, hebr. 

' aqrab , syr. *aqr*bü , ass. aqrabu ; »Maus« ar. 'alcbar, hebr. ' achbär , 
syr. 'uqb'rä (s. § 55 dy); »Hase«, ar. ’arnab, hebr. ’arnflfp, syr. ’ar- 
n‘b(l , ass. annabu (§61c); »Igel« ar. qunfmt , äth. q~enfez, aram. 
qupp'dä, daraus entlehnt hebr. qippQd (s. aber § 90b). 

IX. Nomina mit Präfixen. 

1. Nomina mit Präfix ’a, ’i. 

a. Eine nicht geringe Zahl semitischer Nomina zeigt im Anlaut 188. 
eine Sproßsilbe, die nach § 82 auf rein lautlichem Wege entstanden 

ist und daher für die Geschichte der Formenbildung nicht in Betracht 
kommt. Dahin gehören namentlich noch mehrere arab. Adj. der 
Form 'ufid und 'ifil aus Nebenformen von faul und fall mit druck- 
loser erster Silbe 1 ). 

b. Außer diesen Formen weisen nun aber namentlich die süd- 
semit. Sprachen eine Anzahl von Nominalbildungen auf, in denen 
eine Vorsatzsilbe ’a bei ganz beliebigem Anlaut erscheint, so daß 


1) Barth S. 219 ist geneigt, die umgebenden Konsonanten für den Schwund 
des Vokals verantwortlich zu machen, vielleicht mit Recht; der Zusammenhang 
des Vokalschwunds mit den umgebenden Konsonanten, der ja auch in den roma- 
nischen Sprachen eine große Rolle spielt, verdiente eine genaue Untersuchung, 
bei der auch Zimmern’s Beobachtungen, ZA. V, 870 ff. zu berücksichtigen wären. 

24* 
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sie nicht wohl auf lautliche Ursachen zurückgeführt werden kann. 
Eine gemeinsame Grundbedeutung dieser Bildungen läßt sich aber 
nicht erkennen, wenn man sich nicht mit dem zu allgemeinen und 
daher nichtssagenden Begriff der Intensität begnügen will. 

a) ’aqtal. 

a. a. Adj. Im Ar ab. dient die Form zur Bezeichnung von 
Farben, wie ’abiad »weiß«, 'asyad »schwarz«, und Körperfehlem, wie 
'cCyar »einäugig«, , ayag »krumm«, zuweilen auch, wie hebr. qittfl, 
(§ 146) zur Bezeichnung hervorstechender, guter Eigenschaften, wie 
'agiad »langhalsig« (Dietrich, Abh. z. hebr. Gr. 150), sowie zur 
Bildung der Steigerungsform, des Elativs von jedem Adj. oder*Part. 
Daß es sich in beiden Fällen um ganz junge, speziell arabische Bil- 
dungen handelt, zeigen die Ableitungen von Stämmen med. y und 
i, in denen y und i erhalten bleiben, während sie in alten Bildungen 
nach § 69 a hätten schwinden müssen. Das geschah natürlich , um 
den Zusammenhang mit den zugrunde liegenden Verben und Adjj. 
besser zu wahren; aus demselben Grunde bildet das Safa'it. und das 
Malt, auch die Elative von Stämmen med. gern, nach dem Muster 
der starken, wie saf. Ayyayog (Littmann), malt, eghzez »geehrter« 
Erb. 54, 4 ehfef »leichter« Stör. 204, 14. 

Anm. 1. Die beiden Adj. b a i r »gute and iarr »schlecht« sind einer Steigerung 
nicht fähig , weil sie absolute, nicht relative Eigenschaften bezeichnen, wie die 
entsprechenden idg. Adjj. ihre Komparative und Superlative ja auch von anderen, 
synonymen Stämmen entlehnen '). Die spätere Sprache überträgt die Elativ- 
bildung freilich auch auf diese beiden Worte; ’aiarr »schlechter« findet sich 
schon früh, z. B. Tabari Tafs. V, 130, 31, Ag. VI, 198, 27, 'Askari, Sin. 183, n. 5, 
GähizHaj. III, 35, 3, ’ojjar aber kenne ich erst aus den neueren Dialekten, Malt. 
St. 20, 17, 'aber Landberg, Prov. 315, 2. 

Anm. 2. Während ’ aqial selbst nur noch als prädikatives Elativ für Fern, 
und PI. steht , die sonst durch qatla , qutlä und qutl ersetzt werden , stehen die 
Nebenformen 'aqtal und ' iqtil (s. ß) auch als fern, wie infis A'sä bei Sujüti S. i. 
Mugni 305, 14, oder sie nehmen f. Endungen wie * abharat »wohlgestaltet« ib. 16. 

ß. Nach § 59 by wird das ’ im Arab. durch einen emphatischen 
oder sonoren Laut mehrfach zu ' gesteigert; so stehen neben ein- 
ander 'apgal und 'apgal »dickbäuchig«, 'aslaq und silq »Wolf«, 'a^lad 
und §ald »hart, stark«, 'afdag »dick« neben tafaddaga »fett werden«. 
Diese Bildungen werden dann öfter noch zu 'uqätil und 'aqattal um- 
geformt, wie 'upalif »dicke Milch« neben pal} »dünne Exkremente«, 
'udäfir und difirr »starke Kamelin«, ’alkad und 'ulakid »dick« neben 

1) S. H. Osthoff, das Suppletivwesen in den idg. Sprachen, Ak. Rede, 
Heidelberg 1899, Wundt II, 13. 
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lakid »zäh«, 'asallag neben salJg und salaßlag »gut« (Speise), ' aSannwj 
»mit gerunzelter Stirn« (Mubarrad 163) neben Sanig »gerunzelt«, 
'cufannak »dick« = tfanäk (von der Frau, Farazdaq bei öarir I, 20, 6), 
'aftammaz und (famüz »Löwe«, 'nsaniq, 'asannaq und Sanlq »lang« 

(vgl. S. Frankel, Beitr. zur Erklärung der mehrlautigen Bildungen 
im Ar. Leiden 1878, S. 1 ff.). 

y. Die sehr bequeme und ausdrucksvolle Elativbildung haben 
fast alle neueren Dialekte bewahrt mit Ausnahme des äg. , der sie 
unter koptischem Einfluß aufgab (s. Litt mann, ZDM6. 56, 682). 

Im Marokk. ist die zu fal gewordene Form (s. § 43 ig) nur noch 
als Komparativ im Gebrauch, während der Superlativ umschrieben 
wird (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 206). Aus dem syr. Ar. hat 
auch der Dialekt von Ma'lülä diese Bildung entlehnt; nicht nur in 
Fremdwörtern wie ’akjäs »schöner«, ’aqüy »stärker«, 'eqdam »älter«, 
sondern auch in Originalwörtern wie 'ayrab »größer« (Joum. As. S. 9, 
t. 11, S. 452). 

d. Außerhalb des Arab. finden sich solche Bildungen nur noch 
im Hebr., hier aber ohne eine gemeinsame Bedeutung, wie ’ achzär 
»grausam« ’ achzäb »lügnerisch«, ’tpän »beständig« (s. § 94 q, Anm. 1), 
’fzräh »eingeboren«, ’fqddh »ein Edelstein«. 

b. Subst. Gemeinsemit, ’arba’ »vier«, arab. ’armalat, hebr. 'al- 
mänä, syr. ’ amudpä , ass. almattu (s. § 84 aa) »Witwe«, arab. ’af'ä , 
hebr. ’f/'f »Schlange«. Im Ar. findet sich die Form auch als Abstr. 
wie ’afkalun »Zittern« , ’aylaqun »Wahnsinn« , ’ azmalun »Summen« 
und koll. wie ’aplabun »Sternchen«. In den anderen Dialekten findet 
sie sich nur inKonkr. wie äth. »Tür«, hebr. 'amtahap »Tasche«. 

Anm. Im Äth. findet sich diese Form nur in Entlehnungen ans dem Arab., 
wie ’azrag »blau* und ’azmar »Purpur* (aus ar. ’asmar »braun« , Dillmann 
gegen Barth S. 222). Die etymologisch unklaren amh. Wörter ’erkan, vulg. 

’arkan »Steintreppe« und ’aikar »Knabe« (s. Guidi) dürfen gleichfalls nicht in 
diese Kategorie gestellt werden. 

b) ’iqtal, 'iqtil, 'uqtul 

ist wahrscheinlich nur eine lautliche Variante der vorhergehenden 190 . 
Form. So steht neben ar. 'i$ba, hebr. 'f$bä noch äth. 'a$bat. Auch 
in deq Formen mit ’ > * rabbad und ' irbad »Löwe«, * itfris »weiß wie 
der Zahn« ((?irs) *)< 'idrif neben ' atfraf »Podex«, 'iftlim »dunkel, 
Isatis«, 'inß$ »geschwätzig« (Frau zu nafa$a A'§ä bei Sujütl §. S. Mugni 
305, 14) ist das i wohl auf den Einfluß der Sonoren und der Zisch- 

1) Anders Frankel, mehrl. Bildungen 7. 
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laute zurückzuführen, wie das u in c tt?fur > Safran« und c ti$lub > stark« 
auf den Einfluß der Labialen (s. § 75 b). Auch hebr. \§pär »Fleisch- 
stück«, ’fSkär »Gabe«, ’f§nab »Fenster« sind wohl nach § 76 zu be- 
urteilen. 

Anm. 1. In biqlid (Sufüti s. s. Mugni 220, 3) und bctqcdlad (Zuh. 3, 89) 
»geizige (vgl. syr. qallüt) scheint der Wandel 9 > h (statt 1 ) auf Dissimilation zu 
beruhen s. § 89 c a. 

Anm. 2. Die Formen ’aqtäl, ’aqtül, 9 aqtilat finden sich nur im Südsemit, 
als KoUektiva s. § 234, 236—238. 

2. Nomina mit Präfix j. 

191. Mit Recht betont Barth S. 227, daß von den Nomm. mit i 
die zahlreichen Eigennamen, wie ar. Iazid , hebr. Ia' a q(fl) ganz zu 
trennen sind; sie sind ja erst durch Weglassung eines Gottesnamens 
aus theophoren Namen hervorgegangen , in denen, als Sätzen, die 
Formen mit ia als Verba in Impf, gedacht waren. Die Herkunft 
und Grundbedeutung des Nomina, namentlich Tiernamen bildenden 
Präfixes \a ist ganz dunkel; daß es, wie Barth vermutet, mit dem 
Pronominalstamm %a identisch sei, ist nicht sehr wahrscheinlich ; denn 
dann wären diese Formen ja ursprünglich mit dem Impf, ganz gleich 
gebildete Sätze gewesen. 

a) iaqtal und iaqtäl. 

192. Ar. ia'malat »arbeitsame (Kamelin)«, ialma »glänzender Blitz«, 
iarma' »beweglicher (Kreisel)«, mehri iirqat »Eidechse« (Jahn 49), 
hebr. ii§här »Öl«, \<ian = l'maan »weil«, syr. iakfä »Abort« (wenn 
es nicht durch Dissimilation aus *'ahl e 'ä entstanden ist, s. § 89 1 1 ). 

b) iaqtül 

193. bildet im Arab. Adj. aller Art, wie iambür »sehr lang (Hals)«, ia'bül 
»schnell (Roß)« , iahmüm »schwarz« (A&tal 83, 7) subst. »Rauch«, 
namentlich oft in Ortsnamen wie labrüd , Iakmül , Ia'süb usw. Aber 
schon im Ursemit. ist diese Form speziell bei Tiernamen beliebt ge- 
wesen, wie arab. und hebr. iahnmr »Antilopenart«, arab. und aram. 
iarbu c »Springmaus«, ar. ia'mür »Bock«, ia'süb »Weisel«, ia'qüb 
»Rebhuhn« usw., hebr. ianmf »Wasservogel« 1 ), späthebr. jßhbn&im 
»eine Mückenart«, syr. iaqrürä »Frosch«, seltener bei Pflanzennamen 
wie arab. und aram. iabrüh »Mandragora«, iarbüz »Gartenfeichel«, 
ar. ianbüt »großer Baum«. 

Anm. Hebr. \*qüm s. § 143 d. 


1) das aber durch das nicht assimilierte n als nicht echt hebräisch er- 
wiesen wird. 
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c) \aqt%l 

ziemlich selten in Pflanzennamen, wie arab. iaqtin > stengellose 194 . 
Pflanze« (s. die Erklärung Tabari Ann. I, 786 pu), ia'tfid »Taraxacon« 

(? Näbiga 10, 25), syr. ia'mi$ä >Rheum ribes L.< 

3. Nomina mit Präfix m. 

a. Das Nomina bildende Präfix m ist, wie man schon oft ver- 195 . 
mutet hat, wahrscheinlich mit dem Fragepronomen mä, das ja schon 
früh auch als Relativ verwandt wird (s. § 110) identisch. Diese No- 
mina sind also eigentlich aus Nebensätzen hervorgegangen; diese 
Entwicklung hatte aber vielleicht schon eingesetzt, als im Ursemit. 
Nomina und Verba noch gar nicht scharf von einander geschieden 
waren, denn sie gehören offenbar schon zum ältesten Bestände der 
Sprache, wie sie ja auch im Altäg. häufig sind (ZDMG. 46, 98). Der 
Vorgang, daß aus einem Nebensatz mit ma ein neues Nomen er- 
wächst, wiederholt sich z. T. noch zu historischer Zeit. So wird im 

Ar. aus mä ll, ma laka usw. »was mir usw. gehört« ein Nomen mäl 
»Besitz« abstrahiert (s. § 102.m), ebenso im Samarit. und Talmud, aus 
mmtih ein mädil, modal »Habe« (Kohn 69). Im späteren Ar. ent- 
steht aus mä ()arä »was geschehn ist« ein Subst. mügaraj/it »Vor- 
fälle, Ereignisse« und aus ma baina »(was) zwischen« 1001 N. IV, 

223, 8 (Kairo 1306) ein tunis. mäbirihum »zwischen ihnen« M. u. G. 
27,22 und türk, maha\n Zwischengemach, Vorzimmer«, davon ma- 
baingi »Diener« *). 

b. Der Ton wird ursprünglich stets auf dem Präfix gelegen 
haben als der demiöre döterminante (s. § 42 d). Infolgedessen ist der 
Vokal der 1. Silbe der zweisilbigen Basis stets geschwunden, und die 
ursprüngliche Länge des Präfixes gekürzt. Sie hätte sich bei Ab- 
leitungen von Wurzeln med. u und i erhalten können, wird hier aber 
durch die § 42 off. besprochene Lautneigung gekürzt. Vielleicht ist 
die ursprüngliche Länge im Arab. ma'ün »Werkzeug« von 
»helfen« erhalten, wahrscheinlich aber nur, weil die Sprache das Wort 
als ein Nomen nach dem Muster qätal (§ 128) auffaßte. Dieselbe 
Analogie wird die Erhaltung oder Wiederherstellung des a in den 
syr. Wörtern mähözä »Feste« (aus ass. mafyäzu »Stadt« entlehnt), 
mäzönä »Nahrung« und mäqörä »Brunnen« bewirkt haben. In den 
hebr. Wörtern mäi$n »Schild« , PI. m&iinnim und maQz »Zuflucht«, 


1) Einen analogen Vorgang aas dem Tagiilog, dem malaiischen Dialekt der 
Philippinen, s. bei F. R. Blake, John Hopk. Un. Circ. XXII, No. 163, S. 65. 
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mit Suff, ma’uzzi kann gleichfalls nicht wohl eine ursemitische Länge 
erhalten sein, da ihnen syr. m’iennn, ar. mujann und ar. maäd ent- 
sprechen; es wird sich vielmehr um zufällig erhaltene Lentoformen 
handeln (s. §43p£yy). 

c. Da die Betonungsverhältnisse dieser Formen mit denen des 
Impf, vom Grundstamme ganz übereinstimmten, so entwickelten sich 
naturgemäß in ihnen durch den Ablaut den Imperfektformen ent- 
sprechende Vokale; auf einen genetischen Zusammenhang der beiden 
Formenreihen ist daraus aber nicht zu schließen. Der Ton war im 
Ursemit. aber z. T. schon auf die Stammsilbe übergegangen, was 
vielleicht schon allein mehrfach den Übergang seines Vokals o > i be- 
wirkt haben mag, soweit nicht Vokalassimilation dabei mitwirkte. 

d. Die Bedeutung der verschiedenen Formen war aber im Ur- 
semit. noch nicht differenziiert, wie Barth S. 215 bewiesen hat. Die 
Verwendung als Orts-, Zeit- und Werkzeugsnamen (abgesehn viel- 
leicht von einigen Formen miqtäl ) und als Abstrakt war vielmehr im 
wesentlichen durch die Bedeutung des Stammes bedingt. 

e. Im Ass. ist das Präfix m nach § 85 a a vor einem Labial in 
der Wurzel durchweg zu n dissimiliert, in selteneren Fällen auch 
dissimilatorisch geschwunden, vgl. Jens en, ZDMG. 43,203, und dazu 
noch imtu für mimtu »Klage« KB. VI, 1, 364. 

a) maqtal. 

a. Im Ar ab. bildet diese Form von Stämmen aktiver Bedeutung 
mit Impff. mit dem Vokal u und a Ortsnamen, wie nuifcrat) »Aus- 
gang«, mad^al »Eingang« und vereinzelt auch Inff. wie mahbas »Fest- 
nehmen« , maradd »Zurücktreiben« , sowie von Stämmen HI i wie 
marman (aus *marmuiun ) »Ort des Werfens«, masran »Ort des 
Nachtmarsches«. 

b. Im Äth. bildet die Form Abst. wie margam »Fluch«, manfaq 
»Hälfte«, tigre manfäs »Geist« Mc. 3, 29. Im Amh. ist dies der 
gewöhnliche Inf. des Grundstammes, der analogisch auch auf die 
anderen Stämme übertragen wird. In beiden Sprachen bildet sie 
aber auch Werkzeugsnamen, wie äth. maMan »Decke«, amh. mabrcid 
»Feile« (vgl. § 78 aa, 85 f). 

c. Im Heb r. hält sich a nur vor Laryngalen, Sonoren, Gemi- 
naten, in Verbindung mit n als 0 und in offener Silbe als ä, während 
es sonst zu i wird (§ 52 g); die Form bildet Abst. wie massä' »Auf- 
bruch«, mamlächu »Reich«, mf>da »Bekanntschaft« (später konkret). 
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Ortsnamen wie ma$$äb »Standort«, mösä n) »Ausgang« und Werkzeug- 
namen wie maggul »Sichel«, marhfsfp »Pfanne«. 

d. Auch im Ar am. und Ass. findet sich die Form als Abst. wie 
syr. mappaqpä »Ausgang«, madd^ä »Wissen«, ass. mälaku »Gang«, 
naSpartu »Auftrag«, als Ortsnamen wie syr. mar'bä »Westen«, mau - 
t e hä »Sitz«, ass. manäptu »Ruheort«, naqbartu »Grab«, wie bei Werk- 
zeugen syr. maqq'hä »Hammer«, massa^pä »Wage«, ass. markasu 
»Band«, nam§aru »Schwert«. 

e. Auch von neutrischen Stämmen findet sich diese Form als 
Abstr. wie arab. mapam »Schuld«, masma' »Gehör«, äth. möras 
»Erbschaft«, hebr. mahSäch »Finsternis«, mörä ( " »Furcht«, syr ,mass*qä 
»Aufstieg«, wie als Ortsnamen ass. maskanu »Wohnung«, und bei 
Werkzeugen syr. markafipä, ass. narkabtu »Wagen«, äth. malbas , ass. 
nalbasu »Kleid«. 

Anm. Nach dem hebr. ma a äannlm »Köstliches« , mafrmaddim »Begehrens- 
wertes« hält sich durch begriffliche Analogie (§102oa) auch in man ammim 
»Annehmliches« und masmannim (neben mism.) »Fettigkeit« das a des Präfixes. 

f. Nach dem Muster der Verbalnomina werden solche Formen 
auch von Nomm. abgeleitet, wie arab. ma'sadat , maxVabat, maqpaat 
»Ort, wo Löwen, Wölfe, Gurken sind«, hebr. ma'iän »Quelle«, mW a - 
sQp (< mar a s$p § 98 f /3) »zu Häupten«, marg 9 löp »zu Füßen«. 

b) miqtal. 

a. Diese Ablautvariante der vorhergehenden Form ist im Alt- 197 . 
arab. speziell zur Bezeichnung von Werkzeugen differenziiert , wie 
miftah »Schlüssel«, mifylab »Klaue«, mihassat »Striegel«, mifylät »Futter- 
sack«. Durch eine Metapher, die nicht mit Barth S. 244 auf eine 
ältere allgemeine Sachbedeutung zurückgeführt zu werden braucht, 
werden diese Werkzeugsnamen auch als Adjektiva verwandt, wie 
miqsal »Schneideinstrument«, dann »schneidig (Schwert)«, misahh 

» vorwärtsstürzend « . 

Anm. In der Vulgärsprache waren die beiden Formen maqtal und miqtal 
wohl nie so scharf von einander geschieden. Harlri Durra 156/7 tadelt den Ge- 
brauch von maqtal bei Werkzeugen, wie mangal »Sichel«, mabrad »Feile« usw. 
und in den neueren Dialekten sind die Vokale durchweg nur^von den umgebenden 
Konsonanten abhängig. 

b. Im Äth. liegt diese Form nur in vereinzelten Inff. vor wie 
rneslud) »Herausziehen«, als Werkzeug im Altamhar. uiehrö , jetzt 
marrö »Meißel«. 

c. Im Hebr. ist die Form von miqtal nicht mehr sicher zu 
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scheiden, außer in Formen wie mihia »das Lebende«, mfhqär »das zu 
erforschende«. 

d. Im Ar am. ist diese Form als miqtaJ, meqtal der gewöhnliche 
Inf. des Grundstammes geworden. 

e. Im Ass. entsteht diese Form wohl nur durch kombinatorischen 
Lautwandel aus maqtal, wie in niptü »Schlüssel« durch die Laryngalis, 
in nindabü »freiwillige Gabe« und nirmaku (neben narmaku ) »Krug« 
durch die Sonoren, s. § 77 b a. 

Anm. Vereinzelt wird das Präfix ma, mi im Aram. und Ass. zu mu (nu), in 
syr. mu z'la »Spindel«, aram. murd'jä »Kuder« (daraus arab. murdij,, s. Frankel, 
Fr. 226), äse. muspalu »Tiefe«, muslalu »Treppe« , munu (neben manü) »Ruhe- 
lager«, nunsabäti (?) Gilg. 51, 14 = KB. VI, 272 und dem aus dem Westsemit, 
entlehnten (?) mudbaru »Wüste«. 

c) maqtal und miqtal von schwachen Stämmen. 

a. Von Stämmen med. gern, wird nach § 96 der 2. mit dem 
3. Radikal kontrahiert, wie arab. maradd, mifarr, m i/jas s. Da in den 
neueren Dialekten die Verdoppelung im Auslaut meist aufgegeben ist, 
so werden diese Formen manchmal nach dem Muster, von qatal usw. 
behandelt; so bildete schon das Span. ar. zu mueäg »Scheere« den 
PI. ameär (Petr. 414, 24) und so das Tunis, ’amhäl »Truppen« M. u. 
G. 50,25 zu mhalla. Auch das Hebr. und Aram. haben noch 
Reste dieses Bildung, wie hebr. mäsäch »Decke«, m$säb »Umgang«, 
syr. m’hatta »Nadel«, m'zcnnä »Schild«, mHall'pa »Hütte«, m^arr'pä 
»Höhle« u. a. (Nöldeke, Syr. Gr. §59). Häufiger sind aber Neu- 
bildungen, in denen im Hebr. der 2. und der 3. Radikal getrennt 
sind, wie mah a läl »Lob«, j na a läl »Werk«, so auch syr. mandHä »Rede«, 
mutl'lä »Obdach«, später mamlä und matla (s. § 971, 2a); meist aber 
wird im Aram. wie beim Verbum die Verdoppelung vom 2. auf den 
1. Radikal übertragen, wie syr. mahh’mä »Kessel«, ma'Hä »Ein- 
gang« usw. 

b. Bei Ableitungen von Stämmen med. i</j entstehn nach § 69 a 
Formen wie ar. ma'äd »Zuflucht«, hebr. md$z, rnfrpf »Lauf«, aram. 
m e qäm »Ort«, wt‘.s v äj(ä »Waschgefäß« ; das Q der hebr. Formen zeigt, 
daß diese nicht mehr von der Sprache mit dem Perf. qäm in Be- 
ziehung gebracht wurden. Solche Bildungen besitzt nun auch das 
Äth. noch vereinzelt, wie mabd »Geschenk«, mabäht »Freiheit«, meist 
aber werden sie durch Neubildungen ersetzt, entweder nach dem 
Vokal des Perf. wie ma?ör »Sänfte« zu sora »tragen«, oder häufiger 
nach dem Muster der starken Formen, wie ma$yar, mähjab »Schöpf- 
eimer«. 
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c. Bei den Ableitungen von Stämmen 331 nji werden n und j 
auch im Arab. nicht mehr unterschieden; wie magra(n) >Lauf< wird 
auch tnagza(n) »Feldzug« mit i geschrieben, ward also im mekka- 
nischen Dialekt mafiza gesprochen. Dieselbe Analogiebildung ist auch 
im Hebr. und Aram. durchgeführt, wo alle diese Nomm. auf f, mit 
aram. Artikel ‘ja enden: hebr. marf, »Gesicht«, ma ,a sf »Werk«, syr. 
utahz? 'ainä »soweit das Auge reicht«, marde ia{imä »Tagesmarsch«, 
viaät'ia »Gelage« , masl’iä »Gabel«. Eine altertümlichere Bildung 
liegt nur in mana »Gewand, Gefäß« zu hebr. *«?, arab. ’inn' vor, in 
der aber die Sprache jetzt m zum Stamme zieht, daher sie den St. 
cstr. man bildet (s. aber § 97 1, 2 £). In den Inff. hat das Bibi. ar. 
noch die alte Bildung wie mihnr »bauen«, mir'? »Weiden« allein er- 
halten, im Mand. und bab. Talm. stehen neben miqr? und mikle schon 
Neubildungen nach dem Perf. nach dem Muster q’tal : miqtal , wie 
mirbä und mihzä, und im Syr. sind die Formen wie mcpd allein er- 
halten 1 ). Im Äth. ist auch bei diesen Formen der Unterschied 
zwischen III y und j durch Neubildungen nach dem Verb wie marfyö 
»Schlüssel« und masfe »Ahle« wiederhergestellt. 

' d) maqtäl, miqtäl. 

a. Im Südsemit, werden diese beiden Formen nicht mehr 199. 
unterschieden, da a nach § 94 a stets zu i/e geworden ist. 

b. Im Arab. findet sich miqtal als Verbalnomen wie miräp 
»Erbe«, mi'äd »Versprechen« und als Orts- und Zeitnomen, wie mxlad 
»Geburtszeit«. Namentlich beliebt aber ist die Form zur Bezeich- 
nung von Werkzeugen, wie es scheint, als direkte Weiterbildung von 
qitäl (s. § 68 b£ und 131a), wie miftäh »Schlüssel« und mi$bäh 
»Leuchter«; wie miqtal (s. § 197a) werden auch diese Formen meta- 
phorisch nicht selten als Adj. verwandt, wie mifdäl »freigebig« und 
milqa' »unanständig redend (Frau)« und nach diesem Muster auch 
von neutr. Verben wie mihzan »sehr traurig« öarir II, 160, 9 und 
von Nomm. abgeleitet wie mibtän »dickbäuchig« von bafn. 

c. Im Äth. findet sich die Form als Abstr. wie me'räf »Ruhe«, 
mthuar »Gang«, ebenso im Tigrg mebläs »Antwort« Rom. 11,4, 
mrgmü$ »Armut« 2. Kor. 8, 2 , konkret viöläd »Verwandter« Joh. 
18,26, namentlich aber bildet sie Ortsnomina wie mebräq »Osten«, 


1) Barth S. 247 führt diese Verben mit ö auf die Verba III u zurück, 
aber das ä des Perf. geht ja nicht auf g'laif, sondern auf *gala]ia , das mit *ga- 
laia in g*lä zusammenfiel, zurück. 
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mestai »Tränke« usw. Im Tna dient diese Form als der gewöhnliche 
Inf. des Grundstammes; im Amh. ist sie selten, aber nicht auf eine 
bestimmte Bedeutung beschränkt. 

d. Im Hebr. findet sich die Form in Abstr. wie ma' a $$r »Ab- 
haltung«, mislgqh »Zusendung« und von neutrischen Stämmen wie 
mahsQr »Mangel«, mach' ob »Schmerz«, konkret malqQs »Spätregen«, 
als Werkzeugsname, wie massQr »Säge«, mahsQm »Maulkorb«, tniSqgl 
»Gewicht«. In den Ableitungen von I u wie mQsä'$ Bqqfr (vgl. syr. 
ma'räbai und ma“älai sem§ä) und mQräSehpn »ihre Besitzung« Ob. 
17 ist ä durch Dissimilation erhalten, vgl. § 94 q. 

e. Im Ar am. lautet das Präfix durchweg ma ; es bildet Abstr. 
wie syr. machtdsd »Schlag«, may,lü(tä »Geburt«, Orts- und Zeitnomina 
wie ma'rabaj semsä »Sonnenuntergang« und Werkzeugsnamen, wie 
massärä »Säge«, mapqdlä »Gewicht«. Mit e erscheint das Präfix nur 
in mediärä »Stockwerk« s. § 72 c. Im Neusyr. dient meqtfil als Inf. 
zur Verstärkung des Verb. fin. (Nöldeke § 49) und diese Form ist 
einmal auch schon in die altsyr. Überlieferung statt meqtal einge- 
drungen (Nöldeke, Syr. Gr. S. 104 n. 1). 

e) maqtil. 

200. a. Als Abstr. und Ortsnom. findet sich diese Form vereinzelt von 
neutr. Stämmen wie arab. makbir »Alter«, maugil »Furcht«, maskin 
»Wohnort«, äth. mar heb »Freiheit«, man' es »Kleinigkeit«, hebr. 
nia a f(i »Dunkelheit«, ma' a p/bä »Kummer«, syr. l’mahsen »kaum«. 

b. Weit häufiger steht sie neben aktiven Stämmen u. zw. durch 
die Wirkung des Ablauts (s. § 195 c) im Arab. meist neben i - Impf, 
speziell als Ortsnomen neben Inff. der Form maqtal , wie mafarr 
»Fliehen«, mafirr »Zuflucht«, maglas »Sitzen«, mag Hs »Sitz«. Aber 
diese Differenziierung ist doch nicht konsequent durchgeführt; einer- 
seits steht maqtil, namentlich mit f. Endung auch als Abst. wie margi 
»Zurückkehren«, ma'rifat »Wissen«, mastimat »Schmähen«, andrer- 
seits findet sich maqtal neben maqtil als Ortsnomen, wie mahall und 
und maliill »Niederlassung«, magsal und magsil »Waschplatz«. Die 
von Slb. II, 264, 29 ff. und danach von Barth 260 aufgeführten Orts- 
nomm. mit i, neben denen jetzt kein i - Impf, mehr steht, mögen 
früher doch eins gehabt haben. Bei Bildungen III Lar. wie matli\ 
mayqi', mautfi' hat sich der urspr. Vokal erhalten, während er in 
den Impf, iatla', jaqa', ia$a' zunächst im Apokop. zu a geworden ist 
(s. § 74 aa Anm.). 

c. Im Ath. , wo diese Form nicht mehr von maqtal zu unter- 
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scheiden ist, mögen mabreq »Blitz«, mabsel »Gericht«, mangest »Herr- 
schaft« zu ihr gehören. 

d. Im Hebr. ist sie recht häufig, als Abst. wie malippchd »Um- 
sturz«, margfa »Ruhe«, konkret maqhfhm »Versammlungen«, mass?bä 
»Stele«, namentlich aber für Werkzeuge, wie mapp?§ »Hammer«, 
macJtifs »Mörser« , mazlfi »Gabel«. Nur in mispfid »Klage« und 
mizb$qh »Altar« ist unter dem Einflüsse der Zischlaute (s. § 76 b) i 
eingetreten; öfter geschieht das im St. cstr. wie marb?§ »Lager«, 
mirbä§ , s. § 43 p n. 

e. Im Ar am. ist sie nur noch selten von niaqtal zu scheiden, so 
deutlich in den syr. Werkzeugsnamen machnestä »Besen«, m'iennä 
»Schild«, m e §idtä »Netz«, m e chiltä »Maß«. 

f. Von Stämmen HI i ist diese Form im Ar ab. selten, die 
Grammatiker überliefern ma\a ’Tibili ; im Nordwestsemit, muß sie 
nach § 51 h mit muqtal zusammenfallen. Häufiger sind Femm. wie 
arab. mahmiiat »Verbot«, ma c §ijat »Widerstand«, hebr. marblp »Zu- 
wachs«, maskip »Gebilde«, marip »Weide«, syr. mardipä »Gang«, 
mepipä »Kommen«, mestipä »Gelage«. 

f) maqtil , miqt\l 

findet sich im Arab. zuweilen als Nebenform von miqtäl in der meta- 201. 
phorischen Verwendung als intensives Adj., wie minpq »sehr beredt«, 
mihsir »zerschmetternd«, minsil »zerstoßend«, im Hebr. in manginä 
»Spottlied« 1 ), im Aram. in maftfä »Bresche« in einem aram. Pap. 

(Eph. H, 211, 5) s. aber Schultheß, GGA. 1907, p. 195. 

g) maqtul. 

Als Abstr. a. von neutr. Stämmen arab. makrumat »Adel«, maq - 202. 
nibat »Verwandtschaft«, hebr. morsch »Weichheit« (aus *niarukk > 
*murukk > *muruk > *murk y 01 sh. § 201b). 

ß. Von akt. Stämmen arab. mcCluk »Sendung«, maSruq »sonniger 
Platz«, maqbur »Grab«, malduk »Untergang«, häufiger als fern, makulat 
»Speise«, mcfrukat »Kampfplatz«, ma darat »Entschuldigung« u. a. 

Im Hebr. ist die Form nur noch im Fern, deutlich zu erkennen, wie 
ma^chgtyp »Speise«, maikurt^ch »dein Lohn«, mahluqtQ »seine Ab- 
teilung« und in den PI. mah a lamm{p »Schläge«, mahmuddfha »ihre 
Kostbarkeiten«. Im Aram. des jer. Talm. ist dies der gewöhnliche 


1) Das von Barth dazu gestellte Dn. 8, 9 ist jedenfalls korrupt, 

8. Bevan z. Stelle. 
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Inf. des Grundstammes, wie miclibos »pressen«, mishoq »zerren«. Aus 
dem Syr. gehören hierher masurqä »Kamm« (s. § 82 Id), marqudtä 
»Klage«, mihkumtn »Bekannter«, mechultä »Speise«, ass. nanmurtu 
»Erscheinen«. Die syr. Abstr. ma$$üpä »Streit«, mashapä »Waschen«, 
inardüpä »Züchtigung« sind mehrdeutig; sie könnten hierher, oder 
auch zu maqtal gehören, sie können aber auch schon von Hause aus 
die Abst.-Endung üpa enthalten, die das spätere Sprachgefühl gewiß 
in ihnen suchte. 

Anm. Wie im hebr. morech wird auch im Arab. in den Werkzeugnamen 
mit u beim 2. Radikal der Vokal des Präfixes diesem meist assimiliert, s. §68bf, 
wie munbul »Sieb«, mudhun »Salbenfläschchen«, munful »Schwert« u. a. s. Voi.- 
lers, Volksspr. 37. 

h) maqtül. 

203. a. Wie schon § 141 ay erwähnt, ist dies das gewöhnliche Part, 
pass, des Grundstammes im Arab. Es wird in den neueren Dia- 
lekten sehr oft auch von neutr. Stämmen , deren Bedeutung der des 
Passivs nahesteht, abgeleitet (ebenso wie der urspr. Passivinf. qutäl 
s. § 131 cg) , span. ar. mahzUn »traurig« (Petr. 235, 6), mafyüd und 
matlaf »verloren« (194, 17, 239, 3) , maqrnul »vollendet« (264, 16), 
maatüq »frei« (276,22), syr. ar. mautfu »Schmerz empfindend«, 
mdhtnüm »voll Sorge« Landberg, Prov. 211, 19, 20, mamrüd »krank« 
eb. 304,4 (vgl. Fleischer, Gloss. Hab. 89, Beitr. H, 324, ZDMG. 
11,437, Völlers eb. 41, 394, Spitta, Gr. 209). Nicht selten wird 
dies Part, auch wie in manchen anderen Sprachen (s. Nöldeke, z. 
Gr. 18, n. 4 gegen Barth 257) als Abstr. verwandt wie maqid 
»Denken, Verstand«, mardüd »Zurück weisen«, malt, midfüna »Be- 
gräbnis« Mart. 130, 11 und so auch von neutr. Stämmen maplüd 
»Härte«, niasur »schwierige Lage«, maisfir »Glück«. 

b. Im Hebr. findet sich diese Form nur als Konkr. wie mabbOg' 
(auch aram.) »Quelle«, ma^büs (neben ’föfts) »Krippe«, man'td »Riegel«, 
niappüqh »Blasebalg« (auch aram.). 

Anm. ln naftülim »Kampf« und nablüfi »Scham« scheint m vor den La- 
bialen, wie im Ass. dissimiliert zu sein (s. § 85 gy) s. Steiningeb, ZATW. 1904, 141. 

c. Im Aram. findet sich die Form außer in den erwähnten 
Konkr. noch in den Abstr. syr. machäülä »Anstoß«, christl. pal. 
maihnü'ä »Gerücht«, mattünd »Gabe«, mfpüitä »Kommen«, mand. 
margüSä »Empörung«. 

Anm. Partt. und Inff. der abgeleiteten Stämme s. beim Verbum. 
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4. Nomina mit Präfix t. 

a. Wie Barth, S. 274 ff., nachweist, sind von den eigentlichen 204 . 
^-Bildungen die folgenden ihnen nur äußerlich ähnlichen Formen zu 
trennen : 

1. Die aus der 3. f. sg. Impf, stammenden N. Pr. wie ar. Tazicl, 
Taglib, Taniify , hebr. Tirnna, Tir$ä, die wie die entsprechenden m. 
Formen (s. § 191) verkürzte Sätze darstellen. 

2. Die Inff. und Nomm. agentis aus den Reflexivstämmen, wie 
ar. taq&tul, äth. tahayäsi »sich bewegend«. 

3. Eine Anzahl hebr. Nomm. von Stämmen med. y wie t'huä 

»Ertrag«, t'mnpä »Sterben«, fqüma »Aufstehn«, in denen das t wie 
das i in i‘qüm (s. § 143 d) lediglich dazu dient, diese Form dem 
rhythmischen Schema qtüla anzuschließen ; nach dem Muster dieser 
Formen ist vielleicht auch t'Su'ä »Hilfe« für urspr. dessen j* 

danach nicht zur f. Endung zu stimmen schien, umgebildet. Ähnlich 
ist wohl auch das t in ass. talittu »Nachwuchs« Hamm. 38, 58 neben 
littu »Kind« zu beurteilen. 

b. Die Herkunft des t - Präfixes ist noch ganz dunkel; ein Zu- 
sammenhang mit dem des Reil, ist durch seine Bedeutung ausge- 
schlossen, und die früher beliebte Annahme einer selbständigen Taqtal- 
konjugation entbehrt jeder Grundlage. Z. T. scheinen diese Bildungen 
nicht von der Basis, sondern von bereits ausgeprägten Nominalformen 
auszugehn, und diese mögen dann wieder als Muster für unabhängige 
Neuschöpfungen vom Verbum aus gedient haben. Vielfach stehn solche 
Weiterbildungen einfach als Synonyme neben den Grundformen, wie 
arab. huluk und tufdük »Untergang«, z. T. aber sind diese ^-Formen 
als Intensiva gefühlt, und daher im Sprachgebrauch als Verbalnomm. 
zum Intensivstamm gezogen, wie namentlich taqtil und taqtilat im 
Arab. Nur im Hebr. und Aram. , und hier auch nur bei Stämmen 
med. gern, und I und med. y (j), treten diese Formen auch zum 
Kausativstamme. 

Anm. 1. Barth S. 285 sucht den Grund für diese letzte Erscheinung, die 
sich schon aus den nahen Beziehungen des Intensiv- zum Kausativstamme ge- 
nügend erklärt, darin, daB bei diesen Stämmen noch bis in späte Zeit die Impf, 
des Grundstammes mit t beim 2. Radikal und die des Kausativs zusammenfielen. 

Aber bei den I y, denen die meisten derartigen Nomm. angehören, sind beide 
Formen ja vielmehr seit alters geschieden (Grundstamm talid), und auch bei den 
med. y wie t*üdi zu hf'id zieht diese Erklärung nicht. 

Anm. 2. Mehrfach wechselt das Präfix t mit dem Präfix m, in derselben 
Sprache, wie hebr. tarbiß und marbxß »Zins» , möfi und töfä «Ansgang« , ar. 
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milfäq (b. Qais al-Ruq. 13, 9) und tilfäq »Doppelstücke, syr. mamißä und tamtpä 
»Nachdenken« oder zwischen verschiedenen Sprachen, wie hebr. tirös , syr. merißä 
»Most«, hebr. m e ra' a söp »zu Häupten«, äth. trfäs u. a. 

a) taqtal. 

205. a. Konkr. m. ursemit. tau am (neben tu am aus s. § 42 y) 

»Zwilling«, neben ar. naama »übereinstimmen«, hebr. tpmän »Süden« 
= ar. iuman (ge'ez stonän , saniert s. § 42 r) , äth. tajfan , ar. fafan 
»junger Stier«, ass. teniqu (dessen i aber auch lang sein und auf ä 
zurückgehn kann, wie in mischn. tinöq) »Säugling« 1 ). 

Anm. Die hebr. Formen taJfrä »Panzer«, tafornäs »Vogelart«, tidhär »Baum- 
art« sind etymologisch unklar. 

b. Häufiger sind Fern, wie ar. tauqalat »gut kletternd« (Pferd) 
neben ’ ayqal , hebr. tif'frfp »Pracht«, ta a nä »Brunst«, tiqiia »Hoff- 
nung«, die aber auch auf taqtüat zurückgehn könnten, und das nach 
andern Muster zum St. cstr. ta'Hup neugebildete oder falsch punk- 
tierte P'älä »Narbe« (von 'älä, Barth, S. 276 n. 2), syr. tahnanpä 
»Flehn« (zum Eppa'al), tahlalpä »Verspottung« und tay,harpa »Ver- 
zögerung« (zum Af'el), ass. tallaktu »Gang«, tamartu »Anblick«. 

b) taqtäl , tiqtäl, ( taqtalat ). 

206. a. Im Ar ab. ist diese Form nicht selten als Inf. des 1. aktiven 
Stammes wie tazuäl »auf hören«, tahtäl »sich ergießen«, ta$häl »wie- 
hern«, tabkä 1 »weinen«, von neutr. Stamme tashäl »Ebenheit« (Imr. 
52, 17) zuweilen findet sich diese Form auch als Inf. des 2. Stammes, 
wie ta§doq »Bestätigung« Naq. 302, 7, tasdä* »Trennung« Sujütl §. 
§. Mugni 183, 17, syr. ar. turbäie »Erziehung« neben turbije (Land- 
berg, Prov. 110, 14 vgl. 30,4), tüsdie »Empfehlung« eb. 117,16; 
ebenso in Nordafrika s. Mar qais S. 92, Stumme, Tunis. Gr. § 75. 

b. Die Form tiqtäl , die in timpäl neben mipäl »Bild«, tilfäq 
neben lifäq (und milfäq b. Qais al-Ruq. 189,7) »Doppelstück« auf 
eine Form qital zurückgeht, findet sich als Inf. nur selten, wie tibiän 
»klar machen«, tilqa 9 »entgegenstellen«, denen aber die Vulgärsprache 
noch manche taqtäl - Formen anschloß (IJarirl Durra 142); häufiger 


1) Barth S. 289 möchte auch in diesen Formen das Präfix auf lautliche 
Gründe zurückführen, aber es fehlt jeder Anhalt dafür, daß das sehr häufige ja 
jemals als lästiger Anlaut empfunden wäre. 

2) u. zw., wie das erste Beispiel zeigt, nicht nur, wenn der 1. und 2. Stamm 
gleiche Bedeutung haben, wie Barth S. 290 im Anschluß an die arab. Gramma- 
tiker annimmt. 
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hat sie konkrete Bedeutung wie in den erst genannten Beispielen, 
ferner in tinbäl »kleiner«, tiräbat »furchtsamer« usw. 

Anm. Neben einigen dieser Nomm. wie tikläm »Schwätzer« , tilqäm 
»Fresser«, til' ab »Spieler« stehn die Nebenformen tikilläm, tiliqqäm, tili" ab. 

Barth S. 292 betrachtet diese als die Grundformen , aus denen jene verkürzt 
seien. Eine solche Aufhebung der Gemination ist aber im Arah. ganz unerhört 
(s. § 41 y). Tikilläm usw. sind vielmehr Neubildungen zum Intensivstamme. 

c. In den Ableitungen von Stämmen I n wird der Diphthong au, 
nach § 42p stets zu w verkürzt, wie in tupah »gegenüber«, turäp 
»Erbschaft« und in den hier sehr beliebten Parallelformen mit kurzem 
Vokal und Femininendung 1 ) wie tuka’at »Stütze«, tuadat »Zögern«, 
tuabat »Schimpf« u. a. Neben tu’adat ist ja auch noch tau ad (aller- 
dings unsicher durch den Qämüs) bezeugt, das sich zu *tatfäd wie 
ar. tau am zu * tau dm > tu am verhält. 

Anm. Daß diese Formen nicht, wie allerdings taqi{at »Gottesfurcht« von 
ittaqä, vom 8. Stamme ausgegangen sein können , wie Fleischer annahm , zeigt 
Barth S. 277, aber seine eigene, den arab. Nationalgrammatikern entlehnte, An- 
nahme, daß tu »eine euphonische Substitution für das harte ursprüngliche jtu dar- 
stelle«, wäre phonetisch unverständlich , da für j*a vielmehr nur ’u zu erwarten 
wäre (8. § 93 a), trotz der angeblichen, von Sujüti ä. s. Mugrn 204, 5 nach al A'lam 
angeführten Parallele: \iabäl — tabäl »Verderben«. 

d. Im Äth. und vereinzelt auch im Amh. wird diese Form als 
Inf. zum Intensivstamm gezogen, wie tafcäm »Vollendung«, taydäs 
»Lobpreis«, tanbal »Gesandtschaft« (Prätorius, ZDMG. 48, 650), 
tigre tamsäl bpotapa Bom. 6, 5. Die Form teqtäl findet sich nach 
§ 68 dy, 82 gf bei I. Lar. wie teezüz »Befehl«, sowie in den konkr. 
Denominativen wie ter'äs »was zu Häupten ist« , tergcujt »was zu 
Füßen ist« (s. § 102 p). 

e. Im Heb r. und Ar am. ist die Form sehr selten, wie hebr. 
tQSab (s. § 94p), syr. taytdbä »Ansiedler«, hebr. tfäa'pp »Ausgänge«, 
syr. fayhare »Reste«. 

f. In den ass. tanifyaru »Kampf«, tarba§u »Hof«, tapSapu »Ruhe- 
platz«, tarpaSu »Ausdehnung«, tüiaru »Niederwerfung« läßt sich nicht 
feststellen, ob das 2. a lang oder kurz ist. 

c) taqtil. m 

a. Im Altarab. ist dies der normale Inf. zum Intensivstamm; 307. 
nur selten hat die Form konkrete Bedeutung, wie in ta(i, u)riiat 
»Hirte«, tihlü »Öffnung der Harnröhre und der Brustwarze«. 


1) die sich hier somit deutlich als sekundär neben taqtäl erweisen, vgl. 
§ 132a. 

Brockelmann, Orundriß. 25 
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b. Im Magribin. und Malt, werden nach diesem Muster auch 
die Inff. der vierradikaligen Verba gebildet, wie tlems. thärhir »ein- 
lullen«, ßerklb »rollen« (Mar<;ais S. 94), marokk. tmesfylra »Spott« 
(Mitt. Sem. or. Spr. II, 30, No. LXI) , malt, tgergir »schreien« RKr. 
26 u, tqarbin »Abendmahl« GChr. 64, 12, tmakdir »Verspottung« 
GChr. 76, 1. Im Malt, wirkt das Muster der vierradikaligen wieder 
auf den Intensivstamm zurück, und so findet sich neben altem tahdit 
»Erzählung« RKr. 148, 6 usw. auch schon tuiddib »Züchtigung« GChr. 
61 u, tuissiet »Ermahnungen« eb. 11, 13. 

c. Im Äth. findet sich die Form nur in Lehnwörtern aus dem 
Aram. wie ta(c)bsil »Gericht«, talmid »Schüler« und aus dem Arab. 
taklil »Krönung« ; im Tigre scheint taylidät »Geburt« Joh. 9, 1, Gal. 
2, 15 eine einheimische Bildung, aber vielleicht auch nach fremdem 
Muster zu sein. 

d. Auch im H e b r. liegt die Form nur in den aram. Lehnwörtern 
tachrlch »Umhüllung«, tabSil »Gericht« (s. § 94 o) vor. 

e. Sehr lebendig ist sie aber im Aram., wo sie zum Aktiv und 
zum Refl. des Intensivstammes gezogen zu werden pflegt, wie syr. 
tadira »Hilfe«, tasnidä »Peinigung«, tatlilä »Dach«. Vereinzelt er- 
hält sie auch konkr. Bedeutung wie in tarbißä »Erziehung« und 
»Zögling«. 

f. Im Ass. läßt sich wieder die allerdings wahrscheinliche Länge 
des i in tanifru »Seufzen«, taktimu »Hülle«, tamsilu »Ebenbild«, 
temiqu »Inbrunst« nicht sicher erweisen. 

d) taqtilat. 

208. a. Diese Parallelform zu taqtil findet sich im Arab. bei starken 
Stämmen nur selten, wie tafriqat »Trennung«, tabfirat »Hinweis«, 
häufiger schon bei med. gern, zur Vermeidung gleich anlautender 
Silben wie tahillat »Lösung«, tagillat »Verherrlichung« und zur Ver- 
meidung der Lautfolge fj (s. § 93 c Anm.) als ausschließliche Form 
bei den HI i wie taglijat »Enthüllung«, tasmiiat »Benennung« usw., 
denen auch die lautlich nahestehenden Inff. von HI ’ folgen, wie 
tahni'at »Glückwunsch«, tafiziat »Teilung« usw. Vereinzelt erhält 
auch diese Form konkr. Bedeutung, wie la§bigai »Nackenschirm des 
Helmes«, tanhiyai »Staubassin«. 

b. Im Äth., wo diese Form natürlich nicht von taqtulat zu 
unterscheiden ist, wird nach § 68 d a der Vokal des Präfixes dem be- 
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tonten Stammvokal assimiliert, wie temhert »Belehrung«, te’ entert 
»Zeichen, tem{ent »Betrug«, tersit »Schmuck«. 

c. Im Hebr. und Ar am. findet sich die Form nur vereinzelt 
von neutr. Stämmen, wie hebr. tar'flä »Taumel«, tardpnä »Schlum- 
mer«, syr. talbesta »Gewand«, tahme$ta »Scham«, seltener von akt 
Stämmen, wie syr. tachseftä »Bitte«, teäme§ta »Dienst«. Häufiger ist 
die Form bei schwachen Stämmen, zunächst bei I y als Verbal- 
nomen des Kausativs, wie hebr. tQchgha »Zurechtweisung«, tQ'$hä 
»Gräuel« , tphflfP »Hoffnung« , syr. tayheltä »Verzweiflung« , tayseftä 
»Hinzufügung«. Die Formen von med. gern, gehören häufiger zum 
Intensiv- als zum Kausativstamm , wie hebr. fhillä »Rühmen« zu 
hülel, t'hinnä , »Flehn« zu hiphannan, t’ftllä , »Gebet« zu hippallal, 
t'hillä , »Anfang« zu hfhpl , im Syr. könnten nach § 52 g auch die 
§ 205 b genannten Formen hierher gezogen werden. Bei den HI j 
hat das Hebr. einerseits Formen wie tabnip »Form«, tarmip »Betrug«, 
tachlip »Vollendung« (s. §94n), andrerseits wie t$dä »Lobpreis«, 
welche letzteren allerdings zweideutig sind, vgl. § 205 b. 

d. Aus dem Ass. gehören hierher vielleicht teptiti »Aufschließung« 
cod. Hamm. 13, 20, takpirdte »Sühnen«, Zimmern, Beitr. 122. 

e) taqtül. 

a. Im Arab. selten wie ta{u)'mür »Wissen«, ta(u)'pür »Spur«, 209. 
tuhlük »Untergang«. Im 'Oman, ersetzt diese Form den Inf. des 

5. Stammes (s. Reinhardt § 296) und zuweilen findet sie sich auch 
konkr. wie tebküra »Erstgeburt« (eb. 387, 4 v. u.). 

b. Häufig ist die Form im Hebr. wie taimül »Vergeltung«, 
ta' a rübä »Bürgschaft«, tah a lüchä »Prozession«, tamrüqim »Salbung« zum 
Grundstamm, tanhumlm »Tröstung« zu nihhfm, tah a nün%m »Flehn« 
zu hiphannan. 

Anm. Ob taznüp »Unzucht« ursprünglich kurzes oder langes u hatte, läßt 
sich nicht entscheiden. 

c. Im Ar am. werden auch diese Nomm. durchweg zum Inten- 
sivstamm gezogen, wie syr. tahtürä »Stolz«, tahlafa »Ersatz«, tachtaSä 
»Kampf«, jüd. taslümä »Vergeltung«, tahmaäa »Begehren«, targümä 
»Übersetzung«. 

d. Im Ass. ist die Länge des Vokals in taluk »Fortgang«, 
taqrubu »Angriff« aus der Schrift nicht zu erkennen; konkr. Be- 
deutung haben taplubu »Verschälung«, terubat »Portale« (Tig. VI, 90). 

26* 
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f) taqtulat. 

209a. a. Arab. tahlulcat »Untergang«, tadurrat »Schaden«. 

Anm. Ohne f. Endung ist die Form sehr selten, wie konkr. tandub »eine 
Banmart« ; in ta(u)rtub »Beständiges« , tudra »Zurücktreiben« scheinen die Vo- 
kale assimiliert und nachher wieder dissimiliert zu sein. 

b. Im Hebr. entsprechen taspprfp »Bartscheren«, tachbQSfP 
»Waschen«, taSh^r^p »Regierung«, die aber erst der Mischnasprache 
angehören und vielleicht nach aram. Mustern gebildet sind. 

c. Aram. syr. tfiurpä Handel (s. § 102 r), tedmurpä »Wunder«, 
tesbuhtä »Lobpreis«. Im jüd. Aram. ist der Vokal des Präfixes nach 
§ 68 g £ dem des Stammes assimiliert 1 ) und dieser dann nach § 94 q 
dissimiliert; so entstehn tuqrebta (neben taqrubtä) »Darbringung«, 
tusqafta »Schickung« neben tasqüfin »Anschlag«, tur'emtä (neben 
mischn. tarümfp) »Brummen«, tuSbahtä »Lobpreis«. 

X. Nomina mit Suffixen. 

1. Nomina mit dem Suffix än. 

210. a. Die Endung an bildet Abst. und Adjj. u. zw. öfter von No- 
minal- als von Verbalstämmen aus. 

b. Im Arab. tritt zu den Adjj. auf an suppletiv ein Feminin 
auf ä s. § 225 B 2 a. 

c. Im H eb r. wird nach § 51 g än > Qn ; das urspr. an erhält sich 

a. in einigen Nominalformen, in denen das an von den druck- 
losen Silben, in denen es lautgesetzlich berechtigt war, auf das 
ganze Paradigma übertragen ist, während sonst pn auch in die druck- 
losen Silben einzudringen pflegt, s. § 42 u. 

ß. zuweilen durch Dissimilation nach u, p s. § 94 p. 

y. in einigen aram. Lehnwörtern, wie miniän »Zahl«, binjtän 
»Bau«, 'iniän »Beschäftigung«. 

d. Im Aram. erscheint umgekehrt diese Endung zuweilen als Qn, 
s. § 77 a£, wie nabat. dkrQn »Gedächtnis« (Lagrange, Rev. bibl. 
1898, 176, Brünnow, Prov. Ar. I, 210, 40a), pqdpn »Befehl« (CIS. 
11,350,4), Sltpn »Regierung« (eb. 196,5), bibl. ar. dichrpna »Ge- 
dächtnis«, Si IfQnä »Machthaber« und öfter im Christi. Pal. (s. Nöl- 
deke, ZDMG. 22,474), im Targ. und Samarit. (Dalman S. 175). 
Die syr. nesiönä »Versuchung« neben nesiänä »Versuch« und geljfina 
neben gelj&nä »Offenbarung« wird man danach als theologische Ent- 


1) nicht einem Labial im Stamme, wie Barth 299 annimmt. 
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lehnungen, wenn auch nicht aus dem Hebr. (La gar de, Mitt. I, 78), 
so doch aus dem jüd. Aram. ansehn dürfen. 

Anm. Die analogische Umbildung der Adjektivendnng än>en s. § 225 B 2 d ß yy. 

A. Abstrakta, 
a) qatalän. 

A. a. Im Ar ab. ist diese Form beliebt als Inf. von aktiven 311 . 
Verben der Bewegung, wie daraßän »schreiten«, ratnalän »laufen«, 
qafazän »springen«, 'asäran »wedeln«, tayirän »fliegen«, danach auch 
tunis. frariän »ausgehn« (M. u. G. 75,26), fyaltän »Ankunft« (Gr. 

§ 69), subst. hadapän »Schicksalsschlag«. 

Anm. Vielleicht mit Recht empfindet b. al-’Apir Mapal 93,2 in diesen 
Formen lautmalende Andeutungen der Bewegung; freilich scheint bei ihm ein 
Wortspiel mit frarakat »Bewegung» und »Vokal« mitzuspielen. 

b. Im Hebr. liegt die Grundform nur mehr in dem kollektiven 
jfrazQn »Anführer« vor (s. § 242 ay). In ,a badd(>n »Verderben« ist 
nach § 41 ddyaa der 3. Radikal sekundär verdoppelt. Bei den 
meisten Formen wird aber vielmehr der 2. Radikal verdoppelt, der 
urspr. Vokal ist in SdbbäpQn »Ruhe« (unter dem Einfluß von Sabbäp 
und in dem aus dem Phon, entlehnten dßgaßav , hebr. * traben) 
»Handgeld« erhalten. Sonst wird das a der 1. Silbe nach § 52 g zu 
i in zikkärön »Erinnerung«, hizzäion »Vision«, SibbärQn »Bruch«, 
piqqääQti »Obhut«; die Verdoppelung schwindet im St. cstr. zichrQn, 
SibrQn, hfziön (s. §41ffy) außer bei Zischlauten wie 'is.fbpn »Müh- 
sal«, hiss e b(>nöp »Ränke« (s. aber §82k yßß). 

c. Im Aram. ist die Form nur in ’abdänä »Verderben« erhalten. 

d. Bei Stämmen med. gern, bleibt im Arab. der Vokal des 
2. Radikals, vielleicht um der lautmalenden Wirkung willen, erhalten, 
wie in dagagän »trippeln«, ebenso das y als 2. Radikal in daytaran 
»Schwindel«, ßayalän »Umherstreifen«, denen vielleicht syr. taupänn 
»Sintflut« entspricht. Im Hebr. aber ist das y lautgesetzlich ge- 
schwunden , der aus a-a kontrahierte Vokal aber vor der folgenden 
Länge gekürzt, s. § 42 u a. 

e. Bei den Stämmen HI i stimmen die arab., hebr. und aram. 
Bildungen wie galaiän »Auf kochen«, hizzäion »Vision«, syr. taunna 
»Irrtum« lautgesetzlich mit den starken Bildungen überein. Daneben 
aber stehn im Hebr. und Aram. Neubildungen, wie hebr. häzQn »Ge- 
sicht«, jüd. ar. q’länä »Schmach«, syr. 'antina »Wohnung«, in denen 
die Endung än direkt an den einsilbigen Stamm trat, der, wie aus 
zahlreichen Bildungen zu ersehn, für das spätere hebr. und aram. 
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Sprachgefühl in den Ableitungen von Stämmen HI i dem dreiradi- 
kaligen Stamm der starken Verba gleichgesetzt ward, s. § 102 m. 

B. a. Von neutr. Stämmen ist die Form nur selten, so arab. 
lahabän »Brennen«, haiaiian »Leben«, Sana an »hassen« u. a. 

b. Im Hebr. bleibt die Grundform nur in r*äb$n »Hunger« er- 
halten, sonst wird der 2. Radikal verdoppelt, wie in $imniä’fn »Durst«, 
'i$$äf)Qn »Mühsal«, bitfähQn »Vertrauen«. 

c. Aus dem Ar am. gehören hierher Sarhanä »Rest«, iaqdänä 
»Brand«, 'atnfänä »Finsternis«. 

d. Das Sab. bildet mit der Endung an die Inff. nicht nur zum 
Grundstamm, sondern auch zu allen abgeleiteten Stämmen (vgl. Prä- 
torius, ZDMG. 42, 56 — 61). 


b) qitlän. 

31 3. A. a. Von aktiven Stämmen ar. 'irfän »kennen«, ’i tjän »kommen«, 

namentlich häufig als PI. wie (fi/a» »Gäste«, qüjtbän »Ruten« (vgl. 
aber § 94 a). 

b. Im Tigre, wo diese Form von qutlän nicht zu unterscheiden 
ist, findet sie sich in fer'än »Seufzen« Act. 7, 34, hirän »Auswahl« 
Rom. 11, 5, ebdegmän »zum 2. Male« Act 10, 15, ebqqifMn »schonend« 
2. Kor. 9, 6 und sonst oft. 

c. Im Hebr. und Aram. ist die Form von starken Stämmen 
sehr selten, hebr. nur hfsbQn »Rechnung«, syr. ne?hänä »Sieg«, mand. 
sibrän »Hoffnung«. Häufiger ist sie im Aram. von Stämmen HI j 
wie beniänä »Bau«, syr. re'i««ä »Gedanke«, nesiänä »Versuch« (s. 
§ 72 c) , die z. T. auch in’s Hebr. entlehnt sind , wie binjan u. a. 
s. § 210 cy. 

B. a. Von neutr. Stämmen findet sich die Form als Inf. im 
Arab. wie nisiän »Vergessen«, giSjän »überfallen«. 

b. Im Äth. gehören hierher vielleicht refän »Alter« und t erqan 
»Nacktheit« (dies auch im Tigre Rom. 3, 15). 

c. Im Hebr., wo diese Form nach § 94 r mit qutlän zusammen- 
fallen mußte, gehören hierher h$sr$n »Mangel«, iiprpn »Vorzug«, 
kUrQn »Richtigkeit«. 

d. Aus dem Aram. läßt sich nur syr. beflänä »Auf hören« an- 
führen. 

C. Auch an den nach § 95 a verkürzten Imperativstamm der I v 
tritt vereinzelt an, so im Syr. ' eddänä »Zeit« (mit sekundärer Ver- 
doppelung, s. § 41 gg), ebenso ass. adannu »Zeit«, simänu »Zubehör 
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und bestimmte Zeit« (daraus entlehnt hebr. z*man , aram. zimnä , zoSbna 
und arab. zamän , s. o. §59ed), lidanu > Geburt« (s. Jensen, KB. 

VI, 1, 371). 

c) qutlän, 

A. a. Von akt. Stämmen ist die Form in allen Dialekten als 313* 
Inf. häufig, so arab. Sukrän >Dank«, kufrän »Undankbarkeit«, hu^ran 
»abhalten«, malt, holqien »Schöpfung« (KKr. 114apu). Die Form 
dient auch als PL wie c ubdän »Sklaven«, dukrän »Männchen«. 

Anm. Von einem Stamme med. # ist so dufrän (neben duföän) »Ranch« 
gebildet, vgl. § 42 p. Seinem auf die Grundform zurückgebenden PI. dayäbin und 
dayabin ist der PI. 'ayäpin zu seinem Synonym * ußän nachgebildet, dessen n 
radikal ist (vgl. hebr. * ä&an ). 

b. Im Hebr. ist die Form zuweilen durch Dissimilation erhalten, 
s. § 94 q. 

c. Im Aram. ist die Form weit häufiger, wie syr. duchrän (dar- 
aus bibl. aram. dichrQn § 94 r) »Erinnerung«, pulhänä »Dienst« 
< udranä »Hilfe«, rum%änä »Hochzeitsgeschenk«. 

d. Ass. Surqinu »Gießopfer« KB. VI, 501. 

Anm. Falls die Tradition für puqddnä »Befehl« mit Recht die Aussprache 
mit d vorschriebe (s. Lagarde , Mitt. I, 79 , Rahlfs , Diss. VIII) was aber Nöl- 
deke, Syr. Gr. § 128 A Anm. bestreitet, so wäre als Grundform vielleicht *puqqa - 
dänä anzusetzen. Daraus hätte auch hebr. ptqqädön (s. § 211 b) entstehn können. 

Aber diese Form (Weiterbildung von quttäl nach §42u?) wäre immerhin be- 
fremdlich. Auch die Möglichkeit ist nicht ganz auszuschließen, daß das d einer 
Sproßsilbe sein Dasein verdankte. 

B. a. Von neutr. Stämmen arab. sur'än »Schnelligkeit«, kurman 
»Ehre«, ruhbän »sich fürchten«. 

b. Syr. kurhnnä »Krankheit«, 'uhjßna »Geschwulst«, iupräna 
»Vorzug«, c uhdana »Erinnerung«. 

c. Ass. didfyänu »Verstörtheit«, buSänu »übelriechende Krank- 
heit«, bunanu »Gestalt«. 


d) maqtalän . 

Im Hebr. und Aram. werden von maqtal als Verbalnomen zu- 314. 
weilen noch weitere Formen mit Qn, än abgeleitet, wie hebr. maSSä'Qn 
»Trug«, palm. madd*än »Wissen« Zolltar. 5, syr. ma ce *länä »Ein- 
gang« , mapp e qänä »Ausgang« , ma§q € länä »Aufbruch« , mab'rdnä 
»Übergang«. 

Anm. Aus dem Span. ar. gehört hierher vielleicht mana&vtn »mandado de 
palabra« (Petr. 306, 7 s. Dozy I, XXXII) zu »mandar« nana&xm etc. (eb. 298, 21) 
mit Dissimilation m> # (vgl. § 84 d 2 x und § 215 a mana&Ütn). 
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B. Adjektiva. 

215. a. Im Ar ab. haben die Adj. meist die Form qatlän wie pcufbän 
»zornig«. jaqpän »wach«, p am'än >durstig< gau'än »hungrig«, sakrän 
»trunken« (danach auch §abhän »einer, der den ?abüh »Frühtrunk« 
genommen«), denom. qarnän »gehörnt«, oft auch in den neueren Dia- 
lekten, wie syr. ar. za'län »ärgerlich«, dafiän »warm«, garqän 
»ertrunken« (s. Land b erg, Prov. 7), malt, hezbiena »nachdenkliche« 
(St. 15, 24), xeukan »begierig« (Mart. 84, 18), dahcan »lachend« 
(eb. 108, 14). Im Syr. ar. entstehen durch Assimilation an i (s. § 72 a) 
die Nebenformen difiän »warm« , nisiän »vergeßlich« , Jiiriän »ge- 
schissen habend«, und durch Assimilation an einen Labial (§ 75 cß) 
hurban »flüchtig«, murtfan »krank«, surbän »der getrunken«, futrän 
»der gegessen«. Seltener sind andere Formen im Altar, wie ’ insän 
»Mensch« vom Kollektiv 'ins, tfib'än »männliche Hyäne« , fur'idan 
»junge m. H.«, * afatidn »männliche Schlange« (Damiri I, 251, 3), 
zu $atnC, für' ul und ’af'ä 1 ), ferner 'ur%än »nackt«, fjilibbän und $u- 
lubbän »Schreier«, haiiibän »furchtsam«, mal' amän »schlechter Kerl« 
(b. Qot. c Uiün 203, 1 = Gabi?, Hai. H, 84, 12), span. ar. manaäbln 
(aus man'amdn s. §84d2£) »dotato per gracias« (Petr. 207, 7 s. 
Dozy I, XXXI vgl. §214 Anm.), mafäaränii »Schwindler« (Gabi? 
Bufe. 47 u), diese letztere Form ist im Negd nicht selten, wie 
midumäni und müdimäni »menschliche Person« (Soc., Diw. GL), 
marmahäni »in Stücken« (eb. 29a, 15), mugrumäm »passionierter 
Jäger« (eb. 2, 9 b, 15), miklimära »beredt« (eb. 16). 

b. Im Ab essin. findet sich die Adjektivendung än nur im 
amhar. Dialekt von Gafat (Prätorius § 139 b), metekurän »schwarz«, 
nechan »weiß«, kaihän »rot«, semagüean »alt«, baltietän »alte Frau«. 

c. Im Hebr. leitet Qn namentlich Adjj. von einsilbigen Subst. 
ab, wie qaämQn »östlich«, 'flifn »höchster«, * oh a rQn »letzter«, hi§ön 
»äußerer«, tichrm »innerer« (s. §94r), risQn »erster« und danach 
auch qi§Qn »letzter« (zu q$§)\ vereinzelt tritt diese Endung auch 
schon hinter die f. Endung, wie ' a qalläpQn »gewunden«, liuiäpän 
dass., n'hustän »ehern«(?), vgl. Wellhausen, GGA. 1906, S. 578. 

d. Noch zahlreicher sind solche Adj. im Ar am., syr. garbän 
»aussätzig«, * ar'än »irdisch«, nüran »feurig«, kSSänän »geschwätzig«. 
Femm. verlieren vor dieser Endung zuweilen das Fem.-Zeichen wie 
gagg e rän »gefräßig« zu gaggarpä »Kehle«. Meist aber bleibt das t 
erhalten, wie herr*pan »streitsüchtig«, 'akkrpän »zornig«. Namentlich 

1) und angeblich pulubän »Fuchse in einem Yerse (öähiz Hai. VI, 99, 19) 
in dem aber andere (s. Laxe s. v.) den Dual lesen. 
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beliebt sind im Syr. Adj. der Form ragguspän »zornig«, ?annu'pän 
»schlau«, haiiuspän »schonend«, obwohl es ein Abst. *qattulpä (s. 

§ 147) jetzt nicht mehr gibt. Schließlich wird pän als selbständige 
Endung gefühlt und tritt auch an Mask. wie fabpan »selig«, hatf’pän 
»stark« (s. § 102 m). Die Endung an leitet auch von den Partt. 
der abgeleiteten Konjugationen Nomm. ag. ab, wie m'qatt’lan usw. ; 
das Neusyr. überträgt diese Bildungen auf das Partt. des Grund- 
stammes, wie dämchänä »schlafender« (s. Nöldeke S. 106; vgl. 

§ 126 b). 

e. Im Ass. dagegen ist diese Bildung schon früh sehr ver- 
breitet, nädinänu »Verkäufer« (Hamm. cod. VH, 38), säbitänu 
»Fänger« (eb. IX, 7), räbijänu »Statthalter« (ib. IX, 38) von Part, 
des Grundstammes, ferner Sarraqänu »Dieb« (eb. VI, 67), Saüamänu 
»Käufer« (eb. VH, 18), sakranu »Trunkenbold« (B. Ass. IV, 526, 30). 

2. Die Lokalendung (?) än, ajn, aim. 

Mit Recht trennt Barth S. 319 n. 5 von der gewöhnlichen Nomm. 316 . 
bildenden Endung än eine Endung an, die mit ajn wechselnd im 
Ar ab. Ortsnamen bildet, wie Bahrain, Nisbe Bahränii. Dieselbe 
Endung erscheint mehrfach als Dualendung umgedeutet wie in Mak- 
katdni , Raqmatäni *). Im Südarab. entspricht die Endung ln (en) 
in Salhfn (so in Aksüm HI, D. H. Müller, Denkm. S. 39), Iabrin, 
t Amaqln, und den modernen hadr. Namen Bageren, G-olen, Hagarm 
usw. 2 ). Im Hebr. entsprechen die Ortsnamen auf an , wie Dgpän 
(s. § 94 q) neben Dgpajin, (in , wie Sgm frön, aram. Sgmra'iin, ’Ellqn 
in Juda neben e Bn ' eilajim in Moab, namentlich aber auf ajim wie 
'“dgraiihi, Hqrgnai'nn usw. ; diese Endung hat die Punktation auch in 
dem ursprünglich anders gebildeten Namen Ursalimu, Orislcm, Ijrü- 
Sälajim (s. Wellhausen, J. d. Theol. 21, 433, Philippi, ZDMG. 

32, 65 ff.) gesucht. Vielleicht war das ursprünglich eine Lokativ- 
endung, die in Eigennamen erstarrt wäre, wie die bekannten Dative 
im Deutschen (Sachsen usw.). Dieselbe Endung liegt vielleicht auch 
im neuarab. ha’ den »darauf« (s. aber Nöldeke, Beitr. 14) und im 

1) Die vom Schol. zu b. Hi§. 121, 16 (s. Wright I, 190 n.) geäußerte Mei- 
nung, daß damit die beiden Seiten der Stadt gemeint seien, ist ebenso künstlich, 
wie die von Fürst s. v. ’ a äöraiim , daß der Dual im Hebr. die obere und die 
untere Stadt bezeichne. 

2) Davon zu trennen ist aber wohl die Endung ün in ’Aqibdün, Bainün, 
Qa%dün usw., die wohl erst von Personennamen (s. §217) auf die Ortsnamen 
übertragen ist, s. Kampffmeyer, ZDMG. 54, 634 ff. , dessen Meinung, es läge in 
allen diesen Endungen die südarabische Determination vor, freilich »höchst be- 
denklich« ist (Nöldeke, Beitr. 137.). 
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negd. msaüän >am Abend « (Soc. , Diw. 33, 1 s. aber §217a) vor. 
Ganz lebendig ist aber diese Endung im Ass. wie ebirtän und ebirten 
(Assum. II, 127) »jenseits«, ellän »oberhalb« (AKA. I, 217, 10), eli- 
nüma »darüber hinaus«, (Hamm. cod. XV, 60), yarkänum »später« 
(eb. XXIV, 48), panänum »vorher« (Am. B. 43, 32); in den letzten 
drei Beispielen ist sie mit der gewöhnlichen Adverbialendung u (s. 
§ 247 b) verbunden. 

Anm. Man könnte dieselbe Endung, wegen des vorangehenden Sonorlautes 
zu öl dissimiliert, vielleicht auch in ar. simäi, hebr. s’möl , syr. semmälä, ass. 
sumelu aus siniäl, verglichen mit ar. sd m »links, Norden», su’m »Unglück» 
vermuten, sowie in dem aus dem Pers. entlehnten gardabän »gieriger Esser« 
(Hafpneb, Texte 16, 8), in dem die Sprache än als Suff, fühlt, daher sie gardaba 
davon ableitet, än > il in gardabTl (öähiz buh. 71, 15) dissimiliert wird. 

3. Deminutiva mit den Endungen än, ön. 

217. a. Ein Deminutivsuffix an, das vielleicht urspr. mit der Adjektiv- 
endung än identisch und wie das neuabessin. Deminutivsuffix ai (§ 221) 
zu verstehen ist, scheint in dem arab. * aqrabän »Ohrwurm« eig. 
»kleiner Skorpion« (s. Damlrl s. v.) und vielleicht in dem etymolo- 
gisch allerdings unklaren hullan und hulläm (s. § 84 b) »Böckchen« 
vorzuliegen. Mit der gewöhnlichen arab. Deminutivbildung verbunden 
ist diese Endung in * uqatfän »Ameisenart« (Gabi? HajL IV, 5, 2), 
'uSaiiän Dem. von 'a§ii »Abend« (Sah- s. v.) und dem N. pr. 'Ubaidän 
(Näbiga 15, 5 s. Sabäh s. v.), im safa'it. Oßaictvog, Addovdavrjg (s. 
§ 156 b) s. Litt mann, Semit. Inscr. S. 127 ff., und den Pferderasse- 
namen der syr. ar. Wüste wie Icuhailän , ' obniian (Oppenheim, 
Vom Mittelmeer zum pers. Golf H, 109), JcbeiSan (Musil, Amra S. 38, 
Littmann). Im 'Oman, erscheint diese Endung als an in syem und 
Sueüune , sowie tissüne neben tisSüte »ein wenig« (Reinhardt 
§ 48), im Mehr! als m wie yäicn »Jüngling« von gayj »Mann«, 
fairen »Vögelchen«, yaqaten »kurze Zeit« (Jahn S. 45). In Nord- 
afrika (Algier) wechseln heute an und an in N. pr. mit einander ab, 
s. So ein, ZDMG. 53, 497; das geschah z. T. schon in alter Zeit, wie 
Haüän und Haiiun, ' Abdän und c Abdün , ’lmrän und 'Imrim (s. 
Kampf fmeyer, ZDMG. 54,645), im allgemeinen aber überwiegt 
die Endung an, deren Gebrauch aber keineswegs auf den Westen des 
arab. Sprachgebiets beschränkt war (s. K a m p f f m e y e r, a. a. 0. 637) x ). 

b. Im Hebr. und Ar am. bildet die Endung ön Deminutiva, wie 
hebr. 'iSQn »Männchen = Pupille«, sali a rQnim »Möndchen«, syr. 

1) Gegen Dozy’s Meinung, daß dies ün dem span, ön nachgebildet sei, s. 
Kampffmkteb, a. a. 0. 641. 
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frrönä >Söhnchen<, frßäbönä »Büchlein«, mand. bezzönä »Ritzchen«, 
dird'qQne »kleine Kinder«, neusyr. frranä »Söhnchen«, iälünä »Knäb- 
chen«. Aus dem Aram. ist diese Endung auch in spätbabylonische 
Eigennamen eingedrungen, wie Qaqqadünitu »Häuptchen« (Tallquist 
Nab. 8). 

c. Wie oft in den romanischen Sprachen, so hat auch im Dialekt 
von Ma'lülä die Deminutivform meist ihre urspr. Bedeutung verloren 
und ist ganz an die Stelle der Grundform getreten, wie gaZrönä 
»Mann«, bespönä »Geld«, äünipa »Frau« (Joum. as. S. 9, t. 11, 

S. 441, t. 12, 132). 

Anm. 1. In den syr. süfinä »Feile«, eofrinä »Schnurrbart«, sufninä (s. 
aber § 75 f«) »Turteltaube«, qofsinä »Lerche« könnte das Suffix ön nach §94r 
durch Dissimilation zu in geworden sein; zwei andere Beispiele für diese Endung 
sind ganz unsicher. 

Anm. 2. Noch unaufgeklärt ist der Ursprung der syr. Deminutivendung ös, 
wie in bäfjösä »Knäbchen« (daraus in Ma'lüla b'sönä, s. § 9711), die in bäbüs, 

* umrüs »Lamm«, dem N. pr. ‘ Abdüs und qudmüs »alt« auch ins Arab. entlehnt 
ist Das is in qullistä »Krüglein« ist daraus nach § 94 r dissimiliert. Am 
nächsten liegt die Vermutung, daß diese Wörter nach dem Muster eines auf s 
schließenden Nomens, das sein Deminutiv nach § 172 bildete, geschaffen sein; 
leider läßt sich aber ein solches Muster nicht nachweisen. 

4. Die Suffixe n, in, an. 

a. In mehreren Sprachen finden sich vereinzelt Subst. und Adj. 818. 
mit einem Suffix n, für das sich aber bis jetzt eine gemeinsame 
Bedeutung nicht ermitteln läßt, so ar. zimahn »schlecht«, bilagn 
»zwischenträgerisch«, mit f. Endung als Abstr. wie 'iradnut »Schräg- 
heit«, frilafnat »Streitsucht«, die aber wieder als Adj. »Seitensprünge 
machend« (Kamelin) und »streitsüchtig« verwandt werden können. 

Im Hebr. gehört hierher der Name K'ndan — ass. Kinaphu, ferner 
$ippgrfn »Nagel« (= ar. pufr, syr. tcfrä) , syr. p urtana »Floh« (= 
hebr. par'pS, ar. burgüp), jüd. ar. 'urddnä »Frosch« (= ar. dafda, 
hebr. ?fard$d syr. 'urd^d), und ass. kursinnu »Tierbein« (= arab. 
kursü' »kleiner Knochen am Fuß des Schafs«, syr. karsü'ä »Glied«?). 

Anm. 1. Unklar ist die urspr. Gestalt und die Beziehung der Endung in 
tigre ’anqafqatin »Erdbeben« Act. 16, 26. Die abess. Abstraktendungen nä und 
nat s. § 223 c 1. 

Anm. 2. Nicht hierher gehört hebr. z*nünim »Unzucht«, 8. § 39 d, 141b. 

b. Ein Suffix in findet sich nur im arab. firsin >Klaue<. 

c. Häufiger findet sich an im Arab. in Adj. wie 'altfan »fleischig«, 
ra'San »zitternd« und Subst. wie c/ansan neben $aus »Brust« (vgl. 
Haffner, Texte 62). <$aifan »Gast des Gastes« (Gähi? buh. 71,5), 
zu eig. Deminutiv (?). Nur eine Verstärkung dieser Endung liegt 
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vor in sim'annat und nißrannat , nußrunnat > angeblich Gehörtes und 
Gesehenes fingierend« (Trau), sowie vielleicht in den Pflanzennamen 
qir$annat und qirsa annat »eryngium« 1 ). 

Anm. Die Endung der hebr. Adv. ’ a böranniß »rückwärts« und q^döranniß 
»in Trauer« hat wahrscheinlich nichts damit zu tun, s. § 39 d. 

d. Im Ar ab. finden sich einige Abstr. mit der Endung ni%at , 
rufahtiijat , rufagniiat und bulahniiat > Behaglichkeit« (s. aber § 220b). 

5. Suffixe mit m. 

a. Im Ar ab. finden sich Adj. mit den Endungen: 

1. am in »langgestreckt«, sadqam »Großmaul«, haikam 

»sehr schwarz« (vgl. Frankel, Beitr. z. Erl. d. mehrl. Bild. 39 ff.). 

2. im in §ildim »hart« , dirdim »alt« , feirflim »fleischig« (vgl. 
Haffner, Texte 61). 

3. ummhidkum »schwarz«, fushum »weit«, suthum »dickarschig«. 

4. am in filddm und silßäm »hart« und den Subst. fiäm (= 
fiat) »Schaar« und ßigäm »Frau mit weiter Scham«, vgl .’afyga »weit« 
(von der weibl. Scham, Naqä’id 25, 3). 

Anm. Nur eine lautliche Variante der Adjektivendung än durch Dissimi- 
lation liegt wohl vor in span. ar. zenimi , pl. zunüm »Ehebrecher« (Petr. 93, 22) 
und in bwZ/äm »Böckchen« 8. § 217. 

b. Im Äth. findet sich am in qastäm von qast »Bogen« und 
»Krummstab«, häufiger im Amh. wie marzäni »giftig«, malkäm »schön«, 
an Konkr. emci wie ’ a\temä »mausfarbiges Maultier«, * audemä »Tenne«. 
Im Tigre findet sich auch bloßes em in helqem »Kehle« Rom. 3, 13. 

c. Im Hebr. liegt die Endung am in säfäm »Lippenbart« (von 
säfd) und in zahlreichen Eigennamen wie Miriam , * Amräm , Hafam 
vor. Sie wechselt hier z. T. mit Qm , wie phön. Hiräm und HirQm , 
der e ammön. Gott Malkäm und Milköm , z. T. auch mit ön wie Gid- 
*Qm und Gid'Qn radav, S e füfäm und S'fufön. 

Anm. 1. Nicht hierher gehören die äth. und liebr. Adverbialendungen am, 
cm, am, äm 8. § 246 c, d, e. 

Anm. 2. Ein Suffix ab scheint in ar. ßdldb, ass. selibu , vgl. mit ar. ßuäl, 
hebr. suäl, aram. talä »Fuchs, Schakal« vorzuliegen. Sollte es etwa durch 
Dissimilation aus am entstanden sein? Jedenfalls darf es nicht mit Möller, 
Sem. und Idg. 232 mit ar. guräb usw. (s. § 114) kombiniert und daraus ein Tier- 
namen bildendes Suffix ab erschlossen werden. Eher könnte man ein Suffix ab 
noch in ’arnab »Hase« suchen, als dessen Stamm aber das Arab. mb behandelt. 


1) Gehört dazu vielleicht das dann in gr$ntä zu verbessernde syr. gr$itä 
Geop. 8, 21 £ypco<mg?, s. aber Lagarde, Mitt. 4, 362. 
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6. Die Suffixe «j, äj, äj«t. 

a. Die Zugehörigkeit, zunächst zu einer menschlichen Gemein- 320 . 
schaft, einem Stamme, Volke oder einer Stadt, im späteren, mehr ab- 
strakten Sprachgebrauch die Zugehörigkeit zu Dingen und selbst zu 
Begriffen im allgemeinen, bezeichnen die Endungen äj und ij, die im 
Ass. (Jensen, ZA. V, 100) und Äth. neben einander hergehn, wäh- 
rend im Hebr. und Arab. ij, das auch im Ägypt. als i, später ll vor- 
zuliegen scheint (ZDMG. 46, 98), im Aram. äj allein durchgedrungen 

ist Diese Endungen hängen sehr wahrscheinlich mit der ursemit 
Genetivendung (s. § 245 a) zusammen u. zw. so , daß diese aus jenen 
hervorgegangen sein wird (umgekehrt Philip pi, St. cstr. 194). 

b. Im Arab. wird das ij zuweilen durch Akzentverschiebung 
nach langen Vokalen zu ij verkürzt, s. § 42 bb 1 ). Auf dieselbe Weise 
ist vielleicht auch die Endung ijat in den Abst. karähijat > Wider- 
willen <, nazähijat »Zurückhaltung« und vielleicht auch nach ge- 
schlossener Silbe, wie in hibrijat »Kopfschuppen« und den §218d 
aufgeführten Abst. entstanden ; doch läßt sich diese Endung nicht 
sicher abgrenzen gegen eine andere Abstr. - Endung ijat, it , die aus 
einem Genuszeichen erwachsen zu sein scheint, s. § 225 B 2 a. 

c. Im Äth. dient i nur noch zur Bildung von Partt. aus Inflf. 
wie ra\täi}i »Läufer«, näzäzi »Tröster«, ’anbäbi »Leser«, seltener von 
m- und t- Formen, wie mafqarl »Liebender«, mazbari »Zerstörer«, 
tafyämi »letzter«. Die Endung äj findet sich im Äth. nur noch 
selten wie in den Zahladj. (s. § 249 f/3) , in tähtäj »unterer«, lefläj 
»oberer« u. a. Viel häufiger ist aber diese Endung im Tiia, Tigre 
und Amh. vgl. tigre ’ Ajhüdaj »Jude« Joh. 18,35, beräj »Ochse« 

1. Kor. 9, 9, qadamaj »erster« 1. Kor. 15, 20, f. qadamit 1. Kor. 16, 2, 
aber meclrajt »irdische« 2. Kor. 5, 1, 'astarajt » himmli sche« und man- 
fasajt »geistige« Eph. 1, 3; im Amh. ist äj ständig zu e kontrahiert *). 

Im Äth. wird äj meist noch einmal mit i verbunden, und das nach 
§ 93 i entstehende ä\ß ist die normale Endung der Beziehungsadj., wie 
negüSäyi »königlich«, 'itjöpjäy.x »äthiopisch« usw. ; im Amh. findet sich 
die Endung ayi nur in theologischen Lehnwörtern aus dem Ge'ez wie 
’ dramäifi »Heide«. 


1) Das von b. Barri (s. a. a. 0.) getadelte 'äri%at »Geliehenes« gebraucht 
z. B. schon a. Nuwäs (ed. Asäf) 257, 7 ferner abü Öäma (ed. Barbier de Meynard) 
II, 29, 7, daher auch Antäki%a gegenüber Lädiqtia usw. 

2) Die nach dem Druck des N. T. im Text gebrauchte Schreibung der En- 
dung im Tigre als ai ist nach Littmakn zu beanstanden ; meist bleibt äj erhalten. 
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d. Alle diese Endungen treten durchweg an den reinen Wort- 
stamm nach Abfall etwaiger andrer Endungen an: 

u. Die Femininendung at fällt im Altar ab. stets ab, wie 
Mekkli von Mekkat, sab. Hankli von Hankat (vgl. D. H. Müller, 
ZDMG. 37, 334 — 336). Erst neuere Dialekte bilden von der jüngeren 
Form me Mekka aus ein Mekkäui nach ed (vgl. Nöldeke, Beitr. 9). 
Diese Regel galt urspr. auch für das Hebr. und Aram. wie hebr. 
Timm von Timnä, Thücti von 1‘hudä ') , syr. m‘äi mijä » städtisch « 
von m'dittä , »le.fäiti von m’scfpä »Mitte«. Doch finden sich hier 
auch schon Bildungen, wie hebr. Na' tt mäßi, Moraäti , phön. Qrthdsti 
(CIS. I, 86, 6), syr. säbpänaj, »altweiberhaft«, p'qaßäjsi »eben« (erst 
in der gekünstelten Sprache der Hexaplaübers.). Im Äth. dagegen 
bleibt das t durchweg erhalten, wie tabä'täui »männlich«, ebenso ass. 
rSStü »erster«. 

4 

ß. Auch die f. PI. -Endung fällt im Arab. stets ab, wie 'Arafii 
von ' Arafat , ebenso syr. ’amhä} »magdlich« von ’amhäpä; im Hebr. 
Bfröpi und 'AnJtQpi bleibt sie erhalten. 

y. Ebenso die m. PI. -Endung in ar. musliml i »den Muslimen 
gehörig«, syr. neSSäi zu nesse »Weiber«, P'lestäi zu P'lestin. Da- 
gegen bildet das Hebr. »innerer«, wie es ja an die PI. -En- 

dung auch die Akk.-Endung d, p'nimä »nach Innen«, anhängen kann. 

Anm. In äth. krestiänäyi .christlich, ist än natürlich nicht PI. -Endnng, 
wie Barth S. 359 will, sondern entstammt dem griech. %Qtaxiavbs, syr. krextiänä. 

d. Ebenso die Dualendung in arab. Haramii von al-Haramäni 
und die Lokalendung a\m (s. § 216), hebr. Misn von Mi?raiim , IlQ- 
rQni von I/Orgnaiim. 

s. Bei gebrochenen PL greift das Arab. bei Appellativen zu- 
weilen auf den Sg. zurück wie fara&i »Erbrechtskundiger« zu fara i4 ; 
bei Eigennamen aber bleibt die pl. Bildung erhalten, wie ’Anmärii, 
’An$ärii, liauäein}}. Das Äth. geht auch bei Appellativen vom Pl. 
aus, wie ’abiatäui »häuslich«. In den neuarab. Dialekten Ägyptens 
und Nordafrikas sind Nisben von Pl. sehr beliebt als Berufsnamen, 
wie ägypt. $anädqi »Kistenmacher«, dahapni »Tabackshändler« usw. 
(s. Spitta S. 118, Stumme, Tun. Gr. § 83, M. u. G. Trip. § 114, 
Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. 1,215, Mar Qais 94) und so schon 
qaräfisii »Papierhändler« bei Gabi? Haj. VI, 147, 7. 

e. Auch vokalische oder halbvokalische Endungen müssen meist 
der neuen Endung weichen. 

1) Das Aram. abstrahiert dann aus l'hüdäi, da der alte Stammesname ver- 
schollen war, ein neues I’hüd (Dn. 2, 25 usw.) wie arab. fahüd. 
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a. Im Arab. bleibt zwar in älteren Bildungen von Stämmen 
HI i/w der 3. Radikal als y (s. § 92 b) fatayij, »jugendlich« zu fatan 
(< *fataiun) »junger Mann«, rahatßi »Müller« zu rahm (< *raha}un) 
»Mühle«. In jüngeren Bildungen tritt aber ii an den 2. Konsonanten, 
der später als Schluß des Stammes empfunden wird, wie qätfii 
»richterlich« von qäqti. 

Anm. Der Analogie der älteren Gruppe folgen im Arab. auch die Nisben 
der zweiradikaligen Nomm. wie ’abaßi »väterlich«, von 'ab, luijaßy »Sprach- 
kenner« von lugat, sanaßi »jährlich« von sanat. 

ß. Im Hebr. fallen solche Endungen stets fort, wie Määl zu 
Mädai »Medien«, Haggi vom gadit. Clan Haggi. 

y. Im Äth. und Ar am. fällt die Endung e fort, wie äth. fegäj. 
von $eg& »Blume«, syr. ßhonuij von Rhöme. 

Anm. Zu syr. ’ Urha{ä von ’Urhäi »Edessa« s. §9712£. 

S. Bei der arab. Endung a bleibt das ’ erhalten, wenn es radikal 
ist, wie in qurrdij, von qurrä' »Qor’änleser«, es wird aber durch u 
ersetzt, wenn es nach § 39 y entstanden ist, wie samäyii »himmlisch« 
von samä'. Dieser Analogie folgen auch die Femm. auf ä\ wie 
Baitfäiß von Bajda, denen sich später auch die auf a < at an- 
schließen (vgl. d). In der älteren Sprache aber wurde der Hiatus in 
dieser Form durch n vermieden (s. § 39 b), wie in San am i zu Sana' 
Rayhänii zu Rauha, Bahrämj. von Bahra', ebenso im Hebr. SilQni 
von Sil$, Sfil&nl von Sflä, Pani von Pünä, nab. Timniä von Tajmä. 

f. Auf den Vokalismus des Stammes wirkt die Endung ii, aj. 
mehrfach dissimilierend ein: 

a. Im Arab. in Fällen wie Namarii von Namir, Madanlj, von 
al-Madinat und Qorasi i von Qorais (s. § 42 p, 94 c), und mit Haplo- 
logie ’ Usaidii von ’ UsaUid und Tä'ii von Ta\\i' s. § 97 e 2 y ßß. 

ß. Im Hebr. entsteht vielleicht so M'danim »Midjaniter« Gn. 
37, 36, vgl. § 931 Anm. 

y. Im A r a m. wird nach § 42 v ä vor dj zu ä, wie im jüd. aram. 
Midjfänae oder zu * wie im Syr. Ba{.fnäj< von Dai$än, SaßPnäi von 
Saidän verkürzt. 

Anm. Nach diesen arm. Mustern ist auch hebr. Sid*niiöp 1. Kg. 11, 1 
punktiert. 

g. Von N. pr. , die aus einem Nomen mit abhängigem Genetiv 
bestehn, erhält meist nur der Gen. die Endung, wie arab. Bekrii 
von 'Aba Bekr , syr. Nahräj von B?p Nahrin, hebr. Bmini von 
Bfniämm. In fremden Zusammensetzungen dagegen tritt die En- 
dung nicht selten auch an das erste Glied , wie arab. Ba c hj von 
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Balabakk , Qäh von QällqaJä doch finden sich auch Formen, in 
denen der Deutlichkeit halber solche Zusammensetzungen ganz er- 
halten bleiben, wie arab. Baiabakkli, hebr. N'mufh, Mulkffh, phön. 
Qrtlulsti, syr. liesainaja, g*rempilaiä »elfenbeinern«. 

h. Mehrfach verbindet sich die Endung ?/, äi mit an (§ 215). 

a. Im Altar ab. ist diese Verbindung noch verhältnismäßig 
selten, wie in gurdamänii »Art Panzer« (Labid 39, 59), hat sich aber 
in den neueren Dialekten sehr ausgebreitet, so äg. (Spitta) föqam 
»oberer«, tahtnm »unterer«, barräni »äußerer« , yüjäni »innerer«, 
malt, krübieni »beherzt« Stör. 92, 3 usw. 

ß. Im Hebr. ist die Form nur selten, wie 'adtugni »rot«, qad- 
niQni »östlich«, i'uVom »Wahrsager«. 

y. Im Ar am. ist die Endung änaj, stark verbreitet, sie gehört 
aber wohl mehr der Sprache der Schule als der des Lebens an, wie 
syr. pairänäi, gusmänni »leiblich«, naßanäi »seelisch«, besränäi 
»fleischlich« usw. 

i. Nur in vereinzelten Fällen sind solche Adj. substantiviert, so 
im Arab. suforii »Gespött« ; sehr häufig aber dienen die Femm. in 
der späteren Literatursprache als Abstr. wie fru$n$iiat »Spezialität«, 
mapnauliai »Ausnahme« usw. Solche Abstr. sind den neueren Dia- 
lekten ganz geläufig, wie malt kdusia »Heiligkeit« (Mart. 81, 19), 
sbuhia »Schönheit« (Chit. 9, 7), tfulitu »seine Kindheit« (Mart 80, 6), 
eghuritu »seine Jugend« (eb. 89, 12) usw. Im Tigrina giebt es 
einige Abstr. auf ai, wie nüzäzai »Beichte«, neshai »Reue« ZA. 
19, 325, 151 u. Im Hebr. haben die wenigen Abst. der Art die F.- 
Endung wie *® liliiä »Handlung«, p’liliiä »Schiedsspruch«, im Syr. 
giebt es nur * edlai »Tadel«. 

Anm. Barth 406 trennt diese Bildongen ohne Grund von den Adj. und 
führt sie auf Analogiebildung nach Nomm. III j zurück. 


7. Abessinische Deminutiva und Einzelnomina mit Suffix j. 

231 . Das Tigrg bildet mit großer Geläufigkeit Deminutiva, die aus 
Adjektiven hervorgehen mit der Endung ai, f. it. Zu Mc. 8, 7 führt 
Littmann auf: 'asetäi eig. »fischartig, dann kleiner Fisch« von 'asa 
»Fisch«, yalledäi von yad »Sohn«, yalatU, pl. 'autüdetät von yalät 
»Tochter«, kallibäi von kaleb »Hund«, ferner ketöbai »Büchlein« Apoc. 
10, 2, gazlrattt »Inselchen« Act. 27, 16. Von Kollektiven bildet diese 
Endung Einzelnamen vgl. 'ebbanäi »Stein« Joh. 11, 38 neben ’ebbanat, 
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balqüi und balqat PL beldq »großer Felsblock« zu Mc. 12, 10, gendaj, 
»Stamm«, kaleb und kalebai »Hecke« zu Mc. 12, 1 , hafüraj und ha- 
$arat »Umzäunung« eb. Ebenso bildet das Tna sabäi »einer der 
zu den Menschen gehört« d. h. »Mann« von sab »Menschen«, f. 
sabaiti »Weib«, 'enöaiti »einzelner Baum« (s. Prätorius §126). 

Auch die determinierende Endung der Femm. im Amh. itu (s. § 225 Ak) 
insofern das determinierte zugleich das Einzelne zu sein pflegt, ge- 
hört hierher. Mit derselben Endung ai bildet das Tna auch zahl- 
reiche Koseformen von Eigennamen. »Durch die Anhängung dieser 
Endung an den gekürzten Namen soll hier, wie anderswo, zwar die 
Zugehörigkeit zu demselben, aber nicht seine ganze Fülle ausgedrückt 
werden« (Prätorius, ZDMG. 59, 826). 

8. Die abessiniscben Suffixe ö, öl. 

Das Äth. bildet mit der Endung ö Benennungen von Erzeug- 2 23. 
nissen der Kunstfertigkeit (Barth 408) wie 'enmö »Gewebe«, Sebkö 
»Gußarbeit«, fetlö »Fadenarbeit«, beslö »Gericht«, das Amh. ebenso 
febbeqö »Weste«, telilö »Mehlgericht«, aber auch Tiemamen, wie ba- 
q~elö »Maultier«, zandö »große Schlange« u. a., Konkr. wie baradö 
»Hagel«, kabarö »Tamburin«, endlich auch einige Abstr. wie liqsö 
»Totenklage«, nürö »Wesen, Existenz«. Mit den Endungen ö oder 
öt bildet das Äth. auch seine Inff., und das Amh. mit öt auch einige 
Abst. wie nafqöt »Verlangen«, 'amleköt »Herrschaft«, serqöt »Dieb- 
stahl«. Das Tigrg und Tna bilden mit ö Abstr. wie tigre mehrö 
»Lehre« Mc. 11,18, hedgö »Scheidung« Mc. 10,4, mangafö »Er- 
lösung« Lc. 21,28, mambarö »Leben« eb. 34, wie Konkreta 'esrö 
»Fessel« Mc. 7, 35, e etrö »Krug« Lc. 20, 10 (auch tna ZA. 18, 354), 
‘‘enqöqehö »Ei« Lc. 11, 12 (cf. § 45 gy). In Lehnwörtern aus dem 
Aram. substituiert das Ath. seine Endung öt dem aram. üp , wie 
hdpnanöt »Glaube«, malaköt »Reich«, hanöt »Taberne«, tdböt »Arche«. 

Anm. Babth S. 407 betrachtet diese Bildungen vielleicht mit Recht als 
Neuschöpfungen nach dem Muster von Nomm. III # wie äth. mafo »Türschloß«, 
marfyö »Schlüssel« , amh. mOdö »jenseits« , masfö »Ahle« , in denen das ö nicht 
mehr als Bestandteil des Stammes, sondern als Endung gefühlt ward. Da von 
allen somit. Sprachen nur das Äth. solche Nomm. III # auf ö besitzt, so wäre 
damit erklärt, warum das Abess. allein eine solche Abst.-Endung geschaffen hat. 

Oder sollte dies ö, öt doch der nordsemit. Abstr. - Endung w t, die es in Lehn- 
wörtern vertritt, auch urspr. entsprechen, durch einen freilich bisher nicht aufge- 
klärten Lautwandel? Weitere vokalische Endungen, die Babth gleichfalls auf 
Muster von III ft/j zurückführt, s. s 225 B Sb. 


Brockelmann, Orundrifi. 
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9. Fremde Suffixe. 

Nicht nur fertige Wörter können aus einer fremden Sprache 
übernommen werden, sondern auch suffixale Bestandteile solcher 
Wörter können, wenn sie sich durch besondere Deutlichkeit und Be- 
quemlichkeit empfehlen, analogisch wieder auf Original Wörter über- 
tragen werden. Drei Klassen von Suffixen kommen dabei in Betracht, 
Deminutivendungen, die zunächst von N. pr. ausgehn, z. T. aber auch 
auf Appellativa übergreifen, Endungen von Berufsnamen und Ab- 
straktendungen. 


a) Deminutivendungen. 

1. Aus dem Idg. scheint zunächst an Eigennamen das kosende 
Deminutivsuffix dl, el entlehnt zu sein, das Prätorius ZDM6. 57, 
530 ff. in den hebr. N. pr. Michal, H a müfal »kleine Eidechse«, ,a 5 * yü 
und “bizaiil , und im phön. ’hffyl nachweist. Vereinzelt ist es auch 
auf Appellativa übertragen, so hebr. gib' fl neben gäbig »Blüten- 
kelch«, aram. jüd. * arsäla , syr. ' arzäla »Nachtherberge«, daraus ent- 
lehnt arab. 'ireäl »Löwenlager« (Fränkel a. a. 0. 49), im Chiistl. 
pal. surplü »Strichlein«, jfifla »ein kleines Iota« (ZDMG. 22, 475), 
endlich auch im arab. fur'ul »junge Hyäne« , 'uqbül »kleine Blattern 
auf der Lippe nach einer Krankheit« , qab’al »kleiner Becher« (Pilz- 
art) u. a. s. Dietrich, Abh. z. sem. Wortforsch. 316 ff., Fränkel, 
Beitr. z. Erkl. d. mehrl. Bild, im Arab. 47 ff. 

2. Die idg. Deminutivendung aJc, ag ist vielleicht aus einer 
kleinasiatischen Sprache in’s Kana'an. entlehnt und dort in dem hebr. 
Namen '“biSai von ' a h§alfm (Prätorius a. a. 0. 533) und dem phön. 
auf Sillech wie Ba'aUillech (eb. 59, 633) erhalten. Aus dem Pers. 
ist im späteren MA. ah wieder von dem Arab. entlehnt und auch an 
arab. Namen angehängt, wie * Abdah , Husainak (schon b. al-’A|>Ir 
Vin, 42, 7 v. u.) ’lbrahmah s. ZDMG. 31, 140 ff. , WZKM. 9,363, 
Nöldeke, Pers. St. 415. An Appellativen findet sie sich in hila- 
§at, kilakat »Mässchen« von haß (s. Glossare zu Bibi. Ggr. IV, 
Tabarl, 'Arib) und zan§ira§ »Kettchen« J ). 

3. Das Ass., das Aram. und danach auch das jüngere Hebr. 
bilden in weitem Umfang von Eigennamen Karitative mit der En- 
dung aj, die im Hebr. manchmal noch an die ältere Karitativform 
qattül (8. § 156 b) antritt Da diese Endung sich ebenso im Altpers. 


1) »Explicare nequeo« de Goeje, GIosb. Tabarl b. v. 
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(s. Nöldeke, pers. Stud. 1,413) findet, so ist sie vielleicht nicht 
semitischer Herkunft. 

Vgl. Prätohius , ZDMG. 67, 524 ff. (dazu §137a, Anno. 4), Lidzbarskt, 

Eph. n, 1 ff. 

4. Auch die neupers. Endung für Kosenamen öi, später üi, nie, 
ist von pers. Namen schon zuweilen auf semit. übertragen, wie im 
syr. 'Ahröi von ’Äbrähäm, B'rlchöj von B'rlchlSö', Sabröi von Safi- 
nSö“, jüd. Isqöi von Ii?häq, arab. 'Abdöi von * Abdallah , Öabröi von 
Gdbrä’il usw. , zunächst natürlich von Persern , die als Christen und 
Muslime syr. und arab. Namen angenommen hatten, vgl. Nöldeke, 
Pers. St. I (SB WA ph.-hist. Kl. CXVI) 387 ff. 

b) Suffixe für Berufenamen. 

1. Die lateinische Endung arius, die in Europa aus dem La- 
tein. und Roman, in’s Griechische, Germanische und Slavische ge- 
wandert, ist an zwei Stellen auch in’s semit. Sprachgebiet einge- 
drungen. Durch Vermittlung des Griech. hat das Syr. diese Endung 
als ara entlehnt in Wörter wie bannärä, ßaXvtaQiog »Bademeister« 
und dann auch an pers. Wörtern wie bdziqära »Falkner« von bäziqd, 
’esfttnürä »Säulenheiliger« und das einheimische ’elfa zu ’elfärä 
»Schiffer« angehängt; aus dem Syr. entlehnt ist arab. müsiqar »Mu- 
siker« (Ma'änl al - nafs 24, 28). Von den Spaniern haben dann die 
Araber in Granada das Suffix wieder als air entlehnt, wie fondacdir 
»alhondiguero« Petr. 98, 28, gapaidir »borziguinero« eb. 118,25, 
pizpizair »Vogelfänger« eb. 132,35, calgatdir »calcetero« 134,28, 
Teanzdir »porquero« (vgl. § 97 a, 2äßß) 353, 11. 

2. Das Syr. hat auch das pers. Suffix kän entlehnt und hängt 
es an das einheimische frmär »Esel«, frmärqänä »Eseltreiber« und 
das griech. xoititv, qaißnqänä »Kämmerer«. Als Adj.- Endung er- 
scheint es in s^iölqanai »traubenartig« (Nöldeke, Gr., § 140). 

3. Fast alle neuarab. Dialekte haben die bequeme türk. En- 
dung ft für Berufsnamen übernommen, so schon iasarßijfi »Sklaven- 
händler« (Macarius ed. Läbädew 16,16), damask. ßayharßi »Ju- 
welenhändler« (Oestrup 60,13), hilft »listig« (eb. 82,15), bam- 
märft »Weinwirt« (118,8), äg. qahyagi »Kafetier« (Spitta cont 
5,9), * arbagi »Kutscher« (eb. 75,9), bustangi »Gärtner« (eb. 154 u) 
usw. (vgl. § 102 r). 

c) Abstraktendungen. 

1. Das Abessin. hat den hamitischen Sprachen die Abstrakt- 
endung nä und not äth. , amh. und tüa und tigre nat entlehnt, wie 
äth. refebna »Feuchtigkeit«, gebernät »Sklaverei«, amh. leelnä »Höhe« 
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und als Adv. telantennä »gestern«, salastnä »vorgestern«, 'amna »voriges 
Jahr«, tigre yeldennat »Sohnschaft« Gal. 4, 5, hayariennat »Apostel- 
schaft« Rom. 1,5, manibennat »Herrschaft« Eph. 1,21, ’abennat 
»Vaterschaft« Eph. 3, 15, hattennat »Einheit« eb. 4, 13 usw. (s. Prä- 
torius, ZDMG. 43, 318). 

2. Das Malt es. hängt die italienische Endung izza auch an 
arab. Wörter, wie xehhizza »Geiz« Hr. 90,8, hleuizza »Süßigkeit« 
eb. 97, 22 ; doch soll sich nach letzterer Stelle der Gebrauch solcher 
Formen auf Frauen und Kinder beschränken. 


2. Flexion der Nomina. 

A. Geschlecht. 

Vorbemerkungen. 

224. Das Semit, unterscheidet zwei sogenannte Genera, Mask. und 
Fern. Das erstere wird im allgemeinen durch den reinen Stamm 
dargestellt, das letztere durch Endungen davon unterschieden. Mit 
dem natürlichen Sexus hat aber diese Unterscheidung wahrscheinlich 
von Hause aus nichts zu tun *). Denn einerseits deckt sich das 
natürliche Geschlecht keineswegs mit dem grammatischen, andrerseits 
hat das grammatische Femininzeichen noch mancherlei aus einem 
Geschlechtscharakter, selbst bei der Annahme weitgehendster poe- 
tischer Personifizierung und Belebung von Sachen und Begriffen nicht 
zu erklärende Funktionen. Primitivere Sprachen pflegen nun nicht 
nur drei Genera, wie die idg. oder gar nur zwei wie die semit 
Sprachen zu unterscheiden, sondern wie die Bantu- und manche 
amerikanische Sprachen vielmehr eine größere Anzahl verschiedener 
Bang- und Wertklassen. Ein solches Wertklassensystem besaßen 
sehr wahrscheinlich einst auch die Semiten, und manche Beste mögen 
noch in einigen Nominalformen für feste Bedeutungskategorien, z. B. 
den Deminutiven und Deteriorativen , erhalten sein. Das spätere 
Sprachgefühl unterschied aber jedenfalls nur noch zwei Klassen, doch 
liegen auch in den jetzt synonymen Endungen des Fern, vielleicht 
weitere Beste einer ehemaligen Abstufung vor. Diese Endungen bilden 
Formen, die durchweg etwas der Stammform gegenüber minder- 


X) Das hat schon Littmann in seiner Dies. (Halle 1898) These 2 behauptet, 
ähnlich Fischer, ZDMG. 60, 853 n. 1. Zum folgenden vgl. J. G. Fbazer, Fortn. 
Rer. Jan. 1900, S. 85 ff. , H. Wimkleb, Weiteres zur Sprachg., Berlin 1869, 
8. 1 — 87, Wumdt II, 19 ff. 
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wertiges bezeichnen; in diese zweite Rangklasse werden denn auch 
meist, aber keineswegs immer die natürlichen Feminina eingereiht. 

a) Die sogenannten 1 Femininendungen. 

A. a. Das wichtigste , auch dem Äg. (ZDMG. 46, 97) eigene 225. 
Femininzeichen ist t , das vielleicht ursprünglich ein demonstratives 
Element war. Es tritt im Semit, in doppelter Gestalt, als at und 
als t auf, und diese Formen werden ursprünglich nur Druckvarietäten 
gewesen sein (vgl. § 42 d) *). 

b. Im Altar ab. liegt die f. Endung t nur noch in einigen ein- 
silbigen Nomm. vor wie bint »Tochter« (s. § 115 by), 'upt »Schwester« 

(eb. ß), pintäni »zwei«, mant »wer?« (§ 110c), kiltd »beide«, turnt 
»Ding«, dat »die von« (§ 107 h), sowie in einigen Formen, in denen 
es nicht mehr als Genuszeichen, sondern schon als Teil des Stammes 
(s. § 227 D) gefühlt wird, wie in Jitrf »Öhr«, haut, Mt »Senke«, und 
den dreiradikaligen ‘ifrit »Dämon« und $ifrit »leer« (vgl. Fischer, 
ZDMG. 58, 871 ft). Hierher gehört auch qüt »Nahrung«, eig. »Kraft« 

(= qütjaf); die Grundbedeutung ist in dem denominierten muqit 
»mächtig« (Süre 4, 87, s. Tabart dazu) erhalten. 

Anm. 1. Lagakde, Nom. 161 und Barth 309 n. 2 stellten dazu noch ist 
»Arsch* s. aber § 64 e <*. 

Anm. 2. Im späteren Sprachgefühl ward auch das t von bint teilweise 
schon als Teil des Stammes empfunden, daher bildet das Span. ar. dazu nicht 
mehr das Deminutiv bunaüat, sondern buneita (Petr. 274), tlem. bnita (Marcais 
287, 7). Ebenso behandelt das Span. arab. das nach § 96 b aus saüidat entstandene 
sitt (auch äg. und syr.) cett »Herrin* und bildet daher PI. futütt (so t) Petr. 396, 10. 

c. Im Südara b. ist das Fern. -Zeichen t nicht nur bei zwei- 
radikaligen, wie bt »Tochter«, ptj »zwei«, sondern auch bei dreiradi- 
kaligen wie Ibntm > Ibtm »Ziegel«, gfntm > gftm »Weinstock« durch 
die Assimilation des n (s. § 61 ay) bezeugt, sie wird aber wahr- 
scheinlich in noch weiterem Umfang vorgekommen sein. 


1) Gegen die vom Verf. Die Femininendung t im Semit. (SA. aus Mitt. d. 
Schles. Gesellschaft, Breslau 1903) versuchte Darlegung dieser Druckwirkungen 
wendet sich Barth, ZDMG. 67, 628 ff., ohne eine andere Erklärung der in Rede 
stehenden Erscheinungen zu bieten. Der Hinweis darauf, daB die Endung t im 
Hebr., wie schon Böttcher beobachtet, bestimmten Formklassen eigen ist, er- 
klärt ihren Ursprung nicht; das erklärt sich, soweit die lautlichen Bedingungen 
abweichen, zur Genüge aus den bekannten Wirkungen formaler Analogie. Im fol- 
genden sind daher die Ergebnisse jener Arbeit, soweit sie nicht von Barth po- 
sitiv berichtigt werden konnten, zu Grunde gelegt. 
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d. Im Äth. (s. Dillmann § 128) findet sich die Endung t : 

1. an zweiradikaligen, wie bent »Pupille«, 'efrt »Schwester«, tigre 
hol »Tante« (mit Suff, haitü, s. § 100 f) neben häl »Oheim« (mit Suff. 
haiü Littmann) und Inff. von I y (s. § 120d) wie rest »erben«, fent 
»anfangen«, habt »Gabe«, neben denen aber die Formen wie ledät »Ge- 
burt«, reddt »Herabsteigen«, deqät »Fall« (s. § 90c) usw. häufiger sind. 

2. an zweisilbigen, kurzvokaligen Basen, wie leeramt »Winter«» 
tamart »Palme«, 'azaqt »Brunnen«, yuüat »Tochter« (s. § 60 e«), den 
Kollektiven wie nagaSt »Könige«, fababt »Weise« ; aber die Abstr. 
wie barakat »Segen« behalten at. 

3. in zweisilbigen Basen mit langem Vokal der zweiten Silbe, 
der sich dann kürzen muß (§ 41 k/3), wie negeSt »Königin« zu negüS, 
qereft »Rinde«, leheqt »alte« zu lehiq, ’ekit »schlechte« zu ’eküi, 
heleyi neben helat zu lielüy, »seiend«. Die Diphthonge äi und an 
bleiben mit Schleifton (§40k, was mir Littmann bestätigt) er- 
halten, wie Sannäit »schöne«, heiaift »lebendige«; doch findet sich 
vereinzelt auch schon Sännet. 

4. in zweisilbigen Basen mit langem Vokal der 1. Silbe, wie 
bä* eit »Herrin«, SäleSt »dritte« usw. 

5. in Nomm. mit Präfixen, wie mangeSt »Königreich«, mayalled 
> Geburtshelferin « . 

6. in vierradikaligen Nomm. wie dengelt »Jungfrau«, henbert 
»Nabel«, lelit »Nacht«. 

7. in Adj. mit der Endung i wie mahärlt »barmherzige« , man- 
fasäuit »geistige« usw. 

Anm. Über den Abfall des t im Tigre s. § 100 f. 

e. Im Hebr. (s. Böttcher § 618) findet sich die Endung t: 

1. an zweiradikaligen Basen wie baj> »Tochter«, Staiim »zwei«, 
dflfP »Tür«, q$S$ »Bogen«, moab. und phön. Satt »Jahr« (neben Snt 
CIS. I, 93 wie hebr. s'nap ) , ph. Qartihadasti »Neustadt« KB. HI, 
240, 20, sowie in Inff. I u wie s$b$p »sitzen«, lap »gebären«, da'ap 
»erkennen« (und nach deren Analogie auch die von I » wie tfP 
»geben«, gföfp »berühren«) neben hfmä »Zorn«, Ifäa »Geburt«, Sfna 
»Schlaf« usw. 

2. in zweisilbigen, kurzvokaligen Basen, wie 'fhäp »eine«, 'ah$r$p 
»andere«, u mfp »Wahrheit«, h a mfS$p »fünf«, tfhimtQ »seine Schwägerin«, 
g'fyrfP »Mauer« *). 

1) Böttcher a. a. 0. vermutet vielleicht nicht mit Unrecht eine Abhängig- 
keit des Yokalsch wunds von dem Schlafikonsonanten der mehrsilbigen Basis, da 
vorzugsweise Sonoren, Zischlaute und Laryngale in Frage kommen, vgl. o. S. 371 K. 
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3. bei langem Vokal der 2. Silbe, wie g*bprpp »Herrin« neben 
g‘birä , &iQ§pp (s. § 102 e) »drei«, n'hföpp »Erz« und den allerdings 
mehrdeutigen Ableitungen m y/i wie k'süp »Bedeckung«, frchip 
»Weinen«. 

4. bei langem Vokal des 1. Radikals wie ifnpqpp »Schößling«, 
V hfap »liebende«, jßSfifp »sitzende« (neben i$§ f bä und , s. 
§ 43 p y). 

5. bei Verdoppelung des 2. Radikals, wie fabbaap »Siegelring«, 
'ayyfrpp »Blindheit«, dallpqpp »Fieber«. 

6. bei Nomm. mit Präfixen wie mpnpqpp »Amme«, und im St. 
cstr. wie mamlpchpp neben mandächa »Reich«, mappfbfp neben ma§- 
S$a »Stele«, tif'prpp »Pracht«, 'aämprpp neben ’aStnürä »Wache«. 

7. in vierradikaligen Nomm. wie gulgylpp »Schädel«, h a ba§§plpP 
»Herbstzeitlose«, phön. 'AStart. 

8. nach der Adj.-Endung i wie M$'“bip neben 

f. Im Ar am. lassen sich die Endungen t und at nicht mehr 
sicher scheiden, da in dem meist allein bezeugten St. empb. at über 
*P& oft zu ta wird. Wahrscheinlich sind aber mit urspr. t anzu- 
setzen : 

1. die zweiradikaligen bap »Tochter« (s. § 114by) und Sattä 
»Jahr« St. cstr. S*nap. 

2. einige zweisilbige, kurzvokalige Basen, wie l’bettä »Ziegel«, 
(fbettä »Käse«, g*fettä »Weinstock«. 

3. Nomm. mit vokalischen Endungen, wie mardipa »Gang«, mar- 
dupä »Züchtigung« und mit der Adj.-Endung äj, als Adv. a'ip 
(s. § 40 k). 

Anm. Im bibl. ar. m'Ctintä, syr. and palm. (Vog. 28, 2), m’AUii »Städte 
ist aber wohl erst sekundärer Schwund des a anzunehmen und daher palm. 
m’dithön (Vog. I, 3) für eine Analogiebildung an Stelle des im Syr. erhaltenen 
lautgesetzlichen m*äinafihön zu halten. 

g. Im Assyr. (Delitzsch §45) findet sich t : 

1. an zweiradikaligen Nomm. wie bintu »Tochter«, Sattu »Jahr« 
und Inff. I y wie sittu »Schlaf«, Subtu »Wohnung«, st. cstr. SubcU, 
Siptu »Beschwörung«, st. cstr. sipat. 

2. an zweisilbigen, kurzvokaligen Basen, wie rapaätu »weite«, 
Jcabittu »schwere«, pulufytu »Furcht«. 

3. nach langen Vokalen beim 2. Radikal ti’ämtu »Meer«, talimtu 
»Schwester«, batültu »Jungfrau«, minütu »Zahl«, Siqltu »Bewässerung«. 

4. bei langem Vokal des 1. Radikals älittu »Gebärerin«, st. cstr. 
älidat. 
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5. nach Präfixen, wie narJcabtn »Wagen«, museniqtu »Säugende«, 
tädirtu »Furcht«. 

6. nach vokalischen Endungen: Assüritu »Assyrerin«. 

h. Die Übereinstimmung aller altsemit. Dialekte mit Ausnahme 
des Nordarab. in den Grundzügen des Gebrauchs der Endung t spricht 
dafür, daß diese bereits aus ursemit. Zeit stammt, und daß das Alt- 
nordarab., wie auch sonst (s. § 43 a) schon in ursemit. Zeit geschwun- 
dene Vokale wiederhergestellt hat. Vielleicht hatten die Dialekte 
auch hier vielfach ältere Verhältnisse bewahrt, doch lassen sich aus 
den neueren Dialekten keine sicheren Schlüsse mehr ziehn, da sich 
in ihnen, wie im Aram. die Wirkungen der neuen Vokalschwund- 
gesetze von etwaigen altererbten Formen kaum mehr werden scheiden 
lassen. Wie im Hebr. und Ass. Formen mit at und mit t im St. 
abs. und cstr. mit einander abwechseln, so ist es wahrscheinlich, daß 
schon im Ursem. der Vokalschwund nicht nur vom Wort-, sondern 
auch vom Satzakzent abhing. Die im Assyr. noch in lebendigem 
Wechsel erhaltenen Formpaare wie pulafrtu, pulfyd mußten zahllose 
Ausgleichungen nach sich ziehn, durch die die ursprünglichen Ver- 
hältnisse in den westsemit. Sprachen, z. T. aber auch schon im Assyr. 
stark verdunkelt sind. 

i. Die f. Endung at wurde schon im Altarab. in Pausa (s. § 43 c SS) 
zu ah, und diese pausale Schreibung ward wie sonst im Arab. die 
herrschende; im St. cstr. dagegen, in dessen Fuge niemals eine 
Pausa hineinfallen konnte, blieb in der qor’änischen Orthographie 
vereinzelt die Schreibung mit t bestehn. Die Pausalendung ah> a 
drang später aus der Pausa auch in den Kontext ein, doch herrschte 
at jedenfalls noch im 1. Jahrh. d. H. zu Ba§ra, da es an N. pr. vor 
der pers. Endung än, wie Talhatän erhalten bleibt (Nöldeke, Beitr. 
10). Die Färbung des a- Vokals hing, wie immer, von den um- 
gebenden Konsonanten ab, doch soll nach Tanühl I, 55, 13 schon im 
küfischen Dialekte die Aussprache it vorgeherrscht haben, und diese 
überwiegt auch heute noch z. B. in dem von Landberg, Prov. I, 
dargestellten Dialekt von Saidä und im Libanon (Mitt. Sem. or. Spr. 
V, 48 ff.) , soweit sie nicht durch Laryngale oder emphatische Laute 
aufgehalten wird. Im Mehri ist die Endung stets gedehnt und sie 
erscheint als at, it, et, öt, ait, ayt, wie mahanät »Geschäft«, nafyht 
»Dattelpalme«, färbet »Schlag«, Sirzayt »Schläfe«, rabmöt »Aasgeier«, 
hamsayt »Minzkraut«; als Kürze erscheint sie wohl nur in Lehn- 
wörtern aus dem Nordar. in ftilet »Docht«, höjet »Sache« und jün 
geren wie ruUjfi »Rupie« (Jahn S. 31). 
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k. Im Am har. haben sich at und t nur in altererbten Wörtern 
gehalten, doch sind sie als Genuszeichen nicht mehr lebendig im Ge- 
brauch. Sie sind schon in weitem Umfang verdrängt durch die En- 
dung der Adjj. auf i, it, das als ita (s. § 221) an jedes Fern., auch 
die sonst endungslosen Formen, tritt, als Zeichen der Determination 
wie medritu »die Erde« zu medr »Erde«. Im Hararldialekt aber ist 
it das normale Femininzeichen geworden, das in lebendigem Wechsel 
mit dem Ms. ganz an die Stelle des alten at getreten ist, wie qaik 
»rot«, f. qaihit, dämä »grün«, f. damit, ebenso in ar. Wörtern wie 
fäsiq »Ehebrecher«, f. fäsiqit, ya?if »Sklave«, f. ya§ifit (Prätorius 
§ 128 d). Vielleicht hängt aber dieser Sprachgebrauch mit dem des 
Mehri zusammen. 

l. Im Heb r. und Ar am. ist wie im Neuarab. das ursprünglich 
pausale ah, später ä auch in den Kontext eingedrungen x ). Im Moab. 
und Phön. war aber at noch überall erhalten. Nur im St. cstr. , in 
dessen Fuge nie eine Pause fallen konnte, blieb dp in beiden Dia- 
lekten erhalten, außerdem an Adverbien, wie hebr. mqhlräp »morgen«, 
syr. qadmäjtdp »zuerst«, 'ariap »nackt«, haiiap »lebendig« usw., da 
Adverbien ihre Stelle normalerweise nicht am Satzschluß , d. h. in 
Pausa hatten. 

m. Im Ass. wird at oft durch den Einfluß des vorhergehenden 
Konsonanten zu it, wie durch den Zischlaut in ir$itu »Erde« (s. § 76 d) 
oder durch Assimilation an den vorhergehenden Vokal, wie in belitu 
»Herrin« (s. § 68 ha). 

n. Der Vokal der f. Endung at ist zu at gedehnt, um die urspr. 
zweiradikaligen Nomina dem rhythmischen Schema der dreiradikaligen 


1) Barth, ZDMG. 67, 638, glaubt die Herleitung der hebr. Fem.-Endung a 
aus ah mit dem Hinweis auf gila, jigll usw. , die gleichfalls mit h geschrieben 
werden, widerlegen zu können unter der Voraussetzung, daB wenn malkS auf 
*malkah, auch gilä auf *galah zurückgeführt werden müsse. Schon Stade § 28 
lehrt aber richtig, daß der Gebrauch des h zur Schreibung von auslautendem i von 
der Femininendung äh>ä ausgebt, der dann auf andere a und von den Perff. der 
HI j auch auf die ImpfF. und Partt. derselben auf e übertragen wurde, genau so 
wie das Aram. Alef als Zeichen für t verallgemeinerte von den Fällen aus wie 
bibl. ar. *n‘sa > n‘»i »trug weg« und wie Hebr. und Aram. u und i zur Schrei- 
bung von ü und *, ö und e von den Fällen aus verallgemeinerten, in denen a# > ö 
und ai > e kontrahiert waren. Das Pböniz., das beim Fern, im Nomen noch t er- 
halten hat, kennt daher auch noch nicht h als Zeichen für ä. Daß hebr. t jetzt 
auch an Formen erscheint, die keine Pausalvokale zeigen, ist nicht auffällig, da 
es sich ja nur um eine Ausbreitung der pausalen Endung handelt. 
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anzuschließen, in ’ahät »Schwester« (s. § 114b/J), hamat »Schwieger- 
mutter«, hebr. hämgß, syr. h’maßä, ass. ernetu und arab. 'itiU »Göttin« 1 ). 
Der Analogie von ’afrätu folgen im Ass. zuweilen auch 'aisätu »Weib«, 
kallatu »Braut«, Samßätu »Hure« (Jensen, KB. VI, 376). 

B. Neben der Femininendung at, t stehn in allen semit Sprachen 
noch einige Endungen gleicher Bedeutung, die, wohl als Reste 
eines ehemals reicher abgestuften Klassensystems zu betrachten sind. 
Das sind: 

1. d als au im Arab. fa'l&’u als Fern, zu Adj. ’ af'alu *) zur Be- 
zeichnung von Farben und Körperfehlern, wie saitda »schwarze« zu 
’ asiiad , und 'aurd’ »einäugige« zu Vuar , vereinzelt auch außerhalb 
dieser Kategorien, aber wie es scheint, der letzteren Gruppe ana- 
logisch angeschlossen, wie hasnau »schöne«, fahsä'u »häßliche« 3 ) 
ferner an inneren Pluralen, wie fu'alä ’, 'afila' (s. Barth § 244). Im 
Äth. entspricht ä anAbstr. wie hansä »das Bauen«, mahalä »Schwur«, 
seltener an Konkr. wie hamadä »Schnee«, * anadä »Fell«, namentlich 
aber an Tiemamen, wie 'anbasa »Löwe«, tak-elä »Wolf«, 'äSa »Fisch«, 
'an$eya »Maus«; bei denselben Kategorien findet sich d auch noch 
im Tigre, wie dahanä »Rettung« (Rom. 8, 24), fergä »Unterschied« 
(Gal. 4, 1), konkr. kö$ä »Staub« (Act. 22, 23), tnöra »Stab« (1. Kor. 
4, 21, vgl. ass. mitrränu, syr. murränlpä) 'aclägä »Markt« (Act. 16, 19, 
tna 'eddgä ZA. 19, 334, 98), helela »Eselfüllen« (Joh. 12, 14), hasämä 
»Sau« (2. Petr. 2, 22) , amh. qormä »Hengst«. Diese Endung sub- 
stituieren beide Dialekte auch zuweilen für fremdes a, das arab. 
a < at in äth. kanisä »Gemeinde«, griech. a in salidü »Tafel«, ar. a 
in tigre baharia »die Schiffer« (Act. 27, 27). Im Hebr. entspricht Q 
in Ortsnamen wie SüQ, M'i'tddQ. 

2. a. nordar. a, mekk. a (daher mit lä geschrieben) in fulä als 
Fern, zum Elativ ’ afal wie husnä »Schönste« zu ’ ahsan , fa'lä als 
Fern, zu faiän, wie ga$bä »zornige« zu gatfbän (s. §215a), Uhdä 
»eine« zu ’ ahad , seltener an Inff. wie marafa »Lauf«, dikrä »Er- 


1) das nicht mit Völlers, Volksspr. 137 auf ** ilähat zurückgeführt werden 
kann, da h im Arab. niemals zwischen zwei Vokalen schwindet. 

2) Diesem Master folgt schon im Altarab. der eigentlich nach ’af at ge- 
bildete PI. ’aüä’ »Dinge«. 

3) Diese Verbindung ist aber erst sekundär (sowie die des f. qutlä mit 
’aqtal), vgl. ar. ’uftrd »andre« zu ’äbaru, das damit identische ' obre des Aram. 
aber zu ’pb’rdn (s. B 2d ß yy) darf also nicht mit Möller, Sem. u. Idg. 1,285 
n. 1 zur Erklärung der Form benutzt werden. 
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innerung«, 'udrä » Entschuldigung «, gulubba »Besiegung«, zillilä »Aus- 
gleiten « (vgl. Barth § 234). Im Äth. entspricht S an Konkr., 
namentlich Tiernamen, wie ’arys »Tier«, fatfe »Motte«, Koll. wie 
saryS »Heer« , Abstr. wie giz8 »Zeit« , 'edtne »festgesetzte Zeit«, 
ebenso im Tigre hamde »Preis« (Lc. 6, 33) , habre »Zeichen« (Lc. 
11,16), dengeln »Verwirrung« (Act. 19,23), 'ante »Sieg« (1. Kor. 
15, 27), bezhe »Menge« (2. Kor. 8, 2) usw., im Äth. namentlich noch 
an Inff. des Intensiv- und Zielstammes wie fe$$äm$ »Vollendung«, 
lebbäbe »Einsicht« (denen vierradikalige wie dengele »Schrecken«, 
terg^äme »Auslegung« folgen), gnba'e »Versammlung«, bardke »Segen«. 

b. Schon im Abessin. verbinden sich nun aber diese beiden En- 
dungen wieder mit dem gewöhnlichen Femininzeichen t, so findet sich 
äth. qedsät »Heiligtum«, qeniät »Sklaverei«, lehqät »Alter«, ebenso in 
den PI. 'ahfät neben ’ah$ä von ha§ »Pfeil« (s. § 41 bb), ’asmdt »Namen« 
statt des ar. ’osnia’, ’afbät »Brüste«, ferner tefgötmet »Ende«, baq~'et 
»Nutzen«, tigre qarhet »Korb« (Lc. 9, 17). 

Anm. Im Amhar. tritt ä nach dem Fern, t als Abstraktendung auf, nament- 
lich in Ableitungen von Interjektionen, wie ftaitä »Wehgeschrei« , gergertä .Tu- 
mult«, ’embitä .Widerwilligkeit« , aber auch sefyatä, setötä .Geschenk« von satä, 
konkr. bötd »Ort» von bö’a, marütä »Schlafstätte« (Prätortos § 147b). Alle drei 
Fem.-Zeichen scheinen vereint in ’ekületä »Hälfte« von ’ckül »gleich«, falls nicht, 
was wohl wahrscheinlicher, das e eine erstarrte Dualendung ist (s. u. § 244 d). 

c. In den neuarab. Dialekten fallen nach dem Verlust der 
Kasusvokale die beiden Endungen ä’u und ä zusammen, und infolge 
dessen geht die Form fu'lä in fa'lä auf, wie hobln »schwanger« für 
hublä Damaskus (Oestrup 58, 17) und Marokko (Fischer, Mitt. 
Sem. or. Spr. I, 206) ’enpä für 'unpä »weiblich« in IJadramaut 
(Landberg 1, 263), ebenda iemnd »rechte«, iesra »linke« (eb. 355 pu) 
usw. An beide Endungen tritt aber dann noch das f. t an, zunächst 
wohl vor Suffixen wie ’ unpätuhu »sein Weibchen« (Zap. vost. odt. 
imp. rusk. arch. obö. XIV, 60), ihdätuhumä »eine von beiden« (cod. 
Par. zu b. Sa‘d VIH, 28, 24), christl. ar. ’ ahibbäti »meine Geliebten«, 
'abäti »meine Väter« (Graf, Sprachgebr. 16, vgl. Fischer, ZDMG. 
60, 856). Aber schon in der Überlieferung der kl. Sprache findet 
sich für »Schildkröte« sulahfa', sulahfä und sulahfat, und im Vulgär- 
dialekt des 'Iräq (Gawäliqi, m. Forsch. 13) fanden sich zimikkat für 
zimikkä »Bürzel«, 'azlat für 'azla »Schlauchöffnung«, bei b. Gubajr 
ßuraiiat »Leuchter« für pnraiiä (s. Gl.). In den neueren Dia- 
lekten fallen nun aber die beiden Endungen a’ und ä völlig mit 
der gewöhnlichen f. Endung a, st. cst. at zusammen, und ihnen 
folgen meist auch noch die eigentlich zum Stamme gehörigen Aus- 
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lautsilben ä, ä’ von Nomm. UI j ; so bildet schon das Span. ar. ixivt 
»Dinge«, tunis. hemmet elmrid »das Fieber des Kranken« (Stumme, 
Gr., § 125), marokk. mysfu »sein Hafen« (Fischer, Mitt. Sem. or. 
Spr. I, 222), tlemsen. mnnefhä »ihr Sinn« (Margais 142); doch be- 
wahren das Tlemsen. und Marokk. wenigstens zuweilen noch die 
Länge des ä wie 'asäti »mein Stab«, gfäfu »sein Deckel«, marokk. 
gdätl »mein Luncheon« (Marc, und Fischer a. a. 0.). Im ägypt. 
und im syr. Ar. wurde aber an Nomm. mit dem Stammauslaut ä 
zuweilen noch einmal die f. Endung e angehängt, um ihr Geschlecht 
deutlicher hervorzuheben, wie ’a?äje »Stock«, rahciie »Mühlstein« (in 
denen Völlers, ZDMG. 41, 381, Nomm. unitatis sieht) und so auch 
hinter der Endung a in syr. 'eut&ii (Landberg, Prov. I, 159, 14), 
äg. nitäic »weiblich«. 

d. Im Heb r. und Ar am. liegt die südsemit. Endung a, e in 
zwei, ursprünglich vielleicht unter verschiedenem Druck stehenden 
Formen vor: 

a. als ai in hebr. hQraj. »Weißzeug«, gQbai »Heuschreckenschwarm« 
und vielleicht in Tfsüfai »Entblößung des Hintern«, N. pr. Sarai 
neben Sara »Herrin«, im Syr. in den Abst. »Irrtum«, fuSjai 

»Verborgenheit«, tenuai »Bedingung« (s. §93q) und den z. T. kol- 
lektiven Tiemamen, wie saluai »Wachteln«, kukkfbai »Vogelart«, 
htfai Mückenart«, g'yäiai »Spinne«, daiuai »Weihe« (Nöldeke, 
Beitr. 51 n. 3). 
ß. als e u. zw. 

cta. Im Hebr. als f in libn$ »Pappel« (?), ’aröf »Heuschrecken- 
schwarm«, 'issf. »Opfer« und vielleicht auch in Iahuf (Grimme, 
Grundz. 141 ff.) 1 ) und als e in ’esrf »zehn« (auch aram.), ’orje »Löwe«. 

ßß. Im Aram. liegt e als Endung von Inff. in den östl. Dia- 
lekten, dem Mand. , Neusyr. und bab. Talmud, (und daraus entlehnt 
vereinzelt auch in westl. jüd. Texten) vor an den Formen qatföls, 
’aqföle usw. (s. § 263 e). Dieser Endung entsprechen im Syr. nach 
Fränkel (anders Prätorius, ZDMG. 57, 524) Abstr. zum Grund- 
stamm, namentlich von Verben, die etwas Gewalttätiges bedeuten, wie 
h’busia »Gefangennahme«, h'fußä »Raub« usw. 

yy. Als Adj. -Endung lag e im altaram. ’phre »eine andre« vor 
(= arab. das dort als f. zu ’äfyaru gezogen wird), so noch in 

den äg. Papyrus (s. Röp. dp. söm. I, 203, No. 246, 3, 4) als Fern, zu 
’phSrän »andrer«. Im Syr. ist diese Form mit der gewöhnlichen f. 
Endung t verbunden zu hrepa, und danach ist auch das Ms. zu hren 
1) 8. aber Wellhausen, Isr. und jüd. Geschichte, 6. Ausg., S. 25 n. 
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(’pAV^n schon in Dn. 4, 5 K) umgebildet ; im Ostsyr. dringt das s auch 
schon in den st abs. f. pranja , der im W. noch erhalten, und im 
Mand. (Nöldeke §118) und in Ma'lülä (hrinö Joum. As. s. 9, t. 11, 
S. 45) auch in den PI. (s. Barth, Nom. 319, Verf. ZDMG. 51, 660). 
Ein genau entsprechendes Formenpaar ist im Jiid. ar. tini&na »der 
zweite«, f. tiniepä (Dalman 101). Wie im Arab. so stand urspr. 
auch im Aram. neben jedem Adj. auf an ein F. auf e, das nun in 
Verbindung mit der gewöhnlichen f. Endung im St. abs. *jä, im St 
cstr. ‘laß ergab (s. Prätorius, ZDMG. 56, 154 — 6). Nach dem 
Muster von daclijä, dachiap, d‘chipa bildete man nun aber gewöhn- 
lich den St. emph. nicht mehr epä, sondern ipä. Daraus ist dann im 
Bibi. aram. wieder die Endung i in ’yh°ri »eine andre« abstrahiert 
Während im syr. hrsn das F. auf das Ms. eingewirkt hat, ward für 
gewöhnlich das F. nach dem M. umgebildet, so entstand die syr. 
Flexion der Adjektiva und Nomm. agentis auf an, wie ma$i‘mana, f. 
matt’ man iä, masl'mänipä, der im Bibi. ar. nur ’em'püni »furchtbare« 
entspricht Diesem Muster folgte dann auch der St. abs. und der 
PI. zu hrepa »andre«, so schon palm. PI. ’hrnipa Zollt. II c. 18. Im 
Syr. werden dann die Deminutiva auf ön (s. § 217 b) ebenso be- 
handelt, wie malkönipä »Fürstin«, endlich auch die beiden ass. Lehn- 
wörter mit eigentlich stammhaften n ’ ummänä , f. ’ummäniä »Künstler«, 
mesJcenä, f. meskeniä »arm«. Durch Bedeutungsanalogie ward dann 
diese Flexion auch auf die Nomm. ag. des Grundstammes qätöl (§ 128 c) 
übertragen, doch blieb sie hier auf den St. abs. sg. qä}öliä und den 
PI. qätöliäpä beschränkt. Daran schloß sich wieder z*ör\ä »kleine«, 
PI. z^orjün, zföriapa, und die Pluralendung iäßä ward endlich immer 
weiter auf Femm. mit langer 2. Silbe oder verdoppeltem 2. Radikal, 
wie Jcottiniapä »Leibröcke«, duJck'iäpä »Orte« übertragen. Im Neu- 
syr. greift diese Bildung noch weiter um sich, auch auf Nomm. mit 
kurzem Vokal, wie tayeriapä »Kühe«, hemjßpä von hempä »Zorn« 
(Nöldeke, Gr., S. 140). 

iS. Im bab. Aram. tritt diese Endung s nicht selten noch hinter 
die gewöhnliche f. Endung t wie talm. krsps »andre«, h tt datts »neue«, 
zöfarts »kleine«, mand. hemiärte »weiße«, harentc »andre«, hattiqte 
»alte« (Nöldeke S. 154). Vereinzelt ist diese Endung ts auch in 
pal. jüd. Texte eingedrungen. 

Anm. Dalman S. 191 bevorzugt die von Nöldeke a. a. 0. N. 1 mit Recht 
als barbarisch verworfene Aussprache ti, und Barth, ZDMG. 53, 684 kombiniert 
diese falsche Form sogar mit der &th. ’abatti »eine«, deren ti er mit Recht auf 
das von tfeti »sie« zurückführt, obwohl dies pronominale Suffix eine spezifisch 
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&be88inische Bildung ist, die in keiner dserythräischen Sprache auch nur dine 
Parallele hätte. 

e. Im Ass. verschmelzen diese Endungen mit den Kasusvokalen, 
so daß sich ihre urspr. Gestalt nicht mehr ermitteln läßt; hierher 
gehören Kollektiva wie eribu »Heuschrecken«, Abstr. wie tarpaSü 
»Weite« und namentlich Inff. wie nudunnü »Mitgift«, purussa »Ent- 
scheidung«, fyuluqqü »Verderben«, die den syr. Formen wie q’tuljä 
entsprechen. 

2. In allen Dialekten finden sich Spuren einer Abst. und Feim- 
Endung i: 

a. Im Ar ab. ist das i im freien Auslaut gekürzt (s. § 42 h) in 
den als Schimpfnamen für Weiber gebrauchten Femm. lakä'i »ge- 
meine«, dafäri »stinkende« 1 ), sowie in den als Kommando gebrauchten 
Inff. (s. Prätorius, ZDMG. 56,547) wie taräki »laß«, nazali »steig 
ab« (s. Mufas?al 63, 6 ff., Fleischer zu de Sacy I, 155, Gl. Tabari), 
die aber zuweilen (vgl. »Packan«) auch wieder als N. pr. für Tiere 
gebraucht werden können, wie Jcasäbi »Erwirb« als Hundename*), 
aber auch als Abstr. wie fagari »Schlechtigkeit«, bayari »Verderben«, 
§arami »Kampf« (Barth, ZDMG. 58,701). In dieser Verwendung 
erhalten sie aber meist noch die Fern. -Endung at, wie karähiiat 
»Widerwille«, taytfiiat »Gehorsam«, laqanijflt »Scharfsinn«, fyunäqiiat 
»Würgekrankheit« (s. § 129 cg) und dem konkr. hubariiat »Kopf- 
schuppen« (s. § 133 c); eine andere f. Endung zeigt kibriiä’ »Stolz« 
(vgl. aber § 220 b). In 'ifrit »Dämon«, sibrit »armselig«, $ifrit »leer« 
ist t direkt angetreten. 

b. ImAbessin. liegt diese Endung nur mit der gewöhnlichen 
f. Endung t oder ä verbunden vor (s. aber § 242 cy), wie äth. defyrit 
»Ende«, nestlt »Wenigkeit«, madfranit »Erlösung«, und im Tigre an 
Konkr. (falls diese nicht mit der Nisbeendung aj gebildet sind) wie 
sayerit »Sarg« (Lc. 7,14), 'elelagtt »Sturm« (Le. 8,23), mahfadtt 
»Beutel« (Lc. 10, 4), marga§it »Presse« (Mc. 12, 1), ferner mit & 
äth. koll. ’anesteiä »Weiber« und singularisch verwandt, ksnia 
»Künstler«, hayäriä »Apostel«, g*ehalia »Betrüger«, ziemlich häufig im 


1) In denen aber die B. Tamim, wenn sie an8erhalb ihrer normalen Ver- 
wendung im Vokativ vorkamen, das i, außer in den Stämmen auf r, durch die 
gewöhnliche Flektion ersetzt haben sollen, s. Barth, ZDMQ. 69, 689 n. 1. 

2) Darauf will Reckendorf, Synt. Verh. S30 auch die Schimpfnamen für 
Weiber zurückführen. Nöldbke, ZDMQ. 88,409 sieht in dem « nur eine me- 
trische Erweiterung des pausalen fdäi. 
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Amhar. wie ?ergliä »Kehricht«, ’aqrabiiä »Nähe«, masqajä »Pflock«, 
mälaßä »Durchgangsort« (Prätorius § 132, der dies i aber mit 
der Nisbe zusammenstellt). 

Anm. 1. Im äth. ’ahaUi »eine« an ’apadü ist i nach dem Muster des Pron. 
ie’eti »sie« zu j »«* etü »er« angetreten, s. Babth, ZDM6. 46, 691. 

Anm. 2. Anderen Ursprungs ist das auslautende i an Nomm. des Tigre und 
TSa (8. § 242 c y) ; aber , insofern im letzten Grunde die Pluralendung * mit der 
hier behandelten Abst. und Fem.-Endung identisch sein dürfte, gehört auch dies 
i in gewissem Sinne hierher. 

c. Im Hebr. fällt diese Endung i mit der Nisbeendung zu- 
sammen, sie liegt aber vielleicht in den mit t erweiterten Abst. r?§ip 
»Anfang«, ’ah a rip »Ende« und Konkr. wie ?appihip »Kuchen«, e*chü- 
chip »Glas« vor. 

d. Auch im Ar am., wo sie sich von der Nisbeendung äj deutlich 
abhebt, ist sie stets mit t erweitert, wie im Tiernamen debböripä 
»Biene«, Konkr. wie h'&ämipa »Mahlzeit«, huzzazjpa und behqipä 
»Aussatz« und namentlich Abstr., wie syr. mamödipä »Taufe«, '•rayyipä 
(= ar. 'urayti) »Fieberanfall«, denen auch tpepvi) als fernlpa »Mit- 
gift«, als ’ämipa »Schaufel« angeschlossen werden, jüd. ar. zaripa 
»Familie«, maSqöfipä »Schlag«, massöqipä »Aufstieg« (Dalman 180), 
christl. pal. mappöqtpä »Ausgang« , palmyr. mjpyjpa >imd rjuta< 
(Vog. 15, 2). 

3. Die Abstraktendung ü liegt gleichfalls in allen Dialekten nur 
in Verbindung mit t vor: 

a. Das Ar ab., das ü hauptsächlich als Pluralendung verwendet 
(s. § 242 ba) hat es als Abst. vielleicht urspr. nur in den beiden 
Wörtern ’upayat »Brüderschaft« und humayat »Schwägerschaft«, die 
aber für das spätere Sprachgefühl jedenfalls als fu'ülat mit u als 
3. Radikal gelten. Sonst kennt es diese Endung nur in Lehnwörtern 
aus dem Aram., wie malaküt »Herrschaft« und dem adjektivisch ver- 
wendeten tarabat »lenksam« (aus aram. tarbüpä »Erziehung«, dann 
»Zögling«), nach dessen Muster dann auch von Originalstämmen pa- 
labüt »trügerisch« und hulabüt »milchend« gebildet werden. 

b. Auch im Äth. ist diese Endung nur selten, wie pirüt »Güte«, 
^erzüt »Jugend«, y^ehlat »Trug«, $elhat »Hinterlist«, sie ist hier 
durchweg von öt verdrängt, s. § 223. 

c. Im Hebr. ist diese Endung erst in der späteren, vom Aram, 
stark beeinflußten Sprachperiode häufiger, so daß es zweifelhaft wird, 
ob es sie überhaupt von Haus aus besessen habe. Wörter wie mal - 
chap »Herrschaft«, '(Map »Knechtschaft« sind wohl direkt als Lehn- 
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Wörter aus dem Aram. anzusehn, nach deren Muster dann Formen 
wie ‘fäap > Zeugnis <, mamläckaß neben mamlächa »Herrschaft« ge- 
bildet sind. 

d. Am weitesten verbreitet ist diese Bildung im Aram., wo sie 
zu jeder beliebigen Grundform als Abstr. treten kann, wie syr. tapmßa 
»Güte«, iürtüpä »Erbschaft«, Icaddäbaßä »Lüge« usw. Am häufigsten 
sind diese Formen natürlich in der gelehrten Literatur der Syrer, 
während die neueren Volksdialekte sich mit einer geringeren Anzahl 
solcher Bildungen begnügen. Neben der abstr. Bedeutung findet sich 
auch im Syr. noch zuweilen die kollektive, wie ’ahapa »Brüderschaft«. 
Wie diese Endung allmählich ihr Gebiet ausdehnt, zeigt die Geschichte 
der Inff. der abgeleiteten Stämme, die im Bibi. aram. noch auf ä und 
erst vor Suff, auf üp enden, wie haskähä »finden«, aber ha$$ä1üpeh 
»ihn zu retten«, während im Syr. a auch schon in der absoluten 
Form herrscht. 

e. Recht häufig ist diese Endung auch schon im Ass. seit alter 
Zeit an Abstr. , wie irrisütu »Bebauung« (Hamm. cod. XH, 64), 
naSpakütim »Aufspeicherung« (eb. XX, 5), ma$sarütum »Bewachung« 
(eb. 42), napattimütu »Bäckeramt« (KB. VI, 92, 10), bairütu »Fischerei« 
(eb. 15), a rar atu »Fluch« (eb. 176,175), belatu »Herrschaft« usw. 
(vgl. die Liste bei Tallquist, Kontr. Nab. 7) wie als Kollektiv 
amelütu »Menschheit« (Hamm. cod. XLH, 44, KB. VI, 280, 6), sibatum 
»die Ältesten« (KB. VI, 232, 35). In der Form üti dient sie speziell 
als PI. der Adj. wie iläni rabüti »die großen Götter« (vgl. Verf. ZA. 
17, 257, 18, 99). 

b) Die Bezeichnung des natürlichen Geschlechtes. 

226. a. Wie schon gesagt, haben die sogenannten Fem.-Endungen urspr. 
mit dem Sexus nichts zu tun. Grade, wo dieses am meisten in die 
Augen fällt, wird es nicht durch Endungen, sondern durch besondere 
Wortstämme bezeichnet, wie in ursem. 'imm »Mutter« gegenüber ’ab 
»Vater«, himär »Esel«, 'atän »Eselin«, ar. hi$än »Hengst«, faras 
»Stute«, hebr. 'aiil »Widder«, hebr. rähfl, ar. ripl, ass. lapru »Mutter- 
schaf«, hebr. ’arje »Löwe« f. lobt' usw. Andrerseits werden Eigen- 
schaften, die aus dem spezifischen Sexualcharakter der Frau sich er- 
geben, durchweg durch die reine Stammform bezeichnet, ohne eine 
ursprünglich die Minderwertigkeit ausdrückendes Klassenzeichen, wie 
arab. hamil »schwanger«, mur$i* »säugend«, hä’itf »menstruierend«, 
’äqir »unfruchtbar«, ualüd »gebärend«, ' aqüm »unfruchtbar« ferner 
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bäfii(n) »Hure«, 'ä$iq »verliebt« (Naqäid I, 335 u) , säfir »mit ent- 
blößtem Gesicht« (vgl. § 138 c, 141a). Daß dies nicht bloß arabischer 
Sprachgebrauch ist, wie Nöldeke, Beitr. 70 n. 6, annimmt, zeigt 
nicht nur äth. dcngel > Jungfrau«, sondern namentlich hebr. d$b Sakkül 
»eine ihrer Jungen beraubte Bärin« Hos. 13, 8 , rfhftn tnaäkil »ein 
Fehlgeburten bringender Mutterleib« (eb. 9, 14), m'rahhfm »erstgebä- 
rende« (Js. 49, 15 s. z. 1. Litt mann) 1 ) und vielleicht auch ’allaffnü 
m'subbähm »unsere Binder sind trächtig« (Ps. 144, 14) 2 ). 

b. Für das spätere Sprachgefühl geht nun aber diese höhere Be- 
wertung des spezifisch weiblichen (vielleicht mit dem Schwinden der 
matriarchalischen Gesellschaftsverfassung) verloren, daher werden nun 
auch diese natürlichen Femm. nach und nach mit Endungen ver- 
sehn. An Stelle des hebr. labi’ »Löwin« tritt im Arab. schon labu'at 
für rifyl und ’atän vulgär rifylat (Harlri Durra 97) und ’atänat (A§ma- 
'i Wuh. 9, 3) und dialektisch ’ ummat »Mutter« (ZA. 16, 294, 6) , das 
im Vokativ 'uinmah auch klassisch ist (s. Nöldeke, Beitr. 69 ff.), 
für pälcil »kinderlos«, paJclä abn Säma H, 18, 11 für murtfi' murdi'cU 
(eb. 113, 10), das schon Qor. 22, 2 aber mehr als Partizip denn als 
Subst. vorkommt, für 'cu)az »alte Frau«, 'agüze (äg. Spitta, cont. 
85, 3) s ) ein, span, aajüze (Petr. 429, 6) für zeug »Gattin« und 'arüs 
»Braut«, zauga und 'arasa, span, ääquima »unfruchtbare« (eb. 317, 6), 
nefiga »Wöchnerin« (342, 35), aber noch »keusche« gudreä (eb. 316, 
38) und »Hure« maxmut (eb. 427 u); im Äth. findet sich neben dengel 
auch schon dengelt. Doch ist der alte Sprachgebrauch im 'Oman, 
noch ganz lebendig (Reinhardt § 91). 

c. Daher bildet die spätere Sprache auch zur Bezeichnung des 
natürlichen Geschlechtes keine besonderen Stammformen mehr, son- 
dern leitet das Fern, durch die Endung at vom Ms. ab, wie hebr. 
pur »Farre« f. pärä, 'dpi »Kalb« f. 'ftla. So bildet das Arab. später 
di’bat »Wölfin«, himärat »Eselin«, namirat »weibl. Panther«, span. 
äceda »Löwin« (Petr. 291, 28) und selbst ragulat und 'insänat (Hud. 
219, Einl. 2) »Frau« s. Gäljiz Rai H, 104/5, syr. ar. 'abdi »Sklavin« 
(Landberg, Prov. 129, 1). So bildet das Moab. gbrt ygrt »Frauen 


1) Mit Yahuda, Die bibl. Ezeg. in ihren Bez. z. semit. Phi). S. 20, m‘rab a mi 
zu lesen, ist also nicht nötig. 

2) Daher verwenden auch Weiber, wenn sie von sich selbst reden, nicht die 
f. Formen s. S. 298 n. 1. 

S) das schon b. al Sikkit (LA. 8. v.) als vulgär kennt; 8 . Jacob, Schatten- 
theater (Berlin 1907) S. 49 ff. 

Brockelmann, OrundriB. 27 
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und Mädchen« (MeSa' 16) '), das Phon, smlt (CIS. I, 11, 2), das Syr. und 
Palm, flmpä (Vog. 29, 1) >weibl. Statue«, palm. rcstä »Herrin« (Eph. II, 
275, 6), syr. resapdairä »Äbtissin«, syr. KaukaPpä »Stemin« (= Venus). 

d. Sehr oft begnügt sich aber die Sprache auch später noch mit 
einem einzigen Worte bei Tiernamen, das je nachdem m. oder f. 
konstruiert wird, wie ar. palab »Fuchs«, ar. 'arnab (s. aber § 227 Ba), 
syr. ’arn'fiä »Hase« , hebr. bäqär m. (1. Reg. 5, 3) f. (Gn. 33, 13), 
gämäl »Kamel« m. (Gn. 2, 10 ff.) f. (Gn. 32, 16) »Rind«, syr. 'urd*ä 
»Frosch« , debbä »Bär« , hailä »Rebhuhn« , hurbä »Storch« , iawnä 
»Taube«; selbst syr. Pf mär a kann zuweilen f. konstruiert werden, 
wie hebr. h a m(ir (2. Sm. 19, 27). 

Anm. Über den Ausdruck des Fern, durch Vokalwechsel 8. § 131 bß, 132 a. 

c) Die so|genannten Fem.-En düngen als Klassenzeichen’). 

227. A. Die sogenannten Femininendungen bezeichnen nicht den Sexus 
als solchen, sondern erst, insofern er nach späterer Auffassung als 
etwas minderwertiges gilt. Die ursprüngliche Bedeutung dieser En- 
dungen ist nun aber auch außerhalb des sexuellen Gebiets im Semit, 
noch deutlich erhalten; die Endungen at usw. leiten von der reinen 
Stammform Nomina ab, die etwas im Verhältnis zu dieser sekun- 
däres, daher minderwertiges ausdrücken. Die begriffliche Analogie 
erweist sich auf diesem Gebiet auch in späterer Zeit noch außer- 
ordentlich wirksam und zieht manche zunächst in der reinen Stamm- 
form ausgeprägte Nomm. in ihrer Konstruktion und manchmal auch in 
ihrer Form in die zweite Klasse hinüber. In diese zweite Klasse gehören: 

a. die Abstrakta von Adjektiven, »insofern sie nicht mehr das 
Sein oder Tun, sondern das Seiende oder in Tätigkeit Erscheinende« 
bezeichnen (Fleischer, Kl. Sehr. I, 200ff., s. Fischer, a. a. 0., 
852), wie arab. uaqähat »Frechheit« zu uaqäh »frech«, fäftilat »Woltat« 
dähijat »Unglück«, hasanat »Guttat«, saü lat »Böses«, hazimat »Nieder- 
lage«, äth. 'ekit »Schlechtes«, §annäit »Schönes«, hebr. tQbä »Gutes«, 
raä »Böses«, syr. h'fichtä »Umsturz, Verderben«, z’bintä »Kauf«, ass. 
tabtu »Wohltat«, kettu »Recht«, limuttu »Böses«, damiqtu »Gnade« usw. 
So erklären sich auch die Abst. auf at (§ 132), auf ö’, ip, üp. 

b. Abstrakte Begriffe gehen wie in allen Sprachen außerordent- 

1) Daher wird auch hebr. ’iiiä (ar. ’ unßä , syr. ’attä ) , »Frau« im St. cstr. 
zu ’ eitp (< *’üt von ’is 8. Gn. 2, 23). 

2) Vgl. Albrecbt, Das Geschlecht der Hauptwörter im Hebr. ZATW. 18- 
95, 314 ff. , Fischer, Das Geschlecht der Infinitive im Arabischen ZDMG. 60, 
839 ff. Manche wertvolle Beobachtung schon bei Böttcher I, § 609 ff. 
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lieh leicht in kollektive Uber; daher werden auch diese durch sog. 
F.-endungen bezeichnet, s. § 228 b. 

c. Andrerseits können aber Kollektiva als Gattungsbegriffe wieder 
primär sein und dem Einzelding gegenüber als das Wertvollere, 
Wichtigere erscheinen, daher das Einzelnomen mit der f. Endung 
davon abgeleitet wird 1 ), so namentlich im Ar ab. wie hamäm »Tauben- 
schwarm«, hamämat »einzelne Taube«, dahab »Gold«, ädhabat »Gold- 
stück« malt, uidna »ein Ohr« GChr. 67 u, so im syr. Arab. auch 'arda 
»un territoire« (Landberg, Prov. 139. 15) und Samsat Sabäf »die 
Februarsonne« (eb. 106 No. XLII) *). So bildet das Altarab. auch 
Nomm. vicis von InfF. zur Bezeichnung der einmaligen Handlung, 
wie marratun »ein Mal« von marr »Vortibergehn«. Dem Abessin. 
scheint aber dieser Sprachgebrauch ursprünglich zu fehlen. Die von 
Dillmann § 131 und Prätorius, Tigr. S. 193 hierhergezogenen 
Tiernamen auf ä (s. § 225 B. 1) können ihn nicht belegen, da neben 
keinem von ihnen ein Kollektiv ohne Endung steht. Im Tigrs ist 
zwar dieser Sprachgebrauch nicht selten, wahrscheinlich aber erst 
durch Entlehnung aus dem Arab., wie lül »Perlen« (Mt. 13, 45), aus 
arab. lulu , lülat »eine Perle« (eb. 46), ’ebban »Steine« (Mt. 3, 3), 

’ ebbanat »ein Stein« (eb. 3, 6), gatnl »Volk«, aber gabilat et gatolat 
»Volk gegen Volk« (Mt. 24, 7), gaMatna »unser Volk« (Lc. 7, 5), 
bäläs »Feigen« 8g. bäiäsdt (zu Mc. 11, 13) u. a. , doch findet sich 
daneben auch noch die echt abessinische Bildung des Nom. unitatis, 
s. §221. Ziemlich häufig sind solche Formen noch im Hebr. (s. 
Albrecht, ZATW. 1895, 321), wie »Schiff« von*?»« »Flotte«, 
»Stück Wild« von $ajid »Wild«, Sa ,a rä »einzelnes Haar« von 
Spar »Haar«, Sirä »Lied« von Sir »Gesang«, »Blume« von 
SfSannä »Lilie«, l‘b$nä »Backstein« u. a. Aus dem Aram. gehören 
hierher syr. e'battä »Mal« von zabnä »Zeit« , dukk'pä »Ort« und 
frchulduch »überall«, Sä'pa »Stunde« und b’chulSä' (wie äth. balfiellasä') 
»immer«, bförtä »Mistfladen« (Barhebr. Laugh. St. 64, 18) von b*örä 

1) Vereinzelt findet man auch schon wie im Abessin. (s. § 221) statt der 
einfachen f. Endung dieselbe in Verbindung mit der Nisbe wie yazüriiat »geschlach- 
tetes Kamel« zu gazür (Öähiz buh 72, 9), baqarijflt »Kuh« ib. 10. Wie im Abessin. 
verstärkt die Nisbeendung das Deminutiv in buräklyat (cf. § 136 c) zu barkat 
»Barke« (vgl. Bibi, geogr. IV s. v.). 

2) Zu Grunde liegt die bekannte Anschauung, dafi die Sonne in jeder Jahres- 
zeit oder gar an jedem Tage neugeboren wird, nachdem sie gestorben (vgl. u. a. 
Fbazer, Adonis 108, n. 3), die auch in der altarab. RA. al-samsu futHatun »die 
Sonne ist (noch) lebendig« d. h. »steht noch hoch« (Labid 9, 38) vorliegt (vgl. 
ZDMG. 61, 263, 3). 

27* 
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>Mist< , n'festä »Atemzug« (Acta ed. Bedj. 6, 593, 8 mit falschem 
Vokal) von n'fesä »Aufatmen«. 

d. So leitet nun das f. von den allgemeine Begriffskategorien 
bezeichnenden Adjj. und Partt. konkrete Einzeldinge ab, wie ar. 
’akilat und farisat »Beute von Raubtieren« , ramiiat »Jagdbeute«, 
nafihat »durch einen Hornstoß getötetes Tier«, ddbihat »Schlachttier« 
(Sib. II, 222, 20 ff. bei Fischer, a. a. 0. 852), säqiiat »Wasserrinne«, 
mufrigat »Entleererin, Flutkanal« (Mafatlh 69, 8), hebr. prtfä »zer- 
rissenes Tier«, ’ a b$dä, g‘nebä »verlorenes, gestohlenes Gut«, farüppp 
»behauene Balken« , n'suä »tragbares Götzenbild« , n'bflä »Leiche«, 
syr. tfnüpä »ungeliebte Frau«, d'rüchta »Kebsweib«, i fnühtä »gestoh- 
lene Sache«, simtä »Schatz«, z'mirtn »Gang«, hälQftä »Scheermesser, 
hammimta »heiße Quelle«, ass". kätimtu »das bedeckende Netz«, martu 
»das Bittere, die Galle«, ndkamtu »Schatz«, §ibatum »gefärbter Stoff« 
qiStu »Geschenk«, salamtu »Leichnam«. 

e. Wie im Abessin. Einzelnomen und Deminutiva durch die- 
selbe Endung (§ 221) gebildet werden, so zuweilen auch im Arab., 
wie syr. fähüna »kleine Mühle« 1 ) von fähttn (Barthölömy, Joum. 
as., s. 10, t. 8, S. 242) und dulckänat »Vorhalle« zu duhkän (Gl. Bibi, 
geogr. V). Auch im Amhar., das beim Nomen keine lebendige fern. 
Motion mehr besitzt, dient das Fern, des Pron. zuweilen als Demi- 
nutiv, wie iec matnf »dies Büchlein« (Guidi, Gr. § 16c). So ist 
vielleicht auch hebr. mHunä »Nachthütte« zu malm »Nachtquartier« 
aufzufassen (s. Böttcher, I. § 626b, 632). 

Anm. So erklärt es sich wohl auch , daß sekundäre Femm. (s. B.) als 
Deminutiva die Endung at annehmen, wie äumaj^at »Sünnchen« von Sams, dujfa%rat 
»Häuschen« von dar, ’ubailat »kleine Kamelherde« von ibil usw., vgl. auch hebr. 
iimmöri zu tqmer (§ 135 a) und § 241 fa, ee. 

f. Mit dem Deminutiv ist aber überall dasDeteriorativ nahe 
verwandt (s. § 135c, 172). So dient denn auch die Endung at schon- 
im Alt arab. nicht selten zur Bezeichnung verächtlicher Eigen- 
schaften von Männern, wie ragul nukahat »viel koitierend« , rab'at 
»von mittlerer Statur« (ZDMG. 60, 849, n. 3), tir'äbat, ka'at und kai'at 
»furchtsamer«, tar'iiät »Hirt, Einfaltspinsel« (Goldziher, Abh. I, 77), 
'irmna'at »Schwachkopf« (Gabi? Buh 183, 5). Dieser Sprachgebrauch 
lebt auch noch im Oman, behlte, hohe (bühat Hud. 63, 5, Imr. 3, 1) 
oder heble »schwachköpfig, dumm«, hisme, suebe »greisenhaft«, gebänat 
»feige«, ijkfafat (s. § 230) »schwache« (Reinhardt § 90). 

g. Als Deteriorativa sind vielleicht ursprünglich auch fyahfat 

1) Aber ohne Deminutivbedeutung Abu §äma U, 188, 7. 
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»Stellvertreter« und räißiai »Überlieferer« (neben Sa’ir »Dichter«), 
vielleicht auch jafaat »Jüngling« und talfat »Kundschafter (b. Sa'd 
IV, 146, 14) gedacht. Was aber einst verächtliche Bezeichnung 
war, ward bei fortschreitender Kultur, die den so bezeichnten Be- 
rufen und Beschäftigungen höheren Anwert verlieh, zum Ehren- 
namen, und als solche sind hämiiat »Verteidiger« und 'allämat »viel 
wissend« , al-Mugirat »der Krieger« und wohl auch hebr. qphflfp 
»Prediger«, von vornherein geprägt (s. auch § 241 iß, yy). 

Anm. Allerdings konnten die ersten Muster dieses Sprachgebrauchs auch 
Ab8tr. gewesen sein, die wie das ital. guida, spia personifiziert wären. 

h. Als Deteriorativa sind ursprünglich auch die Ableitungen 
mit at zunächst von Gliedmaßen zur Bezeichnung eines als Ersatz 
für sie dienenden Instruments, dann allgemeiner von Gegenständen 
zur Bezeichnung einer neuen Sache gemeint (s. Hoffmann, über 
einige phön. Inschr. S. 27) , bei denen z. T. die Deminutivbedeutung 
noch klar hervortritt. Im Ar ab. ist dieser Gebrauch noch selten wie 
tariqat »Streifen« (Lebid 9, 29), »Richtung« von tanq »Weg«, samäuat 
»Dach« von satnä' »Himmel«, Samsat »Sonnenschirm« vom Sams »Sonne« 
(Gl. Bibi. g. V, Tabarl)., na’ lat »Beschlag am Ende der Schwertscheide« 
von na'l »Sandale« 1 ), in jüngerer Sprache in fuhat »Mündung« von fü 
»Mund«, vgl. § 115 da, im 'Iräq. wie iedde »Handhabe eines Pfluges« 
(Meißner, Mitt. Sem. or. Spr. IV, 169), von iad »Hand«, ägypt. ’iSSe 
»Hütte« (Spitta, cont. 142, 1) von 'us§ »Nest«. Am lebendigsten ist 
er im Hebr. und Aram., wie hebr. mi?hä »Beinschiene« von mpsah 
»Stirn«, jarkä »Hinterseite« von iärcch »Hüfte«, iQn$q$p »Planzenschoß« 
von iönfq »Säugling«, hebr. ’iSSp »Opfer«, syr. ’ eSSapä »Fieber« von ’?S 
»Feuer«, syr. kapp‘pa »Schale« (daraus ar. kaffat ) von kappä »Hand- 
fläche«, ’eqb'pä »Fußstapfen« von ’eqbä »Ferse« , iamm*pä »See« von 
jammä »Meer«, neusyr. tor. Söqpö »Stengel« (Prym-Socin 41, 8) von 
Säqä »Schenkel«, feil, tare'pä »Tür des Hühnerstalles« von tar’a »Tür« 
(Lidzb. 231 apu) urm. kilctä und kaktä (So ein 129u) »Zahn eines 
Kammes oder einer Gabel« von kikä »Zahn«, ma'lül. baharpä »Teich« 
von bahra »Meer« (Joum. as. s. 9, t. 11, S. 442). So entsteht im 
Ass. ittu »Seite«, das vielleicht mit Haupt auch in der hebr. Prä- 
position ’ep, itti »mit« zu sehen ist, aus dem verlorenen ursem. iad 
»Hand« und pütu »Front« und pmte »Mündungen« von pu »Mund«. 
In einigen Fällen findet sich diese Bildung nur noch im PI. s. 
§ 241 f d, öd, f , yy. 

1) Mit Vokalwechsel qumat »Horn des Uterus« (öähiz Haj. VI, 23, 2) »Feder- 
spitze« (Tabari, Tafs. III, 150, 3) zu qarn. 
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B. Durch begriffliche Analogie werden nun aber mancherlei 
Wortformen, die auf Grund primitiverer Anschauungen eines Klassen- 
zeichens entbehrten, in die zweite Klasse hineingezogen, was zunächst 
freilich nur durch ihre Konstruktion im Satze zum Ausdruck kommt. 

a. Mancherlei Tierklassen, die klein, schwach oder doch verächt- 
lich scheinen, werden stets ohne Bücksicht auf ihr natürliches Ge- 
schlecht als sogen. Femm. behandelt, so steht hebr. h a stdä mit dem 
Klassenzeichen auch für den m. »Storch«, und so werden arab. $abu c 
(s. §215a), syr. 'afa »Hyäne«, ar. 'uqdb »Adler«, * aqrab , syr. '•qarbä 
»Skorpion«, nach einigen auch ’ arnab »Hase« *), amh. qabarö »Schakal« 
(Mitt. Sem. or. Spr. X, 50 ff.), syr. %ärörd »Schakal«, muähä »Kalb«, 
neqia »Schaf« , f ezzä, ass. enzu »Ziege« und das Kollektiv <fan, n, 
'anö »Kleinvieh« stets als Fern, konstruiert. 

b. Als Fern, werden ferner vielfach Körperteile, namentlich die 
paarweis vorkommenden, als dienende Werkzeuge behandelt, wie ar. 
’udn, hebr. 'pzpn, syr. 'ed nä, ass. uznu »Ohr«, ar. jad, äth. 'ed, hebr. 
iäd, syr. idä »Hand« , hebr. kaf, syr. kappä »Handfläche« , ar. 'isba, 
hebr. 'f?bä\ syr. $eh'ä »Finger«, wahrscheinlich hebr. bphfn »Daumen«, 
während ar. ’ibhäm m. und f. ist, hebr. iämin, syr. jammind »rechte 
Hand«, ar. rigl, hebr. m$l, syr. reilä »Fuß«, hebr. bfrfch, syr. burka, 
ass. birku »Knie«, hebr. iar$ch »Lende«, ar. katif, hebr. k&ptf, syr. kappä 
»Schulter«, ar. säq, hebr. s$q, syr. Säqä (zuweilen noch m.) »Schenkel«, 
ar. dirä', hebr. z‘rpa »Arm« (auch noch m.) hebr. kanäf, syr. kenfa, 
»Flügel«, ar. qarn , hebr. qqrpi , syr. qarna »Horn«, ar. batn (auch 
m.), hebr. bftpn »Bauch«, ar. karis , kirs , syr. karsä, dass. ar. nafs, 
hebr. npfes , syr. nafSä »Seele« (danach auch malt, qalb »Herz«, f. 
RKr. 5, 22, Gif. lu), hebr. 1‘hi »Kinnbacken«, ar. sinn , hebr. Sfn, 
syr. Sennä, ass. Sinnu »Zahn« (auch »Zahnreihe« , daher ar. sinndni, 
wie ass. sinnan Schöpf. IV, 53 für die Gesamtheit der Zähne), ar. 
lisän (auch noch m.), hebr. läsQn, ass. liSänu, ar. 'ajre, hebr. 'ajin 
(selten noch m.), syr. 'ainä, ass. Snu »Auge«, ar. &il' , hebr. ?ela c , 
syr. 'el'ä »Rippe«, ar. rahim , hebr. r$hpm »Mutterleib«, ar. ist (s. 
§ 54 ea) »Arsch«, syr. ’apps »Antlitz« (bibl. ar. noch m. Dn. 3, 19), 
’eskä »Hode« , dunbä »Schwanz« (ar. danab, hebr. zättäb noch m.) 
dafnä »Seite, Rippe« , hufnä »Handvoll« , he§frä »kleiner Finger«, 

1) Nach arab. Yolksglaaben soll der Hase Jahr am Jahr das Geschlecht 
wechseln Damiri I, 19 u, nach der Meinung der heutigen Araber in Nordafrika 
gibt es nur weibliche Hasen s. Act. du 14 e congr. d. or. in 493 n. 3. Im Tigre 
ist mantalli »Hase« f., aber das Volk glaubt, der Hase sei hermaphrodit (Litt- 
mann). 
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fefrä »Fingernagel«, kabdä »Leber« (hebr. kabfd m., ar. kabid m. und 
f.), k,ra'a »Unterschenkel« (ar. kurä' m. und f.), semmäla »Linke«, 
'edqä »Locke«, 'apnä »Seite, Hüfte«, 'eqbä »Ferse, Spur« (hebr. 'äq$b 
m.), Serrä »Nabel«, ass. qätu »Hand«, Sepu »Fuß«, kursinnu »Tierbein«. 

c. Fern, sind ferner eine Anzahl von Bezeichnungen für Ge- 
wänder, Waffen, Gefäße und Geräte: ar. dir' »Panzer«, 'izär »Gurt« 
(f. bei denHudail, 'Askari Sin 278, 9), daly »Eimer«, raha(n) »Mühle«, 
syr. rahiä, 'asa(n) »Stab«, fas »Axt«, ka’s hebr. kös »Becher«, man- 
ganün (fidyyavov) »Bewässerungsmaschine«, man§aniq (payyuvLxrj) 
»Wurfmaschine«, müsä »Rasiermesser«, na'l, hebr. na'al »Schuh«, 
hebr. hfrpb »Schwert« (ar. harb »Krieg«, 1 ), harbat »Lanze«, syr. harbä 
m. und f.) jäppt »Pflock« (ar. iiatid m.), kad »Eimer«, 'eres, syr. 
'arsä »Bett«, lügh, syr. Inka »Tafel«, syr. ’aggänä »Schüssel«, ’elfä 
(aus ass. elippu f.) »Schiff« , ’ ämellä »Mantel«, guz'ä »Stock«, gli’lä 
»Rad«, zeqqä »Schlauch«, hasinä »Axt«, kottinä »Leibrock«, kflakkä 
»Floß«, magg’lä »Sichel«, m%ennä »Schild« (hebr. tnai$n m.) maydflä 
»Last«, mtyaffä »Nadel«, sakkfrä »Schild«, 'arbä »Trog«, paddänä 
»Joch«, p , rakkä »Götzenschrein«, §ä'ä »Schüssel«, qedrä »Topf« (ar. 
qidr auch m.) rumhä »Lanze« (ar. rumh, hebr. rgnuih m.) SaSeppä 
»Obergewand« und die Münzbezeichnungen ’esterä ararijQ , kakkfra 
»Talent« , mä'ä »Kupfermünze« (während ar. din&r und dirham, 
letzteres trotz seiner Herkunft von Sgaxpii m.) ass. fyattu »Stab«, 
zuqtu »Spitze«, sumbu »Wagen« (Ham. cod. XXXVHI, 101). 

d. Fern, sind ferner in allen Dialekten »die Erde« ar. ’ard (aber 
sab. ’ar$n hut »dies Land« Hai. 49, 11, ZDMG. 32, 546) hebr. ’fr?§, 
aram. ’ar'ä, ass. irsitu (aber Tigre medr »Erde« Apoc. 21, 1 und das 
ar. Lehnwort ’ared m.), daher f. auch das synon. hebr. t?bfl und das 
Pendant S^öl. Zwischen m. und f. schwanken die Wörter für »Himmel« 
ar. samä', syr. 8‘maiiä, während hebr. Sämai'im , ass. samil m., tigre 
'astar aber f. (Apoc. 21, 1), ebenso »die Sonne« ar. Sams, hebr. SftnfS, 
syr. SemSa, während ass. SatnSu unter mythologischem Einfluß stets m. ist. 
F. sind im Syr. die Himmelsgegenden garb’ia (daraus entlehnt arab. 
girbijcT) »N.<, madn’hä » 0 .«, tapn e nä »S.« , ma'r^bä »W.« , ferner 
Terrainteile wie ar. bir, hebr. bf^r »Brunnen« (aber syr. berä m.), 
ar. där »Haus« (syr. daira m. und f., als »Kloster« nur f.), najfa(n) 
»Reiseziel« (aber huda(n) »rechte Leitung«, sura(n) »nächtliche Reise« 
m. und f.), ebenso die meisten Länder- und Ortsbezeichnungen, wie 
hebr. kikkär »Bezirk«, 'ir »Stadt«, dprfch und ’grak (späthebr. auch 

1) Zar Bedeutuagsentwicklung vgl. amhar. tör »Lanze«, »Heer« und »Krieg«. 
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m.), syr. 'urhä, ass. urfyu (auch m. vgl. Haupt zu 1. Rg. 13, 10) 
»Weg«, ar. sabd und tanq m. und f., ?iräf (trotz seiner Herkunft 
von strata) m., syr. ar. darb »Weg«, f. (Landberg, Prov. 134, 1), 
syr. ’eSkärä und haqla »Feld« f. (aber ass. eqlu m.) hebr. gaj, m »Tal«, 
syr. g’lälä »Wadi«, hebr. gan »Garten«, hä^fr »Hof«, kfrpm »Wein- 
berg«, Sa’ar »Tor«, ar. süq »Markt« und zuqäq »Gasse« (aber palm. 
bslqa trotz der Herkunft von ßaaikixrj m. Vog. H, 3). 

e. F. sind ferner die Elemente und meteorologischen Erschei- 
nungen: hebr. \bfn, ass. abnu (auch m.) syr. Ufa »Stein«, ar. milh, 
(auch m.) syr. melhä »Salz«, ar. nar »Feuer« (ebenso sa'ir , <juhim 
»Glut«, saqar und lafiä »Höllenfeuer«) hebr. V (selten m.), syr. nürä 
»Feuer« (bibl. ar. Dn. 3, 27, 7, 9 m., aber f. 3, 11), hebr. ’pr »Licht«, 
nQiah »Lichtglanz«, ar. rih, hebr. rügh, syr. rüha (auch m.) »Wind«, 
danach auch die Windnamen, wie ar. qabtd »0.«, dabür »W.<, satnal 
»N.«, gan ab »Süd«, samüm »Glutwind«, syr. ‘al'alä »Sturm«, ''nana 
»Wolke« (hebr. t anän m.) 'arpellä »Nebel« , tripol. inatar »Regen« 
(St 62, 3) , ass. birqu »Blitz« (aber ar. bnrag , hebr. bdrdq , aram. 
barqä m.) , endlich auch Pflanzen und deren Teile , wie syr. gufnä 
»Rebe« (vgl. auch die Metaphern ’cmmä »Stamm«, d’ruchtä »Ableger« 
Geop. 31, 19), ruänä »Melone«, '*näfa »Zweig«, u näqä »Sproß«. 

f. Die allgemeinen Begriffskategorien werden nun aber sehr oft 
von neuen Assoziationen durchkreuzt. Wie schon Al brecht, ZATW. 
1896, 120, obwohl er noch von der Ursprünglichkeit der sexuellen 
Gegensätze ausgeht, richtig bemerkt hat, sind die Semiten geneigt, 
alles Gefährliche, Wilde, Mutige, Mächtige, Geachtete, Große, Starke 
als m., alles Schwache , Leidende als f. zu betrachten , d. h. ersteres 
der Haupt-, letzteres der Nebenklasse zuzuteilen. Daher ist im Arab. 
’i'jär »der Staubsturm« m., Fesseln, Binden, Gürtel sind abweichend 
von sonstigen Geräten als Bezwinger und Beherrscher im Hebr. m. 
(Alb recht 89), ebenso die ihre Umgebung beherrschenden Gebirge, 
Berge und Hügel im Gegensatz zu anderen Terrainteilen (Alb recht 
60 ff.). In späterer Zeit mag auch das Fehlen eines Klassenzeicbens 
manchmal wieder den Übertritt eines durch ältere Assoziationen in 
die 2. Klasse gezogenen Wortes in die 1. bewirkt haben. Während 
aber in den meisten Sprachen auch für unbelebte Dinge ein gewisser 
konstanter Sprachgebrauch sich festgesetzt hat, herrscht im Äth. 
darin große Willkür und Regellosigkeit, insofern ziemlich jeder Aus- 
druck für ein unbelebtes Ding oder einen abstrakten Begriff, gleich- 
viel ob er eine f. Endung trägt oder nicht, sowohl als m. wie als f. 
gelten kann (Prätorius § 101). Im Amhar. ergiebt sich daraus die 
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weitere Konsequenz, daß der Genusunterschied (außer beim natür- 
lichen Geschlecht, Prätorius § 240) überhaupt aufgegeben wird. 

C. Andrerseits beginnen aber namentlich die jüngeren Sprachen 
auch schon damit, jene Wortklassen , die durchweg als f. konstruiert 
werden, mit diesem Klassenzeichen zu versehn. So bildet das Altar, 
schon harbat »Lanze« (s. Bb), ' afjüzat »alte Frau« (vgl. § 226b) usw., 
ferner 'asät »Stock« (das Gäbiz, Bajän II, 55 als ersten Sprachfehler 
der Wüste bezeichnet) äg. ’afäje, käsa »Becher«, qidra »Topf«, sik- 
kina »Messer«, rahät und rahäia »Mühle« (s. Nöldeke, Beitr. 70), 
ferner £ iräq. dil'a »Rippe« (Mitt. Sem. or. Spr. IV, 114, 2, 1), syr. 
ipren und inerten (Landberg, Prov. 99), märd. riglenu und rvjeltenu 
(ZDMG. 36,17, 12,13) »Füße«, syr. 'ainen und 'apiten »Augen«, 
denen und deuten »Ohren« , ulen und ulten »Hände« (eb.) , märd. 
bld’tenu »mit seinen beiden Händen« (ZDMG. 36, 17, 15), alle semit. 
Sprachen bilden ar. qaus »Bogen« um zu äth. qast, hebr. qfSfp, syr. 
qeStä, ass. qaStu, ar. ’/sba zu äth. ’asbe/t »Finger«, hebr. 'es zu äth. 'esät, 
ass. iSätum »Feuer« (als Sg. KB. VI, 1, 164, 16, syr. 'eSSäpä »Fieber« 
s. Ag), aram. kottinä (aus dem Phon. %itcov) , hebr. kuttgnfp »Leib- 
rock«, jüd. ar. 'ars e pa »Bett« (Ex. 7,28, Onk.), altaram. 'arfpa 
»Sarg« (Ner. 1,4) aber syr. noch ’arsn , syr. S'nanä und 5’nüntä 
»Spitze«, dunbä und dunb‘pä »Schwanz«. Namentlich verbreitet ist 
diese Neigung im Ass., so tritt dort irsitu ein für 'ar$ usw., napistn 
»Seele« für nafs usw., paSfit (daraus entlehnt syr. pustä Jensen, 
KB. VI, 460) für ar. fa's »Axt«, ti'ämtu für hebr. 1‘hfim (Haupt, 
E-vowel 14), kabittu »Leber, Gemüt« für arab. kabid (aber auch 
schon kabidat s. Freytag, marokk. kibeda Houw. Soc. St. 44, 3), 
zibbatu »Schwanz« für hebr. zänäb. 

D. Die begriffliche Analogie, die ein Wort in die zweite Klasse 
hinüberzieht, bewirkt nun manchmal auch, daß ein t im Auslaut des 
Stammes als Klassenzeichen gefaßt wird, wie zuweilen auch ein solches 
t den Übertritt in die zweite Klasse begünstigt. Das ist vielleicht im 
Ursemit. beim Worte »Lippe« safat geschehn, dessen t im Äg. zum 
Stamme zu gehören scheint (s. § 115 c). So wird im Maltes. digriet 
aus italien. decreto Mart. 134, 9 f. konstruiert (vgl. § 243 c«), ebenso 
im Tigrg bet »Haus« (Mt. 2, 13) l ), möt »Tod« (Apoc. 20, 6), im Bibi, 
aram. dapä »Gesetz« aus pers. data, im Syr. Sabb e pä aus hebr. Sabb&p 
»Sabbat«, b’röpä (aus ass. buraSu ) »Zypresse«, Stapel »Beschaffen- 


1) Vgl- auch den PI. im THa §240c. 
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heit« (von »setzen«) und zuweilen qusta »Wahrheit« und ta$bipä 
»Schmuck«. 

Anm. Doch könnte tafbipä auch zu fbi gehören (s. £), so daB fabbep 
»schmücken« denominiert wäre. 

E. Häufiger ist der umgekehrte Fall, daß die Sprache ein t 
nicht mehr als Klassenzeichen, sondern als Stammauslaut empfindet. 
So werden im Hebr. *$p »Zeit« qftyp »Bogen», n‘hQfyp »Erz« 

auch schon m. konstruiert, ebenso bilden im Syr. S‘be§ta »Ranke«, 
difpa »Schweiß«, hettä »Sack«, b^äpä »Suchen«, $äpä »Schmutz« und 
das Lehnwort aus dem Ass. maddattä »Tribut« 1 ) die Plurale S'beStin, 
du'pe, Kette usw. So bilden das Äth. und das Tigre zu ’ amai 
»Magd« und me' et »hundert« die Plurale 'amät (tigre 'ämat) und 'am'ät 
(zu Mc. 15,44), das Tigre zu ?elmät »Finsternis« den PL ?alammet 
(zu Mc. 15, 33), das Arab. zu sanat »Jahr«, sanit »unfruchtbar«, sunüt 
»Not« (öäfiiz Haj. V, 130, 13). 

B. Numerus. 

1. Der Plural*). 

Vorbemerkungen. 

a. Die drei Kategorien Fem.-Abstr., Kollektiv und Plural liegen 
wie im Idg. so auch im Semit, zuweilen noch ungeschieden neben 
einander. Wie die Sprache nicht den Sexus an sich, sondern nur 
den Affektionswert, den sie ihm beimißt, zum Ausdruck bringt, so 
legt sie zunächst auch noch keinen Wert auf eine deutliche formelle 
Scheidung des Einzelnen und der Menge, sondern begnügt sich damit, 
diese je nach den Umständen in eine der alten Wertklassen einzu- 
reihen. So dienen zum Ausdruck des PI. zunächst dieselben Mittel wie 
für das Fern. Wie sexuelle Unterschiede, so können auch numerische 
zunächst durch neue Wortstämme bezeichnet werden, wie ar. ndqat 
»Kamelin«, $amal »Kamelhengst«, sirb, hapmat u. a. »Kamelherde«, hebr. 
'alluf »Rind«, bäqär »Rinderherde«, hebr. s'f, syr. neqiä »Schaf«, arab. 
t anz , hebr. 'fz, syr. 'ezzä »Ziege«, ar. (fa’n, hebr. ?Qn »Kleinvieh.« 

b. Aber auch das wichtigste Klassenzeichen, die sogen, f. Endung 
at, kann zur Bildung von Kollektiven verwandt werden (vgl. § 227 Ab). 

1) Aber das aus dem Ass. salamtu entlehnte s’laddä »Leiche« bleibt trotz 
gänzlicher Entstellung der Endung f. 

2) Richtige Grundanschauungen vertritt schon Ernst Meieb, Die Bildung 
und Bedeutung des Plurals in den semit. und idg. Sprachen, 1846 (.vgl. J. Schmidt, 
Die Pluralbildung der idg. Neutra 1889). F. E. Chb. Dietrich, Der hebr. Plural 
nach Begriff und Form, Abh. zur hebr. Grammatik (Leipzig 1846), S. 1 — 96. 
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a. Im Arab. : kam’at »Trüffeln«, PI. von kam' (b. Ja'lS 1275, 16), 
’ipyat PL von 'ap »Bruder« (malt, ’ahua GChr. 24, 11, im Äg., viel- 
leicht unter dem Einfluß von ’ipyän nochmals in den Pl. erhoben 
’upjfät, Spitta, cont. 19, 9, ’ipyät eb. 24,6, wohl nicht mit Spitta, 
Gr., § 30 durch Druckwirkung zu erklären), namentlich bei Adj. mit 
der Endung ij, wie Säfi’tiat, $üfiiat, marokk. mpäzniia »Regierungs- 
beamte«, scfcujiia »Uhrmacher« und Partt. sowie Nomm. agent. wie 
säbilat »Reisende«, rcujgälat »Fußgänger«, (jammälat »Kameltreiber«, 
bei Adjj. auch mit anderen Klassenzeichen wie farhä »Frohe«, sakrä 
»Trunkene« (s. § 225 B 2 a) , denen dann auch zamnä »Paralytische« 
zu zamm, §arhä »Verwundete« zu Qarih u. a. nachgebildet werden 
(s. Nöldeke, Beitr. 53), malt, ghedeuua »Feinde« (vgl. § 93b), 
tlems. 'ay.ifäma »Schwimmer« (Mar^ais 111/2, Fischer, Mitt. Sem. 
or. Spr. I, 214/5, Stumme, M. u. G. Trip. § 127, Spitta S. 135). 
ß. Auch im Äth. bildet t Plurale von Nomm. ag. s. § 230. 
y. Noch weiter ausgedehnt ist dieser Gebrauch auch von at im 
Tigre, nicht nur in Lehnwörtern aus dem Arab. wie ’ä$i, Pl. ’ü$iiat 
»Empörer« (Mc. 15, 7), harämit »Räuber« (Mt. 27, 38, 44), malak\at 
»Engel« (aus ma.lä’ikat 1 . Kor. 13, 1 s. § 98 e 1 tj) , sondern auch in 
einheimischen Bildungen, wie yäldai »Erzeuger« Pl. uäldat »Eltern«, 
kätbai »Schreiber« Pl. kätbat (Mc. 2, 16), marafgäi »Zöllner« Pl. ma- 
rdfgat (Lc. 5, 30, Mc. 2, 15), mamherat »Lehrer« (1. Kor. 12, 28). 

S. Das Hebr. bildet so , ah a uä »Bruderschaft« (Zach 11, 14?), 
sa <a rä »Haare« (Hiob 4, 15), wie arab. Sa’ rat (Gl. bibl. geogr. V, 
Tabari), äth. Se’ert, n'hara »Lichtmasse« (Hiob 3, 4), ’ a nänä »Wolken- 
masse« (eb. 5, s. Stade § 312b), däia »Fische«, 'Qr'ha »Karawane«, 
gQla »Exulanten«, jßSfbfp SliQn »die Bewohner von Zion« und danach 
auch bap SliQn als Kollektiv zu b$n S. »Bewohner Zions«. 

c. Endlich benutzt die Sprache ihren Reichtum an Nominalformen, 
die durch Vokalwechsel aus derselben Basis hervorgehn können, um 
Sg. und Pl. zu scheiden. So bildet das Arab. zu himär »Esel« 
hamtr, das Syr. zu h‘märä hemrä »Eselherde«, das Arab. zu qariat »An- 
siedlung« den Pl. qura(n), das Syr. zu q'rfpa qnriä. Zu Partt. qätil, 
namentlich solchen von Verben der Bewegung, tritt das Abstr. qatl 
als Kollektiv, wie arab. räkib, hebr. rQchQb »Reiter«, Pl. rakb 1 ) und 
rfchfb (syr. r*chü bä, wie arab. qu üd zu qa’d »Sitzende«), hebr. rQtnfS 

1) Das im Arab. zahlreiche Nomm. ähnlicher Bedeutung nach sich zieht, s. 
Nöldeke, Beitr. 60; dazu namentlich noch qajtm »stehende« d. h. »Heerbann«, 
dann »Volk, Leute« und ta\r »Fliegende« = »Vögel«, kunüs von kans von känis 
»im Versteck liegend« (Hud. 224, Einl. 6, ‘Askari Sin 269, 6). 
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und $pr(-s »kriechend«, rfu/fs und $fr$? Gewürm«, hebr. s^mah »Ge- 
wächse«, taf »Kinder«, syr. rah$ä »Gewürm«, qamsa »Heuschrecken«, 
ar. ' abd »Diener« PI. 'abud , hebr. , PI. budda , hebr. pdqid 
»Beamter«, PI. p’quddä, gibbör »Held«, PI. g‘buru, zächar »männlich«, 
PL z'chür wie ar. dukür, dulurat zu dakar *). 

d. Z. T. werden nun aber solche Kollektiva den später herr- 
schenden Pluralbildungen angeglichen. So versieht das Äth. alle 
seine Kollektiva vor Suffixen mit der gewöhnlichen Pluralendung t 
(s. § 242c y). Das Ass. behandelt in der Verbindung cdpe u ?en2 
unter dem Einfluß des vorhergehenden Wortes auch das 2. schon 
zuweilen als PL; ebenso schwankt im Hebr. bei ?Qnfnü Neh. 10, 37, 
die Überlieferung zwischen Sg. und PL und §Qn wird mit Zahlwörtern 
wie ein PL verbunden (Nöldeke, Beitr. 5). Das Ar am. hat schon 
die meisten alten Kollektiva auch äußerlich zu Pluralen umgestaltet 
Zu f/ripn hat das Syr. zwar noch quriä »Dörfer« bewahrt, aber der 
St. cstr. heißt schon quriai, und vor Suff, wechseln quriäch und qu- 
liaft, das Jüd. aram. bildet neben quriin auch qirmjiä (s. §92e, 
93 q) und danach qirinn , das Töräni qiriampo (Soc. Pr. 85,15). 
Schon im Bibi. aram. ist der mit demselben Vokalwechsel *) gebildete 
Pl. zu gahrä »Mann« stets mit der Pl. -Endung versehen: gubrin. 
Ebenso sind die syr. Pl. q‘$äie »Brotstücke«, h'daie »Brüste«, plcijs 
»Knaben«, lfhäie »Mistfladen« zu qasiä, hadjä, talia, k’höp'l, ebenso 
wie die hebr. PL tdätm »Lämmer«, g‘dänm, st. cstr. g*ddie, s’bä’im 
»Gazellen« (vgl. §42uor, 51 ga) aus singularischen Kollektiven wie 
arab. piha von l>ub\ umgebildet. 

e. Dieser Bildungstrieb, der im Nordsemit, in seinen Anfängen 
stehn geblieben ist, hat sich nun im Südsemit, auf’s reichste ent- 
faltet und dort die anderen Mittel der Pluralbildung sehr stark 
zurückgedrängt. Bei der Entwicklung dieser Formklassen sind zahl- 
lose Analogiebildungen wirksam gewesen ; gleiche Bedeutung hat auch 
bei Sg. verschiedener Form sehr oft den gleichen PL nach sich ge- 
ll Vgl. W. Jenrich, Der Plnralis fractus im Hebr. ein Rudiment ursemit. 

Bildung, Diäs. Halle 1883, Salter Brooks, Vestiges of the brokcn plural in 
Hebrew , Dublin 1883 , wo aber manche Kollektiva für Plurale erklärt werden, 
ohne daß sich ihnen ein Sg. desselben Stammes zur Seite stellen ließe, und Nöl- 
deke, Beitr. 58. 

2) S. § 229Ab, Nöldeke, Beitr. 61 n. 7, wozu namentlich noch ar. lübat 
Pl. lüb »Basaltfeld« Has. Knmait 4, 65 und sähat PI. sv{i »freies Feld« Kumait 
23, 33 sowie jtasabat »Holz« ar. £us(u)i> und badanat »Opferkamel« Pl. bud(u)n, 
vielleicht auch syr. gubne und guftie zu g*bcttä »Käse«, g’fettä »Weinstock« (s. aber 
§ 76 ft) zu stellen. 
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zogen, wie im Arab. die Tiernamen durchweg den PI. nach dem 
Schema fi'alat bilden (Nöldeke bei de Goeje, Bibi, geogr. V, 
XXVI). Auf die Einzelheiten (s. Barth § 262 ff., und die Gramma- 
tiken der Einzelsprachen) kann hier nicht näher eingegangen werden. 

Nur die wichtigsten, dem Arab. und Abessin. gemeinsamen Grund- 
typen sollen kurz besprochen werden. 

a) Die gebrochenen Plurale des Südsemitischen. 

1. qital, qutal und qatal. 

A. a. Das Alt arab. kennt die Formen qital und qutal als nor- 339. 
male PI. zu qitlat und qutlat, wie qitaf »Stücke« zu qit'at und ’ umam 
>Völker< zu ’umrnat. Die Form qatal findet sich nur in halaq 
»Ringe« zu halqat (Suiütl §. §. M. 236, 4). 

b. Zuweilen gehört aber qutal mit einem, wie es scheint, altem 
Vokalwechsel (s. § 228 d) auch schon im Altarab. zu qitlat und qatlat 
wie qura(n) »Dörfer«, dura(n) »Gipfel«, rubu(n) »Hügel«, luha(n ) 
»Bärte« zu qar{at, diniat, ribnat oder rabuat (Tabari Tafsir DI, 44, 
zu Süra 2, 265 zieht freilich rubitat vor) Nöldeke, Beitr. 61, n. 7, 
$uha(n) zu $ah\tat »Morgen« (b. Ja'Iä 1265, 9), und so im Span. ar. 
auch hugjeg zu higja »Pilgerfahrt« (Petr. 347, 22), xuquec zu xeqce »oueja 
lampina« (332, 20), vgl. gulal zu gallat »Ertrag« (Ma'äni an-nafs 50, 4). 

c. Das M altes, assimiliert das a dem u in borom »Töpfe« (Hr. 

26, 1), soclod »Betten« (Stör. 172, 8) und bildet nach diesem Muster 
auch Plurale von Fremdwörtern , wie somom »Summen« (Mart. 98, 4 
v. u.), logiog »Loggien« (eb. 89, 7), fosos »Gräben« (eb. 286, 18) und 
danach auch von Nomm. mit a, wie laues »Lanzen« (GChr. 67, 6), 
guerer »Kriege« (Stör. 11 u), taxex »Taxen« (eb. 290,1), piazez 
»Plätze« (eb. 294, 8). 

d. Das Äth. bildet qetal zu qetl, namentlich allerdings, wenn es 
f. ist, wie 'ezan »Ohren« (auch tigre Mc. 4, 9) zu 'ezn, sefar zu $cfr 
»Nagel«, hegag zu hegg »Gesetz«. Zu 'ah »Bruder« gehört 'efyay, > 

'a}}au (s. § 68 dö) und danach auch 'aban »Väter«, 'afay »Münder«. 

Das Tigre bildet diesen PI. nicht nur von qetl und qetlat, wie ketäf 
»Glieder« von ketfat (1. Kor. 12, 12, 14), sondern auch von qatlat, 
wie geräli »Felder« von gärhat (zu Mc. 10, 29) , sefar »Tische« von 
safrat (zu Mc. 11, 15), segdg von §aggat »Rohr« (Mc. 15, 18), aber 
auch qätaf zu qaffät »Blatt« (zu Mc. 11, 13). 

B. Diese Pluralformen werden nun aber schon oft wieder mit 
äußeren Pluralendungen verbunden (vgl. § 228 d). 

a. Im Arab. bilden diesen doppelten PI. die Femm., sei es ohne 
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Klassenzeichen, wie ’artf »Land«, PI. ’aratfüna, sei es mit diesem wie 
fanat »Schlag«, PI. fa'anot , pabjat »Gazelle«, PI. ßabaiät (Snjütl, 
§. S. MugnI 324 u, 'Askari Sin. 315, 9), sidrat »Lotus««, PI. sidarät, 
pulmat »Finsternis, PI. ßulamät ; die Nomm. mit i und w beim ersten 
Radikal assimilieren diesem nicht selten das a, wie sidirät und pu- 
lumät. 

b. Im Äth. werden so nur noch helqat »Ring«, PI. helaqät, halb 
»Hund« , PI. Jcalabät und vielleicht $aharät »Kessel« gebildet als PI. 
zu §ehert, aus dem dann ein Sg. saharat rückgebildet wird (s. Nöl- 
deke, ZA. 18, 70, n. 1). 

c. Am lebendigsten ist diese Bildung im Hebr. , wo sie auch 
für die Ms. und auch für die erst sekundär aus zweisilbigen ver- 
kürzten Formen regulär ist, wie mflfch »König«, PI. m’lächim , stffr 
»Buch«, PI. s'färlm, qpdfö »Heiligtum«, PI. q'däsim, malkä »Königin«» 
PI. m’lachQp, §ifhä »Magd«, PI. s‘fähöp, 'prlä »Vorhaut«, PI. "radQp. 
Daß diese Bildung auf die Ms. erst sekundär übertragen ist, zeigen 
außer einigen Nomm. wie Siqmim »Sykomoren« namentlich die aus dem 
Ursemit. ererbten Plurale der Zahlwörter, sib'm »70«, tiä'im »90«. 

d. Auch im Ar am. war diese Bildung auf die Ms. übertragen 

worden , sie ist aber jetzt , da die kurzen Vokale schwinden mußten 
(s. § 43 q), nur noch an den Spuren zu erkennen , die diese durch 
Spirantierung einer Muta manchmal noch hinterlassen haben, wie im 
targ. hurfän »Lämmer« (Gn. 21, 30, 33, 19 nach der Mas. s. Nöl- 
deke, ZA. 18, 70), syr. henchf »Gaumen«, f/iinbe »Diebereien«, ’alff 
»tausende«, sarbäpä »Stämme«, »Kräuter«. Ferner hielt sich 

dieser Vokal als gefärbter Murmelvokal bei Stämmen med. gern. (s. 
§ 821 jj) wie im bibl. ar. 'am^naüä »Völker« und im Syr. noch in 
der Doppelschreibung der Konsonanten, obwohl hier der Vokal se- 
kundär geschwunden ist, wie 'ammf »Völker«, gallf »Wellen« usw.; 
im mand. minilf »Worte« (s. § 84m 2 o) ist der 2. Vokal dem 1. assi- 
miliert, dazu wird dann ein sg. minilpa neugebildet, s. aber § 240 b, 
Anm. 

Anm. 1. Ein solcher PL ist wohl auch hebr. bdtim »Häuser«, aram. bäte 
zu bayip , ba.\lä mit Kontraktion der beiden Vokale wie in hebr. ’irim »Städte« 
zu ’ir und Übertragung des t aus dem Sg. auf den PL Hebr. iimim »Tage« da- 
gegen ist wohl eine Neubildung unter dem Einfluß von sinim »Jahre« s. Barth 
(Or. Stud. II, 791). 

Anm. 2. Die hier vorgetragene Auffassung der Pl. der einsilbigen Nomm. 
ist zuerst von E. Meier, a. a. 0., sodann von G. Hoffmann LCBL. 1887 Sp. 607 
Salter Brooks, a. a. 0., Margolis (Proc. of tbe 6th an. meeting of the phil. 
ass. of the Pacific Coast, S. Francisco, Dec. 1903, S. 4) vertreten. Barth, Nom. 
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435 sieht umgekehrt in den Kollektiven Verkürzungen der PI., Luzzato, Gramm. 

1853, 358, Philippi, BAss. II, 373, 376, Prätorius, eb. I, 374, Lagarde, Übers- 
74 halten mit je etwas verschiedener Auffassung die Vokale des PI. für älter als 
die des Sg., der daraus verkürzt sei. König, Lehrgeb. 1895, 408 ff. und Ungnad, 

ZA. 17, 333 halten die Vokale im PI. für Svarabhaktivokale , die von gewissen 
Lautverbindungen aus analogisch ausgebreitet seien; s. dagegen Nöldeke, ZA. 

18, 68 — 72, der sich mit einem »non liquet« begnügt. Svarabhakti liegen aller- 
dings wohl vor in ass. kizireti neben kizreti »Dienerinnen« (s. Haupt, ass. Lautl. 

S. 89 n. 3), wie sicher in den Dualen ueunäiu »seine Ohren«, ßupuräsu »seine 
Klauen« (s. § 82 m ß). 

2. qatalat 

ist im Arab. und Äth. sehr häufig als PI. zu Partt. und Nomm. ag. SSO. 
verschiedener Bildung, im Arab. namentlich bei qätü, wie kafarat 
»Ungläubige« zu käfir, saharat »Zauberer« zu sähir, qutfät von qatfin 
»Richter«, seltener von qatil, wie tfa'afat »schwache« von (fctif, 
sarät »freigebige« von sarii , sadat »Herren« von saüid, im Äth. 
von qatdli, wie harast »Bauern« von haräsi, $ahaft »Schreiber« von 
$ahäfi, von qatil, wie fababt »Weise« von tabib , 'aha{t »Große« von 
'abty. Zu negüä »König« gehört der PI. nagaH erst durch sekun- 
dären Metaplasmus; er geht zunächst von nagäsi aus, das im Arab. 
noch als Titel des abessin. Königs belegt ist. 

Anm. Einen Rest dieses Kollektivs im Aram. s. § 2S9e. 

3. qiläl 

ist im Arab. häufig als PI. zu qatl, qitl, qutl konkreter Bedeutung, 231. 
wie bahr »Meer«, PI. bihär, qidh »Pfeil«, PI. qidäh, runih »Lanze«, 

PI. rimäh (vgl. § 228 d), ferner von zweisilbigen wie gabal »Berg«, 

PI. § ibäl, (fabif »Hyäne«, PI. tfiba , iarif »edel«, PI. Siräf und tagir 
»Kaufmann«, PI. tigär (eigentlich PI. des Kollektivs ta§r , § 228c), 
endlich auch von Nomm. mit Suffix, wie »durstig«, PI. 'ifäs. 

Auch im Abessin. fehlt diese Form nicht ganz (wie Barth S. 438 
meint), wie äth. q^eß?, zu q^eß »Unterschenkel«, fend# zu fenöt »Weg«, 

Tigre yelad zu yad »Sohn« (1. Kor. 12, 13 ikav&SQOi ) x ). 

4. *aqtäl 

ist eine Weiterbildung der vorhergehenden Form, mit der sie nicht 282. 
selten abwechselt. Sie tritt zu qatl, im Arab. namentlich bei Stäm- 

1) nach Littmann ueläs-säb, wie altarab. ihn ragul (s. gl. b. Qotaiba, über Poes., 

Tabari Tafsir IV, 209 pu), al’abnä * »die Perser in Stidarabien« (vgl. gl. Tabari), 
syr. ar. und mekk. ayläd en-näs , Galla Ilmorma (F. Rosen, Eine deutsche Gesandt- 
schaft in Abessinien 304) span, hidalgo. Im Gegensatz dazu heißt ein Sklave ar. 
nur ihn ’umm (üfthiz bu& 144, 9). 
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men I und II i und n , weil, wie Barth bemerkt, bei dieser die 
sonst gebräuchlichere Form ’aqtul lautliche Schwierigkeiten bietet, 
wie * abjrOt > Häuser« zu bait , ’aquäm »Stämme« zu qaym 1 ), 'ayqOt 
»Zeiten« zu uaqt , im Äth. aber auch oft bei starken Stämmen, wie 
’ a'mäd »Säulen« zu 'aw«/, 5 a(frär »Feinde« zu <farr, ’ahbal »Stricke« 
zu habl\ zu qitl, wie arab. hilm »Traum«, Pl. * ahläm , libs, äth. lebs 
»Gewand«, PL * albas , hizb, äth. hezb , PL * ahzdb , ’iW »Achsel«, Pl. 

span. (Petr. 398, 36); bir »Brunnen« Pl. \ibär (s. § 89b/J, 

vulg. ’ abiar Jäcüt IV, 695, 10); zu qutl , ^ie ar. ’aäu, äth. 'ezn »Ohr«, 
Pl. 'arfän , sab. ’adän , äth. 'azän ; zu qatal wie ar. 'amfär zu mafar 
»Regen«, ’atfmäl zu tfamal »Kamel«, * adnäb , äth. ’aznäb zu danab , 
äth. zanab »Schwanz«. Dieser Analogie folgen auch äth. Vmö/ 
»Mägde« (s. § 227 E) und tigre ’admäi , ar. d/mä’ zu dam »Blut« 
(Apoc. 18, 24). 

Anm. Hierher gehört vielleicht auch arab. (s. §59by), hebr. '«äÄjöZ 

»Traube«, das urspr. als Kollektiv gedacht sein könnte. 

5. qutül. 

233. Diese Form, die auch dem Hebr. und Ar am. als Kollektiv 
nicht fremd ist (vgl. § 228c) liegt im Äth. nur noch in yelüd Pl. zu 
yald »Sohn« und ' edeu (für ' edüu , s. § 93k) zu 'ed »Mann« vor. 
Sehr häufig ist sie im Arab. von einsilbigen, wie bahr »Meer«, Pl. 
bithür, <)ild »Haut«, Pl. (julüd, gitnd »Heer«, Pl. tfunüd , danach auch 
span. ar. xnnut »Festtage« von span. Santo (Petr. 43, 8), von zwei- 
silbigen, wie 'asad »Löwe«, Pl. ’usüd, malik »König«, Pl. tnulak, sel- 
tener von qätil , wie gälis »sitzend«, Pl. $ulüs , sähid »Zeuge«, Pl. 
Snhüd , bäki(n ) , Pl. bukii , wahrscheinlich erst als Pl. zum Kollektiv 
<jals (s. § 228 c) usw., der dann analogisch weiter wirkte. 

Anm. Im Magrib. ist diese Form vielfach an die Stelle des alten qutul ge- 
treten, wie oran. trüg »Wege«, ktüb »Bücher« , mdün »Städte«, s. Douttk, MSL. 
12, 364, 144. 

6. ’aqtül 

234. ist im Ab es sin. fast durchweg an die Stelle des arab. qutül ge- 

treten, wie äth. hagar »Stadt«, Pl. ’ ahgür , haql »Feld«, PL ’ ahqül , 
tigre kaleb »Hund«, Pl. 'aklüb (Mt. 7. 27), diafdr »Grenze«, Pl. 
’ adifür (Mc. 7, 24), ’ azbün »Zeiten« (Act. 3, 21), ’ anfüs »Seelen« (eb. 
14, 22), 'ämüd »Säulen« (Gal. 2, 9), 'äjun »Quellen« (Apoc. 7, 17), 
vgl. § 98 e 1 Auch im Sab. muß dieser Pl. häufig gewesen sein, 


1) statt des sonst meist zu qatl (§ 228c) gehörenden qutul-, dies zieht dann 
’asydb zu fabb zu täfüb »Genosse« u. a. nach sich. 
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•wie zahlreiche, so gebildete Stammesnamen zeigen, doch geht D. H. 
Müller, ZDMG. 37, 366 wohl zu weit, wenn er die Existenz von 
’aqtäl, das in der Schrift von 'aqtul nicht zu unterscheiden ist, ganz 
leugnet (s. Hommel, Chrest. 45). 

7. * aqt ul 

ist eine Weiterbildung des im Ar ab. sehr häufigen, im Abess. aber 335. 
verlorenen PI. qutul, hauptsächlich zum Sg. qatl, wie ar. kalb »Hund«, 

PI. ’ aklub , $ äbb »Eidechse«, PI. ’ a&ubb , * a%n »Auge«, PL ’o'j«», 'anf 
»Nase«, PI. ’änuf, äth. baql »Maultier«, PI. ’abqel, ytagr »Hügel«, PL 
'aytger, q'kifl »Blatt«, PI. 'aq~$el, tigre debr »Berg«, PI. 'adber (Mc. 

5, 5), gaber »Diener«, PI. ’agber (zu Mc. 10, 45). 

8. ’ aqtilat, ’aqtulat, * aqtult (?) 

Die erste Form ist im Ar ab. sehr häufig als PI. von Nomm. mit 386. 
langem Vokal beim 2. Radikal, wie guräb »Rabe«, PI. ’ agribat , 'imäm 
»Vorsteher«, PI. ’ aiimmat (§ 89b y), sniqäq »Straße«, PL ’ aziqqat , 'amüd 
»Säule«, Pl. ’a'midat , ragif »Brot«, Pl. ’ argifat . Daneben findet sich 
, aqtulat nur noch in Ortsnamen, wie ’ Asnumat , al-’A'budat (Nöl- 
deke, zur Gr. § 20). Das Äth. kennt nur die Form ’ aqtelt , die 
vielfach dem arab. ’ aqtul parallel geht, und daher mit Barth 458 
wohl als Fern, dazu angesehen werden muß, wie ’ar’est (auch tigre 
Apoc. 4, 4, 9, 17) von re es »Kopf«, ’a'ient von 'uju »Auge«, ’alhemt 
von lähm »Rind« , tigre 'ab'est von be'es »Mann« (1. Kor. 14, 35). 
Daneben hat das Tigre auch noch Formen mit at, wie be'rüj, »Arbeits- 
stier« Pl. ’ab'erät, gelier »Zuchtstier«, Pl. 'auherät (Littmann zu 
Fab. 7), kcrer »Vorhang«, Pl. 'akerrät (Mc. 7, 4) und mit Metathesis 
(s. § 98el a), gerab »Sache«, Pl. ’agerbät (Mc. 7, 4), seläm (s. § 84ha) 
»Höcker«, Pl. ’aselmat (Not. zu Fab. 7), tade c »Bruststück«, Pl. 

’ ated'ät (eb.). 

Anm. Der ar. Pl. ’aydiiat » Täler« zu yädi(n ) ist eine Rückbildung aus 
ayädin < *gagädi(n), (s. § 92 a). 

9. Die Plurale der vieradikaligen Nomina. 

a. Die Nomm. mit vier festen Radikalen, aber auch die von 387. 
dreiradikaligen Stämmen mit Präfixen abgeleiteten Formen und end- 
lich auch die ihnen an prosodischem Gewicht gleichen Bildungen mit 
langem Vokal nach dem 1. oder dem 2. Radikal bilden dem Pl. nach 
dem Schema kiahäksihu, im Arab. alsDiptota; aber im Nominativ 
und Genetiv mit Nunation, wenn fa j, ist. Der beim Pl. der lang- 
vokaligen Nomm. zwischen arä oder ä-i entstehende Hiatus wird im 

Brockelmann, OrnndriB. 28 
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ersteren Falle im Arab. stets, im zweiten Falle auch im Abessin. 
meist durch m, seltener durch i und im Arab. stets durch * beseitigt; 
ar. t aqrab »Skorpion«, PL c aqäribu , äth. denyel »Jungfrau«, Pl. da - 
nägel , ar. manzilat »Niederlassung«, PL tnanäzil , äth. mö'alt »Tag«, 
Pl. mayüiel , ar. tayribat »Versuchung«, Pl. tayäribu , äth. temert 
»Zeichen«, PL iadmer , ar. §ähil)at »Genossin« , PL §a\ßhibu, sahäbat 
»Wolke«, Pl. sahä'ibu, yazirat »Insel«, Pl. yazairu, c a$üz »alte Frau«, 
Pl. 'atfä'izu, äth. Äesäd »Hals«, Pl. kesäyed, fyaftat »Sünde«, Pl. ^atäjß 
und fya(äiie\ gebest »Brot« (aus *fcebüzt), PL ftrubäuez. Im Arab. 
findet sich u in der 2. Silbe nur in span. ar. datlyuid »Böcke« statt 
'atcfid (Petr. 168, 28), offenbar unter sekundärem Einfluß des Sg. 
aatud . 

Anm. Eine sichere Erklärung dieser Bildung ist noch nicht gefunden ; doch 
scheint sie von den anderen inneren Pluralen verschieden zu sein, insofern ihr 
Vokalismus vielleicht lautmalenden Tendenzen entspringt, 8. Barth, Nom. 480, 
ZDMG. 46, 697, Prätorius, ZDMG. 56, 694 ff., Hoffmann, LCBl. 1887, 607. 
Eine ähnliche Bildung im Saho wie dambar , Pl. danäber »Stirn«, kurkur , PL 
kuräkur »junger Hund« (Reipisch, ZDMG. 43, 349) ist wohl erst aus dem Semit, 
entlehnt. 

b. Schon im Altar, wurde auä zuweilen zu und (s. § 70cy); doch 
findet sich # in erster Silbe auch in einigen dialektischen Ortsnamen, 
wie QutCi idu »DieQatädbüsche«, Nubciiu »Sprudel«, Quräqiru »Ebenen 
mit weichem Boden«, vielleicht unter Anlehnung an die Deminutiv- 
Deteriorativform qutül (s. § 133c, die auch in den Pl. sukära »trun- 
kene«, kusälä »faule« , furada »einzelne« kaum zu verkennen ist, s. 
Nöldeke, Zur Gr. § 20). 

c. Die zuletzt genannten Plurale von sakra , kasla verdanken das 
ä l ) im Auslaut dem Einfluß der Sg. (s. § 102 e). Solche Analogie- 
bildungen finden sich auch im Abessin., vgl. das schon erwähnte 
äth. kesäued , ferner qmäuet »Gürtel« zu qencit , ’atüli (statt *afälei} 
zu fall »Ziege« und namentlich im Am har. wie manäk^est »Mönche« 
zu manak*ese , niazänuirt »Psalter« (in daqqa mazämürt »Schüler«) 
zu mazmür , dabäbül »Junge« zu dabbül (Guidi s. v.), s. § 240c, 
Anm. 1. Ebenso bildet das Tna zu dem aus dem Arab. entlehnten 
sarmüta »Hure« neben Sarämit auch Sarämiit ZA. 18, 344, 102 , das 
Tigre zu mandüq (ar. bunduq ) »Gewehr«, Pl. manädüq u. a. 

d. Regelmäßig erfolgt die Angleichung des PL an den Sg. im 
Arab., wenn dieser einen langen Vokal in der 2. Silbe hat; dann 
erscheint auch im Pl. T statt f, wie miskin »arm«, PL masäkm, ’iklil 

1) Das in anderen Fällen durch Dissimilation entsteht, s. § 93 f. 
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»Krone«, PI. ’ akälil , qindil »Leuchter«, PI. qanadll (auch ins Äth. 
entlehnt), sultän, PI. saläfin »Machthaber«, 'i'§är »Wirbelsturm«, PL 
Vö-yir, ’« r§üzat »jambisches Gedicht«, PL ’arCUjiz. 

e. Wie bei den Abstr. (s. § 132) kann aber auch bei diesen 
Pluralen statt der Vokaldehnung die Fem.-Endung als Ersatz ein- 
treten, wie Arab. tilmXä, PL talämidat, gabbär »Held«, Pl. (jahabirat. 

f. Diese Pl. mit at finden sich im Arab. aber auch bei Sg. mit 
kurzem Vokal der 2. Silbe, namentlich als PL von Nisben, wie Ma- 
gäribat »Magribiner« zu Magribii, Bagädidat zu Bagdädli, Damasiqat 
zu DitnaSqli , sowie zu Fremdwörtern, wie tabäbi'at zu tubba', süd- 
arab. »Fürst«, bafnq »Patrikios«, PL bafariqat, 'usquf »Bischof«, Pl. 
’asoqifat , und das aus dem Abessin. entlehnte malet’ ikat als Pl. zu 
malak »Engel«. Im Äth. sind diese f. PL fast häufiger als die m., 
wie malaekt »Engel«, masäfent »Richter« von masfen, qasäuest 
»Priester« von qasis, * anäbest »Löwen« von 'anbasä usw. 

g. In allen neuarab. Dialekten sind diese Plurale noch außer- 
ordentlich lebendig, ja, sie haben sogar ihren Geltungsbereich noch 
weiter ausgedehnt, indem sie vielfach als PL von PL zu qitäl u. a. 
auch zu kurzvokaligen, dreiradikaligen Sg. treten können, wie Safaif 
»Lippen« (s. § 114ca), span. ar. gegueif »Leichen« zu glfa (Petr. 
141, 10), tunis. sqcCif »Art Schiffe« zu Sqaf (M. u. G. 23, 13) usw. 
Das Malt es. bildet nach diesem Muster auch mit Vorliebe die Pl. 
zu roman. Lehnwörtern, wie scheijel »Schulen« (Mart. 2, 6), cmamar 
(so!) »Kammern« (Mart. 19, 15), ispeijes »Spesen« (eb. 137, 10), 
tuavel »Planken« (Stör. 18, 6), xuabel »Säbel« (eb. 58, 5), mananar 
»Beile« (ital. manaja, eb. 58, 5), preijes »Prisen« (eb. 86 u), puini 
»Strafen« ( pena eb. 141, 9), kniepel »Glocken« (eb. 218, 13), von 
kampiena (eb. 345, 6), duiener »Dinare« (eb. 270, 6). 

Anm. Das Alger. hat den Versuch gemacht, aus diesen Pl. durch An- 
hängung der f. Endung Einzelnomina im Sinne eines Augmentativs zu gewinnen, 
wie bfä’ila »große Zwiebel« (Cherbonneau, Journ. as. s. 6, t. 18, s. 359), doch 
scheint diese Bildung nicht recht durchgedrungen zu sein. 

h. Im Tigre ist diese Bildung, vielleicht nicht ohne arab. Ein- 
fluß gleichfalls sehr verbreitet. Nach §41cc/J wird das ä unter 
Verdoppelung des folgenden Konsonanten fast stets gekürzt wie in 
frattet »Brocken« zu fertät (Mc. 6, 43), * asätter »Himmel« (Mc. 10, 
10), außer vor Laryngalen und konsonantischen Vokalen, die einer 
Verdoppelung nicht mehr fähig sind, wie 'ayäyer zu 'eyür »blind« 
(Mc. 8, 32), gabil »Volk«, PL gabäiel (eb. 10, 42), und den wohl aus 
dem Äth. entlehnten masäkeb »Wohnungen« (Joh. 14, 2), maqädes 

28* 
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»Heiligtümer« (Act. 17, 23). Hier findet sich auch die dem Äth. 
noch unbekannte Auflösung des langen Vokals der ersten Silbe in ajfä, 
nicht nur in arab. Lehnwörtern, wie fayannes »Lichter« (Joh. 18, 3), 
sondern auch dauässi »Hütten« zu dösä (zu Mc. 9, 5), dayarrih 
»Hühner« zu derhö (zu Mc. 14, 30), aber auch kaialleb zu kelcib 
»Umzäunung« (zu Mc. 12, 1). Eine ehemalige f. Endung kann sich 
nach § lOOe nur durch den Druck auf der letzten Silbe noch äußern 
wie manaffes »Geister« (Mc. 3, 11), außer bei t, wie dabannit »Wolken« 
von dabnä (Mt. 36, 14), rna'ädit »andres Ufer« von ma'addai (Mc. 8, 13), 
’aräuit »Schlangen« zu ’arye (Fab. 4). Daß sie aber nicht notwendig 
zu dieser Form gehörte, zeigt 'atam »Krüge« zu 'e(rö (Mc. 7, 4). 
Die sekundäre Verdoppelung des 2. Radikals (s. § 41 cc) ermöglicht 
auch die Bildung von PI. wie lababbes »Gewänder«, nasassel »Zungen« 
von lebbds und nessäl (s. § 84h/J) nach diesem Muster. 

i. Das Amhar. besitzt] zwar noch mancherlei innere Plurale 
dieser, wie andrer Formen, teils altererbte, teils der äth. Kirchen- 
sprache entlehnte (Prätorius § 149), doch ist diese Bildung nicht 
mehr lebendig und durch die Pl.-Endungen außer Kurs gesetzt. 

10. Wenigkeitsplurale. 

a. Den Überfluß an Pluralformen, an dem das Arab., man kann 
gradezu sagen, leidet, hat es teilweise dazu benutzt, um eine größere 
und geringere Anzahl zu scheiden, ähnlich wie manche primitive 
Sprachen neben einem Dual auch noch einen Trial unterscheiden (s. 
Wundt I, 2, 53 ff.). Insbesondere sollen die Formen qitlat, ’aqtul, 
’ aqtilat und 'aqtäl als PI. der kleineren Anzahl (bis zu 10) gebraucht 
werden. Doch ist dieser Sprachgebrauch, der einmal eine umfassende 
Untersuchung verdiente, jedenfalls nicht konsequent durchgeführt, 
vgl. paläpat girban »drei Raben« (statt 'agribat, Garlr Ag. VH, 47, 21), 
’ abudan »Sklaven« von einem ganzen Stamme (Ag. XX, 122, 10 v. u.), 
paläp Sufyüf (statt ’asjw?) »drei Personen« ('Iqd I, 297, 13 u. 15), 
’aulä 'lanfusi kullihä (eb. 390, 8 v. u.), sab’at ’ abhur »sieben Meere« 
(Maqd. 18 n.a) neben pamänjiat bihär (eb. 19, 9), 'arbaat ' anhär (statt 
'anhur) min ' anhär al-panna neben 'arbaat ’apbul min tfibäl al-ganna 
(eb. 136, 15; vgl. auch die Bemerkungen von öauharl über den PL 
banän s. v.). Zuweilen dienen als Wenigkeitspl. auch ein PL mit Endung 
neben einem Kollektiv wie qaraiät min qurä 'IGuta »einige von den 
Dörfern der Güfa (Abu Säma, ed. Barbier de Meynard H, 188, 9) 
oder der Pl. des Demin. wie sunaüät »ein paar Jährchen« (Iäqüt V, 
440, 14, Tanühi H, 14apu). 
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b. Sehr stark entwickelt ist dieser Sprachgebrauch im Tigre, 
wie im einzelnen genauer darzulegen sein wird, wenn Littmanns 
Texte vollständig vorliegen. Namentlich dienen die Plurale von Plu- 
ralen (s. § 239) durchweg als solche der größeren Anzahl, wie sarsrai 
»Vogel«, »wenige Vögel« saräier, »viele Vögel« suräierötat (zu Mc. 

8, 7), fertetai »Brocken«, »wenige Br.«, f ertöt, »viele Br.« farattet 
(zu Mc. 7, 28), 'etiat »Baum«, »wenige Bäume« '<#**, »viele B.« 

'äliüi (zu Mc. 8, 24), qatfat »Blatt« , »wenige Blätter« qafäf, »viele 
Bl. ’aqaffif (zu Mc. 11, 13) usw. 

11. Plurale von Pluralen. 

a. Da im Süd semit. die Grenzen zwischen Sg., Kollektiv und PI. 239. 
eigentlich noch im ständigen Fluß begriffen sind, so werden Kollek- 

tiva bei leichter Verschiebung ihrer Bedeutung wieder zu Sg. und 
können dann einen neuen PI. bilden. So bildet das aus dem lat. 
palatium (Fränkel, Fremdw. 28) entlehnte balad »Ortschaft« zu- 
nächst den PI. biläd »Ortschaften« , dann »Land« , dazu wird dann 
der neue PI. buldän »Länder« gebildet, zu dem endlich das 'Oman- 
noch balädin (Reinhardt § 111) bilden kann. So wird zu dem 
PI. ’äniiat von "mä’ »Gefäß« ein neuer PI. 'auäni(n) gebildet; infolge- 
dessen ist ’äniat als inia im Span. ar. (Petr. 425, 26) Sg. geworden 
und bildet das Deminutiv väynin PI. vaynlt (eb. 29 Dozy I, XXXXII 
vayna). Maqäbir »Gräber« wird zum sg. »Friedhof« (gl. Geogr.). 

So sind im Äth. die Wörter 'amlok »Gott« , ’ariäm »die Höhen« = 
»Himmel« , taämcr »Zeichen« , maqäber »Grab« , ma'dreg »Stufen«, 
»Treppe«, im Am har. 'atkclt und ’ atäkelt »Pflanzen« = »Garten«, 
§anä?el »Glocken« = »Sistrum«, saränit »Heer« (Prätorius § 157) 
zu Sg. geworden; das Äth. bildet daher zu ’ amläk den PI. ’amälekt, 
wie zu dem schon verlorenen Sg. *ma'ay (?) und dem gleichfalls 
schon verlorenen PI. *’am'at, die neuen PI. ’ amä'üt und nach dem 
Muster der äußeren PI. ’amäue'ät »Eingeweide«. So ‘werden im syr. 
Arab. die PL qarä’ib »Verwandte« J ) qabn il »Beduinen«, ra'öjä (durch 
Rückentlehnung aus dem Türk.), dubbän »Fliegen«, beni ’adam 
»Menschen« (auch äg., Spitta 511, No. 30, wie im Hebr. und teil- 
weise im Aram. u n$ 8, u näs »Mensch« statt arab. ’unas, aram. u näSa 
»Menschen«) zu Sing. (Landberg, Prov. 195). 

b. Aber auch, ohne daß der erste PI. ganz zum Sg. herabsinkt, 
gibt er manchmal zur Bildung eines neuen Plurals den Anlaß, nament- 


1) Vgl. im Deutschen den Gebrauch von > Verwandtschaft«, »Bekanntschaft«. 
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lieh eines solchen nach dem Muster der Vierradikaligen , die als be- 
sonders deutliche Verkörperungen des Mehrheitbegrifls sehr beliebt 
sind (s. § 237 g). Die älteren PL bleiben im Tigre und im Ar ab. 
oft noch als Wenigkeitsplurale erhalten (§ 238 b) sind aber im Äth. 
wie z. T. im Neuarab. (s. § 237 g) meist schon verloren, wie ar. 
kalb, PI .%'aklul, ’ akälib »Hund«, i ad »Hand«, Pl. ’ ajdin »Hände«, 
’aiädin »Wohltaten«, qaijl, Pl. ’aqijäl, ’aqäyil »Rede«, äth. bage' (Pl. 
*’abge r verloren), ’ abäge ' »Schaf«, ualat (Pl. *'auled verloren) 'auäled 
»Tochter«. 

c. Die zu Sg. erstarrten inneren PL können aber auch einen neuen 
Pl. mit äußerer Endung bilden, wie äth. maqöbcrät »Gräber«, ’arjßmät 
»Himmel«, ebenso im syr. Arab. qarä'ibinnä »unsere Verwandten« 
(Lieb. v. Amasia 94, 1 und nach diesem Muster auch der nach 
§101 o/3 gebildete Gegensatz * adäulnu »seine Feinde« Landberg, 
Prov. 51, 154). Aber auch PL, die noch nicht zu Sg. geworden sind, 
bilden z. T. wieder einen äußeren PL, wie arab. halt »Haus«, Pl. 
buiat und biqülat »Familien«, aber auch ohne eine solche Bedeutungs- 
differenz wie ragtd »Mann«, PL riijäl und rigälat, farlq »Weg«, turuq, 
furuqat, sai'iid »Herr«, sädat, südät, snhibat »Genossin«, Pl. sauähibu, 
sauähibät (Ag. VH, 113, 23, 131 u, 132,4) und 'ashabat (Zapiski 
16, 86, 18). Ursprünglich sind solche PL allerdings wohl immer als 
»Gruppen von Herren« usw. gemeint in distributivem Sinne wie auch 
humulat »Exportwaren« (Gl. geogr.), furühät »Tuchsorten« (b. Batüta 
H, 187), euhümät »Fettsorten« (öähiz Hai. VI, 61, 11) und in der 
Kanzleisprache kmiifät und rusümät »Listen« und »Gebühren« von 
einzelnen Warengattungen (Völlers, ZDMG. 41, 386), äth. ’ adbärät 
»Gebirge«, z. T. vielleicht auch mit dem Nebenbegriff komischer Über- 
treibung wie M a r g a i s 114 annimmt. Oft ist aber jeder solcher 
Nebensinn verschwunden, wie imdamask. 'aziqqät »Straßen« (Oestrup 
60 pu), malt, 'ahbärkt »Nachrichten« (Mart. 51 pu) und in den äth. 
'uflagät »Flüsse«, \i[cujat »Seen <,fenänät »Wege« (Dillmann §141), 
tigre ’ amdärät »Länder« (Act. 8, 1), amhar. sümämtöö »Beamte«, 
masäfentöc »Fürsten«, nagast ät »Könige«, nabiiatöc »Propheten« u. a. 
(Prätorius § 155). 

d. Aber auch umgekehrt können von äußeren Pluralen wieder 
innere abgeleitet werden, wie altar. 'ar$ »Land«, Pl. 'aratfüna, St. 
cstr. ’aratfi, und dazu 'aratfi(n), ’ ahl »Volk«, PL ’ahhnia und ’ahäU(n), 
trip, bnäuit »Töchter« (St. 12, 16 zu banal nach dem Muster von 
nasäum »Weiber« zu nistiän eb. 12), äth. llq »Ältester«, Pl. llqän 
und hqäuent. 
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e. Auch das Aram. besitzt wahrscheinlich PL von PL , wie 
G. Hoffmann, ZDMG. 32, 753 und Nöldeke, Beitr. 57, vermuteten, 
in den Pl. auf äuäpä von Sg. auf iä, wie Säqiä »Schenke«, Pl. Saqä- 
yapä, rä'iä »Hirt«, PL rcfayapa, ferner 'urjfi »Stall«, 'uräyäpä (in’s 
Hebr. entlehnt als 'uränQp ) , neqiä »Schaf«, n’qnyApä u. a. , denen 
schließlich auch Nomm. ohne iä, wie 'aprä »Ort«, PL 'apräijäpä (s. 
syr. Gr. § 120) folgen 1 ). Im Anschluß an Prätorius (ZDMG. 59, 

691 s. Verf. Fern. -Endung t, S. 21) sind diese Formen als PL von 
Kollektiven auf äp, den arab. Kollektiven wie ruät »Hirten« ent- 
sprechend (s. § 230), die in der 1. Silbe dem Sg. angeglichen waren, 
wie 'omän. raät »Hirten« anzusehn. 

b) Pluralausdruck durch Doppelung. 

a. Ein sehr altes und primitives Mittel zum Ausdruck der Mehr- 240. 
heit besteht in der Verdoppelung des ganzen Wortes oder doch 
seiner zweiten Hälfte (s. Pott, Doppelung S. 176 ff. , Prätorius, 
ZDMG. 24, 159, vgl. § 178). Die Doppelsetzung des Wortes dient 
noch in allen semit. Sprachen zum Ausdruck der Distribution (s. Syntax). 

Ein solches distributives Paar ist zu einem Wort verschmolzen im 
amhar. ’andänd »einige« von ’ and »einer«, tigre ’adhed »einander« 

Apoc. 11, 10 und mit unvollkommener Doppelung ’ararbä ' »je vier« 

(Act. 12, 4), nöruöröt »einzelne« (Böm. 12, 5) und IcelkeVöt »je zwei« 

(Luc. 10, 1) während im Syr. h e dnde (s. § 89 b ft) »einander« und dem 
jüngeren kadh'däne »einige« das neue Wort bereits mit der gewöhn- 
lichen Pl. -Endung versehn ist*). Der distributive Sinn ist nun aber 
schon ganz geschwunden in dem sab. Pl. TU »Götter« (Hai. 144, 199), 
der aber wahrscheinlich mit Prätorius (ZDMG. 26, 427, n. 1) nach 
dem Muster der Vierradikaligen ’alä’ilat zu sprechen ist. Dieselbe 
Doppelung der zweiradikaligen Basis zeigt das Nor dar ab. in dem 
Pl. qasäfqisat von qass »Priester« (Sül und Schumül 24, 5, vgl. Well- 
hausen, GGA. 1903, 483). Eine unvollkommene Doppelung nur 
der beiden ersten Radikale zeigt sauäsiiat »gleiche Brüder, Gesindel« 
von \Jstii (LA. 19, 134, Maid. I, 22, Harirl, Durra 78, 12, b. Qot. 

Adab 113, 4, poes. 313, 10, Naq. 32, 43, 'Askarl, in. 134, 5). Die 
spätere Sprache verkürzt diesen PL zu sayäsi »Bettler« (Dozy) und 

1) Diese letzteren Pl. sind aber vielleicht unabhängig von denen der Nomm. 
auf jä, direkte Pl. von den Pl. auf äpä nach demselben Muster wie jene s. 

§ 241fsyy Anm. 

2) Diese tritt auch schon an den distr. Ausdruck men därdärin (Jac. Sar. 
ed. Bedj. I, 714 u) gegenüber hebr. middör lidör. 
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bildet daraus einen neuen Sg. säst und zu diesem das Verb säsä 
>betteln< *). Eine unvollkommene Doppelung nur des letzten Radi- 
kals zeigen dahäriru »Zeitläufte, Schicksalsschläge « von dahr »Zeit«, 
Samäfifu »zerstreute, Scharen« (HucL 119,2, Naq. 71,2, öäbi? bu^. 
25, 56) zu dem allerdings ein Sg. Simfat angesetzt wird. 

b. Das Hebr. und das Ar am. kennen solche Pl. nur noch in 
Verbindung mit äußeren Endungen, die an die Formen antraten, als 
die Doppelung als Zeichen des Pl. nicht mehr genügte, ersteres nur 
noch in den einsilbigen piftiop neben pij&p »Schneiden« von p$ 
»Mund«, und als St. cstr. neben ma\im »Wasser«. Das Aram. 
bildet so rabr*lnn (syr. dissimiliert raur*hln) »große« und daqd'qf 
»kleine«. 

Anm. Vielleicht ist auch die Erhaltung des a im Pl. einsilbiger Nomm. 
med. gern, im Aram. (s. § 82 e ij, 229 B d) dadurch begünstigt, daß die Sprache in 
Formen wie mand. sadadt »Blöcke« , ibibt »Früchte« , kinine »Hüllen« einen be- 
sonders deutlichen Ausdruck für den Pl. empfand. Dieser Analogie folgen dann 
später auch dreiradikalige Nomm., im Mand. zunächst nur solche mit r als 3. Ra- 
dikal, wie mifrart »Regengüsse«, mahrart »Krankheiten«, sidrart »Bücher«, {ah- 
rart »Monate« (Nöldeke §137). Im Neu syr. folgen der Analogie von mtlölt 
»Worte«, btzäzt »Brüste« (von bezza) oder »Spalten« (von bt£ä>btza) auch 
iaypäpe »Spuren« , tffüläle »Abhänge« oder »Säume« , telpäpe »Augenwimpern«, 
und auch Fremdwörtern wie topäpe (von türk, top) »Kugeln« und darbabt (von 
ar. $arba) »Wunde« (Nöldeke § 72). 

c. Wohl nicht auf einer direkten Fortsetzung dieses echtsemi- 
tischen Bildungsprinzips, sondern vielleicht auf der Nachahmung ha- 
mitischer Muster (s. Reinisch, ZDMG. 32, 449) beruht die in den 
ab es sin. Sprachen beliebte Bildung des Pl. mit Verdoppelung des 
letzten Radikals, in Verbindung mit Pluralendungen, wie im Tna 
be'älälti von besaitet »Witwe«, 'arag-äg-tl »Greise« (von einem dem 
äth. ’arugäwi entsprechenden Sg.). Dieser Analogie folgt auch bet 
»Haus« , dessen radikales t als Klassenzeichen aufgefaßt wird (s. 
§ 227D) in görabet »Nachbar«, PL görabäbti (Prätorius §135). 
Im Am har. findet sich Doppelung des letzten Konsonanten in Subst 
wie wandemämäö »Brüder« von wandern, Sumämett und Snmämtöö 
»Präfekten« von süm , g^bazäzt »Jünglinge« von g^abaz , lölalt 
»Diener« von löle, mizäzt (so Guidi s. v. nicht mizäzut, wie Isen- 
berg bei Prätorius § 150) von tmze »Brautführer« usw. 

Anm. 1. Wohl nicht hierher gehört der Pl. von dabböl »Junges« , der zu- 
nächst nach dem Muster der vierradikaligen (s. § 237 c) dabäbül lautet und dann 

1) Eine andere, mir recht unwahrscheinliche Erklärung dieser Form bei 
Stumme, M. u. G. Trip. 301. Dazu gehört auch trip, min ' askar Süsü ( Süsa ) s. 
Lippert, M. S. or. Spr. II, 252). 
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mit äußerer Endung ddbyäbülöc (Prätorius § 150 b 2 nicht bei Guidi). Auf dem- 
selben Prinzip beruhn auch die Plurale der Adj. wie teqäqen »kleine« (ohne Sg.), 
ragagem »lange« (von rctgxm ), talälläq »große« von tälläq , tanännäs »kleine« von 
tännääy denen dann wieder malkäkäm »schöne« , yafräräm »dicke« von malkäm 
und yafräm folgen. Ebenso entstand die Doppelung des vorletzten Radikals in 
dem (bei Guidi fehlenden) küelcdxt »Nieren«, dessen Sg. küelU nicht mehr vor- 
kommt, qaizäzer »Fürstinnen« von # ayzarö , und manakJtäküest und manaküäk u e8töo 
(Guidi s. v.) von manaküese »Mönch«. Analoge Bildungen sind im Tigre häufig 
wie dagaggi »Städte« von degge (Mt. 10, 23) , bcdalllt »Gewänder« (Joh. 13, 12) 
von belläi (eb. 19, 2), hagaggit »Sprachen« von higä (Act. 2, 4), uadaddit »Werke« 
von yeddäi (1. Kor. 12, 6), tfia derart , dörärt »Hühner« (ZA. 21, 98). 

Anm. 2. Nur indirekt (anders Prätorius , ZDMG. 41, 689) hängt damit 
die dem Töa eigentümliche Doppelung zum Ausdruck der Distribution zusammen, 
wie näb raräsömu »gegen sich selbst«, 'dabaitömu »je ihre Großen«, qüaqlialä* ü' - 
ömu »je ihre Kinder« (ZDMG. 38,481), dedehrätömu »der eine hinter dem an- 
dern« ; das sind Neuschöpfungen nach dem Muster der schon im Äth. bei den 
Präpositionen ha und la beliebten distributiven Doppelung, wie äth. babagizehü , 
tfia babbegiztfü »je zu seiner Zeit« (ZDMG. 38, 485). Auf demselben Prinzip be- 
ruht auch die Doppelung in der amhar. Präposition machäkal = äth. mäkala 
»zwischen«. 


c) Der Plural der Feminina. 

a. Die Feminina auf a t oder t bilden ihren Plural ursprünglich 241. 
ohne Flexionswechsel als Kollektiv mit einer offenbar lautsymbolischen 
Dehnung des Vokals atyät 1 ), das im Mehri und Hebr. lautge- 
setzlich zu Qt > Op, im Ass. vielfach durch Assimilation an vorher- 
gehende Vokale (s. §68h) zu eti wird, wie girrtti >Wege<, epSeti 
>Taten<, bölüti »Herrinnen« , tcniSeti »menschliche Wesen« 2 ). Im 

Ar am. wird ät in dem fast nur noch als Prädikat verwandten St. 
abs. nach Analogie des Impf, durch än ersetzt (s. Prätorius, ZDMG. 

56, 686), doch findet sich noch ät in äg. 'igg'räp »Briefe« (Berl. Pap. 

I, 7, II, 5, s. Sachau S. 26). 

b. a. Bei den Wörtern, bei denen schon im Sg. die f. Endung 
at gedehnt ist (s. § 225 An) fiel der Sg. zunächst mit dem PI. zu- 
sammen, so noch in den ass. Wörtern apätu »Schwester« (z. T. auch 
noch im Hebr. s. § 115 b a) und * amätu »Wort«. Diese Formen 
konnten im Ass. und Hebr. erhalten bleiben, da diese beiden 
Sprachen die Suffixe an den f. PI. nur in Verbindung mit der m. 
Pl.-Endung anhängen (s. § 247Bgd), wie 'a#ätaa »meine Worte«, 

Nom. (cod. Hamm. XL 80, Am. L. 12,50), Akk. ’ayätia (Hamm. 

1) Diesem Muster folgt der ar. PI. alläti zu allati »welche« s. o. § 109 b. 

2) Doch finden sich daneben auch, teils wohl dialektisch, teils archaisierend, 
Formen wie'e^iröit »Briefe«, kenäti »Rechte« usw. (s. Delitzsch, Gr., § 41 a Anm.). 
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XLC 13) ; doch bleibt im St. cstr. 'amt (eb. 64) auch hier die Zwei- 
deutigkeit bestehn. Diese vermeiden die westsemit. Sprachen, indem 
sie den PL nach dem Muster der Nomm. bilden, in denen ät aus 
auat entstanden war, wie ar. gazät , Pl. gazagät »Feldzug«, daher 
'afoauät, syr. ’ahtjäpä »Schwestern«. 

ß. Da das Mehri im Sg. der Fern, schon durchweg lange Vo- 
kale hat (s. § 225 Ai), so hängt es an den PL, obwohl dieser ständig 
ö (< ö, oder dessen Äquivalente, s. § 74 f 5) hat, und daher oft schon 
durch den Vokalwechsel genügend gekennzeichnet wäre, noch die m. 
Endung in an, die hinter der Drucksilbe zu en verkürzt wird, wie 
dafdät »Frosch«, PL dafdauien, ribät »Freundin«, PL riböuten, sfyanät 
»Schiffslast«, Pl. scannten. Nur die Lehnwörter aus dem Nordar., 
die das kurze et des Fern, bewahrt haben, erhalten auch das einfache 
6t des PL, wie frafuet »Schritt«, Pl. fjatauöt , ’alumet »Signalfahne«, 
PL 'alamöt , uulöjct »Land«, PL nulujut , nagarlt »Lampenzylinder«, 
Pl. nauärlot usw. Jahn S. 34. 

c. Für das spätere Sprachgefühl ging das Bewußtsein von der 
Entstehung der Pluralendung ät und ihrem Verhältnis zum Sg. at 
z. T. verloren , zumal wenn das sg. t selbst nicht mehr recht als 
Klassenzeichen empfunden und daher als Bestandteil des Stammes 
behandelt wurde (s. § 227 E). Das hat denn zur Folge, daß ät noch 
einmal an das sg. t angehängt wird. 

a. Im Ar ab. findet sich dieser Fall erst in den neueren Dia- 
lekten, und er ist hier auch noch sehr selten. So bildet das Äg. und 
Syr. sittät (s. § 225Ab, Anm. 2) »Herrinnen« (Spitta, Cont. 26u), 
und das Malt, martijet (aus martät s. § 51 c) »Frauen« (RKr. 145, 15) 
artijet »Länder«, dessen t aus d (s. § 100 d) offenbar als f. Endung 
gefühlt wird 1 ). Nicht hierher gehört aber tlems. bmfäf »kleine 
Mädchen« (Marqais 276, 27) das nicht auf altar. bunaüat, sondern 
auf bmfa (eb. 287, 3) zurückgeht. 

ß. Im Äth. ist diese Art der Bildung sogar die gewöhnliche, 
wie zebtatät »Schläge«, barakatät »Segnungen«, mitatät »Wendungen«, 
maqsaftät »Züchtigungen«, te’mertät »Zeichen«, während sich die urspr. 
Bildung nur noch selten findet, wie in * azaqät (neben ' azaqt&t ) 
»Brunnen«, §aharüt (neben §ehertüt) »Kessel«, helaqät (neben helqatät) 
»Ringe« (s. § 229Bb). 

1) Gif. 7, 16 findet sich zwar auch ardijet (neben artijet eb. 11 III, 1) ge- 
schrieben, das ist aber offenbar nur etymologische Schreibung, wie sicher ard 
eb. 7, 29. 
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y. Bei auf ä auslautenden Nomm. (s. d ß) duldet zwar das Äth. 
noch die einfache Verschmelzung dieses ä mit dem d des Plural- 
zeichens, wie hayäriä, PI. hayäriat »Apostel«, so daß der PI. eigent- 
lich nur durch t bezeichnet wird. Das Tigre und Tiia (s. Prä- 
torius § 132) hängen aber auch an diese Formen noch einmal dt 
an, hayäriätät, ’embätät >Ambas< (ZA. 19, 321, 6). Das Tigre über- 
trägt diese Endung z. T. auch schon auf konsonantisch auslautende 
Wörter, wie ’ addämätät »Menschen« (Act. 13,45). Beide Sprachen 
bilden aber nach dem Muster dieser Formen auch die PI. der auf ö, 
c, i auslautenden Nomm. So finden sich schon im jüngeren Ge'ez 
saganötät PI. zu saganö »Vogel Strauß«, masanqötät PI. zu masanqö 
»Musikinstrument«, halastiötät PI. zu hulastiö »Pavian«, tigre habre 
»Zeichen«, PI. habretät, tiia dagge, PI. daggetät »Tür«, tigre mesli 
»Bild« (Act. 17, 29), PI. meslität (eb. 16), brösität (s. § 84 hä) »Anker« 
(Act 27,10), masaddaqUät »Altäre« (Rom. 11,3). Die Endung ötät 
wird nun im Tigre so beliebt, daß sie an Stelle von dt auch an 
endungslose Sg. antritt, wie 'ad »Stadt«, PI. 'addötät (Act. 8, 20) 
und an Sg. mit t, wie tarokiaiutät von tarökjait »Lärm« (zu Mc. 
5, 39) und mit at , wie qanat, PI. qanötdt (zu Mc. 7, 22) und die 
arab. Lehnwörter, wie 'ä\at, PI. ’ äiötät »Zeichen« (Act. 16, 16), 
'ädat , PI. 'ädötät »Gewohnheit« (eb. 26, 3), saltanat, PI. saltanötät 
»Herrschaft« (Rom. 13, 1), kedmat, PI. kedmötat »Dienst« (1. Kor. 
12, 5) ’usw. 

ä. Im Hebr. findet sich diese Bildung nur bei zweiradikaligen 
Nomm., in denen das t bereits als Stammauslaut empfunden wird, 
wie q'säpQP »Bögen«, d'läpQp »Türen«, Siqppp »Tränken« (st. cstr. 
Gn. 30, 38), SifpQp »Lippen«, h a nipQp »Lanzen«, und dazu phön. ms’pp 
(von näsä) »Abgaben« (CIS. I, 165, 1). 

s. Auch im Ar am. findet sich diese Bildung nur bei wenigen 
Nomm. , deren t zum Stamme gezogen wird (s. § 227 E) , wie jüd. 
aram. qastäp »Bögen« und im T 5 ränl sistöpo »Stuten« (Pr. Soc. 
124, 4). 

£. Im Ass. ist diese Bildung jedenfalls noch sehr selten. De- 
litzsch erwähnt sie überhaupt nicht, und sonst ist sie mir nur in 
mandattäte »Abgaben« (Tallquist, Spr. d. Kontr. Nab. 8) be- 
gegnet. 

d. Nachdem die Endung ät im Sprachgefühl sich von at gelöst 
hat, wird sie als selbständiges Zeichen des f. PI. empfunden, und 
daher auch an die vokalischen f. Zeichen (s. § 225 B) angehängt. Der 
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dabei sich ergebende Hiatus wird entweder durch Kontraktion oder 
durch Gleitlaute beseitigt (s. § 39). 

a. Im Arab. tritt nach ä’ u, nach ä (a) j ein, wie $arrä' »Schaden«, 
PI. Qarräyät, hublä »Schwangere«, PI. hublaiät. 

ß. Im Äth. werden ä-ä > ä kontrahiert, 'äsä »Fisch«, PL 'aSät, 
nach e entsteht der Gleitlaut j, wie messcUe »Gleichnis«, PL messäle- 
iät, gieS »Zeit«, Pl. gizeiät, §egc »Blume«, PL $ege}ät. 

y. Im Ar am. zerlegen sich die Endungen i und u vor ä zu 
i\ > *j \ und u[i > ‘n, wie syr. h‘säm*iäpa »Mahlzeiten«, malk*uaßä (da- 
nach hebr. c ?d\iQp »Zeugnisse« neben der dissimilierten malkuiiQp s. 
§ 93 m). Wie die Endung iäpä , so ist auch uüpä analogisch weiter 
verschleppt, nicht nur zum Ersatz des 3. Radikals, wie jiid. syr. sefyäpä 
»Lippen«, sondern auch, vielleicht nach dem Muster von g'baryän 
»Wundertaten«, zunächst auf syr. jüd. ’äpuäpa »Zeichen«, dann auf syr. 
mapiMpa »Länder«, nuruapn »Feuer«, , emmuäj>ä »Völker« (s. §93q) 
u. a. Zwischen stammauslautendem ä und dem a der Pluralendung 
entsteht der Gleitlaut u, in dem aber in einzelnen Fällen auch ein 
radikales u fortleben mag, wie syr. frnäiiapa »Kollegen« von fcnäpä, 
m'ndiiäpä »Teile« von m’näpä. 

e. Die Endung ät ist aber noch nicht als allgemeine f. Plural- 
endung durchgedrungen. In allen semit. Sprachen finden sich natür- 
liche Femm., wie im Sg. (s. § 226) so auch im PL ohne dies Klassen- 
zeichen und namentlich Wörter, die im Sg. das Klassenzeichen haben, 
wahrscheinlich urspr. stets im Sinne eines Einzelwortes (s. § 227 Ac), 
den Pl. aber mit der m. Endung bilden 1 ). 

a. Alle westsemit. Dialekte (mit Ausnahme des Abessin., das 
dies Wort verloren hat) bilden so den Pl. zu »Jahr«, ar. sanat, sa- 
nttna (s. § 68 by), hebr. Sana, stimm, aram. Sattä, S'naiiä; das Ass. 
aber bildet Sanäti, wie auch das Phön. (E§m. 1) und das Späthebr. 
sanQp. Ebenso haben Hebr. und Aram. für »Weiber« naäim und 
ne£$$ (im Arab. innerer Pl. nisa, nismit und nisyän), nh. näägp. 

ß. Im Arab. , wo überhaupt der Gebrauch des sogen, äußeren 
m. PL sehr beschränkt ist (s. D. H. Müller, Act. du 6. Congr. des 
Orient. H, 1, 445 — 64) finden sich nur noch selten m. Plurale zu 
Einzelwörtern, wie harrat »vulkanisches Gebiet«, Pl. harrrüna, mi'at 
»hundert«, PL mi’una, nat »Lunge«, PL ri’üna, 'idat »Dornstrauch«, 


1) In einzelnen Fällen ist dieser Pl. vielleicht erst sekundär an die Stelle 
eines sog. Kollektivs getreten s. Barth, ZDMG. 41, 620. 
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PI. 'iqtüna, pubat »Scharr, PL pubüna, hurat »Ballt, Pl. kurttna, qulat 
» Spielstock c, Pl. qulüna, riqat »Baargeld«, Pl. riqüna (Mafatlb 11, 13). 

y. Im Ab essin., wo die Endung ät (s. f) ihre urspr. Gebrauchs- 
sphäre überhaupt stark erweitert hat, finden sich solche Formen- 
paare nicht mehr. 

d . Im Heb r. dagegen sind sie noch ziemlich häufig, wie bfsa 
»Ei< (im A. T. zufällig nicht belegt, s. Nöldeke, Beitr. 59, n. 2), 
Pl. b$$im, '“lummä »Garbe«, Pl. ’ a lummim (neben -Op), ’ a 8$rä »Äschere«, 
Pl. -im und -Qp, gahflfp >Holzkohle<, PK gfhälim, d 9 hQra »Biene«, 
PL d 9 hQrlm, z*mQra »Ranke«, Pl. z*mQrim , hittä »Weizen(kom)«, PL 
kiffim, iQnä »Taube«, PL iQnim, n 9 möid »Ameise«, PL n 9 malim, ni§§ä 
»Blüte«, PL ni$§änim (s. § 242ay), s* 9 ä »Maß«, PL &'im , ta r$ma 
»Haufe«, PL -m und -Qp, äibbytyp »Ähre«, Pl. SibbUrn, &*Qrä 
»Gerste(nkom«), PL s*Qrm, t 9 'fnä »Feige«, Pl. tffnim, timmöra 
»Palmette«, PL - im und -Qp, t 9 hill& »Psalm«, PL -im und -Qp. 

e. Im Ar am. ist diese Bildung gleichfalls noch außerordentlich 
häufig 1 ). Hier sollen nur die den meisten aram. Dialekten gemein- 
samen Formen genannt werden 2 ). Syr. pal. btfä »Ei«, Pl. bein, s. 
gann'pä, pal. ginn'pa »Garten«, PL gcinnü, ginnln, s. g'murpä, p. 
gumrä »Kohle«, Pl. gumrin, p. dim'ä, s. dem a pä , mand. dimipä 
»Träne«, PL dim'm, dem'e , dime, s. häipä »Dornbusch«, Pl. s. mand. 
ha%e, p. hitt 9 pä, s. heWpä, PL hittxn, hetfQ, mand. hetfe »Weizen«, s. 
hfmurpö, bab. talm. humr*pä , mand. humartä »Rückenwirbel, Amulett«, 
Pl. humrQ, humrQ, p. s. m. ka\iii 9 pä »Fenster«, PL ka\iue, p. lihnä, 
s. Hettä, m. Icbtä , Pl. lihnin, lehne (m. unsicher) »Ziegelstein«, p. 
millä , s. mell 9 pä, m. minilpä »Wort«, Pl. millin, s. mellp, m. rninüf 
(vgl. § 84 m 2 a, 229 Bd), p. s*'ä, s. sapä , PL s* 9 in, sain (?) »Maß«, 
p. sikkä , s. m. sekk 9 pä, Pl. sikkln , sekke »Pflock«, s. s^ärpä, p. s^ärä 
»Gerste«, Pl. s*arin, p. §ubb 9 lä, s. Sebbalpä »Ähre«, m. sumbiltä , PL 
hibb 9 hn, §ebb 9 le, &umb 9 le, p. s. sabb e pü »Sabbat, Woche«, Pl. §abbm , 
p. s. Sä c pä »Stunde«, Pl. §ä'e, p. tfena, s. tetta »Feige«, Pl. t?Qnm, 
UnZ, p. tikJcä, s. tekk 9 pä (aus ass. tikkatu) »Hosenträger«, Pl. tikkln, 
tekty, p. tamrä, s. t 9 marpä , bab. talm. t\mr 9 pä »Dattel«, Pl. tamrin , 
tamrf, mand. tumre. 


1) Nöldeke, mand. Gr., S. 171, n. 5 kennt aus dem Syr. allein über 70 
Beispiele. 

2) Vgl. die Listen bei Dalman S. 197, Nöldeke, Mand. Gr., § 139, Syr. 
Gr., § 81. 
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g. Im Ass. ist diese Bildung, wie im Abessin. ganz durch <U 
verdrängt 

f. Weit häufiger ist aber doch in allen semit Sprachen der um- 
gekehrte Fall , daß Wörter , die im Sg. noch kein Klassenzeichen 
haben, aber f. konstruiert werden, den PI. auf ät bilden. 

«. Im Arab. findet sich der PL auf ät: 

um. an weiblichen N. Pr. .wie ZainaJt), PL Zainabät, Buchstaben- 
namen , wie ’alifät , Monatsnamen , wie MuharramOt , in Tunis auch 
bei m. N. pr. wie Mhammtdut ') s. WZKM. 8, 264. 

ßß. an f. gebrauchten Verbalsubst wie tarif »Definition«, PL 
tarifät, istiläh »Terminus techn.<, PL iftdähät , 'iqtäf »Lehn«, PL 
'\q\a nt. 

yy. an zahlreichen ihrer Bedeutung nach f. Subst. wie samä ’ 
»Himmel«, PL samCuiät, 'ard »Erde«, PL 'a radelt (neben ’ aratfüna ) 
'aqär »Land«, Pl. ’aqärät , hapnjän »Tier«, Pl. haiauänät, tunis. 
frdidt »Teppiche«, qmäsfit »Zeuge« (WZKM. 8,264), syr. näsat 
»Menschen« (Landberg, Prov. 202,4), malt zmenict »Zeiten« (Mart 
194, 10). 

dd. an substantivierten Adjj. und Partt wie mau§üdät »Wesen«, 
mahhiqat »Geschöpfe«, musannafät »Werke«, den Namen der Heil- 
mittel nach dem Schema faul (Mafätih 178, 10). 

ee. an den Deminutiven (vgl. § 227 Ad), soweit sie nicht männ- 
liche Personen bezeichnen, wie fjubajlät »Hügel«, kutaüibät »Büchel- 
chen«, tunis. aber auch schon uuhddt »Söhnchen« (Stumme, Gr., 
S. 79). 

gg. an fremden Subst. wie surädiqät »Zelte«, ’agäuät »Agas«, 
baSäuat »Paschas«, 'ustädät »Lehrer«, und so im weitem Umfang im 
äg. Arab. (s. ZDMG. 41, 385/6) und im Malt wie r$i$t »Könige« 
(Stud. 32,31), patriet »patres« (Mart. 21,7), laichtet »Laien« (eb. 
54,9), Imjet »Henker« (ital. hoja eb. 119,3), iskfiet »Bischöfe« (eb. 
136 pu), vasiet »Vasen« (Hr. 192,6), ispatariet »Hospitäler« (Mart 
19, 13). 

ß. Im Äth. und im Tigre und Tna hat sich die Endung ät auf 
Kosten von an und am noch weiter ausgebreitet, sie steht: 

aa. bei allen m. und f. N. Pr. wie Märjämäi, Maqarisät. 


1) Wie hier so beginnen auch im Sg. Ar. die schon nicht sehr scharfen 
Oenusunterschiede der alten Sprache sich weiter zu verwischen, so braucht man 
im Äg. auch miallimin für mi allimät (Prüfer, Schatt. 126, 9) und fubfön für 
fdbäiä »Mädchen* (eb 120, 29). 
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ßß. bei allen Bezeichnungen für menschliche Wesen, wie äth. 
hetfänät »Kinder«, 'ei erat »alte Weiber«, tigre mandalltät von man- 
dalai »Jüngling« (Act. 2, 17). 

v yy. bei männlichen Berufsnamen, wie kahenät »Priester«, niana- 
kösät »Mönche«, hayäriät »Apostel«, (s. § 227Af), nöteiät »Schiffer«, 
liqänät »Älteste«, tigre sam'üt »Zeugen« (Act. 5,32), dagjät, PI. 
dagiätät »Beamte« (Act. 19, 38). 

dd. bei zahlreichen Tiemamen, wie äth. gcheiat »Kaninchen«, 
nageiat »Elefanten« , ‘äs fit »Fische« , ' edejüt »Würmer« , haialät 
»Hirsche« (?) , hargasät »Krokodile«, gamalät »Kamele«, kalabät 
»Hunde«, tigre niaqraiötät von maqraj, »Kamelherde« (zu Fab. 6). 

es. bei fast allen Sachbezeichnungen und. Abstr., wie äth, ba'älat 
»Feste«, teezäzät »Befehle« (auch tigre Mc. 10, 19), beherät »Länder«, 
damanät »Wolken«, ferviät »Früchte«, mä’cdät »Tische« (daraus ar. 
sg. mä’idat, s. aber Prätorius, ZDMG. 61, 622 ff.) zamänät »Zeiten«, 
mazmürät »Psalmen«, tigre qehebötät von qcheb »Hurerei«, sereqötat 
von sercq »Diebstahl« (zu Mc. 7, 22), mälät »Besitztümer« (Mc. 10, 22), 
’aklilötät »Kränze« (eb. 15,17), qälät »Worte« (eb. 7,29), mäicUät 
von mäi »Wasser« (zu Mc. 9, 22) usw. 

y. Im Tna hat sich at noch viel weiter auf alle Nominalklassen 
ausgebreitet; hier liegt an nur noch an Lehnwörtern aus dem Äth. 
vor (s. § 242 a/3). Im Amhar. dagegen ist at nur noch an Lehn- 
wörtern erhalten, während sonst die Endung öc (s. § 242 f) durchge- 
drungen ist. Im Hararl ist aber das aus at entstandene äe, aS die all- 
gemeine Pluralendung für alle Nomm. geworden (Prätorius § 152c). 
d. Im Hebr. findet sich die Endung Qp : 

aa. an Bezeichnungen für weibl. Wesen, wie ’immyp »Mütter«, 
' a PQn$p »Eselinnen« ; so führt die Mischnasprache für die älteren 
näsun »Weiber« und rii eilen »Mutterschafe« auch schon näsfp und 
r'hflop ein. 

ßß. an Subst., die durch ihre Bedeutung f. werden, wie Terrain- 
teile ’ a rä?QP »Länder« , sädgp »Felder« , m'qQmQp »Örter« , b''(röp 
»Brunnen«, Körperteile, q‘rän$p »Hörner«, z'näbfP »Schwänze«, häzpp 
»Brüste«, Vbaibyp und libbQp »Herzen«, mi§h$p »Stirnen«, und Gerät- 
schaften, wie ’$b$p und npdgp »Schläuche«, kiss^gp »Throne«, lühQP 
»Tafeln«, tnaqq'lQP »Stäbe«, mizb’hjp »Altäre«, prQrQp »Beutel«, sQ- 
farQP »Posaunen«, sulhanQp »Tische«. 

yy. zur Bezeichnung von Einzel Wörtern , wie 'afrQp »Erdteile«, 
mifr$p »Regengüsse« (Hiob 37, 6) , e Qr$p »Häute« , sQmQp »Fasten- 
zeiten«. 
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dd. zur Bezeichnung künstlicher Ersatzmittel für Gliedmaßen 
oder Ableitungen neuer Sachwörter, wie jfämQp »künstliche Füße«, 
iäcfyp »Zapfen«, kappQp »Handgriffe, Pfannen, Palmzweige«, kanfQp 
»Säume«, flä'Qp »Stockwerke und Seitenflügel«, 'iqfyp »Fußstapfen«, 
pifäp »Schneiden« , '“jtänpp »Quellen« (und danach auch n'harQp 
»Flüße«, s. § 102 0 «). 

Anm. Die beiden letzten Gruppen gehören vielleicht eigentlich nicht hier- 
her, insofern sie möglicherweise PI. zu nur nicht belegten Sg. sind, in denen die 
f. Endung bereits die neue Bedeutung (s. § 227 A c, h) ausdrückte. 

££. an zahlreichen Abst., wie zichrönQp »Erinnerungen«, h a lQmQp 
»Träume«, hfzj&nQp »Gesichte«, semQp »Namen« u. a. 

£. Auch im Ar am. finden sich solche Formpaare noch ziemlich 
häufig, doch ist ihr Gebrauch immerhin schon durch manche Ana- 
logiebildung mit der m. Endung nach dem Sg. eingeschränkt ; solche 
Nebenformen finden sich z. T. innerhalb desselben Dialektes , z. T. 
zwischen den verschiedenen Dialekten: 

aa. bei natürlichen Femm. , wie targ. ’ emmhan , s. ’emmhäpä 
»Mütter«, targ. >a pänän , s. ’attäne »Eselinnen«. 

ßß. bei f. konstruierten Subst. u. zw. Terrainteilen, wie gemein- 
aram. ’ aräpä »Länder«, ’ urhapä , m. uhräpa »Wege«, targ. heran 
(neben berin, Onk. syr. bare) »Brunnen«, bei Körperteilen, wie naf- 
Säpä »Seelen«, in allen Dialekten, targ. jarkän »Lenden«, syr. map - 
ndpä »Lenden«, e apnapä »Hüften«, dafnäpä (neben dafne) »Seiten«, 
Tcappäpä »Schultern« (mand. aber kadpe s. §89c), s. m. Jcarsäßa 
»Bäuche«, s. kenfäpa (und lcenfe) »Flügel«, s. qarnäpa »Hörner« (p. 
und m. qarnin ), s. äpä, pal. 'esl/än »Finger« (neben galil. *e$b*tri). 

yy. zur Ableitung neuer Sachwörter, wie syr. 'eändpä »Henkel«, 
< ainäpä »Quellen«, sennäßä »Spitzen«, targ. qarnäpä »Ecken«. 

Anm. Nicht selten erscheint bei diesen Pluralen statt der Endung äpä die 
längere äyäßä, wie syr. lebbäyäßä »Herzen« statt hebr. libböp , nah. berä^äßä 
(Petr. 2, s. Nöldeke, ZA. 12, 4)*)> samarit. berä\iän statt hehr, tf’jröß, targ. 
x ainä$äßä statt syr. 1 a\näpä, syr. nahräjutpd statt hebr. n'häröß, syr. 'aßr&qäßä 
»Örter« (nab. ' apraüä Petr. 3), ba\lä^äßä »Kräfte«, eine Büdung, die im späteren 
Syr. und im Neusyr. (s. Nöldeke, S. 143) immer weiter um sich greift. Daß bei 
diesen Nomm. die aram. Endung äi täß älter sei als die hebr. öß, wie Nöldeke, 
Beitr. 57, anzunehmen geneigt ist, ist nicht wahrscheinlich, da für ä\ iäp nach 
§ 93 n im Hebr. vielmehr aöß zu erwarten wäre, wie die Endung im Mischna- 
hebr., das sie dem Aram. entlehnt hat, tatsächlich lautet, wie sals'lä'öj 5 »Ketten«, 
merbd$et*öß »Bäder«. G. Hoffmann , ZDMG. 32, 753 sieht in ihnen Plurale zu 


1) Danach ist beröß § 51 ge zu streiken. 
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den m. Plural en, wie nähre , ’apre nach dem Muster, der §239e besprochenen 
Nomm. Es liegt aber wohl näher sie als PL von PL auf qp nach dem Muster 
von m*näpä »Teil«, Pl. m'nä^qpä (s. dy) anzusehn. 

£. Auch im Ass. greift die formale Analogie nach dem Sg. schon 
weit um sich, doch findet sich nicht selten auch noch ein Pl. auf ät 
zu endungslosem Sg. u. zw. 

««. bei natürlichen Femm., wie atanäti »Eselinnen.« 

ßß. bei männlichen Berufsnamen, wie amnäti > Stadtvorsteher«, 
ikkaräti »Landleute«, kapparäti (und kapparü) »Hirtenknaben«, näsi- 
kati (und näsikani ) »Fürsten«. 

yy. bei Tiemamen, wie pirati »Elefanten«, uduräti (und ud(u)re) 
»Kamele.« 

öS. bei f. konstruierten Subst. u. zw. Terrainteilen, wie matati 
(und mätäni) »Länder«, mi$reti »Gebiete«, faarränäti, girräti (und e), 
füdäti (und -ö) »Wege«, apparäti (und e-) »Röhrichte«, süqäti (und 
suqäni) »Straßen« , niribäti (und -e) »Pässe« , titurrätl (und -£) 
»Brücken«, bäbati (und bäbäni) »Tore« , ekalläti »Paläste«, igaräti 
(und -e) »Wände«, bei Körperteilen wie kiSadäti »Hälse«, Sinnati 
»Zähne«, (neben dem Dual äinnä , s. § 227 Bb), liSanati (und -ü) 
»Zungen«, kursinnätl (und -ü) »Knöchel«, qarnäti (und -2) »Hörner«, 
und Geräten, wie pitpanäti »Bögen«, pilaqqati »Beile«, pafräti »Dolche«, 
qababäti »Schilde«, nädäti »Schläuche«, riksäti »Bänder«, §umbati 
(und - e ) »Lastwagen«, dnppati (und duppäni) »Tafeln«. 

Anm. Nicht selten ist die Endung ät auch durch begriffliche Analogie 
weiter verschleppt, so wird zu ’ummahät, ’immöp , ’emmhäßä »Mütter« auch *aba- 
hät, ’abahäpä »Väter« (s. Nöldeke, Beitr. 69) und nach den Wörtern für 

»Nächte«, wie hebr. lelnp , syr. laylä^äpä , auch die für »Tage«, wie sab. \mt 
(Mordtmann und Müller, D. 13, 4 Hai. 221, 478, 21, 485, 16 neben ZDMG. 
30,760), hebr. \ämöp (neben häufigerem ji&mn), syr. ya^mäpä (8. §9712£), ass. 
ümäte (neben häufigerem üme) gebildet, s. § 102 oa. 

d) Die übrigen Pluralendungen 1 ). 

Während in den südsemit. Sprachen der Pl. meist durch selbst- 242. 
ständige, mit dem Sg. in der Flexion übereinstimmende Wortstämme 
ausgedrückt wird, überwiegt in den nordwestsemit. Sprachen und im 
Ostsemit, der Gebrauch von Endungen zu diesem Zweck. Wie jene 
Kollektivs diesen letzteren Sprachen nicht ganz fehlen, so ist auch 
der Gebrauch dieser Endungen den südsemit. Sprachen nicht fremd. 
Offenbar ist von zwei, im Ursemit. gleichberechtigt nebeneinander 

1) J. Lajciak, Die Plural- und Dualendungen am semitischen Nomen. Diss. 
Leipzig 1902. 

Brockelmann, Qrundriß. 29 
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stehenden Richtungen des Sprachtriebes in den einzelnen Sprachen je 
eine mehr in den Vordergrund getreten. Ihrem Ursprung nach sind 
freilich auch die mit Endungen gebildeten Plurale von jenen Kollek- 
tiven nicht verschieden gewesen, da eben dieselben Endungen gleich- 
zeitig zur Bildung von Kollektiven und Abstr. dienen 1 ). Auch die 
von den einzelnen Sprachen schon durchaus als PI. empfundenen 
Wörter dienen im Hebr. und Aram. (s. d. Syntax) oft wieder als 
Abstr. Im Abessin. entsteht eine PI.- aus einer Abstr. -Endung ge- 
wissermaßen vor unsern Augen s. § 222, 242 f. Im Gebrauch dieser 
Endungen gehn immer nur einzelne Sprachgruppen zusammen, es ist 
daher anzunehmen, daß sich im Ursemit. noch kein konstanter Usus 
ausgebildet hatte. 

a. än (vgl. Haupt zu Rg. S. 270, n. *), das in allen Dialekten 
als Abstraktendung häufig ist (s. §211 ff.) dient als Pluralendung: 

a. Im Ar ab. an Kollektiven mit sg. Flexion, wie qitlän in Qinnän 
»Dämonen«, scheinbar direkt vom Sg. ginn, vielleicht mit Vokaldissi- 
milation (s. § 94 a) von §ann wie in 'ibdän »Knechte« von 'abd, §irän 
»Nachbarn« von $är, ti(jän »Kronen« von tä$, tfifän (in’s Mehri entlehnt 
< fayfön Jahn 33) »Gäste« von daif, bifan »Mauern« von haif. Nach 
diesem Muster werden dann auch von anderen Sg. solche PI. gebildet 
wie fitiän und güniän »junge Männer« von fata(n) und gtdam, und der 
Dialekt von Dathina deutet danach den Sg. hai(g)iiän »Tiere« zum 
PI. hiyän »Lebewesen« (Landb. 70, 3) um. Noch etwas häufiger ist 
der PI. qutlän von verschiedenen Sg., wie fursdn von faris »Reiter«, 
qwfbän von qaijtib »Zweig«, e ubdän »Knechte« von 'abd, dubän von 
dih »Wolf«, ’usdän »Löwen« von ’asad. Diese letzte Form ist eigent- 
lich ein sekundärer PI. von ’usd, wie südän »Schwarze« von süd 
»schwarze«. 

ß. Im Äth. ist an die gewöhnliche Pluralendung für m. Per- 
sonen und Adj., wie qasisän »Priester«, mamherän »Lehrer«, hadisän 
»neue«, Sannäjßn »schöne«; wie die inneren nehmen auch die mit 
dieser Endung gebildeten PI. Suffixe nur mittelst i (s. c) an, wie 
Jeebüränihü »seine Vornehmen«. Im T na ist diese Endung fast ganz 
durch ät (8. § 241 fß) verdrängt. Mit Recht hält Prätorius, S. 198, 
die beiden Formen bäfe’än »Sünder« und §ädeqän »Gerechte« für 


1) Der öfter, zuletzt wohl von D. H. Müller a. d. § 241 e ß. a. 0. S. 463 
gemachte Versuch, die Pluralendungen von den Kasusendungen des Sg. , aus 
denen sie durch Dehnung entstanden seien, abzuleiten, führt zu keinen einleuch- 
tenden Ergebnissen, s. schon Philippi, ZDMO. 32, 55, St. cstr. 157. 
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Entlehnungen aus der äth. Kirchensprache, und das dürfte auch für 
die anderen Beispiele mit an, wie qeddüsän »Heilige«, daian »kranke«, 
dechümän »schwache«, ' ebüiän »stolze«, sebarän »Krüppel« und tenSä'S 
mitän »Auferstehung der Toten« gelten. Mit diesem an ist jeden- 
falls identisch die Pl.-Endung am der Adjj. und Partt. im Tigr6 wie 
räkesäm »schmutzige«, bezehäm »viele« färisaiäm »Pharisäer« saddü- 
qaiäm »Sadduzäer«, Tcebadätn ’a$yär »schwere Lasten« (Mt. 23, 4), 
qeddüsäm ketübäm »die hl. Schriften« (Rom. 1, 2). Littmann ver- 
gleicht ZA. 14, 89 dazu das Verhältnis von hebr. im zu aram. in, 
arab. Ina; aber hier sind m und n als sekundäre Bestandteile durch 
das i des St. cstr. im Arab. (s. c) erwiesen, während neben an und 
am ein ä (denn die Dualendung darf man schwerlich heranziehn) fehlt. 
Ich möchte daher am lieber für eine sekundäre Umbildung von an 
(etwa unter dem Einfluß der Pluralendung beim Pronomen wie hetöm 
»sie« ‘) halten. 

y. Das Hebr. hat an als selbständige Endung noch an dem 
alten Kollektiv häd'lü p‘räzQn »Richter haben aufgehört« (Jud. 5, 7). 
Sonst findet sie sich im Kana'an. wie im Aram. nur noch in Ver- 
bindung mit den gewöhnlichen Pluralendungen im, in, e, die sekundär 
dazu traten, als man an nicht mehr als genügende Pluralbezeich- 
nung empfand, wie bei einigen »inneren Pl.< des Neuarab. (s. §239c) 
und bei dem PI. durch Doppelung (s. § 240). Solche Plurale finden sich 
aber nur noch bei Würdenamen einer-, bei Pflanzen- und Warennamen 
andrerseits, wie phön. alonim (Plautus) syr. rayr'bäne »Magnaten«, 
rabbänS »Lehrer«, ScUhtäne »Machthaber«, qaSSiSane »Priester«, hebr. 
niffänim »Blumen« (zu nf§), qimm‘sQnim »Unkräuter« (zu qimmQS), s. 
§ 42 u a) *), 'i 2 ‘b$naiich »deine Waren« (mehrfach Ez. 27, von einem 
Sg. 'zb, Hoffmann, Über einige' phön. Inschr. 15 s. § 82kyßß), 
syr. meShanS »Öle« , besmäne, mand. busmäne »Wohlgerüche« , syr. 
sammänö, mand. simmäne *<pappaxa < , mand. ’ti§äne »Blätter« li. a. 

ä. Im Ass. ist an gleichfalls stets mit den gewöhnlichen En- 
dungen ü und später fast ausschließlich i verbunden, wie duppanü 
»die Tafeln« (KB. IV, 236, 29), $almänu »Bilder«, fyurSänu und }}ur- 
Säni »Wälder«, iläni »Götter« usw. 

1) Wie amgekehrt die Plaralendangen im Syr. das Pron. beeinflußten s. 
§ 104 es. 

2) Zer ‘qmm .Gemüse« Dn. 1, 16 ist als PI. za zeröa (sonst zerütf) gedacht; 
wahrscheinlich ist aber eigentlich das aas dem Aram. entlehnte rar' önim gemeint. 
Haupt, AJSL. 23, 258 faßt auch pinim .Gesicht« als einen solchen PL von pl 
»Mond«, s. § 116 da. 

29* 
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b. ü (als Abstraktendung, s. o. § 225 B 3, vgL § 260 c f, 262 f.) ist 
a. im Ar ab. die gewöhnliche Pluralendung bei m. Eigennamen, 

m. Deminutiven, Adjj. und einzelnen Wörtern wie banüna »Söhne«, 
' älamüna »Welten«, 'arcujtüna »Länder«, ’ahlüna »Familien«, 'iuazzüna 
»Gänse«, daiju »die von« (s.§ 107h), vgl. D. H. Müller, Act. da 
6. congr. d. or. II, 1, S. 445 — 464, die aber, wenn sie nicht vor 
einem Genetiv steht, zu üna erweitert wird und im Gegensatz zu 
ina (s. c.) die Funktion des Nominativs übernommen hat. Im Sab. 
kommt zwar nur noch bnu, »Söhne« (neben bnj) vor dem Genetiv 
eines Nomens vor, vor Suffixen aber und im Min. ist bnu ver- 
schwunden (8. D. H. Müller, ZDMG. 37, 380). In den neuarab- 
bischen Dialekten sind ft und üna ganz verloren. 

ß. im Altaram. in ’ lähü »Götter« (Had. 2 nach G. Hoffmann) 
und vielleicht noch in einigen Beispielen u. zw. gleichfalls als No- 
minativ erhalten, s. Sarauw, ZA. 20, 64. 

y. im Altbab. zur Zeit Hammurabis ist ft die normale Plural- 
endung im Nom. Auch im späteren Ass. ist dieser Gebrauch noch 
nicht ganz geschwunden, wenn auch durch die Endungen e und äni 
schon sehr eingeschränkt, vgl. außer den Beispielen Verf. ZA. 17, 257 
und Delitzsch, Gr. §93, a. 5, noch rlsüSunu »ihre Häuptlinge« 
Am. L. 19, 35, rä'imüia »meine Anhänger« Am. B. 71, 47, ilü »die 
Götter« KB. VI, 1, 74, 1, ’ adnüa »meine Jungen« (eb. 104, 7), sirüa 
»mein Fleisch« (Verb Jom« eb. 164, 12), §idü »die Schutzgötter« 
(eb. 272, 13), Sammü »die Kräuter« (eb. 284, 43) , parakkü »hl. Ge- 
mächer« (eb. 384, 17 neben dem Acc. parakte eb. 24), maikü »die 
Fürsten« AKA. I, 6, 18 u. a. 

c. i, als Abstraktendung s. § 225 B 2, ist 

a. im Altara b. im Gegensatz zu ft die normale Endung des 
Kasus obliquus und verbindet sich außer vor einem Genetiv mit na. 
In den neueren Dialekten hat, wie schon i im Sab. *) das daraus ent- 
standene in das nominative ft« ganz verdrängt, und in hält sich auch 
im St. cstr. und vor Suffixen (s. Spitta, S. 154 n. 1, Reinhardt 
§25, Socin, Diw. III, § 83c, Stumme, TGr. § 183, Marqais 
S. 146, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I 35). Dieser Sprachgebrauch 
läßt sich schon früh in der christlichen Literatur nachweisen (Graf 
Sp. 25). Danach wird im Dialekt von Tanger auch der innere PI. 


1) Daß statt dessen a% za lesen sei, wie Hommbl, Chrest § 67 a nnimm t, 
ist nicht sehr wahrscheinlich. 


Digitized by L^ooQLe 



242. Die übrigen Plaralendangen. 


463 


manäli im Str. cstr. zu magälln elQen&ea »die Leidtragenden« (Mitt. 
Sem. or. Spr. 11, 41, No. LXXXHI). Nur bam in Stammesnamen 
scheint sich überall gehalten zu haben. 

ß. im Mehri hält sich in in einigen Nomm. wie 'aybin »Schande«, 
gobb, PI. gdbbln »Exkremente«, haqoy, »Taille«, PI. haqoyln, qadah 
»Becher«, PI. qadahain (Jahn S. 33), es tritt außerdem an alle fern, 
und inneren Plurale und wird hier zu en verkürzt (s. § 241 bj8), wie 
haidüten »Hände«, habanten »Töchter«, Shänöten »Schiffslasten« usw. 
Ebenso wird vor Suffixen i an alle inneren Plurale gehängt, wie 
mdarhiii »meine Zähne« von nufyrah , fiajdUfhen »ihre Hände« , ha- 
bantihe »seine Töchter« (s. Prätorius, DLZ. 1907, Sp. 2563). 

y. Im Äth. steht T ebenso vor den Suffixen bei allen mit den ' 
Endungen an, at oder durch innere Umformung gebildeten Pluralen. 
Im Tna wird es bei den auf zwei Konsonanten endenden PI. auch 
auf die suffixlosen Formen übertragen , wie q^alabti »Fischer« , ma- 
laechti »Engel« , görabäbtl »Nachbarn« , und von da aus auch auf 
eben solche Sg., wie habti »Gabe«, 'azaqti »Brunnen, temherti 
»Lehre«, medn »Erde« usw. (Prätorius § 117). Im Tigre ist 
diese Formübertragung nicht auf die Nomm. mit Doppelkonsonanz 
beschränkt geblieben, wie in den PI. mit c <ti (s. § 79b 6-); daher 
wird i hier auch im Sg. auf Nomm. mit einfacher Konsonanz, nament- 
lich Bildungen mit m übertragen, wie makallasi »Ende« (Mt. 28, 56), 
masaddaqi »Altar« (Lc. 1, 11), makäiali »Maß« (Mc. 4, 24), maasart 
»Fessel« (Lc. 13, 16), mafabtabi »Gürtel« (Act. 21, 11), maktaU 
»Schreibrohr« (3. Joh. 13) usw., falls in diesen nicht * noch als sg. 
Klassenzeichen anzuerkennen ist. 

d. Im Kana'an. und Ar am. ist i die gewöhnliche Endung des 
St. abs. im Hebr. und Phöniz. verstärkt durch m, im Moab. und 
Aram. und unter dessen Einfluß im Späthebr. durch n, das wie im 
Arab. aus na entstanden ist und so noch in manchen keilschriftlich 
überlieferten Ortsnamen von Na?ibtna, Hulalina, Naqudlna (usw. vgl. 

§ 246 Ad /3) erhalten ist (vgl. Streck, ZA. 19, 248, n. 3). Das m 
des Hebr.-Phöniz. könnte zwar auf ein verallgemeinerndes oder her- 
vorhebendes mä zurückgehen, vielleicht aber ist es wie das m der 
Tigreendung am, erst unter dem Einfluß des Pronomens hem ent- 
standen. 

d. ai, als Abstraktendung s. § 225Bda, ist im Hebr. und 
Aram. die gewöhnliche Endung des St. cstr. und vor Suffixen. Im 
Hebr. und Westaram. wird ai in offener Silbe zu e kontrahiert, s. 


Digitized by L^ooQLe 



454 


Formenlehre. 


§ 71 e, f. Im Westara m. verbindet sich dies ai auch mit dem Ar- 
tikel zu aiiä (s. § 40 i), das in Ma'lülä zu öjä, meist ö wird. Viel- 
leicht ist übrigens ai erst vom Dual, wo es auch im Südsemit, auf- 
tritt, (s. § 244 c) auf den PI. übertragen worden. Mit Recht weist 
Nöldeke, Beitr. S. 51 darauf hin, daß die so oft gebrauchten 
Duale der Körperteile eine stark induzierende Wirkung ausüben 
mußten (vgl. auch §244e, 260 Bk). 

e. s, eine Druckvariante der vorhergehenden Form (als Abstrakt- 
endung s. § 225Bd/3), findet sich 

a. im Ara m. als Endung des determinierten Status, der Form 
des Sg. mit dem Artikel ä entsprechend, im Bibi, nur hinter der Nisbe- 
endung <Jj, aus lautlichem Grunde (s. §97 12g), im Palmyr. auch 
schon bei einigen andern Wörtern, wie ' a slre »die Gefangenen«, taggäre 
» die" Kaufleute < , m'lech mallce »der Großkönig«, kiffe »der Weizen« 
Phame »die Grenzen« (s. Nöldeke, Beitr. 49) und an einigen 
griech. Wörtern, etwas seltener im offiziellen Targum, wie '“sin »die 
Gefangenen«, Gn. 39, 20, nahtüme »die Bäcker«, s*äre »die Gerste« 
(während haiie »das Leben« wohl auf demselben lautlichen Grunde 
beruht, wie äfe), so wohl auch in Brj&tpayrj = Beppagge (mit Nöl- 
deke, a. a. 0. 50, 5, s. aber 138, gegen Dalm an 2 191). Im Ostaram. 
ist e fast ganz an die Stelle von aiiä getreten, das sich nur noch im 
Syr. an zweiradikaligen Nomm. wie b\naii& »Söhne«, s’naüä »Jahre«, 
in denen es als Ersatz für den 3. Radikal empfunden wurde, und an 
Stämmen III i wie g t äaüä »harte«, in denen es mit dem Stamme ver- 
schmolzen war (s. § 9712 g), hält (vgl. m. syr. Gr. § 117). 

Anm. Die ältere Ansicht, daß das ostaram. e aas ajjä verkürzt sei, ver- 
teidigt Nöldeke, Beitr. 50 durch die »ziemlich genaue Parallele« des mal'&l. öjjä 
neben häufigerem ö aus altem aiiä. Hier ist aber das seltenere öjä offenbar erst 
wieder sekundäre Neuschöpfung nach dem pl. konstruierten möfa »Wasser«, in- 
dem sich die alte Endung aus demselben Grunde, wie im Syr., weil sie durch 
Haplologie mit dem Stamme verschmolzen war, gehalten hatte. Pkätokius, ZDMG.“ 
56, 685 ff. behauptet mit Recht die Ursprünglichkeit des e, das lautlich nicht auf 
aifä zurückgeführt werden kann. Er leitet dies aber von den Stämmen 1U jj ab, 
wo fä'ajjÄ als Neubildung zu ta ayn entstanden sei, weU dies zu *tä‘ je nicht mehr 
stimmte. Wahrscheinlich aber wurde e, das, als Parallelform zu in, mit der 
Artikelform des Sg. in Parallele gestellt war, imWestaram. zumeist, im Ostaram. 
vereinzelt durch eine Neubildung nach dem Sg. ersetzt, ehe noch die Kontraktion 
ai > e im freien Auslaut erfolgt war. Daß aiiä im Osten nicht recht durchdrang, 
hatte dann zur Folge, daß der Mangel an Schärfe im Ausdruck der Determi- 
nation im Pl. auch beim Sg. das Gefühl dafür schwinden ließ, s. § 246 B e. 

ß. Im Altbab. zur Zeit Hammurabi’s war e im Gegensatz zu « 
als Endung des Kasus obliquus differenzüert. Mit dem Schwinden 
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der Kasusunterschiede im Ass. tritt, e auch als Nom. u. zw. häufiger als ü 
neben äni auf, wie rakbs »Boten«, arfrg »Wege«, namentlich vor Suf- 
fixen wie bsleia »meine Herren«. Ganz vereinzelt wird dies durch n 
verstärkt (s. aber § 244 g Anm.) , wie emüqgti qaSiätim (Hamm. Louvre 
H, 15) und arden »Knechte« (Mich. H, 4). In annüten »diese« ist diese En- 
dung noch einmal an der Pl.-Endung der Adj. üti getreten (BAss. IV, 38). 

Anm. Delitzsch sieht in dieser Endang en eine lautliche Variante zu ä» 

(Gr. S. 191); aber die vorhergeh enden. Laute sind grade nicht solche, die den 
Umlant begünstigten. Wenn aber vereinzelt m hinter e anftritt, wie Odern, 
ierem (Delitzsch § 193 a 1), so beruht das wohl nur auf graphischem MiSbrauch 
der auch im Sg. nicht mehr gesprochenen Mimation (s. § 246 f.). 

f. Im Amhar. ist die Abstraktendung öt (s. § 222), durch das 
in allen abessinischen Dialekten zunächst vor Suffixen auftretende i 
zu öö (s. § 79 b g) mouilliert, die gewöhnliche Pluralendung geworden, 
die auch die inneren Plurale immer mehr zurückdrängt, wie heeböö 
»Völker« ’öföö »Vögel«, qabaröö von qabarö »Fuchs«, keföö »schlechte« 
von kefü usw. (s. Prätorius § 154). 

e) Plurale von zweiradikaligen Nomm. 

Eine Reihe von zweiradikaligen Nomm. bildet in den westsemit. 243. 
Sprachen ihren PI. von einem mit h erweiterten Stamme (s. Nöl- 
deke, SBBA. 1882, 1178/9), wie nordarab. ’abahät, sab. ’bhi, badr. 

’bhti, syr. ’ abähapä und ’abdhs »Väter« (das seine f. Pl.-Endung dem 
Einfluß von ’ ummahüt usw. »Mütter« verdankt, wie dies wieder sein 
h dem Einfluß von ’abahät, s. N ö 1 d e k e , Beitr. 69), arab. ’amät und 
’amayät, hebr. ,<L mahQP, syr. ’amhäpü »Mägde«, syr. famähS »Schwieger- 
väter«, arab. Safauät, syr. sefyapa, mand. espehäpa »Lippen«, ar. sa- 
na\uit und sanahät »Jahre« , arab. 'ufayM und t i4ahät »Sträucher«, 

= äg. aram. 'qhn »Hölzer« (Pap. Berl. 1, 11 vgl. Sachau S. 28), 
phöniz. dlht »Türen« , syr. S , mäh£ und s^nahäpä »Namen«, idahäpä 
(ost. iäähapa ) »Handhaben« und so im Arab. auch die inneren PI. 
sitah »Ärsche« , Sifäh »Lippen« , sijäh, »Schafe« , mij/ih »Gewässer«. 

Ein solcher PI. ist auch arab. ’ilah, hebr. ’HQhim (daraus ’ e lQ$h), syr. 
’allühä »Gott« zu il (s. Wellhausen, ZDMG. 55, 699). 

Anm. Babth, ZDMG. 41, 621 vermutet, daß dies h zunächst nach Labialen 
durch Dissimilation aus # entstanden und dann weiter verschleppt sei. 

2. Der Dual 1 ). 

Außer dem PI. besaß schon das Ursemit. einen Dual, der aber 244. 

1) Th. Nöldeke, der Dual im Semit. Zeitschr. f. Völkerpsych. VII, 403 ff., 

F. Mülleb, SBWA., ph.-hist. Kl. Bd. 79 (1875), S. 449 ff., Philippi, ZDMG. 

82, 45 ff., weitere Literatur verzeichnet Gbünebt, SBWA. 1885, 577. 
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nrspr. nur zur Bezeichnung der durch Natur oder Kunst zusammen- 
gehörigen Paare diente. Nur im Ar ab. wird der Dual auf jede be- 
liebige Zweizahl übertragen. Der Dual wurde im Nominativ mit a, 
im Kasus obliquus mit aj bezeichnet, jenen beiden Endungen, die 
uns an Abst. und PI. schon öfter begegnet sind. 

a. Im Altar ab. wurden diese Endungen im St absol., wie die 
des PI. durch na erweitert, das nach § 94 b hinter ä zu nt dissimiliert, 
und von da aus auch auf aj übertragen wurde; doch hielt sich dia- 
lektisch auch noch äna und ajna (b. Ia'Iä I, 592, 22 ff.). Bei den 
Balhärij» und einigen Rabfastämmen soll äni für beide Kasus ge- 
braucht worden sein. Schon im 1. Jahrh. der H. findet sich in 
Faüümer Papp, aj im Nominativ st abs. wie uajbatai »zwei Weba 
(Karabacek, ZWKM. 8, 294). Dies aj herrschte auch im Dialekt 
von Granada, wie rajuläi »zwei Männer«, xamaätäy »zwei Lichter« 
(Pet. 8, 26, 33) und findet sich noch heute in Malta, wie Särü »zwei 
Monate« (St 14, 4), Unei »zwei« (eb. 16, 3), iutnei »zwei Tage« (eb. 
20, 25, neben iümeln 39, 30), ideX uriylei »Hände und Füße« (eb. 
27, 12). 

Anm. Ein halberstarrter Dual ist schon im altarab. kild »beide«, f. kütä, 
das zwar vor Suff, noch einen Kasus obl. bildet, wie ktlayhimä »sie beide«, vor 
Nomm. aber schon unveränderlich kilä lautet. Ein erstarrter Dual liegt auch 
vielleicht vor in rafta(n) (= aram. ra}i\ä, hebr. rehayim ) »Mühle« (s. Nöldeke, 
Beitr. 58 n. 7) und in ma’qan (neben mu qin) PI. ma’ö^tn »Augenwinkel« (Chalef 
S. 70, v. 13, Ag. Kos. 209, 7, Fer. B. 217, 2, Asm. 47, 3) aus mdqäni zu maqun 
(und mtfqun Om. b. a. Rab. 221, 8, A'8ä inSchol. HäX. Kumait 2, 63), PL ’ämäq (s. 

§ 89 b ß), zu dem dann nach dem Muster von *ädän zu ’udn ein Sg. *umq neugebildet 
wurde. Einen erstarrten Dual sieht Nöldeke (Gl. zum Del.) noch in sattäna 
mü baynahum »wie weit sind sie von einander entfernt«; das ist aber wohl viel- „ 
mehr ein Abst. »Entfernung« im Acc. des Ausrufs wie rubba. 

b. In den neuarab. Dialekten ist der Nom. an verloren (badr. 
’aidän »zwei Handhaben«, Landberg, 352, 10, beruht auf Dissimi- 
lation) und ajn ist durchweg zu Sn, im Magrib. aber zu in, i (s. 
WZKM. 8, 323) kontrahiert. In den magrib. Dialekten, namentlich 
in Hemsen ist der Gebrauch des Duals sehr eingeschränkt. Wie 
beim PI. dringt das » des St. abs. auch vor Suff, durch; das ist für 
den Dialekt von 'Aden schon von Muqaddasl 96, 13 bezeugt, es 
herrscht in 'Oman, Ägypten und in Tlemsen im Munde Halbgebildeter, 
doch finden sich hier wie durchweg in Tunis noch die älteren Formen 
wie f^addlk »deine Wangen«, reflih »seine Füße (Marqais 145/6). 
An den Namen der Körperteile erstarrt der Dual in allen Dialekten 
zum PI. wie märd. barba ■ egren »mit vier Füßen« (ZDMG. 36, 267, 2), 
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malt, tlat saqajn »drei Füße< (RKr. 27 pu), tlems. fmenia derreßin 
usetta deffeddm »acht Füße und sechs Brüste« (Mar<jais 102, vgl. 
Stumme, Tunis. Gr. § 93 f., Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 219). 

c. Auch im Südarab. , wo der Dual gleichfalls von jeder belie- 
bigen Zweizahl gebraucht werden kann, lautet seine Endung in beiden 
Kasus ai, wie 'Ihj ii'lhtj hgrn Sbut »die beiden Götter und die beiden 
Göttinnen der Stadt Sabbat (s. ZDMG. 32, 58). Vor dem determi- 
nierenden n mit dem Artikel hän wird ai > S kontrahiert ; baiten-hän 
»die beiden Häuser« (Mordtm. u. Müller, D. 4, 2), kmsnhn »die 
beiden Völker (eb. 5), ebenso im St. abs. ohne hän ßni nmrn »zwei 
Panther« OM. 9, 12. Im Min. dagegen ward die Endung ai an dies 
en noch einmal angehängt, wie k e bni im St. cstr. (Gl. 874, 4) und 
mhfdnihn »die beiden Türme« ; in einem jüngeren sab. Text (Lang. 1) 
wird dann das duale ai> e sogar auf den Artikel selbst übertragen 
ifbinhin »die beiden Stämme« (s. D. H. Müller, ZDMG. 37, 339, 
Hommel, MVAG. 1897, 3, 17, Chrest. 42 mit andrer Auffassung). 
Im Mehr i ist nur noch i erhalten, wie qar.Zi ßrü »zwei Talef«, 
jüniti prit »zwei Säcke« (Jahn S. 74). 

d. Im Äth. liegt der Dual nur noch in erstarrten Resten vor, 
die nom. Endung ä in dem Zahlwort 'esrft »zwanzig« — zwei zehn« 
(s. Reckendorf, ZDMG. 48, 380, vgl. § 249e), die acc. 6 in dem 
Zahlwort keVe »zwei« und in den als Sg. gebrauchten Vrfe »Hand« 
(s. § 92 b, im Äth. nur vor Suffixen, imTigre auch selbständig, Mt. 5, 30), 
haq-e »Hüfte« (Prätorius, ZDMG. 47, 395) und dedc »Tür« (s. 
Dillmann, Gr. 226, n. 1, vgl. §67c, 90Bb). Im Amhar. liegen 
erstarrte Duale vor vielleicht in dem mit einer Abstr. -Endung weiter- 
gebildeten ’ekületä »Hälfte (s. § 225Bc, Anm.) und dem nur von 
Isenberg überlieferten mankascn »Kinnlade«; die nomin. Endung 
än hat sich vielleicht in den Argubbawörtem nagebean »Seite«, 
berkian »Knie« , surian »Schuh« , und ingeringerian »Schenkel« und 
ingriantabit »Zehe« (Prätorius § 148) erhalten. 

e. Im Hebr. ist nur die Endung des Kasus obl. oj, wie beim 
PI. im St. abs. durch m (moab. n) verstärkt, als «j/m erhalten, u. zw. 
im Wesentlichen nur zur Bezeichnung natürlicher Paare, wie iädaiim 
»zwei Hände«, railaiim »zwei Füße«, na Ca laiim »Paar Schuhe« ipmajim 
»biduum« ; doch dient wie im Neuarab. der PI. der Gliedmaßennamen 
auch schon als PI., wie * arba' ' railaiim »vier Füße«, kTnäfaiim 
»sechs »Flügel«, sib'a ' fnaiim »sieben Augen« , s‘l(>sä sinnajiin »drei 
Zähne« (1. Sm. 2, 13); von da aus konnte sich e im St. cstr. leicht 
auch im PI. festsetzen (s. § 242 d). 


Digitized by 


Google 



458 


Formenlehre. 


Anm. Über die von Olshausen, Böttchee, Philippi, St. Cstr. 159 aus 
Dößin = JDöpaiim erschlossene angebliche Dualendung dn, s. § 216. Dahin ge- 
hören auch 'arbaiim »Abende §Qh 0 ,ra\im »Mittag«; daß dies nicht die Dualendung 
hat, zeigt $hrm bei MeSa' 15 gegenüber rritn »200« eb. 20; erstere wird aber in 
dem Ausdruck ben haar baiim schon als Dual empfunden. 

f. Im Bibi. aram. liegt der Dual mit der Endung aiin 1 ), noch 
ungefähr im selben Gebrauchsumfang wie im Hebr. vor. Im spä- 
teren Ost- und Westaram. aber ist der Dual verloren, was um so 
leichter geschehn konnte, da er im St. cst. und determ. ohnehin mit 
dem PI. zusammenfiel. Die Endung des St. abs. en hat sich nur in 
den Zahlwörtern t'ren und maßen »zweihundert« (tör. noch mäße 
Prym-Socin 15, 23, urm. aber trapnä , Nöldeke 153) und im 
syr. saßen = hebr. s ,, äßaiim »zwei Seas« 2. Rg. 7, 1 P§ (vgl. Bar- 
hebr. Gr. I, 26, 2) gehalten. Als Duale sind urspr. auch wohl die 
Bezeichnungen der Gliedmaßen idaüä »die beiden Hände« und 'aj- 
naiiä, syr. ’aine »die beiden Augen« (Nöldeke, Beitr. 56), fdaiia 
»die beiden Brüste« , sowie samaritan. ben ramäaiiä »zwischen den 
beidenAbenden« (Kohn 14, 79 als Übersetzung von hebr. ben hä arbaiim) 
gedacht. . Ein erstarrter und zum Sg. (nach qaniä : q'naüä) umgebildeter 
Dual liegt wohl auch in mand. mözania und dem daraus gebildeten 
targ. PI. mösfnäyMn »Wage« vor (s. Nöldeke, Mand. Gr. 148). 

g. Im Altbab. diente wie im Altarab. än, st. cstr. ä im Nom. 
und en, st. cstr. e, i im Kasus obl. als Dualendung (s. Amiaud, 
Rev. d’Ass. H, 12, Jensen, ZA. V, 104), z. B. kilalüäunu »sie beide« 
Nom. Hamm. cod. XXV, 59, kilaMunu Akk. eb. XXVI, 22. Auch in 
der späteren Sprache ist dieser Unterschied teilweise noch gewahrt. 
Solche Duale sind uznäSu »seine Ohren« KB. VI, 126, 32, inasu 
»seine Augen« (eb. 46, 5, 154, 10), afrääu »seine Seiten« (eb. 154, 11), 
litäka »deine Beine« (eb. 216, 2), äaptäsunu »ihre Lippen«, hdä\a 
»meine Hände« (eb. 252, 310), isdäka »deine Beine« (eb. 298, 15), 
isdäsa »ihre Beine« (Schöpf. IV, 90), qätäsu »seine Hände« (KB. VI, 
34, 18), ditnäSu »seine (aus beiden Augen fließenden, s. Jensen, 
z. St.) Tränen« (eb. 86, 4), upnaa »meine Hände« (Surpu V/V I, 123), 
birkäsu »seine Knie« (KB. VI, 126, 17, aber ina birkiSa »in ihren 
Schoß«, eb. 126, 27), neben denen allen auch das Verb im Dual 
steht. Auch die Endung des St. abs. an findet sich später noch wie 

1) Die Punktatoren schreiben aber Pren »zwei« , weil in diesem Dual , dem 
einzigen, der in ihrer Umgangssprache erhalten geblieben, der Diphthong dort 
kontrahiert war, während in den nicht mehr lebendigen Dualen auch der ar- 
chaische Diphthong weiter überliefert wurde. 
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ilän »die beiden Götter«, inän »die beiden Augen« (Delitzsch, Gr. 

§ 93, 4, Anm.). Das Kasusgefiihl ist freilich später hier wie im Sg. 
gestört, daher findet sich ina §ele kilalan »auf beiden Seiten« (Schöpf. 

V, 9, Sarg. Cyl. 66, St. Inschr. 82, s. Delitzsch, HW. 566) und 
bei den paarweise vorkommenden Gliedmafien steht ä oft auch schon 
für den Akk. Daß der Dual auch von zufälligen Paaren gebraucht 
werden konnte, zeigt fubbän »zwei Wagen« (ZA. IV, 362, BAss. DI, 

246, 20). Unter dem Einfluß der häufigen Pluralendung äni verliert 
nun aber auch ä schließlich seine dualische Bedeutung und kann 
daher auch vor Suff, den PI. bezeichnen, wie siba qaqqadääu »seine 
sieben Häupter« (was zunächst von den paarweisen Gliedern, wie 
etwa irba litäsu »seine vier Beine« wie im Neuarab. und Hebr. aus- 
gegangen sein wird), arnäsu »seine Sünden«, emuqäSu »seine Streit- 
kräfte« und so auch im St. abs. wie idän paqläte »gewaltige Kräfte«. 

Anm. Mit Unrecht bestritt Philippi, ZDMO. 32, 68 daß ä den Dual be- 
zeichne, und auch Delitzsch erkennt selbst in Gr.' nur t7än und tnän, sowie 
kilaUln, kilalin als Dual an; s. aber jetzt Meissner, Gr. § 42, der auch in arden 
(§ 242 e ß) vielleicht mit Recht die Dualendung sieht. 

C. Die Kasus. 

F. Philippi, Wesen und Ursprung des Status constructus im Hebräischen, 
ein Beitrag zur Nominalflexion im Semitischen überhaupt. Weimar 1871. 

a. Aus dem übereinstimmenden Sprachgebrauch des Altbab. 245. 
zur Zeit Hammurabi’s , und z. T. noch in den Amarnabriefen (vgl. 
Barth, ZDMG. 53, 595, n. 1) und des Altar ab. ergibt sich, daß 
das Urse mit. drei grammatische Kasus besaß, einen Nominativ zur 
Bezeichnung des Subjekts und des Prädikats, mit der Endung ü (s. 

§ 42 g) , einen Adnominalis zur näheren Bestimmung eines Nomens 
(meist Genetiv genannt) mit der Endung i, und einen Adverbialis 
zur näheren Bestimmung eines Verbums mit der Endung ä (meist 
Akkusativ genannt ) l ). Über den Ursprung dieser Kasusendungen sind 
natürlich nur Vermutungen möglich. Eine ältere Form der Akku- 
sativendung scheint in dem hä, der Endung dieses Kasus an N. pr. 
im Äth. erhalten zu sein, und dies hä darf vielleicht mit der § 107 a 
besprochenen demonstrativen Interjektion hä gleichgesetzt werden, 
die hier also ursprünglich die Richtung auf eine Person oder Sache 
hin bezeichnete. Vielleicht darf man danach mit Philippi auch 
das ü des Nominativs auf das Pronomen ha »er« zurückführen, so 
daß *malik hü eigentlich »König-er« bedeutete. Im Äg. scheint j* 

1) Vgl. Lagarde, Nom. 163. 
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zu entsprechen, das in der ältesten Sprache im Gegensatz zu t das 
Ms. charakterisiert (ZDMG. 46, 97). Die Genetivendung i dürfte, 
wie die idg. Genetivformantien mit Adjektivendungen identisch sind, 
(vgl. Brugmann, Kurze vgl. Gr. S. 435, Anm.) mit der Endung 
ij der Beziehungsadjektiva (s. § 220 a) Zusammenhängen, u. zw. nicht 
so, wie Philippi, a. a. 0., S. 194 annahm, daß die Adjektivendung 
sich aus dem Genetivzeichen entwickelte, sondern umgekehrt , daß die 
Genetiv- der Adjektivendung entsprang, vgl. Prätorius, Amh. § 246 a. 
Schon im Ursemit. standen die Adj. durchweg hinter den Subst. In- 
dem nun Adj. und Subst. durch den Einheitsdruck zusammenge- 
schlossen wurden, verlor das Adj. seine akk. oder nom. Endung und 
sank selbst zu einer Kasusform herab, sowie das voranstehende Nomen 
ev. sein Zeichen der Determination verlor; aus *habaitü hämaUkiiu 
>das königliche Haus« entstand *baitü hämaliki »das Haus des Königs«. 

Anm. 1. Eine andere, mich nicht überzeugende Deutung des genetiviscben 
i bei Holzhey, ZDMG. 57, 751 ff. 

Anm. 2. Daß die Kasusendnngen im Ursemit. anzeps, also urspr. lang, nicht 
kurz waren, wie Babth, ZDMG. 53, 597 annimmt, zeigt die Erhaltung des akk. 
a als ä im Hebr., da kurzes ä wie die Endung von qatala hätte abfallen müssen. 
Nur in den Verwandtschafts Wörtern und in pü, pi, pä »Mund« hielt sich überall 
die Länge, weil sie für das spätere Sprachgefühl den fehlenden dritten (resp. 
zweiten) Radikal ersetzte. Außerdem hält sich die Länge in den Adverbien ar. 
fcajnd »während« (Barth, ZDMG. 63, 706) und äth. gemürä »durchaus«. Von 
den Verwandtschaftswörter ist im Arab. die Länge auch auf Id yarabbika (Lank 
8. v., Muf. 173, 18) übertragen. 

b. Neben diesen drei im engeren Sinne grammatischen Kasus 
besaß das Ursemit. noch einen Lokativ mit der Endung ü, die 
insofern außerhalb des Systems stand, als sie auch hinter die Plural- 
und Dualendungen treten konnte, während hier sonst die Kasus nicht 
durch Endungen, sondern durch vikariierende Numeruszeichen ausge- 
drückt wurden. Am lebendigsten ist dieser 4. Kasus im Ass. erhalten, 
während er in den andern Sprachen nur in Trümmern vorliegt. 

Anm. Vielleicht sind übrigens auch diese vier Kasus nur die Reste eines in 
Urzeiten reicher entwickelten (s. § 216) und in seinen Bedeutungen weniger abstrakten 
Kasussystems, wie es andere Sprachstämme besitzen, doch läßt sich Näheres 
darüber natürlich nicht einmal vermuten. 

c. a. Das Altar ab. hatte die drei Kasus noch vollständig er- 
halten, wenn ihre Endungen auch in der Pausa durchweg abfielen 
(s. § 43 c a a«). Daß auch der mekkanische Dialekt die Kasus- 
endungen außerhalb der Pausa noch besaß, zeigt die Schreibung des 
Nominativs 'abn'unä »unsere Väter« mit £[««, und des Genetivs ’abä’- 
inä mit Ia usw. (s. § 39 g). 
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ß. Neben der vollständigen (triptotischen) Flexion hatte das 
Arab. bei f. und fremden N. pr. , sowie bei gewissen Adjektiv- und 
Kollektivformen eine unvollständigere Flexion, die dem Nom. auf u 
nur einen Kasus obl. auf a gegenüberstellte; diese Nomm. nehmen 
nie den unbestimmten Artikel (s. § 246) an, erhalten aber, sobald sie 
durch den Artikel oder einen folgenden Genetiv, resp. ein Suffix deter- 
miniert werden, die vollständige Flexion. Dieser Unterschied ist ver- 
hältnismäßig jung, denn die im Nordarab. diptotischen Adj. nach dem 
Muster 'aqtal sind im Nabat. (s. Nöldeke bei Euting, Nab. In- 
schr. 73/4) meist triptotisch, wie im Nordar. selbst stets die laut- 
liche Variante c aqtal (s. § 189). Barth vergleicht (ZDMG. 46, 684) 
damit die Flexion äth. Pronn. wie ue’etü »er< Akk. y, e’eta; hier 
sei die Diptosie ursprünglich dadurch bedingt, daß i als Zeichen 
des Fern, ie’eti »sie< diente. Mit Recht macht Reckendorf (die 
synt. Verh. d. Arab., S. 170) dagegen geltend, daß diese Flexion der 
Pronn. eine spezielle Eigentümlichkeit des Äth. *) , die Diptosie der 
Nomm. aber eine solche des Arab. ist, und daß das einzige Pro- 
nomen des Arab., das eine Kasusflexion erhalten hat ( du >der von« 
s. § 107 h) grade triptotisch flektiert wird. Sehr wahrscheinlich ist 
die Vermutung von Jensen und Reckendorf, daß diese Flexion 
von den aus Verbalformen entstandenen N. pr. ausgegangen sei. 
Jensen wollte den Kasus obl. auf den Subjunktiv des Impf, zurück- 
führen. Einleuchtender ist Reckendorf’ s Vermutung, daß perfek- 
tische und imperfektische Eigennamen wie Sammara und Iazulu sich 
zu den Paradigmen Sammaru Sammara, Iazidu Iazida gegenseitig 
ergänzt hätten. Diesem Muster folgten zunächst die Elative 'uqtalu, 
die das Sprachgefühl an das Perf. IV ’aqtala anschloß. Den Elativen 
folgten die Adj. für Farben und Fehler, diesen ihre Femm. auf ä\ 
Von den Sg. ’ aqtalu ging die Diptosie auf ihre PI. ’aqäälu, und von 
da aus auf die andern gleich gebauten PI. über 2 ). Den verbalen N. 
pr. folgten auch die aus fremden Sprachen entlehnten, während die 
einheimischen, auch als Appellativa vorkommenden N. pr. deren. ur- 
sprüngliche Flexion beibehielten. Noch unerklärt ist es, warum die 


1) Die wesentlich davon verschiedene and offenbar gleichfalls sekundäre 
Kasusbezeichnung im Altbab. beim Pron. dem. (s. o. §104fk, Ungnad, ZA. 18,9) 
darf nicht damit zasammengestellt werden. 

2) Einen Rückfall in die sonst von ihm überwundenen Anschauungen der 
arab. Grammatiker bedeutet es , wenn Babth die Diptosie dieser Form daraus 
erklärt, daß ihre Bildung und Anwendungsart der Sprache »fremdartig und un- 
verständlich« erschiene. 
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f. N. pr. und die m. N. pr. mit f. Endung gleichfalls diptotisch sind. 
Reckendorf vermutet, daß der häufige Gebrauch dieser Namen im 
Vokativ, der stets die Nunation verliert, die Veranlassung gewesen 
sei; dieser hätte dann aber auch bei allen N. pr. dieselbe Wir- 
kung haben müssen. 

y. Der f. PI. auf ät hat regelmäßig triptotische Flexion, doch 
fällt nach § 94 b ätan > ätiti mit dem Genetiv zusammen. 

Anm. Nach Muf. § 646 ist das auch bei dem Sg. 'irqät »Vorsprunge der Fall, 
der seiner Endung wegen als Fl. gefaBt wurde, während bei den zahlreichen Komm, 
nach dem Mnster von fatät »Mädchen« der Systemzwang die Lantneignng überwindet. 

8. Der Lokativ liegt im Arab. nur noch in den Adv. qdblu »vor- 
her«, ba'du »nachher«, fanqu »oben«, tahtu »unten«, und vielleicht in 
mundu »seit« vor. 

Anm. Barth, ZDMG. 53, 691, sieht in diesen, wie den entsprechenden ätb. 
Formen noch erstarrte Nominative; eine andre Erklärung bei Landberg, Hadr. 
I, 455 (ähnlich für das Äth. Prätorius, Gr., § 158). 

d. Da die Kasusendungen schon im Altarab. in der Pausa ständig 
verloren gingen, ward das Gefühl für die Kasusunterschiede in der 
Umgangssprache früh geschwächt, was dann den Abfall der Endungen 
auch im Kontext zur Folge hatte. Schon Gabi? k. al-buhalä’ 42, 8 fiF. 
setzt für die Umgangssprache seiner Zeit den Gebrauch des Trab 
nur noch bei Gebildeten voraus. In den neueren Dialekten sind sie 
vollständig verschwunden. Vereinzelte Reste haben sich nur noch in 
Adv. wie marokk. al-junia »heute« (Houw. Soc. St. 48, 25), labudda 
»durchaus« (eb. 52, 22) und einigen anderen mit dem unbestimmten 
Artikel (s. § 246 C b «) erhalten. Die Kasus können nur noch durch 
die Stellung im Satze, der Genetiv außerdem durch den Einheits- 
druck, der ihn mit seinem Regens zusammenbindet und die Erhal- 
tung der f. Endung als at , et zur Folge hat (s. § 247 A) ausgedrückt 
werden. Wie in allen jüngeren semit. Sprachen wird auch im Neu- 
arab. der Genetiv durch erstarrte Substantivs und Pronomina um- 
schrieben, wie in der Syntax näher darzulegen sein wird. 

Anm. Bei den Stämmen III j bleibt nach Verlast der Kasusendungen doch 
der vokalische Auslaut meist erbalten, wie majtlä »Klient«, PI. «napöft, das Span, 
ar. bildet aber schon meul, f. meule, PI. meguil (Petr. 207, 32, 35). 

e. a. Ob auch im Süd arab. der Unterschied zwischen tripto- 
tischer und diptotischer Flexion bestanden habe, wie Nöldeke, 
Beitr. 7 annimmt, ist unsicher, da aus dem mit dem Nordarab. über- 
einstimmenden Gebrauch des unbestimmten Artikels noch nicht die 
weitere Übereinstimmung im Gebrauch der Kasusendungen zu schließen 
ist, wie Hommel, Chrest. § 62 mit Recht bemerkt. 
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ß. Im Sab. waren vielleicht im St. cstr. die Kasusendungen schon 
verloren. Das ist vielleicht aus dem N. pr. 'mpyn zu schließen, wenn 
er als 'amat pim »Magd des Gottes pyn« zu deuten ist (s. D. H. Müller, 
ZDMG, 37, 381 , n. 1) ; doch könnte der Verlust der Kasusenduug 
hier auch bei der besonderen Natur der Laute durch Haplologie er- 
klärt werden. 

y. Im Min. aber scheint wie im Äth. schon die Akk.-Endung im 
St cstr. sich allgemein festgesetzt zu haben, da der St. cstr. auch 
vor Suff, stets mit h geschrieben wird, wie b’tnrh yd »auf Uadds Be- 
fehl«, bn mqmhs »von seinem Orte« (s. Philippi, ZDMG. 32, 61, 
Hommel, MV AG. 1897, 3, 12). 

f. a. Im Äth. fielen (s. §52ea) die Endungen des Nom. und 
Gen. m und X in 8 zusammen, das sich aber auch nur vor Suffixen 
hielt, im freien Auslaut dagegen abfiel. Die Akkusativendung a aber 
(an N. pr. hä, wie MärjAmha) erhielt sich auch im freien Auslaut 
(außer nach i , wo eia > e ward, s. § 70 d), und setzte sich in der 
Fuge des St. cstr. auch an Stelle des Nom. und Gen. fest, wie ’ egzl - 
’dbeher »Gott«. Das a ward als Akkusativendung auch auf die in 
allen anderen westsemit. Sprachen der Kasusflexion unzugänglichen 
Pronn. übertragen, wo im Gegensatz zu ihr m. ü, f. i die Funktion 
des Nom. übernahmen, wie ye’etü »er«, ye'eta »ihn«, ie'eti »sie«, 
Akk. ie'eta, z8 , Akk. za, zentü, Akk. zdnta »dieser«, f. zOtt, Akk. 
zätä, zehn »jener«, Akk. zelPa. Von den Pronn. ward diese Flexion 
auf die Zahlwörter, die auch in anderen Sprachen (vgl. lat. illius und 
danach unius ) von den Pronn. beeinflußt werden, übertragen, wie 
'ahadü, Akk. ’akada, f. ’ahati, 'ah atu »eins«, kel'etü, Akk. kel'eta, f. 
kcl'eti, Akk. kel'eta (s. § 249 a). 

ß. Der Lokativ liegt nur noch in den Adv. lä'lü »oben«, tähtü 
»unten« , qadimü »früher« , lazelüfü »für immer« , dä'emü »jedoch«, 
mit Mimation temälem »gestern« (s. § 247 Ac) und im Tna beqadamü 
»da prima« (ZA. 18, 342, 97, 2) vor. 

g. In den neuabessin. Dialekten sind die Kasusendungen als 
solche ganz verloren und durch Umschreibungen ersetzt, wie in der 
Syntax näher darzulegen. Vereinzelte Reste des Akk. finden sich im 
tfia bahrä yd$ä »vom Meere gekommen« = »kostbar« (ZA. 18, 325) 
und in amhar. Adv. wie ’ andaglze und ’ andageze (s. § 42 t) »zu einer 
und derselben Zeit«, söstageze »dreimal« , fr*ellageze »immer« und in 
Zusammensetzungen aus einem Adj. oder Part, mit einer adv. Be- 
stimmung oder Obj. wie megbära tnalkäm »gut im Handeln«, lebbaqan 
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»aufrichtigen Herzens«, nafsa gaddäi »Mörder«, betasab »Menschen 
im Hause« = »Gesinde«. Alte Statusconstructusverbindungen finden 
sich in Partikeln wie sela »wegen«, uada »nach« und in Lehnwörtern 
aus der Kirchensprache , wie beta krestiün und bstäkesjfin »Kirche«, 
daqqa mazmür »Schüler« . und in zahlreichen Zusammensetzungen mit 
bäla »Herr« wie bäla $elöt »religiös«, bäla garä »Widersacher«, bä- 
labet »Herr« und ’ emmabet (neben 'einbet, ' emmet s. § 97 i) »Herrin« = 
»Hausmutter.« 

h. a. Im Hebr. hat sich von den Kasusendungen nur d als d 
erhalten 1 ). Sie bezeichnet aber nicht mehr (oder noch nicht?) das 
direkte Objekt, sondern nur die räumliche Richtung auf ein Ziel, wie 
hü$ä »hinaus«, 'är$ä »auf die Erde«, an N. pr. wie ' azzapä »nach 
Gaza«, auch am St. cstr. wie mizraha §pnf§ »nach Sonnenaufgang«, 
'ar§ä Mi$raiim »nach dem Lande Ägypten«, sie wird auch wie die 
Lokativendung ü auf den PI. übertragen, wie haSsämaimä »gen 
Himmel«, Kasdimä »zu den Chaldäern« ; seltener bezeichnet sie die 
Ruhe am erreichten Ziel, wie Mah a naimä »zu M.« (1. Rg. 4, 14), 
Samrna »dort« (Jer. 18,3, sonst »dorthin«) und sogar banneiba »im 
Süden« (Jes. 15, 2). Im abstr. Sinne steht sie in hdlilä »ad pro- 
fanum« = »es sei ferne« , zuweilen wird sie auch auf zeitliche Ver- 
hältnisse übertragen, wie e attä »nun« *), miüamim iämtmä »von Zeit 
zu Zeit«, l&ilä »bei Nacht«. 

ß. Weitere Reste der Akkusativendung haben sich im Hebr. und 
Aram. vor Suffixen gehalten s. § 247 B g, h. 

y. Von den Verwandschaftswörtern, an denen die Kasusvokale 
schon im Ursemit. als Ersatz für den fehlenden 3. Radikal stets lang 
waren , sind die langen Vokale ü, i, ä > Q, aber ohne ihre urspr. 
Bedeutung, z. T. auch auf andere Nomm. übertragen (s. Barth, 
ZDMG. 53, 593 ff.) : 

aa. Das nominativische ü ist allerdings wahrscheinlich nur in den 
phön. Namen ’Azrüba’cd »Hilfe Baals« und Metuastart »Mann der 
Astarte (Schröder, Phön. Spr. 179) erhalten. 


1) Sarauw, ZA. 20, 183 — 189 verkennt den lautlichen Charakter dieses Re- 
flexes eines im Ursemit. zwischen Länge und Kürze schwankenden Vokals und 
will ä daher von den n. s. M. ursprünglich kurzen Kasusendungen trennen. 

2) Dies Wort hält jetzt nur noch in der Pausa den Druck auf der 1. Silbe, 
doch zeigt deren Vokal (aus t in 'ep »Zeit« nach dem PHiLippi’schen Gesetz, 
§ 52 g) , daü sie ursprünglich stets den Druck hatte, vgl. Prätortds, Uber den 
Tückw. Akzent, S. 62. 
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Anm. Die Namen Gasmü eines Arabers, sowie BöchHü and M'lickü 
kommen als fremde nicht in Betracht. Zahlreiche andre Namen, wie S'mü’il, in 
denen man früher das Nom. -ü sachte, sind vielmehr nach dem Karitativschema 
qatül gebildet, vgl. Prätobiüs, ZDMG. 57, 777 ff. 

ßß. Das genetivische ?, das in ’dS »Vater«, 'äh »Bruder«, Mm 
»Schwiegervater« im St. cstr. und vor Suff, die beiden andern Kasus 
mit vertritt und sehr oft in N. pr. vorkommt, ist von da aus auf 
zahlreiche N. pr. übertragen, wie Malki$$d$q , Gahri'sl, 'Atxli'fl und 
phön. HannihcCal , ferner auf Partikeln, wie bilti »nicht«, ziilapi 
»außer«, mehrfach auch auf das Part. Qal. wie soch'ni s‘n$ »der im 
Dornbusch wohnende«, n »der das Kleinvieh verläßt«. Hier 

findet es sich auch noch, wenn die enge Verbindung durch eine Prä- 
position gelöst ist, wie in ipä'hi taSs&majim »der im Himm el wohnt« 
oder durch Umstellung, wie laggtffn 'irQ »der seinen Esel an 

einen Weinstock bindet« (Gn. 49, 6), hQffo märQm qihrg »der auf der 
Höhe sein Grab aushaut« (Jes. 22, 16). 

yy. Die alte Akkusativendung ä> Q findet sich nur noch in b*nQ 
ü*Qr Nu. 24, 3, 15, ma'i’nQ maiim »Wasserquell« (Ps. 114, 8), hai*pQ 
'frf? »das Getier der Erde« (Gn. 1, 24). 

88. Die Lokativendung ü hat sich in Verbindung mit der Pl.- 
Endung ai in iahdäu »zusammen« und mit dem unbestimmten Ar- 
tikel (s. § 246 Ce) in »vorgestern«, pip'pm »plötzlich« ge- 

halten. 

i. a. Im Ar am. liegt nur noch die Akkusativendung ä in einigen 
Adverbien vor, jüd. aram. tammä »dort« (das im Bibi. aram. schon wie 
hebr. 'attä »nun« stets auf der letzten betont wird und im Syr. mit 
n zu tammän »dort« erweitert ist, s. §108b), ’&llä »oben« (’ar'fl 
»unterhalb« Dn. 2, 39 K.), tahta »unten«, bärä »draußen«, 'ahrä 
»nachher«. 

Anm. 1. Philippi, St. cstr. 198, Pbätorius , ZDMG. 66,687, Jensen, 
Hittiter und Armenier, S. 127, sehn den alten Akkusativ auch in dem St. emph. 
oder determinatus anf 6, der wenigstens in kölld »alles« im Bibi. aram. in der 
Pausa (Dn. 4, 25 durch Akzentzurückziehung) auf der ersten Silbe betont ist. 
Für das Syr. müßte dann eine sekundäre Verschiebung des Drucks auf die Ul- 
tima, die sonst ihren Vokal verloren hätte, angenommen werden. Doch fehlt es 
noch an einer einleuchtenden Erklärung, warum der Akk. im Westaram. im 
Gegensatz zum Nom. determinierte Bedeutung annehmen konnte. 

Anm. 2. Eine der min. entsprechende Form des St. cstr. auf ä, mit h ge- 
schrieben, glaubte Wincklbb, Altor. Forsch. I, 106, in den Zingirliinschriften ge- 
funden zu haben, doch sind die von ihm angeführten Fälle nach Lesung und Deu- 
tung unsicher. 

Brockelmann, Grundriß. 30 
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ß. Die alte Lokativendung liegt nur noch im Syr. kaddti »ge- 
nüge vor. 

k. Im Al tb ab. des Gesetzbuches und der Briefe Hammurabi's, 
z. T. auch noch in den Amamabriefen ist der Gebrauch der Kasus- 
endungen noch ziemlich regelmäßig erhalten. Aber schon in den 
altassyrischen Texten, z. B. denen Aääumäsirpals ist diese Regel- 
mäßigkeit sehr stark gestört, da die frei auslautenden kurzen Vokale 
(s. § 43 rd) abfielen. Die Schreiber verwandten nun die als Archaismen 
weiter tradierten Kasusendungen ohne lebendiges, ihren Gebrauch 
regelndes Sprachgefühl. Der Verlust der Kasusendungen hat viel- 
leicht im St. cstr. begonnen, wo schon bei Hammurabi (s. Ungnad, 
ZA. 18, 7) meist vokallose Formen sich finden. Ebenso verloren 
die N. pr. (s. § 43 r rj) aus satzphonetischen Gründen schon früh die 
Flexion. Das i des Genetivs scheint sich aber am längsten in seiner 
urspr. Funktion gehalten zu haben, wie namentlich auch die Unter- 
scheidung des i vor dem Suff. 1. p. sg. zeigt (s. § 247 Ba). Im Neu- 
babyl. scheint i auch im Auslaut des andern Kasus beliebt gewesen 
zu sein. 


D. Determination und Indetermination. 

246. A. Einen bestimmten Artikel besaß das Ur semit. noch nicht. 
Wie in den einzelnen idg. Sprachen, so sind auch in den semit. 
verschiedene demonstrative Elemente nach und nach zu Zeichen der 
Determination herabgesunken. In allen Sprachen, auch denen, die 
einen vollentwickelten bestimmten Artikel besitzen, finden sich deut- 
liche Reste aus der Zeit, wo das Nomen an sich selbst scharfe 
demonstrative Determination enthalten konnte. 

a. Im Ar ab. können artikellose Formen im streng determi- 
nierten Sinne gebraucht werden: 

a. bei Zeitangaben, wie sahara, suhrata, < tahnata , bukrata, gud- 
yata 1 ) »heute Morgen« oder am Morgen eines bestimmten Tages, 
z. B. iauma ’lbamisi bukrata »Donnerstag morgen« , §abäha masä'a 
»morgens und abends« (Ag. I, 107, 21 , Iäqüt II, 586, 9, a. Nugäs 
63,6), iay,ma iauma »Tag für Tag« (vgl. D. H. Müller, ZDMG. 
32, 545). Hierher gehören auch saufa , eig. »am Ende« als Zeichen 
des Futurums vor dem Imperf. , sowie ba[ta bajta »von Haus zu 


1) Mit Unrecht zieht Barth das äufrä bei Qutätni XXIX, 1 hierher, siehe 
§ 97e2 4, ßß Anm. 
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Haus<. Die spätere Sprache, der solche Formen von den gewöhn- 
lichen, mit bestimmtem .oder unbestimmtem Artikel versehenen zu 
stark ab wichen, da sie an die nur gewissen Wortklassen eigene Di- 
ptosie erinnerte , gab ihnen zuweilen die Nunation , die hier also 
scheinbar in dem ihrer ursprünglichen Bedeutung, der Indetermination, 
entgegengesetzten Sinne steht, wie so oft im Ass. So entsteht aus 
'äma ’atmala »voriges Jahr« (Tanühl EI, 76, 12) wie noch span. ar. 
amäguil (Petr. 36, 12), sowohl 'äma Tayvali (Tan. II, 184, 25) als häu- 
figer 'äman ’auuala (Ag. 21, 8, 17, Garlr n, 181, 20, Tabarl 1, 2966, 7, 
b. Qot. Adab 311, 5, Darin Durra 127, 7) wie munCtu * ämin 'auitala 
(b. öauzi Adk. 168, 20). Auch in äg. ' amen 'ayual ist vielleicht die 
Nunation noch erhalten, während Spitta §8 und Douttü, MSL. 
12, 390 in en eine dissimilierte Form des Artikels sehn , was aller- 
dings nicht unmöglich. So sagt man auch * äman qabilan »nächstes 
Jahr« (Tab. I, 302, 5 , Tafs. 11,121,21), min t ämin qnbilin »vom 
nächsten Jahre ab« (Tab. Tafs. U, 111, 13), min qnbilin (Naq. 140, 14, 
b. Sa'd 1,81,5, V, 169,5), ’ilä qnbilin »bis zum nächsten Jahre« 
(Rä'l in Schol. zu Hä§. Kumait 1, 100) aber al- äma 'l-muqbila »nächstes 
Jahr« (Hud. 150, 1), ferner sanatan »dies Jahr« (Tab. I, 1270, 10 
vgl. Gl.), iay,man »heute« (eb. I, 342,8), gadan »morgen«, fl gadin 
»am nächsten Tage« (s. Reckendorf, Synt. Verh. 164), hnlan »so- 
fort, auf der Stelle«, ’idan »damals«, iaumaidin »an dem Tage«. 
Diese scheinbare Indetermination steht nicht nur in Adv., sondern 
auch bei Subj. wie yaßä’a Sahrun muqbilun »dann kam der nächste 
Monat« (Hud. 75, 11), pumma Tcäna qäbilun fdann kam das nächste 
Jahr« (b. Sa'd V, 255, 19) , die man freilich wenn jene anderen Bei- 
spiele nicht wären, wirklich indeterminiert aufzufassen geneigt sein 
könnte. 

ß. in dem vereinzelten uaSamsi »bpi der Sonne« als N. pr. (Hud. 
189, 3). 

y. im Anruf wie ja ragulu >o Mann« und danach auch in N. 
pr., wie jß Zaidu, die sonst, trotz ihrer Bestimmtheit, im Anschluß 
an die artikellosen Appellativs die Nunation haben (vgl. Barth, 
ZDMG. 46, 705). 

d. nach dem ln zur Verneinung der Gattung, wie ln bd’sa »es 
giebt nichts schlimmes«. Die Gattung wird ja auch sonst von den 
Semiten stets determiniert gedacht und daher mit dem Artikel ver- 
sehn (vgl. Barth a. a. 0. 707). 

b. Im Südara b. stehn artikellose Nomm. an sich determiniert: 

30* 
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a. in festen RA wie bn '§rS 'd Sgrn »von den Grundfesten bis zu 
den Dachlaken« (Müller, ZDMG. 32, 544). 

ß. vor Relativsätzen, wie bms'l ’sfln b'mhu »durch die Bitte, 
die er ihn bat«, 7m r »das Wahrzeichen, das er gesehn«, b'd hdpt 
hdpt »nach dem Ereignis, das sich zugetragen« u. a. Beispiele bei 
D. H. Müller, ZDMG. 30, 121. 

Anm. Mülleb nimmt in diesen Fällen freilich an, d&B das Nom. vor dem 
Relativsatz im St. cstr. stehe. Aber er macht mit Recht selbst darauf aufmerk- 
sam, daß in den anderen semit. Sprachen der St. cstr. vor dem Relativsatz nur 
dann steht, wenn dieser ein Masdar im Genetiv vertritt, oder wenn das Relativ- 
pronomen im Genetiv steht, wie äth. dama zaqatala »das Blnt dessen, den er 
getötete. Keine dieser beiden Bedingungen trifft für jene Beispiele zu. 

y. die Namen der Jahreszeiten, wie qip »Sommer«, dp' »Früh- 
ling«, §rb »Erntezeit« (Gl. 158,3), ebenso btfr yslm »in Krieg und 
Frieden« (Hai. 192,3, vgl. Hommel, Chrest. S. 40). Auch N. pr. 
sind an sich determiniert und nehmen noch häufiger als im Nordar. 
die Nunation, hier nach Analogie der Appellativs die Mimation an, 
wie 'Aiis und ’Attsm, Ud und TJdm usw. s. D. H. Müller, ZDMG. 
32, 547. Andrerseits stehn aber die Appositionen bei N. pr. sehr 
oft ohne Endung, wie tö'l drh »Iadail, der Herrliche«, TJqh'l jpf 
»Waqail, der Helfer«, Hfnmrim »Hafan, der Erhabene«, s. Müller, 
a. a. 0. 548. 

c. Im Ab es sin. stehn an sich scharf determiniert äth. und 
tigre iöm »heute«, hararl meSit »heute Abend« (Joum. as. s. 9, t 19, 
S. 35). Wie im Arab. bei solchen Zeitausdrücken die Nunation , so 
tritt im Äth. in temälem »gestern«, ge§am »morgen« die Mimation ein. 

d. Im Heb r. und Ar am. unterbleibt die Bezeichnung scharfer 
Determination 

a. bei Zeitausdrücken, |wie hebr. 'attä (Akk. von '?p »Zeit«) 
»jetzt« (vgl. Prätorius, Über den rückw. Akzent, S. 62), 'fm$s 
»gestern« , mimmghträp »am folgenden Tage« (nur einmal Jon. 4, 7 
lamnigh°räp), jüd. aram. kf an »jetzt«, 'eäfqad »voriges Jahr«, 'eSFdä 
»dies Jahr« (s. § 41 d), syr. m*här »morgen«, 'epmäl »gestern«. Hier- 
her gehören auch jüd. aram. * iddän ISiddän »ein volles Jahr«, mise , ~ 
man lizmän »von Zeit zu Zeit« (Dalman S. 216), und die schon 
bei den ältesten syr. Dichtern und Prosaikern sich findenden Ver- 
bindungen frhay iQm »an diesem Tage«, b’hay, 'eddän »zu jener Zeit«, 
b‘ha\i dar »in jener Generation«, die man also nicht mit Nöldeke, 
Gr., § 202 K mit der mißbräuchlichen Verwendung des St. abs. bei 
späteren Nestorianem auf eine Stufe stellen darf. 
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ß. bei zahlreichen Personen- und Ortsnamen, wie hebr. Bayid, 
Bämä »Höher, L'banQn »der weiße Berg«, Miidpl »Turm«, Mi$pf 
»Warte« (neben hall'banQn, hammispf, haS&felä »die Niederung« usw.), 
altaram. Na$iblna, ßpulallna, Diquqlna, Arzußlna, ffuzirlna, AJcba- 
nna, Dibirlna (s. ZA. 19, 248, n. 3), syr. Teiche »durstiger Hügel«, 
Qenneärin »Adlernest« (neben QenneSre Mich. Syr. 386 a, 31), Beß 
* Ukkämin (eb. 308 a, 24 neben Bsp Ukhäme eb. 364 a, 3), 'Ahäi 
»Patricius« u. a. Dementsprechend stehn auch die Appositionen bei 
N. pr., obwohl sonst die Apposition zu einem determinierten Worte 
stets den Artikel haben muß, in einigen altertümlichen Verbindungen 
noch ohne diesen, wie hebr. T’h$m rabbä, Stdon rabbä, H a mäß rabbä, 
B?ß HQrQn ‘fliQn und B. H. tahtön, GullQp 'ülip und tahtip, y, lfhim 
hai »der lebendige Gott«, '(l 'fljtin »der höchste Gott«, syr. TeSrin 
q 4 dem »der erste Teschrin«, Känön hrai »der zweite Kanon« (Nöl- 
deke, Beitr., S. 49, n. 2), so auch Küßä rabbä Muqaddasl 121 u. 
Daher stehn auch in den Assuaner Papyri die Gentilicia bei Per- 
sonennamen meist im St. abs. (s. Lidzbarski, DLZ. 1906, 3214, 
Eph. H, 316), vgl. Ashür ard-chil zi malkä »A. Baumeister des Kö- 
nigs« (eb. G. 2). 

y. im Aram. gilt gewissermaßen als N. pr. auch hol »alles«, 
wie schon palmyr. märe chol »der Herr des Alls« (Eph. I, 257, H, 
297), ’ allähä d’clwl »der Gott des Alls«, 'ahid hol ikxvzoxqcxtwq *). 

B. Einen bestirnten Artikel haben die einzelnen semit. Sprachen 
erst in ihrem Sonderdasein aus verschiedenen demonstrativen Ele- 
menten heraus entwickelt. 

a. Im Nor dar ab. dienen so al und dialektisch im (s. § 107 e), 
hä im Safait. und Thamüd. Auch al hat zuweilen noch scharf de- 
monstrative Bedeutung, wie al-äma »dies Jahr«, al-iay,ma »heute«, 
'ila ’s-sä'ati »bis zu dieser Stunde« (s. Reckendorf, Synt. Verh. 179). 

b. Im Süd ar ab. dient dazu das dem Nom. angehängte demon- 
strative n (gesprochen an?), wie zuerst Gildemeister erkannt 
hatte (s. Prato rius, Beitr. IV, 3), z. B. ä n mhrmn »dies Heiligtum«, 
dt mßbtn »diese Danksagung«, 'ln \ipnn »diese Götzenbilder«, hnt 
’artfn »dies Land«, h)t hdßtn »dies unglückliche Ereignis«, 'mr'hmtj, 
' mlkn »ihre Fürsten, die Könige«. Die urspr. demonstrative Be- 
deutung des n zeigt sich außer bei Zeitbegriffen nur noch in Fällen, 
wie msndn »diese Inschrift« , mßln »diese Statue«, slmn »dies Bild- 


1) Vgl. aber auch arab. Tcullun äähib »alles schwindet« öähiz buh. 179, 9. 
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nis«, iipnn »dies Götzenbild«. Nach der Dualendung lautet der Ar- 
tikel hn (s. § 244 c). 

c. Das Ab essin. kennt urspr. keinen Artikel und amschreibt 
ihn auf verschiedene Weise: 

a. im Objekt oder an einem Genetiv wird er meist durch ein 
vorweisendes Pronomen, das durch la vor dem Nomen wieder aufge- 
nommen wird, zum Ausdruck gebracht, wie yasammajfi 'egzi'aheher 
laberhän * elala »und Gott nannte das Licht Tag« (Gen. 1, 5), qadä- 
nnhä lafebab »der Anfang der Weisheit«, lalehü labalabet »gegen 
den Hausherrn« (Mt 20, 11, vgl. Dillmann § 1721c). Von solchen 
Fällen aus hat la im Tigre, wo es als Präposition sonst fast ganz 
verloren ist, die Bedeutung des bestimmten Artikels auch am Subj. 
angenommen (vgl. Littmann, ZA. 12, 229 1 ) vielleicht nicht ohne 
den Einfluß des arabischen Artikels al. Stärkere demonstr. Bedeu- 
tung hat dieser neue Artikel in laute' el »dön Tag« = »damals« (eb. 
300). Wie in den anderen semit. Sprachen steht auch dieser Artikel 
vor einem St. cstr. nur dann, wenn dieser mit dem folgenden Wort 
schon zu einem neuen Begriff zusammengeschmolzen ist, wie lamamba 
' astar »der Herr des Himmels« (Act 17, 24); doch findet er sich, 
vom altsemit. Sprachgebrauch abweichend, aber in Übereinstimmung 
mit seinem Ursprung, auch vor Formen mit Suff, wie labeesä »ihr 
Mann« (Rom. 7, 2) 2 ). 

ß. An Stelle der Determination verwendet das Äth. auch sehr 
oft den possessiven Ausdruck, wie qarba ’ arda’ihü xal xpoaijJLd’ov ol 
(la&rjrcd (Mt. 18, 1). Zur anaphorischen Determination eines im Vor- 
hergehenden indeterminiert eingeführten Wortes dient im Äth. das 
Suff. 3. P. m. Sg. wie halawlcü helma uakamaze helmü »ich träumte 
einen Traum und dies ist der Traum« (Gn. 37, 9). Schließlich kann 
das Suff, auch ganz allgemein determinieren, wie be'esilm »der Mann«, 
' edauihöma »die Männer« (Joh. 6, 10). Doch ist dieser Sprachge- 
brauch im Äth. und im Tna noch ziemlich beschränkt. Ganz allge- 
mein ist er dagegen im Amhar. durchgeführt, wo dieser neue Artikel 
sich mit Fern, immer mittels der Endung it verbindet (s. § 225Ak). 
Im Gafatdialekt tritt statt dessen is ein, wie afariS »die Erde«, da- 
maniS »die Wolke«, das mit Prätorius § 161 wohl auf das Suffix 
Sa zurückzuführen ist (s. § 105 fö Anm.). 


1) der aber in la das alte demonstrative Element (s. § 107 c) sieht. 

2) Das findet sich sonst nor noch im Maltes. wie lil bintu »seiner Tochter« 
(Stör. 66, 1), hier offenbar unter italienischem Einfluß : la aua figlia. 
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d. Im Hebr. hat der Artikel ha bei Zeitbegriffen, wie haügm 
»heute«, hallailä »diese Nacht«, ha§§anä »dies Jahr«, happa'am »dies 
Mal« noch demonstrative Kraft. 

e. a. Das Ar am. determiniert Nomina durch angehängtes a 
(wohl aus ha, s. aber § 245 i Anm. 1). Die determinierende Bedeu- 
tung ist im Westaram. noch ganz gebräuchlich, so in der Inschr. von 
Tajmä (biagmä zen »an diesem Tage« Z. 4, siita za »diese Stele« 
Z. 13, ythäzä §dqpä »dies ist das Vorrecht« Z. 15, simtä zi malkd 
»der Schatz des Königs« Z. 18, baitä z*nä »dies Haus« Z. 22, gegen- 
über &‘nä biSnä »alljährlich« Z. 20, dqln 16 »16 Palmen« Z. 18), den 
Inschriften und Papyri aus Ägypten, im Bibi, aram., Nabat. und Pal- 
myren. und, soweit sich sehn läjlt, auch auf den Inschriften von Nord- 
syrien (Zingirli und Nerab). Im bibl. aram. hdllä »alles dies« Dn. 
4, 25 hat ä noch demonstrative Bedeutung. Auch das Samaritan. und 
christl. Pal. bewahren noch durchaus die determinierende Bedeutung 
des a, die nur in den Targümen schon vereinzelt gestört ist. In den 
ostaram. Dialekten aber, dem Edessen. , Bab. talm. und Mand. ist 
diese determinierende Bedeutung ganz verloren und die Formen auf 
a sind die normalen geworden, die die endungslosen auf gewisse Ver- 
bindungen, namentlich auf den Gebrauch als Prädikat eingeschränkt 
haben (s. die Syntax). 

ß. Wie das Äth. verwenden auch das Syr. und das Mand. die 
Pronn. suff. zum Ersatz für den Determinativartikel. Das Syr. setzt 
z. B. oft das Possessivum an die Stelle der Determination wie lapresar 
talmldau Sin., lapresarteh P§., x ovg dcbdexa pcc&rjtäg Mc. 6, 7. Noch 
beliebter sind vorweisende Suff, vor dem Genetiv oder dem Akk. wie 
faibüpeh dallähä »die Güte Gottes«, menneh d'rä'iä »von dem Hirten«, 
mand. 'abühön dlhüfäic »der Vater der Juden«, syr. qabl/läh leggarpä 
»er empfing den Brief«, mand. gapp’qeh Nah Vurbä »und Noah ließ 
den Raben heraus«. Neben den Suffixen dient im Syr. auch 1‘ vor 
dem Objekt als Zeichen der Determination, wie labnag, taimed »seine 
Söhne unterrichtete er«, s’baqtön HäröjA »ihr habt den Schöpfer ver- 
lassen.« 

y. Von den neu aram. Dialekten hat nur der des Tür-'Abdln 
wieder einen bestimmten Artikel herausgebildet; aus dem Dem. hag 
»jener«, f. häi, PI. hänön (hünen) sind die Vorgesetzten Formen ü, i, 
an entstanden, a-tlöpo u ’u-hmoro »die drei und der Esel« (Pr. 
27,25), i-ianche »die Frau« (eb. 32), vgl. Nöldeke, ZDMG. 35,226. 

Anm. Im Siidarab. (s. Winckler, MVAG. II, 343, Prätorius, ZDMG. 65, 3, 
Winckleb, eb. 526—533, Pr. eb. 54, 1—7, Reckendorp, eb. 130—6, W. eb. 
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408 ff.) ist der Gebrauch von Suffixen als Ersatz für den Artikel nicht nach- 
zuweisen. Ebenso nicht im Ass. Die von W. angeführten Belege (ZDMG. 63, 526) 
ana sadifu und ina ümisu — »damals« sind ersteres ganz einfach als »in sein 
(nicht das) Gebirge«, letzteres wie arab. iayma ddlikum »am Tage jenes« zu 
fassen (s. Reckendorf a. a. 0.). Auch in ntiu sa pirisu »der L6we der Wüste«, 
sa’imerisu »Eselsland«, sa-appariSu »Schilfstadt« ist wie in den entsprechenden 
syr. desföneh »der Stylit« u. a. das Suffix possessiv zu verstehn (s. die Syntax). 

C. a. Noch ehe sie einen bestimmten Artikel schnf, muß die 
Sprache das Bedürfnis gefühlt haben , die Unbestimmtheit besonders 
zu bezeichnen, da in dem Ausdruck dafür mehrere Dialekte zusammen- 
gehn. Zu dem Zwecke hängte man an die Kasusendungen des No- 
mens ein m an, in dem schon Osiander, ZDMG. 1866, 232 das 
fragende, dann indefinite Pron. mä (s. § 113 a) erkannte. Dies dient 
bekanntlich auch später im Arab. noch zur besonderen Hervorhebung 
der Indetermination hinter dem unbestimmten Artikel, wie §azälun{ni) 
mä »eine Gazelle« (Reckendorf, Synt. Verh. 165). 

b. u. Im Nor dar ab. wurde nun m im freien Auslaut zu n (s. 
§48a). Nur in dem Worte fam »Mund« (dessen ä neben fä sich 
aus der urspr. Geschlossenheit der Silbe erklärt) hält sich m, da der 
unbestimmte Artikel hier schon früh mit dem Worte verwuchs, als 
radikaler Bestandteil behandelt und durch die antretenden Kasus- 
endungen (wie in äth. geSama neben gesam »morgen«) aus dem Aus- 
laut in den Inlaut trat. In den neu arab. Dialekten ist mit den 
Kasusendungen meist auch die Nunation verloren. Doch hat sie sich 
bei den Beduinen Zentralarabiens als in, en ohne Kasusuüterschied, im 
Flusse der Rede noch erhalten, während sie, wie schon im Altarab. 
in der Pausa abfällt, so auch im Dialekt der Hauränbeduinen farasan 
a$ilt »ein edles Pferd« (Landberg, Et. 11,31,2). Zur deutlichen 
Hervorhebung der Indetermination wird die Nunation auch in 'Oman 
noch angewandt , wie näsln pnqa »zuverlässige Leute« , t arbin qille 
»wenige Menschen« (WZKM. 9, 111). In IJadramaut findet sie sich 
noch in Jcullin, killin »jeder«, das unter emphatischer Betonung zu 
hüllen wird 1 ). Das Span. ar. hatte die Nunation vor 'äpar »andrer« 
gewahrt, das Petr, daher nur als analcar auffaßte, wie incen anakar 
»ein andrer Mann« (46, 20), ixiit anokar »andre Dinge« (47, 4) aber 
marratan okora »ein ander Mal« (332, 28). In vielen Dialekten findet 
sich neben 'a iS »was?« (s. § 111b) auch 'aisin, malt, sein , Sin 


1) Vgl. S. 469, FuEnote; Landberg, Hadr. 704, leitet diese Formen von 
kullman ab, aber der Schwund des m wäre sehr auffällig, wenn auch durch 
Dissimilation vielleicht zu erklären. 
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»etwas« (St 30,22), SülSein »einander« (eb. 63,11, s. §84d2/S), 
syr. ar. bichinn lc&n (Landberg, Prov. 17, 3), 'iräq. äir.hn, sinhl 
»was ist das«, bagd. Hnu, tunis. ’äSntta, f. 'äSma usw. (s. Nöldeke, 
Beitr. 6). In Syrien findet sich die Nunation auch in hadan »einer« 
(8. Nöldeke 7 und Mitt. Sem. or. Spr. V, 59, 27). In 'Oman ist die 
Nunation auch an Partt. vor den Präpositionen b und l, denen sie 
assimiliert wird, erhalten, wie katbiibbö »damit schreibend«, fäiMllo 
»hinein fallend« (Reinhardt § 252/3, 254, 283). Endlich findet sich 
die Nunation in allen Dialekten noch in zahlreichen Adverbien, die 
aber z. T. der Entlehnung aus der Schriftsprache verdächtig sind, 
wie span. ar. »buscando« fetixen (Petr. 119, 39), »confidendo« mut- 
malnen (eb. 172,13), »cortando« catidn (eb. 172,38), »empuxando« 
nätihan (247, 38), »frechando« mutaguätiren (256, 31) und syr. arab. 
'auyalun »zuerst« usw. (Landberg, Prov. 12,9), fyu$ü$an »speziell« 
(eb. No. 93), haqiqatan »in Wahrheit« (eb. 124), ga?bin »mit Gewalt« 
(eb.), i ’jeddan »im Ernst« (eb. 184), bahran ubarran »zu Wasser und 
zu Lande« (eb. No. 155), ruyadan »langsam« (eb. No. 168); sicher 
altererbt ist nahäran nalajlan »Tag und Nacht« bei den Qaijrän- 
beduinen (Landberg, Et. D, 32, 23). 

ß. Einen Ersatz für den mit dem lebendigen Gebrauch der Nu- 
nation verlorenen unbestimmten Artikel haben die neueren Dialekte 
auf verschiedenen Wegen gewonnen. Sie verwenden meist Adj., die 
dann auch zum PI. treten können, wie 'iräq. färd uläd »des enfants« 
(Weißbach, ZDMG. 58,938). In Tripolis, Tlemsen und Marokko 
dient als unbestimmter Artikel yähed, bei dem aber, wie bei vielen 
anderen Zahlbegriffen (s. Syntax) der Artikel steht, wie tlemsen. 
yähad erräßel und u&hderrä§el »ein Mann«, yähad eltnrä und jf ahd - 
eltnrä »eine Frau«, y/ihad ennäo und uahdennäs »Leute« (Marqais 
118, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 225 u). In Tlemsen findet sich 
so auch beul aus ’ahad, wie harräyel, halmra, hantiäs (Marqais 118), 
in Tanger auch si, (aus saf »Sache«, das schon im Altarab. als in- 
determiniertes »etwas« gebraucht wird, s. Reckendorf, Synt. Verh. 
435, 7, dazu Tabari I, 3213, 9), wie §i dar »ein Haus« (Mitt. Sem. or. 
Spr. II, 11), Si qa\im »Leute« (eb. 12, No. XX), häßa »eine Sache« 
(eb. 13), si yähad »Jemand« (eb. 13, No. XXII), §i 'afyor »ein andrer« 
(eb. 36, No. LXXIV). 

c. Im Südara b. hat sich der urspr. Laut m in der urspr. An- 
wendung als unbestimmter Artikel erhalten (s. D. H. Müller, 
ZDMG. 32, 542). Dies m tritt hier auch an einige Wortklassen, die 
im Arab. als Diptota die Nunation nicht erhalten können, wie ’npjm 
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»weiblich« (ZDMG. 30, 675). So findet sich die Mimiation auch zu- 
weilen an N. pr. mit f. Endung, wie Ortsnamen Mrimtm , Mnitrn, 
Mnhtm, Kxftm , m. Personennamen, wie Stjbtm, D’mtm, weibL Per- 
sonennamen, wie Hnhtm , Rntm, öfter aber fehlt auch hier die Mi- 
mation, an Ortsnamen, wie Iiidt, Mift, ' bnt , Trt, Hist, Thnit, m. 
Personennamen, wie Bdit, ’rist, Himnt, weibl. wie Qibt, ’ bit , Hsn't, 
(s. D. H. Müller, ZDMG. 37, 361/2). 

d. Im Äth. findet sich die Mimation nur noch ohne ihre urspr. 
Bedeutung in tenvdem »gestern« und gcsam »morgen« (= mehri 
jehma, Jahn 9), zu dem auch ein neuer Akk. geSama gebildet wird. 

Anm. Haupt, AJSL. 22, 251 sieht in temälem und hebr. silsöm ein ver- 
kürztes j \öm »Tag«, indem er ass. issäsiümi »vorgestern« vergleicht. Solche Ver- 
kürzungen sind zwar sehr wohl möglich (8. § 42 d) ; doch wird grade tcmäl in 
keiner anderen semit. Sprache mit j öm verbunden. 

e. a. Auch im Hebr. und Aram. liegt die Mimation nur noch 
in Besten vor, wie den hebr. Adverbien i(»näm »bei Tage«, ’umnätn 
»fürwahr«, hinnäm »gratis«, rfqäm »frustra« am Akkusativ, silspm 
»vorgestern«, pip'(m »plötzlich« am Lokativ- Adv., jüd. aram. i’mäm, 
syr. imätn »bei Tage«, als jetzt radikaler Bestandteil wie im arab. 
fam in pumma »Mund«, vielleicht auch in hebr. ' Qhim , aram. ' älam 
(= ass. ultu ulläni, Jensen, ZA. VII, 173, n. 3) »(in) Ewigkeit.« 

Anm. Harth, S. 351 ff., sieht in allen diesen Formen Xomina bildende En- 
dlingen. 

ß. Nur erst vereinzelt ersetzt das Hebr. den verlorenen unbe- 
stimmten Artikel durch das Zahlwort »eins«, wie ’i.isä ’ ahap »eine 
Frau« Ri. 9, 53, 'U ’/häd »ein Mann« eb. 13, 2. 

f. Im Ass. hat die Mimation schon in den ältesten Texten, z. B. 
denen Hammurabi’s, ihre urspr. Bedeutung ganz verloren ; sie ist die 
normale Endung jedes, nicht von einem Genetiv regierten Nomens 
geworden. Auch in der späteren Sprache ist die Mimation noch sehr 
gebräuchlich, wenn auch nach langen Vokalen, wie in rs'äm »Hirt«, 
rubäm »Fürst« (Delitzsch, Gr., §92c) selten. Der ziemlich regel- 
lose Wechsel zwischen vokalischem Auslaut und Mimation läßt aber 
doch wohl darauf schließen, daß in der lebenden Sprache beide be- 
reits den Auslautsgesetzen zum Opfer gefallen waren und nur noch 
als graphische Archaismen von den Schreibern weiter verwandt 
wurden. Die Eigennamen werden schon stets ohne Endung gebraucht, 
weil sie schon in alter Zeit im Vokativ, in dem sie hauptsächlich 
verwandt werden, in der Pausa ihre Vokale verloren hatten, wie 
SamaS, Sin, Mardiri;, Istar usw. (s. § 43 rij). 
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E. Das Nomen im Status constructus und vor Suffixen. 

A. a. Das durch den Genetiv eines Nomens oder eines Pro- 847. 
nomens näher bestimmte Nomen wird mit diesem durch den Einheits- 
druck zusammengeschlossen (s. § 42 b). Das Altar ab. bewahrt auch 
bei den Nomm. im Stat. cstr. und vor Suffixen (auch im Mekkan. 
Dialekt, vgl. § 245 ca) die Kasusflexion, und es liegt kein Grund 
vor, dies etwa für eine Neuerung zu halten. 

Anm. Unonad, WZKM. 20, 167 — 183, setzt den Sprachgebrauch des Ass. 

Bab. , das im St. cstr. keine Kasusvokale mehr kennt, als ursem. an; aber sein 
Versuch, die Vokale vor Suffixen im Hebr. als den Konsonanten homorgane Hilfs- 
vokale zu deuten, ist nicht gelungen und darf also als Stütze für jene Hypothese 
nicht verwandt werden. 

b. Durch den folgenden Genetiv wird dessen Regens determiniert, 
es kann also weder einen bestimmten, noch einen unbestimmten Ar- 
tikel annehmen. Ein bestimmter Artikel tritt nur im Arab. zuweilen 
vor den St. cstr., weun dieser mit dem Genetiv schon zu einem 
neuen Worte verschmolzen ist, (s. § 248), sowie schon ziemlich früh 
vor Zahlwörtern, wie min al-'arba'i fjayäniba »auf den vier Seiten« 

Maqd. 169, 6, fl ’aimali 1-paläpi sä'ütin »zu Anfang der drei Stunden« 

(Tab. I, 47, 17, vgl. Reckendorf, Synt. Verh. § 109). 

c. Zunächst können immer nur zwei Wörter in ein St. cstr. -Ver- 
hältnis treten und weitere Näherbestimmungen müssen mittels rück- 
weisender Suffixe angefügt werden, wie b’nf Bannt ub‘nQpäu »die 
Söhne und Töchter Davids«. Nur vereinzelt finden sich im Hebr. 
und Arab. Konstruktionen, wie mibhar u e f/j Libanon »Das Er- 
wählte und Beste des L.» (Ez. 31, 16) oder bapia dirä'a,} uagab- 
hati l-'asadi »zwischen den Pranken und der Stirn des Löwen« 
(Farazdaq bei Sujütl §. §. M. 270, 11, vgl. Philippi S. 15). Diese 
Konstruktion ist aber im Süd arab. grade die Regel, wie nfs uqbr 
Ilntsr »Denkmal und Grab des H.<, M mbni ut?ur $fhtn »der ganze 
Bau und die Befestigung der Warte« (s. D. H. Müller, ZDMG. 

30, 117). 

d. Die enge Verbindung der beiden Nomm. hat im Neu arab., 
Hebr. und Ar am. zur Folge, daß die f. Endung at , die sonst zu- 
nächst im Altarab. in der Pausa, dann aber auch im Kontext zu ah, 
a wird, den auslautenden Konsonanten im St. cstr. bewahrt. Daher 
wird auch im Qor’än zuweilen diese Endung, die sonst stets mit h 
geschrieben wird, im St. cstr. noch zuweilen durch t dargestellt, wie 
in ni'mata ’llahi »die Wohltat Gottes« (S. 2, 231). 
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e. Die enge Verbindung hat weiter manche Verkürzung der No- 
minalformen zur Folge. Im Neuara b. werden auslautende Vokale 
oft von dem Anlaut des Artikels verschlungen, wie tlems. qcufelhlad 
»der Qädl der Stadt<, kursi > kursufyti »der Stuhl meiner 
Schwester« (Mar^ais 148/9). Im Hebr. und Aram. wird die 
Wortgestalt durch die bekannten Druckgesetze bestimmt. 

f. Im Äth. hat sich in der Fuge des St. cstr. die Akkusativ- 
endung als die normale festgesetzt ; in den neueren abessin. Dialekten 
hält sie sich aber dort nur in Lehnwörtern aus der Kirchensprache 
(s. § 245 g). 

g. Schon im Urhebr. müssen in der Fuge des St cstr. die 
Kasusvokale geschwunden sein, noch ehe sie im freien Auslaut aufge- 
geben waren, wie die Vokale gewisser Formen zeigen (s. § 43 p n). 

h. Dieselbe Wirkung hatte der Einheitsdruck auch schon im 
Altbab. , (vgl. die Übersicht aus Hamm. cod. bei Ungnad, ZA. 
18, 7). Wenn in der späteren Sprache in der Fuge des St cstr. 
wieder häufig Vokale erscheinen , so läßt sich nicht entscheiden , ob 
diese, was am wahrscheinlichsten, rein graphisch sind, oder ob das 
oft auftretende i mit Delitzsch, Gr., §98a auf den Einfluß der 
folgenden Genetivendung zurückgeführt werden darf. 

B. a. Vor dem Suffix der 1. Pers. Sg. ja sind wohl schon im 
Ursemit. die Vokale des Nom. u und des Akk. a zu i assimiliert (s. 
§ 70c). Wenn im Akk. im Ass. zuweilen noch a erscheint, wie in 
arda-a »meinen Knecht«, muta-a »meinen Mann« (Delitzsch S. 205), 
so handelt es sich wohl um eine Neubildung. Wie im Nordwest- 
semit. ständig und meist im Arab. wird ija auch im Ass. schon oft 
zu i verkürzt, hält sich aber durchweg als Genetiv. Im Arab. bleibt 
nur ä vor ja erhalten, wie im Sg. 'a§äia »mein Stock«, im Dual 
jadäja »meine Hände«, w und au aber werden zu ?, aj assimiliert. 
Die sonst im St. cstr. und vor den anderen Suffixen erhaltenen 
langen Kasusvokale der Verwandtschaftswörter werden vor ja meist 
gekürzt 'abi »mein Vater« aber ’ajjja b. Gubair 2 26, 6 1 ) ; in den 
neueren Dialekten sind aber die Nachkommen von *’a&wja, *'abäia 
nicht selten , wie tlemsen. ftaja »mein Vater«, J<s j »mein Bruder« 
(Mar^ais 199 ff.). Im Äth. dagegen sind ’oöwja, ’aiäja , ’e^äja, 
VJ^äja noch erhalten. 

Anm. Im Ass. sind abüa »mein Vater« und af^üa »mein Bruder« ganz ge- 
wöhnlich, und ihrer Analogie folgt einmal auch marüa »mein Sohn« (Sanh. Kuj. I, 37, 
Delitzsch, Gr. 205, wie im Hebr. b e ni und Wnö nach ’ a 5i, * ,a öö, 8. § 245 h y, ßß, yy). 

1) falls nicht eigentlich 'ufcaüi gemeint ist ; vgl. Ihn Qotaiba Adab 269, 2. 
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b. a. Im Neuarab. haben sich vor den Suffixen Kasusvokale 
nur in Resten erhalten und zwar vor dem Suff. 2. P. sg. , der dem 
urspr. Vokal des Suffixes selbst entsprechende Akkusativ oder Genetiv, 
m. dk aus aka, f. ik aus iki, vor dem Suff. 3. m. sg. ist teils der 
dem hu entsprechende Nom. u erhalten in uh, u, wie in Nordafrika 
und Syrien, teils der des Akk., der nach Schwund des h mit a zu o 
kontrahiert ist, wie in Ägypten und 'Oman. Vor den Pluralsuffixen 
2. u. 3. P. halten sich in Ägypten die Kasusvokale als Murmelvokale, 
die in ihrer Färbung sich nach dem Suffixvokal richten (s. § 68 cy), 
sonst treten sie meist wie das der 1. Pers. vokallos an. 

Anm. In den ’iräq. mesopot. Dialekten wird das w, o 3. P. m. sg. auch an 
die vokalisch endenden Nomm. angehängt, an denen die anderen Dialekte nur h 
haben, wie 'omän. ’ebüh »sein Vater«, fih »in ihm«. Der so entstehende Hiatus 
wird durch n aufgehoben (s. § 39 c) , bagd. ’abünu usw. In Märdin ist u noch 
bewahrt wie fl'u ZDMO. 36, 238 (am Verb n'sa^i’u 241, 5) neben dem urspr. 
’abühu 241, 8 ( bakayhü 247, 2) wie mös. fihü 25, 3 , fiha eb. 4. Daher finden 
sich durch Analogie in der 3. f. sg. und im PI. neben den urspr. Formen hä, htm, 
die der Bagdader Dialekt allein bewahrt (s. Or. Stud. I, 404 No. 7 vgl. No. 3) wie 
märd. laha (241, 3) , lihin (240, 7) , a'fähun (238, 8) auch schon fi’a (238, 8), 
abuün (243, 14), defy’li’in (240, 1). In diesen sekundären Formen wird der Hiatus 
geduldet (s. §44c). Aus unvollständigen Beobachtungen zieht Barth, DLZ. 08, 27 
falsche Schlüsse. 

ß. Während sonst in den neuarab. Dialekten das t der f. Endung 
wie im St. cstr. so auch vor Suffixen durchweg erhalten bleibt, fängt 
das Ägypt. schon an, die Suffixe nach Analogie der vokalisch aus- 
lautenden Nomm., die sich auch sonst in ihrer Flexion mit den Femm. 
ausgleichen (s. § 225 B 2 c) , direkt an den St. abs. anzuhängen , wie 
'aiiaii, 'aiiäki »meine, deine Krankheit« (Spitta cont. 15, 3, 2 v. u.) 
namentlich geschieht das bei Partt. wie uäfydäh »sie nimmt ihn«, 
sä’ifahum »sie sieht sie« (Spitta, Gr. § 109c) u. zw. nicht nur im 
Grundstamme, s. mestannjäk »auf dich wartend« (Cont. 17, 12), me- 
gay,yizäh »sie verheiratend« (eb. n). 

c. Im Äth. haben sich vor den Suffixen die Kasusvokale e im 
Nom., a im Akk. erhalten, doch fallen sie vor dem Suff. 1. P. zu- 
samen wie ’emmeia »meine Mutter«. 

d. Im Tna sind die Akkusativformen verloren gegangen. Nur 
vor dem Suff. 1. P. Sg. hat sich das a des Akk. als Normalform ge- 
halten. Die Form ai kann weder mit Prätorius T. S. 145 äi ge- 
lesen und so auf eia zurückgeführt, noch mit demselben Amh. § 76 a 
durch Metathesis des a erklärt werden; das Tfia muß den schon im 

1) Freilich könnte dies o auch im Auslaut aus u verfärbt sein. 
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Äth. verlorenen Akk. vor ja wie zuweilen das Ass. (s. a) durch Ana- 
logie wiederhergestellt und ihn wegen des mit dem des Suff, über- 
einstimmenden Vokals, wie bei der 2. P. sg. m. im Neuarab. verall- 
gemeinert haben. Die Suff. 2. und 3. P. PI. treten meist in Verbin- 
dung mit der f. Pluralendung dt als atlcum, atkcn, atöm, atan auf, in 
dem man die pl. Bedeutung des dt nicht auf das Nom., sondern auf 
das Suff, bezog. Durch Neubildung nach dem Sg. finden sich sogar 
die Formen kätkum und kätken. 

e. Im Tigre sind die Vokale des Nomens vor den Suffixen 
ganz geschwunden, daher z. B. ’czannä »unsere Ohren« (Act. 17, 20). 

f. Im Am har. wird wie im Tna die Pluralität der Suffixe durch 
die f. Pl.-Endung, mouilliert nt, gemehrt u. zw. auch bei der 1. P. : 
äcen, 2. nt Inl , 3. flcaii. Dialektisch findet sich bei der 1. P. noch 
die einfache Form, wie bei Lefebre rascne >nos tetes«, saounetcne 
»nous niemes« (Prätorius S. 107). 

g. cc. Im Hebr. hält sich das a des Akk. vor dem Suffix 3. P. 
Sg. wie ahn > ö, ahä > äh und Pl. ahfm > am, ahpi > an, das i des 
Genetivs bei den Verwandtschafts Wörtern ’dS »Vater«, 'äh »Bruder«, 
häm »Schwiegervater« vor allen Suff., wie ’abiy, »sein Vater«, sonst 
wie im Neuarab. vor dem Suff. 2. f. sg. iki > ech. 

ß. Bei den Nomm. III i entstand dieselbe Endung (ch durch die 
Verbindung des Suff, mit dem Stammauslaut wie sättych »dein Feld«. 
Daher übertrug man auch das m. Suff, fchä von sädfchä auf die kon- 
sonantisch auslautenden Stämme wie dingchä, beschränkte diese Form 
aber auf die Pausa und übertrug die von hika > l/chä »in dir« aus- 
gehende Kontextform (s. § 105ee) auch auf die Nomm. III j im 
Kontext, wie sää‘chä. Ebenso (vgl. Barth, AJSL. XVI, 193) verlegte 
die Sprache in Formen wie sädfnü »unser Feld« die Grenze zwischen 
Stamm und Endung (s. § 102 m) statt hinter, vor das C und übertrug 
diese Endung piü nun auch auf die konsonantisch auslautenden 
Stämme, wie dltifnä »unser Gericht«. Das Suff. 3. P. m. sg. verband 
sich mit der Endung ai der Nomm. m i wie mit der Pl.-Endung oi 
zum Diphthong au, wie 'äläii »auf ihm«, masqäu »sein Getränk« 
(1. Rg. 10, 15), miStän dass. (Dn. 1,8), ma' a säii »sein Werk« (1. Sm. 
19, 4) , Formen , die die LXX und wahrscheinlich auch die Punkta- 
toren irrtümlich als Pl. faßten. Meist aber wird durch Analogie die 
Endung $hü (s. aber § 39 u) wiederhergestellt, wie miqn$ha »sein Be- 
sitz«, maftfhü »sein Stab«, und auch diese Endung wird vereinzelt 
auf konsonantisch auslautende Stämme übertragen, wie ’prphü »sein 
Licht« (Hi. 25, 3) , iisrvhü »seine Bequemlichkeit« (eb. 37, 3). Sehr 
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selten sind solche Neubildungen im Dual wie jädfhü »seine Hände« 
Hab. 3, 10, 'fnfha »seine Augen« (Hi. 24, 23); die erstere Form ist 
wahrscheinlich auch mitNöldeke in der kana'anäischen Glosse badeu 
Am. W. 196, 35 anzunehmen (s. Jensen, Hittiter und Armenier 225). 

y. Bei den Wörtern *mäj »Wasser« und *Suniai »Himmel« em- 
pfanden das Hebr. und das Aram. die Suffixformen, wie Sämfchä, 
S‘ma}k als Plurale und bildete daher auch den St. abs. und emph. zu 
maiim, Sätnaiim, mniia, S'maüä um. 

Anm. S. Barth, ZDMG. 42, 341, der dieselbe Entwicklung auch für pSnim 
»Antlitz« (ass . pänu, pän s. oben § 115 du) und noch einige andre Nomm. annimmt. 

d. Die f. PI. - Endung Qp sollte sich eigentlich wie im Arab. mit 
den Suffixen ebenso wie der Sg. verbinden. Das ist auch vereinzelt 
im Hebr. noch der Fall, wie maklifP'cliä »deine Schläge« (Dt. 28, 52). 
'ahifpfch »deine Schwestern« (Ez. 16, 52) und häufiger beim Suff. 3. 
m. PI. wie ' a b<)päm »ihre Väter«, &tnQpam »ihre Namen« ; diese Bil- 
dung ist vielleicht auch wohl für das Moab. mgdlth »ihre Türme« 
(Meäa' 22) anzunehmen. Sonst aber werden die Suff, in Verbindung 
mit der m. PI. -Endung auch auf die f. Endung übertragen, wie 
,a b$p fchu »deine Väter«. 

h. a. Im Aram. hat sich die Nominativendung ü bei den Ver- 
wandtschaftswörtern, wie ’abuch »dein Vater«, die des Genetivs vor 
dem Suff. 2. f. ech und 3. m. sg. eh, die des Akk. vor der 2. m. ach 
und 3. f. sg. syr. ah (targ. ah) erhalten. 

ß. Mit dem Stammauslaut von ’ ipaj, »ist« , dem des Nomens 
*h‘dai »Brust« und der PI. -Endung aj verbindet sich das im Aram. 
sonst selten gewordene Suff. 3. M. sg. ha (s. § 105 fj) zum Diphthong 
ay, , an den die Sprache dann die jüngere Suffixform hi noch einmal 
anhängt, wie bibl. hpfhi »er ist«, h’tyhi »seine Brust« (sg. Dn. 2, 32). 

Anm. 1. Barth, ZDMG. 58, 435, leugnet die Existenz eines Suffixes hü im 
Aram., ohne sich über die Verbalsuffixe ey, ij* zu äußern; er erklärt daher das 
aram. aft(hi), öhi am m. PI. aus einer Nominativform ay, von Stämmen III j, wie 
arab. mu^tafa^hu »seine Erwählten«. Dalman §41,2 läßt a#hi durch Dissimi- 
lation aus *a{hi entstehen. 

Anm. 2. So bildet das Syr. noch b$ bächa jt von b$ bächf »Trauerhaus« 
(vgl. § 126 d, anders Nöldeke, Syr. Gr. § 202 H). 

y. Das Suff. 1. P. sg. war im Syr. unbetont, wie noch im Bibi, 
ar. ’aSi »mein Vater«. Daher hätte die f. Endung ap, da sie urspr. 
den Ton trug, ihren Vokal hier stets erhalten sollen. Das ist aber 
jetzt nur noch der Fall, wenn der 2. Radikal vokallos ist, wie in 
malkapfi ) »meine Königin«, reggapfi) »meine Lust«, oder in einem 
langen Vokal aufgelöst, wie ’äqap(i) »meine Not«, m*dinap(i) »meine 
Stadt«. Aber im letzteren Falle schon zuweilen und in allen anderen 
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Fällen stets tritt eine Analogiebildung nach der Normalform des Nomens 
ein; nach fäbpa »das Gute« sagt man auch fcdipß) »mein Gutes« 
und stets nach s‘barßä »Evangelium«, s'barp(i ) »mein Evangelium.« 

ä. Im Westaram. beginnen schon die Suffixe am Sg. und am 
m. PI. zusammenzufallen. Für aß, aih, das im Eonsonantentext des 
Bibi. ar. noch erhalten ist, setzt die Punktation schon stets Ach, ah 
s. § 72 f. Ebenso schreibt man zwar noch <a lenä »auf uns« (aber 
schon 'ipanä »wir sind« (Dn. 3, 18) für ’ißainä. Diese Ausgleichung 
zwischen Sg. und PI. geht wohl von den Stämmen III i aus. Hier 
finden sich zwar auch im Pal. aram. vereinzelt Formen, wie im Syr. 
nach Analogie des St. emph. wie miäfiäch »dein Gelage« zu 
Häufiger aber sind die dem Bibi. ar. h a dQh% »seine Brust«, hebr. 
miStau entsprechenden Formen wie miSrphi »seine Wohnung«, mihzfhä 
»ihr Aussehn«. Dazu gehörten Formen mit Suffix 2. P. wie *miäraß, 
deren vermeintlich pluralisches aß nach Analogie der konsonantisch 
auslautenden Nomm. durch das Sg. ach in miSräch ersetzt wurde. 
Dies trat nun auch für das wirklich pluralische rntSraß ein und ward 
von da aus auch auf die konsonantisch auslautenden Stämme über- 
tragen. Im bab. Talmud., Mand. und den neuaram. Dialekten ist 
diese Ausgleichung zwischen Sg. und PI. Suffixen noch weiter ausge- 
dehnt. Das Mand. besitzt zwar bei den Verwandtschaftswörtem noch 
die alten Formen, wie 'ab (’äbi) »mein Vater«, Hmm »meine Mutter«, 
braß »meine Tochter«, ’ahäp »meine Schwester«, PI. ’ahiiäp, ferner 
rab »mein Meister« und noch einige andere; für gewöhnlich aber 
herrscht das PI. aj, auch im Sg. Vor dem Suff, chön und hon finden 
sich zwar noch oft die urspr. sg. Formen, ebenso oft aber auch schon 
die Neubildung wie immaßon »eure Mutter«. Bei dem Suff. 3. p. 
m. sg. findet sich Qhi im bab. Talm. und ö im Mand. noch einige 
Male am PL, sonst sind sie aber fast stets durch das sg. e verdrängt 
Im Neusyr. hat das aus ayhi entstandene u sowohl eh, wie f. äh 
verdrängt und hat seinen Vokal auch auf das Suff. 2. p. sg. üch 
übertragen , während das F. den alten Vokal des PI. aß in ach be- 
wahrt; vor dem pl. Suff, hat sich in offener Silbe der Diphthong in 
aijchon noch erhalten. Das aj des Pl. wird beim Suff. 1. P. zu i 
kontrahiert, hält sich aber vor dem Suff. 3. P. Pl. ai, das durch Ver- 
mittlung des in Tiari und Techüma noch erhaltenen aihi aus aihon 
entstanden ist. Nur an Präpositionen und Partikeln haben sich alte 
sg. Suffixformen , wie le »ihm« , lä »ihr« erhalten. In Ma'lülä da- 
gegen ist auch beim Nomen der Unterschied zwischen Sg. und Pl. 
vor Suffixen noch erhalten (s. Journ. as. sör. 9, t. 11, S. 447). 
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i. Im Ass. bleiben zwar vor Suff, wie im St. cstr. die Kasus- 
endungen noch zuweilen erhalten, doch ist, von vokalisch auslautenden 
Nomm., wie kussua »mein Thron« , agaka »deine Krone«, buSaSunu 
»ihr Besitz« abgesehn, eigentlich nur die Genetivendung bis in spätere 
Zeit lebendig geblieben, wie ina qibUiiu »auf seinen Befehl«. Meist 
aber treten die Suffixe direkt an den Stamm, wie SumSu »sein Name«, 
aisatka »dein Weib«. Hinter dem f. PI. treten die Suffixe wie im 
Hebr. in Verbindung mit der m. PI. -Endung auf, wie ayätüa »meine 
Worte« Am. L. 12,50, äancUüa »meine Jahre«, ummanätüa »meine 
Heere« (s. Delitzsch § 100, 2e). 

F. Wortzusammensetzung. 

A. Zu einer so straffen Zusammenfassung und streng logischen 248. 
Gliederung zweier Begriffe, wie sie in den idg. Kompositionen vor- 
liegt, sind die semit. Sprachen niemals gelangt. Imm erhin finden 
sich auch hier gewisse St. cstr.-Verbindungen, die so eng zusammen- 
wachsen, daß sie wie ein Wort behandelt werden, und die Flexions- 
endungen statt am ersten, am zweiten Gliede annehmen. 

a. Im Ar ab. sind solche Verbindungen noch ziemlich selten und 
sie treten auch erst in der jüngeren Sprache auf, wie (s. Grün er t, 

Act. du 8e congr. int. <L or., Leide 1891, Ia, p. 150), habqarr »Hagel«, 
rasniäl 1 2 ) (äg. rismäl) »Kapital«, hafäbaftür »Weihrauch«, 'ainbaqar> 
'anbaqar, 'aibaqar (s. § 41 u) »dunkle Traubenart«, mäyard »Bosen- 
wasser« (vgl. Fleischer, Beitr. 1862, S. 44, Philippi, St. cstr. 

50). Dazu kommen in den neueren Dialekten noch einige weitere 
Beispiele, wie mi cd haye »Branntwein« (Petr. 94, 9) > marokk. tnakjä 
{Houw. Soc. St. 48,26), äg. moiiet el - mehaüa (s. §40g, Spitta, 
cont. X, 12 — 16)*), span. ar. 'aborä( »großköpfig« mit dem PL 'aburug 
{Petr. 328, 18), syr. ar. und äg. benl 'ädern »Menschen«*) > benädem 
»Mensch« mit dem PI. benademin (Landberg, Prov. 161), maltes. 
bniedmin (RKr. 96,15), Oman, nu?? en-nahär > finhär »Mittag«, 

enmär > finmär »Halbpanther« (s. § 97 e, 1 «), mehri fanjyarüt 
»Nasenloch« (aus fa »Mund« und «Jr, Jahn 62). 

b. Im Äth. bildet beta krestjan »Kirche« zunächst den PL 'dbjfita. 

1) das schon Barhsbraeus in retimOlä Laugh. Stör. 66, 4, Schol. za Luc. 

19, 26 n&ch&hmt. 

2) Das altarab. mä* cU-mubajiä als Synonym von mä’ ai-ydgh »Ehre, Scham- 
haftigkeit«, das Völlers, ZDMG. 41, 897 damit vergleicht, hat natürlich nichts 
•damit za tan. 

8) nufüs al benl ’ädam schon Ma'ftni ai nafs ed. Goldziher 59, 24. 

Brockelmann, Qrandriß. 81 
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krestjfln, dann auch schon beta krestianät, und endlich durch Ver- 
mischung beider ’abiäia krestiänät (wie altarab. ’aiiäm atyuma und 
laiäll Gl. geogr. 207, äg. ar. bet al-fyalä »Abort«, PI. bujüt al- 
'aftliia, Völlers, ZDMG. 41,385 vgl. § 249aa). Auch in frebara 
käheneia »mein Mitpriester« (Prätorius, Gr., §125) ist die St. 
cstr. -Verbindung schon zu einem Worte verwachsen. Häufiger sind 
solche Zusammensetzungen im Tna, wie sabengerä »Mann des Brotes« 
= »Genosse«, görabet »Nachbar« (s. §240c), daqqamazmür »Schüler«, 
be&Vedä »Schuldner« mit den PI. sabengfröt, görabetöt und görababti, 
daqqa mazämurti und beäVedöt ; von einem solchen Kompositum geht 
auch das Abstr. be älfaggennät »Reichtum« aus. 

c. Besonders reich an solchen Zusammensetzungen ist das Am- 
har. wie # andern »Bruder« (s. § 102m), PI. bala tnarkahöö »Schiffer«, 
'emmabetitü »die Hausfrau« , balabetltü dass. , balen§cränat »Gesell- 
schaft«. Hier können auch zwei koordinierte Begriffe zu einem Worte 
zusammenwachsen, wie ’dbütennat »Vater und Mutter«. Endlich ent- 
stehn im Amh. noch kompositionsähnliche Gebilde durch Fortlassung 
des voranstehenden Genetivexponenten, wie Sehalaqä »Befehlshaber 
von 1000 Mann«, dapazmäd »Soldat der Tür = Herzog«, salämge 
»Friedensort« usw. (Prätorius § 246). 

d. Auch im Hebr. werden St. cstr. - Verbindungen zuweilen so. 
eng zusammengeschlossen, daß sie die Pl.-Endungen an beiden Glie- 
dern annehmen, wie 'anSf Sfmfp »Leute von Namen« (1. Chr. 5, 24, 
12, 30) an Stelle des älteren ’ankf Sftn (Gn. 6, 4), 5*»? '“ttäqim neben 

' änäq , lühgp ’ “bänim »Steintafeln«, prQrfp kaspfhftn »ihre Geld- 
beutel« (Böttcher § 727). Zuweilen findet sich auch der PL schon 
nur mehr am 2. Gliede ausgedrückt, namentlich bei Zusammen- 
setzungen mit bfß »Haus«, wie bfp ’äbfP »Vaterhäuser«, bfp bämfp 
»Höhentempel«, bfp ' a $abb$hfm »ihre Götzentempel« (1. Sm. 31, 9),. 
'fllf bfp ham'baS&'hm »dies sind die Küchen« (Ez. 46, 24). Mit bfn 
zusammengesetzte N. pr. bilden Adj. wie Bfn i'mini »Benjaminit« ; 
doch wird hier noch die Zusammensetzung so deutlich empfunden, 
daß der Artikel in die Mitte tritt, wie bfn ha&mini »der Benjaminit« 
und selbst der PL am ersten Gliede ausgedrückt wird, wie btne hai- 
i'tnini 1 . Sm. 22, 7. Das Punische faßt rafr kghfn »Oberpriester«, das 
offenbar als Sg. zu einem urspr. rdb kfh a mm »Oberster der Priester« 
neu gebildet ist, so als einen Begriff, daß es die f. Endung am 
Schlüsse anfügt, wie rbkhnt »Oberpriesterin« (Eph. H, 179, 19). 

e. Im Ar am. sind namentlich solche Zusammensetzungen mit bfß 
häufig, wie syr. bfPq*barf »Grabkammern«, bfpq*fäsf »Vorratshäuser«,. 
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mand. bgp masg*daikgn »eure Bethäuser«, aber auch andre Wörter 
wie syr. SfPgssf »Fundamente«, '‘nezfürs »Steinböcke«, mrsämfcr&f 
»Strafen«, das aus dem Bab. entlehnte b*eld e bäba »Feind«, reS nag - 
gärüpä »Architektur« (Eus. Theoph. I, 1, 9) neben reSai naggärf 
»Architekten« (Mich. Syr. 402 a, 1), und re&üp naggärapä Ex. 35, 2 
(Hex), r&fdairüpä »Archimandritenamt« neben rfäap dairä »Äbtissin« 
(s. Lex.), bar 'eggäre neben b’nai 'eggäre »Mondsuchtsdämonen« 1 ). 

f. Sehr reich an solchen Zusammensetzungen ist das Ass. wie 
bit üäni »die Tempel«, bit ndkamäti »Schatzhäuser«, apil Sarrütu 
»Thronfolgerschaft«, namentlich bei Partt. wie dägil i§§uräti »die 
Vogelschauer«, älik panütu »Vorherrschaft«. Da das Objekt eines 
Inf. oder Part., sowie nähere Bestimmungen eines Adj. diesem voran- 
gehen können, so verschmelzen sie manchmal mit ihm zu einem Wort, 
wie aSaredu »an Platz erster«, mit dem PI. aSaredüli und dem Abstr. 
aSaredütu. 

B. In allen semit. Sprachen entstehn zuweilen schon aus der 
Negation mit einem Adj. oder Subst. , mit dem sie eigentlich einen 
Satz bildete, neue Wörter, den idg. Kompositionen mit un, in, der 
Tiefstufenform der Negation ne, entsprechend. Im Altar ab. ist das 
noch selten, weil hier das bequeme papr »Gegenteil« zur Wortver- 
neinung dient, doch findet sich lä muidattib »tadellos« Imr. 4, 63 
(Reckendorf, Synt. Verh. §49), hina lä mayhibi »zurzeit des Nicht- 
gebens« Hä§. Kumajt 5, 15, und im Neuarab. finde ich solche Fälle 
nur im 'omän. Dialekt, wie leshaqq »Unrecht« (Reinhardt 132 u), 
'a les 'agab »wider Willen« (eb. 158), wo die Entstehung aus einem 
Satze besonders deutlich ist. Im Äth. finden sich Yamäni »un- 
gläubig«, Yaminöt »Unglauben«, ’idelyat »Unwürdigkeit« ; im Tfia 
entstehen solche Nomina aus Relativsätzen, in denen za ai »das, was 
nicht ist«, zu za\ kontrahiert wird, wie zapme'män »Unglaube«, zajmef- 
läf »Unkenntnis«, zai'amünit »ungläubige« ; seltener findet sich das 
einfache ’oj, wie 'aifaläfö »Unverständige« (Prät. § 130). Das Am- 
har. gebraucht so seine gewöhnliche Negation ’ ala , wie 'alatnamän 
»Unglaube«, ’ aUmatazäz »Ungehorsam«, 'albäls »ohne Eigentümer« 
(Mitt Sem. or. Spr. X, 38). Im Hebr. sind Fälle wie lQ ’fl, lg 
u löqh »Nichtgott«, lg hächäm »unweise«, lg Msid »unfromm« noch 
ziemlich selten. Im Aram. sind sie schon häufiger, wie lä h*Min 
»mißachtete« (Dn. 4,32, s. Be van z. St.), namentlich aber in 
der vom Griech. beeinflußten wissenschaftlichen Sprache der Syrer, 

1) Einige gekond&re Komposita s. b. Nöldeke» Syr. Gr. § 202 H , wo aber 
bip bächi anders zu erklären, s. § 126 d. 

31* 
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wie lä majfipnpa »Unsterblichkeit«. Im Mand. sind sie noch sehr 
selten, Nöldeke § 151 nennt nur läfähe »Unholde«. Im Neusyr. 
aber sind sie wieder unter persischem Einfluß häufig, wie läioS 
»unangenehm«, lärähat »unzufrieden«. Daß aber solche idg. Vor- 
bilder diese Zusammensetzungen wohl befördert, nicht aber erst her- 
vorgerufen haben, zeigt endlich noch das Ass. in dem sie wieder 
recht häufig sind, wie lä amätu »Unwort = Nichts«, lä mbu und lä 
tninu »Unzahl«, lä kettu »Unrecht«, ina lä adanniSu »zur Unzeit«, 
und in Adj. wie lä hu »kraftlos«, lä kämt »ungerecht«, lä müdü »un- 
kundig« (s. Delitzsch, HW. 363/4); so erklärt Haupt auch limnu 
»böse« mit Hecht aus lä imnu »nicht recht« (vgl. SBOT. 9, 175 n). 

8. Zahlwörter. 

349. a. Die Zahlwörter »eins« und »zwei« sind Adjektiva, die übrigen 
Subst., deren ursprüngliche Bedeutung vielleicht noch nichts mit dem 
Zahlbegriff zu tun hatte, sondern irgend einen konkreten Inhalt ge- 
habt haben kann. Dieser ist aber durchweg schon so verdunkelt, daß 
man darüber kaum vereinzelte Vermutungen wagen kann. 

a. » Eins «, arab. yähid ('omän. yflAi, f. \tohde), und 'ahad, f. 'ihdä 
(s. § 94 a), span. ar. 'ahade, im Neuarab. meist verkürzt zu had , so 
schon span. ar. nahär cd had »Sonntag« (Petr. 43, 15), PL al aylm 
al hudüd (eb. 8), neben al ayim al had (eb. 17), aber malt, noch 
PI. \ihad »die einen« (Stör. 199, 8, RKr. 14, 6 v. u.), im Mehri mit 
einem etymologisch noch unklaren Element zusammengesetzt, fäd, f. 
tagt, äth. ’ ahada , f. ’ahati (mit Anschluß an die Flexion des Pron. 
3. P. s. § 225 B 2 b, Anm. 1), tfia hdds, f. hänti (s. § 90 d), tigre hatte 
( hed 1. Joh. 4, 7, und ’ adhed Apoc. 11, 10 »einander«), meist durch 
das dem Hamit, entlehnte yörö, ytäröt ersetzt, amhar. 'and, f. 'andit, 
hebr. 'fhäd, f. 'ahap, aram. had, h>dä (s. § 89 lo), ass. edu »einzig«, 
als Zahlwort ersetzt durch iSten, f. iitiät (Hamm. cod. XVI. 56) und 
ittät, das sich nach Glaser, OLZ. 9, 318 auch im Südarab. findet 
ß. »Zwei« (s. Philippi, ZDMG. 32, 21 ff.), ar. ipnäni, f. pintäni 
und jünger ipnatäni, 'omän. m. pnene, pmne (mit f. e nach Analogie 
der bei Ms. gebrauchten palape usw. s. Nöldeke, WZKM. 9, 13) 
und hinten (mit Dissimilation), in Nordafrika (wie schon in Spanien 
zuweilen zeuch neben icnei, Petr. 206, 21) meist durch zaytfj »Paar« 
ersetzt (tripol. zöä, noch neben tnän , Unten, St. § 165, tunis. zü£ 
neben pntn, St § 159, tlems. ze#§ Mar^ais 155, marokk. süt, ge- 
legentlich Mt, malt zä\f£. St 11,36, im Mischdialekt 45,31, 
balzan. ziS 47, 13), mehri prü, f. pnt (s. § 84m, 2 e Anm.), im Äth. 
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ersetzt durch keVö > beide« (s. § 1 15 d v), nach Analogie der anderen 
Zahlwörter umgebildet zu JceVetü , f. keVeti, Akk. comm. kcVeta , im 
Tigre nach yöröt >eins«, keVöt, tfia f. kelte, amhar. hülat, hebr. S 9 na%im, 
f. Sittaiim (noch zuweilen in bab. Überlieferung, meist nach dem Ms. 
umgebildet zu S'taiim), phön. $nm und 'Snm (CIS. I, 10, 3, s. § 82 k0), 
aram. PrSn, f. tartän (s. §84m2«), ass. Sind (Gen. Sim Neb. W. 163), 
f. Sitten (Ham. cod. V, 66), SittdSu (KB. VI, 204, 16), Akk. Si ttinSa 
(eb. 118, 1) >zwei (Drittel) von ihm<. 

Anm. 1. Das von Delitzsch § 103 angeführte, aber auch im HW. nicht 
belegte sinu dürfte eine yon ihm zu dem als Akk. verkannten Dual sind, zu dem 
der Genetiv sitii ganz regelrecht gehört, falsch gebildete Form zu sein. 

Anm. 2. Das auslautende e der tßa Zahlwörter faßt Prätorius S. 216 als 
die Ac^ektivendung ä* auf, deren Bedeutung hier aber kaum zu verstehn wäre. 
Wahrscheinlich ist kelte das regelrechte Fern, zu kel’e mit der Dualendung, die 
von der 2. aus auf alle andere Zahlen übertragen wurde, wie in den aram. Formen 
mit Suffixen von der »zweie und in den abess. und ass. Zehnern von der 20 aus 
{s. b, d). 

y. >Drei< altarab. paldp, altsab. und min. Slp (wohl durch Dissi- 
milation aus der ersten Form, s. § 85b 12 , ca, ZDMG. 30,683, 33, 
492), neusab. plp, mehri Safaeyt (Sagatit) *), f. SVU ( Stielet ), äth. Saids, 
Salastü , in der Aizanainschr. 20 (Vorher, d. deutschen Aksumexp. S. 8) 
noch slst 9 tigre sdläs, tfia salaste, amh. söst, hebr. SätyS, aram. Pläp, 
ass. Selä$u (s. § 76 d), f. SelaStu , Selaltu . 

Anm. In den neuarab. Dialekten von Märdin (p'läß , ZDMG. 36, 253, 6), 
des 'Iräq (telt iShur, Meissner §43d, vgl. Weissbach, ZDMG. 58,938), sowie 
Nordafrikas (trip, tilt marrät »dreimal« St. § 151, tlemsen. telt , Mar^ais S. 158, 
marokk. telt liäm »drei Tage«, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 227, tilt Soc. St. 
26, 14) wird ßaläp im St. cstr., ebenso wie »acht« beim Zählen von Zeitbegriifen 
nach dem Muster der Zahlen 5 — 7 verkürzt; aus dem gleichen Einfluß erklärt 
sich auch wohl die amh. Form söst. Auch das Mehri besitzt vor %öm eigene 
Formen, in denen sich unter der Wirkung des rhythmischen Gesetzes (§43myaa), 
das die Aufeinanderfolge zweier Drucksilben ausschließt, bei »sechs« Sidet jpm 
(sonst hitt) und »neun« tisa iöm (sonst sa*) ältere Gestalten erhalten haben, die 
nun auch auf die 3. Silet, 4. riba, 5. payme (das aber auch in andern Verbindungen 
gebräuchlich ist), 7. H ba, 8. fnmen , 10. * aySer (s. §74 ff) analogisch ein wirken. 

d. > Vier« ar. 5 arba ' , marokk. fi e a (s. § 43 i £), mehri 'arba, f. rböt, 
äth. ’ arba\ f. ’arba'tä , tfia ’arbä'tc, amhar. 'arät (s. § 78 aa, 82i/8), 
hebr. aram. *arba\ ass. arbau, irba , irbittu . 

Anm. Vielleicht ist rabda »verweilen« nicht von dem Zahlwort abgeleitet, 
sondern mit rabaäa »lagern vom Vieh«, hebr. raba$ verwandt und enthält viel- 
leicht das Etymon des Zahlwortes, das sich vielleicht (?) auf die beim Liegen weit 
ausgestreckten Füße des Tieres bezog, wie die Abiponen »Vier« als »Zehn des 
Straußes« bezeichnen (s. Wundt II, 26 ). 

1) mit Dissimilation des l nach dem Zischlaut 8. § 84 a£. 




Digitized by L^ooQLe 



486 


Formenlehre. 


e. »Fünf«, ar. $m«s (aus *fyamis, s. §42d), äg. Warnas, fcamast 
(nach ’arba', ’arba’t) , mehri ftayme, f. frornd (s. § 46 k ß) , äth. Jjams, 
pamestü, tigre harns, tfia harnest 8, meist aber hameäte, amhar. ’ ammist , 
hebr. häm($, f. h a mi8sä (nach SiSsä), syr. hameS (statt h e me$ nach 
’arba’), f. hamSd , ass. pamiltu, fyan.iat. 

£. »Sechs«, ar. sitt (s. § 60a, 67 aa), sab. sdß (danach wird *8idp 
als ursem. anzusetzen sein), später spp und spt, mehri Sidet, hitt, f. ittt, 
äth. sessü, sedestü, tigre ses, tfia SedeSte, sehr selten SedestS , am- 
har. siddist, hebr. $i ?s, f. SisSä, aram. Sep, f. jiid. ar. Sittä, syr. Md, 
’eMä (nach dem Muster von patnäd), ass. SiSSü. 

ij. »Sieben« ar. sab’, mehri höba\ f. hibeyt, äth. sab’ü, sabd’tü, tigre 
sahn’ (s. § 98 eö), tfia Söb’ätc (ö nach § 75 d, s. § 78 aa), amhar. sabät, 
hebr. 8$ba’ (vgl. § 82 k rj), f. Siffä, aram. S‘ba\ f. Sab’ä, ass. siba, sibitti. 

Anm. Der Anlaut des ass. Zahlwortes, der nicht zur Lautverschiebung 
stimmt, ist wahrscheinlich älter als das in den westsemit. Sprachen urspr. vor- 
liegende i ; denn es stimmt zum äg. s/J (ZDMG. 46, 98) gegenüber Ui »sechs«. 
Wahrscheinlich ist der Anlaut der »Sieben« im Westsem. der »Sechs« ange- 
glichen wie der Anlaut der »Sieben« im Ass. selbst wieder auf die »Acht« über- 
tragen wird. 

&. >Acht< ar. pamäni^n), f. pamäniiat, c omän. pemän, f. pemänie , 
span. ar. caman, f. camlnia (Petr. 327,35/6), äg. tämän , teman%e , 
aber auch schon tämant (nach dem Muster von sabaH ), sab. pmn , f. 
pmnjfi , aber auch schon nach dem Ms. pmnt, mehri pemöne , f. pemenit , 
äth. samänl, f. samänitü , samäntü , tigre samdn , tfia Sömönte , amhar. 
semment , hebr. i'niQnf, f. £ § m$na, aram. t'mäne, f. Pmäniä , jüd. ar. 
tamnö (s. § 42 v a) , ass. samantu , iamanat und mit Angleichung an 
> Sieben« samanti . 

Anm. Eine sehr fragliche Etymologie bei Mez , Or. Stud. I, 254 n. Wie 
die »Drei« wird auch die »Acht« in der m. Form in den neuarab. Dialekten viel- 
fach den vorhergehenden und folgenden Zahlen angeglichen, so märd. § pman 
(ZDMG. 36, 253, 13), trip, tmen (St. § 165), tlems. temn (Marqais 158), marokk. 
temn (Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 227). In tunis. tmer-ri\älät für tmanjfl 
riiälät (St. , Gr. § 160) liegt aber vielleicht haplologiscbe Silbenellipse vor (s. 
§ 97 e, 1 a es). 

i. »Neun« ar. tis‘, in Tlemsen und Marokko tes’öd, ffs’üd (Mar- 
$ais 156, Fischer a. a. 0. 226) vgl. §102r, Kampffmeyer, Mitt 
Sem. or. Spr. VI, 46, mehri tisa\ sa\ seyt, äth. tes’ü, tas’ü, f. tes’atü, 
tas’atu (s. § 52 e ß), tigre se’, tfia tes’ate, amhar. zafaft (altamhar. bei 
Ludolf zahefai i, harari zehtayn, nach Frätorius § 162c aus za- 
hefafi »das geringer«, das um 1 weniger als eine volle Dekade), hebr. 
tpSa’, tiä’ä, syr. t‘äa’, tiS’ä, ass. tiSit, tilti. 

x. »Zehn« ar. ’aSr, f. ’aäarat (mit Svarabhakti oder älterem, im 




Digitized by L^ooQLe 


249. Zahlwörter. 


487 


Ms. synkopiertem Vokal?), marokk. ’aSra, mehri 'o$er, f. 'aärit, äth. 
'asru, 'asartü, tna 'aSartfi, 'aSerti, amh. 'asr, hebr. 'föfr , f. *° särä , 
syr. ** sar , 'esrä (vgl. § 76 c), ass. eSerti, eäerit. 

Anm. Zu ar. 'asr gehört ' asirat »Gesellschaft, Stamm«, das vielleicht noch 
von einer urspr. Bedeutung »größere Anzahl« ausgeht. 

A. »Hunderte, arab. mi'at, mekkan. mäiat (s. §93c Anm.), das 
daher der officiellen Orthographie zu Grunde liegt (s. Nöldeke, 
Gesch. d. Qor’äns 259, Fleischer, Beitr. U, 128), wie noch 'omän. 
mäj,it (Mitt. Sem. or. Spr. HI, 73, 11, neben mit (eb. 62, 1), das Rein- 
hardt als mje, myt (§ 153), allein anerkennt, daf>In. mä\e (Land- 
berg, Et. H, 124, 8 s. n. 2 1 ), syr. ar. mafa (Prov. 168/9), äg. rnäfe 
neben »«je*), mehri mijet und aus dem Arab. entlehnt nuie, äth. und 
tigre me et, tna rneti, meist miti, (nach Littmann miiti ev. mi'iti), 
amhar. mato, mot-O, (bei Ludolf noch me'etö), hebr. tnf'a, aram. mä, 
ass. me'at. 

Anm. Eine ältere Bedeutung hat sich vielleicht in altäg. mt »zehn«, urspr. 
eine unbestimmte, hohe Zahl erhalten. Prätorius, Amh. Spr. § 162 a vermutet im 
Hinblick auf das amh. Wort für 1000 einen Zusammenhang mit mä 9 »Wasser«. 

y. >Tausend<, arab. 'alf, im Ath. 'elf »Zehntausend«, während 1000 
durch * aäartü me' et »Zehnhundert« ausgedrückt wird, im Tigre (falf) 
und Haräri aber 1000, wohl unter arab. Einfluß, (Tna aus dem Amhar. 
entlehnt Seh aus sih, das sich noch Fab. reg. Sab. 25 in einem Ge'ez- 
text findet, nach Prätorius, Amh. § 162e von \fsih »fließen«), hebr. 
’flff, aram. ’aipä, syr. 'älef (mit affektuoser Dehnung des Vokals in- 
folge des Nachdrucks, mit dem höhere Zahlen manchmal ausgesprochen 
werden, s. Prätorius, Über den rückw. Akz. § 31, wie in ma c lül. 
olef, Journ. as. sär. 9, t. 11, S. 455, tlemsen. älef Mar$ais 155, 
marokk. PI. olüf, Mitt. Sem. or. Spr. I, 210. 

v. »Zehntausend«, hebr. r*baha, aus dem Aram. entlehnt ribbQ, 
syr. rebb( J, eig. »große Zahl«. 

b. a. Da die Zahlen von 3 — 10 als ursprüngliche Substantivs sich 
das Gezählte zunächst im Genetiv unterordnen (s. die Syntax), so 
können sie sich statt mit Subst. natürlich auch mit Suffixen verbinden, 
und diese Konstruktion wird in allen Dialekten auch auf die Zahl 
»zwei« übertragen, obwohl diese als Adj. den Subst. eigentlich nicht 

1) wo L. einen, wie mir scheint, nicht glücklichen Versuch macht, diese 
Form von mi’a abzuleiten. 

2) Völlers, ZDMG. 41,389 leugnet, daß in Ägypten möje der Umgangs- 
sprache angehöre, und scheint zu meinen, daß diese Form nur bei Halbgebildeten 
durch falsche Interpretation des Schriftbildes entstanden sei, was kaum wahr- 
scheinlich. 
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über-, sondern beigeordnet wird, das Ar ab. verwendet in diesem 
Falle allerdings die besondere Form kildhumä »sie beide« neben 
paläpatuhum usw. , das Hebr. aber gebraucht neben §*ty$täm usw. 
auch schon Pnfhfm. 

ß. Das Äth. verbindet die Grundformen der Zahlwörter nur sehr 
selten mit Suffixen, wie 'aärön »sie zehn«, schon öfter, wie sab'ühön, 
meist aber hängt es an die f. Formen noch einmal die Pl.-Endung i, 
die auch bei Kollektiven mit Suff, die normale ist, wie SalaStihönni, 
pamestihömü usw. Das Tigre bildet durch Kontamination dieser, an 
die m. Form angehängten Endung mit der f. Formen wie sab'itöm 
»sie 7« Lc. 20,31, die auch auf »zwei« übertragen wird, keVitöm 
»sie beide« Mt. 9, 17. 

y. An »zwei« hängt das Syr. die Suffixe nach dem Muster des 
PI. und Duals normal an, wie frajhön »sie zwei«, das jüd. Aram. 
aber und das Palmyr. (Vog. 1,9) übertragen die fertige Endung atfwn 
auf das Zahlwort t‘rai , das dann durch Dissimilation (s. § 92 e) zu 
taryehön wird; ebenso feil, tiryai, tir\iinte, urm. ternentaj. In allen 
aram. Dialekten wird nun die Dualendung ai von »zwei« auch auf 
die folgenden Zahlen mit f. Endung übertragen. Nach fraihön bildet 
man für *t‘läpaphön schon bibl. ar. *flap , paihön > PlättfhQn (Dn. 3, 23), 
christl. pal. 'arba'tehön. Im Syr. aber ist die ganze Endung ättaihön 
von der »Drei« auf alle folgenden Zahlen 'arlfattaihön, bamSättaihfn 
usw. übertragen (Prätorius, ZDMG. 48, 367). Im Töränl wirkt 
nun das Muster der »Drei« auch wieder rückwärts auf die »Zwei« : 
nach altsyr. Hättain »wir drei«, tretaina »wir zwei« (Soc. Pr. 40, 11) 
und tartetaifru »ihr zwei« (75, 33). In Urm. und im Fell, aber wird 
Ott > ent dissimiliert (s. § 90 f£) , und diese Endung wird auch auf 
die »Zwei« übertragen, wie feil, tiryinte. Bei der »Vier« bewirkt 
das b nach § 75 f den Wandel a/e > u der von 4 analogisch auch auf 
3 — 6 übertragen wird, nach feil, erbuntun auch flapuntun (urm. durch 
Haplologie fluntai s. § 97 1 2 ß), feil. ftamSuntun, sepuntun, aber $ay- 
' intun usw. (Sachau 28). 

c. Ist der Inhalt der Zahl als selbstverständlich leicht zu er- 
gänzen, so können die aram. Dialekte auch determinierte Formen 
des f. Zahlwortes verwenden, wie palm. c, sarpo ot Stx&itQmxoi Zoll- 
tar. 17, syr. tre'sartä »die Zwölf (Apostel)« ; diese Formen verwendet 
das Syr. auch regelmäßig zur Angabe des Monatsdatums, wie barba'po 
»am 4.« usw. und das Jüd. aram. zur Angabe des Wochentages, wie 
fraüa »Montag«, ’arba'pä »Mittwoch« usw. (Dal man 129). Wie 
vor den Suff, überträgt aber das Christi, pal. auch bei diesen 
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determinierten Formen die Dualendung aüä von der »Zwei« auf 
alle folgenden, wie holen l'lapaiio »diese drei«, suba'ßaiio »die 
sieben«, die dann auch wieder im St. cstr. mit dem Gezählten ver- 
bunden werden können, wie 'arba'pe rühaiiä »die vier Winde« (ZDMG. 
22, 484). Das JUd. aram. gebraucht in diesen Formen nur die En- 
dung e, wie tlti »die drei«, b»i§ti »die fünf« (Vokale unsicher, s. 
Dalman S. 129). Eine letzte Folge dieser Analogiebildung ist es, 
daß im jerus. Talmud zuweilen auch die indeterminierten Zahlwörter 
Pl.-Endung annahmen, wie Siitln iaymin »sechs Tage«, Sab'in Sabbeppp 
»sieben Wochen« (Dalman S. 125); diese Form konnte aber nicht 
weiter durchdringen, da sie mit der Bezeichnung der Zehner (e) kollidierte. 

d. a. Die Zahlen von 11 — 19 werden in den ab essin. Dialekten 
durch einfache Addition der Einer zu den voranstehenden Zehnem, 
im Äth. ('asartii iia’ahadü, 'asrU \iaahatl, ' aäartü yokel’etü, 'aSrü 
ffakeVg usw.) und im Tigre ('asr uakeVe f. Mt. 9, 20 und 'asr yakeVöt 
m. eb. 10, 1) mittels der Kopula, im Tfia ('usartä khelte 12, 'asartii 
Sömante 18 usw.) und im Amhar. ( 'asränd , ’ asrahiilat usw.) ohne diese 
ausgedrückt ’). 

ß. In den ciserythräischen Sprachen aber werden meist die Einer 
der Zehn untergeordnet, die als Abst. die F. -Endung, im Ar ab. und 
Ass. at, it, im Hebr. und Aram. e annimmt; eins und zwei als 
urspr. Adj. stehen dabei gleichfalls im F., die übrigen Zahlen im M. 
Nach Analogie der Konstruktion der Einer (s. die Syntax) schaffen 
die Sprachen später dazu auch m. Formen, in denen bei 11 und 12 
wieder der Einer mit dem Zehner kongruiert, während bei 13 ff. zu 
dem m. Zehner f. Einer treten. Die Stammvokale der »Zehn« sind 
dabei andere als in der Grundzahl (arab. ' a§r und 'aiarat, aber ipnO 
'aiara und ipnatä ' asr ata , hebr. 'pspr und ' a särä, aber ’ahad'AJär und 
'ahap 'fsrf). Da die Zehnzahl dabei gewissermaßen zu einem N. pr. 
geworden ist (die Drei der Zehn), so wird sie im Arab. diptotisch 
flektiert; während in 11 und 12 die Einer ihre urspr. Flexion be- 
halten, erstarren von 13 ab die Einer im Akk . ( palopa 'asrata usw., 
s. Reckendorf, Synt. Verh. 265 ff.). Bei der 18 wird die unbe- 
quem lange Form schon früh gekürzt (s. § 97 n ß). Über die weitere 
Geschichte dieser Formen im Neuarab. s. § 89 f, 97 n ß. 

y. Während im Arab. und Aram. auch die f. Einer im St. cstr. 
stehen bleiben, erhalten sie im Hebr. die Form des St. abs. wie 
HpSä 'Asar ; das danach gebildete S'naiim * äsär erkennt aber die 

1) Im Arab. kommt das nur selten in der Poesie vor z. 8. Abü Nuwäs ed. 
Asäf 122, 17, öfter im Phöniz. und Nab., s. Lidzbarski, Handb. 846. 
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Panktation nicht an, sondern ersetzt es durch das Q*re perpetuum 
s‘n?m 'äsär ; sehr selten sind im Hebr. die St cstr. Formen erhalten, 
•wie hfimesfP ' äsär (Ri 8 , 10 , 2 . S. 19, 18), S'mfnap 'äsär (Ri 20, 25). 
Zur Geschichte der Formen im Aram. und Ass. vgl. § 89 1 17 , 97 1, 2 ß, m. 

Anm. Bei der 11 wird im Späthebr. (Jer. , Ez. , Prolog des Dt. und P. s. 
Gissebrecht, ZATW. 1881, 226) ’apad und ’apap durch 'aste verdrängt; obwohl 
diese Form erst später auftritt, kann sie doch nicht, wie Zimmern, KAT. 641 
u. a. annehmen, aus dem bab. Uten entlehnt sein, da die 1. Silbe von 'aste woL| 
die Grundform von islen sein kann, niemals aber aus dieser hätte entstehen 
können. Es wird sich im Hebr. um eine alte Dialektform handeln, die erst später 
in die Literatur eindringt. 

e. Die »Zwanzig« wurde ursprünglich durch den Dual von »Zehn« 
ausgedrückt, *'isrä (vgl. § 94 a), die »Dreißig« ff. aber durch den PL 
der Grundzahlen. Im Arab., Hebr. und Aram. haben nun die über- 
wiegenden Pl.-Endungen den einen Dual majorisiert (arab. nach palä- 
patta usw. auch ' isrüna , hebr. 'esrim, aram. 'esriri). Im Äth. (nach 
* e§rä auch Saläsä usw.) und im Ass. (nach eSrä auch seläsä usw.) hat 
aber die am Anfang der Reihe stehende »Zwanzig« allen folgenden 
Zahlen ihre Dualendung aufgedrängt (s. Reckendorf, ZDMG. 48, 
380); auch die südarab. Formen wie pmnü »80« usw., sind, wie be- 
sonders deutlich die min. Formen 'rh'hi »40«, phmnhi »80« (Hommel, 
MVAG. 1897, 3,4) zeigen, mit der Dualendung oj gebildet. Über 
die tna Form salsä »30« s. §42s. Das Amhar. hat die » 20 « in 
konsequenter Angleichung an die Einerreihe durch heia (< *keliä ) er- 
setzt; bei »90« herrscht jetzt die Neubildung zataflä , doch hat der 
Dialekt von Samien noch das alte tasä bewahrt. 

f. a. Die Ordinalia für 1 werden wie im Idg. nicht von dem 
Kardinale , sondern in den einzelnen Sprachen von verschiedenen 
Stämmen gebildet ; arab. ’auualu, f. ’üld, PI. ’uualu (s. § 82 b d), im 
Span. ar. ( ävil , Petr. 432, 36) und auf Gozzo ('ay^yl, Stumme, M. 
St. 62, 25) ist das M. dem Muster der folgenden Zahlen angeglichen, 
das Fern, ist auf Malta ( ohla Chit. 16, 21 ) nach ’ohrä »andre«, um- 
gebildet , in den meisten Dialekten , wie zuweilen schon in alter 
Sprache (s. Fleischer, Beitr. V, 123, Spitta, S. 161, n. 1 ) durch 
die Neubildung vom M. ’ at^yala(t ) ersetzt, daneben die Weiterbil- 
dungen syr. äg. 'ayyaläril, tunis. lüläni , 'omän. 'ayli neben qabli. Ath. 
qadämi, tna falamüi (eig. »losgelöst«), amhar. fitaftä , oder niapam- 
mariü, hebr. rlsQn (von rps, s. § 94 r) , aram. qadmäiä , neusyr. qä~ 
maia 1 ), ass. mafyrü ; daneben kann im Ass. auch isten als Ordinale ver- 
wandt werden. 

1) als qammäiä »erster Schiffszieher« ins Arab. entlehnt, s. Mez, Abulk. LXVII. 
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ß. Die folgenden Ordinalia werden im Arab. und Äth. nach 
dem Muster der Part. akt. I. gebildet, wie arab. panin 2., pälip 3., 
äth. samt (»folgender Tag«, oder »folgende Nacht«) sonst hole, Sales 
usw. eig. »zu Zwei usw. machend«. Bei 6. hat sich im Arab. die 
Grundform mit Assimilation des Auslauts an den Anlaut als sädis ge- 
halten, doch giebt es daneben auch schon die Neubildungen sätin und 
sadin (Haffner, Texte 59,17); diese herrschen jetzt auch im Mag- 
rib, trip, sät, f. sätä, tunis. sätet, tlems. säfef, Houw. satt (Soc. St. 
50 dn). Bei den Zahlen von 11 — 19 verbindet das Altarab. die Akk. 
der Ordinalien mit dem Kardinale der Zehn und ersetzt die 1 bei 11 
meist durch die Neubildung hädiia, die magrib. Dialekte (und der 
*Iräq. hädiS, Weißbach, ZDMG. 58, 938) übertragen aber das Muster 
der Einer auf 11 (trip. tun. hädeS, tlems. hadös), der Trip, auch auf 
12 ( täneS ). Das Äth. hängt an die Grundformen oft schon aß an, 
und im Tna, das die einfachen Formen, wie käle > , sälesti, Sämenti 
nur noch sehr selten anwendet, sind die entsprechenden Bildungen 
wie sälsäi 3., rdb'äi 4. usw. fast allein erhalten; daneben hat das 
Tna Neubildungen mit derselben Endung a\ von den Kardinalien aus, 
wie salastaj, 'arba'tai usw. Ebenso bildet das Amh. die Ordinalien 
von den Grundformen mit afla , wie söstafia, aber 9. zatana.Ha (s. 
§ 84 i i). 

y. Das Hebr. und Ar am. bilden die Ordinalien mit der Endung 
i resp. ai von dem Stamm qafil, der im Arab. Bruchzahlen bildet, 
wie hebr. $‘hsi, aram. Phpa}. Nur bei 2. und 6. hängt das Hebr. i 
direkt an die Grundform ; S$ni und SiSsi, dem durch Analogie h a missi 
für *h a mf§i folgt. Das Aram. bildet 2. mit der Endung an, neben 
der urspr. Form jüd. aram. tin\an , syr. teniänä (s. § 93 f) hat das 
Syr. auch die Neubildung fraiiänä. Die neusyr. Dialekte von Urmia 
und Mosul ersetzen die Ordinalia von 2. aufwärts durch Umschrei- 
bungen mit d, wie ditre, ditläpa usw. Der Dialekt von Ma'lülä aber 
überträgt das durch Haplologie (s. §9712«) aus teniänä entstandene 
Muster für 2, wie pen, peniä, penmpä auch auf die folgenden Zahlen : 
piep, f. pihpa (mit weiterer Haplologie, s. § 97 1 2 ß), irpe'a, irpa c ipa, 
himmeS, f. AimmeStä usw. (die nicht mit Parisot, Joum. as. sör. 9, 
t. 11, S. 453 auf die syr. Formen zurückgeführt werden können). 

d. Das Ass. bildet die Ordinalia nach dem Schema qatul, wie 2. 
Sanü, f. Sanütu, 3. Salsu, f. Salultu, 7. sibu, f. sibütu usw. 

g. Von sonstigen Zahlbegriffen besitzen die semit. Sprachen nur 
noch für die Brüche die gemeinsame Form qutl, sx. pulp, aram. 
tnltä '/s, hebr. hqmfS x /&, ass. sussän 1 /a eig. */e. Im Äth. aber ist 
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diese Form multiplikativ, wie sels »dreifach«, doch hat das Tfta die 
Bedeutung als Bruch aus dem Arab. entlehnt, daher reb'i »lira«, 
temtii »mezza lira« (ZA. 18, 346, 107). Meist aber werden im Hebr. 
und Ass. die Brüche durch die Ordinalien umschrieben. 

h. Auf eine ursemit Bildung scheint auch arab. pilp (doch auch 
rib" usw. zur Bezeichnung der Fieberarten), aram. taltä (s. Bevan 
zu Dn. 5, 16, vgl. § 77a/J) »je den 3. Tag«, neusyr. talpe »the year 
before the last, the year after next« (Maclean, Dict. s. v.), hebr. 
siltym »vorgestern« zurückzugehn. 

4. Partikeln. 

350. Unter diesem Namen fassen wir alle Satzteile zusammen, die 
nicht Nomina (resp. Pronomina) oder Verba sind, also alles, was zur 
näheren Bestimmung einzelner Satzteile oder zur Verbindung mehrerer' 
Sätze dient. Die hier zu besprechenden Gebilde sind sehr ver- 
schiedener Herkunft. Sie gehn z. T. von Pronominalstämmen aus (s. 
§ 108, 112). Die meisten aber sind erstarrte Nominalformen, — da- 
her werden sie am besten an dieser Stelle eingereiht — einzelne 
endlich gehn aus ganzen Sätzen hervor. Die Grenzen der im Fol- 
genden nach altem Herkommen angesetzten Unterabteilungen : Adver- 
bien, Präpositionen, Partikeln im engeren Sinne, Konjunktionen , sind 
nicht nur unter sich durchaus fließend, diese Gruppen lassen sich 
sogar vom eigentlichen Nomen nicht immer sicher abgrenzen. Im 
Laufe der sprachlichen Entwicklung treten immer wieder neue No- 
mina in ihren Kreis ein. Aus der großen Fülle des Materials können 
hier nur die wichtigsten Formen aufgeführt werden, in deren Ge- 
brauch mindestens zwei Sprachen zusammengehn. 

A. Adverbia. 

251 . a. Wie schon erwähnt (s. § 245b), besaß das Ursemit. einen 
besonderen Kasus adverbialis, der im Ass. noch ganz lebendig er- 
halten ist, in den anderen Sprachen aber nur in absterbenden Kesten 
vorliegt. In den westsemit. Sprachen übernahm der Akkusativ seine 
Funktionen, der im Arab. als der Kasus adverbialis schlechthin be- 
zeichnet werden kann. Während dieser im Hebr. in lokaler Anwen- 
dung noch einigermaßen lebendig ist, liegt er im Aram. wieder 
nur in erstarrten Resten vor. 

b. Adverbia der Art und Weise können urspr. nur durch den 
Akk. von Adj. oder Subst. ausgedrückt werden. Das Hebr. und 
Aram., sowie das Ass. haben nun aber je für sich ein besonderes. 
Mittel für den Adverbialausdruck geschaffen. 
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a. Das Hebr. und das Aram. können zunächst ein Adj. im Ms. 
ohne weiteres auch als Adverb verwenden, wie hebr. m*’pd »sehr«, 
m*af »wenige, syr. saggi »viel, sehr«, Sappir »schöne, fäb »gute, 
doch überwiegt in beiden Sprachen schon entschieden der Gebrauch 
des Fern., wie hebr. nSgnd »zuerst«, rabbä und rabbap »viele, J*äm- 
dlß, ,a rämip, ’ASdgdiß, ' a hQrannip »rückwärts«, q’dgranniß »in Trauer« 
(s. §39d), syr. rabbap oder rehbaß »sehr«, haiiap »lebendige, {•yäp 
»fastende, ä^utp und Sayiap »gleiche, pa’iap »schön«. Hier bleibt 
das auslautende p durchweg erhalten (s. § 225 A 1) ; eine Ausnahme 
macht eigentlich nur iattirä »sehr«, bibl. ar. Dn. 3, 22, syr. Ephr. n, 
319, 17. Auch die adverbiell verwendeten Abstr. auf üp bewahren im 
Syr. stets das p, wie syr. teniänüp, bibl. ar. und christl. pal. tiniänap 
»zum 2. Male«, während sich im Jttd. aram. neben Formen wie diese 
und wie täbap »gut«, i&'üp »recht« auch solche wie Sälup »unver- 
sehendse, qalltiap »wenige finden. Neben den Fern, von Beziehungs- 
adj. wie qadmäiap »zuerst«, hräßap »zuletzt« stehn Bildungen, in 
denen t direkt an den Stamm antritt, wie syr. ’ alldhä'ip »göttlich« 
zu ’allähäiä. Diese Endung ä'ip wird nun aus ihren Beziehungen zu 
äiä herausgelöst und selbständig als Adverbialendung an beliebige 
Adj. gehängt, wi e Sarrirä'ip »vere«, sappirä'ip »pulchre«. Im Man d. 
ist diese Bildung noch spärlich vertreten, wie iaund’ip »griechisch«, 
dann »geschickt«, ntfridaip »widerspenstig«, niha’ip »sanft«. Sehr 
beliebt ist sie aber wieder im Christi, pal. wie marrlra'ip »bitter«, 
pmiraip »heimlich« usw., sie muß hier aber wohl auf edessenischem 
Einfluß beruhn, da dieser Gebrauch den jüdischen Dialekten ganz un- 
bekannt ist Dafür, daß diese Bildung mehr der Literatur als der 
Volkssprache angehörte, spricht auch, daß sie im Neusyr. ganz ver- 
loren ist. 

ß. Das Ass. verwendet als Zustandsausdruck den Akk. der Ab- 
strakta auf üt mit Suffix, wie balfussu (s. § 67 d) im qäti a§batsu 
»ich nahm ihn lebendig gefangen«. Dies tissu wird nun als reine 
Adverbialendung gefühlt und tritt daher auch an Subst wie ümussu 
»täglich«, arfrussu »monatlich«. Ähnlich ist vielleicht auch der Ur- 
sprung der gewöhnlichen Adverbialendung, wie schon öfter vermutet 
ist In äattiäu »jährlich«, Sdiiu »allein« (wie syr. balhöäa jf, äth. bäh- 
tita) neben ediS, dürfte deren älteste Gestalt noch vorliegen, mit dem 
Suff, wie in miränuSäu »in seiner Nacktheit« = »nackt« (von dem 
Abstr. miränu mit der Adverbialendung ü). Auch in seiner eigent- 
lichen Bedeutung wird das Suff, iäu ja oft zu iä gekürzt (s. § 105 fij). 
Diese Endung bildet nun Adv. der Art und Weise wie SelabiS »wie 
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ein Fuchs« (§ 94 1 Anm.), des Ortes, wie ruqis »fernhin«, Samämaä 
»himmelwärts«, der Zeit, wie mnSiS »bei Nacht«, ( ana)düri$ »auf 
ewig«. Für das Sprachgefühl ist die Endung iS schließlich völlig 
synonym mit der Präposition ana, mit der sie oft wechselt, sie kann 
daher sogar an den St. cstr. treten, wie kakkobiS Sarnäme »gleich 
den Sternen des Himmels« , mafaäriS abeätt »an der Spitze seiner 
Väter«, d^rataS üme »für die Zukunft der Tage«. 

c. Nicht nur Nomina, auch Verbalformen und ganze Sätze können 
zu Adverbien erstarren. So werden schon im Altarab. bald »war 
leer« und mä fyahl »was leer war« und ’ada »ging vorüber« und mä 
* adä im Sinne von »außer« gebraucht und nach Analogie von ’illä 
mit dem Akk. oder nach gair mit dem Genetiv konstruiert (vgl. 
Beckendorf, Synt. Verh. 426, der mit Unrecht in diesen Formen 
Nomm. sieht). Ebenso gebraucht das Ass. izib »ließ« als »außer« 
(KB. VI, 234, 69). Im Marokk. wird mäzäl »hörte nicht auf« zu 
»schon« 1 ) (Houw. Soc. St. 46, 14). Im Amhar., das allerdings auch 
sonst unter hamit. Einfluß Relativsätze ohne weiteres substantivieren 
kann, wird der Relativsatz lca — iatanassä »was sich von — erhebt« 
zur Präposition »wegen«. Im Syr. ist der Relativsatz l’man hai »für 
den, der (dann noch) lebt« zum Adv. »über ’s Jahr« geworden. 

Anm. Merx zu Lc. 13, 9 vergleicht mit dem syr. Adv. die hebr. RA. kaip 
bajtiÄ »wenn die (selbe) Zeit wiederauflebt«, in der aber baii& Zustandsausdruck 
ist, und die auch noch nicht als ein Wort empfunden wird. 

B. Präpositionen. 

a. Die semit. Präpositionen sind urspr. Subst. im Akk. adv. Wie 
im Laufe der Sprachgeschichte immer wieder Subst. zu Präpositionen 
erstarren, so können umgekehrt auch Präpositionen mit ihrer Depen- 
denz wieder als Subst gebraucht werden. Das gilt namentlich von 
dem vergleichenden ka und dem partitiven min (s. Syntax), im Arab. 
in Verbindungen wie nitätfu bainihimä nicht »das Produkt ihrer Tren- 
nung« sondern »ihrer Vereinigung«, »des was zwischen ihnen« und 
im Aram. von Verbindungen wie bibl. aram. malk’yap t'hpp kpl S*tnaiiä 
»alle Reiche unter dem Himmel« (Dn. 7, 27) , syr. yamläp menneh 
kulläh Fh$p Somalia »die ganze Erde ward davon erfüllt« (Chrest* 
29, 18, wo die Verbindung nach dem Genus des synonymen ’ar'ä 
konstruiert wird), vgl. Thom. Marg. I, 204, 6, Stud. Sin. 9, 245, 11, 
Mich. Syr. 1, 103, 15 usw., ferner syr. bfp ‘ aj,nt »zwischen den Augen« 

1) zu einer altern Bedeutung »immer* gehört das span. ar. Abstr. muile 
»consequencia* (Petr. 163, 31, s. Dozy I, XXXII). 
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= »Stirn«, bfpraße »Nacken«, bfp nahrin »Mesopotamien« (Nöldeke, 
Syr. 6r., § 252). 

b. Im Gebrauche der wichtigsten Präpositionen stimmen die 
westsemit. Sprachen überein, während das Ass. auch hier meist 
seine eigenen Wege geht. 

a. »In« altar. bl, äth. bä, tfia bä, tigre 'eb und danach auch mit 
Suff, 'ebba, 'ebba, enklitisch aber noch ba, amhar. bä, hebr. und aram. 
b *, mit Suff. 2. P. m. s. hebr. noch l/cha (s. § 105 e $), in Pausa schon 
bäch, wie im Aram., 3. sg. b$ aus *bahu. Die Grundform ist im Arab. 
bi erhalten, das in den anderen Sprachen unter dem Einfluß von ln 
(ß) meist ä annimmt , so auch im Span. ar. bal (Petr. 248, 6) , wo 
aber vielleicht das a des Artikels überwiegt. In Verbindung mit 
Suff, schließt sich bi im Syr. ar. an li/la an, das seinerseits mit ilä 
zusammenfällt, daher ibi, ibak usw. (Löhr 82), während in Ägypten, 
dem c Iräq und im Magrib bi sich an das synonyme fl anschließt, wie 
äg. blie Spitta, cont. 111, 3, bih eb. 13, 7, bihä eb. 12 u, binä 119, 9, 
tlems. bi\u usw. (Marqais 167). 

Anm. Haupt zu SBOT. Kinq’s 210, AJSL. 22, 259 vermutet, daß die Prä- 
position mit bait »Haus«, \ 'btf »bineingehn« zusammenbängt. 

ß. »Zu« altarab. li, vor Suff, lä, span. ar. auch vor dem Artikel 
IcU (Petr. 248, 6 s. a), äth. la, tigre ’el , tfia ne (s. § 84 g a ) , hebr. 
aram. 1‘, vor Suff. la. Die Grundform la ist im Arab. vor Subst. an 
bi angeglichen. In den neuarab. Dialekten beginnt li mit 'ilä (£) 
zusammenzufallen, so vor Suff, schon in Granada letje »mir«, leq, lena 
usw., aber noch lu (Petr. 13), in Jerusalem li, ilak usw. (Löhr 82), 
in Ägypten lyhum neben Ihum (Spitta, cont 21apu), im Magrib 
lija, lik usw. (Marqais 167). Auf Malta wird l vor Subst. durch 
'ein »wo« verstärkt, lein is samä »zum Himmel« eig. »dahin, wo der 
Himmel« (GChr. 4, 2), lein Allah »zu Gott« (RKr. 72, 8), wie Mein 
issodda (eb. 73, 8) und leijiddär »nach Hause« (MSt 20, 12, lein > lei 
8. §84 dl t); die Form li »mir« wird redupliziert lili (RKr. 14,4) 
und nach diesem Muster werden auch lila »ihm« (MSt 42, 35) und 
lila »ihr« (eb. 45, 34) gebildet ; in Tunis kommen diese Formen nur 
in einer speziellen Bedeutung vor (St., Gr., § 168a, 2). 

y. Im Ass. sind bi und la nur noch in Spuren erhalten, ersteres, 
im Vokal schon dem 2. angeglichen in ba§u = äth. bö »in ihm ist« 
= »es giebt« (il y a) s. Hommel, Südar. Chrest. 74, das dann in 
ein Verbum als Permansiv umgedeutet wird und daher ein Präteritum 
ibSi und ein Kausativ uSabSX bildet, nach Haupt, AJSL. 22, 259 auch 
in balü »ohne« aus ba -f lä (?) ; das 2. nur in lapän »vor«. Sie 
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werden ersetzt durch ina und am. Das erstere ist vielleicht mit 
Haupt (AJSL. 22, 251) im äth. 'enza »indem, während«, und 'etibala 
»ohne« und mit Jensen (ZA. 9, 352) in äth. *’m*/wa > ’esma 
»weil« und (eb. 11, 352) in syr. epmäl »gestern« = ass. ina timäli, 
sowie in 'emmap = ass. im mati »wann« (Lex. syr. s. v.) zu erkennen. 

d. »Wie« ar. ha, wohl demonstrativen Ursprungs (s. § 108g), 
das Fleischer, Beitr. 1876, S. 496 ff. nicht als eine Präposition an- 
erkennen wollte, weil es syntaktisch als ein starres Nomen alle Kasus 
durchlaufe, läßt sich doch von den anderen Präpositionen nicht trennen, 
die ja z. T. ebenso konstruiert werden können (s. a). Nur darin 
unterscheidet sich ha im Arab. von ihnen, daß es sich direkt mit 
dem Pron. sep. der 2. Pers. verbinden kann, wie ka'anta »wie du« 
Ag. VI, 49, 10 neben kamü 'anta (Mafätlfi 74, 5) , ka'antum b. Hiä. 
Slra 681, 4, Tab. I, 2693, 2, neben kanä »wie wir«, Jcahum 'Iqd 1 I, 
225, 7, Slb. I, 344 § 217, vgl. Wright H, 177 C; aber dieser ganz 
abnoime Gebrauch (s. § 105 a) entstand wohl nur durch das Bestreben, 
die kakophonischen Verbindungen *kaka, *kakum zu vermeiden; das 
■'Omänl verwendet zu dem Zwecke mä: kemäken »wie ihr« (Rein- 
hardt S. 148). Im Äth. tritt ha stets in Verbindung mit mä auf, 
das sich auch im Arab. nicht selten zwischen Präposition und Depen- 
denz einschiebt (s. Syntax); vor Suff, kamäia »wie ich« usw. erhält 
sich im Inlaut die Länge. Ebenso verbindet das Hebr. die unbe- 
tonten Suff, mit Ara: kamQni »wie ich« (s. § 39 d) usw., aber k&chfm, 
kähpm. Im Bibi. aram. ist Är* noch ebenso lebendig, wie im Hebr. 
Im Syr. ist kfmä »wie« und »wie viel« noch sehr häufig. Vor Subst. 
aber ist k? zu 'ach geworden, das in der Orthographie mit dem 
fragenden *aik (s. § 112 d) zusammenfällt. Das erweiterte kf#ap 
(s. § 106 e) hat im Nab. noch demonstrative Bedeutung »ebenso«, bäpar 
k^iäß »darauf«, palm. mefful kfyap »deshalb«, während das im Syr. 
daraus entstandene ’achvdp einfach vergleicht. Im östl. Neusyr. ist 
jetzt äch selten, in MaTülä aber 'ech, mit Suff, 'achyäp , chy&p ganz 
lebendig. Im Ass. ist ka durch hi vertreten; das ihm lautlich ent- 
sprechende Ära}, hi ist in den anderen Sprachen Konjunktion (s. 
§ 254 d ß). 

Anm. Im Amhar. hat der Demonstrativstamm ka rein lokale Bedeutung 
»von, aus, mit, bei, zu«, die durch Subst., wie ka gära >eig. von der Gesellschaft« 
= »mit«, ka fU »vor«, ka la\ »über« naher bestimmt werden kann (s. Prät. 
§ 219 ); im Min. entspricht die Präposition ka , die dort das sab. la völlig ver- 
drängt hat. 

c. »Auf« ar. 'alä (s. § 71 b Anm. 1), vor Suff, 'alaj, sab. % (HaL 
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199, 5) häufiger b'l[, äth. lalil (s. § 42k, kurzg. vergl. Gr. § lOCa), 
vor Suff. Idle, tna leh, hebr. aram. ’al, vor Suff. ' alai (s. Barth, 
ZDMG. 42, 348 ff.), hebr. auch vor Subst. in der Poesie noch Wp, ass. 
cli, häufiger ina di. 

Anm. 1. Das Master dieser sehr häufigen Präposition hat im Äth. , Hebr. 
und Aram. sehr viele andere Formen mit Suff, beeinflußt. Nach Idla , lalehü 
bildet das Äth. auch täfrtehü »unter ihm«, fyabehü »bei ihm«, ’ammehü »zu der 
Zeit«, dibehü »neben ihm«, meslehü »mit ihm«, ’enbalehü »ohne ihn«, qedmehü 
»vor ihm« zu täfrta, baba usw., ebenso tna qedme’ü zu qedma , das Hebr. tafr- 
t$hem »unter ihnen«, b$n$hfm »zwischen ihnen«, im Syr. t'bqpayhön »unter ihnen«, 
Qldajjwn »bei ihnen«, tflüfayhän »statt ihrer«, (fdämayhön »vor ihnen«. 

Anm. 2. Ob auch die formelhaften Rufe labbaika , sd dayka und banänayka 
aus dem Einfluß von 1 alayka zu erklären seien, wie Barth annimmt, ist sehr* 
fraglich, da die Etymologie von labbaika , das vielleicht das Muster für die beiden 
andern war, unbekannt ist (s. Reckendorf, Verh. S. 30). 

Anm. 3. Das altarab. bayälay »um herum« läßt sich nicht auf den Einfluß 
von f alä zurückführen, da es auch ohne Suffixe auf ajj endet; es wird die Dual- 
endung (rund herum = »von beiden Seiten«) enthalten, die danach auch vielleicht 
in hebr. s^tbfhä »um sie herum«, syr. b'därayhön »um sie herum« zu sehen ist. 

Anm. 4. Das äth. yesta »in« nimmt hinter dem e vor den Suff, noch das f. t 
an, yestetü. Prätorius (Litbl. or. Ph. II, 58) verglich damit das damask. (nicht 
beduin. , wie Barth a. a. 0. meint) * inditnä »bei uns« , für das aber im Merg- 
lande 'indxyetnä (ZDMG. 22, 124) gesagt, das also als Nisbe gefühlt wird. Die 
beduin. Formen 'indinä »bei uns«, föqinä »über uns« verdanken ihr l dem Ein- 
fluß von /♦, das ja anderswo auch auf bi ein wirkt (s. a), während * ala in diesem 
Dialekt den Diphthong bewahrt, wie ' alayh eb. 77, 4, ' alayc eh. 15. 

Anm. 5. Über die Verkürzung von 'a/ä durch Haplologie vor dem Artikel 
zu 1 a 8. § 97 e 2 d, ßß. Da diese Form auch in den neueren Dialekten noch auf ihre 
Ursprungsstelle vor dem Artikel, oder anderen, mit / beginnenden Wörtern beschränkt 
ist, so ist Hartmann’s Vermutung (OLZ. 9, 576), daß sie in der Grabschrift des 
MaFalqais in 'kdy = * alä kadä »auf solche Weise« vorliege, nicht wahrscheinlich. 

£. »Zu« altarab. ’ilä, mit Suff. 'Hai, hebr. 'fl, mit Suff, ’p/oj, in 
der Poesie auch vor Subst. '‘If. In den neuarab. Dialekten fällt 'Ha 
mit la, li (s. ß) zusammen. 

rj. »Von« ar. min, vor dem Artikel minal>mil, das dann im 
Magrib als mi, m weiter verschleppt wird, siidar. bn (s. § 84 e«), äth. 
'emna, 'ern, vor Suff, 'emne, im Tigre men, mit Suff, menna (Mt. 1, 17), 
im Tna nur noch in Verbindung mit anderen Präpositionen, wie 'em- 
frabba > 'emkäb, *'embafyabba > ’ embäb , 'emdefyra > 'endefyra, ’etnma'kaia 
> 'emmachal , im Amh. nur noch in unsicheren Spuren (s. ZDMG. 
23,470, Prät., A. Spr. § 223d), hebr. aram. min, mfn, im Ass. 
verloren und durch iStu, ultu (= äth. uesta »in der Mitte«) ersetzt. 

A nm i. Das Südar. hat das dissimilierte bn mit 6 kombiniert und bildet 
daher auch zu l eine Nebenform 1». Hommkl, Chrest. § 74 hält umgekehrt bn 
Brockelmann, OrundriB. 
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für die Grandform von min, aber die Grundbedeutung scheint die partitivc zu 
sein, die doch wohl mit ^ mny »teilen, zählen« (vgl. §84m27]) zusammenhängt. 

Anm. 2. Die sekundäre Verdoppelung des n, die im Altar, (s. § 41 w) nur 
vor dem Suff. 1. P. sg. erscheint, geht in den neueren Dialekten auch auf die 
anderen Suff, über, wie äg. minnäh ( Spitt a 444, 17, minninä, Cont. 74, 9), dathln. 
minnehä (Landb., Et. II, 76, 12), minnekom (eb. 99, 13), minnehin (eb. 69, 2) usw. 
Ebenso im Bibi. aram. minn s hön. Im Hebr. wird min vor Suff, verdoppelt, wie 
mimmfnm , mimmfkka , mimmfnnü ; mimmfkka wird dann als Pausalform em- 
pfunden, und dazu nach dem Muster yad'cha zu yadfcha eine neue Kontextform 
mimm'chä ohne Rücksicht auf die urspr. Verdoppelung des k gebildet. Mater 
Lambert’8 Erklärung (R. Et. juiv. 23, 302) , daß mimmfnni für *minnfni , mit 
demselben Suff, wie in 'ödfnnü, taJjUpxnä stehe, ist nicht wahrscheinlich. 

ff. > Zwischen < ar. baina , in den neueren Dialekten vor Suff. 
bainät , wie benathom (Landberg, Prov. 21, 15), marokk. bTnätnä 
(Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 222), malt, beintiom MSt. 13, 14, 
vgl. Nöldeke, Beitr. 14, äth. baina , meist übertragen »wegen«, ge- 
wöhnlich auch vor Nom. bainät , im Tha nur noch mit Suff, zum 
Ausdruck der Reziprozität und wie bainacha >du allein« (ZA. 19, 324, 
148,2), wie tigre bainje »ich allein« (Joh. 8,29), im Tigre in der 
Bedeutung »zwischen« ersetzt durch fenge (Act. 12, 6), im Amh. ver- 
loren, hebr. b$n, mit Suff. bpni, b?n$nü und tynQpam, westaram. bfn 9 
b$neh$n, syr. bainai , bep> buinäp auch vor Nomm., mand. bainap 
nur vor Suff., ass. ina birUunu und ina birit (s. § 84 m 2« Anm., aber 
kurzg. vgl. Gr. §47f0). 

Anm. Der von Mayer Lambert (a. a. 0.) für das Hebr. beobachtete Unter- 
schied zwischen inkl. bpiößenü und exkl. ben^nü besteht mit andrer Verteilung 
auch in Tlemsen, wo binätnä exkl., bxnnä ubinkum inkl. gebraucht wird (Mar- 
$AI8 168). Die hier also offenbar in besonderer Absicht, die freilich im Aram. 
schon verwischt ist, geschaffene Endung ät wird nun, wenn auch nicht in der 
Ausdehnung, wie das ay des Musters * alay auch auf andere Präpositionen über- 
tragen, so bildet das Syr. ar. güyäihom »in ihnen« (Landberg, Prov. 12, 24), das 
hebr. tfbtbößfchä neben sWbfcha »um dich herum«, das Syr. metfüläßeh »seinet- 
wegen«, ass. pänät »vor«, mifrrät und mibrit »gegenüber«, elät neben di »über«. 
Besonders häufig ist diese Endung im Phün. wie *lt »auf«, btkt »inmitten« (Bybl. 5), 
pnt »vor«. Da aber »zwischen« im Phön. nicht belegt ist, so ist fraglich, ob es 
für jene Formen das Muster gebildet hat, zumal diese auch das sg. at , t ent- 
halten könnten (wie Schröder, S. 212, vermutet), s. aber Hoffmann, Über einige 
Inschr., S. 39. 

i. >Mit< altar. ma'a (in der Poesie oft ma'), neuar. vor Suff, ma'ä, 
in Marokko ' amä (Houw. Soc. St. pass., BAss. HI, 571, Beaussier, 
dict 2. dd. prdf., Machuel, XXVI ii, Douttd, Mem. Soc. ling. 12, 
357, 53), sab. ’m (in Abessinien verloren und durch mesla ersetzt), hebr. 
Hm (vor Suff. Hmmäd = ar. Hnda >bei<, s. § 58 a), aram. Hm, syr. 'am. 

x. »Mit« hebr. phön. mit Suff. ’UtQ, ass. itti (s. § 227 Ah). 
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A. »Bis« sab. 'd und 'di , hebr. 'ad und ' a d$ , syr. '‘dammä, 

( <*' a äaimä ? Prätorius). 

fi. »Unter« ar. tahta, sab. tahta und tahtai, äth. tahta, mit Suff. 
takte (s. £ Anm. 1), te hatte (s. § 97 g), 1. Kor. 10, 1, amh. täö, hebr. 
tahap, mit Suff, takte, bibl.-aram., pal.-ar., syr. l'höp, mit Suff, fhößai, 
daneben syr. nur vor Nomm. l'hfp, beide Deminutiva eig. »ein wenig 
unterhalb« wie im arab. tuhaita s. § 135c, 137a, und tahtai, mand. 
töße, gal. töp. 

c. Außer diesen altererbten Präpositionen besitzen die verschie- 
denen semit Sprachen je für sich noch eine Anzahl anderer, die fort- 
während neu aus Subst. entstehn können. Auch hierin treffen manch- 
mal mehrere Sprachen zusammen, wie in dem syr. bed. (ZDMG. 22, 

123) und dathin. (Landberg, Et. II, 112, 3) beper, negd. bißar (Soc. 

Diw. 26 a, 7) und böpär (eb. 11), tigre 'asar (Act. 20,30), aram. 
bäpar »auf der Spur« = »nach«. 

C. Negationen, Affirmations- nnd Fragepartikeln 1 ). 

A. Im Gebrauch der Negationen gehn die einzelnen semitischen 253. 
Sprachen ihre eigenen Wege, obwohl sich fast alle Negationen auch 
in allen Sprachen nachweisen lassen. Sie werden im Ursemit. z. T. 
in verschiedener Bedeutung neben einander bestanden haben, und der 
Sprachgebrauch ist dann verschieden vereinfacht worden. Mehrere 
Negationen zeigen deutliche Beziehungen zu Fragewörtern und exkla- 
mativen Interjektionen; die Verneinung scheint z. T. erst aus der 
rhetorischen Frage erwachsen zu sein. 

a. Die verbreitetste Negation ist arab. lä (im Affekt in den 
neueren Dialekten oft noch oder wieder la.', s. § 37 da), sab. V (doch 
wohl la ' zu sprechen), hebr. Iq (dessen Schreibung gleichfalls auf ehemals 
festen Absatz hinweist), aram. la, ass. la, ist nur dem Abess. verloren. 

b. Ath. 'cd nur noch in 'albö »ist nicht« (tigre 'alabü Mt. 10, 26, 
aber auch 'dldbak »ist nicht an dir«, Mt. 22, 12, usw., s. § 82 hy) und 
'akkö »war nicht« (s. § 61 byaa) ist im Amhar. die gewöhnliche Negation 
und wird hier meist durch ein dem negierten Worte angehängtes m 
verstärkt Den Impf. -Präfixen wird das l durchweg assimiliert. Im 
Hebr. und im Westara m. dient 'cd, das dem Ostaram. ganz ver- 
loren ist, nur zur Verneinung subjektiver Verbalformen, wie des Jus- 
sivs zur Verneinung des Imp. ; das war vielleicht der ursemit Sprach- 

1) P. J ensen, Ausruf, Frage und Verneinung in den sein. Sprachen, Z. f. 
Völkerps. 18 (1888) S. 419—430, A. Walker, The semitic negations with special 
reference to the negative in Hebrew, AJSL. 12 (1896), S. 280 — 269. 

82* 
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gebrauch. Das im Ass. entsprechende ul (s. § 77b/3) dient auch 
schon zur Verneinung objektiver Äußerungen, aber noch nicht ein- 
zelner Wörter. 

c. Hebr. ’ a'i'm , mit verbalen Suffixen 'fnfnnü, dient zur Ver- 
neinung der Existenz »ist nicht« im Gegensatz zu jfi (s. Bd) »ist 
vorhanden« ; es ist jedenfalls mit dem arab. ’ajwa »wo?« identisch, also 
aus einer rhetorischen Frage entstanden. Im Ass. lautet es iainu, 
wie manma ia-a-nu »niemand ist da«, das im Anlaut unter dem Ein- 
fluß seines Gegensatzes isu (s. Bd) einer Verbalform angeglichen ist. 
Dazu gehört vielleicht auch arab. 'in (s. § 41 k ß) in 'in 'adn »ich 
weiß nicht«, meist mit mä verstärkt, äth. und amhar. 'en in ’ embeia , 
'embi »ich mag nicht«, (eig. »nicht in mir«, im Äth. auch mit anderen 
Personen), äth. 'endä'i > amh. 'engä »nicht mein Wissen« = »ich weiß 
nicht«, dann »vielleicht, etwa« (wie ass. ul idi, Surpu n, 32, 83), vgl. 
Fleischer, Beitr. VI, 70, Prätorius, Amh. Spr. § 210d. 

Anm. Reckendorf, Synt. Verb. 84 vermutet, daß dies 9 in urspr. mit dem 
hervorhebenden ’inna identisch war, und erst in Verbindung mit mä negativen 
Sinn bekam, den es dann auch behalten konnte, wenn dies weggelassen wurde. 

d. Damit ist urspr. identisch die gewöhnliche äth. Negation 'i 
(> 'ai), im Tna ’ai-n (das Prätorius, Gr., S. 242 allerdings aus 'al 
ableitet, dessen l dem Präformativ des Impf. 3. M. j, wie im Amhar. 
assimiliert und dann verallgemeinert wäre), im Tigre ’? , bei Re i- 
nisch 'ai (s. Littmann, ZA. 13, 146), im Amh. nur noch in jallam 
»war nicht« (Prät. §210c). Im Ass. dient ai nur als Prohibitiv 
und zwar als «i vor der 1. und 3. Pers. ai atür , ai itür »ich, er 
möge nicht zurückkehren« (vgl. kurzg. vergl. Gr. § 37 f Anm.), aber 
e vor der 2. P. S talqut »du sollst nicht nehmen« (BAss. VI, 558, 
Rev. 5), e tnldanniS »du sollst nicht unterwerfen (eb. 6), e tasfruti 
»sei nicht zaghaft« Gilg. 11, 10. 

e. Nur das Arab. verwendet das fragende tna »was«? als Ne- 
gation, das in den neueren Dialekten meist durch ein dem negierten 
Worte angehängtes § (< saf »Sache«) verstärkt wird. In 'Oman 
wird dann mä stets weggelassen und die Negation durch das ange- 
hängte .? allein bezeichnet 'änäSi »nicht ich«, 'ärümSi »ich kann nicht« 
(Reinhardt § 222 b), vgl. frz. pas, per sonne. 

Anm. Wie im Phöniz. Im (Ezm. 21 u, s. Lidzb. Gl.) so entwickelt im Ar&m. 
l‘mä (palm. s. Lidzb.) »warum ?« die prohibitive Bedeutung »damit nicht« ; es wird 
schon im bibl. Aram. mit dem urspr. die direkte Rede einleitenden di (Ezr. 7, 23) 
verbunden, das im Hebr. in "“sfr läma (Db. 1, 10) und sallamä (Cant. 1, 7) nach- 
geahmt wird; im Syr. ist dalmä schon so eng verschmolzen, daß noch einmal d" 
davor treten kann (Jac. Sar. ed. Bedjan I, 714, 6), Nöldeke, Gr. § 373. 
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B. Als Affirmative dienen : 

a. Im Arab. 'inna, oft noch als »ja« (Ag. I, 259, 1 , b. Qais al- 
Ruq. 27, 2, Suiütl §. §. M. 47, 11) wie im Syr. ’f» (s- § 43qoaa). Es 
dient dann zur Hervorhebung des psychologischen Subjekts und re- 
giert den Akk. Auch das im Hebr. entsprechende hinne »siehe« (das 
im Anlaut dem Deutewort ha, s. § 107a, angeglichen ist), verbindet 
sich mit Suffixen nach dem Muster des Impf, wie lunnpim. Neben 
'inna steht im Arab. vereinzelt eine schwachtonige Form 'in, die 
den Nom. regiert. 

b. Zur Hervorhebung des Prädikats, zuweilen aber auch des 
Subj. dient im Arab. la, das als Deutwort mehrfach auch in Demon- 
strativpronn. auftritt (s. § 107 c) , im Äth. findet es sich nur noch in 
la'emma neben 'emma »wenn«. Im Ass. entspricht In, das lautlich 
eigentlich zur ar. Wunschpartikel lay gehört (vgl. das Verhältnis des 
ass. kf zu westsem. ka § 252 b d), dessen Vokal aber mit dem Anlaut 
von Verbalformen kontrahiert wird, wie likSud. 

Anm. Haupt, Johns Hopkins Un. Circ. XIII, S. 107, AJSL. 20, 172, 22, 201, 
zu King’8 (SBOT.) 288, 36, Grimme, Psalmprobl. 1902, S. 28, N. 4, Casanowicz, 
JaOS. 16, CLXYII weisen dies hervorhebende l auch im Hebr. in einer Reihe 
von Stellen nach, in denen man sonst die Präposition sehn zu müssen glaubte; 
Haupt, OLZ. 1907, 308 ff. nimmt an, daß dies la (doch wohl weil es wie Id ge- 
sprochen wurde) an einigen Stellen ebenso wie die Negation lö geschrieben wurde (?). 

c. Die Existenz einer Sache betont hebr. ifs (mit verbalen 
Suffixen ifsnQ Dt. 29, 14, 1. Sm. 14, 39, 23, 23, Esth. 3, 8, wofür 
iföfnnü zu lesen sein wird), bibl. aram. 'ißai , im Syr. vor Nomm. 
verkürzt zu ’ip (vgl. §43qidd), arab. nur noch mit Negation laisa, 
aus dem erst künstlich wieder ’ojsa (Mafätlh 28, 11 ff.) *) abstrahiert 
wird (vgl. § 85 aO-), ass. i§u. Dies hat außer der urspr. Bedeutung 
»vorhanden sein« noch die weitere »haben« angenommen, und wird 
seines Anlauts wegen als Verbalform gefaßt, u. zw. als 3. P. halta 
in »er hat Kraft« (KB. VI, 1 , 130, 16) aber auch als 1 . P. isi »ich 
bekam« (eb. 236, 13) und mit Permansivendung isäku Tigl. I, 58 ; 
aber uSu »ich bin« Hamm. cod. IH, 62; dazu tisi »du bist«; mit der 
Negation verschmilzt es zu lassu , aus dem das Intensiv tda’iSu »er 
hat nicht getan« gebildet wird (Delitzsch, Gr. 321). Das ar. laisa 
wird als Perf. flektiert *) , während das mehri le (< *les s. § 46 k ß) 
sich noch mit den Pron. verbindet (Müller, Or. St. H, 718 ff.). Das 
Syr. verbindet ’ip und la\t mit Suff., außer in la\t 'ennön wie christl. 
pal. 'ipnä, laitatt usw. 

1) Vgl. Ibn Sinä bei Goldziher, Ma r äni an-nafs 45* zu 55, 7. 

2) S. aber la%sahu »er ist nicht« Ma'äni an-nafs 22,6, 31,21, f. lajpdhä 
48, 13 und das häufig unflektierte laisa vor dem Impf., s. Nöldeke, z. Gr. § 68. 
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d. Ath. lö, bötu >es giebt«, mit der Negation 'albö, tigre 'dlabü 
(s. § 82 h y), ass. baSü, das als Permansiv gefaßt, zu dem daher ein 
Präteritum ibSt, ein Präsens ibasi, Refl. ibbaSi und ütabSi, ein Kau- 
sativ tiSab.ii , und die Abstr. buSu , biiitu »Besitze gebildet werden 
(vgl. Haupt, AJSL. 22, 259). 

e. Das Äth. , Tigre und das Ass. brauchen das fragende mä 
zur Hervorhebung eines Wortes im Satze, wie äth. mä'ezenuma 
»wann?«, ass. attäma »du«, ina Urne atinima »in diesem Jahre«. 

C. Zur Hervorhebung der Frage dienen: 

a. Ar. 'a, hebr. und bibl. ar. h a , ha. In 'Oman dient statt dessen 
ein angehängtes i : tarhabi »fürchtest Du dich?« (Reinhardt S. 34). 

b. Im Ä t h. wird die Frage durch die enklitischen Deuteworte ha 
und na hervorgehoben; letzteres dient als na, häufiger ni zur Her- 
vorhebung, namentlich von Verbalformen in Relativsätzen. 

D. Wünsche leitet ar. lay, hebr. lü, syr. l’yaj, ass. la ein. 

D. Konjunktionen. 

254. Da die Ausbildung eines komplizierteren Satzbaues erst in den 
einzelnen Sprachen erfolgt ist, so stimmen sie nur in wenigen, primi- 
tiven Konjunktionen miteinander überein. 

a. Zur Verbindung einzelner Wörter im Satz und mehrerer Sätze 
dient ar. äth. na, im Tna verstärkt nen, hebr. aram. ya, y*, ass. «. 
Im Amhar. ist ya verdrängt durch enklitisches m, das mit dem her- 
vorhebenden md des Äth. identisch war (s. § 253 B e) und (e)nnä ; 
ebenso verwendet auch das Ass. das hervorhebende mä zur Ver- 
bindung von Sätzen (s. Ungnad, BAss. V, 712 — 716). 

b. Eine Folge oder Fortsetzung führt im Nord- und Südarab. fä 
(s. § 108 ff.) ein, das als f und f (doch wohl fä Had. 17, 33, Pan. 22) 
auch im Altaram. vorkommt, während das f in den nabat. Inschr. 
wohl erst aus dem Arab. herübergenommen ist. Sonst liegt diese 
Partikel nur im Hebr. und Aram. als 'af, ' af »auch« vor. 

c. Als disjunktive Partikel dient im Arab., Äth. und Ostaram. 
'ay »oder«, dem im Hebr. und westaram. '{>, im Ass. a lautgesetzlich 
entspricht. Im Amhar. und im Tiia wird es durch yaj, (aus *yaht?) 
öfter yaim und yajs ersetzt. 

d. Von unterordnenden Konjunktionen lassen sich nur zwei 
durch mehrere Sprachen hindurch verfolgen: 

a. Die Bedingungspartikel 'in (s. §48a), südar. und im Dia- 
lekt der Tayi’ (Muf. § 690) hin (mit dem bei Partikeln öfter zu be- 
obachtenden Wechsel zwischen ’ und h wie südar. han = nordar. 'an. 
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oder von 'in zu trennen und nur mit bibl. aram. Mn zusammenzu- 
stellen?), äth. 'emma (im Amhar. 'em nur noch in Verbindung mit ia 
in Relativsätzen mit dem Impf. s. Prätorius § 227), hebr. 'im; eine 
Nebenform ist syr. 'en, bibl. aram., nabat. palm. Mn. 

ß. Als Finalpartikel dienen arab. Jcai »damit«, sab. k »daß«, 
äth. he, noch in einer urspr. Bedeutung »also«, tna M, hebr. kt 
»daß«, syr. kai »also«, ass. Ja »daß« (s. § 108g). 

e. Kausal konjunktionen entstehn in mehreren Sprachen durch die 
gleiche Metapher aus dem Worte »Name«, äg. arab. ism in, äth. 

'esma »weil« (Prätorius, BAss. 1,378), jüd. aram. 'al Sam und 
mi§Sum »wegen«, ass. ana Sum > aSäum und aSsu (Kraetzschmar, 

BAss. I, 442 n, s. § 100 i) »wegen«. 

Anhang. Interjektionen. 

a. Die Interjektionen sind gewissermaßen Fremdwörter aus einer 255. 
primitiveren Sprachstufe in der bereits grammatisch gefugten Rede; 
ihre Behandlung fällt daher hauptsächlich dem Lexikon zu. Für die 
Grammatik kommen sie nur soweit in Betracht, als sie anfangen, sich 
grammatischen Bildungen anzugliedem. Das ist bereits bei den 
Pronn. geschehn, die ja auf hinweisende Interjektionen zurückgehn. 
Ebenso treten nun in allen Sprachen Interjektionen als Anruf in die 
nächstverwandte Kategorie des Imperativs über und nähern sich da- 
durch verbaler Flektion. So wird schon altar. zu hälumma »hierher!« 
ein PL hälumma »kommt her!« gebildet. Die Interjektion häka »da 
nimm!« (auch mit Suff, häkaha Tanühl II, 200, 9) bildet im Altarab. 
ihren PI. nach dem Muster der Pronn., als hä'um (Tab. I, 1173, 5), 
f. hä'unna, Dual hä'umä ; heute im Magrib wird das aus hakum ent- 
standene häka wohl schon als verbales Synonym zu fyud, frada (Mar- 
<;ais 124) empfunden; in Tunis (Stumme, Tun. Gr. § 182,2) ist 
durch die veränderte Bedeutung hak »da bist du«, hakum »da seid 
ihr« die pronominelle Form erhalten. So bilden auch die Interjek- 
tionen malt ej (Hr. 186, 5 v. u.) »heda, komm her« (vgl. tigre haiü 
»wohlan« Joh. 14, 31) den PI. eijeuh (eb. 182, 12, GChr. 41, 13), wie 
feil, haüi, PI. haiiatf (Sachau 53), in Marokko ialläh »wohlan«, PI. 
iallähu (Houw. Soc. St 62, 4), in Tripolis danke »wohlan« f. düilki, 

PI. danka, und barra »hinaus« f. harn, PI. barrü (Stumme § 68). 

So bilden auch die aus demonstrativen Elementen erwachsenen äth. 
na’ä, te na'a (Joh. 1, 46), amh. nä »komm!«, f. äth. nei (tigre ne'i 
Joh. 4, 16), amh. nei, PL ne c ü, tigre ne'nö (Mt. 11, 28), amh. na. So 
bildet das Hebr. zu der Interjektion has »pst!« den Pl. hussa 
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»schweiget« (Neh. 8, 11). Auch das jüd. aram. ' a la »sehet« (schon 
alln Am. L. 14, 40) ist wohl von r*'a < ' a ru ursprünglich verschieden 
und aus einer demonstrativen Interjektion entstanden. 

b. Umgekehrt können Imperative verbalen Ursprungs, wie zu 
Adverbien (s. § 251 c) so auch zu Interjektionen werden , wie hebr. 
haha eig. »gieb« f. hahi, haha durch die ständige pausale Form und 
seine Bedeutung zeigt, daß es bereits als selbständige Interjektion 
aus dem Verband mit seinem Paradigma herausgetreten ist, ebenso 
wie äth. beq~e'ani »nütze mir« = »o daß doch« und sein Gegenteil 
ftcdegsa, PI. hedegusa »laß doch«, syr. 'eStof »o daß doch« und sein 
Gegenteil s'boq und 'arpa »laß«, tä »wohlan«, 'aitä »bring« als Über- 
setzung von &ys (Greg. carm. jamb. ed. Bollig I, 19, 16) dann »so!« 
(s. Lex. 49 1 und dazu Ge ZA. VM, 4, Chr. min. 263, 26, Mich. Syr. 232 b, 
10, Bh. ads. ment. 44, 15, Eth. 59, 4), vgl. Schultheß, ZA. 19,131. 

III. Verba. 

Vorbemerkungen. 

256. Wie beim Nomen, so stehn auch beim Verbum zwei Basen 
in festem Ablautverhältnis einander gegenüber, deren eine meist zur 
Bezeichnung einer abgeschlossenen Handlung oder eines Zustands 
verwandt wird (Perfekt), während die andere als Imperativ 
dient und eine weitere, meist zur Bezeichnung einer in Entwicklung 
begriffenen Handlung dienende Verbalform (Imperfekt) aus sich 
heraussetzt. Während nun das Semitische sich zum Ausdruck von 
Tempus- und Modusverhältnissen fast stets mit diesen beschränkten 
Mitteln begnügt hat, entfaltete es eine um so größere Mannigfaltig- 
keit in Stammformen zum Ausdruck der verschiedensten Aktionsarten, 
aktiv, passiv, neutrisch, kausativ, intensiv, konativ, reflexiv, die im 
Sprachgefühl als ein festes System zusammentreten, wenn sie auch 
keineswegs von jedem Verbum vollständig gebildet werden können. 
Bei Aufzählung dieser Stammformen legen wir im Folgenden durch- 
weg die Perfektbasis zugrunde. 

A. Starke Verba. 

1. Die Stammformen *). 

N. Pobqes, Über die Verbalstammbildung in den semit. Sprachen, SBWA., 
Bd. 79 (1875) S. 281-354. 

257. A. a. Die Grundform qatal , im Arab. und Äth. mit der En- 

1) Die Lehre vom Gebranch der Stammformen wird hier nur kurz gestreift ; 
ihre nähere Behandlung bleibt der Syntax Vorbehalten. 
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düng a (s. § 262 a), im Hebr. mit Dehnung, im Aram. mit Reduktion 
des 1. Vokals, trägt im Äth., Hebr. und Aram. den Druck auf der 
2. Silbe, und diese Betonung wird auch durch einige neuarab. Formen, 
wie *omän. htaf (neben der Lentoform fyataf) und tl. l;feb vorausge- 
setzt, während die quantitierende Betonung des Klassisch - arab. die 
1. Silbe hervorhebt. Ob freilich die Betonung der 2. Silbe nicht 
erst durch die Analogie der Formen mit Affixen hervorgerufen ist, 
läßt sich nicht entscheiden, ist aber nicht wahrscheinlich. 


b. Die Fonn hat die Bedeutung eines Aktivs, das aber sehr oft 
intrans. sein kann, wie ar. foiiluba , hebr. Mzaf), aram. 1‘ilab >lügen<, 
hebr. hui ach »gehn«, arab. halalca »zu Grunde gehn« usw. 


c. Neben der aktiven Form stehn zwei von ihr durch den Druck 
auf der 1. und durch die Ablautschattierungen der 2. Silbe i, n 
unterschiedene Formen, die nicht Handlungen, sondern Zustände des 
Subjekts ausdrücken; im Gegensatz zum Aktiv und zum Passiv wird 
sie zuweilen neutrisch genannt. Die den Zustand der 2. Silbe be- 
dingende und daher als ursemit. vorauszusetzende Betonung der 
1. Silbe hat das Ge'ez erhalten, wo nun aber der Vokal der 2. Silbe 
ganz geschwunden ist: <jabra »er machte«. Die beiden, ursprünglich 
gl eichw ertigen (s. § 52 a) Vokale der 2. Silbe hat das Arab. und 
vielleicht schon das Ursemit. zu einer Differenziierung der Bedeutung 
benutzt (s. Lagarde, Nom. 6, 26); die Form mit u dient zur Be- 
zeichnung wesentlicher, dauernder Zustände wie ar. hasuna »war 
schön«, hebr . qäfgn »war klein«, die mit i zur Bezeichnung zufälliger, 
wechselnder Zustände, wie arab. lahisa, hebr. iahe* »war trocken«. 
Nur aus der besonderen Natur gewisser Verbalbedeutungen erklärt 
es sich, wenn einige dieser Zustandsverba transitiv gefaßt werden, 
und daher für unser Sprachgefühl aktive Bedeutung annehmen, wie 
ar. sami'a, hebr. sämfä', Santa' »Gehöreindrücken ausgesetzt sein«, 
daher »hören«, äth. re' eia , arab. ra'a, hebr. rää (s. § 7 4 a /3) »Ge- 
sichtseindrücken ausgesetzt sein«, daher »sehn«, ar. lalhsa, hebr. 
läbfS »bekleidet sein« daher »etwas angezogen haben«, ar. 'anüla 
»mit Mühsal beladen sein« daher »arbeiten« (vgl. NÖldeke, Beitr. 
32), syr. fhcn »Mahlarbeit leisten müssen« daher »mahlen« (arab. 
schon tahana). 


Anm. 1. Den Gegensatz von »aktiv« und »zuständlicli« faßt Haupt, Am. Or. 
Soc. Proc. March 1894, CI als den von »freiwillig« und »unfreiwillig«, was zwar 
meist, aber doch nicht immer zutrifft, vgl. ar. halaka u. a. Zu seinen Bemer- 
kungen über rakiba »reiten« als involuntary verb vgl. die instruktiven Stellen 
Öähiz Hai. VI, 125, 12, 146 u. 
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Anm. 2. Mit Unrecht legt Reckendorf, Verh. § 24, das Hauptgewicht dar- 
auf, daß bei der «-Form der Zustand erst eingetreten sei; wie de Goeje zu 
Wrjoht I, 30 aus Kämil 415 zeigt, bezeichnet auch die ««-Form oft das Geworden- 
sein, wie kabura »groß«, sarufa »edel geworden sein«. 

d. In den neuarab. Dialekten sind diese Unterschiede im 
Schwinden begriffen. Nur das Ägypt.-ar. hat alle drei Formen noch 
scharf gesondert, doch hat es qatul und qatil zu qutul und qitil aus- 
geglichen (Spitta S. 207); aber schon im jerus. Dialekt haben zahl- 
reiche, ursprünglich aktive Formen unter dem Einfluß ihres i - Impf, 
auch im Perf. i angenommen, wie 'irif »wissen«, niziT »absteigen«, 
rigi »zurückkehren«, fili' »aufgehn«, yifiil »ankommen«, obwohl ihr 
/-Impf. z. T. durch Analogie nach den echten Zustandsverben wieder 
durch die a-Form verdrängt ist. Im 'Iräq, in 'Oman, in ganz Nord- 
afrika, sowie auf Malta ist aber der Unterschied zwischen Akt. und 
Neutr. ganz aufgegeben, da sich die Färbung der Vokale nur nach 
den umgebenden Konsonanten richtet, wie 'iräq. nizil »herabsteigen«, 
tydas »zu Ende gehn«, dibah »schlachten«, malt, hrigt »ich ging her- 
aus«, thalt »ich ging hinein« usw. In Tunis überwiegt i, in Tlemsen 
e, das nur vor Laryngalen zu a wird, wie tla »stieg auf«, froh 
»freute sich«. 

e. Das Mehri scheidet wenigstens die beiden Haupttypen noch 
scharf, indem es qatal zu qatöl, wie qabör, qatil aber zu verschiedenen 
Formen entwickelt, wie qayreb, libes, niheq, lehäq 1 ), deren Ratio noch 
nicht im Einzelnen aufgeklärt ist (vgl. Prätorius, DLZ. 1906, 2654). 

f. Nach abessin. Lautgesetz müssen beide Formen im Ge'ez in 
dem Typus gabera > gabra (s. § 52 e) zusammenfallen. Im Ge'ez 
stehn schon oft qatala und qatla in gleicher Bedeutung nebeneinander, 
wie masala und masla »gleichen«, salcaba und sahba »liegen«, fyaraja 
und fyaria »erwählen«, und diese Ausgleichung wird noch dadurch ge- 
fördert, daß nach § 52 e ß vor konsonantischen Affixen beide Formen 
in qatalka zusammenfallen. Infolgedessen hat sich in den neu- 
abessin. Dialekten immer nur je eine Form gehalten, u. zw. im 
Amh. und im Tna qatala , im Tigre aber qatla nur vor Enkl. qatla, 
(Littmann). Im Amh. ist nach § 41 cc der 2. Radikal stets ver- 
doppelt. 

g. Im Hebr. sind zwar noch alle drei Formen vorhanden, doch 
ist die «-Form schon sehr selten geworden und findet sich nur noch 


1) Ebenso mannigfaltig sind die Reflexe der Femininendung at in Mebri, 
8. § 225 A i. 
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in iäckgl »konnte«, iäiQrtä »du fürchtetest dich«, qäfanti »bin klein«, v 
sächolti »ich bin der Kinder beraubt«, iäqgSti »ich lag auf der Lauer« 
sowie in den Formen med. u ’jJ r »leuchten«, bp§ »sich schämen«, zQrü 
»sie waren abtrünnig« (Ps. 58,4), föba »sie waren gut« (s. Böttcher 
§ 910). Aus demselben Grunde wie im Ge'ez tritt nun aber für die 
i-Form in der 3. Ps. sg. sehr oft die a-Form ein, doch hält erstere 
sich häufig in der Pausa* wie Sächan und sächfn »wohnen«, läfraS 
und läb?§ »anziehn«, \lsam und 'a$?m »schuldig sein«, 'ähah und 
'ähth »lieben«; in anderen Fällen hält sich die Grundform nur vor 
vokalischen Afformativen in der Pausa, wie dabaq und dMfqa »haften«, 
hädal und hädflü »auf hören« oder in Formen mit Suffixen, wie Sächah 
»vergessen«, aber s^difham (Stade § 384). 

h. Im Ar am. ist die u- Form noch stärker im Rückgang be- 
griffen. Das Targ. kennt sie nur noch in h a rghap »war wüst«, $‘du- 
chip »ich war ruhig«, d'much »schlief« (daneben schon d'mich) und 
vielleicht noch in einigen andern Verben, das Syr. nur in u‘foä 
»sträubte sich«, 'achom »war schwarz« (Nah. 2, 10, PS. 8. aber La- 
garde, Nom. 34, 6) und vielleicht in S‘har »war schwarz« (Ephr. ed. 
Lamy IV, 219, 15). Etwas häufiger sind solche Formen noch im 
Mand. (s. Nöldeke S. 218), wie t'qun »war fest«, frfun »war 
schwanger« (neben b‘{in), s*fur »sie gefielen sich«, ferner b‘sum »lieb- 
lich sein«, h'him »wissen«, s^chub »schlafen«, in denen aber u für a 
oder i unter dem Einfluß der Labialen eingetreten sein kann. Die 
t-Formen sind zwar noch überall zahlreich erhalten, sie sind aber im 
Syr. aus demselben Grunde wie im Ge'ez und im Hebr. zuweilen 
schon durch a- Formen verdrängt, wie targ. mand. rfseh, syr. n e saP 
»nehmen«, targ. s'feq, syr. s"faq »genügen«, syr. r*hem , mand. r*hem 
und r*ham »lieben«, wie schon gemeinaram. '‘mal für arab. 'amila 
»sich mühen« eingetreten ist. Im Syr. haben o- Formen zuweilen 
aktive und zuständliche Bedeutung, von denen die letztere urspr. zu 
einer i-Form gehört haben dürfte, wie p‘äah »abschneiden« und »auf- 
hören«, 0a f »ausbreiten« und »eben sein«, h‘fach »wenden« und 
»sich wenden, zurückkehren«. In Ma'lülä hat sich der Unterschied 
zwischen akt. und neutr. Formen nur noch vor Affixen erhalten. 

i. Auch das Ass. kennt noch die beiden neutr. Formen, wie 
üalim »ist gesund«, imaru$ »ist krank«, doch greift die a-Form 
schon weit auf das Gebiet der neutr. über, wie ilamad »er lernt«, 
irakab »reitet«, ipalafr »fürchtet sich« u. a. Andrerseits wird aber 
wie im Neuarab. auch bei Aktiven die a-Form durch Analogiebildung 
nach dem Präteritum nicht selten durch i- und «-Formen verdrängt, 
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so wird nach issiq >er küßte« auch inasiq >er küßt«, nach isniq >er 
drängte« auch isaniq >er drängt«, nach imsnfr >maß« auch imaSufr 
>mißt«, nach immk >goß« auch iramuk >gießt« gebildet. 

B. a. Durch Verdoppelung des 2. Radikals entsteht der Inten - 
sivstamm ar. äth. qattala , hebr. qipteh aram. qattel, beide mit An- 
gleichung des 2. Vokals an den des Impf., ass. kassad. Im Amh. 
fällt das Perf. mit dem des Grundstammes, das gleichfalls den 2. Ra- 
dikal verdoppelt hat, zusammen, doch scheiden sich beide Formen 
noch in dem von ihnen ausgehenden Inf. , der beim Grundstamm 
maqtal , beim Intensivstamm maqattal lautet. 

Anm. 1. Ob die Verdoppelung des 2. Radikals in der Tat das ursprüngliche 
Bildungsmittel dieses Stammes war, oder ob sie etwa für eine Wiederholung des 
1. Radikals ( qaqtal ), wie SCtterlin, Das Wesen der sprachlichen Gebilde (Heidel- 
berg 1902) S. 34, oder des 2. ( qatatal ), wie Halevy annahm (JAP. s. 9, t. 19,136) 
eingetreten ist, läßt sich nicht entscheiden. 

Anm. 2. Ungnad, BAss. VI, 57, hält den Vokal t des hebr. qittal , der nach 
einem spezifisch hebräischen Lautgesetz (§ 52 g) eingetreten, für ursemitisch, vgl. 
Ge Anm., kurzg. vgl. Gr. § 56 Ca. 

b. a. Die durch den Stamm ausgedrückte Intensität kann sich 
auf sehr verschiedene Seiten der Tätigkeit beziehn, auf eine beson- 
dere physische Kraftentfaltung, wie arab. qtarruba »heftig schlagen«, 
äth. daqqaqa »ganz zerstoßen«, hebr. sibbar »in lauter kleine Stücke 
zerbrechen«, syr . poqqcf »spalten«, ass. sarruf »zerfetzen«, auf längere 
Dauer oder häufige Wiederholung, wie ar. yatjuala und (aauafa »hin- 
und hergelm«, äth. sayyara »schnelle Schritte machen«, fyallaia »hin- 
und herreden, nachdenken«, hebr. hillich, syr. hallech »wandern«, 
hebr. .s uhheq »scherzen«, si'el »betteln« oder auf die Teilnahme vieler 
Subjekte, wie ar. barruka ’n-naani »die vielen Kamele knieten nieder«, 
rabbada ’s sä’ »die vielen Schafe lagerten sich«, rnauuafa 7 mal »das 
Vieh starb in Massen« (Muf. S. 129 bei Fleischer, Beitr. I, 160) 
oder auf viele Objekte arab. yallciqtu l-'abiiäba »ich habe die Tore 
verschlossen«, (aber 'aylaqa'l-bnha vgl. öäfii? IJaj. V, 41, 11, 14), hebr. 
qibbpr »viele begraben« (1. Rg. 1,15), syr. 1‘qabrc m'fattah »öffnet 
die Gräber« (Jacob v. Sarug ed. Bedjan III, 172, 2, vgl. 546, 10), 
ass. uddulu »viele Tore verriegeln« oder endlich auf den Eifer und 
die Sorgfalt, die auf die Handlung verwandt werden, wie syr. S Sommes 
»dienen« usw. 

ß. Diese Bemühung um das Zustandekommen einer Handlung *) 


1) Kaum mit Recht sieht Reckexdorf § 26 darin die Grundbedeutung de» 
Stammes überhaupt. 
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führt, wie schon der Grundstamm nicht selten bedeutet, daß man 
eine Handlung als intellektueller Urheber durch einen andern aus- 
führen läßt (wie qatala »er ließ hinrichten«, vgl. lat. Caesar pontem 
fecit) oft zur kausativen Bedeutung, der aber meist noch der Neben- 
sinn der Sorge und des Eifers anhaftet, wie hebr. giddpl »mit Sorge 
und Eifer groß ziehn« (2. Reg. 10,6) gegenüber hiidil »groß machen« 
(Gn. 19, 19), arab. ’allama »lehren«, äth. hagg"ala »zu Grunde richten«, 
hebr. kibb pd »ehren«, ’ibbpä »vernichten«, syr. taücb »gut machen«, 
daher »bereiten«, zabben »verkaufen« zu z'ban »kaufen«, ass. rtippas 
»erweitern«, sajijqar »verkleinern«, arralc »verlängern« usw. Seltener 
als beim eigentlichen Kausativ findet sich hier die sogenannte inner- 
lich-kausative Bedeutung, bei der das Objekt nicht die von einem 
andern auszuübende Tätigkeit, sondern ein Zustand des Subjekts 
selbst ist, wie tlems. amman »Vertrauen haben«, cücs »verzweifeln«, 
'iräq. fya'üar »besser werden«, uenna »abwarten, verständig sein« 
(Meißner § 56b) '). äth. sannaia »schön sein«, hauuazu »angenehm 
sein«, lmllaua »sein, werden«, syr. dammi »nachahmen, wetteifern«. 
Recht häufig ist aber die deklarative oder ästimative Wen- 
dung des Kausativs, wie arab. §addaqa »für wahr halten«, kadäaba 
»für einen Lügner erklären«, hebr. siddpq »für gerecht erklären«, 
viqqä »für unschuldig erklären.« 

y. Sehr häufig dient der Intensivstamm zur Bildung von Deno- 
minativen, zunächst in der ganz allgemeinen Bedeutung »sich mit 
etwas beschäftigen«, wie arab. kabbara »Allah ’akbar rufen«, sallama 
»den Saläm aussprechen, grüßen«, äth. * ammada »eine Säule auf- 
richten«, kainiaba »den Nachtrab bilden«, 'aüana »ins Auge fassen«, 
hebr. zinnpb »sich mit dem Nachtrab befassen, ihn schlagen«, (syr. 
danneb, aber ar. dannaba »den Schwanz herausstecken« IJutai’a 41, 2, 
Gähiz Rai VI, 37, 18), kihhpn »das Priesteramt verwalten«, syr. harret 
»Zaubersprüche ( herse ) sprechen«, magges »Magie treiben«. Oft aller- 
dings wird die denominative Form kausativ, insofern das zu Grunde 
liegende Nomen zugleich das Produkt der Handlung ist, wie arab. 
fyaiiama, »ein Zelt aufschlagen«, gaiiaSa »ein Heer bilden«, span. ar. 
mudegued »gusanos tener« (Petr. 365, 32), wie marokk. düued »Würmer 
bekommen« (Mitt. Sem. or. Spr. H, 5, No. IV), hebr. bikkpr »zur 
Erstgeburt machen«. Nicht selten bedeutet der Stamm aber »sich 
mit etwas beschäftigen, um es zu beseitigen«, wie arab. qarrada »ein 
Tier von Zecken reinigen«, qaddä »einen Splitter aus dem Auge 


1) dessen Annahme, daß ein tiefsah zn ergänzen sei, unnötig ist 
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nehmen <, äth. $aff«ra »die Nägel beschneiden«, Sarraya, hebr. §(re§ 
»entwurzeln«, hebr. diSSpn »von Asche reinigen«, siqqpl »entsteinen«. 

C. Seitenbildungen des Intensivstammes sind in allen semitischen 
Sprachen außerordentlich häufig, sie liefern namentlich in den jün- 
geren Dialekten das Hauptkontingent der Verbalbildung. 

Anm. Vgl. F. G. Schwarzlose, De linguae arabicae vcrbonm plurilitera- 
lium derivatione, Berlin 1854; S. Frankel, Beiträge zur Erklärung der melir- 
lautigen Bildungen im Arab., Leiden 1878; A. Joly, Quelques moto sur les dtri- 
vations du trilitere et- les origincs du quadrilit&re en arabe, Actes du XIV e congr. 
d. or. III, 394 — 436 ; B. Stade, Über den Ursprung der mehrlautigen Thatwörter 
der Ge'ezspraache, Leipzig 1871 ; M. Hartmann, Die Pluriliteralbildungen in den 
semitischen Sprachen, mit besonderer Berücksichtigung des Hebr., Chald. und Neu- 
syr., Halle 1876. 

a. Nach § 90 kann der verdoppelte 2. Radikal in allen Sprachen 
durch dissimilatorischen Einschub einer Sonoren, meist », seltener r 
und l, aufgelöst werden; so entstehn aus dem Intensivstamm vier- 
radikalige Stämme. 

b. Im Arab. finden sich solche Bildungen 

a. mit n in märd. zanaq »schreien (vom Esel)« ZDMG. 36, 13, 17. 

Anm. Ägypt. hangam »rennen, stürmen«, das sich schon in der älteren Lit. 
findet (Hilal, Wuz. 407, 13, 410, 1 u. s.), gehört nicht zu hgm (Spitta 196), son- 
dern zu pers. hangäma »Zusammenlauf«. 

ß. mit r: faqqa'a > farqa'a »mit den Fingern knacken, refl. 
platzen«, fyammasa > fyarmasa »kratzen« (öaw. Morg. Forsch. 139), 
'aqqafa > 'arqafa »krümmen« (eb. 140), äg. taarqal , alg. ta'arqan 
(Cherbonneau, Journ. as. s6r. 5, t. 18, S. 385) »verhindert sein«, 
baffaS > äg. barfaS »widerhakig sein«. 

y. mit l: habbat »schlagen« > äg. fyalbaf > lafybaf (s. § 98 c 2 y) 
»verwirren«, satfah > salfah »flach ausbreiten«. 

c. Im Äth. überwiegen die Bildungen mit n, wie ar. saßaa > 
eange'a, (s. § 59 dy) »irre reden«, ar. tfaqa'a > tfangea »liegen«, ar. 
}yjbb »Beeren«, > haribaba »Beeren treiben«, ebenso im Tigre: ta- 
' aqqafa > taanqafa »sich anstoßen«, 'aqqada > ’anqada »knüpfen«, 
habbe'a > hatribe’a »verbergen«, äth. 'afasa > hanfaia »niesen« (s. Litt- 
mann, ZA. 13, 153). 

d. Aus dem Hebr. lassen sich hier nur Ttäsam > kirspm »ab- 
fressen« und m'churbäl »gegürtet« zu arab. kabala »binden« anfUhren. 

e. Im Ar am. finden sich solche Bildungen mit » besonders 
häufig im Mand. wie nangar »hauen«, hambeb »sich erhitzen«, hambel 
»verderben« (Nöldeke § 68), mit r jüd. ar. qarsem »abfressen«, 


Digitized by L^ooQLe 



257. Die Stammformen. 


511 


Sarbcb > herunterlassen <, syr. ’aggel > ' argel » wälzen < , qartem >ab- 
hauen«, pargi »erfreuen« zu peiiä »Vergnügen« u. a. 

f. Verhältnismäßig selten sind solche Bildungen im Ass. wie 
usabalkat »ich reiße los«, naparSudu »fliehn«, utharmit »vernichtete« 
(Delitzsch § 87, 3). 

g. Durch Metathesis entstehn aus diesen Bildungen manchmal 
neue Vierradikalige , wie das schon erwähnte äg. lafybaf, ferner äg. 
dahratf »rollen«, Sabraq »locker leben« von altar. sabiqa. 

h. An den Intensivstamm schließen sich ferner zahlreiche vier- 
radikalige Verba, die teils onomatopoetischen Ursprungs, teils z. Z. 
noch nicht weiter reduzierbar sind. Nach ihrem Muster werden auch 
sehr häufig von Nomm. aus dreiradikaligen Wurzeln mit Zusätzen 
neue Verba gebildet, so tamasfrara »verspotten« (Ma'änl an-nafs 
33, 23), span. ar. niaäyen »aojar« (Petr. 84, 12), äg. masmar »nageln«, 
mastar »liniieren« , masuaq »peitschen« , madicf »verderben«, alg. 
tmesken »arm werden«, tma'na »Sinn haben«, tmopzen »Politik treiben«, 
tnieämem »gut riechen«, tmarbat »Muräbit werden« (Cherbonneau, 
Joum. as. s6r. 5, t. 1, S. 387, t. 6, S. 559). Das Äth. bildet so taman- 
daba »in Not sein« und ’ amandaba »bedrängen« und wohl auch das 
allerdings noch nicht sicher gedeutete mähraka »gefangen nehmen«. 
Das Ar am. bildet so von einem ass. Fremdwort machen »pfänden«, 
ferner talmeä »lehren«, jüd. ar. ’iSPmödcf, syr. 'epmadda »erkennen«, 
endlich das Syr. gar Formen wie damyep »Gestalt geben« von d'inüpa. 
Noch weiter geht hier schließlich das Ar ab. , indem es sogar aus 
ganzen Sätzen neue Verba bildet, mittels des sogenannten Naht (s. 
Grünert, Act. du 8e congr. intern, des or., Leide 1891, sect. Ia, 
S. 133 ff.), wie basmala >Bismilläh sagen«, sabhala >Subhän alläh 
sagen«, hamdala >al-hamdn lilläh sagen«, hayqcda *lä haula ualä 
qüiuita ’ülä billäh sagen«, faälaku >fadälika kadä \uikada sagen« d. h. 
»summieren« usw. , so noch in Algier iiaähal >es ente yM häläk 
sagen« (Joum. as. s6r. 5 , t. 6 , S. 559) und vielleicht yerres »die 
Hochzeitgeschenke bringen« in Sfax nach Stumme von yarri äs »zeige 
was es ist« (Narbeshuber, S. 18, n. 19) 1 ). So bildet auch das 
Am har. aus dem Genetiv eayatr das Verb zayattara »beständig 
sein.« 

D. a. Eine weitere Nebenform des Intensivstammes ersetzt die 
Verdoppelung des 2. Radikals durch die Dehnung des voran- 


1) Oder gehört es zu yäris »Schmarotzer« (vgl. § 98 c 2 a ) ; vielleicht war 
urspr. das Hauptamt des yarräi das Geldeinsammeln. 
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gehenden Vokals. Besonders häufig ist diese Bildung im Südsemit., 
der sogen. 3. Stamm der arab. Grammatik. Ihre Bedeutung spezia- 
lisiert sich hier auf die Richtung der Handlung auf ein Ziel, insofern 
diese >als auf einen andern einwirkend und ihn zur Gegenhandlung 
herausfordernd dargestellt werden soll« (Dillmann, Äth. Gr. 120). 

b. a. Im Arab. entwickelt sich aus der Grundbedeutung, die in 
qntala »bekämpfen«, hütaba »an Jem. schreiben« vorliegt, und auch 
auf Zustände übertragen werden kann , wie in laiana »sich gegen 
Jem. milde zeigen«, nicht selten auch das Kausativ dazu »eine Ver- 
brüderung, einen Wettstreit, eine Trennung hervorrufen«, so 'ähn baina 
»verbrüdern« (nicht 4. Stamm, wie Recken dorf, Verh. 46 annimmt), 
hcdafa baina »ein eidliches Bündnis veranlassen«, qaraba baina »nahe 
bringen«, täbaa baina »folgen lassen«, dann auch direkt trans., wie 
unlä »ununterbrochen folgen lassen«, qäbala »verknüpfen«, säua 
»gleich stellen«, dänä »nähern«, bä'ada »entfernen« usw. (s. Nöl- 
deke, z. Gr. 26/7). Der Nebensinn des 3. Stammes kann sich dann 
zuweilen verdunkeln, so daß ein reines Kausativ, synonym mit dem 
2. Stamme, übrig bleibt, wie dä'afa = da’afa »verdoppeln«, Jauasa 
= fjantjasa »hinübergehen lassen« (Süra 10,30, s. de Goeje zu 
Wright I, 34a, Völlers, Volksspr. 107). Das ist, ausgehend von 
Fällen, wie altar. fraratfa »die Finger um die Wette herausstecken, 
(giuoco della mora)< , öäbi? Hai I, 75, 8, und däftala »einreihen« 
(Bibi. Geogr. IV Gl.) namentlich im Dialekt von Märdin bei Verben 
der Bewegung zu beobachten, wie (Jenes »hineingehn lassen« (ZDMG. 
36,9,4), ne sei »mitherabführen« (eb. 15), felii »heraufholen« (eb. 
19, 1), defcel »hineinführen« (eb. 240, l) 1 ). Doch findet sich kausa- 
tive Bedeutung auch bei andern Verben in allen Dialekten sehr 
häufig, wie 'omän. send (damask. säua »machen« Oestrup 106, 
2, 10), 'ämel > veranlassene, tfähak >zum Lachen bringen«, äarab und 
sähef >zu trinken bringen«, rüuä »zeigen«, dathln. tä\ie >zum Ge- 
horsam überreden, verführen« (Landberg, Et. 11,7,7), äg. 'äyig 
»schief setzen")« (Spitta 505,158), §afi »glücklich«, §äq% »un- 
glücklich machen« (eb. 509, 204), malt, mxieghel »beschäftigt« (RKr. 
46, 20). 


1) Landberg, Hadr. 578, faßt diese Verba, zu denen er noch syr. bVcst 
»schicken« fugt, als fa%al (s. Eba) auf, vielleicht mit Recht, da die Imäle in 
£c/a' allerdings auffällt. 

2) dem "omän. t'eyeg »krumm werden« (Reinhardt § 390) entspricht, vgl. 
Fußnote 1. 
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ß. Wie der 2. so wird auch der 3. Stamm nicht selten von Nomm. 
abgeleitet, wie ' äiana »ins Auge fassen« von 'ojn, rä'asa »den Kopf 
herausstecken« Gäbiz Hai VI, 31, 20, namentlich vom Part, des Grund- 
stammes qätil, so 'äfä »heilen« von ' äfijat »Gesundheit« (Nöldeke, 
z. Gr. 27), ferner sähala »ans Ufer (sähil) kommen« (b. Sa'd in, 
154, 15), * änada »entströmen (Blut)« Hud. 151, 4 von 'änid »unstill- 
bar blutende Ader« (eb. 149 a, Garlr I, 73, 19, Fer. 358, 16), 'dnidat 
»Bluterguß« (Hud. 229, 4), taßähala »sich unwissend (jjahil) stellen«, 
so noch syr. tägir »Handel treiben« (Landberg, Prov. 117, LXIX), 
span. ar. guejeb (Petr. 128, 1) , tunis. yü&db »nötig sein«. Andere 
Denominative sind bald »sich zu Herzen nehmen« von bat (Nöl- 
deke, z. Gr. 27), negd. äämala »nach Norden gehn« (Soc. , Diw. 
72, 5), span. ar. teguel »declarar« von tait.il »Erklärung« (Petr. 124, 7) 
und vielleicht laSä »abschaffen, auflösen« von la Sai (vgl. § 268 cd 
Anm., § 270 Dg, S. 440 Z. 1). 

Anm. Diese ganz sekundäre Beziehung zum Part, des Grundstammes giebt 
natürlich kein Recht, den Zielstamm mit Völlers, ZA. 17, 313 ff., ursprünglich 
aus ihm abzuleiten. 

c. Im Äth. ist dieser Stamm schon erheblich seltener. Nach 
Dill mann a. a. 0. findet er sich in folgenden Verben, deren Be- 
deutung der des Stammes im Arab. noch nahesteht: läha\ta »be- 
trauern«, bäraka »segnen«, uähaia »besuchen«, Säqaia »quälen«, nä- 
zaza »trösten«. In den neuabessin. Dialekten tritt er noch mehr 
zurück, nur im Tigre ist er noch ganz lebendig, wie in zäbä »kaufen«, 
gädala »ringen«, käfala »in mehrere Teile teilen« und so fast von 
jedem Verb, im Amhar. (s. Guidi, ZA. 8, 252) ist die ursprüngliche 
Bedeutung durchweg verloren. 

d. Von den nordsemit. Sprachen kennt nur noch das Hebr. den 
Stamm in einzelnen Überresten, wie in mfSfät »Widersacher« (Job 
19, 15, mit Wellhausen auch Zach. 3, 15 herzustellen), i‘s$'er »er 
verweht« (Hos. 13, 3, vgl. Nöldeke, ZDMG. 30, 184) und den De- 
nominativen mftySfn »Verleumder« (Ps. 101, 5), mfpfcn »scharfblickend« 
(1. Sm. 2, 29 nach Klostermann, vgl. eb. 18, 19). Nur zufällige 
Ähnlichkeit mit diesem Stamm zeigt das sekundäre Denominativ 8{f- 
räSü »sie faßten Wurzel« (Jer. 12, 2) von $Qr$S. 

Anm. Bei den Stämmen med. gern, vertritt diese Form aus lautlichen 
Gründen den gewöhnlichen Intensivstamm, 8. § 90 B c. 

e. Im Aram. ist dieser Stamm ganz verloren, und seine Be- 
deutung vom Intensivstamm mit übernommen , wie syr. barrech 
»segnen«, öajja* »trösten« und denominativ m'Pahhem »angrenzend«; 

Brockelmann, Grundriß. 33 ' 
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so tritt auch in Malülä ßayyab an die Stelle des aus dem Arab. ent- 
lehnten jäyaba »antworten« (Joum. as. sör. 9, t 4, S. 467). 

Anm. Scheinbar entsprechende Formen entstehn im Jüd. ar&m. sekundär 
durch Geminatendissimil&tion, s. § 90 B d. 

E. a. Weitere Nebenformen des Intensivstammes zeigen in der 
1. Silbe einen Diphthong aj oder ay; soweit diese Bildungen 
überhaupt etymologisch durchsichtig sind, gehn sie meist auf Nomina 
mit langem Vokal der 1. Silbe zurück. 

b. a. Im Arab. finden sich solche Formen von Denom. wie 
(jauraha »Strümpfe anziehn«, baifara »Tierarzt {(itniaxQog) sein« erst 
in den neueren Dialekten häufiger, wie tnubaysar »mit Hämorrhoiden 
(hayäsir) behaftet« (Krem er, Beitr. 19, klass. mabsür, b. Sa'd V, 
215, 23), span. ar. mubeuleg »endemoniado« (von 'iblis), Petr. 223, 3, 
'omän. fö'ör »viel reden«, qö'ör »wüten«, söden (und söned § 98c 2 d) 
und döpal »außer sich kommen« , nö$or »nicht heilen« (von nä?ür 
»Fistel«), tnömes »tapfer sein« (von namüs »Mut«, vgl. Völlers, 
ZDMG. 49, 493 n. 3), ferner mbepil »geizig«, mhfsid »neidisch«, 
namentlich im Refl. von ungewöhnlichen Eigenschaften, wie tkeram 
»ein großes Gastmahl geben« , tsega oder tregel »sehr tapfer sein«, 
tpebep »schlechte Streiche machen« (Reinhardt § 389 — 391), so 
schon klassisch tabaiqar »weit sein« , fiadr. tdaiyal »eigenmächtig 
vorgehn«, tfailaq »stolz sein« (s. Landberg, Hadr. 577/8), ferner 
badr. sayrab »den Schnurrbart (ßayärib) rasieren« und danach auch 
kaybar »die Schläfen«, Sayqal »die Stirne rasieren« (eb. 496), syr. 
ar. hayrab »Kriegsspiele aufluhren« (Littmann, Volksp. 66, 3 v. u.), 
hauran. bed. qöfir »gehn« (Landberg, Et. II, 30, 5), syr. ar. thaydap 
»arriver«, bayrad »refroidir«, tnpayfar »indöcis«, kayak »entortiller 
comme le kak<, baygag »s’engueuler«, m'aykar »trüb (vom Wasser)« 
(vgl. bit'aykir = bifakkir Je wett No. 173), ?ayfar = $affur »siffler«, 
layfaq = laffaq »blaguer«, u. a. bei Landberg, Prov. 208, ferner 
in Algier saypar »den Hund mit dem Knüppel am Halse (sägür) ver- 
sehn«, dann »knebeln« (Journ. as. sär. 5, 1. 18, S. 382), kayfer »mit 
Kampfer ( kafür ) bestreuen« (eb. 383), naydar »Heuschober ( nädür ) 
bilden«, tekaylef — tckellef »sich etwas auf laden« (eb. t 18, S. 386), 
' aySer »in Ferien ('akara) sein«, qayme$ »scherzen«, nay'er »über- 
tölpeln« (eb. t. 6 , S. 558) , marokk. Sayma »in ein Betttuch oder 
großen Mantel (Sämiie) wickeln« (Soc. St, Houw. 60 n. ex), alg. 
maisan »sich auf einen misan setzen«, naisan »mit dem niään vi- 
sieren« (Journ. as. sör. 5, t. 6, S. 558). 

ß. Weitere Nebenformen entstehn nicht selten aus diesen durch 
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Metathesis des y oder i mit einer Laryngalis oder einer Sonoren, wie 
syr. ar. ka'yak »den Schweif wie eine Bretzel (ka'k) runden« (Lieb, 
v. Am. 96, n. 5), tahalya' »ausgerenkt sein (Knochen) < (eb. 98 u), 
tnujjcfffad »lockig« '(eb. 106,3), wie tigay.id »se plisser« (Land- 
berg, Prov. 16, 16), alg. Jan«# »schwatzen«, Saluah »ganz naß sein«, 
genieß »zerbeißen«, SalyeS »betrügen«, Idf^at »mit einem Strick um- 
winden«, herbei (schon altar.) »schnell gehn« (Journ. as. sdr. 6, t 6, 
S. 558, t. 18, S. 381), tunis. ma^yuir »schnupfen« von möjyir »Nase« 
(Völlers, ZDMG. 50, 330). 

c. Aus dem Ath. gehören hier die etymologisch unklaren Qteyaya 
»gefangen nehmen«, dsgana »verfolgen« (tigre dagana ZA. 13, 174), 
Tigre negaröt »Gleichnis« (Joh. 16, 25), hSrara »rasch gehn«, hsbaba 
»hinunterstürzen« und die denominierten tigre Jcelaba »umzäunen« 
(Mc. 12, 1) von Mab »Hecke«, äth. töseha »mischen«. 

Anm. Durch sekundäre Auflösung der Gemination entstanden äth. $ena#a 
»duften«, blza#a »befreien«, zenaya »verkünden«, 8. Pratorius, BAss. I, 31 — 33, 
No. 21—23. 

d. Im Ar am. finden sich von solchen Bildungen syr. sajpar »er- 
nähren« = jüd. söbar »tragen« , syr. gayeel »anzünden« , 'ep’ayqaä 
»gewunden sein«, jüd. söfeq »genug geben« und die denominierten 
syr. ’ ephayfar »sich auf einen Stab (hufrä) stützen«, 'epgaiyar »Pro- 
selyt ( gijfirä ) werden«. 

F. Für die Verdoppelung des 2. Radikals treten, z. T. mit spezia- 
lisierter Bedeutung, auch andere Verstärkungen der Wortform auf, u. zw. 

a. Wiederholung des 1. Radikals oder der 1. Stamm- 
silbe, wahrscheinlich nur durch dissimilatorische Vereinfachung voll- 
ständig reduplizierter Formen, findet sich vereinzelt von Wurzeln med. 
y, wie syr. ar. saySat von Säf »anbrennen« (Je wett, Prov. No. 42), syr. 
'epdaydad »sich wiegen« zu dal »sich bewegen«, wie tigre 'adödala 
»die Glocke läuten« = amhar. 'adayyala von äth. dayal »Glocke« 
(Littmann, ZA. 14, 24), ’anföfala »sich anhängen« (Act. 28, 3). Im 
Amhar. vertreten solche Bildungen von med. y und med. Laryngalis 
die hier sonst gebildeten Iterative mit Wiederholung des 2. Radikals, 
wie taq~aq*ama »vor Gericht einander gegenüber stehn«, taj^oprana 
»gegen einander stehn«, tar*ar*afa (80 Guidi) »um die Wette 
laufen *)«, von med. Lar. öaöära »schlecht schreiben« von cära, ma- 
mäsa »unvollkommen graben« von mäsa. 

1) Die von Pbätobius § 167 noch aus dem Voc. Mon. und aus Isenbebg 
angeführten Formen ’eUäläqaqa »zähmen« und tayäyärada »vollständig gedemütigt 
sein« finden sich nicht bei Guidi. 

38* 
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Anm. Nicht hierher gehören die mit Wiederholung des 1. Radikals gebil- 
deten Frequentativa des Tfia, wie {tajutitfan von ifafafa »spingere, sospingere«, 
sascbiböm »indem sie, jeder einzeln, zogen« (ZA. 18, 358/9) , gagtugitü »ciascuno 
veniendo« (eb. 19, 325, 150, 4) , sowie balbalifö »passando ovunque gli piacesse« 
(eb. 316,139,2). — Das sind keine Verbalbildungen, sondern nominale Distri- 
bntiva, s. § 240 c Anm. 2. 

b. Mit Wiederholung des 2. Radikals mit ä bildet das 
Amhar., wahrscheinlich nach kuschitischen Mustern, Iterativa. Aus 
der ursprünglichen Bedeutung, die noch in sababbara >in kleine 
Stücke brechen«, batattana »auf allen Seiten verlieren« u. a. vorliegt, 
entwickelt sich der Sinn »etwas schlecht und unvollkommen aus- 
führen«, insofern unterbrochene und ruckweise Tätigkeit nicht den- 
selben Erfolg zu haben pflegt, wie stetige Arbeit, wie gatnämmasa »das 
Feld nicht ordentlich bestellen«, safäfta »wenig geben«. Nicht selten 
wird diese Bildung auch auf vierradikalige Verba übertragen, wie 
q^anafäftala »ganz oder teilweise zerreißen« , qaradäddada »ab- 
schneiden«, und zuweilen auch auf Kausativa, die nicht mehr als 
solche, sondern als vierradikalige Stämme empfunden werden, wie 
'adarärraga »unvollkommen tun« von ’adarraga »tun« (Guidi, ZA. 
8, 249 ff.). Seltener sind solche Bildungen im Tigre und Tna, 
gleichfalls wohl durch direkte Entlehnung aus dem Kuschitischen 
(Littmann, ZA. 13, 166), wie tigre carärania »in kleine Stücke 
reißen«, habäbara »stark unter einander mischen«, tahägägau »sie 
sprachen mit einander« (Lc. 6, 11) und so von jedem Verb, tna refl. 
tamalälasa »hin und hergehn«, tachafäfala »uneins sein«, tafaiäiaqa 
»hin und herfragen« (Prätorius § 268). 

c. In den anderen semitischen Sprachen entsprechen diesen Ite- 
rativen vereinzelte Formen mit Wiederholung des 1. Radikals 
hinter dem 2., wie altar. farfabn »die Kamele anrufen« (Naqä’id 
44, 23), farfaka »zerreißen«, barbaqa »gipsen« (Bibi. Geogr. IV, 186), 
qasqar »runzeln« (Dozy), alg. barbes und farfes »hier und da graben« 
(»buddeln«), barbag »sich undeutlich ausdrücken«, derdes »in Unord- 
nung bringen«, kerkeb »rollen«, .semser »zerren« (Joum. as. s6r. 5, 
t 6, S. 556, t. 18, S. 379), tunis. mitjyar^af »gedrechselt« (Stumme 
bei Narbeshuber 40, 1), malt, berbak »verderben, sündigen« (Hali 
12,7,2), 'omän. t-dehdar von dahar »sich beeilen« (Reinhardt 
§ 397, vgl. Landberg, Prov. XXH), bed. tamarmag »sich wälzen« 
(Littmann, Bed. 40, 10), syr. qarqeS »rütteln, schütteln« und im Syr. 
mehrfach mit demselben verächtlichen Nebensinn, wie im Amhar., wie 
sarsef »schlecht schreiben« von s’raf, farfeä »beschmutzen« (auch von 
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schlechter Schrift »schmieren« Mich. Syr. 1, 377, 38) zu praS, vgl. Nöl- 
deke, Neusyr. Gr., S. 191/2. 

d. Mit Wiederholung des 3. Radikals bilden alle semi- 
tischen Sprachen, wenn auch nicht alle gleich häufig, Iterativa: 

a. Im Altara b. fallen nach § 96 die beiden wiederholten Kon- 
sonanten, wenn sie Geräuschlaute sind, und wenn der 2. einen Vokal 
trägt, in einen verdoppelten Laut zusammen ; nur konsonantische Vo- 
kale, wie in igäayd »auf den Zehn stehn« und ihyauä »dunkelbraun 
sein«, bleiben stets getrennt. Diese Form, die sogenannte 9. Kon- 
jugation, dient zur Bezeichnung inhärierender Eigenschaften von Farben 
und Körperfehlem , die wahrscheinlich ursprünglich als sich konti- 
nuierlich wiederholende Äußerungen gedacht sind, wie isyadda »schwarz 
sein«, iffarra »gelb sein«, ihyayä »dunkel sein«, i\ta(J0a »krumm 
sein«, ihyatta »schielen«. Eine Nebenform ist die XI. Konjugation 
mit gedehntem Vokal wie isuadda 1 ). Eine weitere Verstärkung der 
Form bringt die XIV. Konjugation , bei der die wiederholten Radi- 
kale getrennt bleiben, wie ighanäaäa »dick sein«, ishankaka »dunkel 
sein« usw. 

ß. Im Neuara b. Syriens und des 'Iräq sind die IX. und die 
XI. Konjugation sehr selten (mitfarra, Litt mann, Volksp. 74, IV, 8), 
in Ägypten und 'Oman ist nur die IX. erhalten, sie wird aber 
nur noch von Farben gebraucht und scheint nicht mehr recht 
lebendig zu sein. In Nordafrika dagegen ist die IX. ganz von der 
XI. Konjugation verdrängt, die sogar in noch etwas weiterem Sinne 
als in der klass. Sprache zur Bezeichnung von Eigenschaften ver- 
wandt wird ; nach § 41 v wird aber die Verdoppelung im Auslaut 
meist aufgegeben. Solche Formen finden sich schon im Span. ar. 
wie mudllm »finster«, Petr. 412,16, musqäm »krank«, Römer, 
Diss. 17, marokk. ipziän »schön«, iOv^d »gut gedeihen« (Soc. St, 
Houw. 76,27), tripol. myiräb »räudig« (St. 62, 2,7), malt, {yül 
»lang sein« (Stör. 351, 7, Gif. 16, 7, Chit. 43, 10), ebieset »vertrock- 
nete« (RKr. 5, 23), Impf, tibbies (MSti 92, 14), vgl. Cherbonneau, 
Journ. as. sör. 5, t 6, S. 557, Marqais 84, Stumme, Tun. 
Gr., § 32. 


1) Trumpf, ZDMG. 38, 581, behauptete, daß die IX. Konj. von dauernden, 
die XI. von vorübergehenden Eigenschaften gebraucht werde, 8. dagegen aber 
Raf&gl zu Hariri Durrat &I -gagqäg , Stambul 1299, S. 50 ff. bei de Goeje zu 
Wright 1, 44, vgl. auch Hartmann, Dies. 4. Über andere Weiterbildungen wie 
iqta’alla, iqtaalla, iqtagalla, iqtafralla, s. Frankel, raehrl. Bild. 27 ff., 36 ff. 
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Anm. Die Formen mit Affixen, die in der klass. Sprache dem Master der 
med. gern, folgen, wie i$färartu , bildet das Tlems. nach Analogie des Zielstammes 
der III * wie $färit (Mar^ais S. 85). 

y. Daneben besitzen aber die magribinischen Dialekte Formen 
mit Wiederholung des 3. Radikals, die deutlich iterativen Sinn haben, 
so schon span. ar. tdblel »enbargar« (Petr. 211, 17), debzeg »enpuxar 
a lexos« (eb. 214, 10) , deqxex >topar topetando con cuemo« (eb. 
405 u), malt, gerbeb »rollen« (M. St 48, 5), dgerbib »umpurzeln« (eb. 
46, 6) vgl. kerkeb( c) , alg. galfef »einhüllen«, qalfef »schmeicheln«, 
ka'rer »durch Wiederholungen im Reden langweilen«, lagbeb »Unsinn 
schwatzen« (Journ. as. sdr. 5, t. 18, S. 384) , tlems. §eQlel (= galel, 
Joum. as. s6r. 5 , 1. 16 , S. 536) »sich schaukeln«, ba rer »schreien 
(vom Kamel)«, in Tunis »misten« (M. u. G. 74, 16), Seinen »murren« 
(Margais 88), tunis. sarfef = surret »in Reihen aufstellen« (M. u. 
G. 24 n. 1). 

6. Im Äth. sind solche Bildungen noch ziemlich selten, wie bar- 
dada »hageln«, galbaba »einhüllen«, gabsasa »gipsen«, hanqaqa »ängst- 
lich sein« und das denominierte (s. § 176), ’ amä'rara »versüßen«, s. 
Stade, S. 28 ff. Weit häufiger sind diese Formen in den neu- 
abessinischen Dialekten, wie amhar. faqallala »einhüllen«, kZabal- 
lala »fliehn«, damsasa »verwischen, vernichten«, rarmddada »ganz 
zertreten«, im Tna fartata »essere sminuzzato, frantumato«, ’ asfallala 
»schlagen (Herz)« ZA. 18,368, und namentlich im Tigre, wo aber 
die Häufigkeit dieser Bildung wohl mitLittmann (ZA. 13, 167) auf 
kuschitischen Einfluß zurückgeführt werden muß, wie hardada »der 
Reihe nach die Kehle durchschneiden«, daurara »schwindlich, ohnmächtig 
werden«, har$a$öt »Knirschen« (Mt. 13,42), tekamtata »sich hüten« 
(eb. 18,10), tahamazaza »zürnen« (eb. 20,24), kabsasa »ausgießen« 
(eb. 26, 7), qanfata »ausziehn« (eb. 27, 31, Mc. 15, 20), tablala »ein- 
hüllen« (Lc. 2,7, Joh. 11,44), 'anqa'arara »aufblicken« (Lc. 9, 16), 
saflala »sich sehnen« (eb. 17, 22), maläqaqa »zerreißen« (Act 23, 10), 
ta'altafa »flehen« (2. Kor. 6, 1) u. a. 

s. Im Heb r. findet sich diese Bildung in der Form hi&tah a yä 
»sich verneigen« (eigentlich wohl »wiederholt sich v.«), der im Ka- 
naan. der Amamabriefe Formen mit Wiederholung des 2. Radikals 
entsprechen: usbihin (B. 9,3), iätabibin (L. 50,12), iStibabin (B. 
123, 12) , iMububin (L. 52, 8). Dieselbe Bedeutungsentwicklung wie 
im IX. Stamme des Arab. zeigt sie in $a’ a nan »ruhig sein«, ra tQ nan 
»grünen« und dem vom Passiv beeinflußten ’umlal »verwelken«. 
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Anm. Nur scheinbar entsprechen ihr die Intensiva von med. # wie rQm$n 
»erhöhen« s. §270Fg. 

£. Von den aram. Dialekten kennt der palästin. diese Bildung 
noch in einigen Iterativen, wie jiid. und Christ- 'arbeb »verwirren, ver- 
mengen«, jüd. Sartef »einkratzen, liniieren« (Dalman* 251), das Syr. 
aber nur noch in den Denominativen 'aZded »zum Sklaven machen«, 
* azrar »in Windeln (' azrüre ) wickeln«, 'ainen »anblicken« und »oku- 
lieren« (s. § 270Gg Anm.). 

ij. Im Ass. sind so gebildet Suqamumu »aufrecht stehn«, äuqa- 
lulu »hängen, schweben«, uSparir »breitete aus«, uSfrarir »wurde still« 
(s. Jensen, KB. VI, 394) und vielleicht auch ittigalal von dgl, s. 
Tallquist, Spr. d. Kontr. Nab. 16. 

d. mit Wiederholung des 2. und 3. Radikals in itera- 
tiver Bedeutung. 

a. Im Altar ab. ist so wahrscheinlich der XII. Stamm gebildet 
mit nachträglicher Dissimilation des 3. Radikals in der 1. Silbe, s. 
Kosegarten, Gr. ar. § 339,3, o. §91b, wie *ifydardara > ifyday- 
<fara »grün sein«, meist wie die IX. Konj. von inhärierenden Eigen- 
schaften gebraucht, wie ihlaylä »süß sein«, imlayXaha »salzig sein«, 
ihlaylaka »tiefschwarz sein«, i}$ay4aba »feuchtsein«, ify$a#$ana »rauh 
sein«, igdaydä »aufrecht gehn« u. a. Die neueren Dialekte scheinen 
diese Form nicht mehr zu kennen. 

ß. Am weitesten verbreitet ist diese Form im Äth. wie ’anfab- 
taba »tröpfeln« , ’an?af$afa »tropfenweise ausgießen« , ’aribalbala 
»flammen«, ’asqöqaya »heulen«, ’arsähseha »Vorwürfe machen«, ’aqiäh- 
ieha »rötlich schillern«, ’ahmalmala »grün werden« (vgl. Stade, 
S. 33/4), amhar. taqlablabba »heftig wüten«, ’aftaltaia »durch Reiben 
reinigen« und namentlich oft im Tigrg , wie ’agramrama »murren« 
(Mt. 20, 11), 'ablacälaca »glänzen« (Lc. 23, 11), 'asqamäqama »murren« 
(Joh. 7,32), ’ asnaqnaqa »ergrimmen« (eb. 11,33), * agargara »sich 
aufregen« (eb. 13,21), 'ayaduadöt (Inf.) »Rätsel« (1. Kor. 13,12), 
hasakkaköt »Gezischei« (2. Kor. 12, 20), ' abalbala »sich quälen« 
(Jac. 4, 9). 

y. Im Heb r. liegt sie nur in dem deutlich iterativen s'harhar 
»pochen« und in h'marmar »erhitzt, gerötet sein« vor. 

d. Das Aram. kennt sie in dem jüd. synarmar (Targ. Ps. 38, 11 
als Übersetzung von s’harhar) und misgalgal »rund« dem syr. ’ep- 
p'zayzi »sich immer wieder sehn lassen, stolzieren 1 )« und den deno- 

1) yJb*V wie in bibl. ar. Itogä »Gesicht«, syr. öerpänä »Vision«, &rab. fcujt 
> V ogelflagbeobschtang« . 
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mmierten ’ epMamlam »nächtliche (im Traume helmä) Pollutionen 
haben« and ’e.vfVajraj »phantasieren« (von dem urspr. pers. s*raj<* 
»Lampe«). 

e. Mit Wiederholang der ganzen zweiradikaligen 
Wurzel bilden alle westsemit Sprachen Intensive, häufig wieder mit 
iterativem Nebensinn und onomatopoetischer Färbung von Wurzeln 
med. u/i und med. gern. 

«. Im Altarab. finden sich so zalzala »erschüttern«, haShasa 
»rasseln lassen«, Qargara »gurgeln«, uasuasa »wispern«, nahnaha 
(neben nahä) »entfernen« u. a. 

ß. Besonders häufig sind diese Formen imNeuarab., in Ägypten 
machen sie nach Spitta, S. 190, etwa ein Drittel der ca. 60, im 
täglichen Leben gebräuchlichsten Verba aus, wie qafqif »vor Kälte 
schaudern«, ualual »heulen, wehklagen«, ma$ma§ »saugen«, zabzab 
»sich zieren, affektiert tun«, in Jerusalem baba’ »brüllen«, ba$ba? 
»hätscheln«, daklafj »kriechen« usw. (L Öhr §97), für Alger vgl. 
Cherbonneau, Journ. as. sör. 5, t. 6, S. 555, t 18, S. 376, für 
Tunis Stumme § 39, für ‘Oman Reinhardt § 398 usw. 

y. Gleichfalls häufig ist die Bildung im Äth. wie badbada »zu 
Grunde gehn«, tantana »wanken«, dabdaba »unruhig sein«, g?gaia 
»irren«, 'aualuala »verwirren, erschrecken« usw., s. Stade, S. 12, im 
Amhar. naqanrwqa »erschüttern«, kalukkala »verbieten«, neben denen 
Leffebvre auch noch die Formen nekneka, kalkela hörte (Prä- 
torius §184a), und im TigrS tamtama »berühren« (Mt 9,29), 
taltarha ra »schreien« (eb. 20,31), nasnasa »ausstreuen« (eb. 21,8), 
teqafqafa »zerbrochen werden« (eb. 21,44), faiafaia »zermalmen« (eb.), 
tantana »pflegen« (Lc. 10,34), tekalkala »umringen« (Joh. 10,24), 
tmabdnaba »ansehn« (Mc. 14, 69) u. a. 

d. Nicht selten sind sie auch im Hebr. und im Ar am. wie 
filffl »hinschleudern«, kilkfl »erhalten«, qarqar »zerstören«, gilgfl 
»wälzen«, Sa’ a Sa’ »erfreuen«, jüd. aram. za’ za’ »erschüttern«, rayreb 
»vergrößern«, harhur »phantasieren«, pasyeS »durchsuchen«, syr. ram- 
rem »erheben«, yalyel »besprengen«, qanqen »singen«, bcdbel »ver- 
wirren«, gurgar »schleppen« s. § 270Gg Anm., § 272He Anm.. 

Anm. Über haplologische Verkürzung dieser reduplizierten Formen s. § 97 c ; 
dazu noch mutalla» für muzaUal »mit Kettenfiguren geziertes (Schwert)« Hudail.154,7. 

G. Die dritte Stufe der Stammbildung bezeichnet das Kausativ, 
es wird mit einem der drei Präfixe Sa > sa 1 ) , ha und ’o gebildet, 

1) Über dessen Entsprechungen in den hamitischen und vielleicht auch in 
den idg. Sprachen vgl. Siebs, KZ. 37, 277 ff. , Möllek, Sem. u. Idg. I, §221. 
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hinter denen nach § 42 d der Vokal der 1. Silbe der Basis schwindet. 
Da sich die drei Präfixe nicht auf eine Grundform zurückführen 
lassen, so ist anzunehmen, daß sie schon im Ursemit. neben einander 
bestanden, wie im Äth., Arab. und Aram. noch ’a und Sa > sa neben- 
einander Vorkommen, indem sich vielleicht die verschiedenen Wen- 
dungen des Kausativbegriffs auf die verschiedenen Formen verteilten. 

a. a. Im Nordara b. ist im Aktiv jetzt ’a die herrschende Form, 
doch findet sich auch ha noch in den Wörtern haräqa »ausgießen«, 
har oha »die Kamele Abends heimführen«, hanära »einen Stoff mit 
der Marke nir versehn«, haräda »wollen« (nach al - Lihjänl , s. Muf. 
§ 690, b. Ia'iä 1384,3)'). Wahrscheinlich stammen diese Formen 
alle aus einem der Schriftsprache fremden Dialekt; nur haräqa ist 
in ihr einigermaßen heimisch geworden, doch wird hier zu dem Impf. 
iuhanqu > juhriqu (s. § 42 d) das neue Perf. ihräqa (fahräqa, a. Nupäs 
ed. Asäf 370, 12) gebildet, und diesem das gewöhnliche Kausativ- 
zeichen ’a (’ uhnqa Pass. b. Hiä. Slra 179, 18) noch einmal vorgesetzt. 

Anm. Vielleicht ist dazu- noch hazrafa neben ’azrafa »eilen« zu stellen, 
doch könnte das auch von huzrüf , dem Epitethon des StrauBes, denominiert sein 
(Noldeke, z. Gr. § 23). Nicht hierher gehört häti »gieb her«, das man zuweilen 
als Kausativ von ’atä »kommen« aufgefaßt bat, das aber auf eine demonstrative 
Interjektion zurückgeht (s. Barth, Spr. Unt. 22), daher als PI. neben hätü auch 
noch hätum (Naq&’id 1,382, 11, s. § 255a) vorkommt; dem Sprachgefühl gilt es 
als Zielstamm, daher man auf häti antwortet: lä ’uhätika #alä 3 u'ätika (Or. 
Stud. I, 228, 15). 

ß. Aus hanartu konnte nun leicht, als man ha nicht mehr als 
Kausativpräfix empfand, ein neues Perf. hanara gebildet werden, 
dessen Herkunft von hanära denn auch schon die Araber erkannt 
haben. So lassen sich mit Mez, Or. St. I, 251, vielleicht auch noch 
folgende Verba auf alte Kausativa zurückfiihren : habaSa »versammeln« 
von bäsa »lärmen«, baiis »Menschenmenge«, haba§a »frisch, behend 
sein« von bä§a »eilen«, habaa »umfassen« (als milit t. t.) von bä € 
»Klafter«, habala »bekümmert sein« von bäl »Herz«, hatfasa »sorgen« 
von tfäsa »forschen«, ha$aäa »Unruhe, Feindschaft stiften« zu $äsa 
»aufgeregt sein« , hagara »verlassen« zu gära »abbiegen« , hagafa 
»einen eingefallenen Bauch haben« von ()äfa »hohl sein«, liadara »un- 
gerächt fließen lassen« (Blut) von darra »reichlich fließen«, hadafa 

Durch diese wird Hauft’s Vermutung (JBL. XXVI, 24 n. 6, JAOS. 28, 114), daß 
das sa auf ein Wort wie arab. sabab »Grund« zurückgehe, unwahrscheinlich. 

1) Daß das h dieser Formen nicht auf das r im Stamme zurückgeführt 
werden darf, wie Noldeke, z. Gr. § 23 andeutet, zeigt wohl die Dialektform ha - 
qäma , die TA. 8. v. hrq zu den genannten Verben hinzufügt. 
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> schwerfällig, erreichbar seine, von daffa »niedrig fliegen«, haddba und 
däba »fließen«, haraQa und ra§§a »aufgeregt sein«, harima »alters- 
schwach sein« von ramtna »brüchig seine. Dazu sind mit Völlers, 
Volksspr. 191/2 noch zu fügen: muhfi' »willig herbeieilende von ’ afä'a 
»gehorchen«, hara'a »zitternd herbeikommen« von rä'a »aufgeregt 
seine, hara'a »den Hunger stillen« von »Hunger«, hafama »Un- 
recht tun« von (fa/m »Unrecht 1 )«. 

y. Auf demselben Wege entstehn vereinzelt auch schon aus dem 
’a-Kausativ, namentlich in der jüngeren Sprache dreiradikalige Verba, 
wie ’abasa »tadeln« Naq. I, 314, 16, »unterwerfen« Öarir H, 33, 16, 
Naq. 94,2, Mutal. 5,11, »verachtet sein« , Naq. 16,7 aus 'ab'asa 
»schädigen« (unter Mitwirkung der Dissimilation, s. § 89 b ß), ’aSara 
»bezeichnen« und »Zeichen geben« von ’iädrat (s. Dozy s. v. ‘omän. 
Reinhardt S. 316, 9, marokk. Mitt Sem. or. Spr. H, 29, 1), ‘omän. 
’ ese »beleidigen« (Reinhardt § 373), ste'eset »fühlte mich beleidigt« 
(eb. § 380) von ’asä’a, »böses tun« (Fleischer, Kl. Sehr. H, 476). 

6. Auch das s - Kausativ , das jetzt im Arab. nur noch im 
Refl. istaqtala lebendig ist, muß einst im Aktiv vorgekommen sein; 
denn es hat in einer Anzahl dreiradikaliger Verba seine Spuren 
hinterlassen. Wohl schon aus vorhistorischer Zeit stammen sabaqa 
»hinter sich lassen, überholen« = aram. s'haq »lassen«, von dem 
Kausativ zu baqiia »bleiben« und sdkana = hebr. §&ch$n , Säehan 
»wohnen« = ass. sakänu »legen« und »liegen« (s. Haupt, AJSL. 
23,248) von ledna »feststehn«. Dazu sind mit Mez, a. a.0. 251 
noch zu stellen: sadala »das Haar herabhängen lassen« von däla 
»hängen« (vgl. § 84c), sahata »abkratzen« zu hatta »kratzen«, snbata 
»abschneiden« zu hatta »schneiden«, sa§ara »fließen lassen, füllen« 
von $arü »laufen, fließen« (so schon Hartmann, Plur. 25), safaha 
»ausbreiten«, zu tahä »ausgebreitet sein.« Einige solcher Formen 
sind aber wohl erst aus dem X. Stamme rückgebildet, wie saraha 
»bequem weiden« von istaräha »sich erholen«, sa'ara »brennen« von 
ista'arra , sunaha »sich jem. zuwenden« von istanhä »die Richtung 
nehmen«, sutfala »lang machen« von istatäla (61. Geogr. IV). Im Nen- 
arab. wiederholt sich dieser Vorgang öfter; so entsteht aus istcqfä 
im Span. ar. (Petr. 336, 10) und Alg. (Joum. as. sör. 5, t 6, S. 556) 
ein saq?ä »fragen«, im Tunis, aus ista’nasa ein sennes »gewöhnen« 


1) Von einigen mir zweifelhaft erscheinenden Etymologien bei Mez and 
Vollebs sehe ich hier ab. 
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(Stumme, Gr. Gl. s. v.), malt setä »konnte« (Stud. 6, 19), Impf. 
tista (eb. 7, 1) aus istafä'a > isfä'a (s. § 97 e 2 a, ßß). 

b. Im Neu ar ab. tritt das Kausativ im Gebrauch stark hinter 
dem Intensiv zurück. Im Ägypt. ist die Zahl der noch gebräuch- 
lichen IV. Stämme sehr beschränkt (Spitta §91, 4), und auch bei 
diesen fällt das Impf. (eb. § 100 a) schon mit dem I. Stamme zu- 
sammen; das Part ist nur noch bei Gelehrten in Gebrauch. Etwas 
häufiger scheint der IV. Stamm noch in Syrien (s. Löhr S. 42) zu 
sein ; doch fällt auch hier schon das Impf, mit dem Grundstamm zu- 
sammen, der daher zuweilen auch schon für dasPerf. wie $abah >am 
Morgen tun« (Landberg, Prov. 289,9) eintritt; dasselbe gilt für 
den 'Iräq (Meißner XL) und noch mehr für ‘Oman (Reinhardt 
§ 295). Das geschieht zuweilen auch schon im Span. ar. , wie hdbcbt 
»ich liebte« zu nihibb (Petr. 22), obwohl hier der IV. Stamm sonst 
noch ganz lebendig ist. In den magrib. Dialekten wird das Ver- 
schwinden des IV. Stammes noch durch den lautlichen Verlust des 
Kausativpräfixes (s. § 43 i£) begünstigt, daher die Partt, die aber 
nicht ganz volkstümliche Entlehnungen aus der Schriftsprache sind, 
hier den Stamm fast allein noch vertreten (Margais S. 77) x ). Ein 
weiterer Rest des Kausativs liegt in Tlemsen noch in den Impf, von 
Stämmen III j mit ? in transitiver Bedeutung neben intrans. auf ä 
vor, wie tfä , ietfä »verlöschen«, iaffi (wie in Syrien, Littmann, 
Volksp. 22, 2) »auslöschen«, kfä, iekfä »genug haben«, ielcfi »genügen«, 
]}fä, iefyfa »versteckt sein«, ietyi »verstecken«, in Orän Iqa, jelqä 
»begegnen«, ielqs »machen« (Margais S. 70). 

c. Im Südarab. bildet der sab. Dialekt das Kausativ mit h, wie 
haqnaia »weihen«, hahdapci »sie erneuerten«, der min. aber mit s, 
wie saqnaia, sasraha »ließ gedeihen« u. a. (Hommel § 23). 

Anm. Daneben finden sich in min. Eigennamen auch Formen mit h wie 
hyfi (8. D. H. Müller, ZDMG. 37, 338) vielleicht, wie Hommel, Aufs, und Abh. 
1,23 — 26 annimmt, weil die in der Schriftsprache festgehaltenen «-Formen im 
Leben schon durch die h - Formen zurückgedrängt wurden; an einen Lautwandel 
# > h (s. § 46k|S) braucht man darum noch nicht zu denken. 

d. a. Das Äth. bildet das Kausativ im Aktiv mit ’a, im Refl. 
mit s ; doch wird hier der Hilfsvokal vor dem Präfix sta > 'asta (s. 
§ 82 ga) vom Sprachgefühl wieder mit dem Kausativpräfix kombiniert, 


1) Formen wie ’trstl (Doutte , MSL. 12,345,45) und ’ endah (eb. 348,9) 
»schickte« , ’efbab »war am Morgen« (eb. 13) in Oran sind schwerlich echte 
Dialektwörter. 
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daher diese Form oft rein kausative Bedeutung hat (wie 'astaraia 
>er ließ sehne neben >er zeigte siche). Im Aktiv liegt das «-Kau- 
sativ nur noch in den jetzt als vierradikalig empfundenen Verben 
sanqaiia »tönen lassen« von naqaya, dem Monatsnamen maskarram 
»Regenbringer«, (s. Stade S. 35) und in den drei intensiven 'as'özaza 
»hat stark gemachte, 'asqörara »verabscheute« und dem reduplizierten 
‘‘asqöqaua »jammerte« vor. 

Anm. Nöldeke , bei Dillmann - Cbichton, S. 163 N. 1, vermutet , daß in 
diesen Formen 'as aus ’asta verkürzt sei ; aber wodurch wäre diese Verkürzung 
veranlaßt ? 

ß. Das Tigre und das Tna haben den Reflexivstamm mit 'asta 
ganz verloren (scheinbare Beispiele dafür im Tigre sind aus dem 
Arab. entlehnt, s. Littmann, ZA. 13, 172), und besitzen nur noch 
das ’a-Kausativ. 

y. Im Amhar. sind auch im Aktiv beide Präfixe ’o und ’as er- 
halten; doch nimmt Nöldeke a. a. 0. wohl mit Recht an, daß das 
’cs-Kausativ erst durch Assimilation aus dem Refl. , das noch in 
einigen veraltenden Formen (’ astakaräia »vermieten«, nicht bei Guidi, 
’ astasarraia »um Verzeihung bitten«, 'astanaggara »sprechen« n. b. G., 
'astanaffasa »schwer atmen«, astauäla »verstehn« n. b. G., ’astamära 
»lehren«, 'astadangatfa, n. b. G., »in Schrecken setzen«, Prätorius 
§ 172) vorkommt, wie ja -das t des Refl. im Impf, stets dem 1. Radikal 
assimiliert wird. Die ursemit. Form ’aqtala ist aber ganz durch eine 
Neubildung nach dem Grundstamm , der jetzt stets den 2. Radikal 
verdoppelt zeigt (s. Af), ersetzt. Die Sprache benutzt nun die beiden 
Präfixe, um Verba mit sekundärer Verdoppelung, die im Impf, 
schwindet , wie ’ abaqqala »sproßen lassen« , von solchen mit wesent- 
licher und daher auch im Impf, erhaltener Verdoppelung, wie ’as- 
gnmmara »anfangen lassen«, zu scheiden. Zuweilen werden aber auch 
zwei verschiedene Bedeutungen des Grundstammes im Kausativ ge- 
sondert, wie farrü 1. »rein sein«, 2. »schreien«, 'atarrä »reinigen«, 
’asfarra »zum Schreien bringen«. Die Verba I ’ haben nur noch das 
’os-Kausativ : ’asällaqa »aufhören lassen« (Guidi § 22b). 

S. Zum Wurzelbestandteil ist das 'a - Präfix erstarrt in amh. 
’ amara »erfreuen, angenehm sein« aus *'amfyara > ’amära , das da- 
neben noch vorkommt, 'adaga »wachsen« zu dagä (s. Guidi) »groß«, 
das «a-Präfix in sanakkala »Anstoß erregen«, Sanaggala »betrügen« und 
Samaggala »alt werden« (s. Prätorius, S. 135/6). 

e. Im Heb r. findet sich nur das Kausativpräfix ha, jetzt im 
Perf. hi (s. § 52 g); im Phöniz. tritt dafür i ein, wie iqdS »heiligte«. 
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itri »richtete auf«. Dies wird mit Schröder, Ph. Spr., S. 190, als 
Ausdruck für 'i anzusehn sein; demnach läge hier das Präfix ’a zu- 
grunde. 

Anm. 1. Über angebliche Sporen des §afel, z. B. nach Hupfeld iqt .verab- 
scheuen. von qgt »sich ekeln«, s. Haupt, JBL. XXVI, p. 24, n. 6. 

Anm. 2. Unqnad, B. Ass. VI, 57, hält den Wechsel zwischen hi and ha im 
Perf. *hiqlal nnd Imp. haqtil für ursem. (vgl. B a Anm. 2). Aber * ist nach einem 
speziell hebr. Lautgesetz eingetreten, das im Imp. ursprünglich durch den Cha- 
raktervokal i dissimilatorisch aufgehalten war. Später hat die Analogie hi auch 
in hiqtil festgehalten. 

f. a. Im Ar am. finden sich noch alle drei Präfixe. Im Äg. und 
Bibi. aram. ist ha die fast allein herrschende Form; nur neben h a - 
qimfh »er stellte ihn auf« findet sich einmal (Dn. 3, 1) ,a qimph. H 
herrscht auch in den Inschr. von Zingirli und Nerab , im Nab. und 
Palmyr. aber ’a; doch hat das Nab. noch h a qim 161, 1 neben ' a qimü 
164, l) 1 ). In den Targg. findet sich h nur noch bei einigen wenigen 
Verben, im jerus. Talmud hauptsächlich bei I j*/i, wie hört »lehrte«, 
hödt »bekannte«, höda' »kündigte an«, hemin »glaubte« (Dal man 2 
252). Auch das Mand. hat noch einige Reste des ha in haglel »jam- 
merte«, hanpeq »führte heraus«, hanseq »ließ steigen«, haSflp »ich 
verachtete« (Nöld. §163). Das Syr. aber kennt nur noch ’a; ha 
findet sich nur in dem aus dem Hebr. (hfl min) durch Vermittlung 
des Jüd. aram. entlehnten theologischen Worte haimen »glauben«, 
das dann auch als huimana zu den Arabern gekommen ist. 

Anm. Zu ’eskah »finden« s. §76c«. 

ß. Auch vom 5a - Kausativ finden sich in allen Dialekten verein- 
zelte Spuren, nicht nur das aus dem Ass. nSezib (von ezebu == VJ) 
entlehnte bibl. ar. sPzfb, syr. sagzeb »rettete« und das als T. t der 
Baukunst gleichfalls aus dem Ass. stammende bibl. ar. syr. Sachlel 
»vollendete«, sondern auch jüd. ar., syr. und mand. sabed »knechten *)«, 
syr. Sahlef = jüd. ar. Salhef (s. § 98g, ly) »verändern«, bibl. aram. 
jüd. »vollenden« , jüd. Salhi »ermüden«, 5 alheb »verbrennen«, 
sumern »verwirren«, Sahrar »freilassen«, Sabhar »glänzen«, Sagtar 
»übrig lassen«, Sargei »verleiten«, syr. Samli »vollenden«, Sagda' »an- 
kündigen«, 'eStagdi »versprechen«, Sagbar »verzögern«, SagSef »aus- 
breiten«, Sarsel »hängen lassen«, Sa'li »erhöhen«, mand. Sargez »er- 
zürnen«, Sarheb »ausbreiten«, Sarhez »verschwinden« (?). 


1) Hqrb CIS. II, 75 ist nicht nabatäisch (Dalman 252, n. 1), sondern stammt 
aus Nordsyrien oder Assyrien, s. Lidzbabski, Handb. 445. 

2) als ia'bada »bezaubern« ins Arab. entlehnt. 
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Anm. 1. Vielleicht liegen alte sa-Kausative auch noch in einigen jetzt drei- 
radikaligen Verben vor, wie s abbet »verführen« von b"tä »sündigen«, (g. Lagarde, 
Mitt. 4, 18) und sakkar »häßlich machen« von nkr, g. Nöldeke, Syr. Gr. 127 n. 1, 
aber Löw, WZKM. X, 134. 

Anm. 2. Dem Aram. eigentümlich sind einige Kausative mit dem Präfix sa. 
Diese stammen wohl aus einem Dialekt, in dem it>st wurde (s. § 58 g y) ; zu 
den Refl. wären dann die Akt. rückgebildet, wie mand. syr. sarheb »beeilen«, syr. 
saqbel »nahebringen«, saysi »pflegen«, mand. sasqel »glätten« und vielleicht mit 
Haupt bibl. ar. söbel »darbringen« (Ezr. 6, 3). Ob auch jüd. sanier »blenden« mit 
Dai.man' 251 dazu gestellt werden darf, ist wegen hebr. sanytrim »Blindheit« 
sehr fraglich. 

g. Im Ass. wird das Kausativ nur noch mit sa gebildet 

h. a. Der Kausativbegriff kann sehr mannigfaltig gewandt 
werden. Er bedeutet zunächst die Veranlassung zu einer Tätigkeit, 
sei diese transitiv oder intransitiv, und die Versetzung in einen Zu- 
stand: arab. 'äkala »zu essen geben«, ’aßlasa »sich setzen lassen«, 
äth. ’ astaja »trinken lassen«, 'ahöra »gehn lassen«, ’uusaba »zum 
Sitzen, Wohnen bringen« (eine Frau, daher »heiraten«), 'aqlala »leicht 
machen«, tigre ’am »sehn lassen«, ’ afgara »hinausgehn lassen, hinaus- 
treiben«, amhar. ’ asßammara »anfangen lassen«, ’afarrä »reinigen«, 
hebr. hir'ä »sehen lassen«, hippil »fallen lassen«, h?mar »bitter 
machen«, syr. ’aykel »essen lassen«, \ibar »vorübergehn lassen«, 
’ahtar »stolz machen«, ass. subrü »sehn lassen, zeigen«, süsttbu »sitzen, 
wohnen lassen«, §umru?u »krank machen«. Zuweilen bezieht sich das 
Kausativ aber nicht auf den Grundstamm, sondern auf eine Ableitung, 
wie ass. uSaprasu »sie machen fliegen« zu ippariS »er flog« (De- 
litzsch S. 237). 

ß. Die Veranlassung kann als Zwang, aber auch als Vergün- 
stigung erscheinen (Reckendorf, Verh. 46), arab. ’abraka, syr. 

’ abrech »zum knieen zwingen«, syr. ’afim »ein Fasten auferlegen«, 
andrerseits arab. 'anhala »Gelegenheit zu einem ersten Trunk geben«, 
hebr. hQri§ »in Besitz nehmen lassen«, syr. ’abbez »zu plündern über- 
lassen«. Eine noch speziellere Wendung dieses letzteren Begriffs 
führt dann zu der Bedeutung des »Eingehns, auf das, was der 
1. Stamm besagt«, (s. Nöldeke, z. Gr. S. 28), so arab. ’ a'taba »auf 
einen Tadel eingehn, begütigen, befriedigen«, ’aflaba »eine Forderung 
erfüllen«, 'adäna »leihen«, ’aäkü »auf eine Klage eingehn«, 'a?rafra 
»auf Geschrei zur Hilfe eilen«, 'ayda'a »ein Depositum annehmen«, 
tigre ’asa’ala »auf Fragen berichten« (Act. 10, 8), hebr. hiS'il , syr. 
’aäel »leihen, auf eine Bitte gewähren« (Berl. Pap. I, 2), syr. ’uhdar 
»Almosen geben« zu h‘äar »umhergehn (um zu betteln)«. 

y. Von intransitiven Verben kommt öfter der Intensiv- und der 
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eigentliche Kausativstamm in gleicher, manchmal aber auch in ver- 
schiedener Bedeutung vor: äth. masscUa »vergleichen, ähnlich machen«, 
’amsala »für ähnlich erklären«, hebr. kibbed »ehren«, hichbud »zu 
Ehren bringen«, syr. kam »verkürzen«, ’achri »betrüben«, iaqqar 
»ehren«, 'a^qar »belasten, taub machen«, kaufen »zurecht setzen, er- 
mahnen«, ’achin »aufstellen, schaffen«, iallcd »Geburtshilfe leisten«, 
'anled »zeugen« u. a. 

6 . Aus der kausativen Bedeutung entwickelt sich die deklara- 
tive und ästimative: arab. ’abfcala »für geizig halten und er- 
klären«, ’atjbana, »für feige halten und erklären«, äth. 'ark-asa »für 
unrein erklären«, ’ akhada »als Lügner darstellen«, hebr. hi?diq »für 
gerecht erklären«, hirStg? »für schuldig erklären«, syr. ’azki »für un- 
schuldig erklären«, War »gering schätzen«. 

e. Das Kausativ ist aber auch nicht selten intransitiv, wenn 
das zu bewirkende Objekt nicht die Handlung eines andern, sondern 
ein am Subjekt selbst in die Erscheinung tretender Zustand ist, wie 
arab. ’aqfdra, »wüst sein«, 'akkulu »zweifelhaft«, 'abäna »klar sein«, 
äth. 'arafa »ruhen«, 'armama »schweigen«, hebr. bis min »fett werden«, 
hf'dim »rot werden«, hfh‘rls »schweigen«, hisqif »Ruhe halten«, syr. 
’aureq »grünen«, ’ ankern »schwarz sein«, 'a'teq »alt werden«, ’ arheq 
»sich entfernen«, ’ asfl »abweichen«, ’uhnef »heidnisch sein«, ass. Sul- 
buru »altern«, SuSmuru »in Zorn geraten«. 

£. Das Objekt des Kausativs kann ferner eine bestimmte Art, zu 
handeln, sein, wie arab. ’ahsana »Gutes tun«, ’afrfa'a »Fehler machen«, 
'a^oba »das Richtige treffen«, ’aftaha »korrekt sprechen«, äth. ’an- 
?ara »den Blick richten«, hebr. hföfi »sündigen«, htfib »gut han- 
deln«, hiskil »klug handeln«, hiskil »töricht handeln«, syr .’askel dass. 
Vjtef »freveln«, 'abek »böse handeln« usw. 

ij. Besonders zahlreich sind Denominati va, bei denen das zu 
Grunde liegende Nomen Objekt oder Produkt des Kausativs ist, wie 
arab. ’ abqala »Gemüse hervorbringen«, ’ ayraqa »Blätter treiben«, 
’ apmara »Früchte treiben«, 'amfara »Regen geben«, 'amra'a »futter- 
reich sein« von *mar aiun > mar'an »Weide«, 'aniara »arm sein« 
(Naq. I, 375, 16, Hassan 54, 16) »abneiden« (Sujütl §. §. M. 290, 28) 
von *mu'raiun > muran »Blöße«, 'adkarat , ’ änapat , V Uamat »sie 
gebar Söhne, Töchter, Zwillinge«, äth. ’aq*?ala »Blätter treiben«, 
'asgala »Wahrsagerei treiben« , ’amlaka »Gott verehren« , hebr. 
himfir, hiiäm »Regen machen«, hizritf »Samen erzeugen« , hibkir 
»Erstgeburt haben«, hiSkll »abortieren«, h$‘zin »Ohren machen und 
hören«, hiqrin »Hörner bekommen«, hifris »Klauen bekommen«, hiSris 
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»Wurzel treiben«, syr. 'amfrap »es regnete«, 'aileä »gefrieren«, 'aqreJi 
»Krieg führen« (neben u had (frahä , wie hebr. neben dem Kausativ 
auch Wendungen wie 'äsä fimä »Fett ansetzen« Job 15,27, vgL 
Kautzsch, S. 145 n. 1, Vorkommen), ’ ashed »bezeugen«. Eine be- 
sondere Art dieser Denominativs bilden die Ableitungen von Zeit- 
und Ortsbegriffen, in der Bedeutung »in eine bestimmte Zeit oder 
eine Gegend eintreten«, wie arab. ’afbaha »am Morgen tun«, ’ amsä 
»am Abend sein«, 'a§äfa »in den Sommer treten«, ’aStä »in den 
Winter treten«, 'aSraqa »nach Osten gehn« (auch safait., Littmann, 
Entz. 65), ’asama »nach Syrien gehn«, ’apnana »nach Jemen gehn«, 
’ an gada »nach dem Negd gehn«, tigre 'amse »den Abend zubringen«, 
hebr. h&ntn »nach rechts gehn«, hismil »nach links gehn«, hiSkim 
»früh aufbrechen«, lifirib »am Abend tun«, syr. 'aggah »die Nacht 
bis zum Morgen zubringen«. 

Anm. ln einigen Fällen erklärt sich aber die Verwendung des Kausativs 
nur durch die Annahme einer Ellipse, z. B. arab. o$/ä (Sure 6, 1 13, QoSajri, Ris. 
6, 17), hebr. hiqstb »zuhören« (Zach. 1, 4) eig. »neigen (das Ohr)«, arab. ’aslama 
( nafsahu oder %ayhahu Süre 4, 124) »sich ergeben«, hebr. h$s%b (dabar) »ant- 
worten« u. a. 

H. Zu jedem der drei Hauptstämme, dem Grundstamm, dem In- 
tensiv- (nebst Ziel-) und dem Kausativstamm giebt es ein Reflexiv, 
dessen Kennzeichen ursprünglich überall ein Präfix ta war 1 ). 

a. «. Im Grundstamm schwand nach dem Präfix ta der Vokal 
des 1. Radikals (§ 42 d); in dieser Bildung aber liegt nur noch äth. 
tanSe'a »er erhob sich 2 )« vor. In äth. dan?aua »neidisch, streit- 
süchtig sein« (zu hebr. nä?ä »streiten«), dangaga »verwirrt, erschreckt 
sein« (vgl. Porges, a.a.O. 345, Prätorius, Amh. Spr. §100f, 
eine andere Etymologie bei Prätorius, ZDMG. 53, 12), tigre dan- 
gara »sich Zeit lassen« (Mt. 24, 28), »zögern« (eb. 25, 5), »langmütig 
sein« (2. Petr. 3, 9), amhar. sadanägara »verwirrt sein«, ’adanägara 
»jemand etwas ausreden« (s. Prätorius S. 137, der an ge’ez nagara 
»reden« anknüpft), zu syr. naggir »lang«, amh. danaqq^ara »taub, 
stupide sein« von arab. naqara »aushöhlen« (Prätorius S. 137) ist 
die Erhaltung der ursprünglichen Silbenfolge durch die partielle Assi- 
milation des Präfixes an den 1. Radikal (s. § 59 dö) und den dadurch 
bedingten Übertritt in das Schema der Vierradikaligen begünstigt 

1) M. Schulze, Zar Forml. d. sem. Verbs, S. 43, sacht darin ein Hilfsverb 
’atä »kommen«, Haupt kombiniert es mit jflp (§ 106 c) und ifs (SBOT. Prov. er. 
notes 51, ZDMG. 59, 61, JAOS. 28, 113). 

2) das seiner reflexiven Bedeutung wegen wohl nicht mit Pbätohius, B. Abs. 
140 von einem Nomen *taniä' »Erhebung« abgeleitet werden kann. 
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Sonst ist das Präfix überall durch lautliche und analogische Einflüsse 
umgestaltet. 

ß. Im Ar ab. wirkte das Impf., dem nach § 42 d der Vokal ver- 
loren ging, auf das Perf. zurück ; zu *iataqatilu > *iatqatilu ward ein 
*tqatala gebildet, das im Satzanlaut und nach Konsonanten nach § 82 b ß 
zu itqatala werden mußte. Diese Grundform ist aber nur noch im Neu- 
arab. Ägyptens und desMagrib erhalten, wie äg. itqafcf »zerschnitten 
werden«, itmisik »gefangen werden« (Spitta 199), tunis. tnsid »gefragt 
werden«, tktib »geschrieben werden« (s. Stumme, Gr., § 34, N öldeke, 
WZKM. 8, 260), in Marokko tsraq »wurde gestohlen« (Soc. St Houw. 
46,3), thkirn »wurde erwischt« (eb. 12), Imp. tfrla’ »erschrick« (eb. 
58 cu) vgl. Marchand, Joum. as. sdr. 10, t. 6, S. 458. Aber im 
Ägypt schon recht häufig und in Tunis vereinzelt wird, wie in den 
anderen Dialekten und im klass. Ar. stets, das t hinter den ersten 
Radikal ( iqtatala ) gestellt, wahrscheinlich nach Analogie der zahl- 
reichen mit Zischlauten beginnenden Verben (s. § 98 b). Diese selbe 
Bildung herrschte auch schon im Südarab. wie sab. qtdm »begann«, 
ntdr »gelobte«, min. stfr »schrieb«, ktrb »brachte dar« (Hommel 
§ 24) und im Mehri wie ftekür »er wunderte sich«. 

Anm. 1. Zu den Assimilationen des t im Altarab. s. §54a, 56 a. InTlemsen 
wird st > s'ff, zd > zz, ft > ff assimiliert, wie jfiiiki, wie schon span. ar. achaqueit 
Petr. 258, 27 »ich beklagte mich« (MAR 9 AIS S. 30), zzäd »geboren werden«, ffäd 
»jagen« (eb. 82). 

Anm. 2. Umgestaltungen des 8 . Stammes durch dissimilatorische Metathesis 
im Altarab. s. g 96 c. 

y. Im Äth. ist die Grundform *taqtala unter dem Einfluß des 
Intensivstammes taquttala einerseits, und des ihr der Bedeutung nach 
näherstehenden neutr. Grundstammes qatla andrerseits zu taqatla um- 
geformt (neben tanSe’a s. aa). Das Tna hat daneben noch die noch 
nicht durch den neutr. Grundstamm beeinflußten Formen erhalten: 
ta^alada und ta^alda »er wurde geboren«, tamalasa und tamcUsa »er 
wandte sich um«, tagabnra und tagabra »wurde gemacht« (Präto- 
rius § 172). Solche Grundformen hat auch noch das Tigre bei 
den Bogos bewahrt, wie taha$aba »sich waschen«, täsädädä »in Not 
kommen«, tcfaqaba »vorsichtig sein« (Littmann, ZA. 13,168), wäh- 
rend in den anderen Dialekten ebenso wie im Am har. durch sekun- 
däre Verdoppelung des 2. Radikals das Refl. des Grundstammes mit 
dem des Intensivs zusammenfällt. 

d. Das Hebr. hat das Refl. des Grundstammes, dessen Perf. es 
mit Annahme eines Hilfsvokals nach dem Impf, umgestaltet hat, nur 
noch in dem einen Verbum hißpäq t dü »sie stellten sich zur Muste- 

Brockelmann, Orundriß. 34 
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rung« erhalten. Im Moab. entspricht dem klthrn »Krieg führen« = 
hebr. nilham, mit derselben Metathesis wie im Arab. 

Anm. Vielleicht liegt ein Refl. vom Grundstamm auch in der RA. mastin 
b'qir »an die Wand pissend« (zur Bezeichnung des Männlichen) vor, die zu ie- 
nehpn »ihr Harn« gehört; diese RA. ist aber der Entlehnung aus ass. tstin zu 
iinäte (Jbnsen, KB. VI, 1,436) verdächtig, (s. dagegen Haupt, AJSL. 22,254). 
Vielleicht ist aber, wie schon 1757 Simonis vorschlug, mütaijtfn zu punktieren. 

e. Im Ar am. ist dies Refl. noch ganz lebendig, doch folgt hier 
die Vokalisation des Perf. gleichfalls der des Impf. Im Bibi. aram. 
lautet das Präfix hip (hittt'chah »wurde gefunden«, hipm'h »wurde er- 
füllt«, hipr*hi$ü »sie vertrauten« usw.), und nur dreimal kommt da- 
neben noch 'ip vor ('ipg'zfrfP »riß sich los«, ’ipfrriiap »war betrübt«, 
’ ip u qarü »wurden ausgerissen«). In den Inschr. dagegen ist dies 
schon seit alters die herrschende Form, wie 'p'hz »geschlossen 
werden« (Ner. 2, 4), ebenso in den jüngeren Dialekten, 'ip im Pal. 
und bab. Talm., 'ep im Syr. Im Mand. und Samarit., namentlich aber im 
bab. Talm. wird nach Analogie der mit Dentalen anlautenden Wurzeln 
das t auch anderen Konsonanten, im Mand. besonders Labialen und 
Palatalen, total assimiliert; wie mippsiq > mipp’siq »bestimmt«, im 
bab. Talm. selbst bei Laryngalen, wie i"‘seq »gab sich Mühe«, i”‘reb 
»ist untergegangen«, i’epri »ich bin reich geworden« usw. 

£. Im Ass. ist wie im Arab. die Metathesis des t nach Analogie 
der Wurzeln mit Zischlauten ständig durchgeführt, wie ibtani »er 
baute«, mit partieller Assimilation wie aqferib »ich nahte mich«, ag- 
damar »ich vollende«, amdapar »ich empfange« (s. § 54c/3, de), mit 
reziproker Assimilation assakan »ich lege« (§ 67 d). 

b. a. Die Refl. des Intensiv- und des Zielstammes haben im 
Arab. gewöhnlich im Perf. ihre Grundformen taqattcda und taqätcda 
bewahrt. Doch finden sich schon im Qor’än Analogiebildungen nach 
dem Impf., in dem das t lautgesetzlich seinen Vokal verliert und 
dann dem 1. Radikal assimiliert wird. Nach jatadapparu > iaddap- 
paru »er hüllt sich ein« bildete man iddappara, ebenso iffaUara, 
iSSammama , izzaüana , ippäqala u. a. , und so auch noch im Span, 
arab. nagammam, agamniamt »ensordarse« (Petr. 220, 30), nazzegued, 
azzeguedt »proueerse« (eb. 339, 1), nachagäl, achagält »usar« (eb. 
422, 6). Später bildete man solche Formen auch von anderen Wur- 
zeln, wie itnaffasa »aufatmen«. In den neueren Dialekten sind diese 
fast allein noch erhalten, wie äg. if ammim (seltener ta'ammim) »sich 
den Turban umbinden«, itnadiaf »gereinigt werden«, ü'ärih »-ringen«, 
itkämil »sich vervollständigen«. In Jerusalem 1 ) aber, in 'Oman und 
1) Ungenau Löhb § 62, 71. 
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im Magrib lautet das t ohne Hilfsvokal an, wie jer. tiayyaz »sich 
verheiraten« (Littmann, Volksp. 24, 108), 'omän. tyagghü »sie 
wandten sich«, tlemsen. fläqä »sich begegnen«. Im Span. ar. war der 
Hilfsvokal a (s. § 82 c«), vgl. außer den schon genannten Formen noch 
atheddedt »du drohtest« (Petr. 44,32) und die partiell assimilierten §58ce. 

ß. Im Äth. wie in den neuabessin. Dialekten sind die Grund- 
formen stets erhalten, vgl. tigre td’azzaza »gehorchen«, talamada »sich 
gegenseitig kennen lernen« (Littmann, ZA. 13, 170). 

y. Im Heb r. wird das Präfix stets nach Analogie des Impf, zu 
hip umgebildet, beim 2. Radikal tritt nach Analogie des Aktivs oft 
e ein, wie hipgaddfl »groß tun«, hiphallfch »wandeln«, hiStamnifr 
»sich hüten«, doch hält sich meist noch das a, wie hip’annaf »zornig 
werden«, hiphazzaq »sich stark machen«, und so durchweg in Pausa, 
wie hip'azzär »gürtete sich« Ps. 93, 1 , hipqaddäSa »heiligten sich« 
Jos. 3, 5 usw. 

3. Im Bibi, ar am. schwankt das Präfix wieder zwischen hip 
(wie hiphärach »verbrennen«, hipnabbi »prophezeien«, hiprQmamtä »du 
hast dich erhöht«, hipnaddabii »sie gaben freiwillig«, hiedammintQn 
»ihr habt euch verabredet«) und 'ip (wie ’iätanni »veränderte sich«, 
’pStgmam »war bestürzt«, ’ipiä'afa »berieten sich«), und beim 2. Ra- 
dikal ist mit einer Ausnahme a erhalten. In den jüngeren aram. Dia- 
lekten herrscht wieder 'ip, ’ep, wie jüd. aram. ’ipqaddaS »heiligte sich«, 
’istcdlaq »entfernte sich«, syr. 'epqattal, mand. ’epparraq »wurde ge- 
rettet«, ’eppaqqaä »wurde befehligt«. Wie im Grundstamm wird im 
Bab. Talm. und im Mand. das t dem 1. Radikal sehr oft assimiliert, 
wie mand. ’eklcannas »war versammelt«, mikkallal »vollendet«, ziem- 
lich oft sogar schon bei h, wie ehhaiial »sich stärken«, ehhammam, 
ehhazzaqt, und einmal selbst bei ’ < ' e"a\iyar »ward geblendet« (N ö 1 - 
deke, S. 213); bei einem Zischlaut ist das einmal schon im Palmyr. 
geschehn, in ’eSSall'map »wurde vollendet« (Vog. 95, 4). 

e. Im Ass. ist auch bei diesem Stamm die Metathesis nach Ana- 
logie der Zischlaute ständig durchgeführt, und der Vokal des 2. Ra- 
dikals dem des Aktivs angeglichen, wie uptarrii »erlöste«, u?§abbit 
»nahm gefangen«. 

c. a. Auch zum Kausativ bilden alle Sprachen mit Ausnahme 
des Hebr. Reflexivs, die aber außer im Aram. stets vom s - Kausativ 
ausgehn. Dabei ist das Perf. schon stets nach Analogie des Impf, 
umgeformt. Für urspr. Hasaqtala tritt nach dem Impf. *iatsaqtil > 
iastaqtil stets auch im Perf. *staqtala ein, wie im X. Stamme des 
Arab. Im Span. ar. ist der Hilfsvokal a: aztaaleit »encunbrar« 

84* 
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(Petr. 216, 36). Nur im Marokk. findet sich wohl in sekundärer Ana- 
logie nach dem 8. Stamme neben dem Präfix sta auch tsa und fsa 
(Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. I, 228). In Hemsen wird st immer 
zu ss assimiliert und dann manchmal wie ssekber > sekber verein- 
facht. Derselbe Vorgang hat in allen magrib. Dialekten zur Ent- 
stehung sekundärer Verba geführt, s. o. Gad. Ohne Hilfsvokal tritt 
diese Form auch imSüdarab. auf, wie stn$ry > sie befestigten sich«, 
(Hisn Guräb 8), styklhy (ZDMG. 30, 690, 5), strfy (Hai. 405, ZDMG. 
37,345, weitere Beispiele bei Hommel § 26). Im Mehri ist st > § 
assimiliert: Sahfjem »sich schröpfen lassen«, Sag für »abbitten« (Jahn 
S. 85). 

ß. Im Äth. ist der Hilfsvokal a: 'astanfasa »atmen«. Im Tigre 
und T ik a ist diese Form verloren, und im ersteren Dialekt nur durch 
einzelne arab. Lehnwörter, wie ’astaqbala »betrachten«, ’astahala (aus 
istahala ) »sich gebühren«, 'astahalama »an Pollutionen leiden 1 )« 
wieder eingeführt (Litt mann, ZA. 13, 172 in Massaua für sonstiges 
tdhallama). Auch im Amh. ist die Form recht selten, s. o. Gdy. 

y. Im Ar am. allein tritt das Reflexivpräfix ’ip, 'ep vor das kausa- 
tive ’o, wobei p' > tt assimiliert wird (s. § 56 ga). Nur im späteren 
Syr. finden sich einige Neubildungen nach Analogie des ’Ef>pa“al zum 
Pa"el ohne Assimilation des \ wie ’ ep'akkar »wurde verworfen« (Ephr. 
ed. Lamy H, 669, 6, falls nicht zu verbessern), und ’ep'akki »wurde 
geschädigt« Barhebr. ehr. eccl. IH, 125, 2. Die Grundform ist aber 
im Palmyr. bei den Ableitungen von 'l »eintreten« stets erhalten, 
wie ip K l, mp"l, mp'Hin (Lidzbarski 342). 

J. Daneben stehn Reflexive von Saf'el wie syr. ’eStaydi »ver- 
sprechen«, 'estarhdb (s. o. Gf/3 Anm. 2) »sich beeilen«, die aber von 
der Sprache wohl schon als vierradikalig empfunden werden. 

£. Im Ass. ist das Kausativ-Refl. wie uStakSid, ganz lebendig. 

d. a. In den jüngeren semit. Sprachen ist mehrfach das Reflexiv- 
präfix bei schwachen Stämmen verdunkelt und deshalb als Wurzel- 
bestandteil in eine neue dreiradikalige Form aufgenommen worden. 
So ist vielleicht schon altarab. mataha »Wasser schöpfen« auf mäha 
und mit Mez (Or. Stud. 1,250) rata a »weiden« auf irta’a , ’ataba 
»tadeln« auf i c täba, 'artafja »aufgeregt sein« auf irtagga zurückzu- 
führen, wie im Syr. fchas »tadeln« von ’ettakkas dem Refl. von 'akkes 


1) Das von Littmann vermißte arab. Vorbild findet sich im 'Omäni, staHem 
Reinhardt § 182. 
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(Schultheß, Hom. Wurzeln 36) und <*ia' »suchen« wohl von b*a 
dass, ausging. 

Anm. 1. Die von Me z, wie übrigens schon von früheren z. B. Schtlthess 
a. a. 0. angenommene Ableitang von 'atada »fertig sein« aas xtadda »sich rüsten«, 
hat gegen sich, daß auch das Aram. ,0 pid »bereit«, 'atted »rüsten« kennt, das 
dann auch ins Hebr. Prov. 24, 27 entlehnt ist. Die Bildung des Refl. mit in- 
Agiertem t außer bei Zischlauten ist aber dem Nwsem. (außer dem Moab.) fremd. 
Viel schwerer wiegt dies Bedenken noch bei der Ableitung des gemeinsem. fatajxa 
»öffnen« von fäba »hervorkommen«. 

Anm. 2. Ein assimiliertes refl. t steht vielleicht in * adgana »dunkel, wolkig 
sein« (vom Tage, Ma*n 7, 5), idgaygana dass., dazu duyunnat »Finsternis, dunkle 
Wolke« ('Omar b. a. Reb. 262, 12), ddgn »Regen« (Hud. 123,4, b. Qajs ar-Ruq. 
3, 7), das auf gunna , ’aganna , igtanna »bedeckt, dunkel sein« zurückgehn könnte. 

Anm. 3. Ob äth. kadana »bedecken« mit Prätorius, BAss. 1, 25 von ar. t k- 
tanna, nat'a, »fliehn« von intaa, sataqa »spalten, zerreißen« 1 ) von istaqqa abge- 
leitet werden dürfen, ist fraglich, da das Äth. sonst die Metathesis des t nicht 
kennt. Vielleicht darf aber takaza »traurig sein« auf arab. kazza »trocken, in 
sich zusammengezogen sein« zurückgeführt werden. 

ß. Im Neuara b. findet sich dieser Vorgang z. B. im span. ar. 
naktar , katart , aktar »erwählen« (Petr. 211,8), neben dem noch das 
alte Part. pass, muktär neben maktür (eb. 229, 6, 7 , letzteres auch 
malt. Carn. 4u) und der Inf. iktiyär neben kitra (eb. 9, 10) Vor- 
kommen. So bildet das Tunis, rattah »Ruhe schaffen« von irtäha 
(M. u. G. 78, 28). 

y. Im Am har. ist tafia »schlafen« aus äth. tanahhaia , dessen 
Wurzel in mafiitä »Schlafstätte« noch vorliegt, entstanden (Rö di ge r). 
In tanaffasa »sich erholen«, tanalck-ala »listig, betrügerisch sein«, 
tatcillala »betrogen werden« (von *hublala > *hallala), * antarasa »sich 
etwas auf den Kopf legen« (von ras ) wird t offenbar schon als Teil 
einer vierradikaligen Wurzel empfunden (s. Prätorius, S. 136). Wie 
bei Vierradikaligen schon im Äth. (s. o. a«), so ist auch hier zu- 
weilen bei Dreiradikaligen das t zu d assimiliert, wie in daraqa 
»trocken sein« zu raqqaqa »dünn sein«, raqqaia »heiß sein« ; in 
däsasa »befühlen« aus *dafya£a$a von äth. frassa *) ist d vielleicht 
durch Dissimilation (s. §87) entstanden (Prätorius a. a. 0.). 

e. a . Die reflexive Bedeutung dieser Formen besagt, daß 
sich die Handlung des Subjekts auf es selbst als Objekt, u. zw. als 
direktes, oder als indirektes, zurückbezieht; so arab. i'taratfa »sich 

1) Dies dürfte durch doppelte, progressive und regressive Assimilation mit 
der Zwischenstufe *sataqa auf das schon von Dillmann verglichene syr. s*daq 
zurückgehn. 

2) Der Anklang an das durch Dissimilation aus gassa entstandene neuarab. 
dassa (s. § 85 b ß) wäre also zufällig. 
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jem. entgegenstellen«, iftaraqa »sich trennen«, aber iktasdba »für sich 
erwerben«, ihtataba »sich Holz suchen«, taqallada »sich umgürten«, 
tabaffara »sich genau ansehn, betrachten«, äth. tdkadna und takad- 
dana »sich bedecken«, tasakma »sich auf die Schulter laden«, hebr. 
hiffahfr »sich reinigen« , hippattah »sich die Fesseln lösen« , syr. 
’ esfmech »sich zu Tisch legen«, ’ eftabbap »sich schmücken«, ’esfma' 
»gehorchen«, 'esfneq »bedürfen«, ’ep'ebel »trauern«, »ver- 

gessen« (wie t- iinis . tinsä, Stumme, Gr., § 35), * ephaSSdb »denken«, 
’epbaqqi »betrachten«, ass. uktanniS »er versammelte sich«, imtalik »er 
überlegte sich«. Häufig ist das Refl. bei Verben der Bewegung, wie 
arab. ittaba'a »folgen«, indarr a »vorübergehn«, hebr. hiphallech, ass. 
istamdib »wandeln«, syr. 'eplayw »begleiten«, 'ep'*bar »vorübergehn«, 
Aber auch Zustände können, insofern sie sich in der Sphäre des Sub- 
jekts abspielen, reflexiv gefaßt werden, wie arab. igtäpa »in Zorn ge- 
raten«, äth. tarne e^a »zürnen«, tafraSia »sich freuen, frohlocken«, am- 
har. taräba »hungern«. 

ß. Eine Abart der refl. ist die reziproke Bedeutung, wie arab. 
ihta§amü »sie stritten mit einander«, iltaqay »sie begegneten sich«, 
hebr. hiprää »sich gegenseitig ansehn« (Gn. 42, 1). 

y. Aus der kausativ-deklarativen Bedeutung des aktiven Intensiv- 
stammes entwickelt dessen Refl. häufig die Bedeutung: »sich für 
etwas ausgeben, sich als etwas stellen«, wie arab. takabbara, ta'appama 
»sich groß stellen, stolz sein«, ta$o§ga'a »sich mutig stellen«, hebr. 
hipgaddfl »sich groß stellen«, hiphallä »sich krank stellen«, hipnabb? 
»sich wie ein Prophet gebären, rasen« usw. Wie hier ist das Refl. 
auch in anderen Fällen oft denominiert wie ar. taiammasa »sich sonnen«. 

6. Aus der Bedeutung des Zielstammes entwickelt dessen 
Refl. meist reziproke Bedeutung, wie taßodaba »sich zu entreißen 
suchen«, taqätala »miteinander kämpfen«, doch hat es auch einfach 
refl. Sinn, wie tabäraka und taälä von Gott, tlemsen. fhaiä »wieder 
zu sich kommen« (Mar$ais 256, 2), zuweilen 1 ) mit demselben Neben- 
sinn wie im V. Stamme tanäyama »sich schlafend stellen«, tahölama 
»einen Traum fingieren«, taßähala (s. o. Db/J) »sich unwissend stellen«. 

£. Das Refl. zum Kausativ weist dieselben Bedeutungs- 
schattierungen wie dies selbst auf, namentlich ist es häufig deklarativ 
und ästimativ, wie istavßaba »für sich notwendig halten«, istahcdla 
»für sich erlaubt erklären«. 

g. Alle Reflexiva können auch vonNomm. abgeleitet werden, vgL 

1) Qolairi, Ria., Kairo 1319, S. 37,3 bezeichnet diese Bedeutung sogar als 
die b&ufigste. 
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außer den schon erwähnten arab. ihtafaba, hebr. hipnabb? noch ar&b. 
istanna »sich die Zähne putzen« (Tab. KT, 561, 12 , Bufe. Krehl 
I, 74 a pu) , tripol. tfjärrab »nach Westen gehn« , tSärräg »nach 
Osten gehn« (St. 21, 16), altar. istafolafa »zu seinem Nachfolger er- 
nennen« u. a. 

Tj. Aus der reflexiv-medialen Bedeutung entwickelt sieb sehr oft, 
wie beim'idg. Medium die passive; in den jüngeren semit. Sprachen 
drängen daher die Refl. das alte, durch Vokalwechsel gebildete Passiv 
(s. J) ganz zurück. Im Altarab. kommt die pass. Bedeutung erst 
vereinzelt beim Refl. des Grundstammes vor, wie i'tafdka »umgestürzt 
werden«, inta$ara »(von Gott) unterstützt werden«, irtada'a »zurück- 
gewandt werden«, häufiger schon in den neueren Dialekten wie äg. 
itmisik »gefangen w.«, itqafa ' »zerschmettert w.«, itrikib »geritten 
w.«, jerus. ihtaraq »verbrannt w.<, 'iräq. imtahan »geprüft w.«. 

&. Ganz gewöhnlich ist diese Bedeutung schon im Äth. bei den 
Refl. des Grund- und des Intensivstammes, wie takadna und takaddana 
»bedeckt w.<, taeakra »erwähnt w.«, tamaffana »gemessen w.«, taqad- 
dasa »für heilig erklärt w.«, ebenso im Tigre tahallaba »gemolken 
w.«, tafarrada »abgeurteilt w.«, im Tna taualda und tayallada »ge- 
boren w.», tagabra und tagabbara »gemacht w.«, im Amhar. tagad- 
dala »getötet werden«, tasabäbbara »in kleine Stücke zerbrochen w.«. 

t. Im Hebr. aber tritt die passive Bedeutung des Refl. zum 
Intensivstamme erst vereinzelt in der späteren Sprache auf, wie tiß- 
halläl »sie wird gerühmt« (Prov. 31,30), hiStakkah »vergessen w.< 
Qoh. 8, 10. 

x. Dagegen ist das die weitaus häufigste Bedeutung der Refl. im 
Aram., wie schon bibl. ar. mipqaflin »sie werden getötet« Dn. 2, 13, 
hisfehah »wurde gefunden«, fipbaqqar »es wird nachgeforscht« Ezr. 
5, 17 usw., iiSflah »wird geschickt« Pap. Berl. I, 24, iipb’nö »wird 
gebaut« eb. 26, ’p'hg »geschlossen w.« Ner. 2, 4, ’eSSaWmap »wurde 
vollendet« palm. Vog. 95, 4 , 'ip’a'al »eingetrieben werden« Zolltar. 
pass. usw. 

A. Im Ass. findet sie sieb bei dem f-Refl. wohl nur zum Kau- 
sativ wie uStaklal »wird vollendet«. 

(i. Im Äth. und im Aram. tritt mehrfach das Refl. des Grund- 
stammes als Passiv auch zum Intensiv- und Kausativstamme, so äth. 
tafaqra »geliebt w.« zu ’afqara, tarefreua »geöffnet w.< zu ’ar^a^a, 
tatamqa »getauft w.« zu * afmaqa , tafakra »erklärt w.< zu fakkara, 
tamafna neben tamaffana zu tnaffana »messen«, syr. 'ep u meä »ge- 
tauft w.« zu 'a'med, 'est'chah »gefunden w.< zu , eSkah u. a. 
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f. a. Ein weiteres Refl. zum Grundstamm wird mit dem 
Präfix na gebildet. Die Grundform *naqtal ist nur im hebr. Perf. 
niqfal und im ass. Imp. nakäid erhalten. Nur scheinbar ähnliche 
Formen entstehn zuweilen im magrib. Arab. durch sekundären Vokal 
nach dem n, wie oran. neqbent »du bist betrogen« (MSL. 12, 346, 8). 
Sonst wird, wie bei den l-Refl. im Arab. nach Analogie des Impf. 
ianqatilu ein Perf. nqatala > inqataJa gebildet , das im -Span. ar. 
wieder a als Hilfsvokal ( anjamaat »versammelte mich«, Petr. 45, 6) 
annimmt 

ß. Im Äth. ist dies Reflexiv nur bei Vierradikaligen erhalten, 
wie ’anfar'a^a »hüpfte«, und in Ableitungen von dreiradikaligen Verben, 
wie ’anäöfata »er hat schaudern gemacht«. Das mit dem Kausativ 
übereinstimmende Präfix bewirkte, daß diese Form auch kausative 
Bedeutung annahm, wie in dem eben genannten Beispiel, ebenso im 
Tigre ’ anqafqafa »zittern und zittern machen«, ’anqalqala »zittern« 
(Litt mann, ZA. 14,24), amhar. ’anbadäbbada »schlagen«, ’ angarag - 
gaba »rauh werden«, ’anfalattala »aufhängen« (Prätorius § 189a). 

y. Das Ar am. kennt diese Bildung jetzt nicht mehr. Daß es 
sie aber einst gleichfalls beseßen hat, darf man vielleicht aus der 
sekundären, syr. dreiradikaligen Wurzel n*hef »barfuß sein«, vergl. mit 
arab. hafiia, schließen. Eine solche sekundäre Wurzel liegt auch wohl 
im altaram. hpnby »sie wünschten sich« (Zing. Bauinschr. 14) vor, 
wenn man die Form nicht mit Lidzbarski, GL, geradezu als Mi- 
schung des t- und des «-Refl. (s. u. Kc) von ’&j auffassen will. Erst 
im Dialekt von Ma'lülä tritt dies «-Refl. wieder auf, aber erst als 
Entlehnung aus dem Arab. (Joum. as. sör. 9, t 11, S. 483), dem 
dieser Dialekt übrigens auch seine *-Refl. alle entlehnt hat (eb. 484). 
d. Ganz gewöhnlich ist aber dies Refl. im Hebr. und im Ass. 
f. Die refl. Bedeutung kann auch hier indirekte Beziehung haben, 
wie im hebr. nifal »sich etw. erbitten«, im ass. ippalis »er sah«, 
und sie kann auch von Verben der Bewegung ausgehn, wie malt. 
indahal »sich ins Mittel legen« (Stör. 308, 19). Sehr oft geht die 
refl. in die passive Bedeutung Uber, wie arab. inkasara »zerbrochen 
werden«, im Arab. namentlich auch in jüngerer Sprache als Passiv 
zum Kausativ, wie ingalaqa »verschlossen w.« zu ’aglaqa, infafaa 
ausgelöscht w.< zu ’ affa'a , hebr. nQlaä »geboren w.«, niqbar »be- 
graben w.« nicht selten auch zum Intensiv- und Kausativstamm, wie 
nichbad »geehrt w.« zu kibbpd, nichhad »verborgen sein« und »ver- 
nichtet w.« zu kihhfd »verbergen« und hichhid »vertilgen«, im Ass. 
ist sie der gewöhnliche Passivausdruck immaäi »vergessen w.<, ikkasid 
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»erobert w.c usw. Auf der Grenze zwischen der refl. und der pass. 
Bedeutung steht der Gebrauch dieser Form für unfreiwillige Hand- 
lungen, wie arab. irihazama »geschlagen w., fliehn«, ass. näbutu dass, 
und von geduldeten Handlungen, wie arab. inqäda »sich leiten lassen«, 
intyida'a »sich betrügen lassen«, ingarra »sich ziehn lassen«, hebr. 
nidraS »sich erfragen lassen«, nim$ä »sich finden lassen«, nizhar und 
nQsar »sich züchtigen lassen« u. a. 

I. Ein Passiv 1 ) bilden die semit. Sprachen durch inneren 
Vokalwechsel, indem an die Stelle des aktiven a beim 1. Radikal u 
eintritt, das vielleicht lautsymbolisch »einer herabstimmenden Gefühls- 
wirkung entspricht« (Wundtl, 349)*). Wahrscheinlich war der 
Vokal des 2. Radikals, wie im Arab. und im Bibi, aram., gleich dem 
des neutr. Grundstamms i, das erst im Hebr. nach Analogie des 
Impf, durch a verdrängt ist. 

a. a. Der Gebrauch des Passivs ist im Altarab. noch ziemlich 
beschränkt; es kann nur da angewandt werden, wo der Urheber der 
Handlung unbekannt ist oder nicht genannt werden soll. Infolge- 
dessen ist das Passiv auch in den neuarab. Dialekten schon stark 
im Rückgang. Ganz lebendig ist es eigentlich nur noch in 'Oman, wie 
qtil »wurde getötet«, frnoq »wurde erhängt« (Reinhardt § 280), PI. 
qitlo und frinqö ; die Vokale hängen hier von den Konsonanten ab 
(8. §52 ca), daher sie auch im Intensivstamm sehr stark wechseln, 
wie fyurrug, ?ujfid, killum , biddil. In Ägypten (Spitta 193) findet 
es sich nur noch im Part, mafül (s. § 203 a) und in vereinzelten 
Formen, wie jakal »ist eßbar«. Etwas häufiger sind solche Reste im 
Syr. ar., wie qil »man sagte« (Landberg, Prov. 2u), qutil »wurde 
getötet« (eb. 160,1), iuskan »ist bewohnbar« (eb. 142), wofür aber 
der Kommentar schon binsiknu setzt, buftil »wurde abgeschafft« (eb. 
23,5), tuqfu (eb. 161 u, in einer literarisch gefärbten Erzählung), 
tubfal (eb. 234,7), jirbä »wird erzogen« (eb. 202,4 v. u.), i'irzaq 
»wird ernährt« (eb. 292, 13), tirzaq (Jewett, Prov., No. 19). Aus 
Tlemsen führt Mar<jais (S. 89) an: iü$äb »es wird sich finden«, mä 
ioh-läs »unzählig«, iura »man kann sehn«, iohfäg »es ist notwendig«, 


1) F. R. Blake, The Internal Passive in Semitic, JAOS. XXII, 39 — 48. 

2) Die eb. 350 n erwähnte Vermutung von Fe. Mülleb (Grundr. IV J , 271, 
vgl. P. W. Schmidt, Mitt. der anthr. Ges. in Wien, Bd. 33, 1903, S. 371), daß u 
vielleicht ursprünglich präfigiert war und dem äg. suffigierten Passivzeichen ut 
oder tu (lies to oder tw , Sethe, äg. Verb. XXIII) entsprochen habe, ist z. Z. 
noch nicht diskutierbar. 
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iiüqela > vielleicht c. In Marokko scheint es noch etwas öfter vorzu- 
kommen , wie fylaq »wurde geboren« (Mitt. Sem. or. Spr. H, 27 LU, 
vgl. b. IJazm, Faisal I, 139, 14, malt holqot, Vasalli 32, span. ar. 
kalaqt, noklaq, Petr. 318, 23, neben nuklaq, kulikt, Jeuliq 57, 37 und 
öfter in dem freilich auch sonst etwas literarisch gefärbten Bekennt- 
nis), hkim »wurde gefangen« (Houw. Soc. St. 70,9). 

ß. Das Passiv dient im Arab. auch zur Bezeichnung krankhafter 
Zustände (vgl. den Inf. qutäl, § 131 cg), wie huzila »war mager«, 
doch tadelt b. Barrl (Or. Stud. I, 218, 11) den zu ausgedehnten Ge- 
brauch dieser Form in der Sprache der Fuqahä’, wie Sullat für Sallat 
»verdorrte« (Hand), $ ummat für $ammat »ertaubte« (Ohr). Im Zu- 
sammenhang mit diesem Sprachgebrauch haben auch andere Zustands- 
verba im Syr. ar. sehr oft passive Vokalisation angenommen, nach 
muruj, »erkrankte« (Landberg, Prov. 225, 12), heubiet »wurde 
schwanger« (eb. No. 51, vgl. die Verdrängung der auf physiologische 
Zustände weisenden Form hubla »schwanger« durch das an patho- 
logische erinnernde hablä imNeuarab., s. § 225 B 2 c) auch qurib »nahte 
sich« (eb. 54,3), tuli »ging« (eb. 81,3 v. u.), sumi'u »sie hörten« 
(eb. 111, 3), »er hörte ihn« (270, 7), fyuli? »wurde fertig« (eb. 160,3 
v. u.), »kam an« (eb. u), furih »freute sich« (eb. 162, 1), huzin 
»ward betrübt« (eb. 162, 3), rudifit »war einverstanden« (eb. 163, 12), 
Impf, beturda (279,9), 'ulijet »wurde hoch« (263 V. u.) 1 ). 

b. Im Abessin. ist das Passiv bis auf das Part, qetul (s. § 143a) 
ausgestorben. 

c. Im Hebr. ist das Passiv zum Intensivstamm als Pu"cd und 
Kausativ als Hof al noch ganz lebendig. Aber auch zum Grund- 
stamm giebt es noch einige sehr gebräuchliche Passiva, die aber im 
Perf. nach §41ee mit dem des Intensivs zusammenfallen, während 
das Impf, wie im Arab. dem des Kausativs gleicht. Das sind (Bött- 
cher § 904): iullad »er wurde geboren«, luqqah »er wurde ge- 
nommen« (mit dem Part, luqqäh und dem Impf, iuqqah) und das 
Impf, iuttan »wird gegeben«. Von dem im Arab. ganz lebendigen 
Passiv zum Refl. finden sich im Hebr. nur vereinzelte Spuren, wie 
h?Ppäq‘dü »sie wurden gemustert« (Nu. 14, 17), huffamma'a »sie 
wurde verunreinigt« (Dt. 24, 4), huddaä&nA »sie wurde mit Fett ge- 
tränkt« (Js. 34,6), hukkabbas »gewaschen werden« (Lev. 13, 15 ff.), 
hipgf a Sü »sie wurden in Schwanken versetzt« (Jer. 25, 16, Impf. eb. 


1) Vielleicht ist aber in allen diesen Formen das u mit Littmann aus der 
Wirkung der Konsonanten zu erklären. 
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46, 8). Die Seltenheit der Form hat schon eine Unsicherheit über 
die Vokalisation bei den Punktatoren zur Folge gehabt. 

Anm. In den Intens, der med. ft und med. gern., bei gfimem und s$bfb, be- 
gnügt sich die Sprache damit (s. § 102 i, 258 D) das Passiv vom Aktiv durch den 
Vokal der 2. Silbe zu scheiden, wie könanü »sie sind geleitet« (Ps. 37, 28), bQilaUa 
»du bist geboren« (Job 15, 7), jj ’bölälü »sie werden geboren« (Job 26, 5) , '$lal 
»es ward angetan« (Thr. 1, 12). 

d. Auch die älteren aram. Dialekte haben wenigstens noch 
einige Beste des Passivs erhalten. Im Grundstamm ist im Bibi, 
aram. das i des Perf. unter dem Einfluß des Part. (s. § 138 c) ge- 
dehnt wie prid >er wurde vertrieben«, i'hib »wurde gegeben«, kipib 
»wurde geschrieben«, f. q'filap »sie wurde getötet«, i'htiap, PI. i'hibü, 
m'rifü »sie wurden ausgerissen«, ebenso in den äg. Papp. f*inü »sie 
wurden belastet«, S^iltm »ihr wurdet befragt« (aus Assuan, Nöl- 
deke, ZA. 20, 141), q*tila »sie wurden getötet« (Berl. I, 17). Noch 
häufiger ist das Passiv des Kausativs, wie honhap »wurde herabge- 
führt«, hübad »ward vernichtet«, hussaq »ward heraufgeführt«, f. 
hffyrbap »ward verwüstet«, hüs'fap »wurde hinzugefügt«, hü'allu »sie 
wurden hineingeführt«; gegen Luzzatos Verdacht, daß dies nur 
Hebraismen der Punktation seien, sind diese Formen durch die zum 
Arab., und nicht zum Hebr. stimmenden Vokale von htqfmap »sie 
wurde aufgerichtet« geschützt (Nöldeke). Danach wird man auch 
die palmyr. Form iktb »es wird geschrieben« (Zolltar. 8) als Passiv 
des Grundstamms iuchtafi lesen müssen (gegen Duval, REJ. 8, 57 — 63, 
der darin ein Refl. mit Assimilation jtktb > ilcktb sieht , und gegen 
Reckendorf, ZDMG. 42,398, der die Form als Aktiv faßt). 
In anderen aram. Dialekten fiinden sich nur vereinzelte Reste, 
wie nabat. ta Udap »sie wurde gemacht« (CIS. II, 196), targ. d , chtrap 
(sol) »sie erinnerte sich«, pal. ’ a hidap »sie wurde ergriffen« (Dal- 
m an 253). Im Syr. ist das Passiv bis auf die Partt. verloren gegangen. 

e. Im As 8. finden sich einzelne Spuren des Passivs in der 
Sprache der Amamabriefe, wie das Perf. dika »er wurde getötet« (L. 
18, R. 18), PI. diku (L. 24, 5) gegenüber dem Aktiv däka, sowie in 
mehreren Impf, die aber vielleicht unter kanaanäischem Einfluß stehn, 
wie la tuSmuna ayätuSu »seine Worte hörte man nicht« (B. 49, 9), 
vgl. Summa ayütua tuSum(üna) (B. 45, 32), mimma Sa iulküma »alles, 
was man nimmt« (B. 45, 68) , neben iilkuSu eb. 70 , ul tudanu $abi 
jnSi »man gab mir keine Truppen« (B. 58, 44), la tuSmu ayäti (B. 
58, 97), tulku käli mati (L. 18, 15), vgl. Delitzsch bei Knudtzon, 
BAss. IV, 410 n. Im späteren Ass. ist das Passiv ganz vom » - Refl. 
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verdrängt; doch hat auch das Permansiv zugleich aktive und passive 
Bedeutung. 

K. Das im Altarab. und Aram. rein erhaltene System der Verbal- 
stämme — Grundstamm, Intensiv- (Ziel-), Kausativstamm mit je einem 
Passiv und einem Reflexiv — wird in mehreren neuarab. Dialekten, 
im Hebr. , namentlich aber im Abessinischen und Ass. von allerlei 
Kreuzungen überwuchert. 

a. a. Im Äg. und im Syr. ar., sowie im Magrib ist mehrfach 
der X. mit dem n. oder V. Stamm kontaminiert. Eine solche Ver- 
bindung findet sich vielleicht schon in der Variante iastabaiian für 
iasta/nn in Co bei Tabari, Ann. II, 304b. So bildet das Äg. ista- 
fyabbä »sich verstecken« (Spitta 468,22), istaraüah »sich ausruhen c, 
syr. iistamannä »wünscht« (Landberg, Prov. 26, 2), damask. isfay,- 
nal »war lang geworden« (s. § 97 e 2 a, ßß) , Oestrup 88,8, syr. 
isJaqqä »empfangen« (Bc. bei Fleischer, Kl. Sehr. HI, 11), magr. 
stennä »warten« aus ista'annä, tlemsen. sfberra »s’aequitter« (Mar- 
$ais in Or. Stud. 1,430), malt, stkerrah »verabscheuen« (Vasalli 
79, Nöldeke, WZKM. 8, 200). Auch der HL oder VI. Stamm wird 
manchmal auf den X. aufgepfropft , so damask. isnäij,il (s. § 41 u) 
»greif zu« (Lieb. v. Am. 122, 15), magr. styiU (Tun. Gr. § 36 = 
malt, nistliajjel RKr. 6, 1) und nsthniib (Delphin 341,72) »meinen«, 
das auf einer Kontamination jenes stftäiil mit sthäb (vgl. § 102 p und L) 
beruht, tunis. nistefäil »ich nehme zu Zeugen« (M. u. G. 99 u), c omän. 
'esteqädä »ich will mich rächen« (Reinhardt, S. 115, 11, vgl. § 365). 

Anm. Solche Kontaminationen im Sab. 8. § 270 D a Anm. 

ß. Im Magrib. werden öfter das « und das i'-Refl. des Grund- 
stammes kontaminiert, wie im tlems. n$?äd »gejagt werden«, nament- 
lich in der Bedeutung: »fähig oder geeignet sein, eine Handlung zu 
erleiden«, wie tlemsen. nfkel »eßbar sein«, nfeqrn »lesbar sein«, nfbä' 
»verkäuflich sein«, nträ »sichtbar sein«, nfözz »schätzbar sein«, nfhöll 
»sich öflnen lassen«, nfhöbb »sich lieben lassen« (Marqais 86), 
ebenso im Malt.: tintgliakad »läßt sich wieder anknüpfen« (Stör. 
359, 17), iinstama ' »läßt sich hören« (Stud. 12 u), instchtet »warf 
sich« (eb. 19, 21), instuay »wurden gebraten« (eb. 54, 32), kieti jin- 
htig »war nötig« (RKr. 18,4 v. u.), tintghata »wird gegeben« (Stör. 
45, 7), jinxtrau »werden verkauft« (Stör. 102, 18) , ebenso in 'Oman 
nteyged, iinteged, iinthagal »findet sich«, iintsif »ist sichtbar«, iintkel 
»ist eßbar« (Reinhardt § 392, vgl. Nöldeke, WZKM. IX, 18). 

Anm. 1. ln Konstantine und im sttdl. Orän tritt dafür eine Form ein, bei 
der das t des 8. Stammes verdoppelt erscheint, (durch eine sonst im Arab. aller- 
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dings kaum za beobachtende Assimilation nt > tt?), wie konst. ittcärob »trinkbar 
sein«, ittefhem »verständlich sein«, ittebä' »verkäuflich sein« (Cherbonneau, Journ. 
as. s6r. 5, t. 18, S. 364), in Oran ittafrcuf (s. § 55 b a) »geplündert werden«, ittaq- 
sam »geteilt werden«, ittagldb »besiegt werden«, ittaqbal »annehmbar sein« (s. Mer- 
cier, Act. du 14 e congr. d. or. III, 290/1, wo schwerlich mit Recht eine Konta- 
mination des V. und VIII. Stammes angenommen wird, und Doutt£, MSL. 12, 336 
n. 163, der berberische Formen mit dem Präfix tu, pu in Säyija, Mercier, Chaouia 
de PAurös, Paris 1896, S. 27 vergleicht). Oder sind das etwa Analogiebildungen 
nach dem bei Cherbonneau allerdings nicht belegten ittäkal »eßbar sein« (wie 
in Jerusalem Lohr §83), wo tt durch Assimilation aus ’t, s. §266 Ab Anm. 1, 
entstanden ist? 

Anm. 2. Nur scheinbar gehören in diese Kategorie tlemsen. Formen wie 
tteqqä »sich bewahren«, ttekkä »sich stützen« (Mar^ais S. 85) in denen der 
Vni. Stamm von I jt wie ittaqä und ütaka'a , weil das Bewußtsein seiner Her- 
kunft verloren gegangen war, zum V. umgebildet ist. 

y. Eine Kontamination des VQ. und des II. (V.) Stammes ist äg. 
infaiia' »verloren gehn« (Spitta, Cont. 1,12, Völlers, ZDMG. 
41, 396, wofür indaiian bei dems. eb. 50, 331 wohl nur Schreibfehler). 

9. Weit häufiger ist eine Kontamination des VII. mit dem III. 
(VI.) Stamme in 'Oman, mit der Bedeutung: »fähig sein, zu er- 
leiden«, wie iintqärben »man kann sich ihnen nähern«, iintäkel »ist 
eßbar«, jintherag »läßt sich ansprechen«, tintqebel »ist sichtbar« usw. 
(Reinhardt § 393). Diese Form liegt auch im Span. arab. vor in 
nanddrab, andärabt, anddrab »kämpfen« (Petr. 123,28, 369,15) 
mit dem Nomen mundariba »Kampf« (115, 19), das Dozy, Suppl. 
s. v. irrig als einfachen VII. Stamm auffaßt , da d auf langes ä hin- 
weist. 

Anm. Eine solche Form ist vielleicht auch muntdrixa »esgrima de espadas* 
(Petr. 242, 5) neben mutdrix »esgremidor« (eb. 4). Die Wurzel ist allerdings un- 
sicher, das Wort daher bei Dozy auch nicht aufgenommen. Wahrscheinlich ist 
mubdriz gemeint-, t für b dürfte auf Verlesen einer arabisch geschriebenen Vor- 
lage beruhen. Das x für e beruht vielleicht auf dem Einfluß des bedeutungsver- 
wandten tabxxr »esgrimidura« (eb. 6), nibexer, bexert, bexer »blaudear, esgremir« 
(eb. 112, 2) = baigar (s. Dozy). 

e. Während von vierradikaligen Stämmen im klass. Arab. nur 
ein f-Refl. gebildet wird, überträgt das Span. arab. gelegentlich auch 
das w-Refl. auf solche Wurzeln, wie munerqued neben eerqued »mit 
Ischias (eerqued , s. §97ny) behaftet« (Petr. 167, 14), so ist viel- 
leicht auch das erste n in munchencheq »panoso, vestido de remien- 
dos« (Petr. 342, 12) nicht mit Dozy s. v. mu$an$aq zu streichen. 
Das 'Omän. pfropft einmal auch den Zielstamm auf eine vierradi- 
kalige Wurzel: iitegä'ayel (Reinhardt, S. 405, No. 84) neben iga'yel 
»dreht sich« (eb. 384, 13). 
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b. a. Weit zahlreicher sind solche Neubildungen im Abessin. 
Schon das Äth. leitet nicht selten Kausative wie vom Grund-, so 
auch vom Intensiv- und vom Zielstamm ab : 'asannaia »schön machen«, 
'afraiiala »stärken«, 'alabbaya »verständig machen«, und die doppelt 
trans. ’afas$ama »vollenden machen«, ’alAinnana »zum Richter 
machen« , ’aloqasa »jemand sein Beileid bezeugen« , 'ayäkaia »er- 
leuchten«, 'auähada »vereinen, addieren«, refl. ’astasaffana »jemand 
Hoffimng machen«, 'astaaggaia »Geduld üben«, 'astayakkala »ver- 
trauensvoll sein«, ’astatfärara »miteinander verfeinden«, ’astgäbe'a »ver- 
sammeln«, 'astafäbaqa »zusammenstimmen«. So kann ein Ziel- und 
ein Kausativstamm auch von Vierradikaligen abgeleitet werden, wie 
tadanasaya »sich aus Neid mit jemand streiten«, tasanäsala »ver- 
kettet sein«, tazaiänaiui »einander erzählen«, 'amäfußana »jem. etw. 
anvertrauen«, 'asanbata »den Sabbat halten«, 'aJelaia »die Nacht zu- 
bringen«. Da das refl. Präfix 'an seines Anlauts wegen kausative 
Bedeutung angenommen hat, so wird zuweilen davon ein neues Refl. 
mit ta abgeleitet, wie tank^arkZara »gewälzt werden« von * unklar - 
kZara »rollen« trans. und intr., tanföle'a »sich ausdehnen« von ’ow- 
fölea »ausdehnen«. 

ß. Sekundäre Kausative finden sich, freilich nur selten, auch im 
Tigre, wie * agarrama »angenehm machen«, 'asaffata »nähen lassen«, 
’ adägana »fortjagen lassen«. Das Tigre bildet aber ein neues Kau- 
sativ auch zu den Reflexivstämmen, so im Grundstamm nur bei I Lar. 
'athärädä »schlachten lassen«, 'athadege »zu verlassen bewegen«, zum 
Intensiv 'atkallese »vollenden lassen«, 'atlabbeba »verständig machen, 
zähmen«, zum Zielstamm ’ aträkaba »bewirken, daß man sich trifft«, 
'atyädaqat »abortierte«, zum Iterativ 'athabäbara »tüchtig umsehn lassen«. 
Da die refl. Bedeutung in diesen Formen stark zurücktritt, so wird 'at 
schließlich nur als verstärktes Kausativpräfix empfunden, und daher 
mit dem urspr. 'a noch einmal zu 'atta kombiniert : 'attamhala 
»schwören lassen«, ’ attasraqa »stehlen lassen«, intensiv 'attadarrara 
»ein Abendessen bereiten lassen«, 'attagarrama »verschönern lassen«, 
im Zielstamm 'attaäayata »Anlaß zum Prügeln geben«, 'atta'üraqa 
»ausziehn lassen«, vgl. Littmann, ZA. 13, 174 ff. So bildet auch das 
Harari von lamada »lernte« 'ailemada »lehrte«, von gadala »tötete« 
'atgSdala »ließ töten« (Journ. as. sör. 9, 1. 18, S. 19). 

y. Im Tna finden sich solche Bildungen nur erst in Ansätzen, 
wie 'aiashata »in Verwirrung stürzen« zu äth. taseheta »in Verwir- 
rung gestürzt werden« neben häufigerem 'ashats, ferner 'attylze »er- 
greifen« zu tafyäze »ergriffen werden« mit dem neuen Refl. tatfräee 
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»ergriffen werden«. Weniger auffällig ist es, daß zu dem als vier- 
radikalig empfundenen tanse's » aufstehn < (s. Haa) ein Kausativ 
’atanse’e < »veranlassen sich aufzurichten« gebildet werden kann (s. 
Prätorius § 173). 

d. Das Am har. bildet wie das Äth. Kausativa nicht nur vom 
Grundstamm wie ’ adarraga »machen«, sondern auch von den Ab- 
leitungen, wie ’anägara »reden lassen < und von vierradikaligen, wie 
’akanäwtana »Erfolg geben<, ’ asanäbbata > entlassen <, refl. ’astadan- 
ga§a »in Schrecken setzen c. Von dem Kausativ mit ’o wird manch- 
mal noch ein zweites Kausativ mit ’os gebildet, wie ’asdarraga »ver- 
anlassen zu machen < von ’ adarraga , 'asgalaggala »dienen lassen « von 
'agalaggala »dienen«. Zielstämme, Iterative und Kausative werden 
auch von Vierradikaligen gebildet, wie ’afaräqqama »versammeln«, 
galabäbbafa »alles durch einander werfen« ; ebenso wird von dem als 
vierradikalig empfundenen Kausativ * adarraga »machen« ein Iterativ 
* adararraga »verrichten« abgeleitet Das doppelte Refl. mit tan ist 
im Amhar. noch häufiger als im Äth., wie tanbarraka »knieen«, tan- 
gallala »huren«, tanqaiaqqafa »zittern«, tanqasaqqasa »aufgeregt, be- 
wegt werden« 1 ). 

c. Das Hebr. kennt nur ein sekundäres, vom Intensiv - Refl. ab- 
geleitetes n-Refl. mit assimiliertem t, wie nimtass'rü »sich zurecht- 
weisen lassen« (Ez. 23,48), nikkappfr »gesühnt werden« (Dt. 2,8). 
Im nachbibl. Hebr. sind solche NiJ>pa"al- Formen weit häufiger, wie 
nipnassä »er ward geprüft«, nipqafömü »sie wurden festgestellt«, 
nip'akk’lü »sie wurden verzehrt« usw. (Siegfried-Strack §91a). 

d. a. Das Ass. kontaminiert nicht selten den Kausativ- mit dem 
Intensivstamm, wie muSpazzir »Zuflucht gewährend« (Hamm. cod. 
IV, 11), uSrappiS »ich ließ verbreitern«, uSnammir »ich machte glän- 
zend«, usrabbl »ich vergrößerte«, uSraddi »ich fügte hinzu«, uStabam 
»er wurde übersättigt«, muStabarrü »strotzend«, ultamallä »wurde ge- 
füllt« (vgl. § 270 Hf). 

ß. Nicht selten kontaminiert das Ass. das n- mit dem l-Refl. des 
Grundstammes, wie ittaäkan »er wurde gemacht«, ittapraS »er flog«, 
dann auch mit Infigierung des n, wie itanamdarü »sie fürchten sich«, 
iStanattl »er trank« und wieder mit Präfigierung des » wie ittanan- 
marü »sie wurden gefunden«, ittanabriq »blitzte auf«. 

y. Nicht ganz selten findet sich auch das refl. ta redupliziert, 
wie uMatampir »ich empfing« (Hamm. cod. XXIV, 51), uptatfruru 
»haben sich versammelt« (BAss. IV, 542, 13), tartata'am »hieltest 

1) Ygl. I. Guidi, Solle conjogazioni del verbo amarico ZA. VIII, 245 — 262. 
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Freundschaft« (Am. L. 8, 11), altatazi »ich las« (eb. B. 22, 10), atta- 
taddinuhmu »ich habe ihnen gegeben« (B. 21, 27), faptataturSu »sie 
löst ihn aus«, attatdldk »ich werde gehn« (Tallquist, Spr. d. Kontr. 
Nab. 14, andere Beispiele bei Delitzsch § 112). 

L. Denominierte Verba werden zuweilen von den zu Grunde 
liegenden Nomm. wieder in ihrer Vokalisation beeinflußt. So ist tri- 
pol. hsäb »meinen«, marokk. refl. mit Metathesis tshab, iitshäb (Houw. 
44 da) wohl nicht mit Stumme (Trip. § 65, danach o. § 97e2y, yy) 
auf istahsaba zurückzuführen, sondern an hisäb »Gedanke« angelehnt 
wie tlemsen. fahsdbni »ich meine« und fqasm dass. (Mar<jais 87) 
aus qijcäs (Beaussier schreibt noch tqj&sni). Ebenso wird im 
Amhar. zu messäle »Bild« ein Kausativ ’ asmasdla , jasmasäl »be- 
trügen, sich verstellen« gebildet (Prätor ius § 180b , von Guidi 
Voc. allerdings nicht anerkannt), und zu kerä% »Miete« (aus arab. 
kira) ein ’akkaräia »mieten«, tnkarayi »sich vermieten« (Präto- 
rius § 181 d), 'astakardia (eb. 182), vgl. Db/J. 


2. Imperativ- und Imperfektstamm in ihrem Verhältnis 
zum Perfektstamm. 

258 . A. Jedem der eben vorgeführten Stämme steht in einem be- 
stimmten Ablautsverhältnisse je ein andrer gegenüber, der als Im- 
perativ und mit Präfixen als Imperfekt dient. Die Imperative 
des Grundstammes waren vielleicht ursprünglich Nomina im Sinne 
des Kommandos, daher sie zugleich auch als Infinitiv auftreten (vgl. 
§ 131 c). Auch in den jüngeren Sprachen treten zuweilen noch No- 
mina einfach als Imperative auf, wie qarilatan > gö(ii)ltan »sage« im 
'Iräq (Meißner XLVH, No. XXX). 

Anm. Ganz willkbrlich ist die Annahme Unonad’s (BAss. VI, 58), dag nur 
der Jussiv vom Imper. ausgehe, der Ind. Imperf. aber eigentlich vom Perfekt. 

B. a. Im Grundstamm gehören zur Perfektbasis qatal die Impe- 
rative qutul und qitil, zu qatil qatal, zu qatul qutul. 

a. Die Formen qutul und qitil zu qatala wechseln zwischen den 
verschiedenen Sprachen, oft aber auch in derselben Sprache (nach 
Abü Zajd bei b. Dorajd, zitiert von Sujütl, Muzhir I, 102, 1, angeb- 
lich ganz beliebig bei den Stämmen Qajs und Tamlm, vgl. T&bari 
Tafsir IX, 28, 21) , ohne daß sich Unterschiede der Bedeutung oder 
ein Einfluß der Konsonanten mehr nachweisen ließe. So ist vielleicht 
der Schluß erlaubt, daß im Ursemit. im Imp. und Impf. Formen mit 
i und u im selben Paradigma, nach den Druckverhältnissen wechselnd. 
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neben einander standen (etwa *idqtulu : *iaqtilünd) und daß später 
eine Ausgleichung unter diesen Formen stattfand. 

c. Ob zu dem Perfekt qatid urspr. der Imperativ qutul , wie im 
Arab. und Syr., oder qatal, wie im Äth. und Hebr., anzusetzen ist, 
läßt sich bei der Spärlichkeit des Materials nicht sicher entscheiden. 
Doch ist die erstere Annahme wahrscheinlicher, da qatal sich leicht 
durch den Einfluß des nächstverwandten Perfekts qatil erklärt (vgl. 
§ 260 Bb). 

Anm. Ganz wiUkürlich konstruiert ist jedenfalls die von Ungnad, ZDMG. 
59, 767, angesetzte Grundform *qutal. Mit Unrecht ersetzt er ebenda den ass. 
Imp. qatal für das Ursemit. durch das nur durch bes. lautliche Verhältnisse 
(§77 ba) hervorgerufene *qital in limad, pilafr, rikab , weil jene mit der Perfekt- 
basis übereinstimmt und so der ganzen Natur der Verbalbildung widerspreche. 
Diese Behauptung wiederholt er, ohne sich darüber zu äuBern, wie $abat zu er- 
klären sei, BASS. VI, 60. 

d. In allen westsem. Sprachen ist der Vokal des 1. Radikals in- 
folge der dem Imp. eigenen Allegrobetonung schon stets geschwunden 
(s. §42ff/J), wie im Arab., oder doch zum Murmelvokal reduziert, 
wie im Äth., Hebr., Aram. Das Arab. muß daher im Satzanlaut 
einen Hilfsvokal annehmen (s. § 82 b) u. zw. u vor qtul , sonst i ; das 
Span. arab. (wie arcug > tanze« , Petr. 173, 8) und das Mekkan. 
(Snouck, Spr. 38, Littmann, ZA. 21, 62 vgl. § 82c^) setzen a für u. 

Anm. Das Malt, setzt zuweilen auch i für u , wie itfrol »geh hinein« (Hali 
17, 33) , und im PI. nimmt es zuweilen noch einen zweiten Nebensilbenvokal an, 
wie ofrorgiu »geht hinaus« (GChr. 58, 9), okoghdu »sitzet« (Carn. 3, 15, Hr. 182, 12) 
neben öktlu »schlachtet« (Hali 18,35, 1), wie span. arab. ahurub , ahoröb (Petr. 
269, 34, 39) »fliehe«, s. § 82 da, und syr. tnizH, upubgi (Littmann, Volksp. 28,8). 
In Dofär fehlt der Hilfsvokal oft, wie in tla * »geh hinauf« (Rhodokanakis 55, 22) 
neben ibäir »freue dich« (72, 19), endör »steig hinab« (eb. 51, 20), f. $oberi »halt 
aus« (95, 16) und im PI. labagüni »kommt zu mir« (60, 18), gitlüni »tötet mich« 
(eb. 23 usw.). 

e. Auch abgesehn von den Wirkungen der Laryngalen (s. § 74 a) 
finden sich öfter schon Metaplasmen, die von den normalen Ent- 
sprechungen des Verbalsystems abweichen. Schon ins Ursemit. reicht 
mäta < *mayita (daher hebr. mfp , syr. miß) Impf, jamütu zurück, 
vgl. § 270 Ac. 

f. a. So finden sich im Arab. schon /-Impf, auch neben f-Perf., 
wie hasiba »denken«, Impf, iahsibu (auch span. ar. Petr. 404, 35), neben 
yahsabu , ncfima »gedeihen«, ianimu, baisa »unglücklich sein«, iab'isu 
neben iab’asu , namentlich aber bei Verben I j und #, s. § 268 b/J. 

Anm. Während es sich hier wahrscheinlich um Analogiebildungen des Impf, 
nach dem Perf. handelt, wirkt in den abgeleiteten Stämmen umgekehrt das Impf, 
•oft auf das Perf. ein; das findet sich auch im Grundstamm schon mehrfach im 
Brockelmann, Grundriß. 35 
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Tripol., wie dufrlat »sie trat ein* nach tudfyul (Stumme S. 230) und in Jerusalem, 
wo zu den t - Impf, jt'n/ »weiß«, j inzil »steigt ab« die Perf. ’irif, nieil gehören 
(Löhk S. 21). 

ß. Neben i - Perf. stehen manchmal «-Impf. , wahrscheinlich als 
Reste ehemaliger w-Perf., wie hatjtira, iaktfuru »zugegen seine, räkina 
»sich neigen«, u und a, fatfila »übrig bleiben«, u und a, na'itna »ge- 
deihen , reichlich sein«, m, /, a. Nach b. Doraid 40, 5 sind iah$uru 
und jaßttlu speziell higäzenisch, nach Anbäri, Nuzhat al - ’alibbä’ 
45,9 (cit. de Goeje bei Wright I, 59n) konnten in Jaman und 
dem IJigäz zu jedem fefila ein iafilu und iaf'idu gebildet werden. 

y. Seltener ist im Arab. der Fall, daß zu qatula ein iaqtalu tritt, 
wie labubiu, ’alabbu »bin weise«, damumtu, ’adammu »bin häßlich«. 
sarurtu, ’aSarru »bin schlecht«. 

g. In den neueren Dialekten sind die urspr. Vokalverhältnisse 
vielfach durch den Einfluß der umgebenden Konsonanten verändert. 

a. In 'Oman (Reinhardt § 261 ff.) herrscht bei den aktiven i 
bei Zischlauten, Dentalen und Sonoren (jöhsid »neidet« , »ver- 

hält sich ruhig«, iohnip »schwört falsch«, iügmiz »überspringt«, iuglis 
»sitzt«, ioqfil »verschließt«), u bei Labialen und Palatalen ( iipqub 
»durchstößt« , jürguf »zittert« , iorgum »riegelt« , iitruk »verläßt«). 
Bei den intrans., sowohl fil, wie ful, die ihren ehemaligen Bedeu- 
tungsunterschied eingebüßt haben, und deren Vokale, ob i oder u, 
nur von den Konsonanten abhängen, steht das Impf, mit a oder <?, 
wie Ibis, ielbes »sich kleiden«, qrub, ioqrab »sich nähern«. 

ß. In Ägypten lassen sich so genaue Lautregeln für das Auf- 
treten von u oder i im aktiven Impf, nicht beobachten (vgl. Spitta 
§ 95), das i-Impf. greift hier aber bei i-Perf. sehr stark um sich, und 
a findet sich fast nur noch bei Laryngalen. Zum «-Perf. gehört zwar 
noch oft ein w-Impf. , doch tritt manchmal auch schon a ein, wie 
tyduf, iifyla? »fertig sein«, ?u ub, iifab »schwer sein«, zuweilen finden, 
sich dann noch u- und i-Perf. neben einander, wie kutur und kitir, 
iiktar »viel sein«, fu$ul und fitfil, iißal »übrig bleiben« , aber auch 
nnqu$ und naqa?, iinqa? und }unqu$ »mangeln« (Spitta S. 207). 

y. In Jerusalem (Löhr § 22) und im 'Iräq (Meißner XLH) 
sind die alten Verhältnisse im wesentlichen bewahrt, doch findet sich 
in Jerusalem zu libis »zog an«, das Impf, iilbis , und im 'Iräq tritt 
bei Sonoren statt i oder u zuweilen der unbestimmte Vokal e ein, 
wie iitylem »dient«, iiäker »erwähnt«, yahfer »gräbt«. 

d. Im Magrib fallen die ir und die a-Impf. in e zusammen. 
Abgesehn von den Wirkungen der Laryngale, die durchweg a hervor- 
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rufen , lassen sich in Tlemsen z. B. bestimmte Hegeln für das Auf- 
treten von e oder u nicht mehr geben (s. Mar$ais 62). Auch im 
Span. arab. ist das reine i-Impf. nur selten erhalten (wie in nagßr, 
ßafärt, a$ßr »assoluer« Petr. 8, 23 , nalhlq, lahiqt, alhlq »conseguir« 
126, 13, bei med. gern. niMd, audddt, ieüj, »calcar« 120, 13, niaidd, 
äaddett, äald >contar< 127, 2 , nahfld, hafädt, ahfid >de coro saber< 
175, 11), meist fallen i und a in e oder a zusammen, und die Vokale 
von Perf. und Impf, werden schon in den meisten Fällen miteinander 
ausgeglichen , wie nanztt , nezelt , anzel 87, 2 , nalbcg, lebezt, alb eg 
120, 14, nefxel, fexelt, efxel »cancarse« eb. u, nakdem, kademt, akdetn 
»servir« 386, 10, nahmel, hamelt, ahmel »sufrir« 389, 13, nahbig, ha- 
begt, ahbeg »tener« 404,34, nelmeg, lemegt, elmeg »tocar« 405,30, 
naärdf, aaräft, aärdf »conocer< 125,38, nadmän, damänt , adman 
>abonar a otro< 76, 7, na4rdb, dardbt, adräb »herir, 268, 24, tocar trom- 
petar< 405,31, nadlätn, daldmt, adldm >tiranizar< 405,18, naggdb, 
gagäbt, aggäb dass. eb. 19, naglab, galdbt, agldb »uencer< 423, 4 usw. 
In Übereinstimmung damit haben sich auch «-Impf, bei u-Perf. meist 
gehalten, wie nacröb, caröbt, (corobl 432, 14), aerob >allegarse< 82, 4, 
naqdüm, quedümt, aqdum »antiguarc 84, 3. 

h. a. Im Ab es sin. fallen die «- und i-Impf. in e zusammen, 
bei den Intrans. ist im Äth. jetzt a die Regel, doch findet sich ver- 
einzelt auch noch e, das dann auf u zurückgeführt werden darf, wie 
nagSa (dessen 2. Vokal wegen negüS »König« « gewesen sein dürfte), 
jengeS »herrschen«, qarba = arab. qaruba, ieqreb neben ieqrab »sich 
nähern«, ebenso balqa »vergehn«, 'arga »aufsteigen«, #ansa »schwanger 
sein«, galma »finster sein«, dakma »müde sein«. Auf Metaplasmus 
beruhn rakeiba (ar. rakiba), ierkab »finden«, ferner * aqaba , ie'qab »be- 
wachen«, t ataba, a »bekreuzen«, wie in sakaba, ieskeb und sakba, ieskab 
noch beide Formen nebeneinander stehen. 

ß. In den neuabessin. Dialekten ist überall im Imperativ und 
Jussiv nur die a-Form, im Indikativ (s. § 259 B ca) dagegen, wie schon 
im Ge'ez allein e erhalten, wie tigre (Littmann, ZA. 14, 15) ferai 
»breite aus«, teraf »bleibe«, hezan »sei traurig«, gedaf »laß«, amhar. 
§edaq »sei gerecht«, segad »bete an« usw., außer med. # und i wie 
für »trage«, gis »geh«. 

i. a. Im Hebr. ist i im Impf, stark von u zurückgedrängt, doch 
ist es, wie Barth, ZDMG. 43, 177 ff., nachwies, immerhin noch häu- 
figer erhalten, als man früher annahm. Abgesehen von den Verben 
med. gern, und med. p liegt es in ia'tem »er verschließt« Ps. 58, 5, 
yaOAffl »und er nahm weg« Nu. 11,25, % aiiafminü »und sie ver- 
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bargen« 2. Rg. 7, 8, ia ta nm »handelt listig« 1. Sm. 23, 22, Prov. 15, 5, 
19,25, iaiftra »sind grade« Prov. 4,25, iafriqh »blüht auf« Job 
14, 9 als Impf, des Grundstammes anzusehn. Die Dehnung des t > * 
läßt sich schwerlich mit Barth auf Wirkung des Druckes zurück- 
führen, sondern dürfte auf einer Angleichung an das Kausativ (s. 
§ 260 Bf) beruhen, sowie zu jazqf »tränkt« = arab. iasql und ia??$ 
»stellt« (Dt 32, 8) = ar. jan?ibu auch schon die Perff. hiSqä und hi$?ib 
treten, die *§aqä und *nä#ab schon ganz verdrängt haben, während 
neben hinha zu ianhf auch noch näkä »leiten« erhalten ist zu jdftn 
»versteht« ein hfbtn, zu iäsim »setzt« wenigstens schon ein Part m$slm, 
und im Syr. zu nfcM »mißt« ein Perf. ’akkil (Barth a.a.0. 190) 
und zu narmf ein Perf. 'armi »warf« gebildet wird. 

ß. Im Imperativ hat sich i in den mit vokalischen Afformativen 
gebildeten Personen auf Kosten von u ausgebreitet (falls hier nicht 
etwa uralte Ablautsverhältnisse bewahrt sind s. Bb); als normales 
Paradigma gilt daher q*tgl, qiflf, qiflü, (ftqlna und nur noch vereinzelt 
finden sich Formen wie Sqmra »bewache«, kyrpa »schlage«, mplchl 
»herrsche«, 'pto »jubele«. Im PI. halten p nur noch frorbü, §pddu 
(vgl. kurzgef. vergl. Gr. § 45 De y) »verwüstet«, moSha (neben miShä) 
»salbet«, hier mag i auch durch die Dissimilation (s. § 94 r) ausge- 
breitet sein. 

y. An die Stelle der i - Impf, sind zuweilen, wie im Span. ar. 
solche mit a getreten, das nach § 52 h0 in den konsonantisch schließen- 
den Jussiven schon lautgesetzlich auftreten mußte ; wie ar. jarbüjfu > 
iirba§ »lagert« , iahbisu > ifhbaä »bindet«, taQziru, > ti^zar »be- 
schließest«, iarfidu > jirfaä (Job 41, 22) »stützt« , ianzilu > iizzal 
»fließt herab«, ass. iSSiq > iiäöaq »küßt« (Barth a.a.0. 187). 

d. Zum «-Perf. gehört jetzt schon durchweg ein a - Impf. , wie 
qafon, iiqfan »klein sein«, aber iibbfi neben näb$l »verwelken« weist 
vielleicht noch auf ein *nabql zurück. 

k. a. Im Ar am. hat sich, von »schwachen« Verben abgesehn, 
das e im Impf, nur im Syr. rusbed »macht« und nezben »kauft« er- 
halten, von denen das 2. im Pal. aram. schon durch nezbon (im 
Christi, pal. vielleicht noch neben nezben, s. Schultheß s. v.) ver- 
drängt wird und die das Mand. beide aufgegeben hat. Das »-Impf, 
ist aus demselben Grunde wie im Hebr. schon oft durch a ersetzt, 
wie zel »geh«, Impf. n$zal, ar. ia'bidu, hebr. ifbpd, syr. nilbad »geht 
zu Grunde«, ia'nidu > nenad »geht weg«, ar. matfrib : ne'rab »geht 
unter«, ianfifu > neffaf »träufelt«, ass. i£3iq > neSSaq »küßt« (Barth 
a. a. 0. 188). 
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ß. Obwohl das «-Perf. nahezu verloren ist (s. §257 Ah), hat sich 
dessen »-Impf, doch z. T. noch erhalten und ist metaplastisch zu e- 
Perff. getreten, wie syr. q‘reb , neqrob »sich nahen«, n'heb , nehhob 
»mager sein«, $*peq , neStoq »schweigen«, wie bibl. ar. i'chil , iikkul 
»können«, christl. pal. i‘qed, iiqud, PI. jiqudän »brennen«. Im jüd. 
aram. iirkob »reitet« und fipqof »ist stark« (neben iipqaf ), Dalman 
269, mag aber ebenso wie im Mand. (Nöldeke 219) der Labial a 
> o gewandelt haben. Auf einem alten Ausgleich akt. und neutr. 
Spielformen beruhen aber syr. und mand. s'zed , nesgod »anbeten« 
(vgl. auch arab. sapada, ias<judu, aber masßid, §200b), syr. und 
mand. n‘hep , nehhop »absteigen« und S'cheb, neäkob »liegen« (im 
Mand. stets, im Syr. vereinzelt neben neäkdb) vgl. das Äth. ha. 

y. Im neu syr. Dialekt von Urmia hat sich im Imp. nur noch 
u gehalten, wie pruq »rette« (Nöldeke § 106). Im für 'Abdin aber 
ist umgekehrt, wie in den neuabessin. Dialekten, der a-Imp. zur Herr- 
schaft gelangt, wie qtdl »töte« (Prym, Soc. 87, 25), während » sich 
nur in vereinzelten Formen hält, wie achul »iß« (eb. 86, 4). Im Fel- 
lihi (Sachau 52) dagegen sind noch alle drei Imperative erhalten, 
wie Sboq »verlasse«, squl »nimm«, ’bid und 'bod »mache« (aber nur 
ebon »kaufe«), eil »gehe«, hol (s. § 102m) »gieb«. In Ma'lülä sind 
die Vokale des Perf. und des Impf, vollständig ausgeglichen, zu idmfch 
»schlief« z. B. gehört Impf, iedinfch (Joum. as. sör. 9, t. 11, S. 462). 

1. Das Ass. besitzt aktive » und i und neutr. a und i - Impf., 
wie ikbus »trat«, imlik »beriet«, ilmad »lernte«, imru$ »war steil, 
beschwerlich«, doch ist die Vokalisation der urspr. Perfektbasis (s. 
§ 261 b) mehrfach durch Analogie nach dem Impf, gestört. Neben 
der Grundform des neutr. Imp. wie §abat »fasse«, stehn durch laut- 
liche Einflüsse (s. § 77 ba) auch Formen, wie liniad »lerne«. 

C. In den abgeleiteten Stämmen steht dem a beim 2. Ra- 
dikal des Perf. meist i im Impf, gegenüber, außer in den l-Refl., die 
wegen ihrer dem neutr. Grundstamm verwandten Bedeutung (s. 
§ 257 H a y) zuweilen a behalten, wie im Arab. im Intensiv- und Ziel- 
stamm, im Äth. überall mit Ausnahme des Kausativ -Refl. , bei dem 
auch in der Bedeutung das kausative Element zu überwiegen pflegt 
(8. § 257 G da), im Hebr. öfter noch im Intensiv-Refl., im Aram. stets 
im Intensiv- und Kausativ - Refl. , im Ass. vereinzelt in den Refl. des 
Grundstammes. In allen jüngeren semit. Dialekten herrscht aber die 
Neigung den Ablaut zwischen Perf. und Impf, durch Analogiebildung 
meist nach dem Impf, auszugleichen. 
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Anm. Uxgxad’i Annahme, BAss. VI, 57, dal die ( Refl. im Ursemit im 
Perf. », im Impf, a gehabt hatten, ist durch den Tatbestand in keiner Sprache zu 
stützen. Daß die Beziehungen der Refl. zu dem Neutr. sekundär sind, zeigt auch 
das hebr. n-Refl. der med. gern., s. | 272 Q d, und die Vokallagerung im ith. Refl. 
des Grundstammes (s. | 257 H a 7 ). 

a. «. In ‘Oman wird * meist zu e und fällt so mit dem e < a 
des Perf. zusammen, unter dem Einfluß der Konsonanten kann aber 
auch m, 0 für », e eintreten, wie in isellum »bezahlte, iSabbof »li- 
niiert« (Reinhardt § 289). 

ß. In Ägypten ist t auch in den Refl. zur Herrschaft gelangt, 
a hält sich nur oder tritt neu ein durch den Einfluß von Laryngalen 
und emphatischen Lauten. Mit den Impft ist das Perf im Intensiv- 
und Zielstamm nebst dessen Refl., sowie im Kausativ-RefL durchweg 
ausgeglichen: kallim, iihaUim »sprechen«, sammcf, iisamma' »hören 
lassen«, qäbil, iiqäbil »begegnen«, itJcallim, jükallim »sprechen«, ü- 
faddal, iitfaddal »die Güte haben«, ifärik, iifärik »ringen«, Ufränaq, 
littylnaq »sich zanken«, istafhim, iistafhim »fragen«, istansafr, jistan- 
saf} »abschreiben lassen«, aber noch inkasar, iinkisir »zerbrechen« 
(8. §68 cd), indafcf, iindafa »gestoßen werden«, ilhabas, iUhibis »an- 
gebunden werden«, istama', iistimi * »horchen« aber iktaQal, jiktagal 
»arbeiten«, ’ alzam , iilzim »verpflichten«, 'at'ab, iiftb »ermüden«, aber 
’aslam, iislam »Muslim sein«, wohl unter dem Einfluß des Inf. ’ Islam 
und ’ afam , iifam »zu essen geben« durch die Laryngalis. 

Anm. Über die Harmonisierung der Vokale im Intensivstamm in Hadramagt 
und auf Malta s. § 68 cO; vgl. ’asikkin »ich beruhige« Dofar 67, 17, gitttl »hat 
gering gemacht« 15, 9 usw. 

y. In Jerusalem sind die altarab. V okal Verhältnisse nach 
Löhr’s Darstellung (§ 50 ff.) vollkommen gewahrt, und dazu stimmt 
der Befund für Saida bei Landberg, Prov., wie H palla' No. 211, 
idauitir No. 75, III §a ijab No. 29, iiläqi No. 48, IV ’amkan No. 6, V 
ta'allam No. 61, jit'asSä No. 37, VI i$fülaha No. 3, iitb&naqü No. 2, 
VII in'azamt No. 149, tinfafyit No. 100, VIII iltazam No. 66, iirta$i 
No. 124, iiftihir No. 89, (btiftifrir Jewett 181, ii$ti$lü Littmann, 
Volksp. 14, 20), X ist a galt No. 66, iista'milü S. 191,4 v. u. 

d. Im 'Iräq ist das i des Impf, im Intensiv auch ins Perf. ein- 
gedrungen, wie seil im »grüßte« (Meißner XLTV). 

e. Im Magrib sind die Vokale des Perf. und des Impf, durch- 
weg in e (bei emphatischen Lauten und Laryngalen in a) ausge- 
glichen. Das a der Refl. ist im Impf, in Tunis auch im X., in 
Tlemsen und Tripolis außerdem noch im VH. und VQL Stamme 
durchgedrungen; tlems. jenksä »bedeckt sich«, ierffre »öffnet sich« 
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(aber noch ieSßi »beklagt sich«, Mar^ais 82, wie tunis. iiSths 
»wünscht«, Stumme,. Gr., §31), tlems. iessenyä »vermutet« (aber 
noch jfisshS »schämt sich«, Marcjais S. 88), tunis. iistatjnä »wird 
reich«, iistaqgtä »verrichtet« usw. (Stumme §33), ebenso in Tri- 
polis: iatußrdb »wird 'geschlagen«, ieSthä neben ieSthi »wünscht«, 
iesta'g&d »wacht auf«, iestha »schämt sich« (Stumme § 62 und 63). 

£. Schon im Span. arab. waren im Intensiv- und Zielstamm, 
sowie in den Refl. die Vokale von Perf. und Impf, in e, a zusammen- 
gefallen, wie II niquedder , queddert, quedder »apreciar« (Petr. 85, 22), 
nikallag, kallazt, kallag »acabar« (76, 33) , III nigd/iab , gdhabt, gdhab 
»acompanar« (77,26), VII nenfaced, enfecedt, enfeced »corronperse« 
(128, 22), Vm naktatdb , aktatabt, aktatdb »desposarse« (185, 15), nel- 
tehem, eltehemt, eltehem »acordarse« (77, 34), X naztaaddr , aztaaddrt, 
azta&där »achacar« (77, 33) ; nur vereinzelt ist im VIL und VUL 
Stamme das i des Impf, noch erhalten, wie VII nantaäm, antaaamt, 
antaäim »comier« (123,35), VIII nantarif, aätaräft , adtarif »con- 
fessar« (125, 10), na&taquid, aataqudtt, adtaquid »creer« (129, 12)> 
nantafi, antafeü , antafi »desterrado ser« (185,37), aber anaatd , 
anaätdit , anaatd »darse« (173 u). Im Kausativ aber bleibt in der 
weitaus überwiegenden Mehrzahl der Fälle das i des Impf, erhalten, 
wie nahein, aheent, ahein »beneficiar« (111,28), naxiil, axadlt, axiil 
»arder« (86, 10), selbst bei Laryngalen, wie naudie, auddät, audii 
»comendar a guardar« (124, 1). Vereinzelt dringt hier das i auch 
schon ins Perf. ein, wie nexbir, axbirt, axbir »cobrar« (122,31), 
nabtil, abtüt, abtil »despuntar la punta« (185, 19), naärib, aaribt, 
adrtb »construir« (126, 33). Zuweilen tritt aber auch hier schon e, 
a für i ein, wie ndcmdr, aanärt, aemdr »arbolecer« (86, 9), nalaaäb, 
alaadbt, aladdb »burlar de manos« (113,7), nabhde, abhact, abhae 
»buscar por rastro« (113, 12), neuquer, euquert, euquer »cargar« 
(121,26), und auch ohne den Einfluß von Laryngalen, wie ndajeb, 
aajebt, aiijeb »aplazer« (85, 9), nedneb, adnebt, adneb »cometer pecado« 
(124, 9), nanxef, anxeft, anxef »chuparse« (131, 36) u. a. 

b. Im Äth. ist der Gegensatz zwischen Perf.- und Impf. - Vokal 
überall erhalten, außer im Refl. des Intensiv- und Zielstammes, wo a 
herrscht, während er im Refl. des Grundstammes durch nachträgliche 
Umgestaltung des Perf. (s. § 257 Ha}») wiederhergestellt ist Diese 
Verhältnisse sind auch im Tigre, Tna und Am har. noch erhalten, 
wie tigre kallasa »hat beendet«, Imp. baddel »ändere«, gälaba, legaleb, 
leffammaq »er werde getauft«, tfia iekPennen (s. § 68da) »er richte«, 
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jem&sen »er verdirbt*, ieggedaf »wird vergeben«, iennägar »er unter* 
hält sich <, amh. vnagOgger, ianOgger, ianagägger, innäggar, innagäggar. 

c. Im Hebr. ist der urspr. Vokalgegensatz ständig nur im 
n - Refl. erbalten: niqfaJ , iiqqätpl. Im akt. Int. hat das i des Impf, 
durchweg auf das Perf. übergegriffen, doch hält sich hier a zu- 
weilen auch noch ohne den Einfluß von Laryngalen, wie 'ibbad 
»richtete zugrunde«, limmad »lehrte«, qiddas »heiligte« *). Im Kau- 
sativ ist im Impf, nach Analogie der med. «, j im Ind. (s. § 259 B da) 
t fttr i > p eingetreten, und von da schon stets analogisch auf das Perf. 
übertragen: hiqdiS »heiligte« nach jaqdii. Im Refl. -Int hält sich 
zwar im Impf, noch öfter das in den anderen Dialekten herrschende 
a, wie tiphakkam »stellst dich weise« (Qoh. 7, 16), yaiiip'annaf »und 
er erzürnte« (1. Reg. 11, 9), doch tritt nach Analogie des Aktivs und 
des Refl. auch schon öfter p ein, wie yaiiippa&§et »und zog sich aus« 
(1. Sm. 18,4), iipgaddpl »stellt sich groß« (Dn. 11,36), und dies p 
dringt dann auch ins Perf. ein, wie hiphallpch »wandelte«. 

Anm. 1. Da nach §52ga t in geschlossener, betonter Silbe za a wird, so 
halt sich das ursprüngliche a des Perf. in den Formen mit anbetonten, konso- 
nantisch anlautenden Affixen, wie qiffalta, hiqtalta, and wird von da meist auch 
analogisch auf die Formen mit betonten Affixen übertragen, vor denen sonst * 
möglich war; Formen wie y'hißgaddilti, p ’hipqaddisti (Ez. 38,23), hipqaddüthn 
(Lt. 11, 44, 20, 7) sind nor selten. 

Anm. 2. Im Impf, aber hält sich vor der f. PI. -Endung na durch Analogie e 
auch in betonter geschlossener Silbe (wie Vdabbema, täiebna) gegen das Philippi- 
scbe Gesetz (§62gcc), dessen Existenz aber durch eine solche Analogiebildung 
natürlich nicht umges tollen wird, wie Ungnad, BAss. VI, 59 meint. 

d. a. Im Aram. bat das e des Impf, im Refl. des Grundstammes, 
im Intensiv und Kausativ auch die Perff. nach sich gezogen: nach 
syr. ncpq'fel, n'qatfel, naqfel heißt es auch ’epqffel, qaffel und 'aqfel. 

ß. In den neu aram. Dialekten hat sich in den abgeleiteten 
Stämmen zwar z. T. noch die alte Bildung des Imperativs erhalten, 
wie in Urmia (Nöldeke S. 226), wie im Tor. amepü »schließt die 
Augen« (Pr. Soc. 155, 27), ahvüi »zeige mir« (216, 29), arfaili »laß 
mich« (217, 37), qaddern »tritt vor« (Lidzb. 334, 1), baSSellai »koche 
sie« (340, 3), meist aber wird hier auch der Imp. wie die Tempora 
(s. § 264 e) durch Neubildungen vom Part ersetzt, wie mcdi »erhebe« 


1) In dibbfr »sprach», kipppr »entsühnte«, kibbfs »wusch« ist a durch den 
EinfluB der Sonoren und des Zischlautes zu f geworden. Auf e kann f nicht wohl 
zurückgehn, da dies unter dem Druck niemals f wird; zudem wäre f, ginge es 
auf f zurück, auch im Impf, zu erwarten. 
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(Lidz. 23, 13), madker »erinnere dich« (eb. 14), manfeqe umalveSle 
»führ ihn heraus und zieh ihn an« (eb. 25, 19) , PI. m'Sannay »be- 
richtet« (247, 1), ebenso im Fellibi : m§dllö »betet« (ZDMG. 37, 304, 
v. 41), tn'fralle? »errette« (eb. 312, 5), mzdbin »verkauf«, makki »er- 
zähle« (Sachau 52), in Salamas mehvi »zeige« (Duval 130, 17). 

e. a. Im Ass. ist im Intensiv und Kausativ im Imp. i beim 
2. Radikal erhalten. Beim 1. Radikal, resp. beim Präfix im Kausativ 
erscheint gewöhnlich nicht mehr a, sondern nach Analogie des Inf. 
und Permansivs w. Aber neben dem normalen kuSSid findet sich doch 
auch noch kaSSid, durchweg bei med. y, wie tair »bring zurück« 
(AKA. 1, 165, 7), und zuweilen auch bei starken Verben, wie ballif 
»lasse leben« (eb. 282,81), rammik »wasche« (KB. VI, 20, 46), und 
neben SukSid steht Saksid noch bei Verben I. Lar. wie Sakil »füttere« 
BAss. IV, 539, 18, Sirib »bring herein« (Am. B. 103,67), Sizibanni 
»rette mich« (Am. L. 74, 14), und so auch im Inf. Seburu »zu über- 
bringen«. 

ß. Beim Refl. des Grundstammes findet sich zwar noch öfter i 
beim 2. Radikal , und es liegt kein Grund vor , Formen wie iltapit 
»wandte sich«, imdafyi$ »kämpfte« mit Delitzsch, Gr. 249, für Neu- 
bildungen nach den anderen abgebildeten Stämmen anzusehn. Häu- 
figer aber dringt hier schon wie im Äth. unter dem Einfluß des neutr. 
Grundstammes a ein:- iStakan »setzte« (KB. VI, 6, 21), iktasad »ge- 
langte« (eb. 24), und im Imp. ist a sogar schon die Regel, wie Sita- 
kana »lege« (eb. 48, 40), litbas »ziehe an« (eb. 96, 32), itallak »geh 
hin und her« (eb. 245,322)*). Da nun vntalik »beriet sich« mit 
imlik , irtakab andrerseits mit irkab in Beziehung gesetzt wurde, so 
bildete man auch zu den u - Impf, des Grundstammes analogisch u- 
Refl. wie itepusu »machten« nach epuS (KB. VI, 32, 1), imtaqut (eb. 
164, 20) und imtanaquf (eb. 130, 20) »fiel«, issabus »ergrimmte« (eb. 
62, 15), attaruru »ich zitterte« (eb. 110, 13), attamuS und attumus »ich 
brach auf« (das Delitzsch, HW., von nms, Jensen aber von *m$ 
ableitet). Wie neben aitumuS ein attumSa steht, so weist assu^ra 
(AKA. I, 353, 3) auf eine Form issufrur. Bei dem n - Refl. finde ich 
u nur einmal in innammuru »erstrahlten« (Am. L. 27, 10), hier ist 
aber u wohl unter dem Einfluß des m entstanden, denn der Grund- 
stamm lautet immir. 


1) Als Beweise für eine noch in historischer Zeit neben xkiud bestehende 
aktive Form ikiad dürfen diese Beispiele natürlich nicht verwandt werden (s. §261 a). 
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D. Das Passiv hatte im Impf, überall a beim 2. Radikal, das 
im Hebr. durch Analogie auch auf das Perf. übertragen wird. Das 
Hebr. bewahrt im Intensiv den ursprünglichen u - Vokal des 1. Radi- 
kals, wie i'quffal, der im Arab. hier wie im Zielstamm durch a ver- 
drängt wird, da das Passiv schon durch den Vokal des 2. Radikals 
sich genügend vom Aktiv zu unterscheiden schien, wie iuqattal und 
inqätal und im Red. iutaqattdlu und iutaqätalu, wo der Unterschied 
vom Aktiv nur im Präfix ruht (vgl. § 102 i, 2571c Anm.). 

3. Die Modi. 

259 . A. Schon das Ur semit. wird die Fähigkeit besessen haben, am 
Imperfekt und am Imperativ gewisse Modalitäten der einfachen Aus- 
sage, die affektvolle Betonung der Gewißheit der Aussage oder der 
Eindringlichkeit des Befehls, und die bedingte Abhängigkeit der Aus- 
sage, zum Ausdruck zu bringen. Da aber die einzelnen Sprachen in 
den Ausdrucksmitteln für diese Modalitäten stark von einander ab- 
weichen, so läßt sich kein festes System für das Ursemit. aufstellen, 
wenn es auch wahrscheinlich ist, daß es diese Formen durch voka- 
lische Endungen in den Grundformen und durch Erweiterung der 
schon zur Personenbezeichnung dienenden Endungen unterschied. 

B. a. a. Im Altarab. endigt der Indikativ, die Form der 
einfachen Aussage, auf u, wie iaqtulu, und hinter den vokalischen Nu- 
merus- und Genus - Endungen (fl, i, ä) auf na, resp. nt (s. § 94b). 
Daneben steht ein von Partikeln abhängiger Modus, Subjunktiv, 
auf o, der die Numerus- und Genus-Endungen ohne na, ni aufweist 
( [aqtnla , PI. laqtulü). Diese letzteren treten auch zu einem dritten, 
im Sg. die reine Stammform aufweisenden Modus, den man seiner 
wechselnden syntaktischen Funktion wegen am besten nach diesem 
äußerlichen Merkmal alsApokopatus bezeichnet. Vielleicht erklärt 
sich das Fehlen einer Endung bei dieser Form aus den Wirkungen 
des Satzdruckes (s. § 43 c). Die Form der einfachen Aussage kann 
verstärkt werden durch die Endungen an und anna des sogenannten 
Energikus ( jaqtulan und iaqtulanna), die auch an den Imp. treten 
können. Wie die nominale Akk. -Endung an, so wird auch diese in 
Pausa zu ä (s. § 43 c y, yy) ; in der vielbesprochenen Form ’aiqiiä 
» wirf« (Süra 50, 23, vgl. z. B. Ta'älibl, Fiqh al-luga 157) findet sich 
diese Form auch schon im Kontext. 

ß. In den neueren Dialekten fiel der Unterschied zwischen 
Indikativ und Subjunktiv fort, da nach den Auslautgesetzen die voka- 
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lischen Endungen schwanden; aber auch der Energikus ist überall 
aufgegeben. 

b. a. Im Südarab. läßt das Konsonantengerippe nur das Vor- 
handensein des Energikus erkennen, der namentlich im Sab. häufig 
auch da auftritt, wo man eine einfache Aussage erwartet (Hommel 
§ 36 ff.) , was sich aus dem solennen Stil der Inschr. erklären dürfte. 
Doch ist die besondere Färbung dieses Modus in Stellen wie yliqm'n 
* ptr Srqn äi&trnhy, »und Athtar mögen bändigen den, der es zerschlägt« 
(Mordtmann-Müller, Denkm. 48) noch unverkennbar. Ein Apo- 
kopatus läßt sich in den Pl.-Formen ohne Endungen wie ylidlh\i 
»und sie mögen opfern« erkennen. 

ß. Das Mehri besitzt zwei Modi, einen Indikativ und einen 
Subjunktiv , die sich hauptsächlich durch verschiedene Lage des 
Druckes unterscheiden. Im Subj. ruht er auf der letzten Stammsilbe, 
wie iagalaq »er sehe«: PI. iagaläqem, im Ind. dagegen auf der 1. 
wie jtißülaq, PL iigälqam, bei einer Reihe von Verben aber wird der 
Ind. durch den Modus energ. auf en ersetzt (wie iimashen »er nimmt 
weg«), dessen Entwertung ja schon im Sab. vorbereitet war. 

c. a. Auch im Ab es sin. ist der Modusunterschied, da er der 
Auslautgesetze wegen nicht mehr durch vokalische Endungen aus- 
gedrückt werden konnte, auf anderem Wege wieder eingeführt. In 
der Übergangszeit, in der die vokalische Endung u des Indik. zu 
zu schwinden begann, knüpfte man den syntaktischen Unterschied an 
eine auf anderem Wege entstandene Formdifferenz an (vgl. §102 n). 
In manchen semit. Dialekten entwickelt sich nach § 82 im Impf, 
zwischen dem 1. und 2. Radikal, namentlich wenn einer der beiden 
ein Sonorlaut ist, ein Hilfsvokal, der zuweilen den Ton erhält (wie 
'omän. tibdgy »du suchst« Mitt. Sem. or. Spr. HI, 4, 4, tigilisi »du 
sitzest« eb. 9, iraq. ichattub »er sammelt Holz«, Meißner XLH, 
ietalbünah »sie fordern von ihm«, Pofar 67, 4, iehedemuni »sie töten 
mich« eb. 71, 12, syr. ar. bi'amela »man macht«. Landberg, Prov. 
125, 5, iidifnüh »sie begraben ihn«, eb. 213 apu, span. ar. naxaröb »ich 
trinke« Petr. 5, 11, tunis. iikitba, »sie schreiben«, tlems. iä'amlü »sie 
machen«, hebr. ia a nipd, PI. iaamdu »sie stehn«, syr. teäahhn »du 
fürchtest dich«, syr. nezebnun »sie kaufen« usw.); so steht auch imÄth. 
neben ieqtel ein ieqdtel. Während nun die Grundform ieqtel die Funktion 
des Subj. übernahm, ging die des Ind. auf die Formen mit Neben- 
silbenvokal über, die daher nicht nur in allen Gestalten des Grund- 
stammes , sondern auch in den Kausativen konsequent durchgeführt 
ward ( ieqdtel , jeqatelü, iäqatelü , iästaqatelü usw.). Als Charakteristikum 
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des Ind. gilt aber nicht nur das o des 1., sondern auch das e des 2. 
Radikals, das daher auch bei Verben m Lar. ( ieftäh , jefateh) fest- 
gehalten wird. Auch im Tigre und im A mbar, haben diese neuen 
Ind. im Grundstamm stets e bewahrt, während im Subj. a durchdrang. 

ß. Im Intensivstamm (vgl. Prätorius, B. Ass. 1, 42) stand neben 
der Grundform jefa^em eine durch Assimilation entstandene Neben- 
form ie feiern (s. § 68 da), die das Tna noch erhalten hat, während 
sie im' Äth. durch Aufhebung der Verdoppelung und Ersatzdehnung 
zu jefe$etn geworden ist; in der heutigen, traditionellen Aussprache 
des Ge'ez wird dann allerdings die Verdoppelung wiederhergestellt 
Qife$$em , iiqeddes , s. Guidi, ZA. 8, 246, n. 3). Wieder übernahm 
nun diese sekundäre Form die Funktion des Ind., während die Grund- 
form auf den Subj. beschränkt ward. Diese Bildung geht dann auch 
auf die Refl. über (ietfe§am heben ictfa§$am). Im Zielstamm iebarek 
ist urspr. der Modusunterschied nicht ausgedrückt, doch wird auch 
hier in der traditionellen Aussprache, nach einer Mitteilung Litt- 
manns, ein Ind. durch Verdoppelung des 2. Radikals (iebarrek neben 
iebarek Subj.) hergestellt. 

y. Das Amhar. verwendet den alten Ind. des Grundstammes 
selbständig nur nach Negation und Partikeln (wie ’ainagrem »er spricht 
nicht«, 'endainagger »daß er spreche«), verbindet ihn aber in einfacher 
Aussage stets mit dem Hilfsverbum ala »sein« ( inagräl »er spricht«). 
Nur in gehobener Rede, in Sprichwörtern, Rätseln usw. ist das ein- 
fache Impf, noch häufig (s. Mitt. Sem. or. Spr. X, 14). Im Intensiv- 
stamm hat es den Modusunterschied ganz aufgegeben ( igammer »er 
fängt an« und »er fange an«); im Reiterativstamm aber wird wie 
jetzt im Ge'ez im Zielsfamm im Ind. der 2. Radikal verdoppelt, im 
Jussiv (nur noch als solcher wird der ehemalige Subj. verwandt), 
dagegen nicht ( isabhabber »er zerbricht«, isabhäbher »er zerbreche«). 

d. a. Im Hebr. war gleichfalls durch die Auslautgesetze in den 
endungslosen Formen der Unterschied zwischen Ind. und Apok. auf- 
gegeben; daher verlor auch das n der 2. f. sg. und der Plural- 
Endungen seine urspr. Bedeutung. Aber auch hier blieb der Modus- 
unterschied wenigstens bei einigen Stämmen teilweise erhalten, indem 
er sich an gewisse sekundäre Formdifferenzen heftete, so bei den 
HI i (ta' a s$ »du wirst machen«, 'cd ta'as »du sollst nicht machen«, 
s. §271 Ge) und bei den med. y und i (s. § 102 i). Wie von den 
letzteren aus der sekundäre Modusunterschied auch auf das Kausativ 
der starken Verba übertragen ist (iaqfil neben iaqfal ) , so ist ver- 
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einzelt auch der Versuch gemacht, vom Grundstamm aus ( iaqümu > 
iäqütn, iaqutn > iäqqm) denselben Vokalunterschied auf die starken 
Verba zu verpflanzen; so erklären sich die Formen iiSpütü (Ex. 18, 26), 
ta' a bün (Ruth 2, 8), tiihnürpm (Prov. 14, 3), die von den Punktatoren 
nur deswegen anerkannt wurden, weil sie ihnen als pausale oder 
vorpausale galten. An anderen Stellen aber haben sie die im Kon- 
sonantentext überlieferten Formen yä’fSqülä (Ez. 8, 25) , und 'fSqüfä 
(Js. 18, 4) ausgemerzt. Einmal ist diese Analogiebildung auch auf 
den Inf. übertragen r*düfi »daß ich naclyage« (Ps. 38, 21), wird aber 
auch hier vom Q*re nicht anerkannt (s. Prätori us, ZATW. 3, 52 ff.). 

Anm. Nach dem sogen, yd# consec. war der Apok. (wie z. T. im Arab. 
s. § 43 cß) nnr dnrch den anf dem jta ruhenden Druck entstanden; jetzt ist der 
Druck verschoben, er ruht aber wenigstens noch auf dem Präfix, wenn dies eine 
offene Silbe bildet. 

ß. Der Energikus hat sich in seiner ursprünglichen Gestalt, aber 
ohne seine urspr. Bedeutung in Verbindung mit Suffixen in fnm, 
fnnü, fkkä usw. (s. § 273 F) erhalten ; doch ist hier wie im bibl. ar. 
iitt'ninnah und im Ass. ikSudinni neben ikSudanni unter der Wirkung 
des hellen Timbres der Sonoren (s. § 77) a > e, i geworden. In der 
Pausa ward a > ä wie im Arab., und diese Endung hat sich in der 
Bedeutung eines Kohortativs an der 1. P. Sg. und PI. des Impf., 
sowie an der 2. m. sg. des *Imp. gehalten, wie 'fSm'rä (in Pausa 
’fsmärä, Ps. 59, 10) »ich will wahren«, n'naWqä »laßt uns zerreißen«, 
'azktra »ich will preisen« , Spmrä »bewahre« aber auch michrä (neben 
iimkgr) »verkaufe«, äicKbä »liege«, Simä »höre«, mit älterem Akzent 
p^söfä »breite aus« (Js. 32, 11), der in mdQcha (Ri. 9, 8) prQfa »prüfe« 
(Ps. 26, 2), von der Punktation nicht anerkannt wird (vgl. S. 409 n. 1). 

Anm. Über die Assimilation des n von an s. § 61 af Anm. 

e. Im Altar am. findet sich noch ein Rest des Unterschiedes 
zwischen Ind. und Jussiv im Gebrauch der m. Plurale mit n für 
ersteren und der ohne » für letzteren Modus, wie im äg. Aram. 
i , ha' a dQ »sie sollen zerstören« (Berl. Pap. I, 8) , aber jfqarr^han »sie 
werden darbringen« (eb. 25), bibl. ar. 'al jrbahHüch (Dn. 5, 10) »sie 
mögen nicht erschrecken«, 'dl iiStannQ »sie mögen sich nicht ver- 
ändern« (eb.), wozu Be van insfryhi »sie mögen ihn ausreißen«, 
Taimä 14, vergleicht. Gleichfalls nur das Altaram. hat den Ener- 
gikus vor Suff, bewahrt, wie äg. jfsiminnach »er möge dich setzen« 
(Berl. Pap. 1, 2), bibl. aram. i‘ddh, a linnam »erschrickt mich« (Dn. 4, 2), 
i'Sfe'Unnäch »rettet dich« (Dn. 6, 17) usw. 

f. a. Das Ass. besitzt im Präteritum sg. Formen mit den aus- 
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lautenden Vokalen u und a neben solchen mit konsonantischem Aus- 
laut, und es überträgt diesen Unterschied auch auf das Präsens und 
z. T. auch auf das Permansiv. Die Formen auf u treten vorzugs- 
weise in Nebensätzen, namentlich Relativsätzen auf, vereinzelt aber 
auch in Hauptsätzen. Bei einfacher Erzählung dürften die endungs- 
losen Formen überwiegen. Wird aber eine Erzählung mit ma »und« 
fortgesetzt, so ist an beiden so verbundenen Verben a beliebt (wie 
innabtamma ana Ninä illikamma unaSSiq scpe’a »er floh und ging 
nach N. und küßte meine Füße« oder illikamma . . . urrifya kakkesu 
»er ging und ließ seine Waffen eilen«, Delitzsch, Gramm. § 194a). 
Doch findet sich a auch in einfacher Erzählung. Vereinzelt lauten 
Verbalformen auch auf i aus. 

Anm. Falls hier die Keilzeichen mit i nicht einfach für vokallosen Auslaut 
stehn (vgl. §43rd), so ist vielleicht Assimilation der Endung an den Stammvokal 
anzunehmen. Doch findet sich * nicht nur bei i, wie ludissi »erneuerte« (AKA. I, 
188, 28) , usaznini »ließ regnen« (eb. 197, 18) , usälidi »erzeugte« (eb. 201, 20), 
udannint »machte mächtig« (eb. 227, 1), uietiqi »ließ vorrücken« (eb. 280, 13), 
amdajpfi »ich kämpfte« (eh. 233, 24) , efidi »erntete« (eb. 240, 48) , urakkisi 
»band« (eb. 246,18), sondern auch nach a, wie utdri »bringe zurück« (Schöpf. 
IV, 74) , azzazzi »stehe« (KB. VI, 1, 140, 16) , in&fii »ruht« (eb. 62, 18) , imäti 
»stirbt« (eb 72,18), idäni »richtet« (Zimmern, Beitr. 104,24), am Permansiv 
kammefi neben sonstigem kamif »gebunden« (AKA. I, 188, 31). Andere Beispiele 
bei Delitzsch S. 270 und Tallqvist, Spr. d. *Kontr. Nab. 15. 

ß. Die Endung a wird manchmal auch auf die 2. m. sg. Imp. 
übertragen, die dadurch dem hebr. Kohortativ ähnlich wird, wie alka 
»gehe« KB. VI, 86, 13, bila »bringe« eb. 164, 49, ipuSassutna »mache 
ihn« eb. 50, qiba »sag«, 262, 1 , Sübila »schicke« (Am. L. 2, 12) u. a. 

y. Reste des Energikus liegen, abgesehn von den Formen mit 
Suff., noch öfter in den Amarnatexten vor, wo sie allerdings gegen 
den Verdacht kanaanäischer Herkunft nicht geschützt sind, wie in u 
Summa appunama }i?ana »und wenn er gar auszöge« (Am. L. 12, 39), 
u tu$ana »damit du auszögest« eb. 15, 9, Sunu fusana »sie sind aus- 
gezogen«, Am. B. 45,55, summami anäku u§$üna »wenn ich aus- 
ziehe« (Teil Hesy, Winckler 219, 15, 16). Für diese Formen 
könnte man freilich vermuten, daß sie einfach mit der Endung a 
gebildet wären und daß n nach § 39a — e zu erklären sei; dagegen 
spricht aber i$tu manu ina?aruna »wie, womit soll ich (denn) ver- 
teidigen« L. 19, 12. In einheimischer Literatur scheinen sich ent- 
sprechende Formen nur noch in der Poesie zu finden, wie in ( ääru i) 
eiqanni ilippiSu iqqilippu »ein Wind blies daher, sein Schiff zog dahin« 
KB. VI, 92, 20, und in ina ümi Tammüzu Uanni »an dem Tage, da 
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T. spielt« KB. VI, 90, 56 , wo die allerdings unwahrscheinliche An- 
nahme , daß ein Suff, vorläge , freilich nicht ganz ausgeschlossen ist 
(s. Jensen z. St.). 

4. Die Bezeichnung der Personen am Imperativ und Imperfekt. 

A. a. Beim Imperativ dient der reine Stamm als 2. P. m. sg. ; 260. 
f. und PI. werden durch unbetonte Endungen davon abgeleitet, die 
nur im Amhar., im F. sg. und PI. m. jetzt im Kontext auch im Hebr. 
den Druck auf sich ziehn. 

Anm. Im Tigre sind nach Littmann (gegen ZA. 14, 5 nach Perini) die En- 
dungen unbetont. 

b. Die Endung der 2. f. sg. ist i, die der 2. m. pl. ü, das im 
Tigre und in 'Oman (vgl. § 260 f, 261 f.) zu ö, o verfärbt ward, wie 
sekäbö Littmann, ZA. 14,5, kitbo (Reinhardt § 274); an einen 
Einfluß der Verba III i, wie er im Dialekt des Negd (wie gülö neben 
gülü »saget«, Siddau »brechet auf«, wie auch im f. sg. güzr.i, Socin 
§ 143), in der Tat vorliegt, ist im Tigre nicht zu denken, da der 
Imp. dieser Verba ay, hat. 

c. Die 2. f. pl. hat die Endung ä im Äth. , Aram. und Ass. und 
vereinzelt auch noch im Hebr., wo die Formen p'Sgtä y*grä yah tt iQrä 
Js. 32, 11 zuerst von Marti (s. Beer ZDMG. 57, 200), dann auch 
von Barth eb. 56, 247 richtig gedeutet sind. Sonst ist diese Endung 
im Hebr. wie im Arab. nach Analogie des Impf, durch nä, nä ver- 
drängt. 

d. In den Dialekten von 'Oman (Reinhardt § 274), des 'Iräq 
(Meißner § 60a), der syr. Beduinen (ZDMG. 22, 175) und südpal. 
Felläben (Littmann, Volksp. S. 40, No. 81) ist der auslautende Vokal 
verloren und nach § 82 e entsteht en, in. In Ägypten, Syrien und 
vielleicht auch im Negd (s. Socin § 143 d) ist diese Form ganz ver- 
loren und wird durch das m. vertreten. Das Tripol. (Stumme §45) 
hat den Pl. wie Jctebnä noch erhalten, aber den f. sg. schon aufge- 
geben. In Tunis und Tlemsen aber (Stumme § 3, Marqais S. 61) 
sind beide Formen verloren, und so auch schon im Span. ar. , wenn 
das Paradigma bei Petr. 5, 34 — 36 für vollständig gelten darf. 

e. Im Hebr. bleibt nä stets erhalten. 

Anm. In s'ma'an Gen. 4, 23 ist die Öfter vorkommende defektive Schrei- 
bung des an8laatenden Vokals vom Punktator mißverstanden. Für das auch im 
Stamm eine unmögliche Vokalisation aufweisende gir’fn (Ex. 2, 20) ist q'rjna zu 
lesen, wie dieselben Konsonanten Ruth 1, 20 richtig punktiert werden. 

f. Im Syr. fallen nach Festsetzung der historischen Orthographie 
die drucklosen Endungen ab (s. § 43 q t dS) , so daß der Unterschied 
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der Personen ganz verschwindet Er wird später nach Analogie des 
Impf, und der Pronn. durch die Endungen ü n und fn im PL (m. 
(fffolun, i. (ffolfn) wiederhergestellt 

g. Einen Dual auf n kennt jetzt nur noch das Schriftarab. 
Vielleicht war aber ein solcher auch einmal im Ass. lebendig. Die 
Endung a tritt aber jetzt vereinzelt auch anstelle der m. PL -Endung 
w auf, wie suknü »machet«, sütirä »macht richtig« , Schöpf. De, 6, 
amrä »sehet« Am. L. 23, 30, liqä »nehmet« Am. B. 100, 19 (andere 
Beispiele bei Tallqvist, Spr. d. Kontr. Nab. 15). Da nun auch 
beim Nomen (s. § 244g) und beim Impf. (s. Bk) der Dual noch er- 
halten, mehrfach aber mißbräuchlich auch schon für den PI. einge- 
treten ist, so ist auch dies a wohl wahrscheinlicher auf den Dual, 
als auf den f. PI. Zurückzufuhren. 

B. a. Am Imperfekt werden die Personen durch Präfixe, 
Genus und Numerus außerdem durch Affixe u. zw. z. T. dieselben 
wie beim Imp. ausgedrückt. 

b. Der Vokal der Präfixe scheint urspr., wie noch jetzt teilweise 
im Arab. und Hebr., von der Stellung des Druckes abhängig gewesen 
zu sein (s. § 42 f) *). Das Präfix trug den Druck im akt. Grund- 
stamm und in den Refl. , in denen unter der Wirkung des Drucks 
der Vokal des 1. Radikals und des Refl.-Präfixes verloren ging. Hier 
erscheinen die Präfixe mit dem Vokal a. Im Intensiv, Ziel- und 
Kausativstamm, wo der Druck auf der für diese Stämme charakte- 
ristischen, geschlossenen 1. Stamm- oder Präfixsilbe ruhte, zeigt das 
Präfix im Arab. und Ass. den Vokal «, der im Hebr. und Aram. 
zum Murmelvokal reduziert ward; dies u darf also als eine schon 
ursemit. Schwachstufenablautform zu a angesehn werden. Die Passiva 
hatten beim Präfix überall u, wohl in Assimilation an den charakte- 
ristischen Vokal des 1. Radikals. Im Grundstamm stand der akt. 
Form iaqtul-iaqtil eine neutr. iiqtal gegenüber; ob dem Perf. qattd 
ein Impf, iaqtul, wie jetzt im Arab. oder ein iiqtal , wie im Hebr. 
entsprach (s. § 258Ac), läßt sich nicht ausmachen; doch sprechen 
ass. Formen wie imru$ »war steil« wohl für das höhere Alter der 
ersteren Form 1 ). Der Vokalunterschied im Präfix der aktiven und 

1) Anders Nöldeke, WZKM. 9, 16 a. 

2) Völlig in der Luft echwebt die Annahme Usgnads, ZDMO. 69, 766, dafi 
dem Perf. qatul das Impf. *iuqtal entsprochen habe; die als Beleg dafür ange- 
führten hebr. Formen iüchal »kann« und iüqad »brennt« sind andere zn erklären, 
s. § 268 f ß Anm. 2. Für das Alter der Form iiqtal neben qatul spricht vor allem 
iftö* »schämt sich« ans *iH>äs neben bqi, bösti aas *ba#t», *ba$uiti. 
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neutr. Stämme ist aber schon im weiten Umfang durch Analogie- 
bildung ausgeglichen (§ 102 i). Im Ar ab. hält er sich nur in ein- 
zelnen Formen, wie ’ifrälu »ich meine«, das urspr. den Hudail eigen 
gewesen sein soll und sich in der Schriftsprache unter Mitwirkung 
von § 94 a behauptet hat. Außerdem finden sich solche Formen in 
Qor’änlesarten (s. Völlers, Volksspr. 129), wie tiqrabä, tirkanü, 
tilqaimahu, ’ i'had , und in Gedichten, wie til'amä (Naq. 53, 15), ti'ßam 
(b. Ja'iä I, 381, wozu im Kommt. 382, 19 noch 'islarn gefugt wird) 
und häufig bei I ff (s. § 268 b}/). Während in der Schriftsprache das 
a der Akt. allgemein durchdrang, ging in den Dialekten vereinzelt i 
auch auf die Akt. über, wie in der Qor’änvariante ni'budu. Nach 
Angabe der Grammatiker soll i bei den Tamlm geherrscht haben 
außer bei j, wo aber auch die Kalb i sprachen ; andere schreiben die 
allgemeine Aussprache mit i dem aus Jemen gekommenen Stamme 
der Bahra’ zu (Völlers S. 16). Nur vereinzelt ward a der Akt. 
dem u assimiliert, wie in dem tamim. nu'buduhum (s. Völlers S. 32, 
vgl. Bajdäfii I, 193, 12, Fleischer, Kl. Sehr. I, 198). 

d. a. Im Äg. arab. ist die Assimilation der Präfixe des Grund- 
stammes an die Stammvokale w und i ganz durchgeführt, wie jusJcut 
»er schweigt«, iitnsik »er hält«. Das im Gegensatz dazu vor a stets 
durchgeführte i, wie in iie'al »ärgert sich« wird danach als altererbt 
angesehn werden müssen ; hier tritt nur vereinzelt unter dem Einfluß 
der Laryngalen a ein, wi e' ia'raf neben ii'raf »er weiß«. Dadurch 
hat nun i so das Übergewicht erlangt, daß es zuweilen auch schon 
vor u erscheint, wie in iislcut neben juskut. In der 1. Pers. aber 
hält sich wie in Syrien stets a. 

ß. In Jerusalem dringt nach Löhr § 21 i auch in den «- 
Formen immer mehr vor, doch finden sich in Landbergs Texten 
auch assimilierte Formen (s. § 68 c«). 

y. Im ‘Iräq (Meißner XLI) herrscht i schon allgemein, und a 
hält sich nur bei Laryngalen. 

8. Im Negd (Socin HI, 163) hält sich öfter a bei Akt., wie 
iatfrib »schlägt« , ianfor »wacht« (wohl unter Einwirkung der Em- 
phatischen, wie des r in targo’ »kehrst zurück«). Es dringt z. T. auch 
in die neutr. Stämme ein, wie talgä neben tilgä »du triffst« , wie 
umgekehrt i auch auf die akt. übergreift, wie iidfrul neben ieäfyul. 

«. In ‘Oman ist nach Reinhardt S. 143 jede Beziehung zwischen 
den Vokalen des Präfixes und des Stammes geschwunden; sie werden 
lediglich durch die umgebenden Konsonanten bestimmt, doch werden 

Brockelmann, OrandriS. 86 
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u and ü, teilweise such a darch Assimilation an die Stammvokale 
mitbestimmt. 

£. In Tonis and Tripolis herrscht im allgemeinen *, doch 
findet sich auch u durch Assimilation an den Stammvokal In 
Tlemsen (Mar$ais S. 63) sind Formen wie iokrob »flieht«, jokkom 
»befiehlt« selten, im allgemeinen fallen i and a in dem unbestimmten 
e zusammen, das nur durch Laryngale zu a gefärbt wird: ja'mel 
»arbeitet«, iabed »betet an«. 

i j. Im Span. ar. herrscht ausschließlich a, das nnr in offener 
Silbe bei med. gern, und med. y einem folgenden m assimiliert wird 
(a. § 68 cß). 

e. Im Abessin. haben alle Präfixe ohne Ausnahme den unbe- 
stimmten Vokal e, der in Formen wie iegbar auf nispr. i, im Intensiv-, 
Ziel- nnd Eansativstamm auf urspr. u zurückgehn, im aktiven Grund- 
stamm durch Assimilation an den Stammvokal ( *iaqtul > *i«qtul > ieqtel ) 
entstanden und auf die Refl. durch Analogie ausgebreitet sein dürfte. 

f. Im Hebr. ging der Vokalunterschied im Grundstamm ver- 
loren, da a in geschlossener Silbe wie in den Refl. zu i ward 
(s. § 52 g) ; nur in einigen t-Impf. wie iafntfn scheint sich a gehalten 
zu haben, aber wohl nur unter dem Einfluß der Kausative (s. § 258 Bi«), 
denn, wo dieser fehlt, wie in iittfn, erscheint gleichfalls i. Der Unter- 
schied zwischen akt. und neutr. Verben hält sich nur bei einigen 
schwachen Stämmen (vgl. Ewald, hebr. Gramm. 1844, § 138b), bei 
1 Lar. wie jaA a rpj »tötet«, iahmyl »schont«, aber if'äatn »ist schuldig«, 
ifhsar »ermangelt«, bei med. gern., wie jaspö »umgibt«, iahyn »er- 
barmt sich« , aber ifhatn »ist heiß« , ifraeh »ist weich« , ifrnar »ist 
bitter«, itqal »ist leicht«, und bei med. y, wie iäqüm »steht«, iäStii 
»kehrt zurück«, aber it'fr »leuchtet«, i$Qs »schämt sich«. 

g. Im Ar am. fallen a und * gleichfalls in i, syr. e zusammen. 
Nur das Westsyr. hat (s. Barth, ZDMG. 48, 6) bei den I ’ den 
alten Unterschied der akt. und neutr. bewahrt; während bei den akt. 
a' > f sich entwickelt, wie in nfchul »ißt«, ergibt »’>?>!, wie 
nitnar »sagt«. 

h. Im Ass. hat sich im Grundstamm a allein behauptet und wird 
zu i nur nach i (s. § 69 i) und durch Analogie in der 1. P. PI. (s. Ci), 

Anm. Nnr ganz vereinzelt findet 8ich i auch bei der 2. Pers. in geschlossener 
Silbe in tiqbü »da sprichst« Am. B. 72, 12, Ubnünäüma »ihr habt es geschaffen«, 
KB VI, 281, 27, wohl unter dem Einflul assimilierter Formen, wie tiqbi und tibni. 

o.‘ Im Altarab. ist im Kausativ durch Analogie nach der 
1. Pen. sg. (s. § 89 a y) das Stammeszeichen mit den Präfixen stets. 
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kontrahiert, so daß das u der letzteren überwiegt. In iu’apfaina 
(Sib. I, 9, 21, s. Siräfi I, 26, 27) und muapfat (de Goeje zu Wright 
I, § 63 D) ist die Kontraktion unterblieben, weil 'apfä nicht als Kau- 
sativ, sondern als vierradikaliges Denominativ von 'ußftiat empfunden 
wurde. 

ß. Im Sab. aber bleibt das^Kausativzeichen stets rein erhalten, vgl. 
jh'mn und andere Formen bei Mordtmann-Müller, Denkm. 18/19. 

y. In den neueren Dialekten, die ja den IV. Stamm schon bei- 
nahe ganz verloren haben, wird der Vokal des Präfixes dem des 
Stammes assimiliert, wie äg. iiktib, 'omän. iefel. Im Span. ar. aber 
war wie im Grundstamm a durchgeführt, wie naqbir , aqbart, aqbir 
» enterrar < Petr. 221, 8. 

d. Im Äth. wird e'a > a kontrahiert , das sich als Kürze öfter 
noch in der 1. Pers. erhält. In den anderen Personen aber herrscht 
ä, das zunächst in der offenen Silbe im Indikativ, wie iüqatel be- 
rechtigt war und von da auch auf den Subj. iäqtel übertragen ward. 
Die Länge hat auch das Amhar. bewahrt, während im Tigrö und 

Tna die Kürze erhalten oder wiederhergestellt ist. Die im Tna 

allerdings häufigen Schreibungen mit ä sind durch die Orthographie 
des Ge'ez beeinflußt. 

£. Im Heb r. wird das Kausativzeichen gleichfalls durchweg mit 
den Präfixen kontrahiert, u. zw. so, daß der Vokal des ersteren 
erhalten bleibt. Die Kontraktion unterbleibt wohl unter aram. Ein- 
fluß nur in wenigen Formen I y, i und med. gern., »er wird 

retten« (1. Sm. 17,47, Ps. 116, 6), phfdf »er wird loben« (Neh. 11, 17, 
Ps. 28, 7, 45, 18), i‘h?lilü »sie jammern« (Js. 52, 5), yaii'hattpl »und 
er täuschte« (1 Kg. 18, 27), phäptlla »sie täuschen« (Jer. 9, 14). 

g. Solche unkontrahierten Formen sind aber ungemein häufig im 
älteren Aram. (unter dessen Einfluß wahrscheinlich anch die ge- 
nannten hebr. Formen stehn), wie i'hanpeq »er soll herausführen« 
Taimä 1, 21, jfha&^Sa »sie sollen schlecht machen« (Ner. 2, 9), ih'bda 
»sie sollen vernichten« , ihnpq , thnpq , thn§l , ’Anfi , ihnpqyn , nhhsn 
in den äg. Pap. (Cowley S. 10), ih’dy, »sie sollen vernichten« (Berl. 
Pap. I, 6). Auch im Bibi. aram. sind solche Formen noch in der 
Mehrzahl, wie i'haippl, Phanaiq, PhaSkah, '•hQÜfinneh, i’hQdfün, n'has- 
kah; doch finden sich hier auch schon kontrahierte Formen, wie 
i‘qim neben i'häqlm »stellt auf«, tasff, taflpl, Pqlm, tahhfP , iap&nOn, 
i'pibün. Im Nab. ist die Kontraktion schon ganz durchgeführt, wie 
ianpeq »wird ausgeben« (CIS. n, 197, 2) , ia^frün »sie werden ver- 
mieten« (eb. 212, 3). Auch im Jüd. aram. ist die Kontraktion darch- 
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gedrungen, doch finden sich bei schwachen Stimmen noch einige 
archaisch unkontrahierte Formen, wie i'hanzeq »schädigt« (neben 
ianepq) Dalman 295, i‘'Qrd »läßt begegnen«, Phfmen »glaubst«, 
i'hpfrdün »vernichten«, j* ’hfmfnün , eb. 302, PJiQda eb. 312, i'hanpl 
»führt herein«. Im Christi, pal., Syr. und Mand. unterbleibt die 
Eontraktion nur in dem als vierradikalig behandelten, hebr. Lehn- 
wort hem in, haimen »glauben«. 

k. In den Refl. hält sich im Altarab. durchweg a. Für nasta'in 
sollen nach h. Färis bei Sujütl, Muzhir 1, 124, 16, alle Araber außer 
QorajS und Asad nista'in gesprochen haben; leider ist aus dieser 
Angabe nicht zu ersehen, ob sie etwa allgemein für den X. Stamm 
gelten soll. In den neueren Dialekten ist i, in Tlemsen e allgemein 
durchgedrungen. In 'Omän aber herrscht im VIL und Vm. Stamme 
u , wie iünksör, iunktsro, iugthid, jugtöhdo (Reinhardt § 299, 300) 
offenbar unter dem Einfluß des Passivs, dem diese Stämme in ihrer 
Bedeutung ja nahe stehen. Im Span. ar. findet sich neben dem durch- 
aus herrschenden a nur vereinzelt e, wie in nenfeced Petr. 128, 22 
durch Vokalharmonie. Im Abessin. herrscht auch hier e, im Hebr. 
und Aram. i, e, im Ass. aber noch a. 

C. Die einzelnen Personen werden durch folgende Präfixe und 
Endungen unterschieden: 

a. 3. P. 8. m. j im Arab., Äth., Tiia, Amhar., Hebr., Westaram. 
und Ass. Das als Grundform anzusetzende ja wird dasselbe dem. 
Element sein, daß als Suff, die 1. Pers. bezeichnet, das ferner in äth. 
heia »hier« und ie'ezS »jetzt« vorliegt, vgl. Barth, Et. St. S. 59. 
Im As 8. schwindet j jetzt nach §49ia, im Grundstamm aber erst, 
nachdem er sich den Vokal a zu i assimiliert hatte (s. § 69 i). In 
den Amamatexten ist aber j nicht selten erhalten, mit demselben 
Vokal wie im Ass. im Intensivstamm, wie iugaSSiruna »sie schickten« 
B. 72, 13, iuballif »ließ leben« B. 48, 18, iupafrfrira »versammelte« 
eb. 77, im Grundstamm mit i, wie iipqidni »er hat mich gestellt« 
B. 97,35, iilmad »möge Kenntnis nehmen« L. 33,8, iidamiq »daß es 
ihm gut scheine« eb. 10, iiptiSu »sie tun« L. 12, 41, iiStapar »schickt« 
L. 15, 26, aber auch noch mit a, das also damals im Kanaan, 
noch nicht wie im späteren Hebr. zu i geworden war, wie jaSpurü 
»schicken« B. 44, 8, 45, 60, iakSudünu »sie werden kommen« B. 46, 12, 
iaSkun »wohnt« L. 40, 33 , iazkur als Glosse zu lifräuä L. 48, 19, 
iaqbü »er bezeugt« B. 44, 23, iakal »er fragt« L. 66,10, iadina »er 
möge geben« B. 71,39, L. 12,54, 14,31. Im Tigrs schwindet das 
Präfix im Ind. ganz, während der Jussiv das Präfix le aufweist: 
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kaltes >er wird beenden« , lekalles »er soll beenden« ; dies le wird 
man mit Nöldeke, WZKM. 4, 293 und Littmann, ZA. 12, 207, 
als die zur Partikel gewordene Präposition la, li, die sich ja auch 
im Arab. mit dem Jussiv verbindet, ansehen müssen, und nicht als 
demonstr. Element la mit Littmann, ZA. 14, 7 (nach Barth). 
Zunächst ward im Grundstamm *la\eqtcl > *leieqtel > leqtel , dessen 
kurzes e dann aus dei; geschlossenen auch in die oftene Silbe über- 
tragen wurde. Da man nun in lekalles le nur noch als Zeichen des 
Jussivs empfand, so abstrahierte man daraus den Ind. kaltes 1 2 * ). Im 
Ostaram. ward aber das j in der Tat durch andere dem. Elemente 
verdrängt, meist wie im Syr. durch n (s. § 107 d und Barth, AJSL. 
13, 1 ff.) *). Als eine Variante des n ist das l zu betrachten , das im 
Mand. öfter ohne Bedeutungsunterschied mit n wechselt; da an einen 
Lautwechsel nicht wohl zu denken ist, so darf man vielleicht ver- 
muten, daß l urspr. nur im PI. dem n gegenübertrat ( *tieqfol , *leqflün), 
wie l beim Dem. ja auch dem ä gegenüber pluralische Funktion hat, 
und daß dann später Sg. und PI. ausgeglichen wurden. Gleichfalls 
ohne Bedeutungsunterschied kommt dies l im Bibi. aram. in lfh & u$ 
»wird sein« PI. Iffryön vor, während das äg. Aram. jfAjte auch 
noch als Jussiv »soll sein« (Berl. Pap. I, 27, III, 2) verwendet; man 
wird daher mit Be van zu Dan. S. 35 annehmen müssen, daß diese 
ostaram. Formen erst später in den bibl. Text eingedrungen sind, 
weil die Schreiber an der Form jAjt/t wegen ihrer konsonantischen 
Übereinstimmung mit dem Gottesnamen Ih^h Anstoß nahmen. In 
der Sprache des bab. Talmuds werden die Formen mit l allerdings 
vorwiegend im Sinne des Jussivs verwandt (s. Barth, a. a. 0. S. 2), 
wahrscheinlich weil das urspr. dem. I sekundär mit der Präposition 
l kombiniert wurde (vgl. Barth, ZDMG. 43, 189 n). Man darf diese 
Formen aber wohl nicht mit Grimme, Grundz. S. 85, direkt der ass. 
UkSud »er erobere« gleichsetzen, da dieser ja die Wunsch-Partikel lü 
(= arab. lav, hebr. la) zugrunde liegt. Im Ass. wird dies li (< lai) so sehr 
als charakteristisches Zeichen des Prekativs 3. Pers. empfunden, daß es 
zuweilen auch auf das Intensiv und Kausativ wie lipaffira »sie mögen 
lösen« , Ilses ibaSu »sie mögen ihn sitzen lassen« übertragen wird. 

Vgl. auch König, ZDMG. 61, 330—337. 

b. 3. f. sg. t in allen Dialekten; im Ass. tritt aber schon in 

1) Da aber diese Form jedes Persooenzeichens entbehrt, tritt lekalles oft auch 
schon für den Ind. ein, so stets nach 'et oder dib »während«. 

2) In der syr. Inschrift Pognon 2 findet sich aber auch das^ Präfix j neben 

n (Nöldeke, ZA. 12, 152). 
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weitem Umfang die 3. m. für das f. ein , das z. B. schon im cod. 
Hamm, überhaupt nicht mehr vorkommt, wie auch beim Pron. 3. P. 
der Genusunterschied früh schwindet. Die Grundform ta wird man 
dem demonstr. Element ta (s. § 107 g) gleichsetzen dürfen. 

c. 2. m. Sg. in allen Dialekten t, das mit 'an verstärkt~audT im 
Pron. 'antü (§ 104 ca) vorliegt, das aber im TigrS auch schon zuweilen 
aufgegeben (s. Littmann, ZA. 14, 8), in Ma'lülä zu 6 mouilliert wird. 

Anm. Mit der Übereinstimmung der Präfixe S. f. und 2. m. vergleicht 
▼. d. GUbelbnz, Sprach w. 297, die Tatsache, daß im Chin. nä »Weib« and »da«, 
ün Thai me »Matter« u*d »da« bedeutet 

d. 2. f. 8. unterscheidet sich vom M. durch die Endung t, im 
Arab. im Ind. ina , im Hebr. vereinzelt ohne Bedeutungsunterschied 
in, das im Aram. allein herrscht; die urspr. Länge des auslautenden 
Vokals (s. § 42 g) ist im Sjr. noeh vor Suff, erhalten. Im Magrib, wie 
schon im Span. ar. (Petr. 22) ist der Genusunterschied aufgegeben. 
Im Mehri ist der Genusunterschied durch Lautgesetz und Analogie- 
bildung in den Stamm hinein verlegt (§ 102 n). 

Anm. St66t das Persoualpräfix ta mit dem Reflexivzeichen ta zusammen, so 
schwindet nach den kaflschen Qor’&nlesern eins der beiden dareh Haplologie (s. 
§ 97 e 1 ß), tatasay\M > tasaffffd, während die Higäzener das 2. t einem folgenden 
Zischlaut oder Dental assimilieren, wie tassa^d (vgl. § 60 ba) , vgl. Tabari za 
Süra 4, 45 (V, 56) ; durch Haplologie oder durch dissimilatorische Ver drängang 
schwindet das 2. t auch in hadr. *tatamatta( (> *tatmattat)> tamaftat , Landbe&q, 
Üt. U, 74, 19 un<Tin tataballal > tballil »wird naß« in Dofär (Rhodokanakia S. 61, 23). 

e. 1. P. sg. 'a, das mit 'an verstärkt auch im Pron. *'an'a > 'ana 
vorzuliegen scheint (s. § 104 a a). Im Hebr. wird nach tiberiensischer 
Punktation der Vokal nach § 74iy zu während die Babylonier 
noch ’i haben; da nun nach § 69 ga auch > i werden konnte, so 
fiel die 1. mit der 3. m. zusammen, wie auch in der Schrift im Christi. 
Pal. (s. ZDMG. 22, 497). Vereinzelt wird auch im Ass. a durch einen 
folgenden Vokal zu i, e umgelautet (wie aptiq > eptiq, artadi > ertedi, 
Delitzsch §43d). Wenn aber in den Amamabriefen auch ohne 
den Einfluß eines folgenden i schon oft i auftritt, so dürfte das auf 
kanaan. Einfluß beruhen, wie i$$nru »ich bewache« L. 71, 12, iblufa 
»ich lebte« L. 20, 26, imluh »ich dachte« L. 16, 26, li?ura »ich will 
verteidigen« B. 122, 12, istifyafyin »ich warf mich nieder« B. 123, 12, 
inamuSa »ich weiche« Bost. 15, iStapru »ich schreibe« L. 13, 27, 
B. 43, 18 (hier aber wohl unter dem Einfluß des Zischlautes, 8. § 76 d, 
wie iStaprakkuma »ich sandte dir« bei gammurabi, B. Ass. IV, 457, 39) 
i$a$ira »ich werde mich bereit halten B. 57, 17, inaeiru »ich ver- 
teidige« B. 44, 15, ina§ara$u »ich verteidige ihn« B. 57, 10, ina§a~ 
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ruma L. 19, 12, inafira L. 20, 27, iqabi »ich spreche« B. 43, 40. In 
den magrib. arab. Dialekten war ’ als Präfix schon im 12. Jahrh. 
(vgl. Nöldeke, WZKM. 8, 251/2) und so auch im Span. ar. infolge 
doppelter Analogiebildung (PL 1. nektcba nach iekteba, danach sg. 
nelteb nach jfikteb, s. Fischer, Mitt Sem. or. Spr. I, 216) durch » 
verdrängt; dieselbe Analogiebildung findet sich auch in dem neuaram. 
Dialekt von Ma'lülä, wie batniftpub »ich schreibe« zu dem Pl. battäi- 
nahnippub , s. Journ. as. 8. 9, t. 11, S. 462. 

f. 3. m. Pl. mit denselben Präfixen wie im Sg. und der Endung 
d na im Arab. im Ind., « (s. § 242 b), im Subj. und Apok., ebenso fl» 
und fl im älteren Aram. (s. § 259 Be), im Hebr. beide ohne Be- 
deutungsunterschied , im Äth. nur fl, im Aram. später nur fl» (im 
Syr. vor Suff, noch flnä), im Ass. üni und flnu (letzteres namentlich 
in der Sprache der Eontr. Nab. häufig, s. Tallqvist S. 14). Wie 
beim Imp. (§ 260 b) und Perf. (§ 262 f) wird auch hier ß im ‘Omän. 
im freien Auslaut zu o verfärbt, wie iiktibo , Reinhardt § 267, im 
übrigen Arabien, sowie im 'Iräq herrscht fl», in Syrien, Ägypten und 
dem Magrib fl, in Ägypten wird fl oft nach Analogie des Pron. hum 
zu um verstärkt (Spitta §93a), und im Mehri ist sie stets nach 
dem Pron. durch em verdrängt, wie ieferhem »sie freuen sich«. 

Anm. In den Amarnabriefen aus Kanaan tritt an zahlreichen Stellen für 
das Präfix t ta, ti oder tu auf (wie tilküna »sie erobern« B. 60, 22 , tidüküua 
»sie töten« eb. 34, taipurüna »sie senden« B. 58, 123, tadinüni »sie geben« B. 

76 , 65 , tubaUifüna »man schaffte Lebensmittel« L. 13, 56, lä tugammtrüna »damit 
sie nicht vernichten« L. 49, 25). Es kann sich hier wohl nur nm Mischformen 
handeln, die schwerlich der lebenden Sprache angehörten , entweder, wie Jenskm 
annimmt, um eine falsche Analogiebildung, die dadurch hervorgerufen , daS im 
Kanaan, die 2. and 3. Pers. im Fern, zusammenfielen, oder um Anhängung der 
ass. Pluralendung an die 3. f. sg., die vielleicht im Kanaan, wie im Arab. auch 
auf Plurale bezogen werden konnte. 

g. 3. f. Pl. mit demselben Präfix wie die 3. m. und der Endung 
na im Arab. und nd im Hebr., ä im Abess. nach Analogie des Imp. 
und des Perf., fl(ni) im Ass., an im Aram., das im Syr. vor Suff, wohl 
durch Analogie zum M. zu and wird. In den neuarab. Dialekten ist 
na meist zu n verkürzt , vor dem sich dann nach § 82 e ein Hilfs- 
vokal entwickelt, wie 'omän. ikitben , syr. bed. iafrahan (ZDMG. 22, 

77, 6, für den Negd vgl. Socin HI, 170). Im Dialekt von Daplna 
ist das en nach Analogie der Verba HI i gedehnt: iehlibeyn. Im 
Dialekt der Negdbeduinen tritt aber oft schon das Ms. für das Fern, 
ein, und das ist die Regel in Syrien (vgl. Littmann, Volksp. 
22, 22), in Ägypten und im Magrib. In Syrien ist dieser Sprach- 
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gebrauch schon früh zu belegen (ttanntsä’ iahliqün ruüshum , M&- 
c&rius ed. Lebedev 26,8), im Span. arab. finden sich beide 
Konstruktionen neben einander ( axiit yutemin , PI. von xei yuzem 
»suffrible o soffrida cosa« , Petr. 402, 2 neben axiit yuxbedu , PL von 
>tirable< eb. 414, 12). Im Amhar. ist das Fern, ständig verdrängt, im 
Hebr. erst vereinzelt (1. Rg. 11,3). Im älteren Vulgärarab. wird ver- 
einzelt die 3. f. PL nach Analogie des Sg. mit dem Präfix ta gebildet, 
wie in tatafaffarna in einer .Variante zu Süra 42, 3, wofür abü 'Amr 
bei Nisäbüii (a. Rande des Tabarl XXV, 18), tanfatirna las. ZamahSarl 
z. St (vgl. Fleischer, Beitr. II, 277) zitiert dazu aus den Napädir 
des b. al-A'räbi ai’ibilu taSSammamna »die Kamele schnüffeln«, und 
noch Qarlri Durra 138, 16ff. tadelt solche Formen (Völlers, Volksspr. 
130). Im Mehri (wie tagalqan »sie sehn«, Jahn, S. 82) und im 
Hebr. ist diese Analogiebildung durchgedrungen, und im Hebr. finden 
sich nur noch vereinzelte Reste der Bildung mit i, wie tfaiifhamtui 
»und sie entbrannten« Gn. 30, 38, yaiiiSSarna »und sie gingen grade 
aus« 1. Sm. 6, 12 , ia a modnä »sie stehn« Dn. 8, 22. 

h. 2. m. und f. Pl. mit demselben Präfix wie im Sg. und den- 
selben Endungen wie in der 3. P. Pl. 

i. l.P. Pl. na, ni, nu, im Amhar. enne, tigrß ne, en (Littmann 
ZA. 14, 11), im Ass. im Grundstamm stets ni unter dem Einfluß des 
Pron. ninu wie nikSud. Im Dialekt von Dapina tritt für » nach 
Analogie des selbst. Pron. nahnä > lahna (8. § 84 d 2/3, 104b/l) l ein 
(Landberg, Et. H, 7, 17). 

k. Einen Dual zur 3. und 2. Pers. haben nur das Altarab. mit 
der Endung äni im Ind., ä im Subj. und Apok. , und das Ass. mit 
der Endung ä gebildet. Die ass. Formen werden zwar von Delitzsch 
nicht als Duale anerkannt, sie sind aber wie die entsprechenden 
Duale beim Nomen (s. §244g) so häufig, daß an ihrer Existenz nicht 
gezweifelt werden kann (s. jetzt auch Meißner, Kurzg. Gr. § 52b), 
wie itrurä iSd&su »ihre Beine zitterten« (Schöpf. IV, 90), Sa ibnä 
qataSu »den seine Hände geschaffen« (KB. VI, 34, 8, vgl. HI, 200, 101), 
inaffala inäSu »seine Augen schauen« (eb. 46, 5), illakä dimäSu »seine 
Tränen (aus beiden Augen) fließen« (eb. 86, 4) , td iSibbä (i näia) 
»meine Augen werden nicht satt« (eb. 114, 26), ittazizä birkaSu 
»seine Knie standen« (eb. 126,27), iSimmä uznäSu »seine Ohren 
hören« (eb. 126, 32), inäSu imalla »seine Augen füllen sich« (eb. 
154, 10, vgl. IH, 250, 48), abäSu irmä »seine Seiten wurden schlaff« 
(eb. 11), inäfyä idäja »meine Arme haben sich abgemüht« (eb. 252, 
310), itiüfoa Idiqlat ü Purattu »Tigris und Euphrat beruhigten sich« 
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(Surpu y/VI, 189), ikäudü qata\a »meine Hände eroberten« (KB. HI, 
168,38, neben ikSudü eb. 256,45), vgl. § 264 fy. Daß dies n bei 
der 2. Pers. zuweilen auch schon beim PI. erscheint, wie tdbnä »ihr 
habt geschaffen« Schöpf. HI, 18, Udo. »ihr ersaht«, tuppira »ihr be- 
decktet«, tukinä »ihr setztet« (Tigl. I, 20 — 22), taqiSä »ihr schenktet« 
(eb. 24), taSqurä »ihr befahlt« (eb. 27), und vereinzelt auch schon in 
der 3. Pers. (Tallqvist, Spr. Nab. S. 14), erklärt sich, wie Un- 
gnad, OLZ. 9, 585, bemerkt, daraus, daß in der Sprache des Lebens 
in der 2. P. die Anrede an zwei Personen naturgemäß häufiger vor- 
kommt , als die an eine größere Anzahl (vgl. § 242 d) , vergl. auch 
Thureau Dangin, Inscr. de Sumer et Akkad (Paris 1905), S. 234 n. 1. 


5. Das assyrische Präsens. 

a. Neben dem Präteritum wie ilciud, ukasSid, uäaksid, das dem 361 * 
gemeinsem. Imperf. entspricht, steht im Ass. ein Präsens (oft mit 
Futurbedeutung) wie ikasad, ukassad, uSakäad. Während man früher 
diese Formen wohl meist (wie z. B. Haupt, JRAS. X, 244 ff.) mit 
dem äth. Ind. iequtel (s. § 259Bc) kombinierte, hat Barth (ZA. 

3, 375 ff.) mit Recht dagegen geltend gemacht, daß das durchweg un- 
betonte a der 2. Silbe bei Trans, wie ika&ad durch eine Herleitung 
aus dem Imperfektstamm nicht erklärt wird. Auch die von De- 
litzsch, Gr.* 245, ausgesprochene Vermutung, daß iksttd erst aus 
*ihäad und dies aus ikasad entstanden sei, läßt sich kaum halten. 
Dagegen spricht der innige Zusammenhang zwischen dem Impf.-Prät. 
und dem Imp., in dem bei Trans, niemals a vorkommt. Barth wird 
also Recht behalten mit der Annahme, daß in den Formen wie ikaSad 
das altsemit. Perfekt vorliegt, das im Ass. unter dem Einfluß des 
Impf, die altsemit. affigierende Flexion gegen die präfigierende ver- 
tauscht hat. Die speziell präsentische und futurische Bedeutung der 
ass. Form kann gegen diese Annahme nicht ins Feld geführt werden, 
da der Sprachgebrauch in der Verwendung der beiden sogenannten 
Tempora, wie in der Syntax näher zu zeigen, in den einzelnen 
Sprachen sehr verschiedene Wege gegangen ist, die sich z. T. mit 
diesem ass. Gebrauch nahe berühren. Auf die Umbildung der affi- 
gierenden in die präfigierende Flexion mag, wie Barth annimmt, die 
Entstehung des sekundären Permansivs (s. § 264 f) eingewirkt haben. 
Jedenfalls war, wie das Äg. zeigt, das Perfekt der westsem. Sprachen 
ebenso alt, wie das Impf., so daß es einmal auch im Ostsem. vor- 
handen gewesen sein muß. Die von Zimmern (ZA. 5, 1 — 22), 
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Knudtzon (eb. 6, 299 ff.), Nix (eb. 10, 182) dagegen geltend ge- 
machten Gründe sind nicht durchschlagend. 

b. Nun tritt aber das ass. Präsens auch in seiner Stammbildung 
schon früh unter den analogischen Einfluß des weit häufigeren Präte- 
ritums, dem so der Vokal der 2. Silbe angeglichen werden kann (wie 
schon anaddikkum nach iddin bei Hammurabi cod. XXVI, 54, iraggum 
nach irgum eb. XVI, 14, weitere Beispiele für i bei Haupt, LautL 
98, für u bei Zimmern, Bab. Bußps. 18). Es liegt indes kein Grund 
vor, diese Formen von den a-Präsentien mit Barth a.a. 0. 383 zu 
trennen und sie mit dem äth. Ind. ieqatel zu kombinieren. 

c. Ganz vereinzelt finden sich auch Formen, in denen der Vokal 
des 1. Radikals schwindet, wie tarnsas > tarsas, tarabak > tarbdk , tara- 
mnk > tarmuk, talami > talmi (s. Küchler, Beitr. z. Kenntn. d. ass. 
Med., S. 37). Ob daraus mit K. auf eine Betonung der Präfixe ge- 
schlossen werden darf, ist fraglich. Durch Schreibungen wie iraggum 
bei Hamm. a. a. 0., irappnd »jagt« (KB. VI, 138, 42), ikabbit »ist ge- 
ehrt< (eb. 92, 20) und namentlich durch sekundäre Auflösung der 
Verdoppelung (s. §90Ag) wie anamdin »ich gebe«, imangur »ist 
willig« (KB. VI, 62, 19), imandad »er mißt« (VR. 25,22), anatifur 
»ich bewache« (Am. L. 29, 61), etanamdaru »sie fürchten« (AKA. I, 
197,3) wird erwiesen, daß der Druck auf der 1. Stammsilbe lag; 
bei Antritt einer Endung rückte er vielleicht um eine Stelle vor, wie 
inappattu »sie betrachten« KB. VI, 158, 1, i ttazizza »stand still« (eb. 
126,27, aber auch imtanaqquta eb. 130,28) zeigen dürften. Viel- 
leicht hat aber Küchler Recht, wenn er einen speziellen Einfluß 
der Sonoren auf den Vokalschwund annimmt (s. S. 371, Fußnote). 

Anm. E. Lindl, Die babyl. ass. Präsens- und Präteritalformen im Grund- 
Stamm des starken Verbums, eine sprach vergleichende Studie, München 1896. 

6. Die Flexion des westsem. Perfekts. 

Tu. Nöldeke, Die Endungen des Perfekts, Beitr. 15 — 29. 

862. Im Gegensatz zum Impf, unterscheidet das westsem. Perf. die 
Personen durch folgende Affixe: 

a. 3. m. sg. schließt im Altarab. *) und Abessin. auf ä, das 
im Tna stets zu ä > p verfärbt und im Tigre vor Suff, durch e nach 
Analogie der HI i (s. § 271 Fb) ersetzt wird. Es schwindet in dem 
zur Partikel erstarrten äth. *'alköna > 'akkö und tigrS 'fkön »nicht« 
(Lc. 13, 3). Im Amhar. (s. Prät. § 176 d) schwindet a in den enkli- 

1) Landbebo (Crit. Ar. 56) hörte es noch von einem Beduinenm&dchen in 
Gedda, und so erscheinen auch die Verba in einem von Littmann, ZA. 21, 50 ff., 
publizierten tfia-higäzar. Glossar. 
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tischen Hilfeverben ncibar und dl , doch hält es sich auch hier noch 
gelegentlich, namentlich im Präsens. Im Hebr. und Aram. hält sich 
« vor Suff., während es im freien Auslaut wie im Neuarab. nach den 
Lautgesetzen dieser Dialekte abfiel. Ob dies a ein auf die 3. Pers. 
hinweisendes Pron. gewesen (M. Schultze, Zur Formenlehre des sem. 
Verbs, S. 12, kombiniert es mit hä § 107 a) oder ob es auf den no- 
minalen Auslaut der zugrunde liegenden Basis zurückgehe, läßt sich 
nicht sicher entscheiden; da auch das Fern, kein Pron. enthält, ist 
letzteres vielleicht wahrscheinlicher. 

b. a. 3. f. sg. arab. und abessin. at, neuarab. z. T. et, it, 
mehri dt, gemeinaram. dp, im Amhar. ai < ati , das im Harari noch er- 
halten ist; diese letztere Endung ist mit Nöldeke als Entlehnung 
aus den Agausprachen (Bilin und Quarra ti, Chamir 6) anzusehn. Die 
Dehnung des at vor Suff, im tripol. äabatäh »sie brachte ihn< und 
tlemsen. tförbafek »sie schlug dich« beruht auf einer Analogiebildung 
nach den HI j. 

ß. Im Soqotri ö, im Kana'an., Talmud, und Mand. (vor 
Enklitids) ä ist t zunächst in der Pausa abgefallen. Für das Alt- 
kanaan. ist die Endung a außer durch die defektiv geschriebenen phön. 
fl und SnC (CIS. 1, 1, 8) auch durch die aus Jerusalem stammende 
Form abada »sie ist verloren« (Am. B. 104, 51) belegt Wenn nun 
im späteren Hebr. vereinzelt wieder aß erscheint, wie 'cutflap 
»sie wich« (Dt. 32, 36) , Stäaß »sie kehrte zurück« (Ez. 46, 17), 
ntökähap »wurde vergessen« (Js. 23, 15) l ) nnd öfter bei HI ’ wie 
qär&p »sie rief« (Dt. 31, 29), häfäp »sie sündigte« (Ex. 5, 16), niftäp 
»war wunderbar« (Ps. 48, 23), so muß das wohl aus dem Aram. ent- 
lehnt sein ; eine solche Entlehnung wurde noch dadurch begünstigt, daß 
ap im Hebr. regelmäßig vor Suff, wie q'fälapm erhalten geblieben war. 

Anm. 1. Zuweilen ist ß im Hebr. dem Anlaut des folgenden Wortes assi- 
miliert, s. Prätorius, ZATW. 1883, S. 17 ff. 

Anm. 2. Über die angebl. hebr. Grundform *qatalt s. § 43 o Anm. 3. 

y. Das jiid. Aram. hat aber, da es mit Ausnahme der 2. Pl. im 
ganzen Perf. den Druck auf der 2. Silbe festhält, die Grundformen 
der Perf. wie qiflap, qafflap, die diese Silbe enttonen, öfter durch 
Neubildungen ersetzt Im Bibi. aram. ist in diesen Neubildungen das 
drucklose a der Endung at, wie in Nomm. im Ursemit. geschwunden ; 
so entstehn die Formen *'amarat > *' amart > ’ a m$rfp »sie sprach«, 

1) das nicht auf *niskafU zurückgeht, sondern in dem wegen des folgenden 
S$r der Akzent zurückgewichen und das a statt d wegen b erhalten ist, wie in 
mibtabi (Job 31, 23). 
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'ipg'zQTfP »ward losgelöst«, haddfqfp »zerbrach«. Das spätere jüd. 
Aram. aber hält das a fest in Formen wie g 4 zarap »sie bescbnitt< r 
die im neutr. Grandstamm wie s*Uqap und den Ableitungen wie 
sammeSap »diente« fast schon allein herrschen. 

c. 2. m. sg. Die Grundform der Endung tä ist noch im Hebr. 
ta erhalten, wo die Anzipität ^des Auslauts (s. § 42g) die Verschie- 
bung a> Q verhindert hat ; vor Suff, ist dies ä wie in cfmaUän i 
(1. Sm. 24, 17) nach Analogie der 3. m. gekürzt. Diese Endung 
herrscht auch noch im Bibi. aram. wie r^Samtä »du bezeichnetest« 
(Dn. 6,13,14), aber daneben findet sich auch schon die jüngere 
Form i'habt »du gabst« (Dn. 2,23); im Sy r. ist auslautendes ä 
nach § 43 q t stets geschwunden , vor Suff, aber noch erhalten , wie 
q'taltän(i). Im Arab. wurde ä verkürzt und fiel daher in den 
neueren Dialekten ganz ab. Vereinzelt dialektisch im Altarab. (vgl. 
die von Nöldeke angeführten Verse aus den J. 72/73), sowie stets 
im Mehri, Soqotri und Abessin. ward ta durch ka ersetzt unter 
dem Einfluß der 1. P. sg. (s. e). Die Länge des Auslauts ist im Tfta 
noch erhalten, im Tigre und Ge'ez gekürzt, im Ge'ez aber noch vor 
Suff, wie qatalkäni bewahrt. Im Amhar., wo k > ch wird, fällt a ganz 
ab, wie naggar ch, ebenso im Mehri heregik, und Soqotri emark. 

d. 2. f. sg. Die Grundform ti ist wieder im Hebr. erhalten, 
regelmäßig vor Suff., wie rimmipini »du hast mich betrogen« (1. Sm. 
19, 17) zuweilen aber wohl .(unter altaram. Einfluß?) auch noch im 
freien Auslaut, wie qamtt »du standest auf« (Jud. 5, 8), Zäfrarti und 
nittaqti »du hast zerbrochen« (Jer. 2, 20), tfhaJpramti »und du wirst 
bannen« (Mi. 4, 13), wo es von den Punktatoren als 1. P. mißverstanden 
und deshalb nicht geändert ward (s. Stade S. 253), während sie das * 
an anderen Stellen (Jer. 2, 33; 3, 4; 4, 19, Ez. 16, 18) ignorierten. Für 
gewöhnlich ist i, wie beim Pron. im freien Auslaut geschwunden, ebenso 
im Aram., wo aber die syr. Orthographie das i, das auch vor Suff, wie 
q*fallin(i) erhalten bleibt, festhält; in Ma'lülä ist ti> $ geworden. Im 
Arab. ist der Vokal regelmäßig gekürzt, doch hält sich die Länge vor 
Suff, vereinzelt in der Poesie, etwas häufiger in Traditionstexten, und 
im freien Auslaut gar nicht selten in älteren christl. Texten; in den 
neueren Dialekten schwindet der Vokal ganz. Im Abessin. ist t 
auch hier durch k ersetzt, die Länge ki haben dasÄth., Tigre und 
Tüa noch erhalten. Im Amhar., sowie im Mehri und Soqotri 
tritt wie beim Suff. Si oder S für ki ein (s. § 79 a). 

e. 1. P. sg. Die Grundform Jca ist im Ge’ez erbalten; es ist 
dasselbe Element, das im Ass. ( andkü ) und urspr. auch im Hebr. 
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(jetzt ’änQchi) zur Verstärkung des Pron. 1. Pers. dient. Diese Grund- 
form ist noch im Tigre ku (kö) und Tna erhalten, im Siidabessin. 
aber spirantisch geworden : amhar. hü, har., gur. ßü. In den anderen 
Sprachen ist unter dem Einfluh der 2. Pers. k durch t ersetzt, und im 
Arab. der Vokal im Auslaut gekürzt, doch hielt sich k im Sab. (nach 
der Überlieferung südarab. Gelehrter), sowie im Mehri ik, ek und 
Soqotri k. Im Neuarab. fällt der Vokal ab, und die Doppelkon- 
sonanz im Auslaut wird im Negd, Pofär, Syrien und 'Iräq vereinzelt 
durch Hilfsvokal aufgelöst, wie nimit »ich schlief« (Soc., Diw. 3, 157), 
sarddet »ich floh« (Rhodokanakis 119,25), ruhit »ich ging« (Litt- 
mann, Volksp. 9), öedebä »ich habe gelogen« (Meißner XLI); die 
Maidänaraber (eb. XX) dehnen diesen Hilfsvokal nach Analogie der HI i 
wie * yrfet »ich habe erfahren«. Im Heb r. ist ü nach Analogie der Suff, 
zu i umgebildet. Das wird als altkanaan. durch die MeSa'inschr. {mlktj, 
»ich kam zur Regierung«) sowie durch zahlreiche nach kanaan. Mustern 
aus dem ass. Permansiv umgebildete Formen in den Amarnatexten, wie 
palfyiti »ich fürchte L. 12,43, balfati »ich lebe« L. 20, 14, 27,38, 
pafräti »ich löse« L. 14, 47, qiblti B. 71, 72, qabtti B. 44, R. 13, »ich 
spreche«, mttäti »ich sterbe« B. 44, 17, izizäti »ich stehe« B. 7, 14, 
uSSirti »ich habe geschickt« B. 46, 52; 73, 39; 71, 37, $a$irti »ich habe 
gestellt« L. 62, 15, saparti »ich habe geschrieben« L. 64, 13 u. a. er- 
wiesen. Im Ar am. lautete die Endung urspr. tu, dessen ü aber ebenso 
wie die Nominativendung spurlos verschwand, daher mit Suff. syr. 
qHaltäch »ich habe dich getötet«. Im freien Auslaut ward die Doppel- 
konsonanz nach § 8216- durch Hilfsvokal aufgelöst: bibl. ar. qiflep (aber 
haSkuht > haskahaß), syr. qeflep, doch ersetzt das Jüd. aram. diese 
Form meist durch eine Neubildung q'talip (s. b Anm. 2) nach dem 
Muster von qHal , q*talt *). Im späteren Jüd. aram. wird bei den HI 
i der Zusammenfall der 2. und 1. P., der im Syr. durch verschiedene 
Behandlung der Diphthonge ausgeschlossen ist (s. §27lHc) öfter 
durch Anhängung eines i nach Analogie der Suff, beseitigt, wie q*nepi 
»ich besaß«, u pepi »ich kam« ; diese Formen können aber nicht als 
Belege für eine uraram. Endung ti angeführt werden; ganz anders 
ist eine scheinb^e Endung ti im Mand. entstanden, s. §82 lg. 

Anm. Gegen die Annahme einer uraram., mit dem Hebr. übereinstimmenden 
Endung ti , zu der Nöldeke S. 25 geneigt scheint, spricht die mit dem bibl. aram. 
b a z$p (Dn. 2, 26) genau stimmende syr. Form b 0 z$ gegenüber der 2. P. bibl. 

1) Gegen Barth’s Annahme (ZDMG. 57, 771 ff.), daß diese Endung durch 
eine Analogiebildung nach den III % zustande gekommen sei, spricht die ständige 
Kürze des l (s. Nöldeke, a. a. 0., S. 137). 
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Ifzaipa, syr. Ifzayt. Hier ist in der 1. Pers. der Diphthong kontrahiert, weil sie 
schon im Uraram. nach dem nordwestsem. Auslautgesetz durch Abfall des wie im 
Arab. kurzen ü geschlossen war, während in der 2. P. die ihren Auslaut erst 
nach dem 2. syr. Auslautgesetz verliert, der Diphthong erhalten bleibt. Es ist 
dasselbe Verhältnis, wie zwischen b# < *bä\tu »Haus« St. cstr. und ba & < *bäjf\ 
»mein Haus«. Wäre die uraram. Endung ti gewesen, so hätte die 1. mit der 2. 
f. «sg. übereinstimmen müssen. 

f. 3. m. PI. Die urspr. Endung a (s. § 242b) ist im Altar.. 
Äth. , Hebr. und Ar am. erhalten; sie ist urspr. drucklos und er- 
hält im Hebr. erst sekundär im Kontext den Druck, während in der 
Pausa qäfälü erhalten bleibt. Im Syr. ist ü nach § 43qt abgefallen 
(vgl. § 68 g#), bleibt aber vor Suff, wie qaflan(i) und als n in der 
Schrift noch erhalten. Da so der PI. mit dem Sg. zusammenfällt, so 
wird später an dep Sg. nach Analogie des Impf, einerseits, des Pron. 
sep. hennön, kennen andrerseits die Endung an, f. fn angehängt: 
qfalm, q'falfn, deren Vokallagerung die späte Entstehung der Formen 
deutlich erkennen läßt. Ebenso ersetzt das Mehri die hier wie im 
Soqotri abgefallene Endung durch das Pron. hem: herü$em »sie 
sprachen <. Auch im äg. Arab. und im Dialekt der syr. Beduinen 
(s. ZDM6. 22, 76, 201 ff.) wird die auch allein noch erhaltene En- 
dung ü öfter dem Pron. zu um angeglichen. Ebenso ist im Gurague 
(s. Prätorius, Amh. Spr. 518/9) das alte a durch die vom Pron. 
stammenden Endungen, man, ma, m fast ganz verdrängt: 'amanmün 
»sie glaubten«, mülamü »sie füllten« (vgl. GGA. 1884, S. 170). Im 
pal. Arabisch kommen vereinzelt Analogiebildungen nach dem Impf, 
(wie tnarrün, bei Dal man, pal. Diw.) vor. Das a, das schon im 
Altarab. im freien Auslaut anzeps gewesen sein muß, ist in 'Oman 
gekürzt und wechselt daher mit o, wie ketbo »sie schrieben«. Im 
Negd, im 'Iräq, in Hadramaut und im Tigre wird a nach Analogie 
der III i durch ay, o ersetzt, wie negd. qarrebay , 'iräq. gälay 
»sagten«, b&dr. barQoy, »gingen hinaus«, tigre bafray »standen« Mc. 
3, 31, ma§'ay »kamen« Mt. 2, 1. Diese Analogiebildung ist im Arab. 
wahrscheinlich zuerst bei den Med. gern, erfolgt und dann weiter ver- 
schleppt (vgl. § 272 Da). 

Anm. ln Dofär findet eich durchweg noch die alte Endung <3 wie »örfi »eie 
gingen« (Rhodokanakis S. 57, 29), tendkkerü »sie tadelten« (eb. 3?, 9) usw. Der Vokal 
in dfraloto »sie gingen hinein« (eb. 56, 14) ist durch das vorhergehende fala’ew »sie 
gingen hinauf« (wo eu> durch ’ bewirkt ist, s. §74f£) hervorgerufen wie gab$o*> neben 
sarfraw 76, 14; doch findet sich ay, oy zuweilen auch schon ohne solche Veranlassung 
wie bargö io 74, 9 , firdaic »flohen« 76, 2 , bälfow »verbündeten sich« 97, 14 usw. 

g. 3. f. PI. Die urspr. Endung ä haben das Äth., Tigre und 
Tüa, sowie das Altar am. bewahrt Im Tigre wird das einfache ä 
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nach Analogie der III j durch aß ersetzt: fagraß »sie gingen hin- 
aus«. Im Syr. mußte a abfallen, blieb aber vor Suff, wie qaflän(i ) 
erhalten und ward später wie beim Ms. durch eine Neubildung nach 
dem Pron. ersetzt. Im Bibi. aram. war im Konsonantentext das Fern, 
schon durch das Ms. verdrängt, doch stellt das Q're die urspr. 
Formen n'falü , n’faqä , ’ip^qarä wieder her. Auch im nabat. '&?»> 
(CIS. II, 198, 1, vgl. Bevan zu Dn. 5, 5) steht das Ms. für das Fern, 
und so wird man auch hyu »waren« vom Fern, im palm. Zolltarif 5 
nicht mit Seckendorf (ZDMG. 42, 395) als Fehler ansehn dürfen 
(vgl. auch M. Schul tze, z. Formt. 18). Im Hebr. sowie in den neu- 
arab. Dialekten Ägyptens, Syriens, des Magribs und Spaniens ist das 
Fern, ganz verschwunden. Im jerus. Talm. und im Targ. wird das 
Fern, nach Analogie des Impf, mit der Endung an wieder hergestellt. 
Ebenso ist schon im Altar ab. a nach Analogie des Impf, durch na 
ersetzt. Nach Abfall des a wird im Neuarab. ein Hilfsvokal ange- 
nommen in 'omän. ketben, negd. gälän »sie sagten«, c iräq. ( i)ktiben t 
märd. ganten »standen auf« (ZDMG. 36, 112, 10) und in der syr. 
Wüste intfaran (ZDMG. 22, 77, 5). Im Dialekt von Daplna wird der 
Hilfsvokal durch Analogie nach den HI i wie beim Ms. gedehnt, wie 
saraqeyn (Landberg, Et. II, 25, 4). Diese Form ist für SUdarabien 
wohl schon im MA. durch die Schreibung jüd. arab. Texte bezeugt, 
s. Bachja ed. Yahuda, S. 22 n. 2. 

Anm. ln Dofär findet sie sich wieder erst vereinzelt wie frezeneyn, taaflaleyn- 
> waren betrübt, schmucklos* (Rbodokanakis 78, 14), fteygeyn »weiteten sich* (106, 26) 
neben sma'an »hörten« (78, 17), geltn »sagten« (81, 7) usw. 

h. 2. m. PI. Die Grundform tuma (s. § 104 d) ist im Altarab. in 
der Poesie, sowie vor Suff, und Alif al-yagl erhalten, sonst aber in 
der Prosa zu tum verkürzt. In den neueren Dialekten hält sich tum 
nur vereinzelt (in Mösul, ZDMG. 367, 12, im 'Iräq, Meißner XU 
und zuweilen in Ägypten, Spitt a 482, 4 v. u.) und wird meist durch 
tu ersetzt. Da ein Schwund des m sowohl im freien Auslaut wie etwa 
in der Grundform tuma ohne Analogie wäre, so ist dies wohl als eine 
Analogiebildung nach der 3. m. PI. zu betrachten ; in der Tat wird im 
Negd wie ü nach der Analogie der IQ i durch ay, so auch tu schon 
zuweilen durch tay ersetzt, s. Socin, Diw. III, § 131 d. InMärdin ist 
das M. auch hier wie beim Pron. (s. § 104 iß) durch das Fern, vertreten 
(pitin ZDMG. 36, 246, 4, niktm eb. 248, 16). Im Ab e 38. tritt wie im 
Sg. k für t ein, das Äth. hat das der Grundform noch nahestehende kemmu 
erhalten, im Tigre und Tfia tritt kam (im Tha vor vokalisch anlautenden 
Suff, noch kuma , im Tigre vor Suff, kema oder ku) dafür ein. Im Am- 
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bar., Hararf und Gor. wird kum zu hu, fra verkürzt, das im Amhar. 
erst mittels der nominalen PL-Endung äc (s. § 241 f y) an den Stamm 
tritt wie naggar ä^hu. Im Mehri lautet die Endung kem, im Soqotri 
ken. Im Heb r. ist wie beim Pron. sep. der Vokal des M. dem des 
F. angeglichen tfm, doch zeigt sich das u noch in der durch Haplo- 
logie vor Suff, verkürzten Form tu (s. § 97 na). Im Aram. ist das m 
des Ms. durch das n des F. ersetzt, bibl. ar. tan, targ. zuweilen noch tön 
wie im Syr. ; vor Suff, erscheint im Jüd. aram. wie im Hebr. tu, im Syr. 
aber wird tön nach Analogie der 3. m. PI. im Impf, zu tönä erweitert. 

i. 2. f. PI. Die Grundform tinnä ist im Arab. wie beim Pron. 
nach Analogie des Ms. zntunna geworden; doch haben einige neuere 
Dialekte den Vokal i-e noch bewahrt, wie 'omän. ketebten, 'iräq. (t)k- 
tebten. Die Grundform hat auch das Ge'ez (vom Anlaut abgesehn) 
vor Suff, erhalten wie hatfankennähü , doch wird kcnnänl , kennänä 
durch Haplologie (s. § 97 f) zu kam , känä , und daher erscheint kä 
zuweilen auch vor anderen Suff. Im freien Auslaut aber wird die 
Form im Ge'ez, Tigre und Tna zu ken verkürzt. Im Hebr. lautet 
die Endung tfn, dessen f durch das urspr. nur in druckloser Silbe 
berechtigte f des Ms. (s. § 104 dd) beeinflußt ist; die Form u’hülach- 
tfnä Am. 4, 3 steht in einem auch sonst verderbten Zusammenhang 
(s. Nöldeke, a.a. 0., S. 24 n. 7). Im Aram. (jüd. tm, syr. tfn, vor 
Suff, tfnä wie beim Ms.) ist der Vokal nach Analogie der Pronn. und 
der sonstigen Pluralendungen gedehnt. 

k. 1. P. PI. Die Grundform na ist im Arab., Tigre, Tfia 
und Aram. erhalten. Im Arab. wird sie vereinzelt im freien Auslaut 
gekürzt; zu dem von Ewald, de metr. carm. ar. 11 angeführtem 
Beispiele naffasna Ham. 657 v. 4 ist wohl noch gädarna »wir ließen 
zurück« (Naqä’id I, 309, 12) zu fügen, wo durch das parallele äadad- 
näha im 2. Halbverse die 1. P. PI. gesichert ist. Im Ge'ez und 
Amhar. ist diese Kürzung im Auslaut ständig durchgeführt, doch 
hat das Äth. na noch vor Suff, bewahrt. Im Syr. wird na > n ge- 
kürzt und nach Analogie des Pron. sep. zuweilen durch An hän gung 
des Suff, zu nan verstärkt. Nur das Hebr. hat na nach Analogie des 
Pron. sep. zu ml umgebildet. 

l. Einen Dual hat nur das Arab. in der 2. und 3. Pers. ge- 
schaffen, es hängt die nominale Dualendung in der 3. an den Sg. 
qatalä, qatalatä, in der 2. aber an den PI. qataltumä. Im Sab. lautet 
die Dualendung wie beim Nomen a \ : hhdpi »sie beide haben erneuert« , 
f. Smti »sie beide haben aufgestellt«. Das Soqotri bildet auch den 
Dual der 2. Pers. vom Sg. aus, wie emerki, 3. P. emero, f. emereto. 
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7. Partizipien und Infinitive. 

A. a. Das akt. Part des Grundstammes qätil (s. § 126b) 263. 
wird wie im Arab. und Aram. so zuweilen auch im Hebr. (s. § 119 b j3) 
auch auf die Neutra übertragen, wie 'phfb »liebend«, sQnf »hassend«, 
sQmfq,' »hörend«, r$ch$b »reitend«, »lagernd« (s. Haupt, AJSL. 
XXVI, 42). Im Tigre (Littmann, ZA. 14,88) ist die Form noch 
lebendiger als im Ge'ez als Adj. und als Part, konstruiert mit halla »ist« 
und ‘«Jo »war«; als Subst. wird sie mit &i weitergebildet, wie yarsäi 
»Erbe«, 'aqbäi »Wächter«, und mit deminut-deterior. e das aus dem 
Arab. entlehnte serqai »Dieb« (Joh. 10, 1) und rsmqai »Bettler« 

(Mc. 10, 46). Im Äth. wird es durch qatäh (s. § 131 c) ersetzt, und 
diese Form ist auch im Tigre, Tiia und Amh. häufig, wie töa tachäli 
»Gärtner«, amh. gaddäi »Mörder«, faffärt »Schöpfer«; sie wird in 
allen Dialekten auch auf die abgeleiteten Stämme übertragen (s. 

§ 131 cy), im Amhar. auch auf das Pass. (eb. #). Im Tigre schwindet 
das i im freien Auslaut, wie yadäq »fallend«, sakäb »schlafend«, 
bleibt aber vor Endungen erhalten, wie sakäbU, sakäbiäm, sakäbiüt, 
und vielleicht durch Analogiebildung bei den HI j , in denen ii> i 
zusammenschmilzt: taläj, »Hirt«. 

b. Die akt. Partt. der abgeleiteten Stämme mit Aus- 
nahme des n-Befl. im Hebr., das durch Dehnung des 2. Vokals aus 
demPerf. hervorgeht ( niqfäl ), haben alle das Präfix m, das in offener 
Silbe urspr. den Vokal u hatte, und i beim 2. Radikal. Das u ist 
im Arab. und Ass. überall erhalten, im Äth. aber durch a ersetzt 
(mafayyes »Arzt«, manäfeq »ketzerisch«) ebenso im Hebr. und Aram., 
soweit es nicht in offener Silbe zum Murmelvokal reduziert ist; im 
Neusyr. von Urmia schwindet m im Intensiv außer in mallef »lehrt«. 

Im Kausativ verschmilzt das Präfix nach Analogie des Impf, mit dem 
Stammeszeichen schon im Arab. zu mu, im Äth., im Hebr. und 
im jüngeren Aram. zu tna. Das mu hält auch das Span. ar. ab- 
weichend vom Impf. (s. § 260 B i y) fest: mudnlb »Sünder« (Petr. 

159, 30), muntin »stinkend« (eb. 274, 25); doch wurde es schon im 
Altarab. vereinzelt dem 2. Vokal assimiliert (s. § 68 b£, cg). Ob men- 
§id »Solosänger« (ZDMG. 22, 106 n) auf man- oder min- zurückgeht, 
ist fraglich. Nur das Äth. überträgt dies Präfix vereinzelt auch 
schon auf den Grundstamm, wie ma'nes »jung«, masfen »Fürst«. In 
den Reflexiven schwindet wie im Impf, der Vokal des Reflexivzeichens 
im Arab. im Grundstamm und im Kausativ im Äth., Hebr., Aram. 
und Ass. stets , im Intensiv und im Zielstamm stellt aber das Arab. 
den Vokal nach Analogie des Perf. mutaqattil , muiaqätil wieder her. 

Brockelmann, OrandrlS. 97 
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Das Ath. und das Tna leiten auch von diesen Partt Neubildungen 
mit der Endung i ab, wie manazezi »tröstend«, tnadfotni »rettend« 
(s. §94i); daneben finden sich Mischbildungen aus Part und Nom. 
ag. s. § 102 p. Im Tigre tritt ai für i ein, doch bleibt e beim 2. Ra- 
dikal stets erhalten (Littmann, ZA. 14, 92). 

c. Das Part. pass, des Grundstammes lautet im Hebr. 
q&pal (s. § 141 ay) , das im Arab. meist zu maqtül (s. §203a) er- 
weitert, im Äth. zu qetül assimiliert wird (s. §68d/S), im Aram. 
q*fü (s. § 138c, vgl. § 154 b). In Malta erscheint statt a meist i 
(§52 Aß). Nur das Äth. und das Tigre übertragen diese Bildung 
auch auf die abgeleiteten Stämme, wie äth. fe§§üm »vollendet«, bürük 
»gesegnet«, 'esterküb »beschäftigt«, ’estegubü' »versammelt« mit der 
Nebenform mestegaba\ tfia daküm »ermüdet«, tigre Jcullas »vollendet«, 
hemürüg (von hamäraga) »gemischt« Apoc. 8, 7. 

Anm. Über die Ausbreitung der Form maqtül auch auf neutr. Stämme im 
Arab. anstelle des pass. Part, vom Kausativ s. § 203 a und dazu noch Fleischer, 
Kl. Scbr. 111,84; über spezielle Analogiebildungen s. noch § 102 o ß und dazu 
hebr. barüch, aram. b'rich »gesegnet, statt m’bvrach und mtarrach nach ’örür 
und lif »verflucht., altarab. mafrbüb »geliebt, für mufrabb nach mdbrüh u. a. 

d. In den abgeleiteten Stämmen bilden die anderen Sprachen 
das Part. pass, mit m als Präfix und mit a beim 2. Radikal. Den 
Passivvokal u beim 1. Radikal hat im Intensiv nur das Hebr. (m*- 
quffäl) und das Neuaram. (urm. m'füreq , Nöldeke § 101, feil, m*- 
puSif, Sachau S. 47, mkurza ZDMG. 37, 302) festgehalten, im Arab. 
(s. aber § 271 Dk) und Altaram. ist er durch a ersetzt (ar. muqattal , 
aram. m^qatfal, s. § 102 i). Im Kausativ behalten das Arab. und das 
Hebr. das passive « beim Präfix (arab. muqtal , hebr. tngqfäl) , das 
Arab. aber nur, weil auch das Aktiv bereits u hat; im Aram. ist 
auch dieser Vokal dem des Aktivs angeglichen zu tnaqfdl. Diese Aus- 
gleichung ist auch in den wenigen Resten dieser Bildung im Äth. er- 
folgt : mä'man (neben me'man < *mu man oder *ma , eman > me'eman ?) 
»treu«, makaiiad »Schemel«. 

B. a. Die Bildung der In ff. ist im Semit noch mannigfaltiger 
als die der Partt., da das älteste abstr. Verbalnomen qatäl (s. § 131 q) 
namentlich im Arab. durch mancherlei Neubildungen außer Kurs ge- 
setzt ist. 

b. Im Grundstamm kann der Inf. im Arab. durch sehr ver- 
schiedene Formen vertreten werden, von denen hier nur die wich- 
tigsten qatal § 116, qital § 117, qatil § 119, qutul § 122, qatl, qitl r 
qutl § 123 — 125, qital § 133, qatil § 138, qutül § 143 erwähnt seien. 
Diese Mannigfaltigkeit wird in den anderen Dialekten schon erheblich 
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eingeschränkt. Im Sab. ist im Grundstamm und ebenso in allen 
Ableitungen, die im Arab. sehr seltene Form auf an durchgeführt, 
s. § 211 d. Im Ath. und im Tigre (neben einigen andern Formen) 
herrscht qatü(öt) s. § 138k vor, das im Äth. als sogen, tatwörtlicher 
Inf. mit Suff, noch auf alle abgeleiteten Stämme übertragen wird, 
im Tiia meqtäl § 199c, im Amhar. maqtal § 196b. Das Hebr. ver- 
wendet neben dem als Kommando und zur Verstärkung des Verbal- 
begriffs noch erhaltenen altsem. q&tQl (sogen. Inf. absol.) in nominalen 
Verbindungen die Formen quful und qifil §121,122, das Aram. 
miqfal, meqfal § 197, vereinzelt meqfäl § 199. Ein Best einer älteren 
Infinitivbildung liegt im Altaram. in libng »zu bauen« Zing. Had. 
12, 13 vor, das Ezra 5, 3, 13 falsch libb'nf punktiert ist '). 

c. Den Inf. des Intensivstammes ersetzt das Arab. meist 
durch die Form taqtil, oder taqtünt § 207, 208, wofür in Nordafrika 
in Anlehnung an die Inff. der anderen Konjugationen meist taqtäl 
oder tiqtdl eintritt (s. § 206 und Douttd, MSL. 12, 357, n. 56). 

d. Den Inf. des Zielstammes, dessen alte Form qitäl durch 
ihre lautliche Entwicklung das Charakteristikum des Stammes einge- 
büßt hat (s. § 42 p) , wird meist durch das Fern, des Part pass, er- 
setzt; in den neueren Dialekten tritt vereinzelt statt des Pass, auch 
das Aktiv ein, wie schon span. ar. mokdcitna »Streit« (Petr. 364, 6), 
mubäriea »Kampf« (eb. 293,37), aber häufiger noch wie mudfaca 
(108, 38), mugdlaha (236, 36), muämala (418, 20), ebenso 'omän. tnka- 
tibe »Kontrakt« (Beinhardt S. 38). 

e. Die Inff. der Befl. des Intensiv- und des Zielstammes, 
sowie der Vierradikaligen bildet das Arab. mit u beim 2. Radikal : 
taqattul, tagätul (vgl. § 68 c 6). Das ‘Oman, aber ersetzt den Inf. des 
refl. Intensivs durch verschiedene Neubildungen, wie taf'ol, taf'üla , 
tfu'äla, tfula, (Reinhardt § 296) ; diese letzte Analogiebildung 
nach dem akt Intensiv kennt auch das Malt, wie tghanniq »Um- 
armung« (RKr. 140pu), tuemmin »Glauben« (eb. 155, 13) und es 
überträgt sie auch auf den refl. Zielstamm, wie tnehida »Seufzer« 
Gif. 5, 6 zu tnihed »seufzte« (eb. 12, 4 v. u.). Dieselbe Bildung mit 
u beim 2. Radikal wird im Äth. auf alle abgeleiteten Stämme über- 
tragen, wie faggemö »vollenden«, * afqerö »lieben«, näfeqö »zweifeln«, 
tvilabesso »sich ankleiden«, tanägerö »sich unterreden«. Im Tigre 
ist diese Form nur bei den Akt lebendig, doch wird e des 2. Radi- 

1) Ebenso scheint das in den &g. Papp, h&ofige lemar »zu sagen« gebüdet, 
das aber vielleicht geradezu Hebraismus lemor ist, aber auch durch Haplologie aus 
dem BerL Pap. III, 2 wie Ez. 6, 11 sich findenden 1‘mimar entstanden sein könnte. 

37* 
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kals stets durch a ersetzt, wie kaUasöt »beenden«, häbaröt »mischen«, 
’ absalöt »kochen« (s. z. 1. bei Litt mann, ZA. 14, 84 ff) , 'af garst 
Mt 17, 19 »austreiben«. In dem vereinzelten bibl. aram. Inf. 'eStaddar 
»Aufstand« (Ezr. 4, 15, 19) ist der Vokal gedehnt Im Ostaram., 
bab. Talmud. , Mand. und Neusyr. finden sich entsprechende Formen 
mit ö und der Endung S im Intensiv und Kausativ und ihren Reff, 
wie mand. barröche »segnen«, ’ arböche »knieen«, ’iplabböSe »bekleidet 
werden«, ’Utarhöne »sich neigen«, daneben aber auch mit m erweiterte 
Formen, wie m*faqqsde »befehlen«, maSlömi »vollenden«, miStaddöre 
»gesandt werden«, denen nach Frankel vielleicht die syr. Verbal- 
nomina zum Grundstamm wie q'fuliä (s. § 225Bd/3, ßß) entsprechen. 
Im Ass. sind die Formen mit kurzem u die normalen Inff. der ab- 
geleiteten Stämme; im Intensiv und Kausativ wird der in geschlos- 
sener Silbe vorhergehende Vokal dem u assimiliert: kitaSudu, kitkudu, 
kuSSudu, kutaSSudu, Suksudu, sutuMudu, nakkudu, nakaSudu, ittdkSudu , . 

f. Die Inff. der Reff bildet das Tigre mit tn: matqattäl und 
matqätäl. Das Tna und das Amhar. übertragen das Muster ihres 
Inf. zum Grundstamme auch auf die Ableitungen und die Vierradi- 
kaligen, wie tna meggebär »gemacht w.<, meterg H äm »übersetzen«, 
amhar. mafallag »suchen«, masädab »schelten«, mälqas »klagen«, m&s- 
gaddal »töten lassen«, makkabbab »belagert w.<, maeayayuar »umher- 
gehn« , mästangar »reden lassen« , mayaryar »werfen« , tnagalgal 
»dienen«, maqbazbaz »umherirren«, mabatäbaf »heftig bewegt sein« usw. 

g. Das Hebr. bildet wie zum Grundstamm auch zu den abge- 
leiteten Stämmen sogen. Inff. cstr. zum Imperfektstamm, wie hiqqäfel, 
qaftfl, haqfil, hipqaffel, in denen e wie im Impf, und Imp. als kurz 
anzusetzen ist, da es bei IQ Lar. zu a und nur in der Pausa zu 
(q wird (s. § 265 C c). 

A. Koch, Der semitische Infinitiv, Programm, JSchaffhausen 1874, vgl. Pm- 
LIPPI, ZDMQ. 29, 169—183., 


8. Sekundäre Tempora. 

a. Da die beiden altsem. Verbalformen, Perf. und Impf., nur die 
vollendete und die unvollendete Handlung ohne Rücksicht auf die 
subjektive Zeitsphäre des Redenden ausdrückten, so haben die meisten 
Sprachen auf verschiedenen Wegen, wie in der Syntax näher darzu- 
legen sein wird, auch die subjektiven Zeitformen mitauszudrücken 
versucht. Dies Bestreben hat teilweise zur Entstehung neuer Tempus- 
formen geführt, indem man auch die Partt., die urspr. nur als Adj. 
geschaffen waren, zum Ausdruck der Tempora mitheranzog. 
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b. Im Äg. und Sy r. arab. dient das Part als aoristiscbes Präsens, 
wie ää'if bi'ßnak »siehst du nicht mit eigenen Augen ?<, das auch in 
lebendiger Erzählung von der Vergangenheit gebraucht werden kann, 
fyas§e qä'id gamboh »er ging hinein und setzte sich zu ihm« (Spitt a 
§ 166); durch vorgesetztes kän entsteht ein Ausdruck für die Dauer 
in der Vergangenheit, wie ’iblis kän yäqif »der Teufel stand dabei«. 
Das 'Oman! verwendet das Part gleichfalls als Präsens und Perf., 
wenn der Nachdruck nicht auf dem Verbum , sondern auf dem Sub- 
jekt liegt An diesen Formen ist dieNunation erhalten (s. § 246 Cb a), 
die den Präpositionen bi und li assimiliert wird, wie tfärbybbo »da- 
mit schlägt er« und nach dem rhythmischen Muster dieser Formen 
treten auch die Objektsuffixe an die verdoppelte Nunation, wie (jtär- 
binno »hat ihn geschlagen« (Beinhardt § 230 ff.). Im Fern, wird 
das rhythmische Schema durch Ausstoßung des Vokals der Nunation 
erreicht, wie tfärbitno »sie hat ihn geschlagen«. Der Dialekt der 
syr. Beduinen verdoppelt aber auch hier die Nunation, wie magil- 
tennuh »sie hatte es gegessen« (ZDMG. 22,192 Anm.) vgl. Nöl- 
deke, WZKM. 9, 12. 

Anm. Eine andere Erklärung dieser Formen bei Barth, Sprachw. Unters., 
Leipzig 1907, S. 6 ff. 

c. Das Mehri verwendet als Futurum eine Weiterbildung des 
Part, des Grundstammes mit der Endung öne (vgl. die aram. und 
ass. Formen, § 215 d, e), denen im Fern, und im PI. die Endungen 
ite, PI. m. eye, f. Uten entsprechen, die auch an die m .- Partizipien 
der abgeleiteten Stämme treten, wie ha amröne »ich werde sagen«, 
sen mesfirüten »sie werden reisen« usw. (Jahn S. 84/5). 

d. In den neuabessin. Dialekten entstehn sekundäre Tempora 
durch Verbindung des Hilfsverbs tigre holla »ist«, 'ala »war«, amh. 
alla »sein« mit dem Impf., und dem tatwörtlichen Inf., seltener dem 
Part. Die Verbindung mit dem Impf, hat ihren Zweck verfehlt, da 
sie in der selben Bedeutung wie das einfache Impf, verwendet wird, 
und dies, namentlich im Amhar. fast ganz verdrängt hat. In der 2. 
und 3. Pers. PI. wird im Amhar. das Pluralzeichen a nur einmal 
gesetzt, u. zw. in den suffixlosen Formen am Hilfsverb, wie ienaggeräla 
»sie sagen«, tenaggerälü »ihr sagt«, bei den Formen mit Suff, aber 
am Impf., wie ietäzazütal »sie gehorchen ihm«, ieSachäl »sie suchen 
dich«. Der tatwörtliche Inf. verbindet sich im Tna mit nabara zum 
Ausdruck einer dauernden und einer vollendeten Handlung in der 
Vergangenheit, doch ist diese Verbindung noch ganz lose (s. Präto- 
rius S. 332). Im Amhar. aber schmilzt der tatwörtliche Inf. mit alla 
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zum Ausdruck eines aoriatischen Perf. und Plusquamperf. so voll- 
ständig zusammen, daß nur noch in der 1. P. sg. und 3. f. sg. die 
Flexion des Hilfsverbs erhalten bleibt, wie nagriällahu »ich habe ge- 
sagt«, nagrOllaö »sie hat gesagt«, aber 2. P. nagrachäl, f. nagraääl, 
PI. 3. nagrayäl, 2. nagraöhyäl, 1. nagraHäl. Diese Verbindung wird 
auch durch dazwischentretende Suff, nicht gesprengt, wie samtachaftäl 
»du hast mich gehört«. Das Part verbindet nur das Tigre mit 
halla zum Ausdruck eines Perf., wie möge' hallekö »ich bin gekommen«, 
qärbat hallst »sie ist nahe gekommen« (Littmann, ZA. 14, 202). 

e. Das Ar am. gewinnt durch Verbindung des Part act. mit den 
Pronn. sep., die durch Enklisis verkürzt werden (s. § 43 q o yy), einen 
Ausdruck für das Präsens, dessen Gebrauch aber im JUd. aram. nur 
bei der 1. P. sg. einigermaßen häufig, sonst selten ist. Das Altsyr. 
umschreibt auch das Perf. zuweilen schon durch das Part pass, mit 
der Präposition 1‘ und Suffixen zur Angabe des Urhebers, wie £*mi' 
lan »wir haben gehört« und s'/hi' (h)yä lan »wir hatten gehört«. 
Diese Formen haben nun im Neusyr. die altsemit. Tempora ganz 
verdrängt. Das Impf, lautet in Urmia parqen »ich ende«, baddepen 
»ich erneuere«, das Perf. pregli (< priqli § 41 r) »ich habe geendet«, 
fruddepli »ich habe erneuert«, in Fell, noch mSäderen »ich schicke«, 
mSüdarli »ich habe geschickt«. Dazu tritt als Ausdruck für die 

Dauer in der Gegenwart eine Umschreibung mit dem Inf. bepriqä 

häye nä > bepräqaiyen »ich ende«, in der 3. P. mit dem Verb, subst 
*tp (s. § 253 Bc) bepräqa ’ xp Ich > bepräqaile »er endet«; das b * 
schwindet aber im Intensiv, wie paröqapien »ich befreie«, und im 

Kausativ, wie feil, mabtoisyin »ich verführe« (Sachau S. 51). Von 

den altsemit. Verbalformen liegt also im Urmian. und Fell, nur noch 
der Imp. und das Hilfsverb yä »war« vor. Das Töränl hat außerdem 
noch das alte Perf. 'etfnih »hatte Buhe« als 'apnih (Prym-Soc. 
74, 35, 45, 25) bewahrt, zu dem das Part, gimipnöhat »du wirst Ruhe 
haben« (186, 17) gehört (s. Nöldeke, ZDMG. 35, 230). Aber diese 
Form ist offenbar nur deswegen erhalten geblieben, weil sie der 
Sprache als ein Part. pass, der Grundform erschien, sie bildet daher 
das Fern, pniho (48, 11) und die 2. P. dmhat »du hast Ruhe« (87, 14) 
mit partieller Assimilation des Anlauts. In Ma'lülä ist zwar die 
altsemit. Tempusbildung noch erhalten (Journ. as. s6r. 9, 1. 1 1, S. 457 ff.) ; 
aber das Part. act. als Ausdruck des Präsens nimm t, die Präfixe des 
Impf, an, wie cfröpeb »du schreibst«, f. öfropba, nfröpeb »ich schreibe«, 
PI. 2. P. m. cfropben, f. cfyopban , 1 . P. npopben eb. 464/5. Diese 
Flexion wird dann auch auf Adj. übertragen, wie nemred »ich bin 
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krank*, ömatiün (aus ar. madiün ) »du bist verschuldet*, wie die Per- 
mansivflexion des Ass. (s. fd Anm. 1). 

f. a. Im Ass. steht neben dem adj. verwandten Part. kaSid eine 
urspr. neutr. Form kaSid, deren i vor Endungen synkopiert wird; sie 
dient mit Pronominalaf fixen bei akt. Verben zum Ausdruck einer 
dauernden Tätigkeit oder eines dauernden Leidens, bei neutr. zum 
Ausdruck eines dauernden Zustandes (daher Permansiv genannt), 
wie labir »ist oder war alt« , tamfoat pitpänu ina idiäa »hielt den 
Bogen an ihrer Seite* (Delitzsch §117). Seltener lautet das Per- 
mansiv ka£ud, teils bei altsemit. Neutr. wie maru§ »krank«, teils in 
sekundärer Anlehnung an den «-Vokal des Präteritums, wie epuS 
»gemacht* KB. VI, 38, 1. In den abgeleiteten Stämmen dienen die 
Inff. kuSSud, SukSud usw. als Permansiv. 

Anm. ln den Amarnabriefen wird das Permansiv auch als Perf. unter 
kanaan&ischem Einfluß verwandt, und diesem z. T. auch in seinen Vokalen an- 
geglichen , wie istu kasad »seit er gekommen ist. (B. 76, 8) , iitu fabat »seit er 
ergriffene (eb. 21) , a\wti qdba iarri »die Worte , die mein König gesprochene 
(L. 34, 7), laqa Asiru gabba »A. hat alles genommene (L. 19, 23/4), fabat u iakan 
»er hat genommen und aufgelegte (L. 13, 8), apai »hat gemachte (B. 47, 32). In 
puJsfoir »er hat versammelte B. 74, 17 ist nur die 2. Silbe dem kanaan. Perf. an- 
geglichen, vgl. Zimmern, ZA. 6, 1 ff. 

ß. Die 3. Pers. sg. hat kein Personenzeichen, kann aber auch 
im Fern, wie Präteritum und Präsens die tiberhängenden Vokale « 
und «, namentlich im Nebensatz annehmen, wie summa la simata 
»wenn sie nicht hört« (Schöpf, üb, 6); die PI. enden auf m. ft, f. a. 

y. Die Endungen der 2. P. m. t(a), f. ti, PI. tunu oder kunu 
und der 1. P. sg. k(u), PI. ni, nu werden mittels eines ä ‘) angehängt; 
dies dürfte aus dem Pronomen 1. P., das man nach dem Muster 
*anta > atta : ta in an-äku zerlegte, herstammen, und ist dann weiter 
übertragen. 

Anm. Bas q in hebr. sabbQpä (s. § 272 Gc) darf man schwerlich mit Delitzsch 
S. 268 vergleichen. Über die kanaan. Endung ti statt kü in Amarnabriefen, 
8. § 262 e. 

d. Außer dem Plural gibt es auch hier einen Dual , den 
Delitzsch wieder nicht anerkannt hat, obwohl er gar nicht so 
selten ist, wie iädaSa äuräuda »dessen Fundamente (eig. Beine) be- 
stehn« Hamm. cod. I, 24/5, isdääa kina dass. eb. XL, 69, iSd&ka lü 
kinä »deine Beine mögen stehn« (EB. VI, 298, 15) , aklä litäka 
»deine Beine sind abgezehrt« eb. 216, 2 , katrnä äaptäSunu »ihre 
Lippen sind bedeckt« eb. 238, 127, malü upnäia »meine Hände sind 

1) dessen Länge aber Haupt, JAOS. 28, 113 bezweifelt 
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gefüllte (Öurpu V/YI, 123). Vereinzelt wird auch hier der Dual 
schon anstelle des PI. gebraucht, wie lupafrannika »sie mögen dich 
lösen < (§urpu VIII, 30). 

Anm. 1. Diese Flexion kann auch auf Subst oder Adj. übertragen werden 
wie iarräku »ich bin König«. 

Anm. 2. Schwerlich der lebenden Sprache gehören allerlei Mischbildungen 
zwischen Permansiv- und Präteriteralkonjugation in den kanaan&ischen Amaroa- 
briefen an , die wohl als Entgleisungen der nicht genügend sprachkundigen 
Schreiber zu betrachten sind: wie ibasat »sie ist da« (B. 77, 66), ibasati »ich 
bin« (B. 61, 60, 71, 66), ibaidku dass. (L. 69, 20), irieätbi »ich stehe« (B. 77, 14), 
iteizli dass. (L. 67, 28) , tasapparta »du hast geschrieben« (L. 21, 10), irtifrat »sie 
ist übrig geblieben« (B. 66, 21), irrubäti »ich bin eingezogen« (B. 112, 21), ibbuiti 
»ich machte« (B. 100, 12), innibsäti »ich bin geworden« (L. 61, 12), innibsata »sie 
wird« (Winckler 219, 18), itta$at »sie geht aus« (L. 61, 19), urradti »ich habe 
gedient« (L. 67, 27). Eine Ähnliche, wohl auch als Fehler anzusehende Misch- 
bildung zwischen Perf. und Impf, liegt im Span. ar. vor in yambagux yambaguiit 
yambagux »pertenecer« (Petr. 336 u). 

B. Schwache Verba. 

1. Verba mit Laryngalen. 

865. Der Einfluß, den die Laryngalen auf die Vokale ausüben (s. § 74), 
wird z. T. durch Analogie weiter ausgebreitet , zuweilen aber auch 
wieder ausgeglichen. 

A. a. Als 1. Radikal bewirkt eine Laryngalis im Neuarab. oft 
die Erhaltung des Vokals a bei den Präfixen des Impf, im Grund- 
stamme, der sonst zu i wird, wie äg. ia'ref »er weiß« (Spitta 
S. 202). 

b. a. Im Ath. wird nach § 68 d im Ind. des Grundstammes und 
im Subj. des Intens, a durch Assimilation wiederhergestellt oder ein- 
geführt, wie ia’amen »er wird glauben«, iahaddes »er erneuere«. Im 
Kausativrefl. wird nach § 74h der Vokal des Präfixes gedehnt, wie 
'astähqara »er hat verachtet« ; im Aktiv aber wirkt die Analogie des 
starken Verbs der Lautneigung entgegen, wie 'a'mana »er hat glauben 
gemacht«. Die erstere Vokalassimilation ist auch dem Tigre nicht 
fremd, aber der Vokalanstoß ° in l tt 'ammen »er glaubt« erscheint in 
den Drucken bald als a, bald als e (Littmann, ZA. 14, 32). 

ß. Im Tigre werden 'ah, 'ah und V zu hä, hä und 'ö 
(§ 98 e 1 #) , daher hier bei I h, h, * das Kausativ scheinbar mit dem 
Zielstamm zusammenfällt. 

Anm. Vereinzelte Schreibungen wie *a*gola, 9 a r qdba y *a*rafa sind wohl als 
künstlich oder als Entlehnungen aus dem Tfia zu betrachten, nicht etwa als se- 
kundäre Neubildungen. 
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y. In dem von Prätorius in seiner Gr. dargestellten Dialekte 
des Tfi a wird infolge der ihm eigentümlichen Vokaldissimilation 
(§94m) e im Präfix des Grundstammes meist beibehalten; anderen 
Dialekten ist aber dieses Gesetz fremd, und so finden sich bei 
Rossini auch Formen wie iahadder ZA. 18, 328. Aber auch in 
Prätorius’ Texten bleibt das Reflexivpräfix a. unter Einwirkung 
des starken Verbs durchweg erhalten. 

d. Da im Am har. die Laryngale vollständig geschwunden sind, 
so werden die zusammenstoßenden Vokale regelmäßig kontrahiert, 
wie *ta'amanü > tämmanü »ihr vertraut«, *tahanekesü > tänakesü »ihr 
hinkt«. Das so entstehende ä wird im Reil, und Kausativ des Itera- 
tivstammes vor dem ä des 2. Radikals nach § 42 1 gekürzt. Da das 
'«-Kausativ durch die Kontraktion mit dem Zielstamme zusammen- 
fallen würde, so wird es hier stets durch das s-Kausativ ersetzt, wie 
’asämmana »er machte glauben« , ’asärrafa »er ließ ruhen« ; daher 
ist auch das sonst seltene Kausativ-Ref. hier noch ziemlich häufig 
wie 'astossaba »er ließ gedenken«, ’astämmana »er beglaubigte«. Im 
Impf, der Refl. wird nicht, wie sonst, das t dem 1. Radikal, sondern 
dieser jenem assimiliert, wie iettaddas »wird erneuert«. Das imPerf. 
des Intensiv-Refl. durch Kontraktion zweier a entstehende ä wird 
analogisch auch auf das Impf., wo ä zu erwarten wäre, übertragen, 
wie iettäddas nach *taaddasa > täddasa. 

c. a. Im Hebr. hat sich der ursemit. Unterschied zwischen akt. 
und neutr. Imperfektpräfixvokalen erhalten, wie iuhmol »er schont«, 
ifhsar »er ermangelt« (s. § 260 Bb). Der feste Silbenschluß, der 
sich bei h noch hält, wird bei ' und h durchweg durch eine Sproß- 
silbe aufgelöst (s. § 82 k y aa), wie ia' a mpd »er steht«, PI. ia'amäü. 

ß. Im Kausativ des Verbums hälach »gehn« wird nach § 89 k 
der 1. Radikal nach dem Präfix dissimilatorisch ausgedrängt, *hahlich 
> *hälich > hQhch ; da nun diese Form mit den Kausativen der I n über- 
einstimmte, so ward zu ihr meist auch das Impf, des Grundstammes 
nach dem Muster der I y gebildet: i$lech, Imp. Ipch, Inf. l$ch$p. 
Der Imp. l$ch findet sich schon bei Me3a r 14 neben dem Impf. 
u'hlch »und ich ging«, das auch im Hebr. (wie yaiiah a lQch Job 14,20) 
zuweilen noch vorkommt; etwas häufiger ist hier noch der Inf. h a lQch. 

S. Prätortob, ZATW., U, 510. Die Annahme einer Analogiebildung nach 
j&fa oder iäsab (Ungkad, B. Ass. V, 278) ist kaum wahrscheinlich. 

d. Im Aram. wirkt schon die Analogie der starken Verba der 
Lautneigung der hier schwächer artikulierten Laryngalen meist ent- 
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gegen. Im Jüd. aram. hat sich zwar a beim Präfix noch in meh- 
reren Verben erhalten, die Dal man* 268 aufzählt, wie iahbof >dn 
schlägst«, ia a bfd »er macht« und selbst iahlaS »ist schwach«; doch 
tritt anch hier meist schon i ein, und im Syr. findet sich nur noch e. 
In der supralinearen Punktation des Jöd. aram, wird nur bei u bad 
stets und bei einigen anderen Verben vereinzelt der feste Silben- 
schluß aufgelöst (vgl. § 82 ly). 

e. Im Ass. sind die Laryngalen verschwunden und haben nur 
durch Umlautung der Vokale ihre Spuren hinterlassen. Beim Präfix 
3. P. m. war hier ja noch nicht zu ji geworden, daher epuS < *ja*pug 
»er machte«, aber schon mpuS »wir machten« (nach Analogie der Pronn. 
s.§ 260Ci). Da das Präsens durch Kontraktion der Präfixvokale mit denen 
des 1. Radikals, die von der 1. u. 3. Pers. aus (s. § 89m) auch auf 
die 2. Übertragen wird und durch den Ausgleich der Vokale des 2. 
Radikals mit dem Präteritum zusammenfiel, so wird der Unterschied 
durch sekundäre Verdoppelung des 2. Radikals wiederhergestellt, wie 
eppuS »er macht« neben epuS. Dieser Unterschied wird dann auch 
auf die Formen übertragen, die den urspr. Präsensvokal beim 2. 
Radikal erhalten haben, wie ibbak »er führt weg«, ifffrae »er faßt«. 
In illik »er ging« erklärt sich die Verdoppelung im Präteritum durch 
Assimilation (§45 re). Im Imp. des Grundstammes ruft die Laryn- 
galis nicht selten a in der 1. Silbe hervor (§ 741/J). Im Imp. und 
Inf. des Kaus. hat sich mehrfach das urspr. a des Präfixes erhalten 
(8. § 258 Cea). 

B. a. Eine Lar. als 2. Radikal verwandelt in allen semitischen 
Sprachen öfter ein i des Perf. in a, wie in arab. sankt »fragte«, 
dessen Grundform *sa’ila noch im Ath. vereinzelt als seela, im Hebr. 
in den Formen S^elchä , S^pluni, §•' iltiy und S^iltpn und im Syr. 
ständig als Sei vorliegt; sowie in ra'a »sehn«, dessen Grundform 
♦ra’ija (wie sami'a »hörte«, 8. Haupt, JAOS. 1894, Proc. CI) nur 
noch im äth. re eia erhalten ist 

Anm. Über die Druckverschiebang bei Verben med. ' im Span. &r. 8 . § 74 g. 

b. a. Im Äth. entstehn Formen, wie die eben genannten se'ela, 
ferner keJteda »leugnen«, leheqa »alt werden« durch Vokalassimilation, 
s. § 68 dy; das e hält sich in der 2. Silbe auch, wenn sie geschlossen 
wird (gegen § 52 eß), wie leheqqü »ich bin alt geworden«. Dieselbe 
Vokalassimilation erfolgt im Ind. Impf, iekehed, im Imp. kahad und 
im Intensiv iemehher »daß er lehre«, Inf. mehheröt »lehren«. 

ß. Im Ind. des Grundstammes und des Kausativs wird bei meh- 


Digitized by LjOOQle 



265. Verba mit L&ryngalen. 


687 


reren Verben med. ' und h der Vokal der 1. S tammsil be gedehnt, 
so daß der Schein entsteht, als ob Intensive vorlägen, wie iers’i »er 
sieht«, iare'i »er zeigt «, jere'i und \er£i »er weidet < , iältfel »er er- 
höht< , }ät€het »er erniedrigt« (dies vielleicht nach § 102 o ß). Ganz 
in die Analogie des Intensivs tritt tase'ela »er fragte« ein, und 
bildet daher das Impf. iessS'al statt des lautgesetzlichen iessa'al. 

y. Das Tigre kennt im Perf. des Grundstammes nur Formen 
wie rahaba »er hungerte« und ma'ada, »er bedrohte 1 )«. In dem 
von Prätorius dargestellten T na -Dialekte lauten die Perf. nach 
§ 94m wie ?ehafs »er schrieb«, ta$ehaf& »es ist geschrieben«, der 

Imp. $ehaf »schreib«. Im Amhar. entstehn nach Ausfall der 

Laryngalen regulär Formen, wie mala »er hat geschworen«, jetnär 
»er lehrt« rOq »entferne dich« usw. 

Anm. 1. Über die amhar. Reiterativa wie cacära »schlecht schreiben« 
s. §257 Fa. 

Anm. 2. Besondere Schicksale hatte in allen abessin. Dialekten das Verb 
behela »sagen«, dessen h schon im Ge c ez im Impf, schwindet (s. § 39 1), wie yebd 
(ebenso j ekd »er kann« von Icehela), Subj. yebal (aber noch yekhal) y Imp. bal , Kaue. 
Perf. *abala, Impf. yäbel. Neben dem Ind. yebd stand eine als Präteritum »er 
sprach« gebrauchte, wie yere*i gebildete Form yebel, aus der nach § 102m ein 
yebe abstrahiert wird. Im Tigre werden nun dazu auch die Formen mit En- 
dungen neu gebildet, wie f. 2. P. sg. tebay , PI. 2. m. tebay, f. tebayä. Hier 

ist aber das Ms. yebe ganz verloren und wird durch das Perf. bela, PI. belay, 
f. bdayä ersetzt. Zu dem alten Ind. lebel wird der Subj. meist nach Analogie 
der I y/y (8. § 268 d ß) libal gebildet. Auch das Tfia hat im Perf. des Grundstammes 
das h schon verloren, wie bale\ im Red. halten aber alle drei Dialekte das h, 
wie äth. tabehela , so auch tigre tebähala , tfia tabähle und tabehale. Im Amhar. 
sind nur noch der Imp. bal und der Jussiv yebal in urspr. Form erhalten. Im 
Ind. aber schwindet b > b zwischen den beiden Vokalen (s. §78aa): *yebd > 
*yebel > *ye%el > yel, yddl, und dazu wird das neue Perf. ’ala und der Inf. mälat 
gebildet. 

c. Im Heb r. und Aram. sind nur die Wirkungen der Vokal- 
assimilation , wie hebr. MhHü, yiShaf, mfen, sihaq , b$rach, syr. t*han 
neben phen > mahlen«, neh'af neben neb'of >er tritt« zu verzeichnen. 

Anm. Das h schwindet wie im abessin. behda im syr. i'hab > yäb »er gab« 
in allen Formen, in denen ihm ein Murmelvokal vorherging, bei den OS. aber 
auch im Silbenauslaut, wie yeKbaf > yibaf »sie gab« (Barhebr. , Gr. I, 202 pu). 
Neben dem Imp. r'hat »lauf«, der gar nicht selten noch erhalten ist (Gn. 32, 9 
Hex., Sähdönä ed. Bedjan 360, 17, Isaaq Ant. ed. Bedj. I, 122, 3, Jacob v. Sarug 
ed. Bedj. I, 354, 4, PI. mit Suff. ruhfü(h%) ib. I, 602, 14) steht häufiger die durch 
Metathesis entstandene Form harf. 

1) Die von Littmann, ZA. 14,38, angeführten Formen wie rä^ba, mä'da 
sind, wie er mir mitteilt, falsch. 
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d. Im Ass. bleiben ’ und h als 2. Radikale z. T. noch erhalten, 
äaälu »fragen« neben madu »viel sein«, liS-'al »er frage« und na- 
mentlich im Intensiv, wie u-ma-ir »er sandte«; bei med. ' und h aber 
ist die Vokalfärbung die einzige Nachwirkung der verschwundenen 
Laiyngale, wie belu »herrschen«, ibel »er herrschte« und »er herrscht« 
neben iräm »er liebt« und »er liebte«. 

C. a. Als 3. Radikal bewirkt eine Laryngalis gleichfalls im Perf. 
wie im Imperf. öfter ein o statt i oder w, wie arab. sami'a, hebr. 
§äma (in Pausa noch sänifq'), aram. s’ma' »er hörte«, fataha »öffnen«, 
Impf. arab. inftahu , äth. ieftäh, hebr. iiftah, syr. neftah. 

Anm. Über die Vermischung der III r mit den in * und in % im Malt, 
s. § 271 Db Anm. 

b. a. Im Äth. wird in allen Perff. das a des 2. Radikals dem 
m des PI. zu e assimiliert (s. § 68 dy), das dann wie urspr. e schwindet, 
wie *nasaü > na.se' u > nas'u »sie erhoben« und nach dem PI. werden 
auch die Sg. umgestaltet, wie nafa, ’anäe'a usw. Vor silben- 
schließenden Lar. wird a gedehnt (s. § 74h), wie iensa »er erhebe«. 

ß. Im Am har. werden die Impf., in denen das auslautende e 
abgefallen war, durch Neubildungen nach dem Perf. mit a ersetzt. 
In älteren Texten finden sich zwar noch vereinzelt Formen, wie siua? 
»indem er herausgeht«, sinäg »indem es tagt«, doch herrschten schon 
zu Ludolfs Zeit die Neubildungen, wie ierasa »er vergißt« durch- 
aus vor. 

c. Im Hebr. erfolgt die partielle Assimilation zu Diphthongen 
mit a als Konsonant (s. § 74 i) natürlich nur bei langen Vokalen, bei 
f (Sere) also nur in der Pausa, wie §am$<£ neben Säma *, oder ballfgf 
»verwüsten« Thr. 2, 8 neben balla' Hab. 1, 13. 

d. Im Aram. finden sich zwar noch manche Spuren der Wirkung 
der Laryngale wie ä*/«o' < *§ami' »hörte«, nedkar < nedkor »erinnert 
sich«; aber im Syr. tritt später infolge der schwächeren Artikulation 
der Laryngale und des dunkleren Timbres der Sonoren (s. §77ay) 
oft schon f>, u für älteres a ein, wie neftoh neben neftah und selbst 
bei Neutr. wie neb$or »nimmt ab«. 

e. Im Ass. finden sich zwar vereinzelt noch Formen, in denen 
die Lar. als fester Absatz im Auslaut erhalten ist, wie apru ’ »ich 
schnitt ab« KB. HI, 196, 35, nparri ib. 226,85, und etwas häufiger 
solche mit festem Einsatz zwischen zwei Vokalen, wie tebiat »ist unter- 
gegangen« (Hamm. cod. XXXVI, 72), patiat »ist offen« (eb. 43, 94), 
astneu »ich möge hören« (Tigl. VTH, 26) , ilqiuni »nehmen mich« 
(Tigl. br. ob. IV, 27, aber schon ilqü Hamm. cod. 14,40), im all- 
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gemeinen aber sind die Verba m Lar. schon ganz mit den m jjt/i 
zusammengefallen (s, § 271 1). 


2. Verba mit \ 

A. a. Nach § 89 a a wurden die Lautgruppen V, Y, V schon im 266. 
Ursem. zu 'a, % ’ö dissimiliert, und dieser Vorgang hat, abgesehn von 
der fortschreitenden Aufgabe des festen Absatzes in den einzelnen 
Sprachen, manche Analogiebildungen nach sich gezogen. 

b. a. Im Altar ab. ward im Imp. des Giundstammes der 3 Verba 
* amara > befehlen < , 'akala »essen« , ’afyada »halten« der 1. Radikal 
ganz aufgegeben, wie mur in direkter Fortsetzung der noch nicht 
durch einen Hilfsvokal aussprechbar gemachten Form *’mur; diese 
hält sich aber nach m »und«, fa »dann«, wie ya'mur , fa’mur, wäh- 
rend die beiden anderen Imp. auch hier schon meist in der ver- 
kürzten Gestalt erscheinen , aber yu'^ud Ma'änl an-nafs 60, 3. Die 
weniger häufigen Verba der Art bilden aber ihren Imp. ganz nach 
dem Muster der starken, wie ipir (s. § 89 ba). 

ß. Im mekkanischen Dialekt war aber ’ am Silbenschluß und 
im Inlaut schon stets aufgegeben und nach u durch tt ersetzt, daher 
Formen wie iu'kaiu »wird gegessen« , jm’öJj »verbrüdert« in der 
Schrift als iükalu, iuyäfyi erscheinen. 

Anm. 1. Über ittafrada s. §65a; dieser Analogie folgen z. T. auch einige 
andere Verba, wie ittazara »den Schurz anlegen«. Aus ittaßa&a abstrahierten 
zuerst die Hudail (Diw. 36,3) einen neuen Grundstamm iafrada , der sich dann 
auch sonst findet (Asm. 60,8, Wähidi zu Mutanabbi 694,9, Comt. Hariri 61, 
b. Gubair 7, 3, Rägib Muh. 117, 10, a. 1 'AtAhija 47, 10). Das syr. Arab. dehnt 
dann in diesen Formen die 1. Stammsilbe, wie ittäkal »eßbar sein«, ittäßad »ge- 
nommen werden« (ebenso malt, jittifred Stör. 59, 16) , itlSlaf »umgänglich sein«, 
ittäddb »sich bilden lassen« (Landberg, Prov. 121), vgl. § 257 K&ß Anm. 1. 

Anm. 2. Im Inf. des Kausativs werden die beiden aufeinanderfolgenden 
Längen wie in ’iß&r gegen § 42 o durch Systemzwang gehalten. Nur in ’ibäd (von 
’abada = hebr. ’äbad, syr. ’ebad) »zu Grunde richten« ist die Lautneigung durch- 
gedrungen, und die so entstandene Form 'ibäd gleicht den Inff. der med. j*/i 
wie ’iqdm(at) und zieht daher auch das Perf. wie 'abäda statt ‘äbada und dann 
auch den Grundstamm und weitere Ableitungen nach sich. 

c. a. In den neu arab. Dialekten ist der feste Absatz schon 
stets aufgegeben. Formen wie mamür »Beamter«, ma'mül »gehofft«, 
iu'tnur »er befiehlt« im äg. Arab. stehn unter dem Einfluß der 
Schriftsprache. Für mur tritt in Ägypten u'mur, in ‘Oman und Jerus. 
umur ein; das 'Iräq. stellt auch ikil und i^id nach dem Muster der 
starken Verba wieder her. Für ia setzen einige syr. Dialekte durch 
Vokalassimilation jfi in jökul, iöbud, s. Christi, ZDPV. 24, 27, ebenso 
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bed. ZDM6. 22, 172; das war schon im Span. ar. in tucul (Petr. 
54, 23 neben yamlru 54, 35) geschehn. 

Anm. Der Dialekt von £>ofär ersetzt das kein deutliches Personenzeichen 
mehr tragende * *äkel »ich esse« durch die Neubildung ’ayäkel (Rhodokanakis 2, 21, 
aber auch »er ißt« eb. 20, 29, neben täkul »du ißt« eb. 2, 26) und so auch eyä- 
fre<p »ich nehme« (eb. 6, 7). 

ß. Das schon in Mekka nach u aus ’ entstandene h dringt in 
den meisten neueren Dialekten aus dem Impf, auch in das Perf. des 
Intensivs und des Zielstammes durch Analogie ein. Schon im Safa’it. 
(s. Litt mann, 6GA. 1908, 156) und im Altar, finden sich Formen 
wie yakala mit jemand essen«, mfrä »verbrüdern«, \ iüzä »gegen- 
überstehn« , yäsä »trösten« und im Refl. taiiümarü »sie berieten 
sich« (Tegndr S. 37), so bildet das äg. Ar. uakkil »zu essen 
geben« , ‘iräq. Haftbar »wegtreiben« , Henna »verständig sein« 
(Meißner XLVI), marokk. tnaftberet »war übrig geblieben« (Mitt. 
Sem. or. Spr. II, 30, No. LXI) , span. ar. gueddeb »züchtigen« (Petr. 
5, 29 und dazu auch das Nom. guedeb >crain<ja, cortesia« 159, 36), 
malt. Inf. tniddib (RKr. 2, 8). In Tlemsen , wo sonst ’ im Anlaut 
erhalten ist (Mar gais S. 74) dringt dies h auch ins Part. I wie 
Häfred »haltend« (auch in Rabat, Fischer, Mitt. Sem. or. Spr. II, 279), 
Häkel (Marqais 71). 

Anm. Noch unklar ist die Herkunft des m in mö^ed »haltend« in Syrien 
(Landberg, Prov. 244, 3, Oestrup 146) , Tunis, Tripolis und c Omän (Reinhardt 
g 315, hier auch mäkil) ; für einen Einfluß des Part, pass., den R. annimmt, fehlt 
das Muster. 

y. Die beiden gebräuchlichsten Verba 'akala »essen« und 'aftida 
»halten« haben durch Analogie mancherlei Umgestaltungen erfahren. 
Die altererbten Imp. hui und werden in Tlemsen nach dem 
Muster der med. h zu kal und ftul gedehnt, und der Tuniser Nafzäwl 
schrieb schon um 1400 hall »iß« (Raqd. Kairo 1317, S. 78, 7). Zu 
den noch kurz erhaltenen Imperativen bilden das 'Omänl , das Äg. 
und die meisten magrib. Dialekte die Perf. kal und ftid, das in Malta 
zu ha (M. St. 7, 34 , aber mit Suff, noch hada »nahm sie« eb. 12, 25, 
Impf, niho »ich nehme« 28, 1 , Imp. ha eb. 2) verkürzt wird. In 
einigen marokk. Dialekten, wie dem von Casablanca (Mitt. Sem. or. 
Spr. n, 279) wird das a im PI. gedehnt bada. Die meisten magrib. 
Dialekte aber, so wie das ‘Omänl führen die nach ihren Druck- 
gesetzen entstehenden Formen 'eklet > hlet und 'ebdet > bdet in die 
Analogie der m i über, denen dann auch die Formen mit Affixen 
folgen (s. § 43 i £). Vereinzelt finden sich solche Formen auch sonst, 
wie ftadeyt im syr. Bed. (Landberg, Et. n, 35, 17), badäni »nahm 
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mich« Litt mann, Beduinenerz. 6,8 (s. z. 1.) und so auch merainä 
» wir sagten« ib. 35,5. Einige algierische Dialekte (Sonneck, Chants 
du Magrib S. 143 b) bilden danach auch das Part, käli »essend«. 

c. ImÄth. sind V und V durch Systemzwang wiederhergestellt, 
wie 'e'man »ich glaube«, * a'mana »hat glauben gemacht«; so stimmt 
denn auch in den neueren Dialekten die Flexion der I ’ ganz mit 
der der I Lar. überein; der Metathesis im Kausativ des Tigre ent- 
spricht hier die Dissimilation, wie in 'ata »brachte« (Act. 4, 18), die aber 
vielleicht altererbt ist. Wie im Arab. geht 'ahaza im Tigre in hazä über. 

d. a. Im Hebr. wird in den gebräuchlichsten Verben ’ächal 
»essen«, 'ämar »sagen«, 'äbad »zu gründe gehn«, 'abä »wollen«, 'äfä 
»kochen« der in der 1. P. sg. Impf, durch Dissimilation erfolgte 
Schwund des ’ auf das ganze Impf, ausgedehnt, und *ipchpl, *ipmpr 
werden nach § 94 r zu jfichpl, *iQmpr dissimiliert. Dies p hält sich 
aber jetzt nur noch in der Pausa und als p (s. § 52 hy) in druckloser 
Silbe, wie uaüAmpr. Sonst tritt wie beim starken Verbum (s. § 258 B i y) 
a dafür ein, wie jßchal, jßmar und so stets iQbad für urspr. *ißbpd 
(ar. ia'bidu). 

ß. Bei dem Verbum 'ähaz »fassen« findet sich in der 1. P. sg. 
nur die lautgesetzliche Form wie yA'Qhez (Jud. 20, 6) , 'ph tt zA (Cant. 
7,9), yä'ptezA (2. Sm. 4, 10, vgl. Meäa* 11), in den anderen Per- 
sonen stehn neben einzelnen alten Formen wie uaüp'h.pz (Jud. 16, 3, 
1. Reg. 6, 10) , tp'hpz (Eccl. 7, 18) auch schon vielfach die Neu- 
bildungen wie iQhfz , tphpz usw. Bei 'äsaf »sammeln« überwiegen 
dagegen die alten Formen wie ip'‘spf, nach deren Analogie auch die 

I. P. sg. wie 'p u spf (Mi. 2, 12) neugebildet wird; doch findet sich 
hier die alte Form 'p^fa Mi. 4, 6 und nach ihrer Analogie auch tpspf 
Ps. 104, 29, yaiiQspf 2. Sm. 6, 1. 

y. Bei dem neutr. 'Ahpb-'Ahdb »lieben« findet sich die 1. Pers. sg. 
in der lautgesetzlichen Form '(h&b »ich liebe« (Prov. 8, 17), vgl. 
§ 260Bb, doch tritt dafür meist die Analogiebildung nach den akt. 
ein, wie yA'phab Mal. 1 , 2, yA'ph a b(hü Hos. 11, 1 , 'ph a bpm Hos. 14, 5, 
ya'ph a bpm Ps. 119,167. In den anderen Pers. finden sich lautgesetz- 
liche Formen, wie j#'*hajb und Neubildungen nach der 1. P., wie tph a ba, 
und sekundär zerdehnt wie P'pteba Prov. 1, 22 (vgl. § 82kij Anm.). 
Von 'Apä »kommen«, dessen 1. P. nicht belegt ist, findet sich neben 
lautgesetzlichem if u pf auch vaüppf Dt. 33, 21 und t$p$ Mi. 4, 8 ; j miflP 
Js. 41, 25 ist falsch punktiert für yaiitp. 

d. Das Kausativ zeigt die lautgesetzlichen Formen 'pchil Hos. 

II, 4, ’pSidd Jer. 46, 8 neben ia' a chil$nü, ma' a bid usw. 
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Anm. 1. Falsch punktiert ist 'oiin Job. 32, 11 neben regelrechtem ; 

das Part. m$zin Pro?. 17, 4 zeigt , daß bei ’äzin das Muster der mecL f */j vor- 
schwebte. 

Anm. 2. Ganz vereinzelt ist die Yokalisation des Impf. Qal auf das Niral 
übertragen in nok a zü Nu. 32, 30, Jos. 22, 9 neben regelrechtem nf’Tuus Gn. 22, 13. 

e. a. Im Syr. tritt nach § 43 qy statt des Murmelvokals Voll- 
vokal ein, u. zw. e im Perf. des Grundstammes, im ganzen Refl. und 
im Imp. I der Verba mit a, wie 'emar »sprich«, a dagegen in den 
Imp. mit o, wie ’aehol »iß« und Part. pass, wie ’achü »gegessen«, 
s. aber eb. ä. 

ß. Im Silbenauslaut ist ’ überall aufgegeben; bei den Impf.- 
Präfixen des Grundstammes hat das Westsyr. den Unterschied akt. 
und neutr. Formen festgehalten (s. § 260 Bg). Die Formen wie 
npnar »spricht« fallen nun mit den I i, wie n$naq »saugt« (s. § 269 ea) 
zusammen. Daher treten die I ’ auch in anderen Formen schon oft 
in die Analogie der I i über, wie syr. tief »lernte« neben ’allef 
»lehrte«, irech »war lang«, neben ’arrich »lang«, 'urkä »Länge«, die 
aber im Tör. auch schon als yaricha Pr.-Soc. 39,27 und yorcha 
eb. 151, 34 erscheinen. In Urmia folgt der Analogie der I i auch 
der Inf. von ’äser »fängt« ') wie sjßrä und der des Kausativs 'aseq 
»steigen«, siüqä, im Felllhi (SachauS. 60) auch ichälö, ipäia, isärä, 
izäla. Im Kausativ ist die Analogiebildung nach den I Uv schon im 
ältesten Aram. ganz durchgeführt, wie bibl. ar. fhQbfä »vernichtest« 
Dn. 2, 24, nab. ivgr »vermietet« (s. Lidzb. Gl.)*), syr. ’avkel »gab 
zu essen« ; nur das Kausativ von ’*pa »kommen« folgt den urspr. I j, 
wie bibl. ar. hajp l, palmyr. Hajtfbfl (aber auch noch 'äpi, Vog. 15, 4), 
syr. 'aiti , ebenso syr. haimen »glauben« aus hebr. hf'mln und jer. 
talm. auch 'echel »speiste«. 

Anm. 1. In dem Pass, zu haypi ist im Bibl. aram. der pass. Vokal des 
Präfixes, der in hÜbaS Dn. 7, 11 noch erhalten ist, aufgegeben und dem des Aktivs 
angeglichen (s. § 102 i, 257 1 c Anm.) in hfpaiip Dn. 9, 18 und hfpaiü eb. 3, 13. 

Anm. 2. Zu syr. 'ett’bett, s. §66g«, und zur Haplologie in der 1. P. 8g. 
Impf, des Intens, s. § 97 1 1. 

f. Im As 8. unterscheiden sich die I ’ von den I Lar. nur dadurch, 
daß sie den dort umgelauteten Vokal der Präfixe oft rein erhalten, 
täkul »du aßest«, ’äkul »ich aß«. 

B. a. Im Ar ab. ist ’ als 2. Radikal meist unverändert erhalten 
und auch in der 1. P. sg. Impf., wo es nach § 89b/J schwinden sollte, 

1) Im Toräni aber wird dies Verb wie ein Kausativ flektiert, Imp. ’afirw 
»bindet«, maforre »sie banden« (s. §59es), Prym-Socin 82,30,31; yasir »ge- 
fangen« eb. 67, 32 dürfte aus dem Arab. (s. § 36 1) entlehnt sein. 

2) Aber auch vereinzelt noch \'gr eb. 
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durch Systemzwang wiederhergestellt. Nur in den beiden häufigsten 
Verben ra'a »sehn« und saala »fragen« ist beim ersteren im klass., 
beim 2. im mekkan. Dialekt diese Lautneigung durchgedrungen und 
hat einige Analogiebildungen nach sich gezogen. Nach *’ar’ä > 'arä 
»ich sehe« und »er zeigte« wird das ganze Impf. I und der ganze 
IV. Stamm ohne ’ gebildet. Nach ’asalu bildete der mekk. Dialekt 
auch iasalu, das daher der Schreibung des hocharab. ias’alu zu- 
grunde liegt. 

Anm. 1. Formen wie tar'aiähti (Sujüti §. 8. MugnI 232, 20) sind wohl als 
künstliche Neubildungen zu betrachten. Zu der Nebenform rä’a s. § 42z, dazu das 
analogisch gebildete Pass, rf’a a. Zaid Nag. 40. Auch für *ara*atfa »sahst du?« 
wird im Qor*än schon zuweilen 'ara{ta gelesen, und auch sonst finden sich ge- 
legentlich kontrahierte Perfektformen , wie ra’ajtnä > ra$nä (Nöldeke, Z. Gr. 5) 
und so auch 'omän. reto »ich habe ihn gesehn« Reinhardt S. 20, 5, vgl. § 381/2. 
Das Malt: dehnt den Präfixvokal, wie \ära »sieht« (Malt. St. 11, 13), vgl. § 43k(J. 
Im YI. Stamme tritt nach ä schon früh * ein, 8. §39g, wie* taräiä Muq. 14, 14 und 
*omän. iiir&iö »beraten sich« (Reinhardt § 376), vgl. b. IalS 1,571,3—7. So 
tritt auch im Intensiv für ra’Vl früh rafiftä »belehren« ein (Nöldeke S. 6, dazu 
ruyä 3 »schönes Aussehn« A. Nugäs Ahlw. 38, 4), mit Metathesis yerrim »zeig mir« 
(im Negd, Doughty II, 120, schon bei Galen ed. Simon, I p. XX) und dazu das 
in allen Dialekten verbreitete Kausativ ’ayrä »zeigen«, (davon schon al-mürt »der 
Zeiger« bei al Battänl s. Gl.). So wird auch tapä'aba »gähnen«, in Äg. tüaib 
(Spitta § 103 a), in e Omän zu tpäyeb (Reinhardt § 344). 

Anm. 2. Zu dem Jussiv asaJ, \asal bildete man schon früh nach dem Muster 
idpaf.^äfaipiftu »fürchten« (Völlers, Volksspr. S. 84), Perf. wie sölatnl »sie 
fragte mich« (Üähiz, bufe. 199,8), silt »du fragtest« Soc. , Diw. 66,43, und das 
Pass. 8tla »wurde gefragt« Ag. III, 112, 6 v. u. , Muslim bei 'Ask&ri Sin. 318,6, 
Soc., Diw. 45, 16, vgl. Nöldeke, z. Gr. S. 6. 

b. Im Syr. ist der feste Absatz und im WS. der feste Einsatz 
nach Konsonanten aufgegeben, daher Formen, wie Map >sie fragte«, 
ne$al >er fragt« entstehn. In der 3. f. sg. des ’ Eßp*el halten die 
W.Syrer die lautgesetzliche Form 'e$telap , während die O.Syrer nach 
dem starken Verb ’ cstalap neubilden. Im Kausativ ersetzen das 
Mand. und das bab. Talm. den fehlenden Radikal zunächst wohl 
durch Dehnung des Präfixvokals , wofür 1 dann eine Analogiebildung 
nach den I u eintritt: 'a#§el »lieh«. 

C. a. Als 3. Radikal war 9 schon im altar ab. Dialekt des IJigäz 
nach i und u zu i und u geworden und dann oft wie urspr. i und 
li sowohl im Auslaut, wie im Inlaut zwischen Vokalen, die dann kon- 
trahiert werden , aufgegeben (vgl. Suiütl, S. g. MugnI 279, 32) , wie 
faqrasscUäma »dann grüße« Ag. HI, 110, 7, äamka »dein Feind« eb. 
112pu, 'ar§a'a > ’artfä »aufschieben« usw. s. §39ma, Nöldeke, 
z. Gr. S. 5, 6, Völlers, Volksspr. S. 84 ff. Dieser Zustand herrschte 

Brockelmann, Qrundriß. 38 
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dann in der Umgangssprache des 'Iräq zur Blütezeit der Literatur; 
bei Abu Nuqäs z. B. fast ausnahmslos Formen wie 'al$ä _ »lehnte an« 
Ahlw. 9, 9, iiaffä »ließ treten« eb. 15, 'ay,mä »winkte«, Asäf 239, 14, 
tahaiiat »sie rüstete sich« 392,14, taqrä »du lesest« 404,6, qäri 
»lesend« 410, 4, 'aqtnähu »machte ihn verächtlich«, a. l-'Atähiia 12, 7, 
alpäti »des Sünders« eb. 31, 5 , tasühu »sie mißhandelt ihn« 295, 1. 
Schon im MA., wie 'atyfaiä »sie beide haben verfehlt« (öäfii? buh- 
123, 17) und vollends in den neueren Dialekten sind daher diese 
Verba ganz mit den m i zusammengefallen. 

b. Im Heb r. ist ’ nur im Silbenanlaut erhalten (s. § 39p) wie 

maf'ü, mäs^ä, im Auslaut aber stets unter Ersatzdehnung des Vokals 
aufgegeben, wie ma$ä\ aber nicht nur die Erhaltung des ’ in der 
Schrift, sondern auch die Färbung des Vokals ä (nicht Q) zeigt, daß 
dieser Vorgang erst spät eingetreten ist Die Perf. des neutr. Grund- 
stammes und der abgeleiteten Stämme folgen in den Formen mit 
konsonantisch anlautenden Affixen der Analogie der III j, wie mdlfpä, 
tnülfpä, nakbfpä usw.; doch ist hier überall f durchgeführt, während 
bei den akt. HL i i erscheint 1 ). Demselben Muster folgen auch die 
Impf, im f. PL, wie timffnä. Vereinzelt finden sich noch manche 
andere Analogiebildungen nach den UI i wie $ämip »du dürstetest« 
Ruth 2, 9, tnäla »waren voll« Ez. 28, 16, die Huizinga, Am. J. Phil. 
XU, 30 — 32 vollständig aufzählt « 

c. Im Aram. und Ass. sind die III ’ ganz mit den UI j zu- 
sammmengefallen. Die urspr. Flexion liegt im Aram. nur noch in 
erstarrten Resten vor, wie äg. aram. ’JcTnk ich hindere dich« Pap. A 7 
(s. aber § 271 Ha), im't »du schwurest« (3, 5) u. a., bibl. ar. s$ (< *si y ) 
»heb auf« Ezr. 5, 15, mipnass‘'a Ezr. 4, 19 und urspr. wohl auch in 
mHäp »sie füllte« Dn. 2, 35, das noch nd't geschrieben ist, und gemein- 
aram. in den erstarrten Part mära »Herr« und sän*'a »Feind«. Das 
Syr. hat dazu noch das erstarrte Part. pass, s’nüpa »gehaßte« 
(s. § 141 ay) und einzelne Formen wie gfna’iu) waren dunkelfarbig«, 
m , qann‘ , än, 'ettaqna'. Vollständig erhalten ist die Flexion der IH * 
bei dem denom. lamme? »verunreinigen« und durch Dissimilation in 
ba\\c? »trösten«, §aüa' »verunreinigen« , ’ epgaija ’ »stolzieren« neben 
§a"i und ’ epga"f (s. kurzg. vergl. Gr. § 55 D g). 


1) Unqnad’8 Annahme (B. Ass. V, 267) , daß millfpa auf *milli'tä zurück- 
gehe, ist unmöglich, da ja ein *milh’tä ebensowenig wie *qitfiltä erhalten bleiben 
konnte (s. § 62g), ganz abgesehn davon, daß ein *qittiltd wahrscheinlich nie exi- 
stiert hat. 
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3. Verba I w. 

a. N als 1. Radikal wird einem vokallos folgenden Konsonanten 267 . 
im Nw.- und O.-sem. ständig assimiliert (s. § 61 a) , so auch südarab. 
Formen, wie st?r = nordar. istan$ara >bat um Hilfe«, Gl. 424, 17, 

t'k = inta’aka (Prätorius, ZDMG. 53, 13), itfn »erhebt sich« 

(Gl. 1076, 13, Pr. ZDMG. 48, 651) und mit Aufhebung der Verdop- 
pelung und Metathesis St'y, »erhoben sich« (Gl. 554, 24, 28, 94, s. Pr. 
ZDMG. 52, 17), zu dem dann auch das sekundäre Kausativ hät'# »sie 
erhoben« gebildet wird. 

Anm. 1. Im Arab. und Abessin. scheinen mehrfach Verba I y und I n zu 
wechseln , wie arab. nafaba = äth. nazfra (s. § 54 d ß) und yafba .sprengen, 
gießen«, arab. ’ania’a = äth. ’aftse’a .sprechen, antworten«, arab. nafara — äth. 
yafara .aufs Land gehn« (PrAtoriüs, B. Ass. I, S. 36, 37, No. 29, 31), arab. naqala 
.tragen« = sab. hyqly (Prätorius, ZDMG. 52, 31), arab. naiara, äth. yaiara, ’omän. 
maffiür .gesägt« (Reinhardt S. 270, 6), Imp. üsir (Dofär, Rhodokanakis 28,16); 
andere Beispiele bei Tegn£b 21/22. Diese Fälle dürfen aber nicht schematisch 
auf angebliche verschiedene Ausgestaltung zweiradikaliger Wurzeln zurückgeführt 
werden, sie dürften vielmehr auf kombinatorischem Lautwandel beruhen. Der 
Wechsel von ost- und nwsem. j tbl und südsem. nbl .bringen« , sowie der von 
po/ara und nafara beruht wohl auf Dissimilation der Labialen (s. § 85 d ß) , in 
anderen Fällen mag umgekehrt zuerst in Nomm. die Lautgruppe man > majj 
(§ 84 d 2 x) dissimiliert sein. 

Anm. 2. Der arab. Imp. ’im $ ab&ban .guten Morgen« kann nicht mit den 
hebr. Imp. verglichen werden (s. § 97 e 1 a ) ; dazu bildet Imr. 52, 1 auch ja'iman 
(8. öähiz, Haj. I, 160, 4), wofür aber Ahlwardt {an'aman, wie Warn liest. 

b. Die Assimilation unterbleibt im Hebr. bei H Lar. (außei 
nihham »betrübte sich«), im Syr. bei h und zuweilen bei A, wie ’ anhef 
»ging barfuß« , bei Onkelos auch bei ' wie ian'e »blüht« , im Ass. 
stets bei H Lar. außer iud »ich verehrte« von naädu. Im bibl. 

Aram. , im jer. Talm., im Mand. und Ass. wird das assimilierte n 
sehr oft durch Geminatendissimilation wiederhergestellt (s. § 90). 

c. Zu den Impf, wie ass. iddin, hebr. litten , syr. neppel bilden 

die drei Sprachen auch den Imp. ohne n, u. zw. das Ass. nach dem 
Muster seiner zweisilbigen Imp. wie kuSud zweisilbig, idin »gib«, das 
Hebr. und Aram. nach ihrem einsilbigen auch fen und pel ; doch 
unterbleibt diese Analogiebildung im Hebr. stets bei den Verben mit 
p, wie n*fgl »fall«, und vereinzelt auch im Aram., wie syr. «*dpr 
»gelobe«, n'chpp »beiß«, jüd. aram. n‘chip , «*Ao/> neben hop »steig 
herab«, »ziehet«. Im östl. Neuaram. wird aber n über- 

all durch Analogie wiederhergestellt wie tor. nhat »steig herab« 
(Pr.-Soc. 3, 23), und solche Neubildungen finden sich auch schon 
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oft in den Schriften nest Bibelexegeten, wie n*qod (Op. Nest 111, 13, 
vgl. Nöldeke, ZDMG. 38, 498), und haben die alten Formen im 
Mand. schon bis auf sab »nimm« , hop »steig herab« , pel »falle« 
zuriickgedrängt. Das Hebr. bildet zu diesen Imp. nach dem Muster 
der I v (s. § 121 d) auch die Inff. tfp »geben«, gtffP »berühren«, 
&$p »auf heben« , die aber im Neuhebr. nach dem Muster Ton liqfgl : 
iiqtol durch Formen wie liqqgf, lifta * , lissd ersetzt werden. Das 
liban. Neusyr. bildet zu iessab »nimmt« auch ein neues Perf. mal. 
sappit, djab. 'aspet »ich nahm« (Journ. as. s. 9, t 19, S. 57 n. 1). 

Anm. 1. Nach dem Muster der Imp. I n bildet das Aram. auch zu \issaq, 
ntssaq (s. § 56 g y) den Imp. saq. Das FelHhl bildet dazu auch das Part. pass, 
neu seqli (für itiq) »er stieg auf« (Vandenhoff, Vier geistL Oed. S. 34, 
Str. 65, nicht bei Macleak) nach Analogie der Ij (s. § 268 g y Anm.) mit den 
Part akt. 'ästq, i&scq und den Kaus. maseq, maffseq. Nicht mit iissaq zu ver- 
gleichen ist die westaram. Form {hach »geht« zu Mk, die vielmehr mit Nöldeke, 
ZA. 20, 142 zu &th. höka zu/stellen ist. 

Adul 2. Im ass. Vulgärdialekt werden idini »gib« , idinä »gebet« oft zu 
»nnt, innä assimiliert, 8. Unqnad, OLZ. 10, 518. 

d. Im As 8. finden sich noch manche andere Neubildungen, z. B. 
zu itta§ar aus itUa?ar »bewacht« der Imp. ita$rü (statt nita$rü ) 
»beobachtet«, ebenso ittatuka »ergießt euch«; so wird auch der re- 
guläre Inf. nitapufu, nitpufu immer durch itapu^u , itpu$u ersetzt. 
Zu den beiden sehr häufig vorkommenden Verben nadänu »geben« 
und nazäzu »stehn« wird statt des noch vorkommenden regulären 
Präsens inadin schon oft iddan und stets izzaz gebildet, und diese 
Formen werden später auch als Präteritum gebraucht (Delitzsch 
§ 141). Statt des lautgesetzlichen uäazziz »stellte« tritt durch Dissi- 
milation uääziz und öfter uSziz ein (s. § 96 d), luSziz schon bei Hamm, 
cod. XLm, 92. Diese Form wird dann als uSeiz empfunden und 
bildet daher das Perm. Suzuzzu. Andrerseits bildet man ein neues 
Perm, uzuzu (als uzuzini schon bei Hamm. cod. XXXVH, 7) und 
durch Kontamination mit jenem Kausativ entsteht tduz, zu dem dann 
das Refl. ittaSiz »er Stands gebildet wird (Delitzsch § 140). 


4. Verba I #. 

Es. Tegn&b, De vodbos primae radic&lis to earnmqne dedin&tione qoae- 
stiones semiticae comparativae (Lunds Un. Arsskr. VI) 1867. 

a. Bei den Verbis I ff mit i beim 2. Radikal des Imp. ist schon 
im Ursem. die Silbe ffi abgeworfen (s. § 95 a), *\fipib > pib, und dazu 
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ein Inf. pibat (s. § 121 d) und im Westsemit, auch ein neues Impf. 
iapib gebildet. 

b. a. Im Ar ab. bleibt diese Bildung auch bei den Verben er- 
halten, deren i durch eine Lar. zunächst im Apok. zu a geworden 
war (s. § 74 a et Anm.), wie iadoiu »läßt« (und danach auch das sy- 
nonym. iadaru, b. Ia*K I, 298, 6), {a4a'u »legt«, aber noch maytfi'un 
»Ort«, iahabu »gibt«, aber noch hibat »Gabe«. 

ß. Bei acht Verben I y, die W right I, 78 B aufzählt, steht ein 
solches Impf, mit i schon einem Perf. mit i gegenüber, wie yaripa, 
iaripu (aber hebr. iärps , iiraJ , syr. irep, nerap) »erben«, yapiqa , 
iapiqu »vertrauen« usw. und in den neueren Dialekten sind infolge- 
dessen noch manche andere Verba der a-Klasse in die i-Klasse über- 
getreten, wie äg. jerus. uilid , tun. trip, ulid »gebären«, äg. jerus. 
yi?il »ankommen«, damask. yu$il (Oestrup 54,10), äg. damask. 
(eb. 64, 12), yiqi' »fallen«, damask. yirid »herabsteigen« (eb. 54, 7), 
dapin. yupib »sitzen« Landberg, Et. II, 9, 6. 

y. Die neutr. Verba mit a im Impf, sind sonst im Altar ab. 
ganz regelmäßig, nur muß im Imp. natürlich iy > i ergeben. Dialek- 
tisch aber hielt sich in diesen Verben z. T. noch der i - Vokal des 
Präfixes (s. § 260 Bb), wie iipcdu »er fürchtet sich«. Andre Dialekte 
haben, als a durchgeführt wurde, diese Form zugrunde gelegt und 
bilden also iatfalu , das dann durch Dissimilation (s. § 92 b) wieder 
iäpalu wird, z. B. faiaitfa'a »daß es schmerze« Naq. I, 168, 7. 

Anm. In einem Verse des b. Q a i 8 ar-Ruq. (LXI, 29 ed. Rhodokanakis) 
setzten die Puristen (s. Ag. 1 IV, 162, 6 = 2 160pu) statt des überlieferten icUagäni 
»sie schlürfen« lieber das Pass. IV yülagäni. 

9. Im 8. Stamme wird ut > tt assimiliert (s. § 64) ; sehr selten 
findet sich eine Form, wie itaada < *iyta'ada, zu der dann das Impf. 
iäta'idu statt *iay&a t idu analogisch gebildet wird. Aus den assimi- 
lierten Formen werden dann zuweilen Grundstämme mit t als 1. Ra- 
dikal abstrahiert, wie tapahu »sich wenden«, tasia »weit sein«, taqä 
»Gott fürchten«; die Vorstufe dazu, den Imp. taqi statt ittaqi, über- 
liefert noch a. Zaid, ZDMG. 12, 67. 

c. Nach § 93a wird yu > ’u dissimiliert in yuqqita > ’ uqqita »die 
Zeit wurde festgestellt«, yuhiia > ’uhiia »es wurde offenbart«. Dazu 
bildet man unter dem Einfluß der dialektischen Formen iu'ammUu > 
iuyamntilu (s. § 266 Ab (3) zuweilen auch akt. wie ’arrapa »vererbte« 
(Muslim ed. de Goeje 307 pu, so auch 'omän. iearrip neben ieyarrip 
Beinhardt § 313 und te'ellid »erzeugt« eb. 411, 10), badr. ’a$§aluh 
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»bringt ihn« (Landberg 1, 412, 3 vgl. 48,7, 68,34, 211,4) und 
dazu im 'Iräq der 10. Stamm istäret »erben«, istäged »anzünden« 
und negd. jestäfi Soc., Diw. 73, 3, in Dofar estagfet »sie erkundigte 
sich« (Rhodokanakis 38, 31). 

c. a. In den neuarab. Dialekten sind die Impf, ohne y schon 
selten geworden, wie äg. iaqif »steht«, malt, jiekaf (RKr. 27 pu), syr. 
jaqa ', ‘iräq. iiga“, span, ycd »fällt« (Petr. 35, 18) , nicdd eb. 366, 4, 
märd. ’afel »ich komme« ZDMG. 36,262, 8. Soc. Diw. m, 161, 6, 
‘omän. ta?il (Mitt. Sem. or. Spr. V, 8, 1 , nicht bei R.) , span, nigdl 
(Petr. 82, 5), malt. jascU (RKr. 22,3, aber täsal St. 55, 9), span, 
ar. nirdc »erbe« (Petr. 78, 19). Solche Formen werden dann zu- 
weilen unter dem Einfluß der Apok. wie iafyaf »fürchtet«, jasir »reist« 
als Ableitungen von med. j*/i empfunden. So bildet das Marokk. 
tapiq > tapiq (Mitt. Sem. or. Spr. II, 32, No. XLV unter Einfluß von 

piqa § 43k/J), das Syr. ar. tazin »du wägst« um zu tazin (Landb., 

Prov. 118) und das Span. arab. bildet zu nizen neben dem alten 
Perf. guezent (Petr. 336, 5) schon ein neues zent (127, 23) l ) und zu 

nirdc neben guaract (78, 9) aüch schon rect (222 u), wie das T unis , 

zu 'ähäb »ich gebe« ein hebt »ich gab« (M. u. G. 59 u). Zu iaqid 
»brennt« bildet das Syr. ar. ein Part, qä'id, und zu iasa »umfaßt« 
ein Perf. sä“ (Landberg, Prov. 290), das Äg. bildet iaqid zu ieqtd 
»zündet an« (Gont. 39, 3) um und dazu das Refl. inqäd (Spitta, Gr., 
S. 506, No. 164). In ‘Oman ist altarab. nada“u »wir lassen« zu einem 
Stamme ID i nidyhe »wir lassen ihn« (Reinhardt S. 330, 10) mit 
dem Perf. da“ io »sie ließen« (eb. 367, 9) umgestaltet. 

ß. Meist werden die Impf, durch Neubildungen nach dem Perf. 
ersetzt, in denen ay, außer in der 1. Pers. sg. meist zu c kontrahiert 
wird, wie äg. ialid »erzeugt«, syr. ialäd, äg. iüga“ »schmerzt«, 'iräq. 
iögaf »steht«, 'omän. iügid »findet«, aber 1. P. * augid (so auch märd. 
ZDMG. 36, 245, 16), syr. iu$al (Litt mann, Volksp. 20 pu), tlemsen. 
ieysöl. Dazu werden dann auch die Imp. äg. üqaf »stehe«, ü§al 
»komme«, uzin »wäge«, ulid, syr. uläd »zeuge«, ‘omän. uzin »wäge«, 
dofär. aSir »säge« (§ 267 a Anm. 1) neugebildet. Das Span. arab. bildet 
zu neuged, naucel nicht nur die Imp. eugcd und aucil, sondern führt nun 
auch die Perf. ganz in den IV. Stamm über, wie eugedt (279, 17) und 
aucelt (81, 4); so ist auch im ‘Iräq für ya§afa 'ay$af »beschreiben« 
eingetreten (Meißner § 75 d). 


1) Diese Bildung ward noch begünstigt durch mizen »Wage« (322, 33) dessen 
t nach § 42 q gekürzt ward, daher es den PL mtcXzen und mezittn (340,21) bildet. 
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y. In selteneren Fällen wird aber der Anschluß an das rhythmische 
Schema der Dreiradikaligen vielmehr durch Dehnung des Präfixvokals 
erreicht, wie in dem schon genannten malt, täsal, so noch im c Iräq 
tagid »du brennst«, iafa' »er tritt« (Meißner § 75b), im Negd iügc? 
»fällt« (Soc., Diw. m, 164b, der mit Unrecht die auf anderem Wege 
entstandene altarab. Form ia§al vergleicht). So ist auch span. ar. 
naquif »ich stehe« (Petr. 213, 1, 227, 9) wohl mit ä anzusetzen, da 
na > ni geworden wäre (s. § 68 cß). 

3. Die alte neutr. Form wie iiQal scheint nur noch in Ägypten 
öfter vorzukommen, doch könnten Formen, wie ilqa' »fällt«, iiqaf 
»steht«, fäcd »kommt« (Spitta § 104a), malt, iret »erbt« (Stud. 
46, 24) auch durch sekundäre Dehnung des assimilierten Präfixes ja 
> ii entstanden sein. 

Anm. Zu Part pass. I s. §94g; Idazu märüd »fiebernd« (Dof&r, Rhodo- 
kanakis 75, 17). So ist auch mäzürät (nicht ma’z.) = mayeHrät bei Kremer, 
Beitr. z. ar. Lexikographie, S. 10, aufzufassen. 

e. Im 8. Stamme ist die assimilierte Form zwar in den meisten 
Dialekten noch erhalten, aber in ‘Oman wird y im Impf, und Part 
schon wieder hergestellt, wie ttefaq, aber iütfoq (neben iittfoq), mütfoq 
(neben mittfoq, Reinhardt § 331), während das wf-Refl. (s. § 257Ka/J) 
ganz dem Grundstamm folgt Im Span. ar. ist das y in allen Formen 
wiederhergestellt, wie nautalää, autaldat, auialdä (Petr. 211, 26) »en- 
beuecerse«, neutequed, autequedt, autequed »encenderse« (eb. 215, 20» 
vgl. 86, 11). Das voranstehende t des tun. Refl. beeinflußt das u 
nicht, wie tulid »wurde geboren« (Stumme, Gr., §35); im Malt 
tritt dafür der VL Stamm ein, wie tuielet (St 5,8), Inf. tuelid (RKr. 1, 
s. §263 Be), Part, imuieled (GChr. 71,2, Mart 80,5), PI. imueldin 
(Stör. 152, 2). 

Anm. 1. Da® 'Oman, bildet aas dem alten Inf. ütifäq »Zusammentreffen« 
einen neuen VI. Stamm tfägit »ich war zufällig« (Reinhabdt § 224), Part, miifäge 
(eb. 369 u), vgl. g 257 Dbp. 

Anm. 2. Zum Inf. X s. § 71 a Anm. 2. 

d. a. Im Äth. ist die ursem. Bildung des Imp. und des Subj. 
meist noch erhalten, der urspr. Vokal e aber nur noch in sed »bringe«, 
Subj. iesed (neben iesad), ger »wirf« (neben gar), sonst aber ist e nach 
§ 52 eß zu a geworden, wie lad, ielad, das dann auch in die offene 
Silbe wie jeladü übertragen wird. Der Indikativ wird stets nach dem 
Muster der starken Verba gebildet, wie ieyaled, und das hat auch 
Neubildungen des Imp. und Subj. zur Folge, wie yeqer »behaue«, 
ieyqer neben qar, ieqar, jfiiiger neben iegar »werfe« und bei manchen 
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Verben sind diese Neubildungen allein im Gebrauch, wie ieyfer »gehe 
aufs Land« ( nüfar Zotenberg, Cat. 93a, 11 v. u. nach § 71a). 

Anm. Zar Flexion von ietfd' s. § 102 o ß, za jehüb »gibt* §86da. 

ß. Im Tigre und Tna sind diese Neubildungen noch etwas 
weiter durchgefiihrt als im Äth. Es giebt zwar noch tna lad (de 
Vito § 27a), tigre dena »mach uns« (Littmann, ZA. 14, 52), PI. 
da# Lc. 16, 9 , (daq, lad, haz u. a. namentlich bei den Mensa') aber 
häufiger sind tiia #e?ä »geh heraus« , yesad »nimm« , tigre yeds 
»mache« , PI. ueda# Lc. 14, 22. Im Subj. hat das Tna zwar noch 
jerad und iesad, aber daneben auch schon ifiurad und ieysad. Im 
Tigre kommen alte Subj.-Formen wohl nicht mehr vor, aber neben 
Neubildungen, wie leyled finden sich kontrahierte Formen, wie lü'c, 
meist aber wie Ilde, lidaq unter Einfluß der I i wie hbas (Litt- 
mann, ZA. 14, 51/2). 

Anm. Der alte Ind. iehüb »er gibt« wird im Tna durch jeheb, im Tigre 
durch eine Neubildung nach den med. j tahayb »du giebst« ersetzt. Zu dem Subj. 
äth. iahab, tßa yehab, tigre lahab werden die Perf. tigre habä, tfia habe gebildet 
unter Mitwirkung des Triebes jj- 6 za dissimilieren. Das Refl. bildet das Tßa 
zwar noch taythabe und tayahabe, das Tigre aber schon nach den med. j, wie 
tahayaba (so auch heyöib »Gabe« Mt. 5, 24). Dieser Dissimilationstrieb wird auch 
die Erhaltung der Formen abö »gieb es« und yabeha »er gebe dir« im amhar. 
Gafatdialekt bewirkt haben (Prätorius § 196 a, b), während sonst im Amhar. die 
Verba I y ganz mit den starken übereinstimmen. 

e. «. Im Hebr. und Aram. wird # im .Wortanlaut zu i (s. 
§ 49 f), und dies i wird im Hebr. meist auch schon auf den refl. In- 
tensivstamm übertragen, wie hipiallfd, doch hält sich # in hipyakkah 
neben nQchah »sich zurechtweisen lassen«, hipyadda »bekennen« neben 
h$dä, hipyadda' neben nQda' »sich zu erkennen geben«. In dem 
Diphthong ay > Q und in fl < uy bleibt y natürlich stets erhalten, wie 
hebr. nQsab, hQSib, syr. 'ayteb, hebr. haSab. Das Syr. erhält # auch 
im Anlaut in dem wohl durch , ep#a“ad beeinflußten #a”ed »verab- 
reden« und in yäle »es ziemt sich« (s. § 92 c Anm.). 

Anm. Im äg. Aram. ist # auch im Inf. des Grundstamms mörnä »schworen« 
(Cowlet, B. 6) wie sonst in Nomm. mit m erhalten; im jüngeren Aram. treten 
dafür Neubildungen nach dem Impf, wie syr. memä. 

ß. Wie im Arab. so breiten sich auch im Hebr. und noch mehr 
im Aram. die i-Perf. neben den i - Impf, auf Kosten der a- Formen 
aus. Das Hebr. bildet so schon i'lidtichä , jflidtly, tflidtani, und im 
Syr. (vgl. § 68 g jj) haben alle diese Verba e beim 2. Radikal , wie 
üed, soweit a nicht durch eine Lar. gehalten oder hergestellt wird, 
wie in ida e »wußte«, i'hab > jah »gab«. 

f. a. Im Hebr. werden die altererbten Impf, wie *iaSib unter 
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dem Einfluß der starken Verba zu > iffyb , dessen f nun aber 
im Anschluß an das Schema der Dreiradikaligen auch an zweiter 
Stelle vor dem Druck festgehalten wird, wie >er kennt sie< 

(s. Philip pi, ZDMG. 40, 653). 

ß. In den neutr. Verben wird iy regulär zu i kontrahiert, wie 
iiraS >erbt<, iläan >schläft< und so auch i?a§ >rät< (dessen a durch 
die Laryngalis aus i, ar. ia'ißu, entstanden) und nur einmal zu ü in 
iüchal >kann<. 

Anm. 1. Diese Form, die an den Doubletten, wie neuarab. iüqaf und i%qaf y 
tigre lü'e und liras ihre Parallelen hat , darf nicht mit Ungnad , B. Ass. V, 243, 
ZDMG. 59, 766 als Muster für ein sonst nirgends belegtes Impf. *\uqtal zu qatul 
(s. § 260 B b) in Anspruch genommen werden ; tüqaä (neben dem Qal. tiqaä) ist 
einfach Pass, des Kaus. 

Anm. 2. Erst recht nicht darf iüchal durch eine Vokalsenkung auf ein 
*j tfchal zurückgeführt werden, wie bei Kautzsch * 7 §69r, zumal ja das **Qchalj 
von dem jene Vokalsenkung das *{öchal angeblich unterscheiden soll, gar nicht 
so, sondern auch ’üchal lautet. 

Anm. 3. In den Formen *hü$a' und *hü?a$ »ward gelegt, gestellt«, *hü?aq 
»ward gegossen« wird nach § 41 v der lange Vokal durch einen kurzen mit fol- 
gender Verdoppelung ersetzt, und dazu werden dann die Akt. hi$$ia' und 
hi# 9 %q neugebildet. Ebenso wird *ii?ap > yiföap »brennt«, und danach wird hi$?ip 
und nttfap neugebildet. Da diese Formen ganz mit den I n übereinstimmen, 
bildet man auch zu *nin$db > ni$?ab, hi?$ib »stellen« ein htpi^eb (s. H. Vogel- 
stein, Diss., Breslau 1894, These 1). 

Anm. 4. Die alten Inff. wie 8fbfp ersetzt das Neuhebr. durch Analogiebil- 
dungen nach dem starken Verb (s. § 267 c) wie lfda' »zu wissen«, Iprfd »herab- 
zusteigen«. 

Anm. 5 Zur Haplologie in der 3. Ps. Impf, des Intensivs s. §97k. 

g. a. Im Ar am. hat sich die ursem. Bildung des Imp. nur in 
da' (s. § 269d/3) »wisse»-, teb > sitze <, hub »gib« erhalten. Das zu 
letzterem gehörige Impf, ist im Westaram. (nab. ihb »wird geben« 
CIS. II, 199, 86 , jüd. aram. fhib s. y) noch erhalten , im Syr. aber 
schon ganz von nettel (§ 102 m) = hebr. iittfn, dessen Perf. verloren 
ist, verdrängt. Bei den beiden anderen Verben aber ist überall (auch 
wohl im Mand.) zum Ersatz für den verlorenen 1. Radikal der 2. 
nach dem Muster der I « verdoppelt, wie bibl. ar. jittid, iinda (mit 
Dissimilation), syr. netteb, nedda'. Dieser Analogie folgt im Bibi. ar. 
auch iihkgl »wird können« (neben dem hebraisierenden iüchal) zu 
i’chil. 

ß. Das neutr. Impf. *iirap »erbt« wird in der 1. Silbe im Syr. 
gleichfalls den starken Verben angeglichen, und so zu os. nfrap, da- 
nach werden auch nflad »gebiert«, ne$af »sorgt« und n(zaf »borgt« 
gebildet, deren Perf. den neutr. glichen. 
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y. Im T arg. aber sind die Impf. *iahib, *idlid , *iazif und 
die ersteren drei bei Onk., letzteres bei Proph., ebenso wie z. T. 
im Neuarab. (s. ca) unter Bewahrung des kurzen Präfixvokales in 
die Analogie der med. j übergeführt: i'htf ) , i’lid, i'ztf, Im 

Mand. folgt tidol (Vokale?) »sie gebiert« (s. §98gle) und im Christi, 
pal. (ZDMG. 22, 501) iezof, iedo\ ierop der Analogie der I ’ wie 
iftnor, iechol , deren Kausativ wieder den I y nachgebildet ist (s. 
§ 266Ae/3). Im Neusyr. sind die I y, denen die I ’ ganz folgen, dem 
Schema der med. y angeschlossen, wie urm. i&lef »lernt«, aber lüf 
»lerne«, lafli »habe gelernt« (Nöldeke § 108), Inf. lidfä, djäla »ge- 
bären«, aber tor. ladu »gebäret«, läidi »sie gebären« (Pr. Soc. 167, 1, 2). 

Anm. Die Kausative werden teils za den akt. Part, neugebildet wie majret 
»läßt erben«, majf,tb »läßt sitzen«, teils zu den Inff. wie maryct, matieb, teils end- 
lich nach Analogie der med. y wie maqem »läßt aufstehen«, so mateb, maled; 
dialektisch (s. Maclean) finden sich auch noch die alten Formen mayret und 
mayteb. 

h. a. Im Ass. sind die ursem. Imp. rid, Sib usw. erhalten; die 
Impf, aber haben sich noch nicht wie im Westsem. diesem Muster 
angeschlossen , es sind vielmehr die lautgesetzlichen Formen *iayrid 
> *iürid > arid usw. noch erhalten. Vereinzelt wird zu diesem Impf, 
auch der Imp. wieder neugebildet, wie ubla statt bila »bringet« bei 
Tallqvist, Spr. d. Kontr. Nab., S. 15. Das Präsens, das lautgesetz- 
lich wie Hayarad > *tärad hätte ergeben sollen, ist stets durch eine 
Analogiebildung nach dem Prät. wie turrad ersetzt. Da nun aber 
der Vokal u beim Präfix nicht zu dem sonst herrschenden i der 
3. P. stimmt, so wird er zunächst im Prekativ, wo i ja auch schon 
in den Intensiv- und Kausativstamm eindringt (s. § 260 Ca) zuweilen 
durch i verdrängt, wie liblüni »sie mögen bringen« statt lublüni. 
Nach dem Muster der I Lar. dringt dann i zuweilen auch in die an- 
deren Personen des Prät und Präs., wie tiäba »ihr saßet« Schöpf. 
De, niäab »wir wohnen« Am. B. 160,24, tiSab »du sollst beisitzen« 
Tallqvist, Nab. 18, iruda »ich diene« Am. B. 154, 50, itiru »sind 
darüber« KB. IV, 304, 28, nirid »wir wollen hinabfahren« KB. VI, 
106, 38. 

Anm. 1. Ob in Formen wie iridanni »komm zu mir herab«, Gilg. VII, 4, 29, 
irid »komm herab« eb. X, 3, 41 , i$i »komm heraus« Analogiebildungen zu den 
ebengenannten Impf, vorliegen, oder ob hier die auch sonst vor dem Prät. 1. P. 
vorkommende Aufforderungspartikel t mit Delitzsch, HW., S. 47, *anzunehmen ist, 
läßt sich nicht entscheiden. 

Anm. 2. Aus dem Prät dringt das u vereinzelt auch ins Permansiv ein, 
wie U8bakuni »ich sitze« AKA. I, 273, 57 statt des lautgesetzlichen asbak KB. 
111,248 18. 
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Anm. 3. Im Altbab. muß die Form üsib , wie die entsprechenden Formen 
im Neuarab. ca und im Aram. gy als usib empfunden und wie ukin < *uka\tyin 
als Intensiv gefaßt sein; daher wurde nach dem Muster uklin , uktän ein Refl. 
mtäb »soll sitzen« (Hamm. cod. VI, 30) dazu gebildet (vgl. uäzlz § 267 d). 

ß. Im Refl. des Grundstammes ward wie im Arab. ut > tt assi- 
miliert. Neben den lautgesetzlichen Formen, wie ittaibu »sie saßen«, 

KB. VI, 124, 49, finden sich aber nun auch nicht selten Neubildungen 
nach dem Akt. mit w, wie ütuSib »hat sich gesetzt« (BAss. IV, 512,25), 
ittuSbu (eb. 518,25), dtu$i »ging heraus« (eb. 542), ittu?iu(ni) eb. 
518,23, 539, 26, ittulad Tallqvist, Nab. 18 (andere Beispiele bei 
Delitzsch 2 S. 322). Der Imp. wird schon stets durch Neubildungen 
ersetzt. Für das lautgesetzliche *i#ta§ab > *ittaäaJb tritt tisab »setze 
dich« und tabal »bringe« (Hamm. cod. XIV, 27) ein. 

Anm. Das Permansiv tasib Gilg. XI, 19 (Jknskn stellt allerdings auch die 
Lesong tamir zur Wahl) statt des lautgesctzlichen *(]f)it(a)sub ist eine Neubil- 
dung nach dem Muster von agib , wie katid , sowie tadin »ist gegeben« zu atta- 
din »ich gab«, und wie arab. tafyada (§ 266 A bß Anm. 1) und tdgaha (b 3). 

y. Im Kaus. wird die lautgesetzliche Form *uäaylid > *uSülid 
nach dem Inf. und dem Muster der 1. Lar. Sazubu : Saludu = uSezib : 
uSelid neugebildet; doch finden sich oft auch nach dem Muster von 
uSäkil Formen, wie uSälid Tig. br. Ob. IV, 21, AKA. I, 141, 1, tiäälir 
AKA. I, 298, 11, uSäbilu Schöpf. IV, 133, uSdqir KB. HI, 224, 34, uSä- 
(var. Se)-sibSunüti Tig. VH, 35, uStäbil Schöpf. IV, 132. 

5. Verba I j. 

a. ImAltarab. werden die Verba I i, abgesehen von den Assi- 869 . 
Inflationen, wie *iisir>isir »spiele«, *iuiqißu > ittqifru »erweckt«, regel- 
mäßig flektiert. Dialektisch finden sich dissimilierte Formen wie 
*iaj,'asu > ia'asu »verzweifelt« (s. § 92 b), *iaitasiru > jtatasiru »spielt« 

(b. Ia'ß I, 447, 4). 

b. Von den neuarab. Dialekten behält nur der tlemsen. den 
Diphthong, wie in ieibes, sonst wird er kontrahiert, wie badr. tabäs 
Landberg L 490, 12 , meist aber durch i ersetzt, wie iibes (so 
schon span, nibeg Petr. 385, 11). Nur in der 1. P. bewahrt das 
'Oman, 'eiqin (zu iiqin), wie 'aygid zu iügid (s. § 268 c/3). 

Anm. 1. Ein Übertritt dieser Verba in das Schema der I der doch durch 
Formen wie tüqißu »du erweckst« sehr begünstigt ward, ist mir nur in zwei 
Formen tyaggad »er erwachte« Houw. Soc. St. 48 u und malt, tifebbset »vertrock- 
nete« (RKr. 11,5) begegnet. ■ 

Anm. 2. Im Malt, verschmilzt im XI. Stamme das Präfix der 3. p. m, Sg. 

Impf, mit dem Stammanlaut iibbies »vertrocknet«, und danach werden die übrigen 
Formen, wie tibbUs, ebieset »vertrocknete« (s. o. § 257 F dß) ohne j gebildet. 
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c. In den abessin. Dialekten bieten diese Verba nichts Be- 
merkenswertes; das Amhar. hat freilich alle altsem. Verba der Art 
verloren und kennt j nur sekundär im Anlaut in iäza (< *'apaza s. 
§ 89 h d) »halten«. Im Äth. bleibt das ’«i im Kausativ wie 'ajde'a 
nach Analogie des starken Verbs erhalten. 

d. a. Die im Hebr. vorkommenden I j sind fast alle Neutra 
und bilden daher das Impf, mit t, wie iinaq »saugt« 1 ), iiqa$ »erwacht«, 
iibaä »ist trocken« (s. aber § 258 Bia). 

ß. Im Kaus. ist die urspr. Flexion nur noch in h$nlq, h$qi$, hflü 
»jammern« erhalten. Die anderen Verba sind dem Muster der weit 
zahlreicheren I y gefolgt. Die Formen ’pSir Jes. 45, 2 und InQbfyr 
Ps. 5, 9 »ebnen« erkennt die Punktation freilich nicht an und ersetzt 
sie durch ' a iaMsar und haiüer. Formen wie hpkS »trocknete« hat sie 
aber nicht beanstandet Bei hQdiy', syr. 'ayda' »ließ erkennen«, das 
durch ass. idi, äth. ’ ajyle'a als urspr. I i erwiesen wird, hat diese 
Analogiebildung nicht nur das Refl. nQäa', sondern auch den Grund- 
stamm ifäa', da', da'ap, syr. nedda' (s. § 268ga), schon im West- 
sem. vollständig zu den I y herübergezogen; auch arab. ja'isa »ver- 
zweifeln« ist im Hebr. außer in l'iä'pS Ex. 2, 20 nur noch durch nQ’a§ 
vertreten. 

y. Die alten Formen, wie hpüq, h?qi$ gleichen nun aber ganz 
den Kaus. der med. y, wie hfqim »stellte auf«, sie treten daher zu- 
weilen zu deren Flexion über. Nach h tt qimppi bildet man auch hfqi- 
fflpl, Imp. häqifä, Impf, ’äqi? und zu hfniq ein yatPniqfhü Ex. 2, 9. 
Umgekehrt bildet Mtlb , Kaus. von t$b »gut«, neben dem regulären 
hHibQpä (I. R. 8, 18 u. s.) auch schon htfafitä (Jer. 1, 12), Impf. 

Imp. h(pbu. Dazu ist dann auch ein neuer Grundstamm Impf, iifab 
gebildet (s. H. Vogel stein, Diss., Breslau 1894, These 1), der 
auch im Bibi. ar. Ezr. 7, 28 vorliegt mit dem Kausativ hifbh Pan. 9, 
hytbt »hatte befriedigt« Aram. Pap. H, 11, jüd. ar. 'öfeb und syr. ein- 
mal ’ep’ayfub »ihm wurde geholfen« (Is. Ant ed. Bedjan I, 316, 
16, 20) neben gewöhnlichem faikb »bereiten«, vgl. § 270Ge. 

Anm. Im Phöniz. geht aber das y in den Kausativ präfix } (*?) auf, wie 
ißbni »wir lieSen ihn wohnenc Esm. 17. 

e. a. Im Aram. sind die I j im Grundstamm mit den I zu- 
sammengefallen , da im Syr. der Vokal i des Präfixes den starken 
Verben zu e nenaq »saugt« angeglichen ist. 

ß. Im Kaus. hat das Syr. in ’aineq »säugen« und 'a\lel »jam- 

1) Zur Auffassung des »Saugens« als eines Zustands, nicht einer Tätigkeit 
vgl. ar. iariba, äth. satia, syr. ’estx »trinken«. 
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mern< die alte Flexion erhalten. Aber ’aybeS »trocknete« ist schon 
ganz in die Analogie der I y Ubergetreten, und so findet sich neben 
’ aineq im Syr. wie im Jüd. aram. auch schon ’ayneq und das alte 
Part, mainaqpä »Amme« ist im T3r. durch mönqönipä (Pr. Soc. 

121, 12) verdrängt Im Syr. ist daher auch das aus dem Ass. ent- 
lehnte nab. und bibl. ar. Sezfb »retten« zu Sayzeb geworden. 

f. a. Im Ass. sind im Grundstamm die urspr. Formen, wie idi 
»wußte«, iniqu »sie saugen« KB. II, 226, 16 erhalten. 

ß. Im Intensiv finden sich neben den lautgesetzlichen Formen, 
wie uyaSSir »schickte« Am. passim, das später mit m geschrieben 
wird 1 ) und uaddi »machte kund« (Schöpf. V, 13, s. kurzgefaßte vergl. 

Gr. § 36 e) auch kontrahierte, wie iuSSirä »sie schicken« Am. B. 60, 14, 
tuSSirüna »ihr schickt« eb. 77, 53. 

y. Im Eaus. findet sich neben regulären muSSniqtu »Amme« EB. 

III, 22, 6, 16 einmal auch eine Analogiebildung nach den I y mu$Osir 
(Ham. cod. IV, 54) u. zw. nach dem hier sonst schon stets ver- 
drängten Muster *muäaylid > muSülid. 

6. Verba med. y und i. 

A. a. Während man früher allgemein von der Annahme ausging, 370 . 
daß die von den Regeln der starken Verba abweichenden Formen der 
Stämme med. y, j durch Ausfall des 2. Radikals und Eontraktion 
oder Ersatzdehnung der Vokale entstanden seien, haben Stade in 
seiner hebr. Gramm, und gleichzeitig A. M Ul ler, ZDMG. 33 (1879), 

S. 698 ff. auf Grund der damals sehr beliebten Hypothese , daß die 
dreikonsonantigen sem. Wurzeln auf zweikonsonantige zurückgingen, 
die These aufgestellt, diese Verba und die Verba med. gern, hätten 
von Hause aus nur zwei Radikale gehabt, und die langen Vokale 
seien nicht durch Eontraktion entstanden, sondern durch das Be- 
streben, diese Formen den dreiradikaligen anzugleichen, aus urspr. 
Eürzen gedehnt Dieser Theorie schloß sich Nöldeke in seiner syr. 
Gramm. 1880 an, »ohne die Schwierigkeiten zu verkennen, die auch 
bei ihr noch bleiben«. Übrigens hatte schon Ewald, die von ihm 
mittelvokalig genannten Wurzeln mit (len med. gern, zusammenge- 
stellt und Böttcher (Lehrb. § 1127) war ihm darin gefolgt 

b. Die größte Schwierigkeit, die bei dieser Auffassung noch un- 
gelöst blieb, war die Frage nach dem Ursprung der beiden verschie- 


1) In Delitzsch, HW., sind die Artikel mir II (433) und j jir (810) zu ver- 
einigen. 
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denen Klassen der med. y and med. j. Ewald sachte ans einem 
durch seine Auffassung berechtigten Gefühl heraus die med. j als 
eine selbständige Klasse überhaupt zu beseitigen, indem er die hebr. 
Formen derart (wieder nach dem Vorgang älterer Grammatiker) für 
verkürzte Hif'ilformen von med. u erklärte (Krit Gr. 1828, S. 416 ft, 
Ausf. Lehrb. 7 1863, S. 335 ff.). Demgegenüber hat aber Nöldeke, 
ZDMG. 37, 525 ff. (= Beitr. 34 — 47) den Nachweis erbracht, daß es 
im Hebr. wirklich med. j gibt. 

c. Dieselbe Schwierigkeit suchte Wellhausen, Sk. u. Vorarb. 
VI, 258 ff. , dadurch zu beseitigen , daß er die ganze Klasse med. i 
aus Impf, des Grundstammes mit i ableitete. Ein urspr. *iaqum habe 
einem *iaqtul entsprochen und sei zu jaqüm geworden, ebenso sei 
*iabin wie *iantin gebildet und zu iabin gedehnt. Nöldeke, Beitr. 
S. 46, gibt zu, daß so die ursprüngliche Entstehung der 
Scheidung erklärt sei, äußert aber doch einige Bedenken. Nach dieser 
Auffassung müßten Nomm. wie maul »Tod«, bain »Zwischenraum« 
jünger seien als die entsprechenden Verba, während wir sonst ge- 
rade umgekehrt beim Nomen die älteren Entwicklungsstufen anzu- 
treffen pflegen. Daß speziell bei mant der Diphthong älter sein muß 
als die Flexion des Verbums mit ü, läßt sich, wie es scheint, noch 
erweisen. Das Perf. hatte wie im hebr. m$p, syr. miß urspr. neutr. 
Form. Zu diesem Perf. mit i-e sollte ein Impf, mit ä gehören, das 
aber nur noch im Arab. als iamät (W right* I, 86 A) erhalten oder 
wieder hergestellt ist. Im klass. Arab. ist es wie in allen anderen 
sem. Sprachen durch iamüt, äth. iemüt, hebr. iätnüp, syr. n*müp, ass. 
imat verdrängt, das offenbar schon im Ursem. zu mayt nach dem 
Muster iaqüiiqayl gebildet ist Mit Recht hebt Wellhausen selbst 
hervor, man habe nach dieser Theorie eigentlich zu erwarten, daß 
den Nomm. wie qatl hier ein *qäl entspreche. Warum dafür einer- 
seits *qayl , andrerseits *qafl eintritt, bleibt unerklärt Daß diese 
Diphthonge eine Steigerung der urspr. Kürzen i und u darstellten, 
wie M. Schultze, Zur Formenlehre des sem. Verb, S. 50, annahm, 
ist natürlich so wenig haltbar, wie die entsprechende, von den Indo- 
germanisten längst aufgegebene indische Theorie der Gunierung. Wie 
ein skr. budh (xvft) nicht zu' baudh (itevd) gesteigert , sondern wie 
umgekehrt baudh durch Ablaut infolge Druckverlustes zu budh wird, 
so sind auch die sem. mayt, qaym, bain für älter zu halten, als die 
durch Ablaut und sekundäre Verkürzung daraus entstandenen Imp. 
qum, bin. 

d. Die Müller-Stade* sehe Theorie ging nicht nur von einer 
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irrigen Wurzelhypothese, sondern auch von einer falschen Auffassung 
der Laute y und i als Lippen- und Gaumenspiranten (Stade § 9c) 
aus, bei der allerdings das Schwinden dieser Laute unerklärlich 
bleiben mußte. Seitdem wir aber wissen, daß y und i konsonantische 
Vokale sind (s. § 35c Bl), kann ihr Schwinden so wenig befremden, 
wie der entsprechende Vorgang im Idg. (wie *<p&£Qim > ark. <p &rjga, 
att. <p&£cga, *XQtisg > gort, xpeeg, att. XQetg, *q>ildta> > <pikdm, qnl3>, 
xXdfog > xXdog, pt'/co > <5 dm, lat. *meius > meus, *stäio > umbr. stäm , 
lat sto, *deyorsum > deorsum, *moyitus > mötus, *noyenus > nonus, 
amäyisti > amästi, *minyos > minus, *syoeör > soror usw. usw.) oder 
das Schwinden eines sekundär aus 5 entstandenen y im Amhar. (s. 
§ 78 aa). 

e. Das zweite, namentlich von Stade betonte Argument, daß es 
in der Tat Verba gäbe, die y und i als 2. Radikal enthielten, wie 
hebr. räyah »war weit«, ’äiabti »ich war Feind« ist schon von Nöl- 
deke widerlegt durch den Hinweis darauf, daß dies sekundäre De- 
nominative sind, entstanden zu einer Zeit, als die ursemit. Kontrak- 
tionsgesetze längst außer Wirksamkeit getreten waren (s. § 44 c). 

f. Wenn y und i als 2. Radikale sekundär entstanden wären, so 
mußten sie es auch nicht nur als 3. , sondern auch als 1. Radikale 
sein, und man müßte folgern (s. § 271) , daß diese Laute , die doch 
im semitischen Sprachleben, wie im idg. einen den anderen Konso- 
nanten völlig gleiche Rolle spielten, überhaupt sekundär entstanden 
seien. Man verlöre damit jeden Boden unter den Füßen. In allen 
für uns überhaupt wissenschaftlich erreichbaren Stadien semit Sprach- 
lebens haben y und i, wie Nöldeke, Beitr. S. 47, mit Recht her- 
vorhebt, durchaus als 2. Radikale, so gut wie als 1. und 3. und so 
gut wie etwa die Sonoren und die Laryngalen gegolten, und nichts 
berechtigt uns, für die sie als Radikale aufweisenden Verbal- und 
Nominalstämme eine andere Entwicklung als für jene anzunehmen. 

g. Mit Recht sind daher auch Philippi, ZDMG. 51, 77 ff., 
Barth, Nom. XXV/VI, dessen Argumente ich mir freilich nicht alle 
anzueignen vermag, Hommel, Aufs. u. Abh. 118 ff., 0. E. Lind- 
berg, Studier öfver de semitiska ljuden w och y (Lund 1893), ders. 
vergl. Gr. 1, 119 ff. , Ungnad, B.Ass. V, 273 ff. , Grimme, Or. 
Lztg. I, 323, Mayer-Lambert, Rev. d. dt. juiv. 35, 203 ff. für die 
Herleitung dieser Formen aus solchen mit y und i als Konsonanten 
eingetreten. 

B. Schon im Ursemit. fielen y und i zwischen zwei kurzen 
Vokalen aus, und diese beiden Vokale wurden kontrahiert: *qayama 
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> q&ma , *baiana > bäna. Nach Analogie der Verba med. gern. (s. 
§ 96 a) ist vielleicht anzunehmen, daß auch iaqümu und 'aqama nicht 
durch Ersatzdehnung oder auf dem § 69 a angenommenen Wege ent- 
standen sind, sondern daß sie noch auf *iaqtmumu und *'aqa#atna 
zurückgehn. 

C. a. Im Ar ab. nimm t bei der Kontraktion in offener Silbe stets 
der 1. Vokal als Länge den 2. in sich auf, aber u-i ergiebt i; bei 
den akt Verben med. »* giebt es nur «-Impf., bei den med. j nur t- 
Impf., wie *iaqi(uumu > iaqümu »steht«, *iasiiiru > iastru »reist«, da 
ein iyi und wj« schon im Ursem. zu uyu und iji ausgeglichen waren 
<s. § 70 a). 

Anm. Formen, wie jabyu'u Mfadd. 35, 18 und span. &r. yacior , PI. yadoru 
»amblador« (Petr. 145, 37) neben ntcSr, cirt, ctr »amblar« (eb. 82, 35) sind sekun- 
däre Neubildungen, wie sie namentlich im IV. und X. Stamme häufig sind. 

b. Die durch Kontraktion entstandenen Längen werden in ge- 
schlossener Silbe gekürzt. Im Perf. des akt Grundstammes sind aber 
die ursem. Formen *qamtä und *sartä unter Mitwirkung des Impf.-Imp. 
durch Analogiebildungen nach den neutr. verdrängt (in denen das u 
und i unter der Wirkung des Druckes das a überwogen, 8. § 71b/5, 
fdla : qOma = *fauülta > fidta : qumta). 

Anm. 1. Nach *frayifta > bifta »du fürchtetest« und gi'ta »du kamst« nach 
\a§\’u sprachen die Negdstämme Tamim, Asad und Q&jp (nach al-Farrä’ b. IalS 
11, 1252, 17 ff.) auch das ä in offener Silbe als d wie foäfa , gä*a (das daher in 
Uba^s Qoran gy geschrieben war, Nöldeke, Gesch. d. Qor. 255, A. 1), käda; 
andere gingen noch weiter und bildeten nach ziltu und kidtu gradezu zxla und 
Jdda. Schwerlich aber wird man diese Formen , die Nöldeke, Beitr. 46 Anm. 2, 
unter der Voraussetzung der Müller- St ADE’ scben Theorie allerdings für die 
Neutra erwartet, für uralt ansehn dürfen. 

Anm. 2. Im Passiv des Grundstammes hat sich in der Aussprache mehrerer 
Qor’änleser, die statt sxqa usw. süqa lasen (mit ’ihnäm al <famm, b. lall 976, 2 ff.) 
vielleicht eine ältere Form erhalten, die aber auch nach dem Muster des starken 
Verbums neugebildet sein könnte. 

Anm. 3. Zu dem neutr. mäta , mittu »sterben« gehörte schon im Ursemit 
das Impf, yamütu (s. A c). Dies metaplastische Paradigma ist nun in den ver- 
schiedenen arab. Dialekten verschieden ausgeglichen; teils wird zu mittu ein 
jamätu neu gebildet, teils wird mittu durch muttu verdrängt. Zuweüen treten auch 
muttu , iamdtu zusammen, so wie auch kudtu , jakädu y dumtu , jadämu , gudtu , 
iagädu vorkamen 8. Muzhir II, 20 apu, 49,21. 

b. Erhalten bleiben p und i, wenn sie verdoppelt sind, wie in 
qavyama und baiiana, sowie nach ä im Zielstamm qäyama und bäiana. 
Im Part des Grundstammes aber werden sie nach § 39 y durch ’ er- 
setzt (vgl. § 89 b y). Dialektisch fanden sich auch Formen, in denen 
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y und i hier ganz geschwunden und ä-i zu ä (geschr. ä) kontrahiert 
waren, wie qdl »sprechend«, t a ' »gehorchend«, fäf »umhergehend« 
(s. Landberg, Hadr. 1,387, Völlers, Volksspr. 138) 1 ). 

D. a. Im Neuara b. werden die Vokale der Impf. -Präfixe im 
Grundstamm im Span. ar. denen des Stammes assimiliert (s. § 68 c ß), 
in den anderen Dialekten auch im Kausativ zu Murmelvokalen redu- 
ziert oder ganz ausgedrängt, wie _ äg. jfiqül , jer. pqül , pbi’, 'omän. 
triim, isir, tlems. ilütn, imil, malt, irrid (s. § 61 a/3) »ich will«. 

b. Im Imp. 2. m. sg. des Grundstammes werden die in der klass. 
Sprache in geschlossener Silbe gekürzten Längen ( *quyum > *qüm > 
qum ) nach Analogie des f. und PI. m. wiederhergestellt, wie äg. qül, 
und nur vorEnkl. qül-loh »sag ihm«. In Dofar aber wird umgekehrt 
die im Ms. bewahrte Kürze auch auf die Formen mit Endungen über- 
tragen wie fohl »fall nieder« (Rhodokanakis 46,5), ?ohx »ruf an« 
(eb. 119, 32). 

c. Das Part pass, des Grundstammes von med. j, in dem im 
klass. Ar. ia > % assimiliert wurde , und das sich so zu weit vom 
Schema der starken Verba wie maqtül entfernt hatte, ward schon 
früh nach deren Muster neugebildet, wie mahtüf »genäht« (s. Ibn 
Ginnl, k. al-mugta§ab, hrsg. von E. Pröbster, Leipz. Sem. St. 1,3, 
Leipzig 1905, Fleischer, Kl. Sehr. DI, 114). In den neueren Dia- 
lekten ist diese Bildung allgemein durchgeführt, wie syr. madiun 
»verschuldet« (Landberg, Prov. 248 No. CXLII), span. ar. macioh 
»geschrieen« (Petr. 296,29); sie wird im ‘Iräq, in 'Oman und im 
Magrib auch auf die Verba med. y übertragen, wie ‘iräq. megial, 
“omän. maqtül »gesagt«, tlemsen. mastäg (so, s. § 45b/3) »auf den 
Markt getrieben«, malt migjüb »gebracht« (RKr. 16,5 v. u.), meghjun 
»unterstützt« (eb. 134, 5 v. u.). 

Anm. Nach Houdas, Pr^cis gr. ar. 144 kommt im Neuarab. sehr oft der 
Inten8iv8tamm in der Bedeutung des Grundstammes vor, weil er deutlicher als 
•dieser die urspr. Form der Wurzel erkennen läßt, wie ra#%ab = räfr »weit sein«, 
ayr. »gehn« (Littmann, Bed. Gl.), fa\^at = fät , ga##as = gäe, 8. Doutte, MSL. 
12, 359, vgL Ee. 

d. Im Kausativ schwindet in den meisten arab. Dialekten im 
Perf. und Imp. das Präfix (s. Nöldeke, Beitr. 36), wie schon span, 
-ar. nirid, racU , irid »wollen«, Petr. 319,27 (aber noch naguem, 
aguemt , aguem >robar los enemigos« eb. 372, 9) 2 ). Infolgedessen 
wird auch der Vokal des Perf. nach dem Muster der med. i schon 

1) wo aber £ä’«n zu streichen s. § 89 by. 

2) = altar. * agära , mit Dissimilation r > m nach g (vgl. § 84 d 1 , wo dies 
Dachzutragen, von Dozy I, XXXII nicht erkannt). 

Brockelmann, Grundriß. 39 
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dem des Impf, angeglichen, wie niguic, guict, gulc > helfen « eb. 78, 1 ( 
nitia, tidat, tla »gehorchen« (eb. 325, 1), nutlq, tiqt, tiq »können« (eb. 
337,2), ebenso syr. ridna »wir wollten« (Landberg, Prov. 279,5), 
'iräq. tneriad »gewollt« (Meißner § 76h). 

Anm. Umgekehrt wird za t£im »tat Unrecht« statt des Pari pass, vom Grand- 
stamm ein solches nach dem Master der Kaas. gebildet mo$äm (Soc. Diw. 67, 42). 

e. Der Analogie des IV. folgt dann im Span. ar. auch der X. 
Stamm, wie naztafld, aztafltt , aztafid »Nutzen haben« (Petr. 85, 34), 
naztagulc , aztaguict (neben aztaguäct 258, 33) , aztaguic »um Hilfe 
bitten« 77, 22. Umgekehrt wird ein durch r im Perf. erhaltenes a 
auch aufs Impf, übertragen, wie naztaxdr, aztaxdrt, aztaxdr »um Bat 
fragen« 77, 27, 126,10, Part akt muztaxar eb. 192,4, sowie äg. 
nista'&n »wir bitten um Hilfe« (Spitta, cont 13, 6). 

f. Das 'Oman, überträgt die Vokale u und i des Perf. I mit 
Affixen, die dort, unabhängig von der Wurzel, sich meist nach den 
umgebenden Konsonanten richten (s. § 52 c), auch auf den VIH. und 
X. Stamm, wie JUizt »ich habe mir angeeignet« (Reinhardt §354), 
ftojft »ich habe gehorcht« (eb. § 346), stfrort »ich habe vorgezogen« 
(eb. § 355). Das Span. ar. überträgt einmal auch den durch Imale 
aus ä > i entstandenen Vokal des Impf. VHI auf das Perf. in nahtlx, 
ahtlxt, ahtlx »bedürfen« (Petr. 89, 22). 

g. In Tlemsen werden im 7., 8. und 10. Stamme die Formen 
mit Affixen nach dem Muster des Zielstammes der HI * gebildet (s. 
§ 257 F dß, Anm.) wie nbaet (neben nbat), htägit, ssqätit »ich ernährte 
mich« (8. Marqais S. 81 — 84). 

Anm. 1. Ein sekundäres Verbum med. j hat das Span. ar. aus dem i-Vokal 
der Form didd »contencion« (Petr. 154,28) = < tidd entwickelt: no^Rod, cufiadty 
cufiad »competir de igualdad« (124, 18), nadidd , adaydit , adidd »contender por- 
fiar (127, 4), muddyada »contienda« (154, 5), mudidd »contumace« (155, 14), mudtd 
»contendedor« (154, 24). 

Anm. 2. Das Verbum yä*a »kommen« dessen Part, yä'in schon im Altarab. 
den HI i glich, ist im Neuarab. mit einer Vorschlagsilbe als t£a, aya ganz in 
deren Analogie übergetreten , s. Spitta S. 235 , Lohr § 99 , Meissner § 78 b r 
Mar$aI8 S. 72 usw. Nur in Verbindung mit der Präposition b als §db »bringen« 
(8. § 102 m) hat es in allen Dialekten die urspr. Flexion bewahrt. Das lautlich 
entsprechende Verbum £ä’a »leuchten« wird ebenfalls durch eine Neubildung nach 
den 111 i (8. ZDMG. 1 1, 683, n. 4) ersetzt : i Löhr S. 53, Lieb. v. 

Am. 18, 9, in Hadramagt (Landberg I, 434, 9), im Negd *6<fä (Soc. Diw. 7, 5), 
wie schon »hell« Galen 5, 12. 

Anm. 3. ln Malta treten im Intensiv die med. # öfter zu den med. j über 
wie xejjcr »Zeichen geben« BKr. 109, tqjeg »krönen = trauen« eb. 150, 18. 

E. a. Im Sab. hat sich die urspr. Bildung des Perf. im Kau- 
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s&tiv and im Grundstamm bei den med. i zumeist erhalten, wie 
»sie haben errichtet« (ZDMG. 39, 382), Kn »er hat geholfen« (Os. 
7, 11), hyry »sie machten einen Einfall« (M. u. M. D. 9,2), hpby, 
»vergalten« (ZDMG. 29, 591, 7, 8). Diese Bildung findet sich zwar 
auch noch im Perf. des Grundstammes der med. wie kän, kam i 
»war, waren« (Gl. 618, 12, 100), häufiger aber lautet dies wie kyn 
(M. u. M. D. 5, 5, Hai. 585, 12), f. kynt (ZDMG. 29, 604, 2, Hai. 
51, 17), die wohl nicht mit Hommel, Gr. 33, köna, könat, sondern, 
da Vokale sonst nicht plene geschrieben werden, wohl noch kayna, 
kaynat zu lesen sind. Hier ist die im Arab. ganz durch Analogie 
nach den Akt. verdrängte neutr. Form *kayuna > kayna, wie im Äth. 
durchgedrungen. 

Anm. Merkwürdig sind die Formen vom Refl. des Grundstammes igtyry 
(Os. 4, 10) and j Jtjr (Hai. 252, 6, wie imSafalt., e . Littmann, Sem. Inscr. 117). 
Sie sind wohl mit Hommbl, Gr. 32, in'gta^irü and iafytaiir za lesen and als Neu- 
bildung nach dem Muster des starken Verbums anzusehen, wie im Ätb. (Eb) 
und wie ar. igtayara. Eine Mischbildnng zwischen Intensiv- and Kansativ-Refi. 
nimmt aber Hommel mit Recht für istpyby an (vgl. § 257 E a et). 

b. Auch dasMehri, das diese Verba schon dem Paradigma der 
starken mehr angeglichen, hat doch noch im Grundstamm den Unter- 
schied zwischen akt. und neutr. Bildung bei den med. y bewahrt. 
Neben $ar »er stand«, kän »er war« findet sich löm »er tadelte«, 
zöl »hörte auf«, Sauq »verbrannte (Jahn 101), wo unter dem Ein- 
fluß des q der urspr. Diphthong erhalten ist (§ 74 f£). In den 
Formen mit Affixen sind aber beide Bildungen schon ausgeglichen, 
doch überwog hier, wie im Hebr. und Aram. abweichend vom Arab. 
und Äth. das akt wie zark. Im Impf, des Grundstammes dient die 
ursem. Form jizür als Indikativ, während der Jussiv durch eine 
Neubildung nach dem med. i jezSr ersetzt wird. 

E. a. Das Äth. hat durch eine Reihe von Neubildungen die in den 
anderen sem. Sprachen schon fließende Grenze zwischen med. y> und j 
scharf wiederhergestellt Im Grundstamm des Perf. haben die neutr. 
Formen wie $öra »er trug«, Sefa »er kaufte« die akt. ganz verdrängt, weil 
in ihren Diphthongen, die auch in den Formen mit Affixen festgehalten 
werden, der 2. Radikal deutlich gefühlt wird. Im Impf, dienen die ursem. 
Formen ie?ür, ieSif als Subj., während der Ind. durch eine Neubildung 
nach dem starken Verbum ie$ayer, ieSaief ersetzt wird. Reste der neutr. 
Bildung wie ielä' »er möge eintreten«, ietnä' »er möge siegen« sind 
selten, in iehör »er möge gehn« ist der Stammvokal (a oder ä?) unter 
dem Einfluß des Lar. dem des Perf. angeglichen. Ersteres ist zudem 
eigentlich aktiv und verdankt sein ä nur dem Einfluß des ’ (s. Fb). 

89* 
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b. Das Re fl. wird ganz nach dem Muster des starken Verbums 
neugebildet, wie ta$ayra, ta$avarka, taSaifa, taSaiafka usw. 

c. Im Kau 8. findet sich in den Formen mit Affixen die ursem. 
Bildung, wie 'aqamka »hast aufgerichtet«, zu denen dann aber ein 
neues Perf. ’ aqama mit a gebildet wird, wie zu dem Juss. jfiqem 
ein PI. iäqemü. Häufiger aber wird das Kaus. nach dem Grund- 
stamm neugebildet als ’ aqöma , iüqayem, iäqam, ' akfda , iäkaied, jflkid. 
Endlich finden sich auch (wie zuweilen im Arab.) Neubildungen ganz 
nach dem Muster des starken Verbs, wie 'anyara »beschmutzte«, 
'a'vara »blendete«. 

d. Im Tigre sind gleichfalls die akt. Formen des Grundstammes 
schon ganz verloren, doch hält sich hier bei Lar. (wie im Mehri) 
und zuweilen auch sonst noch der urspr. Diphthong, wie möta »starb«, 
gesa »ging«, aber qaiha (neben qahä) »war rot«, wie tna fap'o »rief«. 
In den Formen mit Affixen ist aber noch nicht wie im Ge'ez der Diphthong 
durchgeführt, sondern die Kürze erhalten, wie $Qma, §emka (< *?umka), 
gesa, geska (< *giska). Da nun beide Wurzelklassen in diesen Formen 
schon zusammenfallen, so folgen die med. v im Ind. des Grundstammes 
der Analogie der med. j, wie temajtt »du stirbst« nach tegais »du 
gehst«; im Jussiv und Imp. sind meist die urspr. Vokale noch er- 
halten, wie timüt, tigis, doch finden sich auch hier schon vereinzelte 
Neubildungen, wie li§im »er faste« (Littmann, ZA. 14, 53 ff.). 

e. Im Tna (Prätorius § 184) werden im Ind. des Grnnd- 
stammes die Formen mit Endungen z. T. schon kontrahiert , wie 
jechayen, »er wird sein«, PI. iechönü. Im Ind. des Intens, bleibt der 
urspr. Diphthong a# erhalten, wie ieqayyem, während im starken 
Verbum ieqattel > ieqettel wird. Da nun auch im Grundstamm der 
hetero-syllabische Diphthong ave meist zu avve wird (s. § 40 h) , so 
wird auch das Perf. des Grundstammes schon oft durch das Intensiv 
ersetzt, wie $avvare neben $öre »trug«, havvache neben hohe »er- 
regte« usw. (vgl. DcAnm.). 

f. Das Amhar. (Prätorius § 197) hat die schon im Äth. ein- 
setzenden Analogiebildungen zu noch größerer Folgerichtigkeit durch- 
geführt. Das o und e des Perf. im Grundstamm ist hier auch im 
Refl. und Kaus. zur Alleinherrschaft gelangt, wie 'aqöma, taqöma, 
’aheda, taSefa. Im Ind. Impf, werden auch aye und a\e stets zu ö 
und e kontrahiert: jfiqöm, i&zör »dreht«, ieSen »harnt«, ieSäef »wird 
verkauft« neben ieäSaf (durch Reduktion des e nach Eintritt der 
Mouillierung). Im Subj. des Grundstammes finden sich bei med. i< 
nur noch Formen mit a, wie iemat »er sterbe«. Neben dem Kaus. 
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des Orundstammes mit ’o steht nicht selten das mit ’as, wie ’asgSfa 
> schmückte <, ’ asksda »ließ gehn, führte«. 

Anm. 1. Die Verba med. ff und I Lar. werden ganz nach dem Muster der 
starken flektiert, wie ’affaqa »wußte«, Impf, ißffeqäl, Imp. ‘tffaq. 

Anm. 2. Über die Reiterativa s. § 257 F a. 

g. Das Hararx hat allein von allen abessin. Dialekten noch die 
Scheidung zwischen akt. und nentr. Perf. im Grundstamm bewahrt, 
wie chäna »war«, aber möta »starb« (Journ. As. s. 9, 1 19, S. 24/5), 
es hält aber die Länge vor Affixen auch im Akt. fest, wie harkho 
»ich kam«. Im Impf, sind die neutr. durchweg den akt. ange- 
glichen, wie * echan , so auch 'emut , nur zu bö'a »ging hinein« findet 
sich auch hier 'ebö' (eb. 27) , dessen Vokal nun aber dem des Perf. 
angeglichen ist. 

F. a. Im Hebr. gibt es im Perf. des Grundstammes neben akt. 
Formen wie qäm »stand« auch neutr. wie m?p »starb«, b$3 »schämte 
sich«. Für das aus aya > ä eigentlich zu erwartende p tritt ä ein 
nach Analogie der Formen mit Affixen wie qamtä, während Q im 
Refl. näqQm , wo die Formen mit Affixen neugebildet werden (s. e), 
erhalten bleibt ; die bei m(P und bQ§ trotz der Herkunft von *mait und 
bay§ < *may,ita und *bayiäa ständige defektive Schreibung beruht auf 
Analogie nach dem starken Verb. 

Anm. Der Auffassung Unqnads B. Ass. V, 273, daß qäm, mfp und böi 
durch Tondehnung aus dem aus qamtä usw. abstrahierten *qäm entstanden seien, 
steht entgegen, daß das Hebr. sonst beim Verbum Tondehnung nicht kennt; für 
mfp sollte man dann auch aus *mittä > mattä ein *mäp erwarten. 

b. Im Impf, des Grundstammes stehn neben akt. Formen, wie 

iaqüm , jMim auch neutr. wie (s. § 260 B b) und akt. mit ö 

unter Einfluß einer Lar. iäbtf'' »tritt ein«. 

c. Auch in den Inff. und Partt des Grundstammes schwindet 
ff und i, wie *qaffäm>qpm »stehn«, *ma\iül > mül »beschnitten«, 
*qä\fim > qäm »stehend«, dessenVokal dem des Perf. angeglichen ist; 
das lautgesetzliche Q ist noch in haqqQmim 1. Rg. 16, 17 und in nfqh 
(Pirqe Ab. n, 10) erhalten. 

d. Im Ind. des Kausativs bleibt ursem. i erhalten, wie iäqim, 
und wird von da auch auf das Perf. übertragen, dessen Präfix nach 
Analogie des starken Verbums i>£ annimmt: hfqim. Diese Form 
gleicht nun ganz dem Kausativ der I i wie hfniq »säugte« (s. § 269 dy), 
daher wird auch das Part, mfqim (statt *tnäqim, aber noch m , qimim) 
und das Pass, hoqam nach diesem Muster gebildet. 

e. Im Jussiv des Grundstammes und des Kaus. ist die im Ursem. 
in geschlossener Silbe entstandene Kürze als p und p erhalten, wie iäqgm, 
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iäqpm (aber yaiiäqpm, i/aiiäqpm), ebenso im Imp. des Kaus. häqpm. Im 
Imp. des Grandstammes tritt aber nach den Formen mit Endungen auch 
in der 2. m. sg. die Länge ein, wie qüm, din »richte«, rib »streite«. 

f. In den Formen des Perf. Kaus. und Refl. des Grundstammes, 
sowie im Impf, des Grundstammes und Kaus. mit konsonantisch an- 
lautenden Affixen treten Analogiebildungen nach den med. gern, 
(s. § 272 Ge) ein, wie h a qimQpi, n'qümppi (s. § 51 gd) PqUmfna, Pqimfnä, 
P&mfnä. Doch finden sich vereinzelt auch noch die urspr. Formen, 
wie hfnaftä »du schwangest«, hpfalti »ich schleuderte«, hfbfpä »du 
brachtest« (neben h a bfQpani ), hpbppi (neben bPbi'Qpiyt), h*b$Ppn (neben 
h a b% , QPpm), vgl. § 97 k, weit seltener im Impf, wie täSpbnä Hiob 20, 10, 
täSobnä (Ez. 16, 55), aber meist tätynä (selten t*bQ'$naz. B. Esth. 4, 4 K-). 

Anm. In binößä statt banta ist diese Bildung unter dem Einfluß des Impf. 
i&qlm, t'qxmfna : joMn, t'binfna = h a qim$ßa : binQßa auch auf das Perf. des Grund- 
stammes med. i übertragen (vgl. § 258 B i a). 

g. Auch der Intensivstamm wird meist nach dem Muster der 
med. gern, neugebildet, wie rpmpm »erhob« (s. § 2571c Anm.), von 
rytn, aber auch hip'Qrpr von 'jr , hipbpnan von bin; die beiden letz- 
teren Formen zeigen, daß auch rQmpm nicht mehr als *raympm 
empfunden ward, sonst hätte man *bainen erwarten sollen. Erst in 
der jüngeren Sprache finden sich Intensiva unter aram. Einfluß nach 
dem Vorbild der starken Verba mit i als 2. Radikal, wie qmpm »auf- 
richten«, hiiifb »für schuldig erklären«. 

G. a. Im Aram. werden die Verba med. j immer mehr durch 
die Verba med. y aufgesogen. Das JUd. aram. hat die urspr. Bil- 
dung des Impf, im Grundstamm noch in i’sim »wird stellen«, i*din 
»wird richten« und dem von bajpä »Haus« abgeleiteten i’bip »wird 
übernachten«. Im Syr. ist nur noch n f sim erhalten, während für die 
beiden anderen n'dün und n*hüp eintreten; das Mand. hat sm ver- 
loren, und im Nsyr. ist auch dies zu den med. y. übergetreten, wie 
sütna »setzet« Türabd. Pr. Soc. 64,35. 

b. Im Perf. des Grundstammes hat das Jüd. aram. noch meh- 
rere neutr. Formen, wie rtm »war hoch« (bibl. Dn. 5, 20), stb »war 
alt«, rir »sonderte Schleim ab« und mip »starb«, von denen das Syr. 
und Mand. nur die letzte erhalten haben. 

Anm. 1. So lautet auch das Passiv des Orundstammes im Bibi. ar. Am 
»wurde gesetzt« Ezr. 4, 19 und sonst oft; das f. iümaß Dn. 6, 18 ist wohl falsch 
punktiert, da der Lautwandel i > ü in offener Silbe vor einer Labialen, wahrend 
er in geschlossener unterblieb, unwahrscheinlich wäre. 

Anm. 2. Ein diesen Perf. entsprechendes Impf, mit ä ist nirgends erhalten; 
die mand. Formen nidar »wirbelt«, «(jar »treibt Ehebruch« haben ihr a erst 
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sekundär durch r erhalten, nachdem sie ganz in die Flexion der med. gern, über- 
getreten waren. 

c. In den Formen mit konsonantischen Affixen haben alle aram. 
Dialekte das i von *ma\tUtä > mittä gedehnt, und dies f ist statt des 
aus afti wie im Hebr. zu erwartenden f auch in die Formen ohne 
Affixe eingedrungen. Das Syr. dehnt auch das a des Grundstammes 
wie qämt, samt und hält das i des Kausativs wie 'aqim auch vor 
Affixen, wie ’ aqlmt . Das Jiid. aram. und das Mand. aber haben das 
ä bewahrt, wie qamt, übertragen es aber auch schon auf die f. 3. P. 
qämaß , qämä und auf die 1. P. sg. qämeß. Im Kausativ hat das 
Jiid. aram. neben ' a ßibü auch schon ,a pfh , ' a pfbap, deren p auf Ana* 
logie nach dem starken Verb beruht, wie schon tastf »sie wird ver- 
nichten« Dn. 2, 44, die in der 1. P. sg. Perf. durch die lautgesetzliche 
Form *haqimt > h a qemfp Dn. 3, 14 und danach h a qpmtä Dn. 3, 12, 
h a qem Dn. 3, 2 begünstigt war. Die dadurch angebahnte Ausgleichung 
mit der Flexion der med. gern, hat im Mand., das die urspr. Kon- 
sonantenverdoppelung wie das WS. aufgegeben, zu gänzlichem Zu- 
sammenfall der beiden Klassen geführt. 

d. Im Part, des Grundstammes bleiben nach § 39 y die Vokale 
getrennt, wie sd’etu, qd’em, PL qäimin (§ 40 e). 

Anm. Aus dem Part säet) »alternd« hat das Syr. ein Perf. s’eb »alterte« 
abstrahiert; feb »war gut« ist aber durch bei hervorgerufen, 8. § 102 o ß ; vgl 
§ 39 f. 

e. Die Präfixe im Impf, des Grundstammes und des Kaus. 
sollten nach § 43 q aßß stets Murmelvokal haben. Da das Syr. aber 
bei ’ schon Vollvokal hat, wie ’aqim, ’ eqüm , so tritt dieser in An- 
gleichung an das Paradigma der starken Verba auch bei den anderen 
Personen, wenigstens in der Poesie nicht selten ein, wie neqüm, naqm. 
Im Pal. aram. ist in solchen Formen der 1. Radikal verdoppelt, wie 
jüd. Pqüm und tiqqüm, christl. VpütXn und tiqqümin, und diese Ver- 
doppelung ist wohl urspr. auch für das Syr. unter dem Einfluß der 
med. gern, anzunehmen; im Mand. ist sie völlig durchgedrungen. Im 
Kausativ findet sich im Jüd. aram. statt der Verdoppelung des 1. 
Radikals Dehnung des Präfixvokals, wie schon bibl. aram. i’häqim 
»stellt auf«, t&sff »wird vernichten«, targ. jäpeb zu '“pib, und so 
stets im Refl. * ittäqam , ’ittäram. Für dies ä tritt dann nach dem 
Muster der I y oft p ein, wie ' ittyqam »ward aufgerichtet«, vielleicht 
urspr. unter direktem Einfluß eines bestimmten Verbs, etwa ’ ittypab 
»ward eingesetzt«. Vereinzelt finden sich dazu auch wieder Aktiva, 
wie 'Qqpn , hQPfb , ’pdtq »schaute«, und so schon in den Ass. Pap. 
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hufb (Nöldeke, ZA. 20, 141), wie syr. ’aqfeb, s. § 269 d y, syr. 'ayrem 
»erheben« (Nöldeke, ZDMG. 25, 665) ; ans solchen aram. Formen 
sind anch die mi«chn. hQbls »beschämen«, hpbiti »klarmachen« hebrai- 
siert, die also nicht mit Barth, ZDMG. 41, 616 durch Annahme 
einer Metathesis erklärt zu werden brauchen. 

f. Das Refl. des Grandstammes, das eigentlich *’ epqpm hätte 
lauten sollen, ist schon im ältesten Aram. dem rhythmischen Schema 
der starken Verba durch Verdoppelung des t angeglichen zu 'etfq im. 
Dadurch fiel es mit dem Refl. des Kaus. zusammen, und dieser Zu- 
stand ist im Syr. bewahrt, während im Jüd. aram. durch den eben 
geschilderten Vorgang das Refl. des Kaus. sich wieder von ihm ge- 
sondert hat Während das Syr. i stets bewahrt, finden sich im Jüd. 
aram. neben Formen wie ’ttPfid »ward gejagt« auch solche wie 
'UPää' »ward angestrichen«, bibl. ar. iitt'sam »wird gesetzt« Ezr. 4, 21, 
deren ä zunächst im Impf, den neutr. angeschlossen war. 

g. Das intensiv wird ganz nach dem Muster der starken Verba 
gebildet ^ syr. (attfteS »beschmutzen«, kanuen »zurechtweisen«, mand. 
eavved »versehn mit«, 'epauftar »ward geblendet« , doch überwiegen 
schon sehr die Analogiebildungen nach den med. j, wie syr. qaiiem »er- 
halten«, haiieb »für schuldig erklären«, die im Jüd. aram. allein herrschen. 

Amd. Vereinzelt finden rieb anch Intensiva mit Wiederholung des 3. Radi- 
kals (s. § 257 F d f) wie syr. 'epbayrar »dämm werden«, pal äst. christL römem »er- 
höhen«, für die aber im Jfid. Formen wie rämem , bätet »nahen«, lotet »fluchen« 
nach dem Muster der med. gern. (s. § 272 H e) ein treten. Etwas häufiger sind Int. 
mit Verdoppelung der zweiradikaligen Wurzel, wie syr. ramretn »erheben«, za'ta ' 
(anch jüd.) »erschüttern«, palpel »besprengen«, qanqen »singen«, jüd. dasdes 
»dreschen« (s. § 257 F e 4). 

H. a. Das Ass. hält die Verba med. ft und j noch streng ge- 
sondert; neben Prät. des Grandstammes, wie itür »kehrte zurück«, 
imüt »starb« finden sich iqi§ »schenkte«, tjir »sah«. Das Präsens 
dazu heißt lautgesetzlich idäk »tötet«, im&t, iqa § , ifrar. Daneben 
aber finden sich Neubildungen zum Prät mit Verdoppelung des 3. 
Radikals (wie des 2. bei I ft in urrad und I Lar. wie eppuS ) , wie 
iturru »kehrt zurück«. Ganz selten endlich sind Formen mit wieder- 
hergestelltem v, i wie isftah »er soll salben« (Zimmern, Beitr. 
122, 24), iriab »er wird vergelten«. 

Anm. I. Neben den Partt. wie zä'iru »hassend« (§39y) finden sich anch 
solche mit Gleitvokal wie iä%imu »setzend« (Hamm. cod. 1,6), $dytru »Buhle«. 

Anm. 2. Im Inf. des Grundstammes stehn neben den Grundformen wie töru 
»zurückkehren«, dänu »richten« (s. § 131 e) auch Neubildungen, wie friäru »schauen« 
II. R. 35, 20, diäüm »dreschen« Hamm. cod. XXXVIII, 91, diänim »richten« eb. 
XL, 70, (udru »zurückkehren« Delitzsch, HW. 703. 
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b. Im Refl. wird das Prät. (vgl. § 258Ce/3) zuweilen dem 
Orundstamm angeglichen, wie imtüt >er starb<, izzir >er haßte« 
neben dem lautgesetzlichen iätäm < *ütaiim »er kaufte« ; infolgedessen 
wird nun bei einigen Verben med. i das a des Refl. wieder auf den 
Grundstamm übertragen, wie aSäm neben asim »ich kaufte«, anär 
neben anir »ich unterjochte«, bei denen die Annahme neutr. Bildung 
wohl ausgeschlossen ist 

c. Im Intensiv finden sich Formen mit erhaltenem u und j, 
das dann nach Aufgabe der Verdoppelung zu ’ wird, wie uqa’iS »ich 
schenkte« , uza'iz »ich verteilte« , Präs, uza'az neben kontrahierten, 
wie usiq »ich bedrängte« , utero »ich führte zurück« , tutära »du 
wirst zurückführen«, Part, muna^ir »erleuchtend« Hamm. cod. IV, 34 
neben mutir eb. IV, 55 , mufib ib. ü, 8 , munifo eb. HI, 58 , und der 
Inff. nuuuurim eb. I, 44 , neben fubbim eb. I, 48 , und später gewöhn- 
lich wie turru , kunnu mit Verdoppelung des 3. Radikals nach dem 
Muster von kuäSud. 

f. Das Kausativ wird hier ständig durch eine Mischung mit 
dem Intensiv (s. § 257 K da) ersetzt, wie usmit »tötete«, Part. mu§- 
mttu, Inf. iufubbu »wohlgefällig machen«. 

L a. In allen semit. Sprachen giebt es zahlreiche denominierte 
Verba von Nomm. mit erhaltenem u und j, die dies ganz als festen 
Radikal behandeln (s. §44c), wie altarab. ista$yaba »für richtig 
halten« von ?ayäb, izdäyatfa »sich verheiraten« von za\i § , sayida 
»schwarz sein« von ’asvad (s. Fleischer, Beitr. HI, 144), so tlems. 

len, jefwen , efaien »stehlen«, äth. 'a\iara »blenden«, (im Amhar. 
verschwunden), hebr. iffiifar »ist weiß«, iiryuh »ist weit«, syr. h'yar 
»war weiß«, 'a'^el »freveln«. 

b. Die Verba med. y, i, die zugleich UI i sind, behandeln y, j 
durchweg als festen Radikal *) , und nur vereinzelt finden sich ver- 
kürzte Formen durch Dissimilation, Haplologie und Neubildung, s. 
§93a, v, 97 e 2 yßß; so bildet das Arab. zu istahiaitu > istahaitu »ich 
schämte mich« (s. § 92 b) auch ein istahä statt istahiä. Nur das Syr. 
flektiert A*ja »leben« durchweg nach dem Muster der med. gern., wie 
nehhf »wird leben«, ’ahhi »machte lebendig« (s. § 272 He, Anm. 2). 

Anm. Formen , wie die § 93 v erwähnten syr. finden sich auch im West- 
ar&m., wie jüd. palm. %*he (Zolltar. II, c. 8), PI. i*hön (eb. II, 67). 

1) Für das Ass. vgl. § 49 hy, wo auch uqammt heben uqa*% und uqi »wartetec, 
(Meissner § 71 k) qamü , Inf. qummü und quy#ü »verbrennen« = arab. kayä an- 
zuführen war; das q der 2. Form ist vor u nach § 78 dy entstanden und weiter 
verschleppt. 
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7. Verba UI y und j. 

371. A. Auch bei diesen Verben wird die ehemalige Existenz eines # 
und i als 3. Radikals von Stade und Wellhausen (Sk. u.Vorarb. 
VI, S. 255 ff.) geleugnet. Wie *qäma>qäma, so sei *gaia>galä 
geworden in Anlehnung an das Schema der dreiradikaligen Stämme. 
Warum aber bei einigen Verben der 1., bei anderen der 2. Vokal 
gedehnt sei, bliebe ganz unklar; auf den ehemals sehr beliebten 
Differenzierungstrieb wird man kaum zurückgreifen wollen. In der 
Tat muß denn Wellhausen zugeben, daß es auch wirkliche ultimae 
Jod, wenigstens wirkliche ultimae Vau gebe. Wenn nun diese genau 
ebenso flektiert werden, wie die angeblich zweiradikaligen , so fällt 
für jeden , der von der a priori postulierten Existenz zweiradikaliger 
Wurzeln nicht überzeugt ist, jeder Grund fort, die Flexion dieser 
Verba aus zwei verschiedenen Prinzipien herzuleiten. 

Anm. 1. Die zweiradikaligen Verwandtschaftswörter (s. § 115 ba) ersetzen 
allerdings den fehlenden 3. Radikal durch # oder *, wie 'dbayäni »Eltern«, *äbä* 
»Väter«, bunaüi »Söhnchen«, ’abnd * »Söhne«. Das war natürlich nur möglich, weil 
es bereits zahlreiche Formen in der Sprache gab, in denen % oder j nach den 
Lautgesetzen teils geschwunden, teils noch erhalten waren; zu einem Acc. *dbä 
bildete man Dual und PL nach dem Muster von *'a#a#a > r a#ä »Stock« : r a$a$äni, 
VfÄ* usw. (vgl. §220eaAnm., 241 ba). 

Anm. 2. Als Beweis für das höhereAlter der zweiradikaligen Formen dürfen 
die durch Dissimilation verkürzten Nomm. (s. kurzg. vgl. Gr. § 55 Ad) natürlich 
nicht angeführt werden; so auch nicht ar. gadun »Morgen«, das nach §93a aus 
gadyun entstand und gadin, gadan nach sich zog. 

Anm. 3. Die Vermutung von M. Schultze, Z. Form, des sem. Verbs S. 36 
(die Prätorius, B. Ass. I 32 n. schon früher wahrscheinlich war), daß der 3. Radikal 
dieser Verba aus einem angewachsenen Hilfsverb (aram. hebr. ha\a »sein«) 

entstanden sei, ist zwar nicht gradezu unmöglich, aber auch nicht sehr wahr- 
scheinlich, da, wie schon einmal hervorgehoben, es gar nicht abzusehn ist, warum 
die Konsonanten f* und j nicht ebenso gut, wie alle anderen, auch an 3. Stelle 
verbaler Basen von vorneherein möglich gewesen sein sollten. Die Frage nach 
der Entstehung der dreikonsonantigen Basen läßt sich aber vom Semit, allein aus 
schwerlich je beantworten (vgl. z. B. F. Pabst, Neue Philol. Rundschau 07, 328). 

Anm. 4. Sekundäre ult. * entstehn im Syr. aus Adjj. auf äi wie baggi »ein 
Fest feiern« von kaggäiä »festlich«, nachri »entfremden« von nuchräiä »fremd« 
(vgl. § 271 F dy Anm. 1). 

B. a. Wohl schon im Ursemit. wurde die Lautgruppe i# > 
ü assimiliert (s. § 71a), so daß im Impf, der abgeleiteten Stämme 
III # und i zusammenfielen, da das charakteristische \ der Form 
den Stammauslaut überstimmte, der zudem im PL m. schon ge- 
schwunden war, und so daß bei den HI i nur i-, bei den HI # nur 
u-Impf. vorkamen. 
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b. Schon im Ursem. schwanden y und i zwischen zwei an Schall- 
fülle gleichen Vokalen, sowie zwischen einem kurzen Vokal und 1 oder 
ü, und die umgebenden Vokale flössen zu einer Länge, wenn sie an 
SchallfUlle gleich, zu einem Diphthong, wenn sie an Schallfülle ver- 
schieden waren, zusammen. 

G. a. Im Altarab. haben sich die HI y als selbständige Klasse 
nur im akt. und neutr. Grundstamm mit y (§azä , gazaytu , saruya, 
santtu) gehalten, während die neutr. i-Formen im Perf. lautgesetzlich, 
und danach auch im Impf, zu den IHJ übertraten (*ra$iua > raftia 
»war zufrieden«, Impf, iar$a, mekk. jar<j, 15, 3. f. pl. iartfaina , statt 
*iar$ayna). Die Perff. der abgeleiteten Stämme folgen ihren Impf., in 
denen iy > tj ward ; der 5. und 6. Stamm schließen sich ihren Akt. an* 

b. Als Konsonanten halten sich y und j in den Diphthongen ay 
und ai und in den Lautgruppen ajß, ayä, ij$, uyä. 

Anm. 1. Vereinzelt aber tritt für »ja auch schon » ein , s. § 70 b, und dazu 
äärihi für iärijflhu »seinen Käufer« (Öähiz, Haj. VI, 27, 17) , hayädthä für ha#ä- 
dijahä »ihre Leiter« (Mfdd. 16, 15), muddarin für muddari%an Ag. 21, 24, 22, irmin 
für »m»jan »wirf doch« im Dialekt der Faz&ra, Sujüti §. s. Mugni 190, 6 v. u. 
und im Subj. tu'fi für tufiia Ag. III, 47, 11 v. u. (vgl. noch Mufa§sal § 720, b. Ja *11 
287, 23, Ag. III, 29, 8 v. u., Mfdd. 28, 3, Näb. 22, 2, 13, 4, Ahlwardt, Bern. 107, 
Nöldeke, Z. Gr. § 7). 

Anm. 2. Im Dialekt der Tajji’ ward tja nach Analogie des Akt. im Perf. 
neutr. und pass, durch ä ersetzt, wie rtufiia > ru$ä (b. Qot. poes. 158, 2, vgl. IJiz. 
IV, 149, 5 ff., Ham. 770) , baqiya > haqä (Ham. 7, 7, b. Qais ar Ruq. 12, 23, b. al- 
Sikkit JRAS. 1907 , 859, zu v. 60), ’wfr/tja > ufrZä (Ma r n 7, 1), nuhija > nuhä 
(b. Ia'lB 1277, 22) , buniiat > bunat (Ham. 77, 2) und so auch in Nomm. , wie 5ö- 
diicd> bädät Tebr. zu Ham. 77,2, näfät Sujüti, S. S. Mugni 113, 10, bdniiat > 
bänät Imr. 29, 2. 

c. Die Diphthonge ij und werden zu i und ü kontrahiert: 
*ra#iita > ratfita >du warst zufrieden«, *iarmiina > iarmlna >sie werfen«, 
*saru#ta>sarüta > warst erhaben«, *}^luyna>j ( a$lnna >sie (f.) enthüllen«. 

d. Die Färbung des aus a-a kontrahierten ä in der 3. P. m. Perf. 
richtet sich im mekkan. Dialekt nach der Farbe des Diphthongs vor 
konsonantischen Affixen, nach gazäyta auch $ae( i, nach ramäj^a aber 
rama (daher mit Ia geschrieben). In der 3. f. sg. wird dies ä nach 
§ 41k zu a, wie ramat >sie warf«; danach wird auch der Dual ra- 
matä statt *ramätä gebildet. 

Anm. 1. Diese Grundform soll nach einigen noch erhalten sein in &a£ötä 
»sie waren kompakt« Imr. 19, 30, vgl. al Nahhäs zu Zuh. Mu. S. 11, 3, das andere 
aber als Nomen mit AbfaU des n» im St. abs. fassen, vgl. b. Qotaiba bei Sujüti, 
i. i. Mugni 218 apu, Lane s. v. , Nöldeke, zur Gr. §8; für diese Auffassung 
spricht der Paraüelvers Asm. 6, 12. 
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Anm. 2. Der ans u-t kontrahierte Vokal t in tad'ina, »du rufst« wird von 
einigen als ü (mit *I$mäm ctf-<pamm, s. § 270 Cb Anm. 2, 8. Safiäh s. y. d'$) ge- 
sprochen ; so wird sich auch die Angabe , daß der Imp. ugei als ü$ei gesprochen 
werde, durch üyzü erklären. 

e. Im Apok. und im Imp. ohne Endungen werden die aus u# 
und ü entstehenden Vokale ü und ?, da sie mit denen des Ind. über- 
einstimmten, wohl schon im Ursem. gekürzt, und danach auch das a* 
der Neutr. durch a ersetzt: ugzu, irmi , ir$a. 

Anm. Diese Bildung ist offenbar sekundär, wahrscheinlich nach dem Muster 
von iaqümu , iaqutn durchgeführt. Lautgesetzlich wird nach §42h auch im Ind. 
der frei auslautende Vokal im Arab. zuweilen gekürzt, daher wird dann im Apok. 
und Imp. der auslautende Vokal weiter zum Murmelvokal reduziert oder ganz 
abgeworfen , wie in ’ar'ni oder ’arni (Sür. 2, 122, s. Tabari dazu), istar »kaufe«, 
iattaq für iattaqi (Comt. zu Sib. , Jahn 43) 8. Nöldeke, z. Gr. S. 10, ferner 
%ahtad Öarlr I, 61, 20 , . ’a/am tar Abül-'Atähija in Zahr al-ädäb II, 93, 13 , tarn 
*ubal für ’ubäli bei Ta'älibi, fiqh al-luga 162, 20 und sonst oft. 

Anm. 2. In den Partt. mußte das durch Kontraktion aus tjun und ijin ent- 
standene in in der Pausa als t erscheinen, dafür tritt aber nach dem Muster der 
starken Nomm. schon oft gänzlicher Verlust der Endung ein, e än für 'änin »ge- 
fangen«, vgl. Völlers, Volksspr. 139. 

Anm. 3. Die Dichter stellten zuweilen die nach den Lautgesetzen zu kon- 
trahierenden Lautgruppen nach dem Muster der starken Verba wieder her, wie 
y anf%%u für *anfi Muslim 308, 4, andere Beisp. bei Nöldeke, z. Gr. § 10, LCB1 
1888, 20—23 (aus abül r Atähij[a). 

Anm. 4. Zum Inf. des 2. Stammes 8. § 93 c Anm. ; 208 a. Für tasli\a »Tröstung« 
das sekundär wieder zu tasll\a wird, tritt mit weiterer Dissimilation im syr. Dialekt 
taslä\a cod. Tüb. 32 (Seybold S. 76, 8) ein ; vgl. § 93 c Anm. , aber auch § 263 B c. 

D. a. In den neueren Dialekten schließen sich die Dl # in der 
Flexion ganz den in i an, und gelegentlich vorkommende Formen, 
wie äg. y argü >ich hoffe, bitte« sind als Entlehnungen aus der Schrift- 
sprache anzusehn. 

b. In fast allen Dialekten sind aber auch die m 9 ganz mit den 
III i zusammengefallen. 

Anm. Auf Malta fallen sogar die m ' mit den III j zusammen, man bildet 
8mait »ich hörte« (Stud. 30, 21) , statt »ich konnte«^ (eb. 22), u*alt »ich fiel« (eb. 
41,24), PI. 3. P. #a*aü (eb. 33), 1 P. uqajna (RKr. 24,4), gmaQt »ich sam- 
melte« (RKr. 14, 20), rgajt »kehrte zurück« (eb. 15, 6 v. u.), nzajt »zog aus« (eb. 
45, 15), jilmau »leuchten« (Mart. 125, 1). Dafür wird nun das zuweilen im Silben- 
anlaut erhaltene ' auch wieder auf Verba III j und 9 übertragen, wie Zog'og&a 
»empfingen sie« (St. 12, 5), baq'et »blieb« (eb. 10, 5), intaq'tt »begegnete« (eb. 
23, 6) , bedghet »sie fing an« (Erb. 23, 1) , bakghu , jibkghu »sie blieben , bleiben« 
(Stör. 69, 10, 13) , mükughin »aufgenommene« (eb. 68, 8). So wird auch in Da- 
maskus vereinzelt die urspr. Hexion der III 9 auf III j übertragen, wie rama'ch 
»warfen ihn« (Oestrup 98, 13), sä^a y at »sie machte« (eb. 106, 3). 
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c. Im Perf. des Gnradstammes finden sich neben akt., wie qara 
»las« auch neutr. wie ritfi »war zufrieden«. Wie aber schon beim 
starken Verbum viele alte Akt. jetzt i annehmen (s. § 257 Ad), so 
hier in noch viel weiterem Umfang, wie äg. misi »ginge, biki »weinte« 
(Spitta 232), jerus. dieselben und qiri »las«, damask, Qiriet »sie 
lief« (Oestrup 58, 10 neben Qara 68, 20), diri »wußte« (eh. 94, 20), 
märd. 'ä$i »wehrte sich« (ZDMG. 36, 251, 7), 'iräq. meäi (aber noch 
biöä), in 'Oman me§e, beke, aber bgi »wollen«, in Dapina Qeri" »laufen« 
(Landb. U, 86, 4). Umgekehrt aber findet sich auch die taüi’itißche 
Form baqä in Äg. (Spitta 490, V, 1), Märdin (ZDMG. 36, 248, 3), 
und Spanien ( baqat , Petr. 37 u), 'iräq. liga »finden« (Meißner § 77b), 
wie äg. leqetak (Spitta 494, 2), span, radait »ich wollte« (Petr. 126, 
16, 184,4), und im ganzen Magrib z. B. in Tlemsen (Marqais 69) 
ist diese Form allein erhalten. 

Anm. In I)ofär schwindet das im freien Anslant gekürzte a schon vor Suff, 
wie ballhä »ließ sie« (Rhodokanakis 102, 3) , ballni (ib. 129, 6). 

d. In der 3. f. sg. Perf. bleibt die alte Kürze meist erhalten , nur 

in Tunis und Malta wird sie in Analogie nach dem Ms. durch eine 
Länge ersetzt, wie m$ät »sie ging«, 'aßt »gab«, ufät »war vollstän- 
dig«, yallät »ging zurück«, nädät »rief« (s. Nöldeke, WZKM. 8, 
260), malt, halltet »ließ« (< hallüt, wie biep aus bäb ) St. 6, 6, ghattie- 
tom »bedeckte sie« (GChr. 24 u); in Tripolis findet sich die Länge 

erst vor Suff, wie mäSSatek »sie führte dich« neben mäSSät, und 

solche Formen sind durch die Analogiebildungen bei starken (s. 
§ 43 k y) auch für Tlemsen vorauszusetzen. 

Anm. Im Perf. des Grundstammes verliert der 1. Radikal nicht selten 
seinen Vokal, und dieser wird dann durch eine Sproßsilbe im Anlaut ersetzt, wie 
äg. iftka »erzählte« , isqa »tränkte« , irma »warf« (Spitta § 106 c) , span. ar. 
ahqueit und argueit (rayaitu) »erzählte« (Petr. 126, 36, 37) , akeeit »kastrierte« 
(eb. 121, 17). 

e. In der 3. m. PI. ist der Diphthong au nur im Iräq (wie 

miSay) und im Magrib westl. von Tripolis erhalten, hier aber stets 

nach dem Sg. gedehnt, wie tlems. nsäu »sie vergaßen«. In Ägypten 
und Syrien aber wird ay nach dem Muster der starken Verba durch 
fi ersetzt, das ü der Neutr. dagegen durch eine Neubildung nach dem 
sg., wie ridiu, »waren zufrieden«. Diese Neubildung herrscht auch 
allgemein in 'Omän, wo u > o verfärbt ist (s. § 260 Ab, 262 f.), wie 
meSjfi »sie gingen«, loqio »trafen«, §alleß »beteten« usw. 

Anm. Das Oman, bildet auch die 8. f. pl. neu, wie mei%en. 

f. Der Diphthong ai vor konsonantischen Affixen wird durchweg 
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zu e kontrahiert, im Magrib aber wird er ständig durch l ersetzt, so 
daß der Unterschied zwischen akt und neutr. , den das Trip, in 
Formen, wie IgU »ich fand« aber Sret »ich kaufte« (Stumme § 52) 
noch festhält, vollständig verschwindet. 

g. Im Impf, des Grundstammes ist der Unterschied zwischen 
akt. und neutr. in den endungslosen Formen überall bewahrt, in 
Ägypten sogar neu eingeführt in i>grä »passiert« (Spitta 454, 12) 
neben iigri »läuft« (eb. 462, 23). Im PI. m. bewahrt nur das Magrib. 
den Diphthong der Neutr., aber gedehnt, wie tunis. iizhäy, »sind 
lustig«, danach bildet es auch zu den akt. den PI. neu, wie tlemsen. 
ieqtiy »sie braten« zu ieqli. In den anderen Dialekten herrscht all- 
gemein ü, wie 'iraq. iirmün »sie werfen«, iirtjtan »sie stimmen zu«, 
nur das 'Omänl hat auch hier wie im Perf. Neubildungen, wie ibuJcjo 
»sie weinen«, flaqio »sie treffen«. 

Amu. Das Märd. überträgt, offenbar unter aram. Einfluß, die neutr. Flexion 
des Grundstamines nicht nur auf das Akt., sondern auch auf alle abgeleiteten 
Stämme, wie eftkeim »erzähle mir« (ZDMG. 36, 265, 5) , PL f. eftketien (265, 6)» 
ti kaini (eb. 39, 1), tibkein »du weinst« (250, 12), \imiön »sie gehn« (eb. 5, 20), 
emio »geht« (9, 1), {irabbayn »sie erziehn« (262, 1), to'taym »ihr gebt« (35, 11) 
’ö'falfwi »gebt mir« (49, 19), ftatföni »laßt mich« (17, 16), U^alle%ni (eb. 27, 14)* 
lm Hadr. dagegen ist %ibnön (Landberg 2d5, 4) neben %ibnün »sie bauen« (eb’ 
286, 4) wohl nur lautliche Variante. 

h. Das in den abgeleiteten Stämmen herrschende i des Impf, 
überträgt das Ägypt. auch auf den 5. und 6. Stamm, wie iitjjaffl 
»verbirgt sich«, gegenüber 'iräq. iitlaqqä »triflt«, 'omän. iitenne »ver- 
spätet sich«, tlemsen. iit'aSSä »diniert« usw. Solche Formen finden 
sich vereinzelt auch schon im Span, ar., wie nathaqul »contrahazerse« 
(Petr. 127 20), natdaß »calentarse« (eb. 126,18), nataaxl »cenar« 
(eb. 130, 26), natnahl »desuiarse« (eb. 186, 26), natcagul »animarse« 
(83, 36), bei denen allerdings auch die Imäle zu berücksichtigen ist, 
neben natrabbd »crearse« (129, 15), natgalld »encarecerse« (215, 12), 
natcagud »fortalecerse« (250, 3). Umgekehrt führen die magrib. Dia- 
lekte von Tripolis an das a auch in den Refl. des Grundstammes 
und des Kaus. immer weiter durch, wie tripol. ienglä neben iengli 
»wird gebraten«, teSthä neben ieSthi »wünscht«, iestatfnä neben iestagni 
»wird reich« (St. § 62 — 64), tun. j,üSrä »wird gekauft« neben ii&thi 
»wünscht«, iistaulä »wird Herrscher«, malt jimbena »wird gebaut« 
(Stör. 179,5), tinbeda »wird angefangen« (eb. 222,13), jinfdeu 
»werden losgekauft« (259, 1), tlemsen. ierfftä »wird schlaff« (aber 
jfiStki »beklagt sich«) , iessenyä »vermutet« aber iesshs »schämt sich«. 
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Aach dazu finden sich schon im Span. ar. Ansätze, wie nartamä 
»echarse alguno« (210, 28), naztdkbä »esconderse« (224, 14) neben 
naztdall >estar en cima« (227, 7). 

i. Im Imp. werden die auslautenden Vokale der endungslosen 
Formen durchweg wieder gedehnt, wie im 'Iräq, Ägypten, Tunis. Nur 
vereinzelt finden sich Formen, die den Vokal ganz abwerfen, wie im 
Negd iger >lies<, iSu > brate <, U > komme < (Socin, Diw.III, §142d), 
im Träq imiS neben imSi >geh< (Meißner § 77h), und so vielleicht 
im Span. ar. im 2. Stamme in rau »pacer« (Petr. 333, 1 s. aber 
§74g) neben mal >pastorear< (eh. 334,3). In Ägypten und dem 
‘Iräq wird das dem. häti so behandelt, hat (Meißner §48, 52), 
hätoh »gieb es her< (Spitta 511, 223). 

k. Die Imäle führt im Span. ar. dazu, daß in den abgeleiteten 
Stämmen die akt. und pass. Partt. zusammenfallen; es bildet daher zu 
mogati »bedeckt«, mokfi »versteckt« (Petr. 233, 18, 19), mufnl »finado« 
(253, 18), die PI. mogatiln, mokfiln, mufniln, und diese Bildung über- 
trägt es auch auf den 1. Stamm wegen der mit dem 4. zusammen- 
fallenden Perff. (s. die Anm.) wie mokd »kastriert« (145 u, vgl. mufoi 
Dofar, Khodokanakis 27, 28), mucll »gebraten« (255, 17, vgl. Römer, 
Diss. S. 44). Das Maltes. und Tunis, weichen diesem Übelstand dadurch 
aus, daß sie in den pass. Part, das u des Pass., das schon in der klass. 
Sprache durch o verdrängt war, wieder einführen, wie malt, mrobbi »er- 
zogen« (Ib. 32, 3), mholly »gelassen« (RKr. 76, 17), imghobbi »ausge- 
rüstet« (Stör. 163,3), imghollin »erhöhte« (Mart. 105,11), mohbiin 
»versteckte« (RKr. 10, 37) , mistohbija dass. (RKr. 9, 24) , misloqsija 
»Frage« (RKr. 114, 6 v. u.), tunis. mguftiia »bedeckt« (M. u. G. 69, 32) ; 
das Tunis, macht aber diesen Vorteil wieder illusorisch, indem es u 
auch auf den 5. Stamm überträgt, nicht nur, wenn er pass. Bedeutung 
hat, wie mytfrubtoia »versteckt« (eb. 68, 27), sondern auch bei einfachem 
Refl., wie mutluffy »raufend« (eb. 62, 21). 

Anm. Über Vokalassimilation im Part. Pass. 1 8. §68 cf. 

l. Da die lautgesetzlichen In ff. des 5. Stammes wie tamalli vom 
starken Verb, wie taqattul, zu sehr abwichen, wurden sie im Span. ar. 
zuweilen schon durch Neubildungen nach diesem ersetzt, wie temennü 
»Wunsch« (Petr. 430, 37) und so auch das Vierradikalige tagacqu 
»Frage« (355,2), aber noch telehl »escarnecimiento« (240,7). Im 
Syr. arab. wird die Endung zwar beibehalten, dafür aber die 2. Silbe 
den assimilierten Formen angeglichen (s. § 68 cd). 

E. a. Im Süd arab. finden sich zwar vereinzelt noch altererbte 
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Formen, wie banä »hat gebaut«, hagdä »hat dargebracht« (Hommel 
§ 9) , starsä »hat bereitet«, jastartfi »befriedigt«, hamä and hayfd 
oft in N. pr. (eb. § 55), ra'ä »sah« (Hai. 49, 10, Os. 4, 17), sie sind 
aber meist schon durch Neubildungen nach dem Muster der starken 
Verba von den Formen aus, in denen y und j erhalten waren, ver- 
drängt, wie mafayü »sie zogen aus« (Reh. IV, 67), rd’ajj.a »sie sahen« 
(ZDMG. 29, 591, 10), fi neben f (Hai. 238, 8, s. D. H. Müller, 
ZDMO. 30, 689), qni ZDMG. 29, 601, 6, PI. qniy Os. 25, 5, hrqluku 
»begnadigte ihn« (Mordtm. u. Müller, Denkm. 8, 5), ihr$yhm# 
eb. 16, hqniy »haben dargebracht« eb. 13, ihhjim »stellen wieder 
her« (Reh. VH, 8), stuft »blieb heil« (Gl. 1076,16). Neben dem 
eben erwähnten Kaus. mit erhaltenem y finden sich aber auch Formen, 
in denen das schon im Ursem. in der Gruppe iy > tj im Impf, einge- 
tretene i auch aufs Perf. übergeht, wie ihrdinhmy Gl. 138,4 und 
danach auch hrfyhmy ZDMG. 30, 686, 13. 

Anm. Aach das Safait. hat Formen wie önj , 'i%, ng%, die mit konson. j 
gelesen werden m&ssen, da Vokale und Diphthonge nicht geschrieben werden 
(Littmann). 

b. Im Mehr i dagegen hat umgekehrt die Flexion der HI t« im 
Perf. des Grundstammes und des Kaus. die der III j ganz ver- 
drängt, wie Jesu »fand«, PI. ksüum (bei konsonant. Affixen mit Metha- 
thesis kusk, kusS, kusken, kusen), im Kaus. hedenü »schwieg«, hamlü 
»füllte«. Im Impf, dagegen und in den anderen abgeleiteten Stämmen 
sind die IH i durchgedrungen, deren e im Impf, im Ind. abfällt, wie 
iikeis, Subj. iekse, Kaus. iihedein, Subj. iihejtden, iihaniefl, iihlmel, aber 
dire, iülöre, iidere »Blut fließen«, iikair, iikare »mieten« (Jahn S. 108). 

F. a. Im Äth. sind die unkontrahierten Formen mit y und i 
überall wiederhergestellt , und u bleibt auch in den abgeleiteten 
Stämmen erhalten , wie taläya »folgte« , fannäya »schickte« , Refl. 
tafannäya. Der Diphthong au wird schon zuweilen zu ö kontrahiert, 
ai > e dagegen seltener; zu hallöka »du warst« wird auch die 3. P. 
m. hallo, f. hailöt neugebildet. Nur ey, und ej im Auslaut werden nicht 
wiederhergestellt , statt dessen bleiben ü und i erhalten , wie ietalü 
»er wird folgen«, und danach auch iefönü »er wird senden«, jfiSan 
»er wird vergeben«. 

b. Das Tigre (s. Littmann, ZA. 14, 60 ff.) zeigt dagegen 
einen weit altertümlicheren Zustand. Im Perf. ist ä < aya und ata 
erhalten, dessen Länge bei den Mensa* und Bogos unter dem Druck 
bewahrt bleibt, in den Küstendialekten aber enttont und daher zu 
ä wird; bei den med. Lar. dagegen (s. § 74h) steht auch hier 
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betontes ä, wie ka'ä » ausgießen «, sa'a » laufen « usw. Da nun in diesen 
Formen III y und j zusammenfallen, so werden auch die Formen 
mit Affixen bei den UI y schon nach Analogie der UI i gebildet, 
in denen aj > e kontrahiert ist, wie fatcka »du hast geliebt«. Nach 
Analogie dieser Formen wird nun auch (wie im Ge'ez bei hallo, 
hailöt und im mekkan. Dialekt rama) die 3. m. sg. mit Suff, neu- 
gebildet, wie fatönni »er hat mich geliebt«, sowie die 3. f. sg., wie 
sä'et »sie lief«, uadst »sie machte«. Die neutr. Flexion des Grund- 
stammes, die beim starken Verbum allein erhalten, ist hier ganz 
von der akt. verdrängt. Im Impf, aber überwiegt in den endungs- 
losen Formen das Schema der Neutr. auf e < ai, und nur selten 
findet sich ? , wie nach ta'abbe »sie ist groß« auch secche »er flieht« 
aber tyoddi »du (f.) machst«; in den Formen mit Endungen dagegen 
überwiegt wieder das Akt. unter dem Einfluß der starken Verba, 
wie tesattü »ihr trinkt« , lefattü »sie lieben«. Im Subj. und Imp. 
dagegen ist auch hier die neutr. Flexion durcbgeführt, wie lestay 
»sie sollen trinken«, setay »trinket«, wie beim starken Verbum tem- 
salö »daß ihr gleichet«, Imp. nebarö. Diese Flexion des Impf, ist 
auch in den abgeleiteten Stämmen durchgeführt, wie tebarre »du 
wirst leugnen«, PI. tebarrü, ledale »ist bereit«, lesärü »sie heilen«. 

Anm. In den Partt. des Grundstammes und des Zielstammes finden sich 
neben urspr. Formen wie gämyay ßovXsvtije Lc. 23, 50, masäriai »Arzte Lc. 4, 23, 
manädia\ »Rufer« eb. 34 häufiger schon Formen mit Metathesis zur Vermeidung 
der unbequemen Lautfolge jaj, wie sdytay »Trinker« (Mt. 11, 19), iä\ nay »Ehe- 
brecher« (eb. 12,39), f. zäynayt (eb. 5,32), PI. yäydat »machende« (Lc. 13,27), 
masäyray »Arzt« (Gal. 4, 14). In diesen Formen aus dem N. T. beruht das ay 
allerdings auf einem Versehen der Missionare ; in Wirklichkeit ist die Endung 
nach Littmann äy (s. § 263Aa). 

c. Im Tna (Prät. § 185) sind die Diphthonge ay und ai vor 
konsonantischen Affixen durchweg kontrahiert, wie satena > wir tranken« 
und nach diesen Formen wird auch die 3. m. und f. sg. stets neuge- 
bildet, wie fatö >er wünschte«, haiö >lebte«, 'aftöt >sie hat wünschen 
lassen«, bache >er weinte«, ree >er sah«, tamanne >er wünschte«. 
Im Impf, und Imp. wird nicht nur wie im Äth. a# > ö, sondern auch 
ai > B stets kontrahiert, wie heiö >lebe«, re 9 e >sieh«. Die neutr. 
Flexion des Imp. auf ö wird auch auf den Ind. übertragen, wie iefatö 
>er wünscht«, ieatö >er kommt« (neben ie'atti), wohl unter dem Ein- 
fluß des Perf. 

Anm. Die neutr. Flexion des Grundstammes mit % vor Affixen findet sich 
nur noch in re*%cha »du hast gesehn« neben häufigerem re’echa. Da man nun den 
Imp. re*l (< rc aj) , PI. re’ajü nicht mehr mit re’icha , sondern mit re’echa ver- 
bindet, so bildet man zu re’icha den neuen Imp. re y e, PI. re'tyü. 

Brockelmann, Grundriß. 40 
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(L a. Im Am har. ist i als 3. Radikal nur in einigen ans dem 
Ge'ez entlehnten Wörtern festgehalten, wie $aUaia > betete«, säqaia 
»quälte« (als theoL T. L der von Märtyrern zu erduldenden Qualen), 
V6o*a > ehrte«, und in dem von keraj »Miete« abgeleiteten 'akaräia 
»mieten« (s. § 257 L). 

Anm. 1. Da« von Prätorius (§ 199 b) noch angeführte cokbäja »hüpfen« 
fehlt bei Güidi ; er verzeichnet nur das Nom. eobbye. 

Anm. 2. Daß tapä »lassen« mit Prätorius § 199 a auf äth. ’a’tapa zurück- 
Zufuhren sei, ist nach den gleich darzustellenden Bfldungsgesetzen kaum wahr- 
scheinlich , wenn man das Wort nicht als Lehnwort ans dem Ge'ez ansehn will, 
was aber durch die Bedeutung nicht empfohlen wird; auch Güidi verzeichnet 
diese Etymologie mit ?. Littmanx vergleicht mekk. tapp (? 8. Snouck, Spr. 15). 

ß. In den echt&mh&r. Verben HI p/i war in der 3. P. m. sg. wie 
im Tigre der ursem. Auslaut ä erhalten, ist aber hier, wie er schon 
im Ursem. anzeps war, stets gekürzt, wie saffa (< äth. safapa) »gab«, 
sarra (< äth. §araja) »heilte«, L satfat und sarrac. Im m. PL sind 
die Diphthonge stets nach Analogie des starken Verbs durch a ver- 
drängt, wie saffa, und, da nun nur noch die beiden festen Radikale 
als Wurzel gefühlt werden, so gab man auch in den Formen mit 
Affixen die Diphthonge auf und bildete saffach , sarrach. Bei den 
Verben mit Nasal, Dental und Zischlaut als 2. Radikal wirkte der 
urspr. Diphthong aj > 6 noch mouillierend, wie *qana\ka > *qanech > 
qafiach »du saugtest«, und diese Mouillierung ward analogisch auf die 
ganze Wurzel übertragen. Das IJarari geht in der Analogiebildung 
noch einen Schritt weiter und bildet nach naggara , naggarch auch 
schon zu holla »sein«, halch, halchö , PL halchü, halna . 

y. Auch im Imp. und Impf, werden zu den ursem. lautgesetz- 
lichen Pl. wie seffü »gebet«, iesaffa »sie geben«, iesfu »sie mögen 
geben« schon die Sg. sef »gib«, jesaf und fest gebildet. 

Anm. 1. Die Analogie der zahlreichen Verben mit mouilliertem 2. Radikal, 
wie qaUHa, fagga (< fadaja) »beenden«, Wed (< ba<faya) »sich verloben« usw. be- 
wirkt, daß Denominativa von Nomm. mit mouilliertem 3. Radikal wie ’aragga »alt 
werden« von *aragä pH »alt« als scheinbar Vierradikalige mit * als 4. Radikal der 
Flexion der III % sich anschließen; so bildet man zwar noch * arraghü »ich bin 
alt geworden«, gewöhnlich aber ’aragjahu, ebenso za manacca »entspringen« von 
mtnSe (< *man$ab, Prätorius, ZDMG. 61, 755) »Quelle« das Impf, yemanacc. 

Anm. 2. Bei einigen Verben in pH ist allerdings die urspr. Länge im Aus- 
laut erhalten geblieben, diese Verba sind aber dadurch in die Flexion der DI Lar. 
hineingezogen, wie fabä (< äth. fabapa) »saugen«, *amä (< äth. bamaya) »be- 
schimpfen« , nakä (< äth. nakaia »beschädigen«) »berühren« , 'afcarrä (< äth. 
faraya ) »Frucht bringen«. Bei äth. padaya > pagä »kaufen« ist dieser Vorgang 
auch durch die von padayka > pagach ausgehende Mouillierung nicht aufgehalten. 
Vereinzelt finden sich übrigens Kürze und Länge in der 3. P. sg. Perf. und die 
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entsprechende weitere Flexion in der Überlieferung neben einander, wie äth. 
faria > farrä »rein sein«, safaia > saffä »nähen«, nafaia > naffä »sieben«, woffir 
Ludolf farra, saffa, naffa bat. 

6. a. Im Heb r. sind die Verba HI y und j auch im Grund- 
stamm schon völlig zusammengefallen. Das Part. Sälfy > ruhige und 
die Form Salauti Job 3, 26 können nicht als echte Reste älterer Bil- 
dungsweise gelten, sondern sind junge Denominativa von Salyd >Ruhe<, 
wie ifflyar und iiryah bei den med. y. Die moab. Formen yi'ny 
Meäa' 5 und K ny eb. 6 sind aber vielleicht nicht erst von 'änäy »de- 
mütige abgeleitet, sondern Neubildungen zu dem Perf. 'annay-, dessen 
Existenz im Kanaan, noch durch eine speziell kanaan. Analogiebildung 
bei den med. gern. (s. § 272 Ge) vorausgesetzt wird. 

b. Aktive und neutrische Bildung werden im Perf. - Grundstamm 
nicht mehr unterschieden, in der 3. m. sg. ist die neutr. Form durch 
die akt auf ä, in der 3. PI. und vor Affixen dagegen die akt. durch 
die neutr. ganz verdrängt. Das auslautende ä erscheint nicht als Q, 
sondern als ä, weil es schon im Ursem. anzeps war. Dies & wird 
auch statt ä auf das Fern, übertragen, dessen Grundform (s. aber 
§ 262 b/J) übrigens nur noch selten erhalten, wie hdjap »war« (Siloa- 
inschr. 3), 'dsdp »sie tat« Lev. 25, 21, hirfäp eb. 26, 34, hqgldp Jer. 
13, 19, und so auch vor Suff., wie * äs&pm Job 33, 4; solche Formen 
sind aber nur in Pausa belegt und könnten im Kontext ä bewahrt 
haben. Gewöhnlich wird *gdlap dem Schema der starken Verba da- 
durch angeglichen, daß die f. Endung ä noch einmal antritt: gal’pä. 

c. Die Flexion des neutr. Grundstamms in der 3. PL wie gälü 
wird nach dem Muster der starken Verba auch auf alle abgeleiteten 
Stämme übertragen, wie nigla , güla usw. Vor Affixen aber finden 
sich neben Analogiebildungen nach dem Qal, wie fiyyipi , hf'Uipi I 
auch noch urspr. Formen wie hfUfpi, gillfpi, und diese sind im Pass, 
des Int und Kaus. noch allein erhalten, wie 'unnfpi, hukkfpa. 

d. «. In den endungslosen Formen des Impf, fällt die akt und 
die neutr.-pass. Bildung in f (< i § 51ha und a\ § 71 ey) zusammen, 
wie jtjZf »offenbart«, iir$f »ist zufrieden«, j'gaZZf und j'guüf. 

ß. Bei vokalischen Endungen haben unter dem Einfluß des 
starken Verbs die akt Formen wie tiili und iiglü die neutr., im f. 
PI. aber wieder nach dem Muster der starken (tiqfgl : tiqfglnä = 
tiglf : tiglfnä ) die neutr. die akt Formen verdrängt 

Anm. Mit dem Ind. fällt auch der Energ.-Kohortativ auf f, wie na^if 
»laßt uns machen« zusammen. 

e. Im Jussiv fielen die schon im Ursem. nach dem Muster von 

40* 
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iaqümu : iaqum gekürzten aaslautenden Vokale ab , und die so ent- 
stehende Form *iiil bleibt erhalten, wenn der 2. Radikal eine Ex- 
plosiva ist, wie uarnSt »und er trank<, yaiierd »und er trat«, yaüiSb 
»und er nahm gefangen«, mikbk »und er weinte«. Bei anderen 
Lauten wird die Doppelkonsonanz durch eine Sproßsilbe aufgelöst, 
wie yaiiiifl »und er offenbarte«, yatteffn »und sie wandte«, ^ajjo'on 
»und er antwortete«, yaii'hi > yaihi (§ 41 ffy) »und es geschah«, 
ebenso im Kaus. yaiiaSq »und er tränkte«, aber yaiiflfl »und er 
führte in die Verbannung«, uaiia'al »und er führte herauf«, ytaiiar 
»und er zeigte«. Die Formen des Nif'al und des Intens, sind natür- 
lich unveränderlich, wie yaüiggäl »und er offenbarte sich«, yaijfsa# 
»und er befahl«, yaHipgal, zu ii£tah\if »er verneigt sich« gehört 
ytaii istahu (s. § 82 k £). 

f. Im Imp. 2. m. sg. finden sich im Int. und Kaus. sowohl alt- 
ererbte Formen, wie »befiehl«, nas »versuche«, hißhal »stelle 
dich krank« (2. Sm. 13, 5), haal »führe herauf«, wie auch Neubil- 
dungen zum Impf, mit ( (s. § 42 ff ß, 51 h/3) , wie fayu? und harpt, 
und so stets im Grundstamm wie g'l? und seinem Refl. wie h?räf 
»zeige dich«. 

g. Die akt. Partt. enden überall auf f 1 ) <?, ebenso die pass, 
der abgeleiteten Stämme aus a\\ im Grundstamm wird nach dem 
starken Verbum gälüi wiederhergestellt. 

h. Dielnff. cstr. enden überall auf Qp, wie g^lop , dessen Grund- 

form (ob äp, § 132 e, oder ayp) sich nicht feststellen läßt, da sich 
keine Parallelen in den verwandten Sprachen finden, die abs. teils 
auf (5 (> ä ) wie galQ , gcdlQ , teils auf # wie higgäl $ , , galti in 

Anlehnung an den Imp. (s. § 131 cd). 

Anm. Vereinzelt finden sich sekundäre Neubildungen verschiedenster Art 
nach dem Muster des starken Verbs mit wiederhergestelltem \ als 3. Radikal, wie 
ba,8aia (Ps. 57, 2), basajü (Dt. 32, 37), iisl&iü (Ps. 122, 6), iist&iün (Ps. 78, 44), 
i 0 cha88 0 iümö (Ex. 15,5), t 0 äamm 0 iün (Js. 40,18), tötfiün (Job 19,2), b$ch\\a 
(Thr. 1, 16), pöriia (Ps. 128, 3) u. a. 

H. a. Im Aram. sind nicht nur die m y mit den UI i zu- 
sammengefallen, sondern mit ihnen auch die UI \ von wenigen Aus- 
nahmen abgesehn (s. § 266 Cc); diese Entwicklung beginnt schon im 


1) Dies i ist im Hebr. und Aram. natürlich lang, nicht kurz, wie Bakth, 
Sprachwiss. Unters. S. 18 zu meinen scheint, sonst hätte es ja nach dem be- 
kannten nordwestsem. Lautgesetz abfallen müssen, wie die kurzen Vokale andrer 
Formen abgefallen sind. 
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Altaram., in den äg. Papp, findet sich neben 'kl’nk »ich hindere dich< 
schon klitk (Nöldeke, ZA. 20, 141). Im Neuaram. fallen auch die 
Verba HI ' ganz mit dieser Klasse zusammen. 

b. a. Im Perf. des Grundstammes ist die neutr. Form auf 
* noch erhalten in altaram., targ. und syr. r%i »war getränkt« (Had. 9, 
s. Nöldeke, ZDMG. 47, 103), onk. $‘pi, pal. 'titi, syr. 'ekti »trank«, 
onk. syr. ?‘hi »dürstete«, onk. § f ä l »warf«, onk. syr. mand. s*p »war 
viel«, onk. syr. h’äi »freute sich«, onk. »wollte«, l“'i »ermüdete«, 
doch findet sich im Syr. neben allen diesen Formen, außer r*yi, ’eSti 
und s*ii auch akt. wie h*dä »freute sich« (Bar heb r. , Gr. I, 8, 6 ft, 
Stud. Sin. 9, 67, 3, s. Nöldeke, Mand. Gr. 257 n. 1), f. h'däp (Esth. 
8, 15 L. und U.), und so u. a. noch l‘y,i und 1‘ifä »begleiten«, imi und 
imä »schwören« (auch mand.), und im Mand. ist das Akt. bei s‘pa und 
h*dä schon ganz durchgedrungen. Mit dem neutr. Grundstamm stimmt 
auch das nur im Bibi. aram. erhaltene Pass, wie g’h »wurde offen- 
bart« überein. 

ß. Zu den neutr. Sg. wird der PI., in dem schon im Ursem. i\ü 
> ü geworden war , neugebildet , wie h'dty , und so bildet das Jüd. 
aram. auch den sg. f. neu, wie s^i'ap (so schon bibl. ar. ’ ipk'riiap 
»war betrübt« Dn. 7, 15), während im Syr. die ältere Form hfdiap 
erhalten ist. Im Akt. sind im PI. die lautgesetzlichen Formen syr. 
r* mau , jüd. r , m{i erhalten, und im Mand. haben diese Formen wie q‘rö, 
öfter q , rön die neutr. Bildung ganz verdrängt; im f. sg. ist die schon 
im Ursem. in geschlossener Silbe gekürzte Länge wieder hergestellt, 
wie r*mäp. In der 3. P. pl. f. hatte die Sprache der älteren Targg. 
den Unterschied zwischen IQ ’ und III i noch bewahrt, wie q’raä 
»sie lasen«, mdaä »sie füllten« neben L’haia »waren trüb«; im Syr. 
sind auch hier die III ’ den HI i angeschlossen, wie q'rai. 

c. In den Formen mit konsonantischen Affixen ist im akt. Grund- 
stamm im Syr. der Diphthong ai in der 1. P. , die ihren Auslaut u 
zuerst verlor, schon stets kontrahiert, wie r'mep »ich warf«, in der 
2. P. aber noch erhalten, wie r'mait (s. §71fy, 262 e Anm.); nach 
diesen Formen überträgt das Syr. den Unterschied zwischen p und t 
in der 1. und 2. P. auch auf die neutr., wie h“äip »ich freute mich«, 
aber h’dit »du freutest dich«, und danach auch h’äitön, h‘d}tpi. Das 
Jüd. aram., das im Bibi. ar. h a zaipä aber 1. P. h a z(P noch scheidet, 
später aber im Akt. beide Diphthonge kontrahiert, hat, wie das Hebr., 
das Suff, i an die 1. P. zur sekundären Unterscheidung angehängt 
(s. § 262 e), wie i’pipi »ich trank«, h a z?pi »ich sah«. 
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d. In allen abgeleiteten Stämmen, auch im Refl. des Intens, und 
des Kaus. wird das Perf. ganz nach Analogie des neutr. Grund- 
stammes, mit dessen 2. Silbe sie auch beim starken Verbum, mit Aus- 
nahme jener beiden Refl. übereinstimmen, gebildet 1 ). Diese sind 
durch ihre Impf, dem Akt. angeschlossen. 

e. Im Impf, fallen wie im Hebr. akt. , neutr. und refl. Formen 
in syr. f, westaram. $ zusammen. Die m. PI. werden überall nach 
Analogie des neutr. Grundstammes (sowie der Refl. des Intens, und 
Kaus.) gebildet mit der Endung ön < aiün , wie bibl. aram. ivbnfn 
>sie bauen«, tipr'mQn »ihr werdet geworfen« , i'SannQn »sie ver- 
ändern«, iiStannQn »sie werden verändert«, ebenso die 2. f. sg. auf 
fn < aiin, wie syr. termpn ; im Jüd. aram. aber wird dies p verkürzt, 
daher mit Papah geschrieben, wie tib'än, tiStän, Päammän. Vor der 
Endung der f. PI. än bleibt j in ajfin und ijfin > *jän erhalten. 

f. Sehr mannigfaltig ist die Bildung des Imp. Das Jüd. aram. 
hat im Grundstamm akt. Formen wie h a zi »sieh« und neutr. wie 
h a dp »freue dich«, das Syr. hat von neutr. nur noch imajt »schwöre« 
und ’eStai »trink«, sonst hat es die neutr. wie h*(ti »freue dich« schon 
den akt. wie g'h angeschlossen, es hat aber die neutr. Bildung auch 
auf das Refl. des Grundstammes wie 'epr*ma\ übertragen. In '*ßä, 
syr. tä »komme« haben alle Dialekte a erhalten, und nach diesem 
sehr häufigen Wort hat der Dialekt von Ma'lülä alle anderen Imp. 
umgebildet, wie h*mä »sieh«, iStä »trink«. In , ett t #ä »bereue« hat 
das Syr. dies ä auch im Refl. In den anderen abgeleiteten Stämmen 
herrscht im Jüd. ?, im Syr. ä, im Christi, pal. findet sich schon ’ajfö 
»bring herbei«, pa$$ä »befreie«, sonst herrscht noch f. Bei Onk. 
finden sich auch noch einige altererbte Formen, in denen die ursem. 
Kürze im Auslaut geschwunden, wie hay »zeige«, Sa# »setze«, 'eSt 
»trinke«. Das Neusyr. hat auch in den abgeleiteten Stämmen t er- 
halten, wie feil, maiti (Lidzb. 317u), me.pi (Sachau 52) »bringe«, 
mdhki »erzähle«. Die 2. f. sg. endet im Syr. stets auf äj, im Jüd. 
auf a'i, wie 'pha'i , oder o, wie 'öha, die 2. m. PI. überall syr. a#, 
jüd. 0 , die 2. f. PI. jüd. wie b’cha'ä »weinet« neben qirjän und haä- 
iän, im Syr. nur noch selten wie h’di, meist mit einer Neubildung 
vom Sg. wie h'däipn. 


1) So urteilt mit Recht Barth, ZDMG. 56, 242 , gegenüber Prätoritjs, eb. 
65,365, der diese Perff. nach Analogie des Impf, als sie, wie im Ursem. noch 
auf » endigten, gebildet sein läßt. 
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Anm. Eine befriedigende Erklärung dieses Tatbestandes ist noch nicht ge- 
funden. Prätorius , ZDMG. 56, 365 ff. , leitet die jüd. arA. Formen wie b'cha 
aus dem PI. b'cha’a ab, zu dem sie neugebildet seien, weil in der lautgesetzlichen 
neutr. Form wie b'ch$ m. und f. zusammenfielen. Die Länge des di im Syr. läßt 
er unerklärt, führt aber wohl mit Recht das m. ä auf dies f. zurück. Barth 
eb. 56, 244 dagegen hält jüd. b'cha für urspr. m. , das mißbräuchlich zum f. ge- 
worden sei, und führt tä und die entsprechenden Imp. der abgeleiteten Stämme 
auf die den arab. Formen wie ibla entsprechenden Neutra zurück, aus denen sie 
gedehnt seien. Daß die jüd. PI. f. wie b'cha’ a nicht mit Barth, S. 245, auf die 
Sg. auf a zurückzuführen, sondern wie die entsprechenden Perfektformen wie 
q'ra’a als bei den III 4 altererbt anzusehn sind, scheint sicher, ebenso, daß 
ay vom neutr. Grundstamm auf die akt. und die abgeleiteten Stämme übertragen 
ist. Die Endung a*% wird ebenso urspr. bei den III ’ berechtigt gewesen sein, dann 
wird man aber b'cha mit Barth als urspr. m. dazu anerkennen müssen. Davon 
wird man aber syr. tä usw. nicht trennen dürfen, das also eigentlich auch nur 
bei den III ’ zu Hause war. Die Länge des syr. di dürfte sich daraus erklären, 
daß, als im neutr. ’cstai aus ’tüay und *’eäta%i m. und f. zusammengefallen waren, 
an das F. noch einmal i antrat, und daß dann a % f durch Quantitätswechsel (vgl. 
die arab. Formen § 42z, aa) zu ä\ wurde, ebenso wie a\ + % im Westsyr. äy er- 
giebt (s. § 273 G c). 

g. Alle akt Partt. enden auf jüd. ?, syr. f <if, ebenso das 
Passiv des Grundstammes aus ?i (s. § 93 r), die Pass, der abgeleiteten 
auf ay. 

h. Zum Inf. des Grundstammes vgl. § 198c. Die InfL der ab- 
geleiteten Stämme bildet das Syr. ganz nach dem Muster der starken 
Verba mit konsonantischem i, wie m'§allaia, maitäyü usw., ebenso das 
Mand. wie 'assöfc »heilen«, 'ipg*löie »offenbart werden« usw., das Jüd. 
teils mit i wie m 9 §alläi& »beten«, teils mit * wie hayyää »zeigen«, 
und so durchweg im Kaus. wie ’aäqää »tränken«, wie schon im Bibi, 
aram. haft&yä und haffä'a Ezr. 6, 17 im K. und Q. wechseln (s. §39y). 

Anm. Zu altaram. lübnl »zu bauen« s. § 263 B b. 

I. a. Im Ass. sind mit den HI i (y) nicht nur die III \ sondern 
auch die III \ h und h durchweg zusammengefallen (s. § 265 C e). 

b. Von der Bildung der m y finden sich zwar noch einige Reste 
wie imnü »zählte«, aqmü »ich verbrannte«, doch stehn neben diesen 
auch schon Formen wie amm und liqmi. Vereinzelt wird u aber 
auch auf andere Stämme übertragen, wie aSqüma »ich tränkte« (Sanh. 
Bav. 86 bei Delitzsch S. 309), azrü »ich säte« (Tigl. VI, 15). Sonst 
fallen im Sg. des Grundstammes die HI Lar. mit den III \ zusammen, 
wie *i£ma e > iäm$ »hörte«, Hptah > ipU »öffnete«, ebenso die Imp. wie 
piri »grabe« (BS. IV, 441, 16), bini »schaffe« (KB. VI, 1, 290, 31 neben 
binamma 172, 94), SUi »trinke« (eb. ID, 252, 65). 
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c. Mit den Endungen ö und ä wird t gewöhnlich kontrahiert, 
doch finden sich nicht selten auch noch die unkontrollierten Formen 
wie ibtikiu »sie weinten« (B. Ass. IV, 543, 27), iqtibiuni (eb. 539, 13), 
ilqiuni (Tigl. br. Ob. IV, 27), eitu (AKA. 1,338,113), uSarbeusti 
(Hamm. cod. 5, 15), ibbiu (eb. 17) neben ibbu (eb. 49), tbniüSu (eb. 
II, 1 5), uSübiu (ib. IV, 62), irtediassu (eb. VIII, 55) aber iktaläsu (eb. 
71), urabbäSu (eb. 50). 

Anm. Nach Analogie der Formen auf ü finden sich zuweilen auch schon 
Sg. ohne t, wie taqdb »du befiehlst« (Am. L. 1, 40), iqabsunu (eb.), imahna »ver- 
gißt« (Hamm. cod. XL1I, 24), i Idanas (\Jssi) »soll lesen« (Am. B. 92,30), so 
auch die Inff. näq »spenden« HB. UI, 262, 1 und Partt. tib »aufstehend« (Hamm, 
cod. 11,2), bänat »Mutter«, iimat »erhörend« vgl. Delitzsch §47b. 


8. Verba med. gern. 

872. A. a. Während die älteren Grammatiker die Formen der med. 
gern, auf solche mit getrenntem 2. und 3. Radikal zurückführten, 
gehn Böttcher, Müller, Stade, Nöldeke, Wellhausen auch 
hier von einer zweiradikaligen Wurzel aus, die durch Verdoppelung 
des 2. Radikals auf die Stufe der Dreiradikaligen erhoben sei. Warum 
aber bei lautlich ganz gleichen Verhältnissen die Sprache einmal die 
Dehnung, einmal die Verdoppelung gewählt habe, bleibt unbegreiflich. 
Daß Formen der med. yji und der med. gern, mehrfach durch ein- 
ander gehn, erklärt sich zur Genüge aus den mancherlei zu Ana- 
logiebildungen und Ausgleichungen gradezu herausfordernden Koin- 
cidenzen beider Stammesarten. 

b. Warum bei einer großen Anzahl von Wurzeln der 2. Radikal 
wiederholt ist, diese Frage wird sich jedenfalls nur im Zusammen- 
hang mit der Frage nach der Herkunft der dreiradikaligen Basen 
überhaupt lösen lassen. Da die beiden übereinstimmenden Radikale 
ebenso behandelt werden, wie sonst zwei zusammenstoßende ähnliche 
Laute (s. § 96) so liegt kein Grund vor , diese Verba auf ein ganz 
anderes Bildungsprinzip zurückzuführen. Mit Recht gehn auch Un- 
gnad, B. Ass. V, 268, und M. Lambert, Rev. 6t. juiv. 35, 203 — 12, 
wieder auf dreisilbige Grundformen zurück. 

Anm. Daß auch der 9. und der 11. Stamm des Arab. , in denen die Ver- 
doppelung des letzten Radikals möglicherweise urspr. und nicht erst aus Wieder- 
holung hervorgegangen sein könnte (s. aber § 257Fda), die Formen mit Affixen 
ebenso bildet wie die med. gern., wie tp/arar$a, kann natürlich nicht als Argument 
für die MüLLERsche Auffassung verwandt werden, denn die Bildung dieser Formen 
war nur möglich, wenn es bereits das Muster sabba , sababta gab, in dem seiner- 
seits 8dbabta altererbt sein muß. 
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B. Die § 96 a, c besprochenen Vorgänge sind jedenfalls schon im 
Ursem. erfolgt. 

C. a. Im Altar ab. schwindet der Vokal des 2. Radikals meist 
auch dann, wenn der 1. ä hat, wie färara > färra, farirun > färrun ; 
nur vereinzelt finden sich Formen wie muMqiqan (b. al-ApIr VIH, 
41, 5 v. u.) in Analogie zum Pass, wie fürira. 

b. Steht der 3. Radikal vokallos am Silbenschluß, so unterbleibt 
die Kontraktion. Neben den lautgesetzlichen Formen des Imp. 2. m. 
sg. und des Jussivs, wie ifrir , iafrir stehn auch Analogiebildungen 
nach den Formen mit vokalischen Endungen ftrrü, iafirrü wie firri, 
iafirri, in denen die Doppelkonsonanz am Wortauslaut eine Sproß- 
silbe hervorruft ; diese fehlt aber vereinzelt, so daß die Verdoppelung 
aufgegeben wird, wie iaqir Tarafa 5,4, qir öähi? Raj. I, 127 pu, 
einem vorangehenden u kann die Sproßsilbe zu u assimiliert werden, 
wie subbu neben subbi » schmähe«. 

Anm. 1. Zu den haplologisch vereinfachten Formen s. § 97 e 2 d yy, dazu 
noch span. ar. aztahaqt (Petr. 176, 38) neben aztahbibt (257, 8). 

Anm. 2. Da Formen wie farra mit den Intens, der III % wie rammä , deren 
Auslaut nach § 42 g anzeps war, übereinstimmten, so bildete man nach dem Muster 
rammä : rammqitu auch schon gelegentlich Formen wie farraitu , z. B. qa??aitu 
»ich beschnitt«, *amla{tu , marra\na a. 1 'Atähifa 88, 2, im Intens, kamen Formen 
wie taßannai?u f tasarraitu für taßannantu , taftanniyan Lebld 6, 16, durch Ge- 
minatendissimilation (§ 90 B) zustande , die dann noch andere Analogiebildungen 
nach den III i nach sich zogen, vgl. Muf. § 685, und dazu b. IalS 1370. 

Anm. 3. Wie die Form maddäta der Bekr b. JJä’il (Lumsden, Gr. ar. I, 
479, Rödioer, de int. ar. 101) zu beurteilen sei, bleibt unsicher. Daß sie mit 
Hoffmann, ZDMG. 32, 756, dem Spitta, S. 216 n. 1, beistimmt, auf *madda#ta 
zurückzuführen sei, ist nicht recht wahrscheinlich. Vielleicht war bei diesem 
Stamme bei den III j das urspr. ram maitu durch eine Analogiebildung nach 
rammä durch *rammäta ersetzt (wie umgekehrt die QorajS rammä nach rammäta 
bildeten) und dazu auch maddäta gebildet, falls nicht diese Form mit Imäle zu 
lesen und also nur eine graphische Variante für maddaita > maddäta darstellt, 
was am Ende das wahrscheinlichste. So steht auch in Dathlna (Landberg II, 
92, 6, 11), raddänä neben haddänä. 

Anm. 4. Vereinzelt finden sich imArab. auch wieder unkontrahierte Formen^ 
namentlich im neutr. Grundstamm, wie *alüa »stinken«, lakiba »krank sein (vom 
Auge)«, labuba »weise sein«, sarura »schlecht sein«, deren charakteristischer 
Vokal in der normalen Flexion wie ’aZJa verloren geht, und daher nach ’aliltu 
usw. wiederhergestellt wird. 

D. a. In den neuarab. Dialekten sind die in der alten Sprache 
noch seltenen Analogiebildungen der Formen mit Affixen nach dem 
Muster der in i allgemein durchgefiihrt und haben noch einige 
andere Analogiebildungen nach sich gezogen ; so bildet das Malt, den 
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Pl. in. meist nach den m i wie qarrau »gestanden« (Mart. 102 n), 
tneddeu »streckten« (115, 18), messen »berührten« (130, 11), frasseu 
»empfanden« (134, 19), aber noch marrü (Stör. 296, 1), vgl. § 262 f, 
so bildet das Äg. auch gelegentlich zu frommet »ich badete« ein 
n'hammi »wir wollen baden« (Spitta cont 84, 9). Da nun aber die 
Verdoppelung nicht zum Grundstamm zu stimmen scheint, wird sie 
zuweilen schon aufgegeben, so in Ägypten sanet neben sännet, in 
Tlemsen ssfräqet »ich verdiente« und ebenso in dem nach dem Muster 
der med. gern, gebildeten 11. Stamme wie tfäret. 

b. Die Vokale der Imperfektpräfixe werden zu Murmel- 
vokalen reduziert und schwinden manchmal ganz, was dann gelegent- 
lich Assimilationen zur Folge hat , wie jerus. bittfurr > biddur »du 
schadest« (Löhr § 29), 'omän. t$ann > d4an »du glaubst«. 

c. Im Part. act. des Grundstammes wird die in 'Oman noch 
erhaltene Verdoppelung im Auslaut, wie dann, im Magrib aufgegeben 
(s. Mar$ais S. 65); dafür tritt gelegentlich eine Analogiebildung 
nach den med. vli ein, wie tunis. ha' im »nachdenkend« (M. u. G. 
50, 24). In Ägypten und Syrien aber wird die Grundform wie fräqiq 
wiederhergestellt. Das geschieht zuweilen auch beim Zielstamm, wie 
jerus. vaded »lieben« (Löhr § 66), tlemsen. frä§ö§ »teilen« (Mar- 
$ais S. 75). 

£. a. Im Südarab. ist zwar im Grundstamm in dem allein be- 
legten Perf. die ursem. Form noch erhalten, wie hallo »er erschien«, 
fraggü »sie wallfahrteten«, fraüa »sie lebten«, das Refl. und Kaus. 
aber sind nach dem Muster der starken Verba neugebildet, wie vgtnn, 
hagdada »erneuerte«, iuhadlilan »demütigt« (Hommel §53). 

b. Dieselbe Bildung herrscht auch im Mehri; hier werden die 
Formen des Perf. I mit konson. Affixen nach Analogie der andern 
neugebildet wie hümmok , hümmiä , im Impf, des Grundstammes 
herrscht aber schon die Neubildung nach dem starken Verb, wie Ind. 
iahmüm, Subj. iahmem, wie in den abgeleiteten Stämmen, wie hi$Uül, 
higilelk, aber 3. f. sg. hiQillöt, Impf. Ind. iihigüal, während der Subj. 
kontrahiert wird \ihe§ell , Pl. \ihe§ellem, ebenso der Imp. he§ell, he- 
gellem. Durch die Wirkung des Drucks wird die Verdoppelung, wie 
im Aram. zuweilen auf den 1. Radikal übertragen, wie iiheddel für 
iihedell und heddel für hedell (Jahn 94/5). 

F. a. Das Äth. hat diese Formen fast ganz nach dem Schema 
der starken Verba wiederhergestellt Nur wenn der 2. Radikal e 
haben sollte, sind die ursem. Formen erhalten im Perf. des neutr. 
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Grundstamms, wie hamma »war krank«, f. hammat, PL hammn, und 
im Impf, und Imp. wie iemdda »sie verbrennen«, fyeääa »suchet« 
neben ienadida, freSe&a. 

b. Diesen Zustand bewahrt auch das Tna. Da im Grundstamm 
die neutr. Form verloren ist, so herrschen auch hier die unkontro- 
llierten Formen fast allein; nur g^aiaia »floh« ist wieder zu g~aüa 
vereinfacht (Prät § 188). 

c. Im Tigre dagegen, wo die neutr. Form des Grundstammes 
allein erhalten ist, zeigt dieser natürlich stets die kontrahierte Bil- 
dung wie tamma »war vollendet« (Littmann, ZA. 14, 28). 

d. Im Amhar. ist die Kontraktion im Perf. des Grundstammes 
durch die Verdoppelung des 2. Radikals ausgeschlossen, wie saddada ; 
im Impf. Ind. wird aber nach den schon im Ge'ez kontrahierten PI. 
wie iesaMa auch der Sg. iesad gebildet. Auch im Impf, und Imp. 
des Zielstammes ist die Kontraktion gewöhnlich durchgeführt, wie 
iäqcU »er verachtet«, iedas »erberührt«, dässam »berührt mich« usw. 

G. a. Im Hebr. sind die lautgesetzlichen Formen im Perf. des 
Grundstammes 3. m. sg. nur bei den Neutr. wie mar »war bitter«, 
rach »war weich«, kam »war heiß«, sowie bei den akt. vor Suff., wie 
hannani »erbarmte sich meiner« erhalten. Sonst sind hier Neubil- 
dungen nach dem starken Verb eingetreten, wie Mnan, säbaib, die 
zuweilen auch bei neutr. erfolgen, wie k&faf »war gebeugt« (Ps. 57, 7), 
särar »war widerspenstig« (Hos. 4, 16). Solche Neubildungen treten 
zuweilen auch schon im PL, in dem die ursem. Form wie sabbü noch 
vorherrscht, auf, wie Säi^lü (Ez. 26, 12, 39, 10), s&frba (Jos. 6, 15, 
Eccl. 12, 5) und öfter vor Suff, wie stbäbuni. Im Part, findet sich 
nur die unkontrollierte Form wie s$b$b. 

b. Im Imp. und Impf, des Grundstammes mit Ausnahme der f. 
Pl. sind aber die ursem. Formen erhalten, wie spb, iasgb, fömar (s. 
§ 260 Bf). 

c. Auch im Kaus. in der 3. P. des Perf. und Impf, ist die ur- 
sem. Bildung erhalten, doch wird das Präfix nach dem Muster der 
starken Verba im Perf. zu h$; nach den med. y, wie h?s(b : h$qtm 
wird nun auch das Part. m$s$b nach mfgim und das Pass, hüsab nach 
haqam gebildet. 

Anm. Neben den gewöhnlichen^ Bildungen wie jajpb, i&sfbbü, i&seb, i&$fbbü 
finden sich nicht selten Formen, in denen wie im Aram. der 1. Radikal verdoppelt 
ist, wie iüii m, i idd'mü »sie schweigen« (Ex. 15, 16). Kautzsch, Or. St. n, 771 — 780, 
gibt eine vollständige Übersicht dieser Bildungen und will nach weisen, dafi sie 
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nicht, wie man bisher annahm, auf aram. Einfluß beruhn, sondern echt hebräisch 
seien, daß die Verdoppelung des 1. Radikals verschiedene Bedeutungen scheiden 
solle, wie \iggar »kaut wieder«, aber i*ZQr$hü »zieht ihn«, daß sie in Formen wie 
%iddal und yimmal einer Verwechslung mit dem Perf. Qal Vorbeugen solle, die 
aber ja schon dadurch ausgeschlossen, daß die echthebr. Form nicht *yäfial, son- 
dern fötal lauten würde (§ 260Bf), und endlich daß die Verdoppelung durch die 
Natur des Anlauts bedingt sei. Nun findet sich aber die Verdoppelung, abgesehn 
von den Lar. bei allen Lautklassen, mit Ausnahme der Labialen. Daß sich solche 
Formen in alten und jungen Schriften gleichmäßig finden, beweist nichts gegen 
ihre aram. Herkunft, da sie ja nur durch die Punktation bezeugt sind, die sich 
nicht um chronologische Unterschiede kümmert (s. Wellhausen, GGA. 1906, 
S. 569). 

d. Im Nif'al gleicht die altererbte Form näsab dem Perf. des 
ßrundstammes wie qäfal, man bildet daher neben den urspr. Fern, 
und PI. wie näsammä, näSammü »sind verwüstet«, auch schon näq*tä 
»ekelte sich« (Hiob 10, 1), näb’qä »war verödet« (Js. 19,3), n&sflü 
»erbebten« (Jud. 5, 5), n'maltfm »seid beschnitten« (Gn. 17, 11). Da 
nun aber die Bedeutung des Nif'al der des neutr. Grundstammes 
näher steht als des akt., so wird der Vokal der 2. Silbe öfter schon 
dem neutr. angeglichen, wie nämes »zerfloß«, naqpl als Part, neben 
dem Perf. näqal, narQ§ »war zerbrochen« (Qoh. 12, 6), f. näsfbba (Ez. 
26, 2), naPgzzü »wurden geplündert« (Am. 3, 11), näiQllä »ward ge- 
wälzt« (Js. 34, 4), näqQtfü »ekelten sich« (Ez. 6, 9). Begünstigt ward 
die Entstehung dieser Formen auch durch das Impf., dessen lautge- 
setzliche Form iimmas < *iartmasis dem Impf, des neutr. Grundsta m mes 
wie iichbad glich. Die Form näqvf stimmt aber wieder mit den 
med. u , wie näqpm überein , und nach dessen Analogie wird dann 
n'qötfppn Ez. 20, 43, 36, 31 und so zu närps das Impf, ifrfä , das 
cod. Bab. Js. 42, 4 für tib. iärü? liest , und t?rQ$ Ez. 29, 7, das mit 
Eimerauch Qoh. 12, 6 für tärü§ zu lesen ist (s. Stade-Siegfried 
s. v.) gebildet. 

e. Die ursem. Bildung der Formen mit Affixen findet sich im 
Hebr. nur noch selten, wie bazaznü »wir plünderten« (Dt. 2,35). 
Sehr selten sind auch die Formen mit haplologischer Silbenellipse 
nach aram. Muster (s. § 9712?;) wie tamna »waren fertig« (Nu. 17,28), 
hfpaltä »du hast betrogen« (Jud. 16, 10). Für gewöhnlich treten hier 
Analogiebildungen nach den HI ij ein (Haupt). Als diese im Ur- 
hebr. noch nicht im Perf. mit den UI i zusammengefallen waren 
(s. §271 Ga), und als das Perf. 3. m. sg. seinen Auslaut a noch be- 
wahrt hatte, ward der Grundstamm der med. gern, wie sdbba , wie im 
Arab. (s. Cb Anm. 2) mit . Halla »beruhigte«, dessen Auslaut anzeps 
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war , in Beziehung gesetzt , und nach dem Muster *Mlä : *3allaiitä 
bildete man zu *sabba ein *sabbauta, jetzt sabtypä, dessen Muster dann 
vom Qal auch auf die abgeleiteten Stämme, wie h tt sibbi>pä, n^tnaqqppfm 
übertragen ward. Da schon im Ursem. wegen des Wandels iy > ij, 
die III y mit den HI j im Impf, zusammengefallen waren, so bildete 
man die f. PI. des Impf, nach deren Muster wie Psubtynä , Phillpiä. 

f. Die ursem. Bildung des Int. findet sich zwar noch zuweilen 
wie hillel »pries«, hillpl »entweihte« , ist aber meist durch die dissi- 
milierten Formen (s. § 90 Bc) ersetzt (s. § 2571c Anm.). 

H. a. Im Ar am. sind im Perf. die ursem. Formen mit Affixen 
durch Haplologie (s. § 97 1 2 rj) vereinfacht Im Jüd. aram. finden sich 
zuweilen noch die ursem. Formen, wie ' a laltä »bist eingetreten«, und 
diese ziehen vereinzelte Analogiebildungen nach dem Muster des 
starken Verbs auch in Formen mit vokalischen Endungen, wie $*a'a 
»waren glatt« nach sich. 

b. In den Formen mit Präfixen ist die Verdoppelung schon im 
Uraram. (s. § 41 hh) in den endungslosen Formen aus dem Auslaut, 
wo sie gefährdet war, auf den 1. Radikal übertragen, und den endungs- 
losen folgen dann auch die Formen mit Endungen, wie bibl. aram. 
tprqtf »sie zerbricht«, haddiqü »sie zermalmten« und mit Dissimilation 
*ha“el > Jian'pl »führte herein«. 

Anm. 1. In dem aus dem Ass. entlehnten gemeinaram. sachlel »vollenden« 
werden aber der 2. und der 3. Radikal getrennt gehalten, ebenso in den jüd. 
aram. Kaus. samtm »verwirren«, 8 abrar »freisprechen«, sarge% »verleiten«. 

Anm. 2. Von diesem allgemein aram. Bildungsgesetz weicht nur hu'allü Dn. 
5, 15 (nach Baer) ab, dessen Gemination bei l daher schwerlich berechtigt ist. 

c. Im Part. akt. des Grundstammes ist die ursem. Bildung 

wie ' alel »eintretend« noch im Palm. (Zolltar. II c. 10), im Christi, 
pal. (ZDMG. 22, 503) und im älteren Jüd. aram. erhalten ; im jün- 
geren Jüd. und im Syr. tritt aber durch den Dissimilationstrieb eine 
Analogiebildung nach den med. y ein, wie 'ä'el. In den Formen mit 
Endungen hat das Syr. noch das urspr. 'ällin bewahrt, das jüngere 
Jüd. bildet auch hier schon und das Mand. und Neusyr. führen 

die Analogie der med. y durch, wie tor. gai-so »sie spioniert« (Pr. 
Soc. 47,21), daiqina »wir klopfen« (36,33). Auch das Part. pass, 
wird im Mand. zuweilen nach dem Muster der med. y gebildet ; neben 
nPchich »geebnet« findet sich himleh »ihm wurde heiß« und adj. klfa 
»gebeugt« (das Nöldeke S. 250 aber als kippä faßt). Ganz durch- 
geführt ist diese Analogie wieder im Neusyr. tor. qi? »geschnitten« 
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(Pr. Soc. 106, 19), hizö »erbebte« (eb. 78, 32 aus arab. tiaez), urm. 
tima »vollendet«, kifü »gebückt« (Nöldeke S. 231). 

d. Im Jüd. aram. finden sich dann auch in den Formen mit 
Präfixen schon manche Analogiebildungen nach den med. y wie 'ehan 
»ich begnadige«, i'$ür »bindest zusammen«, tn'häi »tanzen«, 

»wird beschützt«. Das Int. von 'al »eintreten« geht im Talm. 
und Mand. schon ganz in die Analogie der med. y über: c aj Hel. Im 
Impf, des Grundstammes sind im Mand. med. y und med. gern, ganz 
zusammengefallen , niggar »bricht die Ehe«, niqq*mün »sie stehn«, 
und ebenso im Eaus. narrem »erhöht«, maqqem »aufstellend« usw. 

e. Im Intens, finden sich neben der im Syr. allein erhaltenen 
ursem. Bildung, wie mallel »sprach«, im Jüd. auch dissimilierte Formen 
(s. §90Bd) wie g&fef »umarmen« , l&fef »verknüpfen«, qä$i? »ab- 
schneiden«, sowie Analogiebildungen nach den med. y, wie bibl. aram. 
’eStQmam »war wüst«, targ. mfhgfef »bedeckend«, m*Qnan »bewölkt«, 
'ipqQtata »zankten sich« usw. 

Anm. 1. Nicht selten sind bei diesen Verba auch Int. mit Verdoppelung 
der zweiradikaligen Wurzel (s. § 257 Fe#) wie jüd. harhar »phantasieren«, paipei 
»durchsuchen«, galgel »walzen«, syr. balbd »verwirren«, gargar »schleppen«, mand. 
damdtm > dandem »schweigen«, rabreb > syr. mand. rayrtb »vergrößern«. 

Anm. 2. Das Verb b'i<i »leben« folgt im Aram. gleichzeitig dem Muster 
der med. gern, und der III }. Das Perf. fraj »lebte« scheint sich Pan. 12 und 
vielleicht auch im Syr. Act. Mart. Ass. II, 307, 33 noch zu finden. Das Impf. jüd. 
jiMf, mand. nifa'e, os. nebbf wird im WS. nach Aufgabe der Verdoppelung der 
Analogie der I * angeschlossen nefre > nifie. Das Kaus. ’a&i »belebte« findet sich 
im Altaram. Pan. 12, Nab. (Röp. 4p. söm. I, No. 468, 5) und ist auch im Syr. noch 
erhalten, wird aber im Nab. (a. a. 0. 471, 4, CIS. II, 183, 3) wie ’aAji und zuweilen 
auch im Jüd. aram. ’abiißä (Js. 38, 16) durch eine Neubildung ersetzt. 

L Im Ass. sind die med. gern, wieder ganz dem Muster der 
starken Verba angeschlossen ; synkopierte Formen wie aStalala > 
aStalla »ich nehme gefangen« , ütariru > ittarru »sie erzitterten« 
finden sich ebenso auch bei starken Stämmen. Nur. im Perm, finden 
sich abweichend von diesen in der 3. m. sg. vereinzelt Analogiebil- 
dungen nach dem F. und dem PI. wie dan »ist mächtig« (KB. VI, 
130, 99) statt danin = kaSid nach dannat, dannü. 

Anhang: Verba mit Suffixen. 

A. Für das Altarab. ist nur auf § 97e2a, au und § 262d zu 
verweisen. 

B. a. Im Neuarab. haben sich im freien Auslaut abgefallene 
vokalische Endungen vor Suff, gehalten, aber nicht in ihrer urspr. 
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Färbung, sondern als den Suff, angepaßte Hilfsvokale, wie äg. $ardbtoh 
»ich schlug ihn«, (fardbtak »ich schlug dich<, tfarabtühum »ich schlug 
sie«, Impf, iüjtraboh, iufrabak, iitfrabhom. Im 'Iräq und im Magrib 
treten vor den Suffixen stets aufgesprengte Formen ein, wie 'ir. iikitläh, 
iekitlak »er tötet ihn, dich«, tlems. ietfffirbu »er schlägt ihn«, neqotlek 
»ich töte dich«. 

Anm. 1. Die §43ky erwähnte Dehnung der' Endung 3. f. sg. Perf. vor Suff, 
findet sich auch in Sfax wie niiiäta »webte sie« Narbeshdber S. 38 ff. 

Anm. 2. In Dofär nimmt wie im Äth. und Aram. auch die 3. f. sg. Perf. 
vor konsonant, anlautenden Suff, einen Zwischen vokal an: istagrabateni »sie hat 
mich für fremd angesebn« Rhodok. 14, 14 ; hier wird auch das ä der 3. m. PI. 
Perf. vor vokalisch anlautenden Suff, nach dem Muster des Impf, mit n erweitert : 
ejünah »kamen zu ihm« ib. 30, 20. 

b. Das akt. Part., das im Altarab. , obwohl es ein Nomen im 
Akk. regieren kann, doch nur mit genet. Suffixen verbunden wird, 
erhält im Neuarab. auch schon akk. Suff, wie äg. t läfyidm »er nimmt 
mich«, 'iräq. 'eS tnedrinl »was belehrt mich« = »ich weiß nicht« 
(Meißner LXX). In Ägypten tritt daher beim Fern, das Suff, schon 
an den St. abs. wie Sä'ifähum »sie sieht sie«, so auch in den abge- 
leiteten Stämmen, wie merabbiiähä »sie erzieht sie« (s. Spitta, Cont. 
17 n. 2 zu Gr. § 109 c). 

c. In 'Omän hält sich am Part akt, wenn es im Sinne des Perf. 
gebraucht wird , die Nunation nach dem Muster der Verbindungen 
mit den Präpositionen b und l (s. § 246 Cb«); nach mtarriSunll > 
mfarriMlli »sandte nach mir« sagt man auch tfärbinnl »schlug mich« 
usw. (Reinhardt § 250), f . <jtärbitno usw. Ebensolche Formen finden 
sich auch im Dialekt der syr. Beduinen, wie Sä' if annah »sah ihn« 
(ZDMG. 22, 75, 10, vgl. Nöldeke, WZKM. 9, 12). 

Anm. 1. Diese Formen, wie die hebr., aram. (und ass.) Impf, mit Ener- 
gikusendung (s. F) wollte Barth, Sprachw. Unters. 1, 1 ff. aus einem deiktischen 
Element en herleiten. 

Anm. 2. Zum Suff. 3. P. in den 'iräq. wie mesopotam. Dialekten siehe 
§ 247 Bbc Anm. 

C. Im Mehri treten die Suff, der 1. P. Sg. und PI. und der 3. 
PI. an die Endung der 3. P. PL, sowie alle Suff, an die 2. P. PI. 
Perf. nicht direkt an, sondern durch Vermittlung eines t, das wohl 
als Rest eines Akk. -Zeichens (s. § 106 e) anzusehn ist, wie SfyMremtey 
»sie fragten mich«, äftaberkemteh »ihr fragtet ihn« usw. (Jahn S. 114). 

D. a. Für die Verbindung des Verbs mit Suff, im Äth. ist außer 
der Erhaltung vollerer Endungen im Perf. (s. § 262) und der Haplo- 
logie bei der 2. f. PI. (s. § 97 na) namentlich noch zu beachten, daß 
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die nach § 39 t entstehenden Suff, der 3. P. sg. ö, a, ömu, ön, wie 
auch sonst der Auslaut der 3. m. sg. Perf. auch auf die konsonantisch 
endenden Formen übertragen wird, wie nägaratömü >sie sprach 
mit ihnen«, nägarataka »sie sprach mit dir«. 

b. a. Das T n a hat in den Formen der 3. f. sg. Perf. wie $öratha 
»sie trug dich« eine ältere Bildung bewahrt als das Ge'ez. 

ß. Das Tüa überträgt aber die Suff, o, öm usw. auch schon auf 
die vokalisch endenden Formen, wie tachatalaö »sie folgten ihm« und 
vermeidet den Hiatus zuweilen durch i, wie balnäiö »wir haben ihm 
gesagt«. 

y. Die im freien Auslaut geschwundene Endung w des Affixes 
2. PI. hum bleibt vor Suff, erhalten, wie reekemeyä »ihr habt sie ge- 
sehn«. 

c. a. Das Tigre (s. Littmann, ZA. 12, 205 ff.) hat wie das 
Äth. das a der 3. m. sg. Perf. auf alle konsonantisch schließenden 
Formen nicht nur des Perf., sondern auch des Jussivs übertragen, 
wie qatlatannS »sie hat mich getötet«, und so auch 'eqtalakki statt 
äth. 'eqtelki. 

ß. Die von den HI i her übertragene Endung der 3. m. PI. Perf. 
ay, erscheint auch vor Suff., wie qatlayö »sie haben ihn getötet«. 
Am Impf, aber hält sich vor Suff, noch die alte Endung a, wie Ind. 
qatlüne, Subj. leqtalüne (s. § 98 e 1 17) gegenüber ( le)qatlö . 

d. a. Das Am har. hängt an die 3. f. sg. Perf. die Suff, noch 
ohne Bindevokal, wie 'cdacu »sie sprach zu ihm«, doch tritt vor kons. 
Suff, ein Hilfsvokal e, wie 'aiacenS »sie hat mich gesehn«, 2. P. 'aiaceh, 
f. ’ajaceä. 

ß. Auch an das Impf, und den Imp. tritt das Suff. 2. P. mit dem 
Hilfsvokal e, wie iesfeS »er möge dir geben«, liiägaüeh »damit er 
dich finde« bei der 1. P. findet sich neben negareil »sage mir« auch 
schon sefati »gib mir«, wobei die Färbung des Vokals wohl nur von 
vorhergehenden Konsonanten abhängt. 

E. a. Für das Hebr. ist zu dem bei den Perfektendungen 
§ 262 schon Bemerkten noch nachzutragen, daß in der 3. m. sg. Perf. 
die Verba IQ j den starken folgen, wie nähäm »leitete mich«, wäh- 
rend das dem suffixlosen nähä (anstelle des lautgesetzlichen *näh$ni) 
angeglichene nahänl, wie q^ßläni auf die Pausa beschränkt bleibt 
So ist auch die entsprechende Form mit dem Suff. 2. P. wie 'ätiäch 
Js. 30, 19 auf die Pausa beschränkt; im Kontext tritt nach dem 
starken Verb eine Form wie päd'cha ein, die nach Analogie des No- 
mens (s. § 247 B g /}) in Pausa zu qänfchä wird. 
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b. An die endungslosen Formen des Impf, treten nur die Suff. 
2. P. noch direkt an, wie iiqpflcha , iiqfplchpm. Die anderen Suffixe 
folgen der Analogie der m j (s. § 102 m) wie ii$m 9 rfni , ii§b*r$hü 
nach ia Cfl nfnl, ia' a n$hü (s. Prätorius, ZDMG. 55, 162 ff. , Barth, 
AJSL. XVII, 206 ff.). Solche Analogiebildungen finden sich auch am 
Imp. wie hyrifni >töte mich« nach n*h$ni , doch treten hier die Suf- 
fixe noch öfter direkt an, wie Ipchddh »nimm sie gefangen« (2. Sm. 
12, 18), g*dläh »erlöse sie« (Ps. 69, 19). 

Anm. Die f. PI. des Impf, werden vor Suff, durch die m. ersetzt wie 
tir’üni »ihr seht mich« (Cant. 1, 6) und danach auch tafutltiini »sie halten mich 
für« (Job 19, 15). 

F. Im Hebr. , Westaram. und Ass. haben sich vor Suff. 
Formen des in seiner urspr. Bedeutung verlorenen Energikus er- 
halten, wie hebr. ifihdJbfkka >er liebt dich«, iiqqähfnnü >er nimmt 
ihn«, und so zuweilen auch am Imp. wie §*ma'$nnä »höre sie«, äg. 
aram. * Slmnhi »ich werde es zahlen« (PSBA. 25, 202, Z. 3, Eph. II, 
224), 5 kVnk »ich hindere dich« (G. 1, 7), jfsimminnäch »möge dich 
setzen« (Berl. I, 2), bibl. aram. jfädhHinnani »erschreckt mich«, i*s$- 
jrfnnnäch »errettet dich«, fö$z*binchQn »errettet euch«, i $ bah a lunnani 
»erschrecken mich«, i'hQdfunnani »machen mir kund«, föammfSunneh 
»dienen ihm«, i 9 bah a lunneh »erschrecken ihn«, palnu i'chilinneh »er 
mißt es« (Zolltar. II b, 23), christl. pal. ihbnh »liebt ihn«, ihy&nchQn 
»fragt euch« (ZDMG. 22, 506), targ. iiqplinnani »tötet mich«, \iq\*~ 
lunnani usw. (s. §9712«), ass. libilakki »sie bringe dir«, iddanaSSu - 
nüti »er gab sie«, utakkiWinni »sie stärkten mich«, iSemm&inni »sie 
gehorchen mir« usw. 

Anm. 1. Der Wandel des arab.-ass. a zu f, » erklärt sich durch den Ein- 
fluß des sonoren n, 8. § 77 b a und vgl. noch *manni > wptnt »einsetzen« Ezr. 7, 25, 
syr. *dami > dem »mein Blut«, demhön. 

Anm. 2. Die genau zu den arab. Energikusformen wie {aqtulunnanl stim- 
menden westaram. PI. hat Barth, Spr. Unters. I, 1 ff. nicht berücksichtigt. 

Anm. 3. Das Hebr. überträgt vereinzelt diese Bildung auch auf das Perf. 
wie dananni Gn. 30, 6, bfr a chfkk& Dt. 24, 13 ; ob aber diese nur durch die Punk- 
tation bezeugten Formen wirklich der lebenden Sprache angehörten, ist sehr 
fraglich. 

Anm. 4. Ganz zu trennen von diesen Formen sind die mand. wie p'saqinnan 
»schnitt uns ab«, liafrmnchm »er trenne euch« u. a. Hier tritt tn nur vor dem 
Suff. 1. und 2. PI. auf nach Analogie des gemeinaram. 3. PL, die durch das 
selbständige, nur in der Enklisis im Anlaut vereinfachte (s. § 38 g) Pron. hcnnpn, 
’ennQn (wie bibl. aram. hQptb himmQ Ezr. 4, 10, haddfqfp himmQn Dn. 2, 34, r 0 m$ 
’innün Dn. 6, 25) vertreten wird. Da man nun im Mand. tnn£» wieder mit dem 
Suff, hön in ParaUele stellte, ward in auch auf die 1. und 2. PL, aber nur auf 
diese übertragen, aus dem gleichen Grunde zerlegt das Bab. Talmud. irmQn in itihQ. 

Brockelmann, Grundriß. 41 
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G. a. Für die Endungen des Perf. im Aram. sei nur auf § 262 
verwiesen. 

Anm. 1. Die Endung der 3. m. sg. Perf. a, die auch auf dae f .aß über- 
tragen wird , ist nach dem Muster der Nomm. (s. § 247 B h «) gedehnt vor dem 
Suff. 2. m. sg. Och und 3. f. sg. wie ah, wie umgekehrt das 6h der 1. PL vom 
Verb auch auf das Nomm. übergegangen ist. 

Anm. 2. Im Jüd. aram. und Samarit. treten die Suffixe ans Perf. zuweilen 
nicht direkt, sondern durch Vermittlung einer Nota Akk. an (s. § 106 e). 

b. An die endungslosen Formen des Impf, treten die Suff, im 
Syr. zunächst mit demselben Vokal, wie im Perf., wie neqplan usw. 
Das Suffix der 3. P. tritt aber in Verbindung mit einem noch nicht 
einleuchtend gedeuteten i auf, wie neqpl%y(hi) »er wird ihn töten«. 

Anm. Gegen Pbätobiüs’ Herleitung dieses i von den HI } (ZDMG. 65, 363), 
die vor allem die Beschränkung auf die 3. P. nicht erklärt, s. Babth eb. 56, 241 ; 
vgl. S. 304 n. 1. 

c. An die 2. m. sg. des Imp. treten die Suff, im Syr. durch Ver- 
mittlung einer Endung a{, die von den neutr. Verben m j her über- 
tragen ist (s. Prätorius, ZDMG. 55,359), wie q'fQlainfi) , deren 
Vokallagerung noch auf ehemaliges *q , tolni, das im Westaram. er- 
halten, zurückweist. Von da aus wird diese Endung auch auf die 
2. P. Sg. des Impf, wie teqfolain(i ) übertragen. Vor dem Suff. 3. P. 
(Ai) bleibt aj, im Ostsyr. erhalten, wird aber im Westsyr. zu äj 
(s. § 271 Hf Anm.), vor der 3. f. sg. wird sie zu s kontrahiert 

Anm. 1. Der lautgesetzliche Vok&lismus des m. PI. der Akt. wie qy(lün( i) 
wird nicht nur auf die Neutr. wie ium'ün »höret mich«, sondern auch auf die 
Refl. wie * epkurküh »umzingelt sie« übertragen. Das F. im Sg. und PI. folgt in 
seinen Vokalen den suffixlosen Formen wie q*töl%n(}\ q*(oldn(i). 

Anm. 2. Ganz selten wird dies a* > l auch wieder auf die Verba III j 
übertragen; statt des regelrechten g*Kh findet sich t0 ni\eh im Refrain eines alten 
Kirchenliedes (Nöldeke, Gr., S.* 140) und b'ex\eh »sieh sie« Jacob. Sar. ed. 
Bedjan III, 864, 9, »löse ihn« eb. II, 252, 4. 

H. Für das Ass. ist nur noch zu bemerken, daß die PL-Endung 
ni vereinzelt auch hinter dem Suff. 3. P. m. sg. auftritt, wie iqabü- 
äüni >sie nennen es<, weil dies sich zu iqabüäu wie iMudüni zu 
ikSudü zu verhalten schien. 
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(Nach Wurzeln geordnet; die Zahlen geben die Seiten an), 


'Ab 381,476, ’abahät 449, 
466 

’abada 152 ; 
sp. ’dburdg 481 
’dbar$%%a 122, y dbrai%ia 269 
'Ibrahim 256 
’abasa 522 
sp. ’ajbäf 432 
* abä * 323 
’Aßrib 249 
syr. a i£r 226 
'iggdl 139 
'abida 240 
331, 476 

tttaba&a 177, istafrada 235 
«Jaru 210 
’acfoj 248 
’tdan 467 

äg. ’addn 120, istazin 120 
'udun 210 
248 

’Urdunn 248 
'Iräiat 248 
y ara<füna 452 
’cura* 248 
t*i 334 
togu/’ 290 

dl- lebender 270, 290 
'iwÄ’ 232 
’lsmain 221 
'aiara 522 

'ivfind, 'iffint 153, 269 
'ufaildl, ' u$a%lün 221 


Nordarabisch *). 

’ä/tfc* 131 
’offin 122 
* Aflätün 209 
ma'qan 456 
aJ, / 50, 54 
’alläj ’illä 173 
aZa/ 248 
ma'lak 269 

Hläh 334, 455, alldhu 257 
•Oä 190 
’t/ia* 193 
'umm 199 

y amat 334, 'amayät 455 
’umq 456 
ta'ammala 221 
'and 74 
* andidörä 153 
al-näsu 257 
397 

’anäm 166 

’äiib 240 

’tVa&röna 452 

'u^alu 210, 'ayä'üu 2 AI 

\M 194, ’ahlüna 462 

’äfttn 240 

'a\8a 291 

mar. 'efaes 119 

'ajfi 260 

'aymullöhi 263 

Bi'r 47, 'abiär 432 
bi'sa 180 
badara 161 


barbaqa 516 
birina 180 
barbir 276 
tabarraga 161 
burgüß 167 
äg. mabrük 293 
barnasä * 76 
bumeta 244 
äg. bartai 244 
buräkiiat 419 
bumü8 244 
bazaqa , ba$aqa 156 
ba8ba8 271 
bäsüra 222 
magr. Bier 206 
baslmat 222 
alg. b$aila 435 
mar. syr. bu$alä' 270 
6u£m 199 
6a c du 462 

bed. bagfra 119, 121, 6a- 
qariiat 419 

bakara 210, bukrata 466 

bikiy 180 

baltdba 244 

Bilqis 167 

6atfür 220 

biUäm 222 

i6n 331, ibnrdgul , t6n ’timm 
431, 431, äg. 

benädem 481 , banüna 
452, tr. bnäylt 438, tL 
bnxtät 442, 6unaüa 262 


1) Altnordarab. anbezeichnet; saf(a'itisch) , märd(inisch) , dam(ascenisch), 
syr(isch) , jer(usalemisch) , *ir(äqisch) , negd(isch) , hig(äzeni8ch) , 'om(änisch), 
haär(amaatisch), äg(yptisch), tr(ipolitanisch), tu(nesisch), alg(erisch), omanisch), 
tl(emseni8ch), mar(okkanisch), malt(esi8ch), sp(anisch), magr(ibimsch), bed(uinisch). 
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äg. bannür 220 
bunfiur 243 
bahite 269 
baita baita 466 
Bajtfäjiii 53 

baina 460, ba$ä*inu 248 

Ta$*am f tu’dm 79, 884 
tubba 271 
tabäl 385 
tabta 462 
tii^ama 210 
tarabüt 210, 415 
8p. turjumln 203 
mar. tes'üd 296 
malt, taxxi 120 
taqiiat 385 
täba 119 
tihi 48 

hadä’u 271 
ßubat 199, 341 
ßiddm 232 
ßurqubii 232 
parmada , parmala 222 
palamt i 232 
£md 221 
£mZ 221 
palaba 156 
^ööa 272 

Gabada 27 1 

gaßad 271 

äabada I67 

£ada/* 235 

malt, gidi 236 

mar. $rssdr 123, 236 

gazürxjat 419 

<7a‘dms 271 

mar. ^dmtis 236 

jMwa c 336 

£anöf* 293 

magr. genfren 288 

mar. gndza 123 

äg. ganzir 271 

mar. gps 123, 286, tl. lä gern 

yalä iens 293 

gaywaza 271, 272 

gahlaqat guhäliqan 269 

gä’in 240 

Hdbbqarr 481 
äg. fradis, badit 120 
bäri 268 
buzzat 177 

bcusramat , b^smarat 270 
alg. stydö, stbäiib 294 
baiama 269 
bafdbdbür 481 


Wörterverzeichnis. 


biqlid 240 
Äupi 181 
malfkid 235 
bdlabüt 415 
jWf 182, ftaZ«/’ 76 
balaqdt 415 
fttZt* 181 
Jam 331 
humat 199 
jandnajfca 497 
Jtftdr 249 

bäten 467, äg. JdZin 253, 
ba^dlai 497 
Jdftin 250 

märd. dam. Jaftdjiin 178 
8p. ftatx 225 

Häiam 342 
om. barba$ 244 
Jtirt 405 
barmaia 244 
alg. Jarpof 270 
syr. bafyai 271 
Ja$r 246, 270 
Juft'at 251 
’aJZd 54 
JaJdZd 619 
balabüt 415 
JaZ&aZ 244 
(md)balä 494 
c om. bumra 268 
bondris 122 
Jtnpir 243 
buätanänik 236 

syr. Ddhüd 52 
duto 199, 341 
dabäbtg 66 
märd. dobrin 269 
ddggäl 230 
’adgana 533 
dubsumän 270 
dujdn 76, 391 
magr. der K bn 288 
or. deryoq, droq 119 
midran 269 

syr. dass 235, sp. deipu£ 254 
c om. dismäl 65 
syr. doste 235, daiisa 235 
mar. madäsir 235 
dafa*%i 235 
malt, dafcs 120 
dulämi$ t dumdli? 223, 270 
or. ddyioq 119 
d»7f| 181 

dam 92, 834, di«?ri£ 180 
damumtu, ’adammu 546 
damämif 66 
dandnir 66 


dd’tj, dajtgaJ 76 
dqpaZ 249 
dayßag 167 
da#d#in 66 
dtjtf* 180 
dahäriru 440 

Humüb 244 
midra^aini 48 
äi'libat 269 
du'lüq 272 
ddZtfca 253 
dafiü 452 
dtfw 48 

Hi*at 334 

ra’s 47, rats, rd*is 79 
räa 79, *ard 50, tardid 
53, 593 
’arött'd’ 199 
’artaba 269 
’artdya 532 
rata'a 532 

raban 456, äg. rajd*> 53, 
425 

mirzdb 269 
rasmdl 481 
ra<jH c 76 
’arfabün 269 
rufZ 223 

dam. ra'bün 270 
ra'anna 223 
*om. rd r dZ 439 
raatf 155 
ri/aW, n/ann 221 
raaasa , raqaga 156 
rafciöa 505, rukbat 272 
om. ramis 272 
’arnab 422 
runs 244 
JZuJd 269 
hardba 521 
baräda 521 
rdW 278 
tu. reüd 270 
hardqa 240, 521 

ZaJbür 260 
saJiZ 271 

zarbün , zarbül 224 
strdf 167 
tl. sragr 121 
c ir. sa'Jitf 295 
äg. zgir 162 
zagäfcf 270 
sugdg 167 
sogar 121, 167 
äg. zaqqa c 272 
äg. suZm 120 
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*azldm 222 

bitdmuHhi 271 , zimigjä, 
zimtkkd 156 
eamdn 170 
zuribür 134 
märd. zan'aq 244 
zäd 166 
zdq 194 

za^Ajd 248, 250 
zuhara 210, tl. zhör } mar. 
zähhar 52 

Sal, io&alu 50, 54, jer. säftl 
53, 693 
sa’ä 79 
sibrit 414 
süt 171, 235 
istiSrdriiat 122 
Satan 334 

sabara, sufrrcUa 466 
8ub0lat 271 
mar. saddAga 271 
sadara , sadala 223 
«ödi«, #ud« 159 
«oda», satan 153 
8dr»£zt 118, 130 
8a'dajjka 497, äg. «d'id 79 
suff 199 
zifdr 269 
sukdrd 434 

r ir. sekaton, sccdftn 206 

8tüaJba 153 

hig. malt, silg 131 

äg. saUafr 244 

c om. selheb 244 

i8m 333, asm 199 

samar 272 

äg. semäl 236 

samandal 220 

Sumü' 65 

sunbulat 243 

«anot 334, «anatan 467, 
«inüna 180, «tmagg ä*436, 
«amt, «untW 326 
«andal 263 
r om. sinsla 224 
«af*d«tjtat 439 
satfa 466 
sahafa 53 
tu. zhd 50, 52 

Sa* Amin 80 
Sa*mal 269 
Sabbür 167 
iabin 261 
Sattäna 456, 8. N. 
iafyr 269 

Sarurtu , ’atfamt 546 
r om. SörbAk 244 


j?ar&, iaZft 223, 269 
SarAnz 66 
Surfa 122 
«arfänijgi 122 
Saraqräq 118, 130 
r ir. iermüb 268 
Sdzib 167 
Sa r bada 525 
£a c ar 210 
Ä/fa 92, 332 
SaqrAq 261 
malt, Sköra 119, 142 
I £dkir%i 208 
Säkaha 294 
tr. sldma 270 
alg. Salyafr 270 
sumrüf} 223 
«am« 159, 234 
SamätU 440 

simäi, iamalj Sam* cd , Samäl 
50, 394, Samlli 293 
SA* 333 
SAf 295 
Sdqa 167 
mastfm 50 
*a&iä* 410 
jer. SU 316 

SdbAba ma8ä*a 466 
*\$ba 201 
äg. ftibiAn 446 
*a$häb 432 
*a$hani 161 
tcifrn 220 
negd. vabfrir 168 
r om. tabla 168 
8p. girgdfa 246 
firAf 178 
türm 168 
ta'afa 168 ' 

?afbat 269 
$afad 271 
fifrit 405, 414 
taläb&iat 220 
San'Anij 52 
$anam 222 
*om. fimmär 261, 481 
c om. finhär 261, 481 
taylagdn 208 

j D TafcUa 54 
bafr 294 
<fdbu' 422 
dafo*ata 466 
ifarräyät 53 
om. äaafM 420 
mar. #dr 167 
äg. (foima 120 
$üqd 190 


<$a#ä 610 

TA*ii 262 
fariba 156 
tarfaba 516 
tasama 270 
bed. *af'A 272 
tugma 199 

falab 210 , muflib mutnib 221 
^axi'un 189 
tubA 190 
tajr 427 

J}w/r 199 

* Absams 65 
'atdba 532 
sp. a htlguid 434 
Hddän 173 
‘»tf* 180 
c #g<SJ 432 
(mä) c adä 494 
c ü%a# 167 
mar. c ar«a 225 
arad 210 
e t rqdt 462 
äg. ta r arqal 244 
c o*<!Ä 268 
'askar 269 
'uSb 199 
syr. 'aSS% 295 
'uSajSijat 248, 250 
424 

Wwr 199 
199 

äg. 53, 425, 180 

r i$at 334 

'i$ri8 201 

'(i$raf 167 

'i&im 201 

a r aqqa 272 

e t/rU 405, 421 

alii# 270 

'Alamüna 452 

äg. m'allimin f. 446 

c afcl 190 

r im $abdban 223, 595 
la'amru 180 
c anm 66 

* anbaqar , r a*6agar 65, 481 
dam. 'tnditnA 497 
*aj«ar 336 
äg. c öl 55 
68 

G MaqApxr 232 
t/adon 467, 6 18, £itd£ata 466 
gaämara 270 
gur#üf 269 
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’agral 269 

tagasrama, tagasmara 270 

ga&ama 267 

gufun 210 

galdb 210 

tl. glcm 224 

negd. gamxq 168 

8p. aguton 609 

Fi'at 333 
furädä 434 
farfaka 516 
faryat 131 
tl. fis8a 119 
’afßä 269 
fälig 342 

fam 472, famm 333 
fingäm 168, fingämii 222 
tl. fyäki 48 
fayqa 462 
füm 178 

Qä'a 79 
jer. qabäjür 121 
äg. qübfän 199 
qablu 462 
QabÜ 292 
qatara 154 

qubb 122 

qadd 157 

qaddüm 177 

garärif 66 

qars 122 

Qorasli 76 

gar' 242 

muqram 122 

qurnat 421 

Qozmän 292 

ga«* 260, qasdqisat 439 

ir. gisam, gisam 119 

gm* 180, 250, 272 

äg. quwäd 292 

ga$r 65, 178 

go£ab 271 

qatafa 154 

gatin 154 

guZot, gäZ 342, qilina 180 

qullat 122 

gtZdat 235 

qalas 210 

qalasfün 222 

qämüs 223 

gamämt>a 66 

qunnäbat 221 

qunfud 243 

gim* 180 

gut 405 | 

qayad 335 

qays 190 I 


qaym 427, haqäma 521 
gär 194 

Kä’xn 79 

kabida 152, ft&d 182 

&u&» 122 

'om. föcZ/*, malt, kdxf 238 

mukaddüna 258 

fcufb 182, 293 

käraba 122 

äg. karbm 244 

magr. fcer'm 288 

karfasa 271 

mukram 122 

kasafa 152 

ftutäto 434 

Ä*7ä 334 

itu/tat 122 

kaläka 54 

kalaza 153 

tiklärn 66 

ifcüsä 190 

kaj&un 189 

'ir. kxf 119 

La* 48 

labubtu , *cdabbu 546, Zu55 
199, labbajjka 497 
syr. ZaZbw 296 
Zagab 271 
lagiz 271 
lagaf, laqaf 156 
äg. la^bat 244, 270 
ladunni 66 
laziqa 269 
syr. lissd 119 
li99 178 

la'alla , Wanna 221 
Zugat 251, 341 
ZagZag 138 
Zam 83 
Za# 74 

8p. Ityba 278 
Za*Za 137 

Zajäa, Zaata 190, 235 

Ma’g 270 

ta. mäni 52 

tu. map, mö 56 

mä^ard 481 

mähi\a 52 

mataba 532 

mar. mabiä 481 

tu. ma&#ar 270 

mudrxka 267 

Madanxi 76 

imdaqarra 294 

t mru*un 180, al-mar*u 268 

maraßa , marasa 235 


I Marrüd 262 
amrat, amlat 221 
martül 221 
tr. marküs 233 
mar. mdzdl 494, sp. «e- 
zeZe eb. 
tu. mätif 270 
'om. mio# 259 N. 
imdabaila 269 
mt£t* 181 
matqat 161 
ma'a 270 
Zama"aga 270 
mar. moqrdg 168 
makdJcx 253 
makinat 232 
maldga 268 
minni 66 
mindxl 153 
mundu 181, 462 
mangäna , manqäXa 168, 224 
ma#t 340, ma&tt 79, 186, 
ma*Z 262 

tl. mäs 55 (8. N.) 
mäZ 291 
maÄr 194 
mahal 210 
maixaza 272 
.Sftfcäm 221 

JVa’a 79 

naßrat , naßlat 221 
munbul 181 
narbig 232 
8p. na-sg 236 
naia'a 153 
naiafa 162 
naiala 167 
äg. «u$? 157, 199 
mun$ul 181 
naj}ar 210 
äg. syr. na'oZ 296 
ni'ma 180 
*i nfabat 232 s. N. 
na/> 337 
tu. nuf$ 

negd. naffa4 271 
naqa$a 162 
nüfar 260 

näqat 248, 257, tl. näga 121 

äg. nayyil 59 

'om. nony 52 

nih\ 193 

syr. nbra 224 

hanära 521 

nairüz 254 

U 51, 57 
*ayba*a 232 
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Ifobad 232 
*a#bä$ 278 
tu. f läbed 47 
ffadd 173 
$af. fidm 46 
äg. #idn 46 

'a#düat, ’auädin 247, 432 
jodon« 292 

ff äris 272, tu. #erre£ 611 
e ir. #ar#ar 178, 261 
yamqat 272 
tl. fösä 272 
iada'u, matyfi'un 289 
’ayfaqa 278 
47 

weWt/* 47 
aulaqun 278 
saf. 46 
*om. #enn 46 
*om. fmis 47 
'Qahab 210 


’mß#m 463 
Bt 174, 405 

meh. babre 230, bdbnt 332 
soq. bosi 206 

fti 405, 174 

Grd, ^rm 226 
gftm 174, 405 
meh. jehma 474 

meh. Doß 271 
dr']} 169 

meh. Zafölib 269 


Harbada 244 
te hmdarib 227 
hakaja 273 
amh. Add 204 
hedmat 216 

JDeAiq 184 
tafa* 340 

Mit, te IM 254, te UlU, 
tl. laitx 264 


Hati 521 

häka 503 

mahbüt 269 

habala 271 

magr. heitäla 45 

hadam 210 

har ab 210 

har ata, harada 153 

har#ala 270 

häri 268 

hazrafa 521 

syr. hassa % hassä 119 

hatara 126 

syr. halqait 119 

häU 268 

hin 45 

hufta 240 

halft, hlt 405 

märd. ha#n, tu. hüni 56, 
syr. hön 244 
hayaija 66 
hähaxmulläh 52 

Südarabisch 1 ). 

Sdß 171 

meh. Sebedit 206 
min. 8r8 234 
öaläp 236 

M'rb 226 
'd 334 
c mr, 'br 226 

meh. Galöq 295 
meh. payt 332 

Prznm 226 

meh. fanbarüt 481, N. 226 


Abessinisch 2 ). 

lasd 154 
amh. leqmöi 275 
tn. lakätU 139 
te lä#eh 139 
amh. la##ata 275 
lä'la 75, lä'lü 463 
te la$ba 227 
laß 333 

Ifale 335 


hixäka 45 
Ao|md’ 272 

I 51, 58 

Just, iesir 46, iäsiriia N. 46 
malt, iebor 46 
c om. i äl 46 
tl. iebra 
yad 333 
ifizi* 138 
malt, (ismu 46 
hadr. iela, (ilumtna 46 
Iamänin 80 
malt, iena 46 
tl. iens 46 
’ainuq 278 
malt, io# 46 
malt. ie#illä 46 
ia#man , ia#ma 3 idin 467, 
’aüäm 189 
äg. \ömm 293 


meh. QarabfU 271 
meh. qanett 174 

meh. Kdbküb 246 
Kdt 174 
247 

krm, krb 226 

Z6tm 174, 405 
meh. letöq 270 

Afjtm 232, 332 

meh. Häbu 271 
hrtn 226 


te belenä 77 
bembezU 244 
te ftamai 233 
te b^ramU 77 
barbada 226 
Aaqüe 124, 457 
benbäb 244 

te Aanti 244, &ant€ 264 
te bfxnfa^a 244 
mübär 293 


1) Sabäisch unbezeichnet; min(äisch), meh(ri), soq(otri). 

2) Äthiopisch unbezeichnet ; amh(arisch), gogg(ämisch), har(ari), gur(ague), 
te = tigre, tn = tigrißa. 
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bayqe 279 
fieg 239 
’afaät 67 

Mehher 184 

tö. Meietichy te Mdxtxk 178 
te malak%at 274 
tfi. meläd 77 
mamme'a 247 
amh. masn 274 
te merd 77 
mar8asa 244 
amh. marbät 274 
mar$ül 221 
me# 233 
meslehü 497 
amh. mesröt 169 
amh. mo8\U 228 
mashe'a 273 
har. wese* 468 
möqefr 137, 226 
maballat 220 
333 

’emna 97, 213 
te mantalle 422 
amh. mandar 67 
amh. machdkal 441 
*amd r üty ’amä'e&U 437 
ma$a# 336 

SaZös 236 
mhaqa 239 
sammara 230 
äärara 169 
saraq 213 

iarjpe 169 
sarafa 169 
’ajTän 61 
sannäit 60 
te se£an 81 
iagara 123 

llahana 226 
maräbyetät 274 
’aramsasa 273 
te ’arbabi 233 
refteöa 227, ra$dh 184 
re’es 48 
re’ejfa 505 
rekZäm 124 
’arjdm 233 

te rajim, amh. ra£m 139 
ragaza 153 
tergäf 295 

te Seläm 227 
amh. 8dlämg% 482 
tfi. saZsd 77 
8dbaqa 156 


sefreka 273 
sem 333 
8amar 213 

setnätiy samen 77, 384 
sessä 171 
8a88ala 247 
amh. söst 137, 228 
te sasse'a 247 
amh. sdga 239 
tfi. sabengerä 482 
sansal 226 
masanqötät 443 
amh. sende 228 
sendöle 163 
amh. senä£ 274 
amh. sangala 244 
amh. misikkir 164 
sak^at, saköt 156, 169 
amh. sa# 204 
sa'ama 233 
amh. 8d?en 81 
sagraZ 227 

amh. segamy segab 275 
sepd 164, te segäd 169, 276 
8aganötät 443 
ma8fen 577 

amh. Sehaläqä 482 
te ’asftät 293 
amh. äarärit 77 
te £erj*än 227 
amh. sanafa 275 
tn. soatte 204 

amh. Qamma8a 278 

amh. qambar 209 

gogg. qemäiat 173 

te qar 281 

amh. qardrit 77 

ges 260 

g“e^Z 272 

te qeblat 207 

getäre 154 

qZenndmat 221 

amh. qenabüg 275 

genöt 274 

amh. gjand 228 

amh. qZanägt 264 

qanfaba 244 

tfi. maqäyeb 275 

qadimü, tfi. beqadamü 463 

qedmehü 497 

qüafara 154 

tö qa 9 by qa$eby qe$ub 124 

Behelä 587, jeheZ 56 ,*ehe 291 
har. behrän 274 
öeZZür 220 
amh. öeZ^df 228 


amh. bläienä 279 

amh. hättet 220 

amh. bätagar 46 

te hatta 227 

te baiteba 244 

hefcer 532 

tn. bafyrayui$d 463 

bäbtUü 493 

amh. brahdn 274 

beralU 220 

te hröst 227 

bersen 226 

amh. bame}a 244 

hagt 123, hagaZ 213, 272 

betfie'ani 504 

te bannür 220 

amh. bandaräs 227 

amh. b\eta8kjän 267, 274 

mübä* 293 

amh. hö&a 279 

mab r al 273 

bezaya 515 

amh. bäzlqd 275 

T tfi. fifatdZefr 275 
amh. teZönt 228 
täbtü 463, tabtihü 497 
temälem 463, 468, 474 
*atrönö8 213 
tarf , taraf 213 
tabat 293 
amh. tarla 533 
te tandür 244 
takaza 532 
matkaft 273 

H Tafyallaia 273 
fyaria 278 
fräbehü 497 
gehest 163 
\edeg8a 504 
fteddt 237 
Jatdjpe’ 261 

JTehh 233, noÄd&t 226 
amh. nahaga 275 
tfi. nabdbäi 226 
nefrna 75 
naiata 278 
tanäe’a 528 
nöra 99 

te nös 204, 238 
tfi. ncssn 177 
te nessdZ 227 
amh. ka-\atana88a 494 
tanbäl 233 

nabar 99, amh. nabr 228, 
tfi. nahrf 227 
tn. nahs 238 
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nä’ek 272 
amh. nakasa 275 
neyäi 272 
manzer 163 
naeba 1^3 
naz'a 153 
tö, tß. näi 316 
nagä§ % 346, 431 
mangad 153, 226 
amh. nafr 227 
nefz 200 

y l 53, 74, 600 
amh. *al 176, 499 
tß. ’alatna 227 
amh. ’alaqa 275 
W 146 
’atett i 415 
'ammihü 497 
te ’etwmi 177 
y embe\a 500 
tn. ’ernbar 227 
’emmat 200 
amh. ’emmet 264 
amh. ’emät 331 
’ammaba 158, 241 
me'man 48 
War 168 

amh. ’arät 204, 214 
amh. ’ersü 214 
’araa 163 

amh. y essü 177, 274 
97, 496 
’esfentü 273 
amh. ’eföh 214 
amh. y aqqäbet 264 
’abämö 226 
y ebbr 220, 227, 352 
amh. ’ebrä 47 
*A6r«Ädm 77 
y abbasa 158, 241 
*ebn 200 
tß. y ebna 227 
amh. *a5e$ 264 
te y aba\ 233 
te ’abadü’ 48 
te y atta 174 
amh. y etege , ’ttegre 47 
’ana 75 

amh. y anasa 275, ma ne* 577 
y ensesä 76 

’enbala 496, y enbalehü 497 
Wtfa 75 

amh. ’and 67, 'andänd 439 

y enda\ 500 

’ensa 496 

amh. ’tVi^er 245 

W*d 97, 176, 570 

amh. y eküUtä 410, 457 


te y dkän 227 
amh. y a$re 279 
amh. ’e#nat, ’aftdn 228 
tß. We, amh. Wd 214 
amh. y ezger 267, 274 
tß. %yü 264 
y Iiärü8alem 53 
amh. y aidölam 291 
’ed 333, We*« 248 
te ’edde 246 
tö y adhed 241, 439 

V 227 

amh. y c$ef, y a 9 ef 273 

V 333, tö 'afa\ 233 
y efö 77 

Kehela, {ekel 56 

te kalasa 124, 133 

kelsest 153 

keVe 334 

*“erttd r 244 

te ka8ärat 124 

fowaba 152, tß. hsäb 274 

amh. fc#|d» 65 

kesdyed 434 

te Kabasd 124 

te maktaf 273 

tß. towi 153 

fciaiWfcüeft 247 

tß. Ä£aA£a5 124 

te kadama 124 

Uahaba , 233 

te $edä8-8äb 431 
teted 158 

mö&art 226, gasara 595 
#ar c 272 
ysarezö. 166 

perta 164, yestelü 497 

#a#ana 154 

amh. f tanbadde 65 

amh. f ian* 67, 245 

amh. jf andern 46, 291, 482 

ye'etü 241 

jie’da, %a y da 48 

te %aked 238 

mö'aft, ' elat 237 

te^zeft 279 

te #ad 281 

'.dmma^a 273 
te * arqab 274 
c aro5 213 
'arra*a 273 
maseb 163 
r esq 163 
mcfbaX 226 
te r cn 281 
te ta'anqafa 244 


te 'adfred 241 
c e£ 384 
r ejä/‘ 273 

te Zeläm 226 

zedafa 156, 163, lazelüfü 463 

amh. zemb 245 

xrama#a 232 

zarbön 224 

*ar’ 129 

mazbar 163 

tß. zeb *1 169 

rahd 169 

zabata 163 

zenäm 226 

amh. zanaba 226, 228 
lenafta 169, 515 
*and 164 
zange' a 244 

tn. za y %me y män 169, 483 
zeb 169 
zagaba 273 
amh. zafanaüa 228 

amh. Iebrä 47 
amh. jdneld 264 
*Vetf 241 
jjöm 468 

amh. iäza 47, 241 

Dähmama 273 
madbe 226 
dam 334 

amh. dembar 244 
te derhö, tn. darßd 256 
tö drasma 122 
amh. daraqa 533 
amh. dä 808 a 533 
daqqa mazmür 260, 482 
dibthü 497 
te dabnd 227 
har. danä 264 
denqat 244 

amh. danaqqltara 528 
dandar 226 
te dangara 169, 528 
danga$a 169, 528 
dan?a#a 169, 528 
daemü 463 
dayal 335 

dede 67, 179, 246, 334, 457 
amh. ddgby tß. dagg 334 
amh. dagtgazmäS 482 

Güehn, g*ehan , gZehnä 169 
tß. p*dZ 99 
te, tß. gaXe 99 
amh. gdef 852 
gime 123 
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amh. gemal 200 
gemürä 460 
garäfrt 169 
te garöb 227 
te geblat 207 
Gabre'el 77 
gabö 336 
tn. gebtän 238 
te gen 281 
güend 163 
amh. a*andala 244 
te ga a 204 
ge'eza 273 

tfi. görabet 291, 440, 481 
amh., tn. geze 77 
y egzV 163 

gesam 468, gesama 472, 474 


478, ’ab& 449 
'ob# 343, '“baddon 68 
? frü8 102 
'"babü'oP 215 
’ablnr 68 
ne' dar 49 

* aheb 591, t'Wbü 216 
'ohalim 103 
'or$hü 478 
’tzob 102 
' a ziqqim 215 

'tZQT 102 

'äfn# 478 
'fbad 68, abad 'fb&d 108 
ne'lbaz 49 

'afär 68, '“börannxp 52, 493 
102 
ai(>m 338 

'ächal 591, \0chel 49, t # - 
'qchlthü 216, ma^cbil 49 
*eJ 75, 497 

*#, 334, l^lghenü 56 

a/d5t 103 

a dma 334, ' a mähöp 455 
'umlal 518 

’pmün 102, Mmtiarn 474 
awwir 591, Zpnpr 56 
’emci 468 
anochx 118 
’fnps 256 

’asaf 591, ’dsi/*, 73, 

357 

’tsQr 102, tssdr 68 
102 

ha'arw 184 
ph. ’ai 215 


gaff) 233 

amh. gaddala 173 
amh. gZaddala 173 
gZaggZe'a 247 

amh. Tor 423 
amh. teqäqan 275 
taq'a 163 

amh. faqattaqa 275 

Scheqa 169 
ial’a 227 
$al\ $öla' 169 
?äbl 220 
amh. $übat 204 
amh. ?enä 220 
penäfta 515 


Kanaanäisch 1 * ). 

77 

Vse/5 418 
*tp 315, 421 
3 #d» 256 

B‘ $r 216 

baioda 103, 344, bgg'ägß 
343 

bghen 234 
m’d 369, 383 
359 

mischn. hgbxi 616 
bazä 163 
babürim 68, 363 
mibtabi 68 
bflnlm 234 

b\nihem 497, mischn. hobln 
616 

Böch 0 rü 465 
67t 74 
b*nö 465 
bap Siiön 427 
ph. B'imm 177 
barzfl 169 

b*rechap f birkqp 105 
6dltm 430 

G*bar 216, g*büra 428, 
moab. gbrt 417 
g'tä'xm 428 
yVixpgaddxUx 552 
gfäfr 108 
0ör 251 
g 0 z$lap 105 
hala 198 
g^mallim 68 


$an$al 247 
fa'ala 227 
?c c e6 273 
?a e a£a 168 
teg* 169, 239 
tarier 169, 239 
$agba 169, 239, 273 

J Fahäq 184 
falag 213 
te ferm 227 
amh. fU 333 
amh. fantara 275 
fa$#a8a 271 

Bantaleyön 53 


mäginnxm 103, 375 
Qasmü 465 

JDibber 552 

dW 216 

dajian 77 

dfl$ 34, dV&ptp 443 

ZTpiicA 241, 585 
mahHummöp 68 

JJ 0 139 
#d# 139 
jid-rdr 139 
\idlad 139 

Z"tb 216 
mizbeab 194, 202 
zäh 166 
zädön 77 

zecher 148, z 0 chür 428 
3 # ma« 170 

z*nünxm 52, z'nt^i 338 
z"tr 352 
sfyw 108, 147 
’fzröa' 215 
ztr 0 'Qnim 451 

sw 251 

bat 03 ü 55, Ja## 49, /•- 
battap üVnidda 108 
b&ii 0 pQ 465 
bochmap yada'ap 108 
balxlä 464 


1) Althebräisch nnbezeichnet ; mischn(isch), moab(iti8ch), phön(izisch), pu(nisch). 


Digitized by L^ooQle 



Kanaan&isch. 


651 


JPlataiim 246 
INiq 338, b a loqqQß 68 
kamt# 478 
mabmuddim 68 
bfynarmar 519 
frinnam 474 
h a niföp 443 
m'buspas 260 
b a m'ra 247 
berdaß 105 

qftaföß 247 
fla*im 428 
t'mfaß 105 

lad 333 
Iq 56 

jßmam 474, %amlm 74, 430 

iakda ft 465 

iullad 68, 149, 538 

n?Ä # (fü 275 

\af%ab 355 

hu9$az 67 

mutfaq 67 

ifr«cÄ 108 

/ # &*'*d 216, rtö'd 383 
itsr^hü 478 
108 

ph. \aßan 228 

K*baä 108 

552 

142, 323 
fcpcÄdh 246 
n'chünöß 143 
H 74 
kächä 142 
kikkär 247 
kiVaiim 334 
ktl\ä 193 
kamQrii 52 
k'süß 338 
hipper 552 
ftäteV 152 
k$ff 108 

M'lacha 275 
tö 74 

tön 228, m'tönd 420, t*- 
lunnqß 67 
IVi# 77 
limmad 68 
* almana 220 
Zatfm 77 

luqqah 538, %iqqab 176, 
qab 293 
Itffcd 228 

lasgn 350, m'lQiin 513 


Maßaiim 55 
m 0 *gd 49 
ma’$n 264 
3f*<£amm 251 
maddüg 267 

mäyep 251, mQßim 293, 
t'mt^d 859, 383 
m*bir 101 

mäJiär 241 (s. N.) 
mimmyfäräß 468 
ma\im 479, mpni 440 
mflab 148 

mfych 307, malchuiiQß 251, 
444, M'fchü 465 
mänä y m'naß 349 
mäsä 49 

mam'rörim 215 
mfmsalä 202 
m'ßim 333 

Naqß 251 
ndblüß 234, 382 
ne^di 198 
ned$ 184 
nadar 237 
n'haröß 292, 448 
m'nüsi 143 

a l48 
275 

nechdi 198 
nasa 153 
naftülim 234, 382 
nwanim 461 
n # <ü& 357 

nis8cß 350, ph. msßß 443 
ndsim 350, ndsQß 444, 447 
nasal 167 
ne$$q 148 

naßcUta 174, juttan 538 

STföeha 497, sTMvßecha 
498 

süs 265, 289 
s'frarbar 519 
148 

ph. «fcr 164 
ph. smlt 418 
i'sftr 613 
mispid 202 
safifib 275 

'“httddd 428 
'Wwß 444 
ind c tim 103» 376 
'iz'bönaiich 451 
' a zpr 338 

ma'i'nöß 466, m"oi$n 513 
*al 75, 497 
'#dm 474 


ph. 'Ü 498 

77 

ta muqqa 68, 149 
c w*&$ 215 
ph. *8r 133 
334 

arba\im 458 
'crel, fa ral 108 
ma^d# 60, 478 
^ 338 
215 

r att& 464, 468, td'tf baüa 
494 

333 

pe 333, ptfiivß 440 

parar 161 

Pflf 269, nifVß 49 

palmqnl 295 

pdnim 333, p'nimd 101 

ph. pnt 498 

p'qudda 428, hißpaq 0 dü 529 
p'razQn 451 
pV* 216 

para$ $*$algal 108 
piß’öm 465, 474 
maftfQh 194 

S^dtm 57, 261, 428, ?i»*d, 
?*&i*d 340 
Sjd'niiQß 77, 399 
iqMraiim 458 
tftyq 148 
ptötfa 275 
fafraq 156 

ßallahaßy 9'läba , 9'lQbiß 220 
?änt/ f i'ntfa 73, 357 
*f9'add 215 
ph. ?/?i 228 

Qfdfm 148 
q'dvranniß 52, 493 
y'hißqaddiäti, y’hißqaddiä- 
tfm 552 
qyhelfß 421 

iVum 359, t’gömd 359, 383 
qafal 154 

gotfnp 103, 198, qafön 154 
qHqrfß 164 
293 

gigdlpn 247 
gal 260 

qimmöä 164, gtmmVpntm 
77 ; 451 
qinian 77 
ph. gprt 228 
g»r*en 559 
gVdh 77 
girjd 193 


Digitized by 


Google 



652 


Wörterverzeichnis. 


ph. Qartibadaiti 101 
qftfP 190 # , q'sapöß 443, 
qas*pOpäm 215 


R$'a 334 

tqs 49, räsim 55, m'ra^sQp 
275 

ph. rbkhnt 482 
robf 228 

yirba? 149, 548, m\rba$ 


108, 147 
'argas 215 
m$i i48 
mirzab 108 
r'bob 361 
r^ja * im 184, 336 


m # ra(&)tem 417 
*drt& 355 


Hgb 348 
rfqam 474 
mprfch 381 
ra ,a nan 518 


yirpaä 149, 548 


äe 333 

safraq 156, 239 


ialma 275 
t 0 m Ql 51, 394 
sdtgn 77 

S*\ltem 194 
ta' a nan 518 

pu. saba 228 
sfat 148 
sibbglep 255 
8%a 216, s'üü'qP 103 
sibbärOn 68, mit bar 108 
sabbdpQn 68 
Sftdl 231 
t'süqä 167 
histab a #a 518 
'eskyl 432 
sfchär 336 
353 

sallämä 500 
SilQni, Seldni 52 
sdlaf 153 

sUgstäm 64, 288» ü l&Qm 
465, 474 
8ipn 333 
sämayim 479 
ä 0 ma'an 559 


'asmgrep 64 
«and 334, ianqp 444 
ph. ’*n| 215 
mit' an 108 
513 

matqay 60, 478 
$i(pn\m 430 
8aqa$ 525 
HqPöp 448 

iaria 260, S graiü 513 
Hi 171 

HP* iapQp, s 0 p% 334 
mittag 60, 478 
mattin b 0 qpr 530 

T*Vnd 216 
148 
384 
tah a ra 384 
tabmäs 238 
tabHhem 497 
txrös 384 
fchfltf 101 
ph. tkt 498 
timmörd 420 
t 0 'ala 275 



'Abä 331, 'ab 113, 3 abä- 
häpä 449, bib. 'ab i 109, 
gsd. bä 110 
talm. 'egurrä 170 
te$urtä 296 
urm. 'edamtä 234 
’Adurbaigän 203 
gal. *ähen 243 
1 izgaddä 149 
zel, jüd. 'ezel 110 
'ab 113, bäpä 243, 257 
'ett'beä 243 

frarpä 243, brä%ä eb. frrcn 
412, jüd: 'abrä 465, gal. 
böre 110 
'at 0 dä, 'aftä 160 
'iyälä 69 
> 113 
'aynä 135 

'ip 75, 111, 188, 479 
nqchul 49 
* aksidä 276 
jüd. * lü 504 


Aramäisch 1 ). 

'dll&Kä 202, altar. ’Äj* 462 
jüd. * ilmalt 265 
'd r ä 241 
W H3 
mallef 55 

'ampä, gal. ’amhd 834 
* emmbäpä 292 
'emm^äpä 251, 444 
'ämipä 415 
gal. {y) mar 110 
mand. 'imbrä 209 
'emmap 496 
gal. nä 110 

'^nüi 110, nab. jüd. ' 0 n(tä 
143, 185 
J €88ädä 69 
'ä'ä 241, 334 
'äf, 'öf 201 
'appe 159, 331 
'aTä 156 
'eftäpä 164 
arm. *aqlä 230 
'aqlänä 242 


jüd. 'Vö 504 
mand. 'arb*&ar 266 
J ardoqopä 153 
'Urhäyä 266 
jüd. J Vc 217 
'arjä 266 
'aryüpä 252 
tör. 'armötä 70 
bib. ’ar'ä 465 
bib. altar. mand. *arad 
134 

jüd. 'ett 0 dä, 'dt 0 qad 119, 
468 

tä 110, ’aitä 504 
atfä 175, gal. tön 110 
’äp$äpä 444 
ottdnö, attönä 69 

B 0 hep 53 
mand. 54 
feil, bdänä 70, 164 
feil, bebnoqtä 230 
in Komp. 482, 494 


1) Syrisch anbezeichnet; altar(am&isch) , bib(lisch - aramäisch) , äg(yp tisch), 
sam(aritanisch), nab(atäisch), palm(yrenisch), gal(iläisch), jüd(isch), targ(umisch), 
pal(ästinisch) , christlich - palästinisch) , talm(udisch) , mand(äisch) , neus(yrisch), 
fell(ihisch), nrm(ianisch), tör(äni), sal(amäs), mal(ölä). 
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(&#) büche- 843, 479 
biledrd 229 
b*ta% 74 
b'K'ar 229 
bettürä 220 
arm. feil b'nl 230 
p&lm. Böne 177 
band 265 
5&ad|d 265 
m&nd. busmä 201 
b"örä 185 

bar 230, m&nd. ’ebrä 216, 
bräßü 294 
m&nd. bar 57 
bar ’eggäre 483 
jüd. bara 465 
burk'ßä 201 
berullä 220 

b'ram 111, ehr. b Wan 229 
feil, barqul 230 
b'rößü 185, 425 
bäßar 185, 499 

Gabbü 175 

aT>eUä 175, gubne 201 
bib. gubrin 428 
g*baryößä 217 
gaggmßä 247 
g'Sßlä 202 
338 

ehr. g'zwrßä 293 
g’hech 134, 242 
gxilä 247 
neus. g’&ilä 277 
galbaftärä 170, 229 
jüd. 203 

227 

galafdne 170 
galla8, gilas 170 
jüd. geVintä 230 
jüd. glpqär 170 
p&lm. gmfßn 170 
mand. gumlü 201 
gumre 201 
gennesiä 173 
g‘ r äßä 349 
g"a\ 242 

gfettä 175, gufne 201 
m&nd. girgUä 230 
gurbä 242 
gusmd 201 
gisrü 149 

Debä 49 
debbä 199, 341 
m&nd. dubiä 201 
daggd 230 
mal. dadoönö 294 
dahbä 205 


jüd. m'&Qran 203 
tor. dazkara 170 
jüd. 238 

jüd. dkfeb 316, nens. dtfi 
135, 316 
m&nd. dtil 109 
den 110 
md%(n)tü 175 
Dajß'näiä 78 
mediärä 194 
mal. mdukkel 70, 135 
n&b. dkrQn 143 
jüd. dlämü 230 
dalmä 500 
jüd. d'lusq'mä 238 
dalqubld 291 

feil, dimmä 69, m&nd. y edmd 
217 

d'mech 337 
dunbü 201 
m&nd. dandem 230 
jüd. da'daq, dard'qe 247 
m&'l. dappäpö 70 
m&nd. dufnä 201 
daqd 0 qe 440 
arm. d*ränü 52 
jüd. d'ra' 237 
jüd. d*raq 237 
arm. darqul 230 
jüd. dasää 179, 334 

H*bdltä 45 
nab. Ha$rippa8 234 
Äa# 57, 243, 252, 

neos, hü#ä 54 

jüd. * # Ä* 252, 618 
jüd. jShach 596 
hatfä 243 
hä\den 59 
mand. ha\me 279 
m’haimanßü 147 
mand. hambel 245 
hänä 135 
hendeqfignä 243 
mand. happiqä 243 
jüd. HafHqe 243 
hupaßiaqnü 157 
mand. 277 
jüd. harhfrrin 203 
Adrta 325 
h*römd 276 
ÄöriamtT^ln 325 
Ädsa 1 19, jüd. Aastä 78, 1 19 
mand. haUtqä 243 

j7<Jle 139 
jüd. 139 

139 
139 


jüd. f taßrän 139 

Zifä 348 
m&nd. zaba 134 
zabnd 230, z 0 ba(n)tä 175 
jüd. eibbürd , m&nd. zinbürä 
134 
166 

m&nd. *aA5d 134 
sam. zahr 170 
z'xäda 166 
m&nd. zachrä 134 
mand. z*mä 134, 334 
jüd. zimnd 170, mizz'man 
lizman 468 
zamen 246 
zengTftr 227 
zanzel 229 
ma'l. ’ez'üf 295 
z 0€ ör 185, 351 
ma c l. zappen 70, 135 
mand. zafrä 78 
m&nd. ziqlä 134 
m&nd. ziqnä 134 
arm. zerqtfä 238 

HDä&i 277 
m&nd. babb'iabbü 173 
bu£rä 338 

had 243, 257, 484, b’däde 
242, 439 

Vdü\e 428, bib. b a dm 479 
b'dürajfiön 497 
hqßä 265 
balböäay 493 
fraftyi 277 

fcftpär 251, feil, byärä 70 
'cßyzayzi 619 
b&hurßü 247 

49, tor. 'aßtißö 217 
bd&aß mißt 343 
jüd. haiiech 242 
fctäntä 252 
bekkä 175 

b'läfayhön 497, tufrlüfä 185 
j # ma c , 135 

bamtalläitä 231 
bannä 242 
mal. frappözä 70 
ba&d 177 
277 

Berta 337 
frer« 242 
b’räbd 260 
arm. harbeg 208 
Harr*nüiä 78 
jüd. ftarpd 248 
Harqel 170 
bariuftd 277 
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Wörtemmichnis. 


’abiämipä 216 

T'ben 606 
fi ma% 296 

fellälä 69, mand. ftdlä 203 

ZaZ, tob 111, fld*e 428 

neus. tlesar 230 

tlürä 231 

jüd. tinnärä 231 

tupp'ßä 201 

tarte§ 616 

t'rönä 185 

I bib. H&el 234 
jüd. Jubb'qä 185 
idä 333 

mand. neos, yädlä 276 
iäa' 46, 601, 604 
y(h)ab 56 
jüa. ihbü 242 
yahlä 242 
neus. iüyel 291 
iaymäßä 266 
feil, iiziqpä 47 
iabfä 242 
ilef 47, 592 
tmäm 74, 474 
feil, yimmä 47 
maymäßä 266 
maynaqpä 147, 199, yänesqä 
296, mand. yänqä 78 
yaqundä 153 
mand. yar 67 
jüd. Iord'nä 203 
*dj5 314 
yattirä 493 

K*bäye 428 

’achbär 216 

mand. fcadjpd 238 

neus. käyednä 217 

feil. fctfdrd 70 

k'#äp 315, 496 

altar. k*(al 239 

altar. 239 

urm. kekä 69 

hol 202 

kalfülärä 230 

jüd. klum 111 

klüsöqlörön 231 

feil, kummä 234 

k*m$nä 353, jüd. kamen 246 

k"an 468 

kfanpä 147 

k'sästä 164 

har 325 

altar. &ar«e 239 
’epkaäsaf 152 
kottinä 255 


2/&ä5'nd 229 
mand. Z^rd 231 
mal. eZÄeZ 294 
targ. Züfhd 229 
jüd. ZöZ'&in 247 
lölärä 229 
lümä 229 
Z # tf# 315 
jüd. labech 246 
Za$£d 230 
Za# 235 
Zam£a 229 
llnöfar 229 
tor. larval 231 
lesäänä 69, 330 

ilf feU. \?md 217 
mänä 379, feil, ’amänd 217 
jüd. .dftdjafid’e 78 
midda'am , meddem 111, 329 
feil. m*z&'ä 229 
jüd. mözanyä 458 • 
mez*rä 170 

ro # ftd 242, m'böpä 349 
mebb'dä 175 
m*bötä 185 
m'bär 78, 241, 468 
meßülöpeh 498 
maiiä 4 ?9 
felL mild 230 
mekkä 175 
mand. malala 231 
m*lö#ä 63 
malpönä 266 
rodn, mön 201, 326 
mänä 135 
Vman bay 494 
m*nöp& 349 
mand. minile 229, 430 
m'necppä 69 

jüd. marg'lißä , margänißä 
228 

mertßä 384 
jüd. marda'ap 170 
jüd. mu$k& 201 
mal. mottä 70 

Nä$ah 343 8. N. 
mand. nährä 78, jüd. n # - 
hörä 351 
tor. ’apnib 582 
arm. na%8i 205 
n*bef 536 
talm. nabmä 229 
nabäir 208 
arm. näye 54 
mal nakMb 70, 135 
n’chd 229 
n 9 chqp 277 


mand. nongWä 245 
ndw**d 247 
ne'mPä 198 
nanterd 229 

nyoZ 595, mappuipa 201 
»eäfc 69, felL enit 70 
netteZ 291, bib. stntti» 174 

615 

sebbcdpä 231 

bib. 8jfal 526 

«•Bar 230, sTtarßä 276 

feil. Süräyä 249 

sHütd 78, 164 

’e^Zrattjä 216 

jüd. stb 614 

mand. säymä 279 

m 0 8äm b'reää 483 

tor. 8%siöpä 443 

tor. ’isfcfnö 70 

«emmdZd 158, 394, mand. 

’esmdZä 216 
feil. 8möqä 70 
sannar 231 
mal. santüqä 135 
sefyäpä 444 
feil, spädipä 276 
'espüdä 276 
«7l(n)Zä 175 
safsirä 66 
«Vag 199 
«agbeZ 164 
saqqüfä 169 
sarheb 164 
«arsef 516 
ma8ürqä 217 
«a#d 147 
bestar 154, 202 
settärä 69 

'Abdeä 519 
"dammas 119 
e eddänä 69, jüd. 'iddan 
V'iddan 468 
r azziz 69 
mu'*7d 201 
'aarar 519 
bib. c #d 338 
V'enay 288, r aynen 519 
bib. VZZa 465 
'tll%p& 69, 362, 'ettäy 362 
r äZam 474 
bib. r am*ma£a 218 
"ma? 237 
e änä 49, 196 
"neefüre 483 
*eqqä 175 
'ttqb'rä 166, 201 
ftg. r qhn 455 
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ehr. *ar 266 
* urlä 338 
"rat 237 

Pg 234, 277 
pird 341 
paßd 333 

mand. pu$dümä 276 
Vfüß 833 
pHagrä 157 
'ett'pia 169 
mal. payßä 169 
feil, pelä 230 
palm. plhdräpä, fid.plhdrin 
229 

p 0 lat 276 
plfqtörä 229 
jüd. plater, pUönn 229 
jüd. plümanfar 229 
plsöra 229 
pummd 474 
sal. penni 234 
pend 0 qd 153 
pustä 201, 425 
feil, pesrä 169 
’efsdrä 269 
pe'rü 198 
nab. pqdgn 143 
p 0 qaßä 169 
feil, päqartä 277 
*afre& 161 
purdisqä 238 
jüd. pruedür 170 
neus. farmö 229 
femlßä 415 
Pursä \l 203 
partöpä 166 
purq 0 8ä 156 
neus. partel 245 
purta'nä 203, 277 
p'saf 164 
mand. pap 169 
mand. p 0 ßülä 169 
nrm. ptänä 70, 154 
putt 0 qä 157 

8 tatbißä 426 
tcdaffiön 497 
paftnä 220 
jüd. türä 169 
taüa * 53 
SaidVtäjä 78 
349 
tlftä 208 
t 0 löhißä 220 
feil, t'länißä 229 
tambar 208 

135, 237 
täpönä 169 


tettä 870 
tettlä 247 
pVicÄ 135 
ter'ä 237 

tor. Qubdö 170 
luqbal 185 
q 0 Mä 277 

luqdätn 185 , q'dämajhön 
497 

jüd. qazdür 170 
qatfüpä 155 
g?ar 154 
arm. qäye 64 
mand. gajnd 279 
qelbiqärä 229 
ga/Ji/ 69 
qelltßä 293 
ga/md 275 
qalqümä 178, 230 
qalqantön 178 
mand. aammeh 173 
mand. aqamrä 164 
neus. gdnür 229 
qanaras 229 
qestä 237 
cbr. qestrd 202 
qeströmä 265 
qoppendyärd 175 
mand. ’aqafrä 134 
g # $Ö*e 428 
qeq 0 nä 247 
jüd. qurdtyaqos 203 
qardälä 231 
jüd. qurdüm 203 
jüd. qiryaüä 249, 262 
qai-fisä 169 
ehr. qarfa c 237 
gurjd 427 
qarmäld 231 
qurt 0 ld 185 

mand., syr. gargeZ 230, 231 
jüd. qurqis 203 
qarqa* 247 
ga&a 261 

gestä 192, 202, jüd. qaMöß 
443 

ga£ 154 
qdßä 154 
qattärd 154 

bib. JK#|i 293 
raäd 334 

jüd. turb 0 \dnd 203 
mand. *arbech 276 
r'&d/d 231 
Bdbbülä 229 
jüd. murd 0 id 203 
r'Aef 53, retyd 198 


ÄifceJ 229 
neos, rä^ölä 229 
bib. rim 614 
raj*rT> In 247, 440 
rebmßd 198 
rd* 217 
jüd. rlr 614 
reiä 202 

r'eÄt&d 427, ’arJfcüta 217, 
jüd. *arkübßä 276 
tor. ramftül 231 
'armalpd 220 

jüd. rwmid 201, tor. ram- 
lui 293 

jüd. ra r# |^dn 78 
mal. rappd 70, 186, tal 
repä 69 

mand. r 0 qlhä 243 
’urqaßä 186, 217 
mand. rusumä 218 
urm. ruätd 205 
r'ßeßä 353 
r 0 ßtmä 276 

bib. Slm } äümap 614, yitt*- 
iam 616 

Sei 55, toxälä 53 
Sebbaltd 202 
mal. äobnä 280 
iub'd 201 

Se^dd 164, urm. 8ädä f feil. 

sedd 229 
mand. sedqä 238 
saddar 223 
tesyipä 202 

arm. iüld 230 

mal. Sünlßd 230, 265 
8üqä 205 
jüd. sösabpä 247 
$a#s'mdnä 247 
526 

jüd. 8tßä 333 
jüd. 8 0 yöl 53 

jüd. S 0 \el 53, mand. m 0 iayiel 
54 

jüd. iet% 119 
jüd. s 0 yar 63 
iesaltä 247 
arm. stkvänd 237 
’affca/* 202 
idkkar 526 

ä'laddä 426, mand. 8 0 landd 
245 

nab. 143 
mand. 8üUpd 203 
jüd. sluppd 205 
Salpuptä 229 
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W Örterverzeichnis. 


bib. $um 200, i *md 333, 
feil, fimmä 69 

8'maüä 479 
sumnä 201 
palm. $amr*fä 66 
iemiä 202 
tebneüä 202 

ia(n)td 175, 334, arm. 

im 69 
feil, ünne 69 
jüd. ian'na 78 
ienn'bä 69 
mand. ianid 78 
iunndrä, iurränä 231 
Y# #, 4n*ä, tor. tust"önjfl 52 
i'fal 202, feil, ieppöld 69 
iufnvnd 201 

i'qäqä 78, jud. * eiqäqä 217 
ehr. iurb'ßd 203 
feil, iaregmä 230 

arm. i'räyä 229 
tor. tiivönö 230 
iep 171, ’eitd 334 
ießiä 334 


Ibilu 338 

dbätu 152, übbit 55 
adannu 199 
adnäti 154 
nandaru 178, 246 
uddii 55 

ej*a, aj*a/u 139, 140 
a#£Zu, amc/w 140, 166, 231 
izib 494 
uzunu 219 

ifibaz 113, 243, 586, nan- 
buzu 71 
eZtdu 160 
i%dtx 314 

ikkal 55, 586, akul 199, 
täkul 49 

nankullat , takkaltu 178 
ikkimu 234 
ul 203 
t'Zu 334 

altfc 199, ealft'X: 127, dfö 
panütu 483 
amlu 334 
immiru 234 
amiala 294 
annabu 177 
enetfu 231 
w« 205 

äpt7 iarrutu 483 
epiru 219 
epeiu 166 
efepu 273 


meitüßä 202 



iepesse 483 
mal. £a#ar 70, 135 

Tämä 79 
tätä 175 
rba c 533 
tafä 277 
jüd. türbdlä 229 
jüd. tub/d 277 
mal. tubbönd 135 
thxß 353, 494, fbößajfvön 
497 

jüd. tajda 466 
tefrd 277 
mal. pid 257 
tlgärä 230 
jüd. t'iömd 79, 186 
mal. tikkjflnä 135 
t'chtu 532 

jüd. tammd 465, tor. tämä 69 


*eßmäl 468, 496, feil, tüm- 
mäl 69 

mand. tumri 201 

jüd. tamne 78 

jüd. ten*ttä78,urm. tenä 265 

ten$ai 251 

mal. tenjö 265 

teniäntä 252 

mal. iafna 135 

mal. tepsä 135 

t'rin 230, 468 

tarbanqä 230 

jüd. turg'mänd 203 

mal. Ürehmä 135 

jüd. tar&hön 249 

jüd. turmäl 203 

mand. tarmidä 230 

türm 9 sä 203 

mal. matrastd 135 

tar'ä 276 

Tar'atte 242, 265 

arm. tarqel 245 

Tartäie 276, Tart'räjfi N. 


Assyrisch - babylonisch. 

egZu 277 
urru 70 
urtu 71 
armu 231 
amu 128 
«r?tiu 202 
atfu 282, 503 
eiiu 173 

a&u, altu 71, 114, aiiatu 
294, 410 
tfdu 154 
aiaredu 483 
iUu 333, 421 

.BeZu, ibeZ 51 

bubälu 128, babüläti 230 

bu£mu 201, 234 

bin* 230 

bit ildni 483 

billüru 220 

bus8uru 166 

baiü 495 

Gablu 170 
ugalbü 71 
grifpnu 201 

Dägil t$?uräti 483 
daddaru 247 
daku 57 
dä*iiu 56 
cZaZtu 334 


damiqtu, diqtu 138 
duppu 201 
dapäru 152 
diqaru 278 
durge 153 
ctäpa 154, 278 

(V) Täliitu 383 
uübu , usläb 116, 603, «ubta 
201 

uyaisir 54 
iitu , u#u 497 
uttar 55 

ZäVru 57 
zikaru 202 

*umbu 245, zimbat 165 
zumru, zurru 138, zammeru 
203 

zuqaqipu 247, 368 

Habc^illatu 231 
frä’tri 55, $aj*tru 57 
bittu, bHu 115, 127, 159 
bakämu 128 
banfü 165 
bin$u 245 
bapäru 128 
barimtu 128 
burd$u 128 

Tebi'af 55 
f«#a 139 
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(J)umandiii, umldib 54 
itnnu 74 
u$a8$ir 54 

Kdbsu, kabäsu 166 
kabtu, kabdu 152 
kakkabu 246/7 
kdllätu 294, 410 
ktlali 334 
kalmatu 275 
kangu 153 
ikribu 234 
karmu 278 
kursü 245 
karäsu 219 
kasdäti 278 
kusäupu 152 
kuttinu 255 

Liblipu 234, 338 

lübdr 237 

lädiru 55 

Za#ü 139 

lafru 128 

Za&ru 231 

Ulätum 256 

ZtZZüZu 173, 247, 398 

limid 203 

limnu 56, 484 

aimattu 220 

tZgü, ilqiüni 55 

Zaeiu 56, 501, uZa’iiu 501 

Ma'du, mu’du 49, ma’aeet 
205 

mifyrät 498 
imtu 234, 376 
milu 115 

maltakdl , martdkal 231 
marö’a 476 
aniurriqänu 140 
mar$u 140 
miselu 186 
umaibr 605 
mutu 333 

Näräti 292 


275 
my 232 


inarru 70 
imbubu 234 
nabäfru 128 
nabultu 201 

naddnu 153, inaddin 70, 
inamdin 71, 113, 245, 
idni 266, inni 596, man- 
dattäte 443 
muniftbu 7<) 
naf«ärtm 140 
anyust 114, 166, 219 
nazäzu, uiziz 259, 596 
inzabtu 234 
nein 231 
nmmaiiu 231 
Nannaru 159, 231 
napistu 337 
na$ir 203 
ntgu 140 

Sabäsu , sabäsu 237 
lägt* 205 
neig 239 
eleu 256 
üuluppu 205 
samsu 237 
sinündu 153 
sanäqu 239 
eieeiwM 247 
ettjir 164 

Pü, |rä*u, j)dtu 333 
pateru 203, ipfiru 234 
2>anü 333, j>anät 498 
ymrfu 203 
puragus 231 
piridu 186 
paäfyu 278 
pdtiat, petitim 55 
iptinu 234 
pitequ 186 

5u$u 128 
pt^ru 231, 338 
?umu 115 (s. N.) 
fumbu 201, 245 
9 %ndu 165 


Altägyptisch. 

mt 333 
«!». *tlf 333 


Qamüy uqammi 617 
qaqqadu 247 
qaqqaru 247 
qurebu 203 
qaitu 190 
qatdbu 154, 239 
qatun 154, 239 

Mämu 55, naräm 51, remnü , 
ramnijfl 78 
ruqqu 70 
reeu 49, 202 
raggu 231 
ragäbu 153 
rütu 295 
rafrämu 128 
rafiäpu 128 
rapäsu 231 
riqqu 338 
raqraqa 138 

Sa’dlu 55 
seretum 256, 294 
Sag&nu 203 
asgandu 114, 219 
sigreti 231 
eu u 333 
e v <i#ü 139 
ee&iru 128 
iakänu 522 
bkaru 336 

eeZöeä 202, §aläseri 266 
äumu 201 

abneu 55, eamtt 58 
Samfyätu 294, 410 
8umelu 201, 394 
ea(n)Zu 334 
e v epu 159 

ueparu 201, iiparu 269 
i&qwr 166, 206 
äurmenu 186 
iäiö 314 
eüiu 171 

Ta-a-amtu 65 
tu’ämu 79 


ejrf 332 


Brockelmann, Orandriß. 
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Nachträge und Berichtigungen. 


S. 2. Geologische Gründe für Arabien als Urheimat der Semiten fahrt 
L. Caetani, Annali delF Islam II, 2, Milano 1907, S. 881 ff. an. 

S. 3 § 4. Die Sprachen der Nubier , der Haussa und der Falbe sind einst- 
weilen wohl noch von denen der Hamiten femzuhalten. 

S. 4 § 5. Ebenso wenig überzeugend : Hermann Möller, Semitisch und Indo- 
germanisch, 1. Teil, Konsonanten, Kopenhagen 1907. 

S. 6 § 9 s. aber E. Meyer , Sumerier und Semiten in Babylonien , Abh. Ak. 
d. Wiss., Berlin 1906. 

S. 13 § 14. Noch ein halbes Jahrh. älter als die Zingirliinschr. ist die von 
Poonon (Inscriptions sdmitiques de la Syrie, de la M&opötamie et de la r^gion de 
Mossoul, Paris 1907/8), entdeckte, aus dem Anfang des 8. Jahrh. stammende Stele 
des Königs ZKR von Hamät und 1/8, worin er namentlich von seinen Kämpfen 
gegen die Liga spricht, die Barhadad, Sohn Hazaels, König von Aram, gegen ihn 
zustande gebracht hatte (vgl. Nöldeke, ZA. 21, 375 ff.). 

S. 14. Albert T. Clay, Aramaic Indossements on the Documents of the 
Murashu Sons in 0. T. and Semit. Studies in Mem. of W. R. Harper I, 285 — 322. 

S. 15. Eduard Sachau, Drei aramäische Papyrusurkunden aus Elephantine, 
a. d. Abh. d. Kgl. PreuB. Ak. d. Wiss. v. J. 1907, Berlin 1907. 

S. 26 u. Südarabische Expedition VIII. Der vulgärarabische Dialekt im 
Dofär (Zfär) von N. Rhodokanakis I, Wien 1908. 

S. 33. Das Machwerk von L. Mahler hätte ich hier nicht genannt, wenn 
es selbst oder die Besprechung von M. Bittner, Allgemeines Literaturblatt, XIV, 
Sp. 654 — 657 mir rechtzeitig bekannt geworden wären. 

S. 44 § 35, 1 Anm. 2. Vgl. noch A. Cuny , Essai sur Involution du conso- 
nantisme dans la Periode du s^mitique commun MSL. 15, 7 — 31. 

S. 46 i. Der leise Einsatz hat im Verse sogar Zusammenziehungen wie märe 
3 agrä > märagrä Jacob Sar. ed. Bedjan I, 389, 7 und men *a\kä > m'najjkä eb. II, 
439, 20 zur Folge. 

S. 461. So schon iäsiriia » Sklavenmarkt« b. al. Mu'tazz 1,91,3. 

S. 52 c 8. § 247 B b a Anm., d. s. Meissner, Ass. Gr. § 75 o. 

S. 53 f so noch hebr. mül > mischn. mabal »beschneiden« Frankel. 

S. 55 Z. 1. mü8, 8. Nachtr. zu S. 418. 

S. 67 cca s. I.Guidi, Sülle reduplicazioni delle consonanti amariche in SuppL 
period. delT arch. glottolog. Ital. U, 1893, S. 1 ff. 

S. 68 Z. 2. bafyürim s. aber § 156b; ee dazu phön. Ägylla «Rundstadt«? 
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S. 76 p. So erklärt sich auch ar. fijät > t\\ät »Ziele« (Lebid 17, 25), zu dem 
dann auch zuweilen der Sg. statt t%{at gebildet wird. 

S. 79 z. Bä*is »Kapitän« schon bei Ihn öubair s. Gl. 

S. 82 b. Vgl. G. Kampffmeyer, Untersuchungen über den Ton im Arabischen 
I, Mitt. Sem. or. Spr. XI, 1 — 58, dessen theoretische Deduktionen mich noch 
nicht in allen Punkten überzeugen. 

S. 101 Anm. 3. Eine Ausnahme macht noch hannim$ 0 *%m »die sich findenden«, 
das nur in Pausa die lautgesetzliche Form hannim$a > im zeigt, während es sonst 
regulär nim$aa und nim$aQp wie nQladim, nütkabim heißt. Außer in 2. Chr. 
5, 11 und 35, 17 folgt auf bannim$ 0 *tm stets eine Präposition mit Dependenz; 
haben die Punkt&toren nach dem Muster von M mfrap baqqäpr eine Art St. cstr. 
andeuten wollen? Vgl. S. 108p und ha’öv'rQß b$ß hä^lghim 1. Chr. 9,26 (s. 
Philippi, St. cstr., S. 39). 

S. 115 ißß. $umu »Durst« gehört wahrscheinlich urspr. nicht hierher, sondern 
steht für *$umä*u, das, nachdem es lautgesetzlich zu $umü kontrahiert war, die 
Neubildung ^umämu (s. S. 347) hervorrief. 

S. 121 y. So wechseln schon altar. qasaba und ’aäaba »mischen«. 

S. 123 d. In Dofar wird jedes (dg >) ig , wie (ga >) gi zu % , vgl. yih »Ge- 
sicht« Bhodokanakis 10, 5 , tihä »sie kommt zu ihr« 37, 5 , yefrarrini »er bringt 
mich heraus« 44, 1, rtl »Fuß« 47, 28, Jicri »Satteltasche« 81, 3, m 'a##i »gekrümmt« 
90,9, §iräb>iräb »Dattelsack« 106,18, galä>ilä 113, 16, iyähcr »Edelsteine« 
180, 7 usw. 

S. 125 1/J, 8. aber Ruiicka, ZA. 21,293—340, dessen Argumente gegen ein 
ursemit. g mir aber nicht durchschlagend scheinen. 

S. ISOß vgl. aber schon Atarsamain als arab. Aussprache von Atarsamain 
KB. II, 214, 290, KAT 8 434, E. Meyer, Isr. 241 (mit andrer Auffassung), sowie 
die Namen der Könige aus der 1 . bab. Dynastie, wie Samsu-iluna , s. Lehmann, 
Zwei Hauptprobleme 163, E. Meyer, a. a. 0. 297. 

S. 131 f. Vgl. Qäli, Amäli H, 36/7. Diese Lautsubstitution kam nach Bar- 
hebr. , Gramm. I, 206, 24 auch in Palästina vor und ist noch in Pofar häufig, 
wie ße^qäniia »obere« Rhod. 1, 13, ßirsän »Pferde« eb. 14, 15, fyalßu »nach ihm« 
20, 6 usw. 

Eb. ha vgl. higäz. salg ZA. 21, 60. 

S. 132 ka vgl. taqajig<fa > taqaj&ala »seinem Vater gleichen« Littmann, 
Bed. 43, 20. 

S. 143 e blröß ist zu streichen, s. S. 448 N. 1. 

S. 145 ß vgl. schon tunn, vulg. tinn Hafägi 151 u. 

S. 146 Z. 5 add. : und im freien Auslaut abgefallen. 

S. 153 da vgl. noch altar. faraza »scheiden« mit syr. p 0 ras. 

S. 157 § 56 a Anm. 2. Im Arab. ist mn > mm assimiliert in dimna > dimma 
Bibi, geogr. IV, 192. 

S. 158 e a *asta > ’assa im Kaus.-Refl. 

S. 160 § 57 a vgl. Dü *l-ßezen > El-Iezd bei Laxe-Zenker HI, 29, Völlers, 
Leipz. Kat. No. 630. 

S. 160 § 58 a vgl. ar. r inda »bei« mit hebr. 't mmädi. 

Eb. bß zu streichen, vgl. S. 222 n. 1. 

S. 162 o vgl. mafyaga und nabdga »coitieren« Qäli, Amäli I, 138, 4. 
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S. 163 v d> t vor duftn > r om. ifjin »Hirse«, Reinh. 41. 

S. 164 gß arab. ’isb > syr. ’eebä »Schamhaare«. 

8. 167 ca so schon ?urra »Nabel«, Dozy, Bibi, geogr. V gl. 

S. 168 y ebenso ballüga = bälüzä, Almkvist, Kl. Beitr. 406. 

S. 173 £ *gadpu > agappu »Flügel« (Haupt). 

S. 174 £ Anm. Vielleicht ist aber Dag. f. conj. auch anabhängig von alter 
Assimilation durch Enklisis entstanden, 8. Littmann bei Kahle, Der mas. Text 
des A. T., S. 108, Haupt za Esth. 6, 13 (0. T. a. s. St. L m. of Habpeb n, 163). 

S. 175 rj. So wird im Syr. oft aach m einer folgenden Labialis assimiliert: 
avfjtßolfj > subbUä »Ration«, g'rcmpiläiä > g*repp%lä\ä »elfenbeinern« Anecd. Syr. 
HI, 4, 22 (S. Hoffmann in Scr. sacri et prof. Ul, 394), xvpßq > kubbä (Lagabde, 
Ges. Abh. 54, 14) ampulla > * appullä . 

S. 177 § 61 c. So auch arab. &a#r > jüd. £ar?d > syr. »Lende« (s. 

karzg. vgl. Gr. g 47 a ß), neue, kursä > käsä »Bauch«. 

S. 178 § 66b zwischen Labialen: basmala > mismal Dofär 46, 26. 

Eb. d Uvia > syr. nin*d. 

8. 179 a Anm. s. § 61 aa Anm. 1. 

Eb. b a. Diese Assimilation auch in der Erzählung bei Iäqüt IrSäd I, 403, 8 ff. 

Eb. c. daisd liest Fraenkel schon in Pap. BerL I, 7. 

8. 185 g Anm. Ob in *dami > syr. dem »mein Blut« der Wandel a > e auf 
einer Assimilation an das I oder, was wahrscheinlicher auf einer Wirkung der 
Sonoren (s. g 273 F Anm. 1) beruht, ist nicht zu entscheiden. 

S. 187 ga vgl. noch * eß »mit« § 227 Ah. 

S. 189 Z. 10 vor *ka%^un erg. und regressiv. 

Eb. &. <?u#ai'cU »Gütchen« b. al-öaqzi ’Adkijä’ 48apu. 

S. 191 da vgl. kurzg. vgl. Gr. §37c. 

S. 193 §71g 8. kurzg. vgl. Gr. §37f Anm. 

Eb. §72 b. So erklären sich auch voqelov > ’appirjfin und Bin\am\n neben bpi. 

S. 194 § 74 aa Anm. 1 mizb$gb- 

S. 197 Z. 5 vgl. ma'eyn »Geschirr« Dofär 67, 24 , delfreyn »jetzt« eb. 69, 3, 
he f »er« 72,3, hey »sie« 75,16, sem'a # »sie hörten« 75,20, ter'ey »weidet« 
77, 2 usw. 

S. 200 d. äth. gime (ar. ga%m) »Nebel« > amh. güm. 

S. 201 § 76 a vgl. span, cifravy »malenconico« Petr. 304, 34. 

S. 206 Z. 4. Umgekehrt scheint q vor t zu k geworden zu sein wie in Iriritu 
»Gastmahl« von ^qr% (== arab. qyran »Bewirtung«) im Hebr. entlehnt als kprd (s. 
Jensen KB. YI, 1, 430); so dürfte es sich auch erklären, warum die Keilschrift 
das besondere Zeichen für qi so selten verwendet. 

S. 207 by zu streichen, vgl. Pratobius, ZDMG. 61,755. 

S. 215 ßß. Nur durch Metheg ist diese Nebensilbe angedeutet in ri$*fap 
Esth. 1, 6, durch Fehlen des Dlgöi lene in 8ar*bU eh. 4, 11, 5, 2 (anders Haupt, 
0. T. a. Sem. St. in mem. of W. R. Habpeb, H, 153). 

S. 217 y so aach nach einer Velaren in tuffap Dn. 5, 20. 

S. 222, 20. Ausgedrängt ist das 1. r in tovq(i &Q% r\s > fümarfy oder das 2. in 
furmäb, turmüb (B. geogr. 4, 6), daraus vielleicht durch Metathesis »stolz« , 

Huabt, JAP., s. 10, t. 11, p. 158. 
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S. 223, 3 , so noch kirän = syr. kennärä »Laute« (Barth) ; daß das Wort 
echt semitisch sein müsse, wie B. meint, folgt aus dieser Gleichung natürlich 
nicht ; denn solche Dissimilationen sind ja gerade bei Lehnwörtern erst recht häufig. 

S. 223 d, 1 a l > r nach $ (s. § 84 a ß) soldo > #ürdi in Sfax Narbeshubkr 5, 22. 

S. 2241# frUm > früh »Weiberfreund« (Qäli II, 132, 10). % s. S. 609 n. 2. 

S. 225# so auch magrtb > ma'rxb »Westen« Dofär 96 u, ga{r > 'er eb. 113, 12. 

Eb. x gehört zu 1 : dafür ist zu setzen m > f vor n in manbür > fenbdr 
»Nase« Dofär 12, 6 (dazu mehri faribarüt gegen § 248 A a). 

S. 228 1 ö. l> r und r > l nach $ (s. § 84 aß) arab. silmlat > fars'ra »Kette« 

ass. iigrtti > ifcal »Haremsfrau«. 

S. 2291 so noch rä$e$ > rd’es »merkt« (Maclean). 

Eb. 2 a bab. tarlugallu > syr. tamä$lä »Hahn«. 

Eb. y. So noch syr. p'char, aber * parker > parkel »fesseln« und nach einem 
Zischlaut bibl. ar. hiitaddar > targ. histaddal »unruhig sein«. 

S. 230 Anm. Zu bmt s. kurzg. vgl. Gr. § 47 g ß, zu babürim eb. § 64 e. 

S. 232 b ö lies minfabat > Hnfabat »Labmagen«. 

S. 234 h lies *pa& > p 0y e > pe. 

Eb. § 85 lies 85 A. 

S. 235 Z. 1. Nach dem Kommt, zu Naq. 51, 104 war dieser Lautwandel den 
Tamlm eigen. 

Eb. £ so auch dtöget »bin in Enge« Dofär 72, 10. 

Eb. t $ > t vor 8 : pers. gasmak > sasmak > tabnak »ein Gewand« A. Müller, 
Gl. zu b. a. U§. SB. Bair. Ak. 1884, S. 938. 

S. 237 d# d>g nach t : arab. tadbir > tor. tagbir , sal. tdgbir (Nöldeke, 
ZDMG. 37, 605 n. 4). 

S. 238 § 86 f. k > t vor g in arab. $a/aqa > tigre kalqa (s. g 45 ha) > talqa 
»schaffen« (Littmann). 

Eb. § 88 so altarab. qa$? > qass »Brustbein« in Galen’s Anatomie ed. Simon 
pass. z. B. 84, 14. 

S. 240 y so ’a’immat > * ayimmat »Imame«, aber bura’d’u > burd’un »un- 
schuldige«. 

S. 241ha s. § 39 i. 

Eb. i Anm. Eine andere Etymologie bei Haupt in 0. T. and Sem. Studies 
in Memory of W. R. Harper (Chicago 1908) I, S. 159. 

S. 245 fy so auch ’att'ßä > ’ant'ßä > ’att'ßd »Frau« und arab. 'ufuZ > 'arfd 
»nackt«. 

Eb. e Anm. Wie in arab. d umüb und bumus ist rr > m dissimiliert in 
syr. pames »zuerteilen«, wenn es mit G. Hoffmann von p'ras abzuleiten ist. 

S. 246 Be ass. usazzie > usdziz »stellte«. 

S. 249 g 93 a so wird gadyun > gadun »morgen« das dann gadin und gadan 
nach sich zieht. 

S. 250 f. *i > ffti in tih, PI. PL ’atdyih »Wüsten«. 

S. 251 h s. kurzg. vgl. Gr. g 55 A d Anm. 

S. 259 c Anm. Ein ähnlicher Vorgang führt im 'Oman, von mimsat > miatf 
»Kamm« (Reinhardt S. 50) mit Überführung in eine andere Wurzelklasse. 

S. 263 yy 8. g 257 L. Eb. d ßß so auch enkän ’anta > ’enkänta »wenn du« 
Dofär 12, 23, min hundk > minnäk eb. 19, 5, min idno > midno , Reinhardt S. 195. 
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S. 264 yy Anm. So wohl auch 3 an nach 'an »damit nicht« in 'Omän, Rein- 
tiardt § 199 (Qäli III, 75, 10); vgl. Zubaty IF. 23, 161. 

S. 266 m streiche ippassisu > ippassu. 

S. 270 Z. 2 tafa > taqs, fasq Fleischer, KL Sehr. III, 615. 

Eb. 2y frandüq > nafydüg »Graben« Dofar 18, 21, 19, 9. 

S. 271 £ 'andatib > ' andabil »Nachtigall« &ähi? Hag. VII, 25,23. 

Eb. p käha und häka »eindringen« (Schwert). 

S. 272 n päsä »gleichsetzen« Dofar 126, 122. 

Eb. x pafrsii und ftüstj, om. fraspi (Reinh. § 75, 4) »fremdartig, roh« (Sprache). 

Eb. Anm. bamasa > f om. samafa »kratzen« (Reinh. 41). 

S. 276 s dazu Tart*räie Pognon, Inscr., No. 74. 

Eb. % zwischen Palatal und Laryngal Vbach (hebr. labach , arab. lafpka) > 
Vchah »lecken«. 

S. 280 Z. 13. So erklärt sich wohl auch dabbig oder dibbig = dübb%\ »je- 
mand« 8. Qäli Am all I, 254, 14 , der es sicher mit Unrecht von pers. dl6 dg 
herleitet. 

S. 290 u so auch magr. deba »da ist« s. Fleischer, KI. Sehr. II, 507/8. 

S. 295 r zu syr. ar. r assl s. Fleischer, Kl. Sehr. II, 638. 

S. 304 Z. 15/6 streiche: »und die mit hin »siehe« verstärkten Formen inhü, 
inhl «. 

S. 306 Anm. 1. Aber einerseits usw. lies: Aber t nhö f. tnÄI beruhn erst auf 
einer sekundären Neuschöpfung; als man das urspr. selbständige Pron. tnwön, 
weil es am Verbum das Suffix vertrat, mit den nominalen Suffixen in Beziehung 
setzte, zerlegte man es unter dem Einfluß des Suff. hö(n) in inhö, wie das Mand. 
das in auch auf die Suff. 1. und 2. P. PL übertrug s. § 273 F Anm. 4. 

S. 311 f. In Dofftr findet sich als Suff. 3. f. sg. neben hä wie in fthä 130, 6 
auch hiy wie in erihiy »daß sie« 128, 17, bhiy 130, 4. 

S. 314 c findet sich auch in der Inschrift des ZKR (s. Nöldekb, ZA. 

21, 379), braucht aber wohl nicht mit Lidzbarski, LCB1. 1908, Sp. 584 als Ka- 

naanäismus erklärt zu werden. 

S. 315 f so schon altarab. dapühu »die Seinen«. 

S. 316 D lies 2A. 

S. 317 Z. 5 lies § 246. 

S. 322 Z. 24 lies hädf, daneben häd mit urspr. Pänultimabetonung. 

S. 323 E lies B ; § 108 b t'nan, äg. aram. t*nä Berl. Pap. I, 5. 

S. 324 F lies 3 ; § 109 b la auch in Dofar 68, 26. 

S. 326 G lies 4A. 

S. 327 H lies 4B. 

S. 328 1 lies 4 c, K lies 5. 

S. 331 Z. 22 lies § 247 Ba, eb. Z. 36 streiche äth. (’oftdt). 

S. 332 Z. 5 lies §247gd, i. 

S. 333 Z. 10 lies § 249 a^, Z. 16 lies § 246, Z. 24 lies § 242 ay. 

S. 333 dß jadd schon bei a. VAtäbija 12 pu. 

S. 333 Z. 20 lies §249al. 

S. 336 u lies §247. 

S. 342 Z. 3 v. u. lies r Ujün IV, 484, 17. 

S. 343 § 128b s. aber kurzg. vgl. Gr. §87a Anm., Ewald, Hebr. Gr.», 
S. 393, n. 4. 


Digitized by L^ooQLe 



Nachträge und Berichtigungen. 


663 


Eh. n. 1 vgl. noch ba&b'sabbä d 0t ä*el ?a#md Mingana, Sources syr. 1, 186, 21, 
ha# d*beh nä$hä * 0 rÜbtä , am. II, 185, 9, d 0 nä$hä 8dbb 0 ßä eb. 505, 10. 

S. 351 u uneqetx »Zicklein« Gilg. VI, 60. 

S. 352 Z. 16. Eine solche Form ist vielleicht auch syr. qulä'a »Erdscholle« 
mit Erhaltung des u bei q wie in 'uzailä »Gazelle« bei c . 

S. 359 § 143 a vgl. § 263Ac. 

S. 362 § 153 a. Zu den aram. Farbennamen vgl. arab. gudäf »schwarz«. 

S. 363 § 156 b vgl. noch syr. \ailüdä »Kind«, dardüqe »Kleine« BA. 3225. 

S. 367 § 172 d so auch 8 0 raddüdä zu 8*laddä »Leichnam« (s. § 84 a ß) s. Haupt, 
JBL. 26, S. 26. 

S. 368 § 174 b. qutaltal in (furafrrab (Öähiz Ha*. IV, 120 u s. z. 1. s. b. Sida, 
Muha§§as VIII, 115, 14) und gula'la' (durch Metathesis von gu'al , Muhassa? eb. 
116, 5) »Mistkäfer«. 

Eb. § 178 vgl. Nöldeke, Tiernamen mit Reduplikation, Beitr. 107 — 123. 

8. 372 § 189a Anm. 1. 3 aß%ar belegt Nöldeke, zur Gramm. S. 17, schon 
aus Bofeäri, s. auch Ma'äni al-nafs ed. Goldzihkr 24, 25. 

S. 377 e Anm. so auch mamtaqqim »SüBes«. 

S. 382 § 203 a mahzün schon Kupajpr bei Qäli II, 67, 10, b. al Mu'tazz 1,31, 
QoSajri Eis. 75, 14, mafsüd Ma'äni al-nafs 12, 7, mabrü$ = kari$ »gierig« Qäli 
II, 291, 7. 

S. 393 n. 1 s. Nöldeke, Zur Gramm. § 20. 

S. 394,5, simetän »Abend«. Anm. vgl. kurzg. vgl. Gramm. § 109 B Anm. 2. 
Zu dem dort besprochenen hebr. bpi haarbayim vergleicht Lane allerdings arab. 
baina’l 'i&Uajjm; das ist aber ein Dual littaglibi , wie ihn das Hebr. sonst nicht 
kennt; vgl. Gazäli Ihjä* I, 238, 4 mit 247, 28. 

S. 396 c Anm. 3. Unklar ist die Bildung des ass. iamämu »Himmel« ; ?umümu 
»Durst«, das Delitzsch, HW. 8. v. damit vergleicht, ist jedenfalls auf anderem 
Wege zustande gekommen, s. zu S. 115. 

S. 398 Z. 3 v. u. so noch qa#änn% »Flaschenhändler« Qo§ajri Ris. 20, 13, 
farä’itfii »Erbrechtskundiger« eb. 75.1, ’aqfdtii »Schlosser« Tanühl 11,110,15, 
b. al-öa^zi Adkij[ä’ 144, 14, * anmätii »Teppichhändler« Iäqüt Irääd I, 413, 17 u. a. 

S. 407 f 3 Anm. Für m 0 äinaßhon ist auch im Syr. m 0 dUhön eingetreten, 8. 
Jacob von Sarüg ed. Bedjan 111,797, 15, vgl. Nöldeke, Gr., § 145 F; nur m # - 
dinaß{%) ist noch erhalten. 

S. 417 c r abdat »Sklavin« schon bei a. Nugäs 168, 12. 

S. 418 Z. 1. ?lmpä »weibl. Statue« auch syr. s. Lex. und dazu Jac. Sar. in 
ZDMG. 29, 110,47, ed. Bedjan I, 688,9, Bar Köni bei Pognon, Inscr. sem. 181. 

S. 418 Z. 8 Anm. Umgekehrt wirft das Neuarab. von Mss. scheinbare und 
wirkliche Femininendungen ab, es bildet daher müs »Schermesser«, orän. lfa r 
(wie 'om. fa r Reinh. 57, neben fa'a eb. 73) statt al *afä »die m. Schlange«, ftaw 
in Tanger »Nierenstein« aus £a$ä > ba$$a , sp. darb (Petr. 359, 12) , tang. #erb 
»Stachelschwein« aus ßarbä, 'Antar in Syrien für 'Antara; so erklären sich 
vielleicht auch pun. Bomücar und Hamücar (Mar^ais). 

S. 420 f. so noch rudäfä (s. § 135 ca) »Hintermann«, hadää*at »qui multun 
delirat« gl. Tab. 

S. 421 n. 1 qume in 'Omän »Ecke« Reinh. 24, so noch fudrat »Panzer« zu 
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?adr »Brust«, suhmat »Anteil« zu sahnt »Pfeil«, yuyhat »Richtung« (Qäli II, 321, 3) 
zu #agh. 

S. 422 n. 1. Vgl. die jüd. Sagen vom Geschlechts Wechsel der Hyäne bei 
S. Bochart, Hieroz. II, 834 ff. (Lagarde, Übersicht, S. 36 nj. 

S. 427 d &8s. äartu »Haare«, vgl. noch syr. baß C J Vbräye »die Judenschaft« 
Jac. Sar. ed. Bedjan II, 366, 3, baß 3 Abraham dass. eb. IV, 461, 9, baß ’Armdye 
»die Heidenschaft« eb. 765, 18. 

S. 435 g Anm. In syr. ar. qatä'ifa »ein Haarschmuck und ein Backwerk«, 
Almkvist, Kl. Beitr. 357, 399 scheint diese Form vielmehr deminutive Bedeutung 
zu haben. 

S. 436 u durayhimät »ein paar Dirhem« QoSajri Ris. 180,35, vgl. qubailu 
Hudail 142, 5 und qubaylan Qäli, Amäli II, 51, 8 »kurz vorher«. 

S. 438 c. Die distributive Bedeutung schon in ’asribät »Getränksorten« Hassan 
b. Täbit, ed. Tunis 8, 13. 

S. 439 § 240 a. Nach Fleischer, Kl. Sehr. II, 699, wäre qasäqisat wi e qasd- 
yisat gebildet, um das unbequeme qasäsisat zu vermeiden. 

S. 441 §241a. Nach Lidzbarski, DLZ. 07, 3162 ist ’grt vielmehr Kana- 
anäismus. 

S. 456 Anm. So leitet Völlers, Leipziger Kat. 289, wohl mit Recht *adab 
von ’ädäb , dem PI. von da y b ab. Daß Nöldeke mit seiner Auffassung von sattäna 
als Dual doch Recht hat, zeigt die im Gl. zum Del. nicht zitierte Konstruktion, 
wie in lasattäna 3 l-mugä#iru dayra y Ar#ä #aman sakana ’s-Salilata jf al-öinäbä, 
Naq. 53, 8. 

S. 459. Das amäsu »seine Sünden«, das ich Delitzsch, Gr.*, § 93, 4 entnahm, 
gibt es nicht , wie ich schon vorher hätte wissen können , da ich im HW. 8. v. 
aus Zimmern, Beitr. 59, die richtige Lesung upnäsu iptu »seine Hände öffnete 
er« notiert hatte; emüqdsu ist, wie mich Zimmern jetzt belehrt, Analogiebildung 
zu idäsu (8. schon Jensen, KB. VI, 426 zu 122,4); die Endung ä ist also im 
Ass. über die Anwendung als Dual noch nicht hinausgetreten. 

S. 467 ß vgl. ette sims gäbet Dofär 60, 30, tiärög sims eb. 123, 24. 

S. 468 Anm. Aber Littmann verweist mich mit Recht auf ass. Fälle wie 
a#ät iqbü »das Wort, das er sagte« ; vgl. auch syr. *aßar d 4 u. a., näheres in der 
Syntax, Bd. II. 

S. 469 ß so noch hebr. tabtiß Dt. 32, 22 und altaram. ’arq »die Erde« 
in der Inschr. des ZKR (s. Nöldeke, ZA. 21, 383). 

S. 481 § 248 A a. Zu mehri fanbarüt s. zu S. 225 x. 

S. 482 d vgl. auch arab. Fälle wie nugümu Tas'udi »die Glückssterne« b. al 
Mu c tazz I, 25 u, daffi *l-ma#addät a. T 'Atähija 248,10, diyär manäyä PL zu 
dar maniyat »Grab« Naq. 51, 129, furü $ kifdiät als PL zu far$ kifäyat Gazäli 
lhiä* I, 54, 13 u. a. 

S. 483 B *ai t qa'ade »ungewöhnlich« Reinhardt § 182. 

Eb. Anm. Zusammensetzungen wie syr. ’alldh bamäs fcdv&Qantos , k‘leb 
bamäs %wav^(onot (Nöldeke, Gr., §202H) und ass. bäbilu- amelu »Fänger- 
mensch«, imüq- ameiu »Kräftemensch«, lullü-am&u »Geilheitsmensch«, bädi-u'ar 
amelu »Frohwehmensch« (Jensen , KB. VI, 426) sind wohl nicht ursprünglich 
semitisch gedacht. 

S. 491 Z. 8 set Dofär 34, 13. 
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S. 494 c Anm. vgl. Haupt, AJSL. 22,251. 

S. 496 Z. 14 aber auch kahuya »wie er« Gazäli Ihjä* 1, 95, 24. 

S. 497 7 »zu« ist auch altaram., Inschr. des ZKB, CIS. H, 144, Berl. Pap. 

1, 1 (Nöldeke, ZA. 21, 379). 

S. 499 Wapar »nach« ist schon altarab. s. Gl. TabarT, 'Arib, Battäni (Nal- 
lino), Maimonides (Feiedländer). 

S. 502 Ca. Im Dialekt der Kiläb ward die Frage durch angehängtes ’inlh : 
Za\dan ’inih oder ZaidannXh zuweilen neben ’a, ausgedrückt; QäliAmälill, 15,2. 

S. 511 Z. 2 vgl. noch parhel zu p'char »fesseln«, ’etfarnar »sich schämen« 
zu ?a cc ar, bamsen »aushalten« zu b'sen, pames »zuerteilen« (s. N. zu 245). 

S. 513 d lies Job 9, 15, Zeph. (statt Zach.) 3, 15 und 1. Sm. 18, 9. 

S. 516 c. Verächtlichen Nebensinn zeigt auch qarqama »wenig zu essen 

geben«, Qäli II, 250, 14 neben qarrama »essen lassen«. ' 

S. 521 aa Inf. y ihräq Gazäli Ihj[ä, Büläq 1862 1, 53, 7. 

S. 538 n. 1 s. aber § 203 a. 

S. 559 g 260 d lies : In Ägypten, Syrien, dem M&grib und vielleicht auch im 
Negd (s. Socin § 143d) ist diese Form ganz verloren und wird durch das Ms. 
vertreten; so wohl auch schon im Span, ar., wenn usw. 

S. 567 u. Das Fern, des PI. ist aber im Impf, wie im Perf. im Dialekt des 
Süf (el-JJed) erhalten (Mar^ais). 

S. 571 Z. 25. Ex. 5, 16 ist wahrscheinlich bato^a zu lesen. 

S. 578 c Anm. 2. Ein neues Part. pass, zum Grundstamm bildet das Hebr. 
durch Dehnung des 2. Vokals das Perf. wie im NiFal , wie iullää (neben 
»geboren«, luqqäb »genommen« (s. Barth, Nom. 273 n. 1), die aber schon vom 
Chronisten vermieden werden (A. Kropat). 

S. 592 e Anm. 1. Die urspr. Bildung des Passivs ist auch in M'hüman 
»Eunuch« = syr. m 0 haim‘nä als N. pr. Esth. 1, 10 erhalten. 

S. 594 Z. 14, 15 str. »des neutr. Grundstammes und« , Z. 16 str. malepa , 
Z. 17 durchgeführt , add. : und so auch im neutr. Grundstamm bei mal$a nach 
mal$. 

S. 599 s Anm. 1 zu streichen ; om. tfäge < tafagaa. 

S. 627 G b hir?äp Lev. 26, 34 steht außer der Pausa. 

S. 641 u Anm. 5. Daß syr. *cnnön, *enncn nicht mit Barth den Suffixen 
gleichgestellt werden darf, zeigt auch ihre Stellung nach dem Perf. mit #ä wie in 
saddar j*ä ’ennön m. Chr. 13, 18 usw. 


Brockelmann, Omndriß. 
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